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                    ਭਾਵਨਾ; Wishes      
        
God is limitless, unfathomable, beyond imagination and 
beyond comprehension. His praise and way to attain 
salvation described in Guru Granth Sahib is also beyond 
comprehension. To translate Guru Granth Sahib is also 
beyond comprehension. People have the longing to 
know about God and to become divine. Therefore the 
devotees try to interpret Guru Granth Sahib depending 
upon their knowledge and devotion. By the grace of guru 
the God; Swarn Singh Bains has attempted with 
devotion and best intentions and completed the 
translation of Guru Granth Sahib in English to the best of 
his humble ability with the help of Mahaan Kosh and 
borrowing some English words from computer 
programme. What I learned during my effort?  The guru 
is God. Worshipping guru the God devotionally attains 
salvation”. I hope the learned masters; the scholars and 
the Godly people will accept his humble attempt. 
 

Swarn Singh Bains 






 
   ੴ  ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ  
                                    ਜਪੁ 
God is one. It is true. He is the Creator. He is carefree. 
He has no enemy. He is immortal. He does not take birth. 
He came into existence on His own. He is realized by 
guru’s (divine teacher) grace reciting God’s name. 
                                    Recite  
ਆਿਦ ਸਚੁ ਜੁਗਾਿਦ ਸਚੁ 
Mentioned above is true from the beginning, for a long 
time. 
ਹੈ ਭੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਭੀ ਸੱਚੁ・॥੧॥ 
It is true now. Nanak says it will always be true.                
ਸੋਚੈ ਸੋਿਚ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ  ਸੋਚੀ ਲਖ ਵਾਰ ॥ 
No one can realize God by thinking, you may think 
forever 
ਚੁਪੈ ਚੁਪ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਲਾਇ ਰਹਾ ਿਲਵ ਤਾਰ ॥ 
Divinity cannot be achieved by being quiet, even if you 
never speak 
ਭੁਿਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਤਰੀ ਜੇ ਬੰਨਾ ਪੁਰੀਆ ਭਾਰ  
A greedy person is never content; he may have the 
wealth of the whole world. Contentment is a must to 
realize God. 
ਸਹਸ ਿਸਆਣਪਾ ਲਖ ਹੋਿਹ ਤ ਇਕ ਨ ਚਲੈ ਨਾਿਲ ॥ 
The intelligence does not count for attaining divinity. 
ਿਕਵ ਸਿਚਆਰਾ ਹੋਈਐ ਿਕਵ ਕੂੜੈ ਤੁਟੈ ਪਾਿਲ ॥ 
How to find the truth? How to lift the veil of falsehood? 
ਹੁਕਿਮ ਰਜਾਈ ਚਲਣਾ ਨਾਨਕ ਿਲਿਖਆ ਨਾਿਲ ॥੧॥ 
Nanak says everything happens by God’s grace. It is pre-
ordained. 
ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਿਨ ਆਕਾਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਿਹਆ ਜਾਈ  
The universe is created by God’s command. His 
command cannot be described. 
ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਿਨ ਜੀਅ ਹੁਕਿਮ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ  
Birth takes place by His command; get recognition by His 
command.  
ਹੁਕਮੀ ਉਤਮ ੁਨੀਚੁ ਹੁਕਿਮ ਿਲਿਖ ਦੁਖ ਸੁਖ ਪਾਈਅਿਹ ॥ 
Higher or lower status comes by His command; 






happiness and sorrow come by His command. 
ਇਕਨਾ ਹੁਕਮੀ ਬਖਸੀਸ ਇਿਕ ਹੁਕਮੀ ਸਦਾ ਭਵਾਈਅਿਹ ॥ 
Rags and riches come with His command. 
ਹੁਕਮੈ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਕੋ ਬਾਹਿਰ ਹੁਕਮ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Everyone is subject to His command; no one is beyond 
His command. 
ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਜੇ ਬੁਝੈ ਤ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 
Nanak says if you understand God’s command, you do 
not talk loud, become humble instead. ||2|| 
ਗਾਵੈ ਕੋ ਤਾਣੁ ਹੋਵੈ ਿਕਸੈ ਤਾਣੁ ॥ 
No one can be as great as God. 
ਗਾਵੈ ਕੋ ਦਾਿਤ ਜਾਣੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 
The universe is the proof of his greatness. 
ਗਾਵੈ ਕੋ ਗੁਣ ਵਿਡਆਈਆ ਚਾਰ ॥ 
He has all the virtues that are worthy of admiration. 
ਗਾਵੈ ਕੋ ਿਵਿਦਆ ਿਵਖਮੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
God has supreme knowledge and know how, to 
understand everything. 
ਗਾਵੈ ਕੋ ਸਾਿਜ ਕਰੇ ਤਨੁ ਖੇਹ ॥ 
God is the Creator and destroyer. 
ਗਾਵੈ ਕੋ ਜੀਅ ਲੈ ਿਫਿਰ ਦੇਹ ॥ 
God takes away life and gives it back as well. 
ਗਾਵੈ ਕੋ ਜਾਪੈ ਿਦਸੈ ਦੂਿਰ ॥ 
It appears that God is far away. 
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ਗਾਵੈ ਕੋ ਵੇਖੈ ਹਾਦਰਾ ਹਦੂਿਰ 
God is the nearest and watches everything.  
ਕਥਨਾ ਕਥੀ ਨ ਆਵੈ ਤੋਿਟ ॥ 
No one can explain virtues of God.  
ਕਿਥ ਕਿਥ ਕਥੀ ਕੋਟੀ ਕੋਿਟ ਕੋਿਟ ॥ 
Millions have tried to explain in vain. 
ਦੇਦਾ ਦੇ ਲੈਦੇ ਥਿਕ ਪਾਿਹ ॥ 
God keeps giving and the recipients get tired of 
accepting.  
ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਤਿਰ ਖਾਹੀ ਖਾਿਹ ॥ 
The creation keeps begging forever. 
ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਰਾਹੁ ॥ 
Whatever happens in the universe happens with God’s 
command. 






ਨਾਨਕ ਿਵਗਸੈ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੩॥ 
Nanak says the carefree God gets satisfaction by doing 
everything. ||3|| 
ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਾਚੁ ਨਾਇ ਭਾਿਖਆ ਭਾਉ ਅਪਾਰੁ ॥ 
It is true that there is God. His creation and His values 
are incomparable.  
ਆਖਿਹ ਮੰਗਿਹ ਦੇਿਹ ਦੇਿਹ ਦਾਿਤ ਕਰੇ ਦਾਤਾਰੁ 
The beggars keep begging. The bestowal keeps giving.   
ਫੇਿਰ ਿਕ ਅਗੈ ਰਖੀਐ ਿਜਤੁ ਿਦਸੈ ਦਰਬਾਰੁ ॥ 
Then what should I do? By which I can find the way to 
Him; 
ਮੁਹੌ ਿਕ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲੀਐ ਿਜਤੁ ਸੁਿਣ ਧਰੇ ਿਪਆਰੁ  
What should I speak that He listens with love? 
ਅਿਮਰ੍ਤ ਵੇਲਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ਵਿਡਆਈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
When you discuss and praise God that is the sacred 
time. 
ਕਰਮੀ ਆਵੈ ਕਪੜਾ ਨਦਰੀ ਮੋਖੁ ਦੁਆਰੁ ॥ 
One takes birth as a human as a  result of previous 
deeds The salvation is achieved by God’s grace. 
ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭੁ ਆਪੇ ਸਿਚਆਰੁ ॥੪॥ 
Nanak says if you take it at its face value, you can realize 
your dream. 
ਥਾਿਪਆ ਨ ਜਾਇ ਕੀਤਾ ਨ ਹੋਇ ॥ 
No one can take God’s place. It cannot be done. 
ਆਪੇ ਆਿਪ ਿਨਰੰਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 
He only can occupy that seat. 
ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਿਤਿਨ ਪਾਇਆ ਮਾਨੁ ॥ 
The devotees are respected there. 
ਨਾਨਕ ਗਾਵੀਐ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
Nanak says, you too praise God. 
ਗਾਵੀਐ ਸੁਣੀਐ ਮਿਨ ਰਖੀਐ ਭਾਉ ॥ 
Miss and listen His name with intent. 
ਦੁਖੁ ਪਰਹਿਰ ਸਖੁੁ ਘਿਰ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 
Will fill you with joy by eliminating sorrows.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਦੰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੇਦੰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 
You can become divine by listening, praying by missing. 
God is in you.  
ਗੁਰੁ ਈਸਰੁ ਗੁਰ ੁਗੋਰਖੁ ਬਰਮਾ ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਤੀ ਮਾਈ ॥ 
Divinity is achieved by the grace of a guru. People have 






achieved it.  
Such as Shiva, Brahma, Parvati etc. 
ਜੇ ਹਉ ਜਾਣਾ ਆਖਾ ਨਾਹੀ ਕਹਣਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
Even if I know about God, still I cannot explain, because 
God is beyond comprehension. 
ਗੁਰਾ ਇਕ ਦੇਿਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 
Guru has explained one thing clearly.  
ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸ ੋਮੈ ਿਵਸਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੫॥ 
There is only one who gives to everyone.  I do not forget 
Him.    
ਤੀਰਿਥ ਨਾਵਾ ਜੇ ਿਤਸੁ ਭਾਵਾ ਿਵਣੁ ਭਾਣੇ ਿਕ ਨਾਇ ਕਰੀ ॥ 
I miss Him by His grace only. I cannot do it without His 
grace.  
ਜੇਤੀ ਿਸਰਿਠ ਉਪਾਈ ਵੇਖਾ ਿਵਣੁ ਕਰਮਾ ਿਕ ਿਮਲੈ ਲਈ ॥ 
Whatever anyone achieves in this world cannot be done 
without own effort.  
ਮਿਤ ਿਵਿਚ ਰਤਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਿਣਕ ਜੇ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਿਸਖ ਸੁਣੀ ॥ 
Most precious jewels are in the mind, can only be 
exploited by guru’s teaching.  
ਗੁਰਾ ਇਕ ਦੇਹੁ ਬੁਝਾਈ ॥ 
Guru has explained one thing clearly. 
ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸ ੋਮੈ ਿਵਸਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥ 
There is only One who gives to everyone, I do not forget 
Him!   
ਜੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਆਰਜਾ ਹੋਰ ਦਸੂਣੀ ਹੋਇ ॥ 
If life becomes as long as the creation or even ten times 
more.  
ਨਵਾ ਖੰਡਾ ਿਵਿਚ ਜਾਣੀਐ ਨਾਿਲ ਚਲੈ ਸਭੁ ਕੋਇ  
Everyone knows you and follows you. 
ਚੰਗਾ ਨਾਉ ਰਖਾਇ ਕੈ ਜਸ ੁਕੀਰਿਤ ਜਿਗ ਲੇਇ  
Earn the respect of everyone by doing good deeds.  
ਜੇ ਿਤਸੁ ਨਦਿਰ ਨ ਆਵਈ ਤ ਵਾਤ ਨ ਪੁਛੈ ਕੇ  
No one cares for you without the grace of God.  
ਕੀਟਾ ਅੰਦਿਰ ਕੀਟੁ ਕਿਰ ਦੋਸੀ ਦੋਸੁ ਧਰੇ ॥ 
God finds every sin by dissecting and puts the blame on 
the guilty.  
ਨਾਨਕ ਿਨਰਗੁਿਣ ਗੁਣੁ ਕਰੇ ਗੁਣਵੰਿਤਆ ਗੁਣੁ ਦੇ  
Nanak says God guides the ignorant and bestows more 
on the learned. 






ਤੇਹਾ ਕੋਇ ਨ ਸਝੁਈ ਿਜ ਿਤਸੁ ਗੁਣੁ ਕੋਇ ਕਰੇ ॥੭॥ 
No one can match His deeds ||7|| 
ਸੁਿਣਐ ਿਸਧ ਪੀਰ ਸੁਿਰ ਨਾਥ ॥ 
Heard about the people such as mystics, divine teachers, 
gods and meditating yogis. 
ਸੁਿਣਐ ਧਰਿਤ ਧਵਲ ਆਕਾਸ ॥ 
Heard about someone carrying the earth and sky. 
ਸੁਿਣਐ ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਾਤਾਲ ॥ 
Heard about the life on different continents and the 
underworld. 
ਸੁਿਣਐ ਪੋਿਹ ਨ ਸਕੈ ਕਾਲੁ ॥ 
Heard about someone can control death. 
ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਦਾ ਿਵਗਾਸੁ ॥ 
Nanak says those who miss God are always content.  
ਸੁਿਣਐ ਦੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੮॥ 
The sins and sufferings are eradicated by reciting the 
name of God. ||8|| 
ਸੁਿਣਐ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਇੰਦੁ ॥ 
Heard about Shiva, Brahma and Indra highly revered 
people. 
ਸੁਿਣਐ ਮੁਿਖ ਸਾਲਾਹਣ ਮੰਦੁ ॥ 
They have achieved this by singing Your praises.  
ਸੁਿਣਐ ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਤਿਨ ਭੇਦ ॥ 
Heard about the people who do yoga to find the secrets 
of body.   
ਸੁਿਣਐ ਸਾਸਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਵੇਦ ॥ 
Heard about religious scriptures explaining how to 
become God like.  
ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਦਾ ਿਵਗਾਸੁ ॥ 
Nanak says those who miss God are always content.  
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ਸੁਿਣਐ ਦੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੯॥ 
The sins and sufferings are eradicated by reciting the 
name of God. ||9|| 
ਸੁਿਣਐ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਿਗਆਨੁ ॥ 
Heard about people who speak the truth, are content, 
have knowledge of God.  
ਸੁਿਣਐ ਅਠਸਿਠ ਕਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
Heard about people that go to pilgrimages to bathe to 






become divine.  
ਸੁਿਣਐ ਪਿੜ ਪਿੜ ਪਾਵਿਹ ਮਾਨੁ || 
Heard about people achieving higher status by acquiring 
higher education.  
ਸੁਿਣਐ ਲਾਗੈ ਸਹਿਜ ਿਧਆਨੁ ॥ 
Heard about people that get contentment by 
concentration.  
ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਦਾ ਿਵਗਾਸੁ ॥ 
Nanak says those who miss God are always content. 
ਸੁਿਣਐ ਦੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੦॥ 
The sins and sufferings are eradicated by reciting the 
name of God. ||10|| 
ਸੁਿਣਐ ਸਰਾ ਗੁਣਾ ਕੇ ਗਾਹ ॥ 
Heard about people having every quality.  
ਸੁਣੀਐ  ਸੇਖ ਪੀਰ ਪਾਿਤਸਾਹ ॥ 
Heard about scholars, spiritual teachers and emperors. 
ਸੁਿਣਐ ਅੰਧੇ ਪਾਵਿਹ ਰਾਹੁ ॥ 
Heard about people who guide the ignorant.  
ਸੁਿਣਐ ਹਾਥ ਹਵੈੋ ਅਸਗਾਹੁ ॥ 
Heard about people with divine knowledge.  
ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਦਾ ਿਵਗਾਸੁ ॥ 
Nanak says those who miss God are always content. 
ਸੁਿਣਐ ਦੂਖ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੧॥ 
The sins and sufferings are eradicated by reciting the 
name of God. ||11|| 
ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
No one can explain the virtues of God. 
ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਿਪਛੈ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 
If anyone tries, will repent later. 
ਕਾਗਿਦ ਕਲਮ ਨ ਿਲਖਣਹਾਰੁ ॥ 
There is not enough paper or pen to write about God.  
ਮੰਨੇ ਕਾ ਬਿਹ ਕਰਿਨ ਵੀਚਾਰੁ  ।। 
People do talk about God in congregation. 
ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 
The taste of reciting the name of God is such.  
ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ ॥੧੨॥ 
One who gets it; is the only one who knows it.  ||12|| 
ਮੰਨੈ ਸੁਰਿਤ ਹੋਵੈ ਮਿਨ ਬੁਿਧ ॥ 
To realize God is just to straighten the mind. 






ਮੰਨੈ ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਸੁਿਧ ॥ 
If anyone can do it, can solve the mystery of the universe.  
ਮੰਨੈ ਮੁਿਹ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥ 
Those who miss God do not have to repent.  
ਮੰਨੈ ਜਮ ਕੈ ਸਾਿਥ ਨ ਜਾਇ ॥ 
They become immortal. Do not die again.  
ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 
The taste of reciting the name of God is such.  
ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ  ੧੩॥ 
One who gets it; is the only one who knows it. ||13|| 
ਮੰਨੈ ਮਾਰਿਗ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥ 
If you start missing God, nothing can stop you.   
ਮੰਨੈ ਪਿਤ ਿਸਉ ਪਰਗਟੁ ਜਾਇ ॥ 
Instead it guides you gracefully.  
ਮੰਨੈ ਮਗੁ ਨ ਚਲੈ ਪੰਥੁ ॥ 
Those who miss God do not worship anyone else.  
ਮੰਨੈ ਧਰਮ ਸੇਤੀ ਸਨਬੰਧੁ ॥ 
Those who miss God talk about God and spirituality only.  
ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 
The taste of reciting the name of God is such.  
ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ    ॥੧੪॥ 
One who gets it; is the only one who knows it. ||14|| 
ਮੰਨੈ ਪਾਵਿਹ ਮੋਖੁ ਦੁਆਰੁ ॥ 
Those who miss God attain salvation.  
ਮੰਨੈ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰੁ ॥ 
Their families also get the benefit.  
ਮੰਨੈ ਤਰੈ ਤਾਰੇ ਗੁਰੁ ਿਸਖ ॥ 
Those who miss God achieve salvation and guide the 
followers 
to achieve salvation as well.  
ਮੰਨੈ ਨਾਨਕ ਭਵਿਹ ਨ ਿਭਖ ॥ 
Nanak says those who miss God do not have to beg door 
to door.  
ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 
The taste of reciting the name of God is such. 
ਜੇ ਕੋ ਮੰਿਨ ਜਾਣੈ ਮਿਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥ 
One who gets it; is the only one who knows. ||15|| 
ਪੰਚ ਪਰਵਾਣ ਪੰਚ ਪਰਧਾਨੁ ॥ 
Those who miss God are accepted, bestowed higher 






status by God.  
ਪੰਚੇ ਪਾਵਿਹ ਦਰਗਿਹ ਮਾਨੁ ॥ 
They are respected in God’s court. 
ਪੰਚੇ ਸੋਹਿਹ ਦਿਰ ਰਾਜਾਨੁ ।। 
They are respected in king’s courts.  
ਪੰਚਾ ਕਾ ਗੁਰੁ ਏਕੁ ਿਧਆਨੁ ॥ 
They have only one resolve; to miss God by the grace of 
a guru.  
ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਕਰੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Someone may think and talk about God.  
ਕਰਤੇ ਕੈ ਕਰਣੈ ਨਾਹੀ ਸੁਮਾਰੁ ॥ 
There is no limit to God’s deeds.  
ਧੌਲੁ ਧਰਮੁ ਦਇਆ ਕਾ ਪੂਤੁ ॥ 
The soul can only be cleansed by the grace of God.  
ਸੰਤੋਖੁ ਥਾਿਪ ਰਿਖਆ ਿਜਿਨ ਸੂਿਤ ॥ 
God created the creation with patience and 
systematically.  
ਜੇ ਕੋ ਬੁਝੈ ਹੋਵੈ ਸਿਚਆਰੁ ॥ 
Is it true and someone knows?  
ਧਵਲੈ ਉਪਿਰ ਕੇਤਾ ਭਾਰੁ ॥ 
The weight of earth and some one is carrying it! 
ਧਰਤੀ  ਹੋਰੁ ਪਰ ੈਹੋਰੁ ਹੋਰ ੁ॥ 
The earth is too big to be carried by some one.  
ਿਤਸ ਤੇ ਭਾਰੁ ਤਲੈ ਕਵਣੁ ਜੋਰੁ ॥ 
Who is so strong to be able to carry the weight of the 
earth?  
ਜੀਅ ਜਾਿਤ ਰੰਗਾ ਕੇ ਨਾਵ ॥ 
This is how society satisfies its ego.  
ਸਭਨਾ ਿਲਿਖਆ ਵੁੜੀ ਕਲਾਮ ॥ 
Everyone writes the way he thinks about it.  
ਏਹੁ ਲੇਖਾ ਿਲਿਖ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 
Only he can write about God! 
ਲੇਖਾ ਿਲਿਖਆ ਕੇਤਾ ਹੋਇ ॥ 
Who knows how much there is to write. 
ਕੇਤਾ ਤਾਣੁ ਸੁਆਿਲਹੁ ਰੂਪੁ ॥ 
How much strength and technique someone has;   
ਕੇਤੀ ਦਾਿਤ ਜਾਣੈ ਕੌਣੁ ਕੂਤੁ ॥ 
How much food someone eats to be able to carry the 
earth.  






ਕੀਤਾ ਪਸਾਉ ਏਕੋ ਕਵਾਉ ॥ 
God commanded once and the universe was created.  
ਿਤਸ ਤੇ ਹੋਏ ਲਖ ਦਰੀਆਉ ॥ 
Many species were born from that.  
ਕੁਦਰਿਤ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Who has the knowledge to understand and explain the 
nature?  
ਵਾਿਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 
I admire Thee. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 
Whatever pleases You is a good deed. 
ਤੂ ਸਦਾ ਸਲਾਮਿਤ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥੧੬॥ 
O my Lord; You always care for everything! ||16|| 
ਅਸੰਖ ਜਪ ਅਸਖੰ ਭਾਉ ॥ 
There are many techniques and ways of reciting the 
name of God. 
ਅਸੰਖ ਪੂਜਾ ਅਸੰਖ ਤਪ ਤਾਉ ॥ 
People do many types of worship and meditation to 
become divine.  
ਅਸੰਖ ਗਰੰਥ ਮੁਿਖ ਵੇਦ ਪਾਠ ॥ 
Countless scriptures are recited to learn about God. 
ਅਸੰਖ ਜੋਗ ਮਿਨ ਰਹਿਹ ਉਦਾਸ ॥ 
Many use different methods to detach themselves from 
the world. 
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ਅਸੰਖ ਭਗਤ ਗੁਣ ਿਗਆਨ ਵੀਚਾਰ ॥ 
Countless devotees contemplate the ways to become 
divine. 
ਅਸੰਖ ਸਤੀ ਅਸਖੰ ਦਾਤਾਰ ॥ 
Countless are truthful, countless are those who give 
awns. 
ਅਸੰਖ ਸੂਰ ਮਹੁ ਭਖ ਸਾਰ ॥ 
Countless brave warriors, who are always ready to 
perform. 
ਅਸੰਖ ਮੋਿਨ ਿਲਵ ਲਾਇ ਤਾਰ ॥ 
Many are sitting quiet and meditating.  
ਕੁਦਰਿਤ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Who knows about the nature?  
ਵਾਿਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 






I admire Thee. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 
Whatever pleases You is a good deed. 
ਤੂ ਸਦਾ ਸਲਾਮਿਤ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥੧੭॥ 
O my Lord; You always care for everything. ||17|| 
ਅਸੰਖ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਘੋਰ ॥ 
There are many fools who are spiritually blind. 
ਅਸੰਖ ਚੋਰ ਹਰਾਮਖੋਰ ॥ 
There are many thieves and embezzlers. 
ਅਸੰਖ ਅਮਰ ਕਿਰ ਜਾਿਹ ਜੋਰ ॥ 
Countless impose their will by force. 
ਅਸੰਖ ਗਲਵਢ ਹਿਤਆ ਕਮਾਿਹ ॥ 
Countless cut throat and kill. 
ਅਸੰਖ ਪਾਪੀ ਪਾਪੁ ਕਿਰ ਜਾਿਹ ॥ 
Countless sinners keep committing sins. 
ਅਸੰਖ ਕੂਿੜਆਰ ਕੂੜੇ ਿਫਰਾਿਹ ॥ 
Countless liars keep telling lies. 
ਅਸੰਖ ਮਲੇਛ ਮਲੁ ਭਿਖ ਖਾਿਹ ॥ 
Countless feel pain of bad deeds. 
ਅਸੰਖ ਿਨੰਦਕ ਿਸਿਰ ਕਰਿਹ ਭਾਰੁ ॥ 
Countless become sinners by slandering others. 
ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Humble Nanak says by witnessing. 
ਵਾਿਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 
I admire Thee. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 
Whatever pleases You is a good deed. 
ਤੂ ਸਦਾ ਸਲਾਮਿਤ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥੧੮॥ 
O my Lord, You always care for everything ||18|| 
ਅਸੰਖ ਨਾਵ ਅਸੰਖ ਥਾਵ ॥ 
People call God by many names and use many different 
ways to realize God.  
ਅਗੰਮ ਅਗੰਮ ਅਸੰਖ ਲੋਅ ॥ 
There are many knowledgeable ones.  
ਅਸੰਖ ਕਹਿਹ ਿਸਿਰ ਭਾਰੁ  ਹੋਇ ॥ 
Many say you can become divine by the knowledge of 
mind. 
ਅਖਰੀ ਨਾਮੁ ਅਖਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 
People call God by different names and worship different 






ways.  
ਅਖਰੀ ਿਗਆਨੁ ਗੀਤ ਗੁਣ ਗਾਹ ॥ 
People talk about God their own way and explain virtues 
of God their own way.  
ਅਖਰੀ ਿਲਖਣੁ ਬੋਲਣੁ ਬਾਿਣ ॥ 
People write about God differently, talk about God 
differently.  
ਅਖਰਾ ਿਸਿਰ ਸੰਜੋਗੁ ਵਖਾਿਣ ॥ 
What they think, they write about God.  
ਿਜਿਨ ਏਿਹ ਿਲਖੇ ਿਤਸੁ ਿਸਿਰ   ਨਾਿਹ ॥ 
Whoever writes, does not understand.  
ਿਜਵ ਫੁਰਮਾਏ ਿਤਵ ਿਤਵ ਪਾਿਹ ॥ 
Whatever He guides them, they understand that much 
only.  
ਜੇਤਾ ਕੀਤਾ ਤੇਤਾ ਨਾਉ ॥ 
Whatever knowledge anyone achieves is due to missing 
God.  
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥ 
No one understands anything without missing God. 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
All I can say about nature is! 
ਵਾਿਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 
I admire Thee. 
ਜੋ ਤੁਧ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ   
Whatever pleases You is a good deed. 
ਤੂ ਸਦਾ ਸਲਾਮਿਤ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥੧੯॥ 
O my Lord, You always care for everything. ||19|| 
ਭਰੀਐ ਹਥੁ ਪੈਰ ੁਤਨੁ ਦੇਹ ॥ 
If hands feet or body become dirty. 
ਪਾਣੀ ਧੋਤੈ ਉਤਰਸੁ ਖੇਹ ॥ 
You can remove the dirt washing with water. 
ਮੂਤ ਪਲੀਤੀ ਕਪੜੁ ਹੋਇ ॥ 
If clothes become dirty.  
ਦੇ ਸਾਬੂਣੁ ਲਈਐ ਓਹੁ ਧਇੋ ॥ 
You can clean them by washing with soap. 
ਭਰੀਐ ਮਿਤ ਪਾਪਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
If the mind becomes dirty with sins.  
ਓਹੁ ਧੋਪ ੈਨਾਵੈ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥ 
it can only be cleansed by the dye of the name of God. 






ਪੁੰਨੀ ਪਾਪੀ ਆਖਣੁ ਨਾਿਹ ॥ 
No one stops you from doing good or bad.  
ਕਿਰ ਕਿਰ ਕਰਣਾ ਿਲਿਖ ਲੈ ਜਾਹੁ ॥ 
Whatever you do is recorded automatically  
ਆਪੇ ਬੀਿਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਹੁ ॥ 
As you sow so shall you reap? 
ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੨੦॥ 
Nanak says birth and death take place with His 
command.   
ਤੀਰਥੁ ਤਪੁ ਦਇਆ ਦਤੁ ਦਾਨੁ ॥ 
By going to pilgrimage, meditation, being considerate by 
giving awns.  
ਜੇ ਕੋ ਪਾਵੈ ਿਤਲ ਕਾ ਮਾਨੁ ॥ 
If you get any recognition; it does not mean you have 
become divine. 
ਸੁਿਣਆ ਮੰਿਨਆ ਮਿਨ ਕੀਤਾ ਭਾਉ ॥ 
If it has captured your mind by hearing or by saying the 
name of God! 
ਅੰਤਰਗਿਤ ਤੀਰਿਥ ਮਿਲ ਨਾਉ ॥ 
The mind and soul get cleansed.  
ਸਿਭ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 
All virtues are Your, I have none. 
ਿਵਣੁ ਗੁਣ ਕੀਤੇ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Cannot miss God without doing good deeds.  
ਸੁਅਸਿਤ ਆਿਥ ਬਾਣੀ ਬਰਮਾਉ ॥ 
Whatever I am saying is with your blessing. 
ਸਿਤ ਸੁਹਾਣੁ ਸਦਾ ਮਿਨ ਚਾਉ ॥ 
You are sacred and beautiful. I always enjoy reciting Your 
name. 
ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਵਖਤੁ ਕਵਣੁ ਕਵਣ ਿਥਿਤ ਕਵਣੁ ਵਾਰੁ ॥ 
What was the time, the moment? What was the day, and 
what was the date? 
ਕਵਿਣ ਿਸ ਰੁਤੀ ਮਾਹੁ ਕਵਣੁ ਿਜਤੁ ਹੋਆ ਆਕਾਰੁ ॥ 
What were the season and the month, when the universe 
was created? 
ਵੇਲ ਨ ਪਾਈਆ ਪੰਡਤੀ ਿਜ ਹੋਵੈ ਲੇਖੁ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 
The Pandits (scholars) would not have found it even if it 
was written in Vedas, Puraanas (scriptures). 
ਵਖਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਕਾਦੀਆ ਿਜ ਿਲਖਿਨ ਲੇਖੁ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 






The Qazis would not have known either even if it was 
mentioned in Quran. 
ਿਥਿਤ ਵਾਰੁ ਨਾ ਜੋਗੀ ਜਾਣੈ ਰੁਿਤ ਮਾਹੁ ਨਾ ਕੋਈ  
The yogis do not know the day or the month or the 
season. 
ਜਾ ਕਰਤਾ ਿਸਰਠੀ ਕਉ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਈ  
God who created the creation is the only one who knows 
when it was created. 
ਿਕਵ ਕਿਰ ਆਖਾ ਿਕਵ ਸਾਲਾਹੀ ਿਕਉ ਵਰਨੀ ਿਕਵ ਜਾਣਾ ॥ 
How can I say and admire? How can I understand and 
explain? 
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ਨਾਨਕ ਆਖਿਣ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਇਕ ਦੂ ਇਕੁ ਿਸਆਣਾ ॥ 
Nanak also says what everyone else says. Everyone 
claims to be wiser than the next.   
ਵਡਾ ਸਾਿਹਬੁ ਵਡੀ ਨਾਈ ਕੀਤਾ ਜਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ॥ 
God is great, His name is greater. Everything happens by 
His grace.  
ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੌ ਜਾਣੈ ਅਗੈ ਗਇਆ ਨ ਸੋਹੈ ॥੨੧॥ 
Nanak says if anyone claims that he knows how the 
universe was created, is not appreciated in God’s court. 
||21|| 
ਪਾਤਾਲਾ ਪਾਤਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥ 
There are hundreds of thousands of earths and skies. 
ਓੜਕ ਓੜਕ ਭਾਿਲ ਥਕੇ ਵੇਦ ਕਹਿਨ ਇਕ ਵਾਤ  
Many have exhausted the means of searching. Vedas 
are unable to describe it  
ਸਹਸ ਅਠਾਰਹ ਕਹਿਨ ਕਤੇਬਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕੁ ਧਾਤੁ ॥ 
Some scriptures say, 18000. God who created them 
knows the count. 
ਲੇਖਾ ਹੋਇ ਤ ਿਲਖੀਐ ਲੇਖੈ ਹੋਇ ਿਵਣਾਸੁ ॥ 
You understand it if God bestows, if not then you cannot 
understand.  
ਨਾਨਕ ਵਡਾ ਆਖੀਐ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੁ ॥੨੨॥ 
Nanak says admire Thee. He only understands Him. 
||22|| 
ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਿਹ ਏਤੀ ਸੁਰਿਤ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 
I can only admire. I do not know anymore than that. 
ਨਦੀਆ ਅਤੈ ਵਾਹ ਪਵਿਹ ਸਮੁੰਿਦ ਨ ਜਾਣੀਅਿਹ ॥ 






You only find out when you deal with it. As rivers flow into 
the ocean and  find out the vastness of ocean. 
ਸਮੁੰਦ ਸਾਹ ਸੁਲਤਾਨ ਿਗਰਹਾ ਸੇਤੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ  
The ocean is very large and full of precious jewels. 
ਕੀੜੀ ਤੁਿਲ ਨ ਹੋਵਨੀ ਜੇ ਿਤਸੁ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰਿਹ ॥੨੩॥ 
Knowing all this has no value if it does not quench your 
thirst.   
ਅੰਤੁ ਨ ਿਸਫਤੀ ਕਹਿਣ ਨ ਅੰਤੁ ॥ 
God is beyond praise and talking about. 
ਅੰਤੁ ਨ ਕਰਣੈ ਦੇਿਣ ਨ ਅੰਤੁ ॥ 
Endless are His actions endless are His gifts. 
ਅੰਤ ਨ ਵੇਖਿਣ ਸੁਣਿਣ ਨ ਅੰਤੁ ॥ 
No limit to seeing his creation and  hearing about it. 
ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਪੈ ਿਕਆ ਮਿਨ ਮੰਤੁ ॥ 
Cannot understand the secrets of the carefree. 
ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਪੈ ਕੀਤਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 
Cannot understand how God created the universe. 
ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਪੈ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
No end to the limits of his creation.  
ਅੰਤ ਕਾਰਿਣ ਕੇਤੇ ਿਬਲਲਾਿਹ ॥ 
Many are struggling to understand the secrets of his 
creation. 
ਤਾ ਕੇ ਅੰਤ ਨ ਪਾਏ ਜਾਿਹ ॥ 
Still cannot unlock the mystery. 
ਏਹੁ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 
No one can know the limits of it. 
ਬਹੁਤਾ ਕਹੀਐ ਬਹੁਤਾ ਹੋਇ ॥ 
The more you say, more there is to say. 
ਵਡਾ ਸਾਿਹਬੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥ 
God is great. His power is greater. 
ਊਚੇ ਉਪਿਰ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥ 
He is great. His name is greater. 
ਏਵਡੁ ਊਚਾ ਹੋਵੈ ਕੋਇ ॥ 
If someone is as great as God! 
ਿਤਸੁ ਊਚੇ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥ 
Then only he can understand Him. 
ਜੇਵਡੁ ਆਿਪ ਜਾਣੈ ਆਿਪ ਆਿਪ ॥ 
God only knows His greatness. 
ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਕਰਮੀ ਦਾਿਤ ॥੨੪॥ 






Nanak says if you understand anything. It happens by His 
grace only. ||24|| 
ਬਹੁਤਾ ਕਰਮੁ ਿਲਿਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 
You get credit for what you earn. 
ਵਡਾ ਦਾਤਾ ਿਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥ 
God does not change the result of your deeds. 
ਕੇਤੇ ਮੰਗਿਹ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥ 
Many warriors are begging for God’s grace. 
ਕੇਿਤਆ ਗਣਤ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Cannot count how manymore are begging.  
ਕੇਤੇ ਖਿਪ ਤੁਟਿਹ ਵੇਕਾਰ ॥ 
Many let their horses run wild.  
ਕੇਤੇ ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਰੁ ਪਾਿਹ ॥ 
Many receive gifts and then deny receiving. 
ਕੇਤੇ ਮੂਰਖ ਖਾਹੀ ਖਾਿਹ ॥ 
Many ignorant keep asking for more and more. 
ਕੇਿਤਆ ਦੂਖ ਭੂਖ ਸਦ ਮਾਰ ॥ 
Some are always suffering the pain of hunger and greed. 
ਏਿਹ ਿਭ ਦਾਿਤ ਤੇਰੀ ਦਾਤਾਰ ॥ 
It also happens with God’s grace. 
ਬੰਿਦ ਖਲਾਸੀ ਭਾਣੈ ਹੋਇ ॥ 
Salvation is attained by the grace of God. 
ਹੋਰੁ ਆਿਖ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 
No one else has any say in it. 
ਜੇ ਕੋ ਖਾਇਕੁ ਆਖਿਣ ਪਾਇ ॥ 
If someone says any different!   
ਓਹੁ ਜਾਣੈ ਜੇਤੀਆ ਮੁਿਹ ਖਾਇ ॥ 
He only knows what happens to him or her. 
ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 
He knows all and gives accordingly. 
ਆਖਿਹ ਿਸ ਿਭ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 
Only a few understand it. 
ਿਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਿਸਫਿਤ  ਸਾਲਾਹ ॥ 
One who achieves God’s blessing.  
ਨਾਨਕ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ॥੨੫॥ 
Nanak says he or she has achieved everything. ||25|| 
ਅਮੁਲ ਗੁਣ ਅਮਲੁ ਵਾਪਾਰ ॥ 
Priceless is God’s grace. To achieve His grace is also 
priceless. 






ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਮੁਲ ਭੰਡਾਰ ॥ 
Those who miss God are priceless. What they achieve is 
also priceless. 
ਅਮੁਲ ਆਵਿਹ ਅਮੁਲ ਲੈ ਜਾਿਹ ॥ 
God gives God takes away. 
ਅਮੁਲ ਭਾਇ ਅਮੁਲਾ ਸਮਾਿਹ ॥ 
If God thinks you worthy of it then He guides you. 
ਅਮੁਲੁ ਧਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 
God’s code of conduct and the court of justice are 
priceless. 
ਅਮੁਲੁ ਤੁਲੁ ਅਮੁਲੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
The weights and measures of justice are absolutely 
correct. 
ਅਮੁਲੁ ਬਖਸੀਸ ਅਮੁਲੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 
Priceless are the ways of God’s grace. 
ਅਮੁਲੁ ਕਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 
Priceless are His deeds and command. 
ਅਮੁਲੋ ਅਮੁਲੁ ਆਿਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
His deeds grace and virtues cannot be explained. 
ਆਿਖ ਆਿਖ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
Many have tried in vain. 
ਆਖਿਹ ਵੇਦ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ 
It is mentioned in the scriptures. 
ਆਖਿਹ ਪੜੇ ਕਰਿਹ ਵਿਖਆਣ ॥ 
The scholars read, explain and preach also. 
ਆਖਿਹ ਬਰਮੇ ਆਖਿਹ ਇੰਦ ॥ 
Demy gods talk about God. 
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ਆਖਿਹ ਗੋਪੀ ਤੇ  ਗੋਿਵੰਦ ॥ 
The prophets and their followers talk about God. 
ਆਖਿਹ ਈਸਰ ਆਖਿਹ ਿਸਧ ॥ 
Shiva and mystics talk about God. 
ਆਖਿਹ ਕੇਤੇ ਕੀਤੇ ਬੁਧ ॥ 
Many scholars talk about God. 
ਆਖਿਹ ਦਾਨਵ ਆਖਿਹ ਦੇਵ ॥ 
The demons, the Demy gods speak about God. 
ਆਖਿਹ ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥ 
The gods, warriors, saints, public servants talk about 
God. 






ਕੇਤੇ ਆਖਿਹ ਆਖਿਣ ਪਾਿਹ ॥ 
Manymore talk about God. 
ਕੇਤੇ ਕਿਹ ਕਿਹ ਉਿਠ ਉਿਠ ਜਾਿਹ ॥ 
Many have left this world after trying to explain God. 
ਏਤੇ ਕੀਤੇ ਹੋਿਰ ਕਰੇਿਹ 
As many as have talked about God, that many more will 
yet do so.   
ਤਾ ਆਿਖ ਨ ਸਕਿਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 
Even then, they cannot describe Him. 
ਜੇਵਡੁ ਭਾਵੈ ਤੇਵਡੁ ਹੋਇ ॥ 
Whatever pleases Him that is how it happens. 
ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 
Nanak says God only knows about it. 
ਜੇ ਕੋ ਆਖੈ ਬੋਲੁਿਵਗਾੜੁ ॥ 
If anyone talks about God with his ego; 
ਤਾ ਿਲਖੀਐ ਿਸਿਰ ਗਾਵਾਰਾ ਗਾਵਾਰੁ ॥੨੬॥ 
He shall be called a great fools! ||26|| 
ਸੋ ਦਰੁ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰੁ ਕੇਹਾ ਿਜਤੁ ਬਿਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 
What kind of door and house is where God sits and 
administers everything? 
ਵਾਜੇ ਨਾਦ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਤੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 
Many divine tunes are played there and there are many 
who play them. 
ਕੇਤੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਿਸਉ ਕਹੀਅਿਨ ਕੇਤੇ  ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 
Many divine songs are sung in love and there are many 
who sing them.  
ਗਾਵਿਹ ਤੁਧਨੌ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬਸੈੰਤਰੁ ਗਾਵੈ ਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਦੁਆਰੇ ॥ 
Air water fire; sing your praises. The justice of destiny 
sings your praises. 
ਗਾਵਿਹ ਿਚਤੁ ਗੁਪਤੁ ਿਲਿਖ ਜਾਣਿਹ ਿਲਿਖ ਿਲਿਖ ਧਰਮੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
Those who read minds, who write and preach religion, 
sing your praises.  
ਗਾਵਿਹ ਈਸਰੁ ਬਰਮਾ ਦੇਵੀ ਸੋਹਿਨ ਸਦਾ ਸਵਾਰੇ  
Shiva, Brahma and the Goddesses who are perceived as 
gods and worshipped by others sing your praises. 
ਗਾਵਿਹ ਇੰਦ ਇਦਰ੍ ਾਸਿਣ ਬੈਠੇ ਦਵੇਿਤਆ ਦਿਰ ਨਾਲੇ ॥ 
Kings seated on their throne, along with theirs courtiers 
worship you. 
ਗਾਵਿਹ ਿਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਦਿਰ ਗਾਵਿਨ ਸਾਧ ਿਵਚਾਰੇ ॥ 






The mystics sing Your praises in trance, humble 
devotees sing Your praises. 
ਗਾਵਿਨ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੰਤੋਖੀ ਗਾਵਿਹ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ  
The celibates, the truthful, the content and great warriors 
worship You. 
ਗਾਵਿਨ ਪੰਿਡਤ ਪੜਿਨ ਰਖੀਸਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵੇਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 
The scholars sing Your praises by reading from the 
scriptures from ages. 
ਗਾਵਿਹ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮਹੋਿਨ ਸੁਰਗਾ ਮਛ ਪਇਆਲੇ ॥ 
The enchanting heavenly beauties that can captivate 
hearts sing Your praises. Those in heaven and the fish 
deep in ocean sing Your praises.  
ਗਾਵਿਨ ਰਤਨ ਉਪਾਏ ਤੇਰੇ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 
Your precious jewels (devotees) sitting at places of 
worship sing your praises.  
ਗਾਵਿਹ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਿਹ ਖਾਣੀ ਚਾਰੇ  
The brave warriors sing Your praises. The four sources of 
creation sing Your praises. 
ਗਾਵਿਹ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਵਰਭੰਡਾ ਕਿਰ ਕਿਰ ਰਖੇ ਧਾਰੇ ॥ 
The planets, solar systems and galaxies, created by You 
sing Your praises. 
ਸੇਈ ਤੁਧੁਨੋ ਗਾਵਿਹ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਨ ਰਤੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਸਾਲੇ ॥ 
In essence those who miss You can do so with Your 
grace only.  
Your devotees dyed in Your tint sing Your praises.  
ਹੋਿਰ ਕੇਤੇ ਗਾਵਿਨ ਸੇ ਮ ੈਿਚਿਤ ਨ ਆਵਿਨ ਨਾਨਕੁ ਿਕਆ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
Manymore worship You whom I do not remember. What 
else can Nanak say?  
ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 
God is omnipresent. It is true there is God and will always 
be true.  
ਹੈ ਭੀ ਹਸੋੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਿਜਿਨ ਰਚਾਈ  
He who created the creation, is, will be, neither gone nor 
will go.   
ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਤੀ ਕਿਰ ਕਿਰ ਿਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਿਜਿਨ ਉਪਾਈ ॥ 
The way God thought correct, that is how He created the 
creation.  
ਕਿਰ ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ਿਜਵ ਿਤਸ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
He creates and checks for quality, the way it feels perfect 






to Him.  
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਸੀ ਹੁਕਮ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 
He does whatever He pleases. No one can order Him. 
ਸੋ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪਾਿਤਸਾਿਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੨੭॥ 
Nanak says! God the emperor of emperors is happy in 
Himself.   
ਮੁੰਦਾ ਸੰਤੋਖੁ ਸਰਮੁ ਪਤੁ ਝੋਲੀ ਿਧਆਨ ਕੀ ਕਰਿਹ ਿਬਭੂਿਤ ॥ 
Be content, humble, and dye your mind with the tint 
God’s name.  
ਿਖੰਥਾ ਕਾਲੁ ਕੁਆਰੀ  ਕਾਇਆ ਜੁਗਿਤ ਡੰਡਾ ਪਰਤੀਿਤ ॥ 
Try your utmost by keeping faith in the process of missing 
God.  
ਆਈ ਪੰਥੀ ਸਗਲ ਜਮਾਤੀ ਮਿਨ ਜੀਤੈ ਜਗੁ ਜੀਤੁ ॥ 
Respect every one, guide and conquer your mind. Who 
conquers the mind conquers the world.  
ਆਦੇਸੁ ਿਤਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 
Listen; my friend listen.  
ਆਿਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਿਦ ਅਨਾਹਿਤ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੨੮॥ 
God exists from beginning, sacred, beyond imagination 
and destruction; will always remain the same. ||28|| 
ਭੁਗਿਤ ਿਗਆਨੁ ਦਇਆ ਭੰਡਾਰਿਣ ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਾਜਿਹ ਨਾਦ ॥ 
God the fountain of knowledge and treasure of mercy; 
resides in every one. 
ਆਿਪ ਨਾਥੁ ਨਾਥੀ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਅਵਰਾ ਸਾਦ ॥ 
He owns and controls everything. The taste of mysticism 
is something else. 
ਸੰਜੋਗੁ ਿਵਜੋਗੁ ਦੁਇ ਕਾਰ ਚਲਾਵਿਹ ਲੇਖੇ ਆਵਿਹ ਭਾਗ ॥ 
The world is run by gain and loss. you get what you earn.  
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ਆਦੇਸੁ ਿਤਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 
Listen; my friend listen. 
ਆਿਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਿਦ ਅਨਾਹਿਤ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੨੯॥ 
God exists from beginning, sacred, beyond imagination 
and destruction; will always remain the same. ||29|| 
ਏਕਾ ਮਾਈ ਜੁਗਿਤ ਿਵਆਈ ਿਤਿਨ ਚੇਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
God created the creation such a way that He cares for 
those! 
ਇਕੁ ਸੰਸਾਰੀ ਇਕੁ ਭੰਡਾਰੀ ਇਕੁ ਲਾਏ ਦੀਬਾਣੁ  
Who earn, care for and miss Him. 






ਿਜਵ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਚਲਾਵੈ ਿਜਵ ਹੋਵੈ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 
The way He thinks right, that is how He commands and 
runs the creation. 
ਓਹੁ ਵੇਖੈ ਓਨਾ ਨਦਿਰ ਨ ਆਵੈ ਬਹੁਤਾ ਏਹੁ ਿਵਡਾਣੁ ॥ 
The strange thing is that He watches your activities but 
you cannot see Him! 
ਆਦੇਸੁ ਿਤਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 
Listen; my friend listen. 
ਆਿਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਿਦ ਅਨਾਹਿਤ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੦॥ 
God exists from the beginning, sacred, beyond 
imagination and destruction; will always remain the same. 
||30|| 
ਆਸਣੁ ਲੋਇ ਲੋਇ ਭੰਡਾਰ ॥ 
God is omnipresent and cares for everything. 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਪਾਇਆ ਸੁ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥ 
Everything, every system is created with one command. 
ਕਿਰ ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਿਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 
The Creator checks the quality after creating. 
ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥ 
Nanak says, God created everything thoughtfully and 
flawless. 
ਆਦੇਸੁ ਿਤਸੈ ਆਦੇਸੁ ॥ 
Listen; my friend listen. 
ਆਿਦ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਿਦ ਅਨਾਹਿਤ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੧॥ 
God exists from beginning, sacred, beyond imagination 
and destruction; will always remain the same. ||31|| 
ਇਕ ਦੂ ਜੀਭੌ ਲਖ ਹੋਿਹ ਲਖ ਹਵੋਿਹ ਲਖ ਵੀਸ  
If you have the unlimited number of tongues! 
ਲਖੁ ਲਖੁ ਗੇੜਾ ਆਖੀਅਿਹ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਜਗਦੀਸ  
 Repeat His name millions of times with each tongue! 
ਏਤੁ ਰਾਿਹ ਪਿਤ ਪਵੜੀਆ ਚੜੀਐ ਹੋਇ ਇਕੀਸ ॥ 
This is how divinity is achieved 
ਸੁਿਣ ਗਲਾ ਆਕਾਸ ਕੀ ਕੀਟਾ ਆਈ ਰੀਸ ॥ 
It is a very difficult task. Every one cannot do it.  
ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਕੂੜੀ ਕੂੜੈ ਠੀਸ ॥੩੨॥ 
Nanak says it happens only by God’s grace. The liars 
boast by telling lies. 
ਆਖਿਣ ਜੋਰੁ ਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰੁ   ॥ 
Cannot achieve divinity by talking or by being quiet.  






ਜੋਰੁ ਨ ਮੰਗਿਣ ਦੇਿਣ ਨ ਜੋਰੁ ॥ 
Cannot become divine by giving awns or begging. 
ਜੋਰੁ ਨ ਜੀਵਿਣ ਮਰਿਣ ਨਹ ਜੋਰੁ ॥ 
Cannot become divine by living or dieing. 
ਜੋਰੁ ਨ ਰਾਿਜ ਮਾਿਲ ਮਿਨ ਸੋਰੁ ॥ 
Cannot become divine by being a king or wealthy. It’s like 
building a castle in the air. 
ਜੋਰੁ ਨ ਸੁਰਤੀ ਿਗਆਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
Cannot become divine by concentrating or discussing 
about God. 
ਜੋਰੁ ਨ ਜੁਗਤੀ ਛੁਟੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Cannot straighten your mind by giving up worldly 
pleasures. 
ਿਜਸੁ ਹਿਥ ਜੋਰੁ ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 
He, who has the grace of bestowing, is the only one who 
can do it. 
ਨਾਨਕ ਉਤਮੁ ਨੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ॥੩੩॥ 
Nanak says God does not differentiate between one or 
the other. ||33|| 
ਰਾਤੀ ਰੁਤੀ ਿਥਤੀ ਵਾਰ ॥ 
God created the day night season lunar and solar 
calendars.   
ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਪਾਤਾਲ ॥ 
Air water fire and the underworld. 
ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਧਰਤੀ ਥਾਿਪ ਰਖੀ ਧਰਮ ਸਾਲ ॥ 
Created the earth in the middle for the creation to 
flourish. 
ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਜੀਅ ਜੁਗਿਤ ਕੇ ਰੰਗ ॥ 
Created many species many ways systematically. 
ਿਤਨ ਕੇ ਨਾਮ ਅਨੇਕ ਅਨੰਤ ॥ 
They are many of different variety and are called by 
different names. 
ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹਇੋ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Every individual is judged by the deeds he performs. 
ਸਚਾ ਆਿਪ ਸਚਾ ਦਰਬਾਰੁ ॥ 
God is truthful and true is His court. 
ਿਤਥੈ ਸੋਹਿਨ ਪੰਚ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
Those with good deeds are respected there. 
ਨਦਰੀ ਕਰਿਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 






God blesses them. 
ਕਚ ਪਕਾਈ ਓਥੈ ਪਾਇ ॥ 
Good or bad deeds are differentiated there. 
ਨਾਨਕ ਗਇਆ ਜਾਪੈ ਜਾਇ ॥੩੪॥ 
Nanak says, you only can find out if you can go there; 
||34|| 
ਧਰਮ ਖੰਡ ਕਾ ਏਹੋ ਧਰਮ ੁ॥ 
The purpose of the religious center is. 
ਿਗਆਨ ਖੰਡ ਕਾ ਆਖਹੁ ਕਰਮੁ ॥ 
To talk about and praise God! 
ਕੇਤੇ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਵੈਸੰਤਰ ਕੇਤੇ ਕਾਨ ਮਹੇਸ ॥ 
There are many galaxies with their own atmosphere. 
There are many prophets and gods. 
ਕੇਤੇ ਬਰਮੇ ਘਾੜਿਤ ਘੜੀਅਿਹ ਰੂਪ ਰੰਗ ਕੇ ਵੇਸ  
God created many species with their own features race 
and creed! 
ਕੇਤੀਆ ਕਰਮ ਭੂਮੀ ਮੇਰ ਕੇਤੇ ਕੇਤੇ ਧੂ ਉਪਦਸੇ  
It  is said that the deeds performed at certain places are 
rewarded in the next world. There are many mountains. 
Many schools of thought to give up worldly pleasures. 
ਕੇਤੇ ਇੰਦ ਚੰਦ ਸੂਰ ਕੇਤੇ ਕੇਤੇ ਮਡੰਲ ਦੇਸ ॥ 
There are many gods, moons and suns, many planets 
and countries.  
ਕੇਤੇ ਿਸਧ ਬੁਧ ਨਾਥ ਕੇਤੇ ਕੇਤੇ ਦੇਵੀ ਵੇਸ ॥ 
There are many mystics scholars saints and many 
temples of goddesses.  
ਕੇਤੇ ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਮੁਿਨ ਕੇਤੇ ਕੇਤੇ ਰਤਨ ਸਮੁੰਦ ॥ 
There are many demons, gods and sages. Many jewel 
your devotees as well. 
ਕੇਤੀਆ ਖਾਣੀ ਕੇਤੀਆ ਬਾਣੀ ਕੇਤੇ ਪਾਤ ਨਿਰੰਦ ॥ 
Many females worthy of giving sacred birth! Many kings 
and kingdoms! 
ਕੇਤੀਆ ਸੁਰਤੀ ਸੇਵਕ ਕੇਤੇ ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਅੰਤੁ ॥੩੫॥ 
Many ways of reshaping the mind and many followers as 
well! Nanak says There is no end to what all there is; 
||35|| 
ਿਗਆਨ ਖੰਡ ਮਿਹ ਿਗਆਨੁ ਪਰਚੰਡੁ ॥ 
In places of Godly learning, people talk about spirituality 
only.  






ਿਤਥੈ ਨਾਦ ਿਬਨੋਦ ਕੋਡ ਅਨੰਦੁ ॥ 
Many different ways and means are adopted to cleanse 
the soul. 
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ਸਰਮ ਖੰਡ ਕੀ ਬਾਣੀ ਰੂਪੁ ॥ 
The aura of reality where God considers you worthy of 
his grace is? 
ਿਤਥੈ ਘਾੜਿਤ ਘੜੀਐ ਬਹੁਤੁ ਅਨੂਪੁ ॥ 
How transformation takes place is beyond imagination 
and comprehension. 
ਤਾ ਕੀਆ ਗਲਾ ਕਥੀਆ ਨਾ ਜਾਿਹ ॥ 
What happens there cannot be described. 
ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਿਪਛੈ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 
One who tries to explain will regret later. 
ਿਤਥੈ ਘੜੀਐ ਸਰੁਿਤ ਮਿਤ ਮਿਨ ਬੁਿਧ ॥ 
Intelligence, learning, mind and knowledge are shaped 
there. 
ਿਤਥੈ ਘੜੀਐ ਸਰੁਾ ਿਸਧਾ ਕੀ ਸੁਿਧ ॥੩੬॥ 
Supreme knowledge is taught there. ||36|| 
ਕਰਮ ਖੰਡ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋਰੁ ॥ 
Where God’s grace is attained, only God’s name is 
recited there. 
ਿਤਥੈ ਹੋਰੁ ਨ ਕੋਈ ਹੋਰ ੁ॥ 
Nothing else takes place there.  
ਿਤਥੈ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 
Only great heroes reach there.  
ਿਤਨ ਮਿਹ ਰਾਮੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰ ॥ 
Who have achieved divinity! 
ਿਤਥੈ ਸੀਤੋ ਸੀਤਾ ਮਿਹਮਾ ਮਾਿਹ ॥ 
In God’s realm there are many of many a kind. 
ਤਾ ਕੇ ਰੂਪ ਨ ਕਥਨੇ ਜਾਿਹ ॥ 
Cannot explain their creed or race. 
ਨਾ ਓਿਹ ਮਰਿਹ ਨ ਠਾਗੇ ਜਾਿਹ ॥ 
They die no more and cannot be cheated of it. 
ਿਜਨ ਕੈ ਰਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Whose soul is dyed in God’s name! 
ਿਤਥੈ ਭਗਤ ਵਸਿਹ ਕੇ ਲੋਅ ॥ 
The devotees of God live there. 
ਕਰਿਹ ਅਨੰਦੁ ਸਚਾ ਮਿਨ ਸੋਇ ॥ 






They enjoy singing God’s praises. 
ਸਚ ਖੰਿਡ ਵਸੈ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 
There is no evil in God’s realm. 
ਕਿਰ ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥ 
He creates, manages with His grace and enjoys fruit of 
His creation.  
ਿਤਥੈ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਵਰਭੰਡ ॥ 
There are planets, solar systems and galaxies with their 
own atmosphere. 
ਜੇ ਕੋ ਕਥੈ ਤ ਅੰਤ ਨ ਅੰਤ ॥ 
If anyone counts, there is no limit to it. 
ਿਤਥੈ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥ 
There is life further and far beyond their own atmosphere. 
ਿਜਵ ਿਜਵ ਹੁਕਮ ਿਤਵੈ ਕਾਰ 
They function the way they have been designed to. 
ਵੇਖੈ ਿਵਗਸੈ ਕਿਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
He administers and enjoys watching the flawless function 
of His creation. 
ਨਾਨਕ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥੩੭॥ 
Nanak says it is very difficult to explain. ||37|| 
ਜਤੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਿਨਆਰੁ ॥ 
Be stable like a mountain, patience like a goldsmith. 
ਅਹਰਿਣ ਮਿਤ ਵੇਦੁ ਹਥੀਆਰੁ ॥ 
Be humble like an anvil; repeat the name of God like the 
repetition of a hammer. 
ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਿਨ ਤਪ ਤਾਉ ॥ 
Intent like bellows and repeat the name of God from 
within, as fire gives heat. 
ਭਾਂਡਾ ਭਾਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਤਤੁ ਢਾਿਲ ॥ 
Make sincerity a pot, mint your mind with the name of 
God. 
ਘੜੀਐ ਸਬਦੁ ਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥ 
That is how divinity is achieved. 
ਿਜਨ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰਮੁ ਿਤਨ ਕਾਰ ॥ 
Blessed by God is the only one who can do this. 
ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲ ॥੩੮॥ 
Nanak says, only with God’s grace you can miss God 
and enjoy the fruit. ||38|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 






ਪਵਣੁ ਗੁਰੂ ਪਾਣੀ ਿਪਤਾ ਮਾਤਾ ਧਰਿਤ ਮਹਤੁ ॥ 
Using air as a culture, life has been created by the 
reaction of water and earth. 
ਿਦਵਸੁ ਰਾਿਤ ਦੁਇ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਤੁ ॥ 
The way, day and night begin and end. Same way the 
whole creation takes birth and dies. 
ਚੰਿਗਆਈਆ ਬੁਿਰਆਈਆ ਵਾਚੈ ਧਰਮੁ ਹਦੂਿਰ ॥ 
Good or bad whatever they do are accounted for in God’s 
court. 
ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਦੂਿਰ ॥ 
Everyone gets the fruit of their deeds; some soon others 
late. 
ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਿਤ ਘਾਿਲ ॥ 
Whoever worked hard to recite the name of God. 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਕੇਤੀ ਛੁਟੀ ਨਾਿਲ ॥੧॥ 
Nanak says, they have attained salvation and manymore 
have accompanied them. ||1|| 
ਸੋ ਦਰੁ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧    
So Daru; That Door. Raag Aasaa,  First Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace.      
ਸੋ ਦਰੁ ਤੇਰਾ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰੁ ਕੇਹਾ ਿਜਤੁ ਬਿਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 
What kind of doors and house is where You sit and 
administer everything. 
ਵਾਜੇ ਤੇਰੇ ਨਾਦ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 
Many divine musical tunes are played there; there are 
many who play them.  
ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਿਸਉ ਕਹੀਅਿਹ ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 
Many divine songs are sung there. There are many who 
sing them.  
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਪਵਣੁ ਪਾਣੀ ਬਸੈੰਤਰੁ ਗਾਵੈ ਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਦੁਆਰੇ ॥ 
Air, water, fire sing Your praises. Justice of destiny sings 
Your praises. 
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਿਚਤੁ ਗੁਪਤੁ ਿਲਿਖ ਜਾਣਿਨ ਿਲਿਖ ਿਲਿਖ ਧਰਮੁ ਬੀਚਾਰੇ   
Those who read mind, those who write and preach 
religion sing your praises. 
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਈਸਰੁ ਬਰ੍ਹ੍ਮਾ  ਦੇਵੀ ਸੋਹਿਨ ਤੇਰੇ ਸਦਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 
Shiva, Brahma and the Goddesses who are perceived as 
gods and worshipped by others sing your praises. 






ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਇੰਦਰ੍  ਇੰਦਰ੍ ਾਸਿਣ ਬੈਠੇ ਦੇਵਿਤਆ ਦਿਰ ਨਾਲੇ ॥ 
Kings sitting on the throne along with their courtiers 
worship You. 
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਿਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਦਿਰ ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਸਾਧ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 
The mystics sing your praises in trance. Humble 
devotees sing your praises. 
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ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੰਤੋਖੀ ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਵੀਰ   ਕਰਾਰੇ ॥ 
Celibates, truthful, content also worship You. great 
warriors sing Your praises. 
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਪੰਿਡਤ ਪੜਿਨ ਰਖੀਸੁਰ ਜੁਗੁ  ਜੁਗੁ ਵੇਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 
The scholars sing your praises by reading from scriptures 
from ages.  
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਿਨ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲੇ ॥ 
The enchanting heavenly beauties who captivate hearts 
sing your praises. Those in heaven, the fish deep in the 
ocean sing your praises. 
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਰਤਨ ਉਪਾਏ ਤੇਰੇ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 
Your precious jewels (devotees) sitting at places of 
worship sing your praises.  
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸਰੂਾ ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਖਾਣੀ ਚਾਰੇ ॥ 
The brave warriors sing your praises. Four sources of 
creation sing your praises. 
ਗਾਵਿਨ ਤੁਧਨੋ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਬਰ੍ਹਮੰਡਾ ਕਿਰ ਕਿਰ ਰਖੇ ਤੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥ 
Planets, earth, moon, sun, the whole universe created by 
You sing Your praises. 
ਸੇਈ ਤੁਧਨੋ ਗਾਵਿਨ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਨ ਰਤੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਸਾਲੇ ॥ 
In essence those who recite Your name, can do so with 
Your grace only.  
ਹੋਿਰ ਕੇਤੇ ਤੁਧਨੋ ਗਾਵਿਨ ਸੇ ਮੈ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਿਨ ਨਾਨਕੁ ਿਕਆ ਬੀਚਾਰੇ   
Manymore worship You which I cannot remember.  
ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 
It is true that there is God, it will always be true. 
ਹੈ ਭੀ ਹਸੋੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਿਜਿਨ ਰਚਾਈ ॥ 
God who created the creation, is, will be, neither gone 
nor will go.  
ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਤੀ ਕਿਰ ਕਿਰ ਿਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਿਜਿਨ ਉਪਾਈ ॥ 
The way He thought correct, that is how he created the 
creation. 






ਕਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ਿਜਉ ਿਤਸ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
He creates and checks the quality, the way it feels perfect 
to Him.  
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਸੀ ਿਫਿਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 
He does whatever He pleases. No one can order Him. 
ਸੋ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪਿਤਸਾਿਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੧॥ 
God the emperor of emperors is happy within Himself. 
||1|| 
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Aasaa,  First Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
Everyone calls Him great by hearing about His greatness. 
ਕੇਵਡੁ ਵਡਾ ਡੀਠਾ ਹੋਇ ॥ 
His greatness can be felt by witnessing only. 
ਕੀਮਿਤ ਪਾਇ ਨ ਕਿਹਆ ਜਾਇ ॥ 
Cannot put value and cannot describe God’s greatness. 
ਕਹਣੈ ਵਾਲੇ ਤੇਰੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 
Those who describe Him are committed to it. ||1||   
ਵਡੇ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ  
O my great Lord, You are unfathomable and treasure of 
virtues.   
ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਕੇਤਾ ਕੇਵਡੁ ਚੀਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
No one knows what Your vastness and limits are. 
||1||Pause|| 
ਸਿਭ ਸੁਰਤੀ ਿਮਿਲ ਸੁਰਿਤ ਕਮਾਈ ॥ 
By putting all intellects together. 
ਸਭ ਕੀਮਿਤ ਿਮਿਲ ਕੀਮਿਤ ਪਾਈ ॥ 
Putting all values together. 
ਿਗਆਨੀ ਿਧਆਨੀ ਗੁਰ ਗੁਰਹਾਈ ॥ 
Putting all knowledge and teachings together. 
ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਤੇਰੀ ਿਤਲੁ ਵਿਡਆਈ ॥੨॥ 
Still cannot describe even a little bit of Your greatness. 
||2|| 
ਸਿਭ ਸਤ ਸਿਭ ਤਪ ਸਿਭ ਚੰਿਗਆਈਆ ॥ 
All truth, all austere discipline, all goodness! 
ਿਸਧਾ ਪੁਰਖਾ ਕੀਆ ਵਿਡਆਈਆ ॥ 
Admiration of mystics and saints 
ਤੁਧੁ ਿਵਣੁ ਿਸਧੀ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 
No one can reach that stage without Your grace. 
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਨਾਹੀ ਠਾਿਕ ਰਹਾਈਆ ॥੩॥ 






They receive only what they earn. No one can change it. 
||3|| 
ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਿਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ॥ 
What can the poor who describes say? 
ਿਸਫਤੀ ਭਰੇ ਤੇਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
There is no limit to Your graciousness.  
ਿਜਸੁ ਤੂ ਦੇਿਹ ਿਤਸੈ ਿਕਆ ਚਾਰਾ ॥ 
Whatever You bestow on anyone; he has no say in it.  
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੪॥੨॥ 
Nanak says he does whatever he pleases. ||4||2|| 
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Aasaa, Mahalla first:   
ਆਖਾ ਜੀਵਾ ਿਵਸਰੈ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥ 
I live by reciting Your name. I will die if I forget. 
ਆਖਿਣ ਅਉਖਾ ਸਾਚਾ ਨਾਉ ॥ 
It is very difficult to recite the true name. 
ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭੂਖ ॥ 
If someone feels hungry for the true name. 
ਉਤੁ ਭੂਖੈ ਖਾਇ ਚਲੀਅਿਹ ਦੂਖ ॥੧॥ 
The pain of hunger shall disappear by reciting Your 
name. ||1|| 
ਸੋ ਿਕਉ ਿਵਸਰੈ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 
O my mother, why should I forget to recite His name? 
ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God is realized by reciting the name of the true God. 
||1||Pause|| 
ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿਤਲੁ ਵਿਡਆਈ 
No one can describe God. 
ਆਿਖ ਥਕੇ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 
People have tried in vain to describe but are unable to do 
so. 
ਜੇ ਸਿਭ ਿਮਿਲ ਕੈ ਆਖਣ ਪਾਿਹ ॥ 
Even if everyone gets together and speaks of Him! 
ਵਡਾ ਨ ਹੋਵੈ ਘਾਿਟ ਨ ਜਾਇ ॥੨॥ 
It does not increase or decrease His greatness. ||2|| 
ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ॥ 
Neither he dies nor there is any reason to mourn. 
ਦੇਦਾ ਰਹੈ ਨ ਚੂਕੈ ਭੋਗੁ ॥ 
He continues to give and never runs short. 
ਗੁਣੁ ਏਹੋ ਹੋਰੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 






This is His greatness, nothing else. 
ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਇ ॥੩॥ 
There never was, never will be anyone like Him. ||3|| 
ਜੇਵਡੁ ਆਿਪ ਤੇਵਡ ਤੇਰੀ ਦਾਿਤ ॥ 
As great as You are, so are Your gifts. 
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ਿਜਿਨ ਿਦਨੁ ਕਿਰ ਕੈ ਕੀਤੀ ਰਾਿਤ ॥ 
One who created the day and night. 
ਖਸਮੁ ਿਵਸਾਰਿਹ ਤੇ ਕਮਜਾਿਤ ॥ 
Those who forget their master are despicable. 
ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਬਾਝੁ ਸਨਾਿਤ ॥੪॥੩॥ 
Nanak says those who do not recite God’s name are 
miserable outcaste. ||4||3|| 
ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Raag Goojaree,     Fourth Mahalla:   
ਹਿਰ ਕੇ ਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਸਤਪੁਰਖਾ ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥ 
O truthful Godly the true guru I request you humbly. 
ਹਮ ਕੀਰੇ ਿਕਰਮ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਕਿਰ ਦਇਆ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਿਸ ॥੧॥ 
I the lowest of low O guru, seek Your sanctuary. Please 
be kind and bless me with reciting the name of God. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਗੁਰਦਵੇ ਮੋ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਿਸ  
O my friend guru, please enlighten me with the name of 
God. 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮਰੇਾ ਪਰ੍ਾਨ ਸਖਾਈ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਹਮਰੀ ਰਹਰਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
guru's teachings is my life time companion. Reciting 
God’s name is my prayer.  ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਜਨ ਕੇ ਵਡ ਭਾਗ ਵਡੇਰੇ ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਰਧਾ ਹਿਰ ਿਪਆਸ ॥ 
The Godly person is lucky, who is devotional to God and 
thirsty for His name.    
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸਿਹ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਗੁਣ ਪਰਗਾਿਸ ॥੨॥ 
I quench my thirst by reciting God’s name and get 
enlightened in the company of devotees. ||2|| 
ਿਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸੁ ਨਾਮ ੁਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਭਾਗਹੀਣ ਜਮ ਪਾਿਸ ॥ 
Those who do not enjoy reciting God’s name are 
unfortunate; will face the devil of death. 
ਜੋ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਿਣ ਸੰਗਿਤ ਨਹੀ ਆਏ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵੇ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਿਸ ॥੩॥ 
Those who have not sought the refuge and congregation 
of true guru. Their life and their way of living is worthless. 
||3|| 
ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਗਿਤ ਪਾਈ ਿਤਨ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਿਲਖਾਿਸ  






Those Godly persons who join guru’s congregation have 
preordained destiny  
inscribed in their fate. 
ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਸਤਸਗੰਿਤ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਿਮਿਲ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਿਸ 
॥੪॥੪॥ 
Blessed is the congregation where you enjoy reciting 
God’s name and get enlightened! O Nanak. ||4||4|| 
ਰਾਗੁ ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Raag Goojaree,         Fifth Mahalla: 
ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਿਚਤਵਿਹ ਉਦਮੁ ਜਾ ਆਹਿਰ ਹਿਰ ਜੀਉ ਪਿਰਆ ॥ 
O mind, why do you worry so much; God already 
allocated You with your food. 
ਸੈਲ ਪਥਰ ਮਿਹ ਜੰਤ ਉਪਾਏ ਤਾ ਕਾ ਿਰਜਕੁ ਆਗੈ ਕਿਰ ਧਿਰਆ ॥੧॥ 
God creates life in rocks and stones and provides them 
with food. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਾਧਉ ਜੀ ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਲੇ ਸੁ ਤਿਰਆ ॥ 
O my Lord; whoever has joined the true congregation has 
attained salvation. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਸੂਕੇ ਕਾਸਟ ਹਿਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ।। 
Salvation obtains by guru’s grace. It is like dry wood 
becoming green. ||1||Pause|| 
ਜਨਿਨ ਿਪਤਾ ਲੋਕ ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ਕੋਇ ਨ ਿਕਸ ਕੀ ਧਿਰਆ ॥ 
Mother father friends children and spouse; no one cares 
for anyone else. 
ਿਸਿਰ ਿਸਿਰ ਿਰਜਕੁ ਸੰਬਾਹੇ ਠਾਕੁਰੁ ਕਾਹੇ ਮਨ ਭਉ ਕਿਰਆ ॥੨॥ 
God has allocated ration for every one, why worry!   
ਊਡੇ ਊਿਡ ਆਵੈ ਸੈ ਕੋਸਾ ਿਤਸ ੁਪਾਛੈ ਬਚਰੇ ਛਿਰਆ ॥ 
The birds fly hundreds of miles away leaving their chicks 
behind. 
ਿਤਨ ਕਵਣੁ ਖਲਾਵੈ ਕਵਣੁ ਚੁਗਾਵੈ ਮਨ ਮਿਹ ਿਸਮਰਨੁ ਕਿਰਆ ॥੩॥ 
Who feeds them; they recite God in the mind and are 
content   
ਸਿਭ ਿਨਧਾਨ ਦਸ ਅਸਟ ਿਸਧਾਨ ਠਾਕੁਰ ਕਰ ਤਲ ਧਿਰਆ ॥ 
All precious treasures and eighteen mystic powers are in 
the palm of God’s hand. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਿਲ ਬਿਲ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਿਰਆ ॥੪॥੫॥ 
Nanak says I admire Thee, nobody knows Your 
boundaries.  ||4||5|| 
ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਸੋ ਪੁਰਖੁ 
Raag Aasaa,     Fourth Mahalla, So Purakh That Primal 






Being: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is One. He is realized by guru’s grace. 
ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਹਿਰ ਅਗਮਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 
That primal being, The Lord, is beyond comprehension 
and is unlimited. 
ਸਿਭ ਿਧਆਵਿਹ ਸਿਭ ਿਧਆਵਿਹ ਤੁਧੁ ਜੀ ਹਿਰ ਸਚੇ ਿਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥ 
Everyone recites Your name O my true Lord the Creator! 
ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀ ਤੰੂ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 
All souls are Yours. You are the giver to everyone. 
ਹਿਰ ਿਧਆਵਹੁ ਸੰਤਹੁ ਜੀ ਸਿਭ ਦੂਖ ਿਵਸਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 
O saints; recite the name of God, He eliminates all 
sufferings. 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ  ਹਿਰ ਆਪੇ ਸਵੇਕੁ ਜੀ ਿਕਆ ਨਾਨਕ ਜੰਤ ਿਵਚਾਰਾ ॥੧॥ 
God is the master and a devotee as well. What else can 
Nanak say? ||1|| 
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ਤੰੂ ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਸਰਬ ਿਨਰਤੰਿਰ ਜੀ ਹਿਰ ਏਕੋ ਪੁਰਖੁ ਸਮਾਣਾ ॥ 
You are omnipresent and in every heart,. O God, you are 
everywhere. 
ਇਿਕ ਦਾਤੇ ਇਿਕ ਭੇਖਾਰੀ ਜੀ ਸਿਭ ਤੇਰੇ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣਾ ॥ 
Some are givers some are beggars. This is all Your 
wonderful play. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ਜੀ ਹਉ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 
You are the giver and the enjoyer. I know no other than 
You. 
ਤੰੂ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਬੇਅੰਤੁ ਬੇਅੰਤੁ ਜੀ ਤੇਰੇ ਿਕਆ ਗੁਣ ਆਿਖ ਵਖਾਣਾ ॥ 
You the supreme Lord, limitless and infinite. What virtues 
of Your can I say and describe? 
ਜੋ ਸੇਵਿਹ ਜੋ ਸਵੇਿਹ ਤੁਧੁ ਜੀ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥੨॥ 
Nanak says; I admire those who miss You and serve 
You. ||2|| 
ਹਿਰ ਿਧਆਵਿਹ ਹਿਰ ਿਧਆਵਿਹ ਤੁਧੁ ਜੀ ਸੇ ਜਨ ਜੁਗ ਮਿਹ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 
Those who recite You O Lord; live in peace in this world. 
ਸੇ ਮੁਕਤੁ ਸ ੇਮੁਕਤੁ ਭਏ ਿਜਨ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ਜੀ ਿਤਨ ਤੂਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥ 
Those who recite You achieve salvation. Their noose of 
devil death is broken.   
ਿਜਨ ਿਨਰਭਉ ਿਜਨ ਹਿਰ ਿਨਰਭਾਉ  ਿਧਆਇਆ ਜੀ ਿਤਨ ਕਾ ਭਉ ਸਭੁ ਗਵਾਸੀ ॥ 
Whoever recites the name of unconcerned God, gives up 






his concern. 
ਿਜਨ ਸੇਿਵਆ ਿਜਨ ਸੇਿਵਆ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਜੀ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰੂਿਪ ਸਮਾਸੀ ॥ 
Whoever have missed God from the heart, they have 
merged in God. 
ਸੇ ਧੰਨੁ ਸੇ ਧੰਨੁ ਿਜਨ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ਜੀ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਬਿਲ ਜਾਸੀ ॥੩॥ 
Those who miss God are blessed. Nanak says; I admire 
them;   
ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਜੀ ਭਰੇ ਿਬਅੰਤ ਬੇਅੰਤਾ ॥ 
The treasures of Your worship are full to the brim and 
overflowing.  
ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਸਲਾਹਿਨ ਤੁਧੁ ਜੀ ਹਿਰ ਅਿਨਕ ਅਨੇਕ ਅਨੰਤਾ ॥ 
Your devotees are many, they praise You O Lord in many 
and various ways. 
ਤੇਰੀ ਅਿਨਕ ਤੇਰੀ ਅਿਨਕ ਕਰਿਹ ਹਿਰ ਪੂਜਾ ਜੀ ਤਪੁ ਤਾਪਿਹ ਜਪਿਹ ਬੇਅੰਤਾ ॥ 
Many worship You in many different ways. 
ਤੇਰੇ ਅਨੇਕ ਤੇਰੇ ਅਨੇਕ ਪੜਿਹ ਬਹੁ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਜੀ ਕਿਰ ਿਕਿਰਆ ਖਟੁ ਕਰਮ 
ਕਰੰਤਾ ॥ 
Many read from the scriptures and do everything in order 
to understand You. 
ਸੇ ਭਗਤ ਸੇ ਭਗਤ ਭਲੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜੀ ਜੋ ਭਾਵਿਹ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਭਗਵੰਤਾ ॥੪॥ 
The devotees that appeal to God are real, devotees O 
Nanak.    
ਤੰੂ ਆਿਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰੰਪਰੁ ਕਰਤਾ ਜੀ ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
You are there from the beginning, beyond imagination. 
No one is as great as You.  
ਤੰੂ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੰੂ ਏਕੋ ਜੀ ਤੰੂ ਿਨਹਚਲੁ ਕਰਤਾ ਸੋਈ  
You are one and only one from ages O Creator; will 
always be the same.  
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਵਰਤੈ ਜੀ ਤੰੂ ਆਪੇ ਕਰਿਹ ਸੁ ਹਈੋ ॥ 
Whatever pleases You happens, whatever You do 
happens. 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਿਸਰ੍ਸਟ ਸਭ ਉਪਾਈ ਜੀ   ਤੁਧ ੁਆਪੇ ਿਸਰਿਜ ਸਭ ਗੋਈ ॥ 
You created the universe. You create and destroy as 
well. 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਕਰਤੇ ਕੇ ਜੀ ਜੋ ਸਭਸ ੈਕਾ ਜਾਣੋਈ ॥੫॥੧॥ 
Nanak sings the praises of the Creator, who knows 
everything. ||5||1|| 
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Aasaa, Fourth Mahalla:          
ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਸਿਚਆਰੁ ਮੈਡਾ ਸਾਂਈ ॥ 






You the true Creator are my master. 
ਜੋ ਤਉ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਥੀਸੀ ਜੋ ਤੰੂ ਦੇਿਹ ਸੋਈ ਹਉ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whatever appeals to You happens. I get what You give. 
||1||Pause|| 
ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੰੂ ਸਭਨੀ ਿਧਆਇਆ ॥ 
Everything is Your and everyone recites Your name. 
ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਿਤਿਨ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Whoever You bless, they receive Your precious name.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਾਧਾ ਮਨਮੁਿਖ ਗਵਾਇਆ ॥ 
The guru-willed find it. The self-willed lose it. 
ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਿਵਛਿੋੜਆ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 
You separate them and reunite them with You also.  ||1|| 
ਤੰੂ ਦਰੀਆਉ ਸਭ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਿਹ ॥ 
You are the river; everything is in You. 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਕੋਈ ਨਾਿਹ ॥ 
There is no one else but You. 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ।। 
All living beings are Your doing. 
ਿਵਜੋਿਗ ਿਮਿਲ ਿਵਛੁਿੜਆ ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਲੁ ॥੨॥ 
Separation after uniting is painful; Union with You is by 
Your grace. ||2|| 
ਿਜਸ ਨੋ ਤੂ ਜਾਣਾਇਿਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਜਾਣੈ ॥ 
Whoever You bless; only they understand You! 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਦ ਹੀ ਆਿਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 
They always recite and praise Your virtues. 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਸੇਿਵਆ ਿਤਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Those who  serve You find peace. 
ਸਹਜੇ ਹੀ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 
They enshrine Your name in the mind intuitively. 
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ਤੂ ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਹੋਇ ॥ 
You are the Creator. Everything happens by Your grace. 
ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
There is no one else but You. 
ਤੂ ਕਿਰ ਕਿਰ ਵੇਖਿਹ ਜਾਣਿਹ ਸਇੋ ॥ 
You create and check out the quality and know the make 
up. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਗਟੁ ਹਇੋ ॥੪॥੨॥ 
Nanak says, those who follow guru’s teaching, attain 






enlightenment. ||4||2|| 
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Aasaa, First Mahalla  
ਿਤਤੁ ਸਰਵਰੜੈ ਭਈਲੇ ਿਨਵਾਸਾ ਪਾਣੀ ਪਾਵਕੁ ਿਤਨਿਹ ਕੀਆ ॥ 
Where You reside; You created water and fire there.   
ਪੰਕਜੁ ਮੋਹ ਪਗੁ ਨਹੀ ਚਾਲੈ ਹਮ ਦੇਖਾ ਤਹ ਡੂਬੀਅਲੇ ॥੧॥ 
Nothing bothers You. I will drown even if I look at it. ||1||  
ਮਨ ਏਕੁ ਨ ਚੇਤਿਸ ਮੂੜ ਮਨਾ ॥ 
O ignorant mind, why do not you miss one God. 
ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਿਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
All of your virtues disappear forgetting God. ||1||Pause|| 
ਨਾ ਹਉ ਜਤੀ ਸਤੀ ਨਹੀ ਪਿੜਆ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧਾ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ॥ 
I am not celibate, truthful or a scholar. I was born foolish 
and ignorant. 
ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ਿਜਨ ਤੂ ਨਾਹੀ ਵੀਸਿਰਆ ॥੨॥੩॥ 
Nanak prays; I seek the refuge of those who do not forget 
You, O Lord! ||2||3|| 
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Aasaa,     F ifth Mahalla: 
ਭਈ ਪਰਾਪਿਤ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹੁਰੀਆ ॥ 
You have obtained this human body. 
ਗੋਿਬੰਦ ਿਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਤੇਰੀ ਬਰੀਆ ॥ 
This is the time for you  to meet the Lord. 
ਅਵਿਰ ਕਾਜ ਤੇਰੈ ਿਕਤੈ ਨ ਕਾਮ ॥ 
Nothing else will help you. 
ਿਮਲੁ ਸਾਧ ਸੰਗਿਤ ਭਜੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥੧॥ 
Join the Company of devotees and recite His name. ||1|| 
ਸਰੰਜਾਿਮ ਲਾਗੁ ਭਵਜਲ ਤਰਨ ਕੈ ॥ 
Make every effort to swim across the terrifying world 
ocean. 
ਜਨਮੁ ਿਬਰ੍ਥਾ ਜਾਤ ਰੰਿਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You are wasting this life by falling in love with worldly 
wealth; ||1||Pause|| 
ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਧਰਮੁ ਨ ਕਮਾਇਆ ॥ 
Never meditated, no self-discipline, never performed the 
human code of conduct. 
ਸੇਵਾ ਸਾਧ ਨ ਜਾਿਨਆ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥ 
You did not serve or recite God the Lord. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਚ ਕਰੰਮਾ ॥ 
Says Nanak, I do bad deeds! 
ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਕੀ ਰਾਖਹੁ ਸਰਮਾ ॥੨॥੪॥ 






I am at Your service, please, preserve my honor! ||2||4||   
ਸੋਿਹਲਾ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਦੀਪਕੀ ਮਹਲਾ ੧  
Sohilaa! The song Of praise. Raag Gauree Deepakee, 
Mahalla First: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is One. He is realized by guru’s grace. 
ਜੈ ਘਿਰ ਕੀਰਿਤ ਆਖੀਐ ਕਰਤੇ ਕਾ ਹੋਇ ਬੀਚਾਰੋ ॥ 
The house where people praise and talk about the 
Creator! 
ਿਤਤੁ ਘਿਰ ਗਾਵਹੁ ਸੋਿਹਲਾ ਿਸਵਿਰਹੁ ਿਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥੧॥ 
In that house people sing praises and recite the name of 
the Creator. ||1|| 
ਤੁਮ ਗਾਵਹੁ ਮੇਰ ੇਿਨਰਭਉ ਕਾ ਸੋਿਹਲਾ ॥ 
You too sing praises of the carefree Lord. 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਿਜਤੁ ਸੋਿਹਲੈ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I admire the song of praise that brings eternal peace. 
||1||Pause|| 
ਿਨਤ ਿਨਤ ਜੀਅੜੇ ਸਮਾਲੀਅਿਨ ਦੇਖੈਗਾ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥ 
Always keep Him in your mind. The bestowal will look 
after. 
ਤੇਰੇ ਦਾਨੈ  ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਿਤਸੁ ਦਾਤੇ ਕਵਣੁ ਸੁਮਾਰੁ ॥੨॥ 
Cannot put a price to Your gifts, there is no limit to Your 
giving.   
ਸੰਬਿਤ ਸਾਹਾ ਿਲਿਖਆ ਿਮਿਲ ਕਿਰ ਪਾਵਹੁ ਤੇਲੁ 
The death is pre ordained, rejoice the life.  
ਦੇਹ ਸਜਣ ਅਸੀਸੜੀਆ ਿਜਉ ਹੋਵੈ ਸਾਿਹਬ ਿਸਉ ਮੇਲੁ ॥੩॥ 
Pay your regards to the friend, who shall unite you with 
God.   
ਘਿਰ ਘਿਰ ਏਹ ੋਪਾਹੁਚਾ ਸਦੜੇ ਿਨਤ ਪਵੰਿਨ ॥ 
Whichever house I go to, I hear that the invitation has 
come.  
ਸਦਣਹਾਰਾ ਿਸਮਰੀਐ ਨਾਨਕ ਸੇ ਿਦਹ ਆਵੰਿਨ ॥੪॥੧॥ 
Recite the name of the invitee O Nanak; may that day 
come upon him! ||4||1|| 
ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Raag Aasaa,  First Mahalla: 
ਿਛਅ ਘਰ ਿਛਅ ਗੁਰ ਿਛਅ ਉਪਦੇਸ ॥ 
There are six schools of philosophy, six teachers, and six 
sets of teachings. 
ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਏਕੋ ਵੇਸ ਅਨੇਕ ॥੧॥ 






But the guru is one, in different forms. ||1|| 
ਬਾਬਾ ਜੈ ਘਿਰ ਕਰਤੇ  ਕੀਰਿਤ ਹੋਇ ॥ 
O elder: The house where people praise the Creator! 
ਸੋ ਘਰੁ ਰਾਖੁ ਵਡਾਈ ਤੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
May You protect that house, it is Your greatness. 
||1||Pause|| 
ਿਵਸੁਏ ਚਿਸਆ ਘੜੀਆ ਪਹਰਾ ਿਥਤੀ ਵਾਰੀ ਮਾਹੁ ਹੋਆ ॥ 
By adding seconds, minutes and hours, days, weeks 
adds to a months and so on. 
ਸੂਰਜੁ ਏਕੋ ਰੁਿਤ ਅਨੇਕ ॥ 
There is one sun and various seasons originate from it.  
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ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਕੇ ਕੇਤੇ ਵੇਸ ॥੨॥੨॥ 
O Nanak; God exists in many disguises. ||2||2|| 
ਰਾਗੁ ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  
Raag Dhanaasaree,  First Mahalla: 
ਗਗਨ ਮੈ ਥਾਲੁ ਰਿਵ ਚੰਦੁ ਦੀਪਕ ਬਨੇ ਤਾਿਰਕਾ ਮੰਡਲ ਜਨਕ ਮੋਤੀ ॥ 
In the sky the sun and the moon are the lamps and 
galaxies of stars shine like priceless jewels. 
ਧੂਪੁ ਮਲਆਨਲੋ ਪਵਣੁ ਚਵਰੋ ਕਰੇ ਸਗਲ ਬਨਰਾਇ ਫੂਲੰਤ ਜੋਤੀ ॥੧॥ 
The wind blows and offers fragrance of flowers of the 
whole world to You O Lord. ||1|| 
ਕੈਸੀ ਆਰਤੀ ਹੋਇ ਭਵ ਖੰਡਨਾ ਤੇਰੀ ਆਰਤੀ  
What a worship O Lord the destroyer of birth and death! 
This is Your worship service! 
ਅਨਹਤਾ ਸਬਦ ਵਾਜੰਤ ਭੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The infinite divine music is playing to the drumbeat. 
||1||Pause|| 
ਸਹਸ ਤਵ ਨੈਨ ਨਨ ਨੈਨ ਹੈ ਤੋਿਹ ਕਉ ਸਹਸ ਮੂਰਿਤ ਨਨਾ ਏਕ ਤੋਹੀ ॥ 
All beings are yours. None is without You. You abide in 
every being. 
ਸਹਸ ਪਦ ਿਬਮਲ ਨਨ ਏਕ ਪਦ ਗੰਧ ਿਬਨੁ ਸਹਸ ਤਵ ਗੰਧ ਇਵ ਚਲਤ ਮੋਹੀ   
Everyone becomes pure worshipping You. No one can 
without worshipping You. Everything happens by Your 
grace. So I worship You. ||2|| 
ਸਭ ਮਿਹ ਜੋਿਤ ਜੋਿਤ ਹੈ ਸੋਇ ॥ 
Your divine light shines in everyone. 
ਿਤਸ ਕੈ ਚਾਨਿਣ ਸਭ ਮਿਹ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥ 
The whole world is lit by that light. 






ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਿਤ ਪਰਗਟੁ ਹੋਇ ॥ 
By guru’s teachings, the divine light is revealed. 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੁਆਰਤੀ ਹੋਇ ॥੩॥ 
Whatever pleases the Lord is the true worship service. 
||3|| 
ਹਿਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਕਰੰਦ ਲੋਿਭਤ ਮਨੋ ਅਨਿਦਨੋ ਮੋਿਹ ਆਹੀ ਿਪਆਸਾ ॥ 
My soul is enticed by the honey-sweet lotus feet of the 
Lord; night and day, I am thirsty for them. 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਲੁ ਦੇਿਹ ਨਾਨਕ ਸਾਿਰੰਗ ਕਉ ਹੋਇ ਜਾ ਤੇ ਤੇਰੈ ਨਾਿਮ ਵਾਸਾ. 
Bless the thirsty swan Nanak with that water that Your 
name enshrines in his mind. ||4|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Raag Gauree Poorbee,     Fourth 
Mahalla: 
ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਨਗਰੁ ਬਹੁ ਭਿਰਆ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਖੰਡਲ ਖੰਡਾ ਹੇ ॥ 
The world is full of lust and anger which gets eliminated 
in the company of devotees of God. 
ਪੂਰਿਬ ਿਲਖਤ ਿਲਖੇ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਮਿਨ ਹਿਰ ਿਲਵ ਮੰਡਲ ਮੰਡਾ ਹੇ ॥੧॥ 
You meet the guru due to previous deeds, mind becomes 
happy by reciting God’s name. ||1|| 
ਕਿਰ ਸਾਧੂ ਅੰਜੁਲੀ ਪੁਨੁ ਵਡਾ ਹੇ ॥ 
Greet the devotee of God with love; It is a great act of 
respect. 
ਕਿਰ ਡੰਡਉਤ ਪੁਨੁ ਵਡਾ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Bow down in front of Him; this is a great deed. 
||1||Pause|| 
ਸਾਕਤ ਹਿਰ ਰਸ ਸਾਦੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਿਤਨ ਅੰਤਿਰ ਹਉਮੈ ਕੰਡਾ ਹੇ ॥ 
The faithless does not enjoy the taste of God’s name, 
because the thorn of ego is embedded in his mind. 
ਿਜਉ ਿਜਉ ਚਲਿਹ ਚੁਭੈ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਜਮਕਾਲੁ ਸਹਿਹ ਿਸਿਰ ਡੰਡਾ ਹੇ ॥੨॥ 
More he walks more it pinches and gives pain. He suffers 
the pain of 
the club hit over the head by the devil of death. ||2|| 
ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੇ ਦੁਖੁ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਵ ਖੰਡਾ ਹੇ ॥ 
The devotees of God are absorbed in the name of God. 
Pain of birth and death is eliminated. 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਪਰਮਸੇਰੁ ਬਹ ੁਸੋਭ ਖੰਡ ਬਰ੍ਹਮੰਡਾ ਹੇ ॥੩॥ 
They realize indestructible God who is admired in the 
whole universe! ||3|| 
ਹਮ ਗਰੀਬ ਮਸਕੀਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ਹਿਰ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਵਡ ਵਡਾ ਹੇ ॥ 






I the poor humble person am yours, protect me, O 
greatest of great! 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਟੇਕ ਹੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ੇਹੀ ਸੁਖੁ ਮੰਡਾ ਹੇ ॥੪॥੪॥ 
Nanak has the support of God’s name. Reciting God’s 
name obtains eternal peace. 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
Raag Gauree Poorbee,     Fifth Mahalla: 
ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀ ਸਣੁਹੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ਸੰਤ ਟਹਲ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥ 
My friends; listen to my request. It is time to serve the 
saints! 
ਈਹਾ ਖਾਿਟ ਚਲਹੁ ਹਿਰ ਲਾਹਾ ਆਗੈ ਬਸਨੁ ਸੁਹਲੇਾ  ॥੧॥ 
Get the benefit of reciting God’s name here and live in 
peace hereafter. ||1|| 
ਅਉਧ ਘਟੈ ਿਦਨਸੁ ਰੈਣਾਰੇ ॥ ਮਨ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This life is decreasing day and night. Solve the problems 
of your mind by meeting the guru. ||1||Pause|| 
ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁਿਬਕਾਰੁ ਸੰਸੇ ਮਿਹ ਤਿਰਓ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ॥ 
This world is engrossed in doubts. Only the divine person 
can swim across. 
ਿਜਸਿਹ ਜਗਾਇ ਪੀਆਵੈ   ਇਹੁ ਰਸੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਤਿਨ ਜਾਨੀ ॥੨॥ 
Whoever He wakes up; drinks this nectar and realizes the 
unknown story; ||2|| 
ਜਾ ਕਉ ਆਏ ਸੋਈ ਿਬਹਾਝਹੁ ਹਿਰ ਗੁਰ ਤੇ ਮਨਿਹ ਬਸੇਰਾ ॥ 
Whoever is born should do it. It enshrines in the mind by 
guru the God’s grace!    
ਿਨਜ ਘਿਰ ਮਹਲੁ ਪਾਵਹੁ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਬਹੁਿਰ ਨ ਹੋਇਗੋ ਫੇਰਾ ॥੩॥ 
That is how you reach the destiny in peace; not to be 
born again. ||3|| 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤੇ ਸਰਧਾ ਮਨ ਕੀ ਪੂਰੇ ॥ 
O inner-knower God; please fulfill the yearning of my 
mind. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਇਹੈ ਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ਮੋ ਕਉ ਕਿਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰੇ ॥੪॥੫॥ 
Servant Nanak begs for this peace. Make me be the dust 
of the feet of saints. ||4||5|| 
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ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ।। 
God is one. He is realized by guru’s grace.     
ਰਾਗੁ ਿਸਰੀ ਰਾਗੁ  ਮਹਲਾ ਪਿਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ॥,  Tune siri Raagu  First 
Mahalla House 1:        






ਮੋਤੀ ਤ ਮੰਦਰ ਊਸਰਿਹ ਰਤਨੀ ਤ ਹੋਿਹ ਜੜਾਉ  
If I had a palace made of pearls, inlaid with jewels. 
ਕਸਤੂਿਰ ਕੰੁਗੂ ਅਗਿਰ ਚੰਦਿਨ ਲੀਿਪ ਆਵੈ ਚਾਉ ॥ 
Scented with musk, saffron and sandalwood, a sheer 
delight to see. 
ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੧॥ 
Do not forget; it means nothing if you do not miss God. 
||1|| 
ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਜੀਉ ਜਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
Without missing God, may my soul be set on fire and 
burnt. 
ਮੈ ਆਪਣਾ ਗੁਰੁ ਪੂਿਛ ਦੇਿਖਆ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
I asked my guru and understood! There is no other place 
to go. ||1||Pause|| 
ਧਰਤੀ ਤ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜਤੀ ਪਲਿਘ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥ 
If the land was a mosaic of diamonds, and the bed was 
encased with rubies. 
ਮੋਹਣੀ ਮੁਿਖ ਮਣੀ ਸੋਹੈ ਕਰੇ ਰੰਿਗ ਪਸਾਉ ॥ 
You enjoy the company of heavenly beauties wearing 
jewels.  
ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੨॥ 
Do not forget; it means nothing if you do not miss God. 
||2|| 
ਿਸਧੁ ਹੋਵਾ ਿਸਿਧ ਲਾਈ ਿਰਿਧ ਆਖਾ ਆਉ ॥ 
If I was a mystic sitting in trance and show miracles! 
ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟੁ ਹੋਇ ਬੈਸਾ ਲੋਕੁ ਰਾਖੈ ਭਾਉ ॥ 
Bring out the invisible at will, so that people are 
hypnotized by it. 
ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ  ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੩॥ 
Do not forget! It means nothing if you do not miss God. 
||3|| 
ਸੁਲਤਾਨੁ ਹੋਵਾ ਮੇਿਲ ਲਸਕਰ ਤਖਿਤ ਰਾਖਾ ਪਾਉ  
If I was a king, raise an army and sit on the throne. 
ਹੁਕਮੁ ਹਾਸਲੁ ਕਰੀ ਬੈਠਾ ਨਾਨਕਾ ਸਭ ਵਾਉ ॥ 
Have the authority to issue orders. O Nanak, it is just 
bowing hot air. 
ਮਤੁ ਦੇਿਖ ਭੂਲਾ ਵੀਸਰੈ ਤੇਰਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥੪॥੧॥ 
Do not forget; It means nothing if you do not miss God. 
||4||1|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਕੋਿਟ ਕੋਟੀ ਮੇਰੀ ਆਰਜਾ ਪਵਣੁ ਪੀਅਣੁ ਅਿਪਆਉ ॥ 
If I live for millions of years and the air was my food and 
drink. 
ਚੰਦੁ ਸੂਰਜੁ ਦੁਇ ਗੁਫੈ ਨ ਦੇਖਾ ਸੁਪਨੈ ਸਉਣ ਨ ਥਾਉ ॥ 
If I live in a cave and never see the sun or the moon and 
never sleep even in dreams. 
ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 
Still I cannot fathom You. How can I describe Your 
greatness?   
ਸਾਚਾ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ਿਨਜ ਥਾਇ ।। 
The true formless Lord lives in that place. 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਆਖਣੁ ਆਖਣਾ ਜੇ ਭਾਵੈ ਕਰੇ ਤਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You listen from others and preach others; It is accepted 
only if it pleases Him? ||1||Pause|| 
ਕੁਸਾ ਕਟੀਆ  ਵਾਰ ਵਾਰ ਪੀਸਿਣ ਪੀਸਾ ਪਾਇ  
Cut the special grass again and again and put into the 
mill to grind into flour. 
ਅਗੀ ਸੇਤੀ ਜਾਲੀਆ ਭਸਮ ਸੇਤੀ ਰਿਲ ਜਾਉ    
Burn it to ashes with fire; 
ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 
Still I cannot fathom You. How can I describe Your 
greatness?   
ਪੰਖੀ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇ ਭਵਾ ਸੈ  ਅਸਮਾਨੀ ਜਾਉ ॥ 
If I was a bird flying high in the sky! 
ਨਦਰੀ ਿਕਸੈ  ਨ ਆਵਊ  ਨਾ ਿਕਛੁ ਪੀਆ ਨ ਖਾਉ  
No one could see me, neither I eat nor drink anything. 
ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੩॥ 
Still I cannot fathom You. How can I describe Your 
greatness?   
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ਨਾਨਕ ਕਾਗਦ ਲਖ  ਮਣਾ ਪਿੜ ਪਿੜ ਕੀਚੈ ਭਾਉ  
O Nanak, if I have tons of paper to read, I read and be 
hypnotized by that.  
ਮਸੂ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਈ ਲੇਖਿਣ ਪਉਣੁ ਚਲਾਉ ॥ 
If I had unlimited amount of ink and I could write as fast 
as the wind. 
ਭੀ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਹਉ ਕੇਵਡੁ ਆਖਾ ਨਾਉ ॥੪॥੨॥ 
Still I cannot fathom You. How can I describe Your 






greatness? ||4||2|| 
ਿਸਰੀ ਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla:     
ਲੇਖੈ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲਣਾ ਲੇਖੈ ਖਾਣਾ ਖਾਉ ॥ 
Whatever I speak is pre-ordained whatever I eat is pre-
ordained! 
ਲੇਖੈ ਵਾਟ ਚਲਾਈਆ ਲੇਖੈ ਸੁਿਣ ਵੇਖਾਉ ॥ 
Going to different places is pre- ordained, pre ordained is 
listening and seeing. 
ਲੇਖੈ ਸਾਹ ਲਵਾਈਅਿਹ ਪੜੇ ਿਕ ਪੁਛਣ ਜਾਉ ॥੧॥ 
Breathing is pre ordained, does not matter whether you 
read or ask someone. ||1|| 
ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਰਚਨਾ ਧੋਹੁ ॥ 
O elder; cleanse yourself from the enticement of worldly 
wealth. 
ਅੰਧੈ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਨਾ ਿਤਸੁ ਏਹ ਨ ਓਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The ignorant has forgotten the name of God. He goes 
nowhere. ||1||Pause|| 
ਜੀਵਣ ਮਰਣਾ ਜਾਇ ਕੈ ਏਥੈ ਖਾਜੈ ਕਾਿਲ ॥ 
Life and death come to all. Death over rules everywhere. 
ਿਜਥੈ ਬਿਹ ਸਮਝਾਈਐ ਿਤਥੈ ਕੋਇ ਨ ਚਿਲਓ ਨਾਿਲ ॥ 
No one can accompany you where the account is 
audited. 
ਰੋਵਣ ਵਾਲੇ ਜੇਤੜੇ ਸਿਭ ਬੰਨਿਹ ਪੰਡ ਪਰਾਿਲ ॥੨॥ 
Those who cry at death just tie the bundle of straw; ||2|| 
ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਬਹੁਤੁ ਬਹੁਤੁ ਘਿਟ ਨ ਆਖੈ ਕੋਇ  
Everyone talks about his greatness, no one says any 
less. 
ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ਕਹਿਣ ਨ ਵਡਾ ਹੋਇ  
No one knows its value. Cannot become great just by 
talking. 
ਸਾਚਾ ਸਾਹਬੁ ਏਕੁ ਤੂ  ਹਿਰ ਜੀਆ ਕੇਤੇ ਲੋਅ ॥੩॥ 
O Lord; You are the true master of all beings in the whole 
world.   
ਨੀਚਾ ਅੰਦਿਰ ਨੀਚ ਜਾਿਤ ਨੀਚੀ ਹੂ ਅਿਤ ਨੀਚੁ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਾਿਥ 
ਵਿਡਆ ਿਸਉ ਿਕਆ ਰੀਸ ॥ 
I am the lowest of low O Nanak; You are always with the 
lowest of low; who can I compare you the greatest of the 
great! 
ਿਜਥੈ ਨੀਚ ਸਮਾਲੀਅਿਨ ਿਤਥੈ ਨਦਿਰ ਤੇਰੀ ਬਖਸੀਸ ॥੪॥੩॥ 






Where the humble reside; You bless them. ||4||3||  
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਲਬੁ ਕੁਤਾ ਕੂੜੁ   ਚੂਹੜਾ ਠਿਗ ਖਾਧਾ ਮੁਰਦਾਰੁ  
Greed is like a dog; lie is like filth, cheating is like eating 
rotten corpse 
ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਪਰ ਮਲੁ ਮੁਖ ਸੁਧੀ ਅਗਿਨ ਕੋਰ੍ਧੁ ਚੰਡਾਲੁ ॥ 
Slandering others is like putting filth of others in your 
mouth. The anger of a wicked person is like fire. 
ਰਸ ਕਸ ਆਪ ੁਸਲਾਹਣਾ ਏ ਕਰਮ ਮੇਰ ੇਕਰਤਾਰ ॥੧॥ 
O my Lord, I keep on admiring myself for no reason. ||1|| 
ਬਾਬਾ ਬੋਲੀਐ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
O elder, say only which brings honor. 
ਊਤਮ ਸੇ ਦਿਰ ਊਤਮ ਕਹੀਅਿਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਬਿਹ ਰੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who do good deeds are good. Who do bad deeds 
are bad. ||1||Pause|| 
ਰਸੁ ਸਇੁਨਾ ਰਸ ੁਰੁਪਾ ਕਾਮਿਣ ਰਸੁ ਪਰਮਲ ਕੀ ਵਾਸੁ ॥ 
The pleasures of gold, silver, women and the pleasure of 
fragrance!  
ਰਸੁ ਘੋੜੇ ਰਸੁ ਸਜੇਾ ਮੰਦਰ ਰਸ ੁਮੀਠਾ ਰਸੁ ਮਾਸ ੁ 
The pleasure of horses, beautiful beds, the house, the 
pleasure of sweet treats and the pleasure of hearty meals 
of meat. 
ਏਤੇ ਰਸ ਸਰੀਰ ਕੇ ਕੈ ਘਿਟ ਨਾਮ ਿਨਵਾਸੁ ॥੨॥  
These are the pleasures of the body, where is the place 
for the name of God? ||2|| 
ਿਜਤੁ ਬੋਿਲਐ ਪਿਤ ਪਾਈਐ ਸ ੋਬੋਿਲਆ ਪਰਵਾਣੁ  
The words that bring honor when spoken are acceptable. 
ਿਫਕਾ ਬੋਿਲ ਿਵਗੁਚਣਾ ਸੁਿਣ ਮਰੂਖ ਮਨ ਅਜਾਣ  
Harsh words bring grief. Listen, O fool and ignorant mind! 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵਿਹ ਸੇ ਭਲੇ ਹੋਿਰ ਿਕ ਕਹਣ ਵਖਾਣ ॥੩॥ 
Whatever is acceptable to Him is good, everything else is 
a tell tale. ||3|| 
ਿਤਨ ਮਿਤ ਿਤਨ ਪਿਤ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਿਜਨ ਿਹਰਦੈ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
Wisdom, honor and wealth are in the lap of those; in 
whose heart God dwells! 
ਿਤਨ ਕਾ ਿਕਆ ਸਾਲਾਹਣਾ ਅਵਰ ਸੁਆਿਲਉ ਕਾਇ ॥ 
What to praise them, they are already great. Why bother 
questioning them. 
ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਬਾਹਰੇ ਰਾਚਿਹ ਦਾਿਨ ਨ ਨਾਇ ॥੪॥੪॥ 






O Nanak; those without the grace of God cherish neither 
charity nor the name. ||4||4|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਅਮਲੁ ਗਲੋਲਾ ਕੂੜ ਕਾ ਿਦਤਾ ਦੇਵਣਹਾਿਰ ॥ 
God the giver has given the color of falsehood. 
ਮਤੀ ਮਰਣੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਖੁਸੀ ਕੀਤੀ ਿਦਨ ਚਾਿਰ  
Intoxicated by the worldly pleasures for a few days you 
forgot death. 
ਸਚੁ ਿਮਿਲਆ ਿਤਨ ਸੋਫੀਆ ਰਾਖਣ ਕਉ ਦਰਵਾਰੁ ॥੧॥ 
Those who found the truth are sober and protected in 
God’s court. ||1||    
ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕਉ ਸਚੁ ਜਾਣੁ ॥ 
O Nanak believe; there is God! 
ਿਜਤੁ ਸੇਿਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਤੇਰੀ ਦਰਗਹ ਚਲੈ ਮਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Serving Him attains peace; you shall go to His court with 
honor. ||1||Pause|| 
ਸਚੁ ਸਰਾ ਗੁੜ ਬਾਹਰਾ ਿਜਸੁ ਿਵਿਚ ਸਚਾ ਨਾਉ  
As liquor is made fermenting jagri! Same way Godliness 
is attained fermenting truth.  
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ਸੁਣਿਹ ਵਖਾਣਿਹ ਜੇਤੜੇ ਹਉ ਿਤਨ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 
I admire those, who listen and explain the truth. 
ਤਾ ਮਨੁ ਖੀਵਾ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਮਹਲੀ ਪਾਏ ਥਾਉ ॥੨॥ 
Your intoxication will be accepted only if you reach the 
destiny?   
ਨਾਉ ਨੀਰੁ ਚੰਿਗਆਈਆ ਸਤੁ ਪਰਮਲੁ ਤਿਨ ਵਾਸੁ ॥ 
Those who recite God and do good deeds; fragrance of 
truth comes out of their body. 
ਤਾ ਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਉਜਲਾ ਲਖ ਦਾਤੀ ਇਕ ਦਾਿਤ ॥ 
Then you should be happy. It is the greatest gift.      
ਦੂਖ ਿਤਸੈ ਪਿਹ ਆਖੀਅਿਹ ਸੂਖ ਿਜਸੈ ਹੀ ਪਾਿਸ ॥੩॥ 
Tell your sufferings to the one who enjoys the comfort 
and happiness. ||3|| 
ਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹੁ ਿਵਸਾਰੀਐ ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣ  
Why forget Him; who gave you  the soul mind and life. 
ਿਤਸੁ ਿਵਣੁ ਸਭੁ ਅਪਿਵਤਰੁ ਹੈ ਜੇਤਾ ਪੈਨਣੁ ਖਾਣੁ  
Everything is evil without Him, including what you wear or 
eat.  
ਹੋਿਰ ਗਲਾਂ ਸਿਭ ਕੂੜੀਆ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ॥੪॥੫॥ 






Everything else is false. Whatever pleases You is 
acceptable. ||4||5|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਜਾਿਲ ਮੋਹੁ ਘਿਸ ਮਸ ੁਕਿਰ ਮਿਤ ਕਾਗਦੁ ਕਿਰ ਸਾਰੁ ॥     
Burn emotional attachment, grind into ink and make 
intelligence into paper! 
ਭਾਉ ਕਲਮ ਕਿਰ ਿਚਤੁ ਲੇਖਾਰੀ ਗੁਰ ਪੁਿਛ ਿਲਖੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Make desire a pen, mind a writer, ask the guru and write 
what he says.   
ਿਲਖੁ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹ ਿਲਖੁ ਿਲਖੁ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥੧॥ 
Write and admire His name again and again. There is no 
limit to it. ||1|| 
ਬਾਬਾ ਏਹੁ ਲੇਖਾ  ਿਲਿਖ ਜਾਣੁ ॥ 
O elder, write this and understand whatever you write. 
ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਿਤਥੈ ਹੋਇ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Where the account is asked for, the truth prevails.  
||1||Pause|| 
ਿਜਥੈ ਿਮਲਿਹ ਵਿਡਆਈਆ ਸਦ ਖੁਸੀਆ ਸਦ ਚਾਉ ॥ 
Where admiration is acknowledged, happiness and 
enjoyment prevail. 
ਿਤਨ ਮੁਿਖ ਿਟਕੇ ਿਨਕਲਿਹ ਿਜਨ ਮਿਨ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 
The mark of greatness appears on the faces of those 
who have the true name in the heart. 
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਗਲੀ ਵਾਉ ਦੁਆਉ ॥੨॥ 
It only happens if you earned it; does not happen blowing 
air by talking. ||2|| 
ਇਿਕ ਆਵਿਹ ਇਿਕ ਜਾਿਹ ਉਿਠ ਰਖੀਅਿਹ ਨਾਵ ਸਲਾਰ ॥ 
One comes one goes and people call them generals.  
ਇਿਕ ਉਪਾਏ ਮੰਗਤੇ ਇਕਨਾ ਵਡੇ ਦਰਵਾਰ ॥ 
Some are born beggars, and some hold vast courts. 
ਅਗੈ ਗਇਆ ਜਾਣੀਐ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਕਾਰ ॥੩॥ 
You find out when you go there, that everything is 
useless without His name. ||3|| 
ਭ ੈਤੇਰੈ ਡਰੁ ਅਗਲਾ ਖਿਪ ਖਿਪ ਿਛਜੈ ਦੇਹ ॥ 
Worried about the fear ahead, the body is getting weaker 
and weaker. 
ਨਾਵ ਿਜਨਾ ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਹੋਦੇ ਿਡਠੇ ਖੇਹ ॥ 
Those called the kings and princes are seen reduced to 
dirt. 






ਨਾਨਕ ਉਠੀ ਚਿਲਆ ਸਿਭ ਕੂੜੇ ਤੁਟੇ ਨੇਹ ॥੪॥੬॥ 
Nanak says when you depart. All false attachments are 
broken. ||4||6|| 
ਿਸਰੀ ਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਸਿਭ ਰਸ ਿਮਠੇ ਮੰਿਨਐ ਸੁਿਣਐ ਸਾਲੋਣੇ ॥   
Believe that all tastes are sweet. Hear that the tastes are 
salty. 
ਖਟ ਤੁਰਸੀ ਮੁਿਖ ਬੋਲਣਾ ਮਾਰਣ ਨਾਦ ਕੀਏ ॥ 
Say what you want, but what you swallow that affects 
you. 
ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭਾਉ ਏਕੁ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 
Joy of thirty-six course food is one that is the name of 
God; the blessed gets it. ||1|| 
ਬਾਬਾ ਹੋਰੁ ਖਾਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰੁ ॥ 
O elder, all these pleasures of food are useless. 
ਿਜਤੁ ਖਾਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The food that gives pain by eating is really a bad food. 
||1||Pause|| 
ਰਤਾ ਪੈਨਣੁ ਮਨੁ ਰਤਾ ਸੁਪੇਦੀ ਸਤੁ ਦਾਨੁ ॥ 
Colorful wear, mind and body dyed white and give lots of 
awns. 
ਨੀਲੀ ਿਸਆਹੀ ਕਦਾ ਕਰਣੀ ਪਿਹਰਣੁ ਪੈਰ ਿਧਆਨੁ ॥ 
Wearing the blue clothes means to cleanse the soul and 
walk carefully hereafter. 
ਕਮਰਬੰਦੁ ਸੰਤੋਖ ਕਾ ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 
You wear the belt of contentment and called the rich and 
handsome. ||2|| 
ਬਾਬਾ ਹੋਰੁ ਪੈਨਣੁ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰੁ ॥ 
O elder, all these pleasures are useless. 
ਿਜਤੁ ਪੈਧੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The wear that gives pain, is really the bad clothing. 
||1||Pause|| 
ਘੋੜੇ ਪਾਖਰ ਸਇੁਨੇ ਸਾਖਿਤ ਬੂਝਣੁ ਤੇਰੀ ਵਾਟ ॥   
Travel riding an iron clad horse wearing gold ornaments.  
ਤਰਕਸ ਤੀਰ ਕਮਾਣ ਸਾਂਗ ਤੇਗਬੰਦ ਗੁਣ ਧਾਤੁ  
Bow and arrow and arms is your power. 
ਵਾਜਾ ਨੇਜਾ ਪਿਤ ਿਸਉ ਪਰਗਟੁ ਕਰਮੁ ਤੇਰਾ ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ॥੩॥ 
You travel with band and army in honor. That is how you 
show off. ||3|| 






ਬਾਬਾ ਹੋਰੁ ਚੜਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰੁ  ॥ 
O elder, all these pleasures of rides are useless.  
ਿਜਤੁ ਚਿੜਐ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The ride which gives pain is really a bad ride. ||1||Pause|| 
ਘਰ ਮੰਦਰ ਖੁਸੀ ਨਾਮ ਕੀ ਨਦਿਰ ਤੇਰੀ ਪਰਵਾਰੁ  
The happiness comes reciting the name of God, which 
happens by  God’s grace. 
Page 17     
ਹੁਕਮੁ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ਹੋਰੁ ਆਖਣੁ ਬਹੁਤੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
The command that appeals to you is the true command. 
Anything else is too much. 
ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ਪੂਿਛ ਨ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥੪॥ 
O Nanak, the true emperor does not take advice. ||4|| 
ਬਾਬਾ ਹੋਰੁ ਸਉਣਾ ਖੁਸੀ ਖੁਆਰੁ ॥ 
O elder, all other sleeping pleasures are useless.    
ਿਜਤੁ ਸੁਤੈ ਤਨੁ ਪੀੜੀਐ ਮਨ ਮਿਹ ਚਲਿਹ ਿਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੪॥੭॥ 
The sleep that gives pain is really a bad sleep. 
||1||Pause||4||7|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag, Mahalla: 1   
ਕੰੁਗੂ ਕੀ  ਕਾਇਆ ਰਤਨਾ ਕੀ ਲਿਲਤਾ ਅਗਿਰ ਵਾਸੁ ਤਿਨ ਸਾਸੁ ॥ 
Body made from saffron, the tongue of jewels, the 
fragrance come out of breath. 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਕਾ ਮੁਿਖ ਿਟਕਾ ਿਤਤੁ ਘਿਟ ਮਿਤ ਿਵਗਾਸੁ ॥ 
With the symbol of bathing at sixty-eight pilgrimages on 
the forehead; he thinks the mind and body is enlightened!   
ਓਤੁ ਮਤੀ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੧॥ 
Praise God’s name like weaving a cloth is the true virtue. 
||1|| 
ਬਾਬਾ ਹੋਰ ਮਿਤ ਹੋਰ ਹੋਰ ॥ 
O elder, all other wisdoms are useless and irrelevant. 
ਜੇ ਸਉ ਵੇਰ ਕਮਾਈਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜਾ ਜੋਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If you earn hundred times illicitly, only collects elicit 
earnings. ||1||Pause|| 
ਪੂਜ ਲਗੈ ਪੀਰੁ ਆਖੀਐ ਸਭੁ ਿਮਲੈ ਸੰਸਾਰੁ॥ 
People worship you calling you a divine saint and beg for 
every worldly thing. 
ਨਾਉ ਸਦਾਏ ਆਪਣਾ ਹੋਵੈ ਿਸਧੁ ਸੁਮਾਰੁ ॥ 
You are admired and included in the class of mystics 
ਜਾ ਪਿਤ ਲੇਖੈ ਨਾ ਪਵੈ ਸਭਾ ਪੂਜ ਖੁਆਰੁ ॥੨॥ 






If this adornment is not accounted for in God’s court; all 
worship is useless. ||2|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਸਿਤਗੁਿਰ ਥਾਿਪਆ ਿਤਨ ਮੇਿਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 
No one can forget those who are adorned by the true 
guru. 
ਓਨਾ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾਮੋ ਪਰਗਟੁ ਹੋਇ ॥ 
They have the treasure of God’s Name in them. They 
attain that status reciting God’s name.  
ਨਾਉ ਪੂਜੀਐ ਨਾਉ ਮੰਨੀਐ ਅਖੰਡੁ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੩॥ 
Recite His name, believe in the name. Truth remains 
truth forever. ||3|| 
ਖੇਹੂ ਖੇਹ ਰਲਾਈਐ ਤਾ ਜਾਉ ਕੇਹਾ ਹੋਇ ॥ 
If you do bad deeds, what kind of life is that?  
ਜਲੀਆ ਸਿਭ ਿਸਆਣਪਾ ਉਠੀ ਚਿਲਆ ਰੋਇ  
All intelligently done deeds are burnt. You shall depart 
crying. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਵਸਾਿਰਐ ਦਿਰ ਗਇਆ ਿਕਆ ਹਇੋ ॥੪॥੮॥ 
O Nanak if you forget God’s name, you will know what 
happens in His court. ||4||8|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣ ਵੀਥਰੈ ਅਉਗੁਣਵੰਤੀ ਝੂਿਰ ॥ 
The virtuous spreads virtue; the virtueless suffers in pain. 
ਜੇ ਲੋੜਿਹ ਵਰੁ ਕਾਮਣੀ ਨਹ ਿਮਲੀਐ ਿਪਰ ਕੂਿਰ  
If you long for a true spouse, cannot get the right one 
doing false deeds. 
ਨਾ ਬੇੜੀ ਨਾ ਤੁਲਹੜਾ ਨਾ ਪਾਈਐ ਿਪਰੁ ਦੂਿਰ ॥੧॥ 
No boat no raft, cannot find Him, because the true 
beloved (God) is far away. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਪੂਰੈ ਤਖਿਤ ਅਡੋਲੁ ॥ 
My Lord sits on an unshakable perfect throne. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪੂਰਾ ਜੇ ਕਰੇ ਪਾਈਐ ਸਾਚੁ ਅਤੋਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If God fulfills it; the devotees achieve immeasurable truth. 
||1||Pause|| 
ਪਰ੍ਭੁ ਹਿਰਮੰਦਰ ੁਸੋਹਣਾ ਿਤਸੁ ਮਿਹ ਮਾਣਕ ਲਾਲ ।। ਮੋਤੀ ਹੀਰਾ ਿਨਰਮਲਾ ਕੰਚਨ ਕੋਟ 
ਰੀਸਾਲ ॥ 
God’s abode is beautiful, full of gems, rubies, pearls, 
diamonds surrounded by gold.  
ਿਬਨੁ ਪਉੜੀ ਗਿੜ ਿਕਉ ਚੜਉ ਗੁਰ ਹਿਰ ਿਧਆਨ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥ 
How can I climb the fortress without a ladder; same way 






climbing through guru’s 
Teachings, you can climb to divinity. ||2|| 
ਗੁਰੁ ਪਉੜੀ ਬੇੜੀ ਗੁਰੂ ਗੁਰੁ ਤੁਲਹਾ ਹਿਰ ਨਾਉ  
Guru is Ladder, guru is boat, and guru is the raft of God’s 
name.   
ਗੁਰੁ ਸਰੁ ਸਾਗਰੁ ਬੋਿਹਥੋ ਗੁਰੁ ਤੀਰਥੁ ਦਰੀਆਉ  
Guru is the boat to carry me across the world-ocean; the 
guru is the sacred shrine of pilgrimage at the holy river. 
ਜੇ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਊਜਲੀ ਸਤ ਸਿਰ ਨਾਵਣ ਜਾਉ ॥੩॥ 
Those who appeal to Him get cleansed bathing in the 
ocean of truth. ||3|| 
ਪੂਰੋ ਪੂਰੋ ਆਖੀਐ ਪੂਰੈ ਤਖਿਤ ਿਨਵਾਸ ॥ 
Only the perfect can be called perfect. He sits on the 
perfect throne. 
ਪੂਰੈ ਥਾਿਨ ਸੁਹਾਵਣੈ ਪੂਰੈ ਆਸ ਿਨਰਾਸ ॥ 
His perfect place is beautiful. With His grace the hopeless 
turns into hopeful. 
ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਜੇ ਿਮਲੈ ਿਕਉ ਘਾਟ ੈਗੁਣ ਤਾਸ ॥੪॥੯॥ 
O Nanak if you meet the perfect one, why would your 
virtues diminish? ||4||9|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag, First  First Mahalla: 
ਆਵਹੁ ਭੈਣੇ ਗਿਲ ਿਮਿਲਹ ਅੰਿਕ ਸਹੇਲੜੀਆਹ  
Come, my dear sisters; let us get together and embrace 
each other. 
ਿਮਿਲ ਕੈ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀਆ ਸੰਮਰ੍ਥ ਕੰਤ ਕੀਆਹ  
Let's get together and tell stories of our all-powerful 
Husband Lord. 
ਸਾਚੇ ਸਾਿਹਬ ਸਿਭ ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਸਿਭ ਅਸਾਹ ॥੧॥ 
All virtues are in our true Lord; we are all virtueless. ||1|| 
ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰੈ ਜੋਿਰ ॥ 
O Creator, all are in Your power. 
ਏਕੁ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੀਐ ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਿਕਆ ਹੋਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Contemplate guru’s teaching. If I achieve You what else 
do I need? ||1||Pause|| 
ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੋਹਾਗਣੀ ਤੁਸੀ ਰਾਿਵਆ ਿਕਨੀ ਗੁਣੀ ॥ 
Go, and ask the happy soul-bride, how did you entice 
your Husband Lord?" 
ਸਹਿਜ ਸੰਤੋਿਖ ਸੀਗਾਰੀਆ ਿਮਠਾ ਬੋਲਣੀ ॥ 
I enticed Him by simplicity, contentment and talking 






sweet!  
ਿਪਰੁ ਰੀਸਾਲੂ ਤਾ  ਿਮਲੈ ਜਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਸੁਣੀ ॥੨॥ 
The beloved husband Lord is realized by listening to 
guru’s teaching. ||2|| 
Page 18     
ਕੇਤੀਆ ਤੇਰੀਆ ਕੁਦਰਤੀ ਕੇਵਡ ਤੇਰੀ ਦਾਿਤ  
How big is Your creation, how great is Your blessing.    
ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਸਫਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ  
How many are Your beings and creatures, who praise 
You day and night. 
ਕੇਤੇ ਤੇਰੇ ਰੂਪ ਰਗੰ ਕੇਤੇ ਜਾਿਤ ਅਜਾਿਤ ॥੩॥ 
How many are Your forms and colors! How many high 
and low classes? ||3|| 
ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਊਪਜੈ ਸਚ ਮਿਹ ਸਾਿਚ ਸਮਾਇ  
Meeting the true one the truth wells up. The truthful 
absorb in truth. 
ਸੁਰਿਤ ਹੋਵੈ ਪਿਤ ਊਗਵੈ ਗੁਰਬਚਨੀ ਭਉ ਖਾਇ  
Understanding generates honor; through guru's teaching 
the other effects are erased. 
ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ਆਪੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੪॥੧੦॥ 
O Nanak; the true Lord shall unite you with Him on His 
own. ||4||10|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla:      
ਭਲੀ ਸਰੀ ਿਜ ਉਬਰੀ ਹਉਮੈ ਮਈੁ ਘਰਾਹ ੁ॥ 
The good rises high, the egotistic dies in the bud. 
ਦੂਤ ਲਗੇ ਿਫਿਰ ਚਾਕਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਵੇਸਾਹੁ  
The evil starts serving you if you place your faith in the 
true guru. 
ਕਲਪ ਿਤਆਗੀ ਬਾਿਦ ਹੈ ਸਚਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੧॥ 
The grace of the carefree God can renounce the useless 
schemes! ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 
O mind, the falsehood disappears finding the truth. 
ਭੈ ਿਬਨੁ ਿਨਰਭਉ ਿਕਉ ਥੀਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
How can you be fearless without fear? The guru-willed 
merges with guru’s teachings. ||1||Pause|| 
ਕੇਤਾ ਆਖਣੁ ਆਖੀਐ ਆਖਿਣ ਤੋਿਟ ਨ ਹੋਇ ॥ 
You can say as much as you want. There is no limit to it. 
ਮੰਗਣ ਵਾਲੇ ਕੇਤੜੇ ਦਾਤਾ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 






There are many beggars but giver is only one God. 
ਿਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹੈ ਮਿਨ ਵਿਸਐ ਸੁਖੁ  ਹੋਇ ॥੨॥ 
He who controls life and death! You achieve peace 
enshrining Him in the mind. ||2|| 
ਜਗੁ ਸੁਪਨਾ ਬਾਜੀ ਬਨੀ ਿਖਨ ਮਿਹ ਖੇਲੁ ਖੇਲਾਇ  
The world is a drama staged in a dream played out in a 
moment. 
ਸੰਜੋਗੀ ਿਮਿਲ ਏਕਸੇ ਿਵਜੋਗੀ ਉਿਠ ਜਾਇ ॥   
Like minded get together and the opposite minded get up 
and go. 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਣਾ ਸ ੋਥੀਐ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ  ਜਾਇ ॥੩॥ 
Whatever pleases Him happens; no one else can do 
anythting.   
ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਸਤੁ ਵੇਸਾਹੀਐ ਸਚੁ ਵਖਰ ਸਚੁ ਰਾਿਸ ॥ 
The guru-willed believes in it. Buying the truth is the 
genuine buy. 
ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਵਣੰਿਜਆ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸਾਬਾਿਸ ॥ 
Whoever buys the truth is honored by the perfect guru. 
ਨਾਨਕ ਵਸਤੁ ਪਛਾਣਸੀ ਸਚੁ ਸਉਦਾ ਿਜਸੁ ਪਾਿਸ ॥੪॥੧੧॥ 
O Nanak; he will know if he purchased the genuine 
article! ||4||11|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲੁ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਧਾਤੁ ਿਮਲੈ ਫੁਿਨ ਧਾਤੁ ਕਉ ਿਸਫਤੀ ਿਸਫਿਤ ਸਮਾਇ ॥ 
When likeminded meet each other, they admire each 
other sincerely.  
ਲਾਲੁ ਗੁਲਾਲੁ ਗਹਬਰਾ ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਚੜਾਉ ॥ 
It leaves a permanent tint like the dye of a deep red color 
on them.  
ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਸੰਤੋਖੀਆ ਹਿਰ ਜਿਪ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥੧॥ 
Get contentment finding truth by reciting the name of God 
all the time. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ॥ 
O brother, become the dust of the feet of the humble 
saints. 
ਸੰਤ ਸਭਾ ਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਮੁਕਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਧੇਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Find guru through the congregation of saints that bestows 
salvation. ||1||Pause||  
ਊਚਉ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਊਪਿਰ ਮਹਲੁ ਮੁਰਾਿਰ ॥ 
Where God resides is a palace on top of a beautiful 






place.  
ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਦੇ ਪਾਈਐ ਦਰੁ ਘਰੁ ਮਹਲੁ ਿਪਆਿਰ ॥ 
By doing truthful deeds one falls in love with the door of 
that palace.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਬੀਚਾਿਰ  ॥੨॥ 
The guru-willed consoles his mind contemplating with the 
inner God. ||2|| 
ਿਤਰ੍ ਿਬਿਧ ਕਰਮ ਕਮਾਈਅਿਹ ਆਸ ਅੰਦੇਸਾ ਹਇੋ ॥ 
Doing deeds with flickering mind generates other hopes 
and anxiety.  
ਿਕਉ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਛੁਟਸੀ ਸਹਿਜ ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
Cannot become peaceful without the guru. Pece of mind 
brings happiness.  
ਿਨਜ ਘਿਰ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣੀਐ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਮਲੁ ਧੋਇ ॥੩॥ 
Once you recognize yourself. God cleanses you by his 
grace.   
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਿਕਉ ਘਰ ਵਾਸੁ ॥ 
Cannot remove the inner filth without the guru. Cannot 
live in God’s house without Him being there. 
ਏਕੋ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਅਵਰ ਿਤਆਗੈ  ਆਸ ॥ 
Contemplate guru’s teachings and abandon other hopes. 
ਨਾਨਕ ਦੇਿਖ ਿਦਖਾਈਐ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਸੁ ॥੪॥੧੨॥ 
O Nanak; that is how you attain salvation. I admire those 
who attain it. ||4||12|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣੁ ਦੋਹਾਗਣੀ ਮੁਠੀ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
The life of a discarded bride is worthless, because she is 
robbed by duality. 
ਕਲਰ ਕੇਰੀ ਕੰਧ ਿਜਉ ਅਿਹਿਨਿਸ ਿਕਿਰ ਢਿਹ ਪਾਇ ॥ 
It is like the wall of mud that crumbles little by little and 
falls. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਸੁਖੁ ਨਾ ਥੀਐ ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਦੂਖੁ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ 
Cannot attain peace without guru’s teaching. Suffering 
does not  
end without the beloved Lord. |1|| 
ਮੁੰਧੇ ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਿਕਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 
O ignorant what is the idea of doing makeup without the 
husband Lord? 
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ਦਿਰ ਘਿਰ ਢੋਈ ਨ ਲਹੈ ਦਰਗਹ ਝੂਠੁ ਖੁਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You do not find shelter anywhere; suffer punishment of 
lies in God’s court. ||1||Pause|| 
ਆਿਪ ਸੁਜਾਣੁ ਨ ਭੁਲਈ ਸਚਾ ਵਡ ਿਕਰਸਾਣੁ ॥ 
All knowing God does not forget. He is the true farmer of 
the universe. 
ਪਿਹਲਾ ਧਰਤੀ ਸਾਿਧ ਕੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਦੇ ਦਾਣੁ ॥ 
First He prepares the land, then He plants the seed of the 
true name. 
ਨਉ ਿਨਿਧ ਉਪਜੈ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਕਰਿਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 
The priceless treasure is achieved reciting His name. You 
get what you earn. ||2|| 
ਗੁਰ ਕਉ ਜਾਿਣ ਨ ਜਾਣਈ ਿਕਆ ਿਤਸੁ ਚਜੁ ਅਚਾਰੁ ॥ 
Just knowing the guru, you do not understand what he 
does what is his character. 
ਅੰਧੁਲੈ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਮਨਮੁਿਖ ਅੰਧ ਗੁਬਾਰੁ  
The blind forgot God’s name. The self-willed is in utter 
darkness. 
ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਮਿਰ ਜਨਮੈ ਹਇੋ ਖੁਆਰੁ ॥੩॥ 
His birth and death never end. Dies and reborn again; he 
suffers in vain. ||3|| 
ਚੰਦਨੁ ਮੋਿਲ ਅਣਾਇਆ ਕੰੁਗੂ ਮਾਂਗ ਸੰਧੂਰੁ ॥ 
Bought sandalwood for smell applied perfume put red 
dye on the head in the hair. 
ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਬਹੁ ਘਣਾ ਪਾਨਾ ਨਾਿਲ ਕਪੂਰੁ ॥ 
Applied saffron, sandalwood oil for scent and betel leaf 
and camphor for breath.   
ਜੇ ਧਨ ਕੰਿਤ ਨ ਭਾਵਈ ਤ ਸਿਭ ਅਡੰਬਰ ਕੂੜੁ ॥੪॥ 
If the bride does not appeal to the husband Lord: all this 
was a waste. ||4|| 
ਸਿਭ ਰਸ ਭੋਗਣ ਬਾਿਦ ਹਿਹ ਸਿਭ ਸੀਗਾਰ ਿਵਕਾਰ ॥ 
The enjoyment of all pleasures is futile and all make up is 
useless. 
ਜਬ ਲਗੁ ਸਬਿਦ ਨ ਭੇਦੀਐ ਿਕਉ ਸੋਹੈ ਗੁਰਦੁਆਿਰ ॥ 
Till you contemplate guru’s teachings. Going to guru’s 
door has no use. 
ਨਾਨਕ ਧੰਨੁ ਸੁਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਸਹ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥੫॥੧੩॥ 
O Nanak; she, who loves her Husband Lord is a happy 






soul bride; ||5||13|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਸੁੰਞੀ ਦੇਹ ਡਰਾਵਣੀ ਜਾ ਜੀਉ ਿਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 
The body left behind is scary when the soul goes out 
from within. 
ਭਾਿਹ ਬਲੰਦੀ ਿਵਝਵੀ ਧੂਉ ਨ ਿਨਕਿਸਓ ਕਾਇ  
The burning fire of life is extinguished and no smoke 
came out. 
ਪੰਚੇ ਰੰੁਨੇ ਦੁਿਖ ਭਰੇ ਿਬਨਸੇ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥੧॥ 
The five senses depart painfully that were engaged in 
duality.   
ਮੂੜੇ ਰਾਮੁ ਜਪਹ ੁਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥ 
O ignorant; recite the name of God. That is the essence 
of virtues. 
ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਮਹੋਣੀ ਸਭ ਮੁਠੀ  ਅਹੰਕਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Arrogance, possessiveness and enticement are all 
robbed by ego. ||1||Pause||. 
ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਦੂਜੀ ਕਾਰੈ ਲਿਗ ॥  
Those who forget the name of God by engaging in other 
activities? 
ਦੁਿਬਧਾ ਲਾਗੇ ਪਿਚ ਮੁਏ ਅੰਤਿਰ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਿਗ  
They die engulfed by the fire of greed and duality in the 
mind.  
ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਹੋਿਰ ਮੁਠੀ ਧੰਧੈ ਠਿਗ ॥੨॥ 
Those protected by the guru are saved; all others are 
cheated by the cheats. ||2|| 
ਮੁਈ ਪਰੀਿਤ ਿਪਆਰੁ ਗਇਆ ਮੁਆ ਵੈਰ ਿਵਰੋਧੁ  
Love vanished affection departed; enmity and opposition 
died! 
ਧੰਧਾ ਥਕਾ ਹਉ ਮੁਈ ਮਮਤਾ ਮਾਇਆ ਕੋਰ੍ਧੁ ॥ 
I am tired of egotistic deeds, false attachments, worldly 
wealth and anger. 
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਿਨਰੋਧੁ ॥੩॥ 
You realize the truth if it is in your fate, the guru-willed 
find no hindrance. ||3| 
ਸਚੀ ਕਾਰੈ ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਗੁਰਮਿਤ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 
Find the truth by searching the truth through guru’s 
teaching. 
ਸੋ ਨਰੁ ਜੰਮ ੈਨਾ ਮਰੈ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 






That person does not take birth or dies or comes or goes. 
ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਪਰਧਾਨੁ ਸੋ ਦਰਗਿਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇ ॥੪॥੧੪॥ 
O Nanak he goes to God’s court with respect and honor. 
||4||14|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਤਨੁ ਜਿਲ ਬਿਲ ਮਾਟੀ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਮਨੂਰੁ ॥ 
The body is burnt to ashes but the mind is still running 
after the worldly pleasures. 
ਅਉਗਣ ਿਫਿਰ ਲਾਗੂ ਭਏ ਕੂਿਰ ਵਜਾਵੈ ਤੂਰੁ ॥ 
Demerits are again in the forefront and falsehood is still 
the motive. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਭਰਮਾਈਐ ਦੁਿਬਧਾ ਡੋਬੇ ਪੂਰੁ ॥੧॥ 
Without guru’s teachings people are doubtful. Duality 
drowns all with the boat. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਸਬਿਦ ਤਰਹੁ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
O mind, recite guru’s teachings whole-heartedly; you will 
swim across. 
ਿਜਿਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਨ ਬੂਿਝਆ ਮਿਰ ਜਨਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who do not realize God’s name will die and reborn 
again and again. ||1||Pause|| 
ਤਨੁ ਸੂਚਾ ਸੋ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ ਮਿਹ ਸਾਚਾ ਨਾਉ  
The body in which the true name abides is pure. 
ਭੈ ਸਿਚ ਰਾਤੀ ਦੇਹੁਰੀ ਿਜਹਵਾ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ॥ 
The body dyed in truth, the tongue enjoys the taste of 
truth.  
ਸਚੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੀਐ ਬਹੁਿੜ ਨ ਪਾਵੈ ਤਾਉ ॥੨॥ 
God’s true glance of grace gives contentment. You do not 
have to reheat it. ||2|| 
ਸਾਚੇ ਤੇ ਪਵਨਾ ਭਇਆ ਪਵਨੈ ਤੇ ਜਲੁ ਹੋਇ ॥ 
From the true Lord came the air, from air came water. 
ਜਲ ਤੇ ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਸਾਿਜਆ ਘਿਟ ਘਿਟ ਜੋਿਤ ਸਮਇੋ ॥ 
From water He created the creation; He abides in each 
and every soul. 
ਿਨਰਮਲੁ ਮੈਲਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥੩॥  
The pure does not get dirty; imbued by guru’s teachings 
attains honor. ||3|| 
ਇਹੁ  ਮਨੁ ਸਾਿਚ ਸੰਤੋਿਖਆ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਮਾਿਹ  
When the mind is content with truth, then God blesses 
with His grace. 






Page 20       
ਪੰਚ ਭੂਤ ਸਿਚ ਭ ੈਰਤੇ ਜੋਿਤ ਸਚੀ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
The body is dyed by true God’s love; the true light is in 
the mind. 
ਨਾਨਕ ਅਉਗਣ ਵੀਸਰੇ ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਪਿਤ ਤਾਿਹ ॥੪॥੧੫॥ 
O Nanak, bad deeds disappear; then the guru bestows 
honor on them. ||4||15|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਬੇੜੀ ਸਚ ਕੀ ਤਰੀਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
O Nanak; the boat of truth sails across contemplating 
guru’s teachings. 
ਇਿਕ ਆਵਿਹ ਇਿਕ ਜਾਵਹੀ ਪੂਿਰ ਭਰੇ ਅਹੰਕਾਿਰ ॥ 
All those caravans filled with ego will come and go again 
and again. 
ਮਨਹਿਠ ਮਤੀ ਬੂਡੀਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਚੁ ਸੁ ਤਾਿਰ ॥੧॥ 
Stubborn ignorant will drown; the guru-willed will swim 
across.   
ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਿਕਉ ਤਰੀਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
Without the guru, how can anyone swim across to find 
peace? 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਤੂ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Keep me as You please. I do not have anyone else but 
You. ||1||Pause|| 
ਆਗੈ ਦੇਖਉ ਡਉ ਜਲੈ ਪਾਛ ੈਹਿਰਓ ਅੰਗੂਰੁ ॥ 
I see fire burning in front and lush green behind. 
ਿਜਸ ਤੇ ਉਪਜੈ ਿਤਸ ਤੇ ਿਬਨਸੈ ਘਿਟ ਘਿਟ ਸਚ ੁਭਰਪੂਿਰ ॥ 
One who creates also destroys.  True Lord pervades in 
each and every one. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਹੀ ਸਾਚੈ ਮਹਿਲ ਹਦੂਿਰ ॥੨॥ 
He shall unite us with Him in His true palace by His 
grace. ||2|| 
ਸਾਿਹ ਸਾਿਹ ਤੁਝੁ ਸੰਮਲਾ ਕਦੇ  ਨ ਿਵਸਾਰੇਉ ॥ 
With each and every breath, I recite Your name I never 
forget You. 
ਿਜਉ ਿਜਉ ਸਾਹਬੁ ਮਿਨ ਵਸ ੈਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਉੇ ॥ 
More the master dwells in the mind; more the devotee 
enjoys the nectar. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਧਣੀ ਗਰਬੁ ਿਨਵਾਿਰ ਸਮੇਉ ॥੩॥ 
Mind and body are Your O Lord; will merge in You by 






giving up ego. ||3|| 
ਿਜਿਨ ਏਹੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਕਿਰ ਆਕਾਰੁ ॥ 
The One who created this universe and the atmosphere. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਚਾਨਣੁ ਜਾਣੀਐ ਮਨਮੁਿਖ ਮੁਗੁਧੁ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 
The guru-willed will find the divine light; the self-willed will 
wander in darkness. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਜੋਿਤ  ਿਨਰੰਤਰੀ ਬੁਝੈ ਗੁਰਮਿਤ ਸਾਰੁ ॥੪॥ 
Divine light is in everyone, can be realized through guru’s 
teachings. ||4|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨੀ ਜਾਿਣਆ ਿਤਨ ਕੀਚੈ ਸਾਬਾਿਸ ॥ 
Applaud those who have realized God. 
ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਿਲ ਿਮਲੇ ਸਚੇ ਗੁਣ ਪਰਗਾਿਸ ॥ 
They have merged with the true Lord. They have been 
enlightened by it. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸੰਤੋਖੀਆ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਪਰ੍ਭ ਪਾਿਸ ॥੫॥੧੬॥ 
O Nanak; contentment attains reciting God’s name. My 
body mind 
Every thing is in His hand. ||5||16|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਮਨ ਿਮਤਰ੍ ਿਪਆਿਰਆ ਿਮਲੁ ਵੇਲਾ ਹੈ ਏਹ  
Listen, O my mind my friend; now is the time to meet the 
Lord. 
ਜਬ ਲਗੁ ਜੋਬਿਨ ਸਾਸੁ ਹੈ ਤਬ ਲਗੁ ਇਹੁ ਤਨੁ ਦੇਹ ॥ 
As long as there is breath, there is life; this body will exist 
till then. 
ਿਬਨੁ ਗੁਣ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵਈ ਢਿਹ ਢੇਰੀ ਤਨੁ ਖੇਹ ॥੧॥ 
Without virtues it is useless; the body shall crumble into a 
pile of dirt. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਲੈ ਲਾਹਾ ਘਿਰ ਜਾਿਹ ॥ 
O my mind, take advantage and go home. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੀਐ ਹਉਮੈ ਿਨਵਰੀ ਭਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Guru-willed praises God’s name; the heat of ego 
disappears. ||1||Pause|| 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਗੰਢਣੁ ਗੰਢੀਐ ਿਲਿਖ ਪਿੜ ਬੁਝਿਹ ਭਾਰੁ ॥ 
Get connected by listening. Writing and reading 
eliminates pain. 
 ਿਤ੍ਸਨਾ ਅਿਹਿਨਿਸ ਅਗਲੀ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਿਵਕਾਰੁ  
Greed always generates more greed and the disease of 
ego is useless.   






ਓਹੁ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਅਤੋਲਵਾ   ਗੁਰਮਿਤ ਕੀਮਿਤ ਸਾਰੁ ॥੨॥ 
The carefree God is unweighable; He is realized through 
guru’s teaching. ||2|| 
ਲਖ ਿਸਆਣਪ ਜੇ ਕਰੀ ਲਖ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਮਲਾਪੁ ॥ 
If a person has hundreds of thousands of intelligent 
ideas, respect and love of  
hundreds of thousands! 
ਿਬਨੁ ਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਨ ਧਰ੍ਾਪੀਆ ਿਬਨੁ  ਨਾਵੈ ਦੂਖ ਸੰਤਾਪੁ ॥ 
Cannot obtain peace without true congregation. Without 
God’s name the pain and worry well up. 
ਹਿਰ ਜਿਪ ਜੀਅਰੇ ਛੁਟੀਐ ਗੁਰਮਿੁਖ ਚੀਨੈ ਆਪੁ ॥੩॥ 
The guru-willed attains salvation by reciting God and 
searching his soul. ||3|| 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਗੁਰ ਪਿਹ ਵੇਿਚਆ ਮਨੁ ਦੀਆ ਿਸਰੁ ਨਾਿਲ ॥ 
By selling the body and mind to guru along with soul and 
head as well. 
ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਖੋਿਜ ਢੰਢੋਿਲਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਿਜ ਿਨਹਾਿਲ  ।। 
Searched the universe but got satisfaction only by 
searching God. 
ਸਤਗੁਿਰ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨਾਿਲ ॥੪॥੧੭॥ 
O Nanak the guru has united me with God. ||4||17|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਮਰਣੈ ਕੀ ਿਚੰਤਾ ਨਹੀ ਜੀਵਣ ਕੀ ਨਹੀ ਆਸ ॥ 
I have no worry of dieing and no desire of living. 
ਤੂ ਸਰਬ ਜੀਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਹੀ ਲੇਖੈ ਸਾਸ ਿਗਰਾਸ  
You take care of everyone by keeping account of every 
breath and food one eats. 
ਅੰਤਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤੂ ਵਸਿਹ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਿਨਰਜਾਿਸ ॥੧॥ 
O God; You live inside me; judge me the way You 
please. ||1||    
ਜੀਅਰੇ ਰਾਮ ਜਪਤ ਮਨੁ ਮਾਨੁ ॥ 
O my mind; the mind straightens up by reciting the name 
of God. 
ਅੰਤਿਰ ਲਾਗੀ ਜਿਲ ਬੁਝੀ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The inner fire is extinguished; the guru-willed attained 
divine knowledge. ||1||Pause|| 
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ਅੰਤਰ ਕੀ ਗਿਤ ਜਾਣੀਐ ਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਸੰਕ ਉਤਾਿਰ 
You know the inner self meeting the guru  and it 






eliminates all doubts. 
ਮੁਇਆ ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਜਾਈਐ ਿਤਤੁ ਜੀਵਿਦਆ ਮਰੁ ਮਾਿਰ ॥ 
O friend; the house you are going to go! you have to die 
living to live. 
ਅਨਹਦ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਵਣੇ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਿਰ ॥੨॥ 
The beautiful divine music can only be heard through 
guru’s teachings. ||2|| 
ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਪਾਈਐ ਤਹ ਹਉਮੈ ਹੋਇ ਿਬਨਾਸੁ ॥ 
Hearing the divine teachings the ego gets eliminated. 
ਸਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਆਪਣਾ ਹਉ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੈ ਤਾਸੁ  
I admire those who serve their guru. 
ਖਿੜ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਈਐ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਨਾਮ ਿਨਵਾਸੁ ॥੩॥ 
Enshrining God’s name in the mind; it goes to God’s 
court with you. ||3|| 
ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਿਵ ਰਹੇ ਿਸਵ ਸਕਤੀ ਕਾ ਮੇਲੁ  
Wherever I see I observe the Godly and worldly powers 
together. 
ਿਤਰ੍ਹੁ ਗੁਣ ਬੰਧੀ ਦੇਹੁਰੀ ਜੋ ਆਇਆ ਜਿਗ ਸੋ ਖੇਲੁ ॥ 
The body is bound by three qualities. Whoever comes 
plays that play. 
ਿਵਜੋਗੀ ਦੁਿਖ ਿਵਛੁੜੇ ਮਨਮੁਿਖ ਲਹਿਹ ਨ ਮੇਲੁ ॥੪॥ 
The troubled one departs painfully, the self-willed cannot 
realize God. ||4||    
ਮਨੁ ਬੈਰਾਗੀ ਘਿਰ ਵਸੈ ਸਚ ਭੈ ਰਾਤਾ ਹੋਇ ॥ 
O detached mind; God resides at home, can be realized 
by true love.  
ਿਗਆਨ ਮਹਾਰਸੁ ਭੋਗਵੈ ਬਾਹੁਿੜ ਭੂਖ ਨ ਹਇੋ  
Once a person has the taste of true knowledge; he never 
feels hungry again. 
ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਮਨੁ ਮਾਿਰ ਿਮਲੁ ਭੀ ਿਫਿਰ ਦੁਖੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥੧੮॥ 
O Nanak; divinity attains by conquering the mind. Never 
suffer again. ||5||18|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਏਹੁ ਮਨੁ ਮੂਰਖੁ  ਲੋਭੀਆ  ਲੋਭੇ ਲਗਾ ਲੁਭਾਨੁ ॥ 
This foolish greedy mind is enticed by greed. 
ਸਬਿਦ ਨ ਭੀਜੈ ਸਾਕਤਾ ਦੁਰਮਿਤ ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ  
Guru’s teaching does not appeal to faithless. He keeps 
coming and going due to ill will. 
ਸਾਧੂ ਸਤਗੁਰੁ ਜੇ ਿਮਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥੧॥ 






Meeting the devotee of the guru, realizes God the 
treasure of virtues. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਹਉਮ ੈਛਿੋਡ  ਗੁਮਾਨੁ ॥ 
O mind, renounce your ego and pride. 
ਹਿਰ ਗੁਰੁ ਸਰਵਰੁ ਸੇਿਵ ਤੂ ਪਾਵਿਹ ਦਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Serve Lord the guru of all; you shall be honored in God’s 
court. ||1||Pause|| 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਧਨੁ ਜਾਨੁ ॥ 
O guru-willed, recite God’s name forever and realize the 
wealth of God’s name. 
ਸਿਭ ਸੁਖ ਹਿਰ ਰਸ ਭੋਗਣੇ ਸੰਤ ਸਭਾ ਿਮਿਲ ਿਗਆਨੁ ॥ 
All happiness of God’s sublime essence is attained 
joining saint’s congregation through divine wisdom. 
ਿਨਿਤ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਿਵਆ ਸਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 
Always every day, recite the name of God following 
guru`s teachings. ||2|| 
ਕੂਕਰ ਕੂਤੁ  ਕਮਾਈਐ ਗੁਰ ਿਨੰਦਾ ਪਚੈ ਪਚਾਨੁ  
The false practices falsehood, like a dog; he is stuck in 
slandering the guru. 
ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਦੁਖੁ ਘਣੋ ਜਮੁ ਮਾਿਰ ਕਰੈ ਖੁਲਹਾਨੁ  
Lost in doubts suffers badly, the devil of death beats him 
to pulp. 
ਮਨਮੁਿਖ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੁਖੁ ਸੁਭਾਨੁ ॥੩॥ 
Self-willed never attains peace; the guru-willed is 
enlightened and satisfied. ||3|| 
ਐਥੈ ਧੰਧੁ ਿਪਟਾਈਐ ਸਚੁ ਿਲਖਤੁ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
Do ill deeds here. Do good deeds, it will be written in your 
fate and accepted. 
ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਗੁਰ ੁਸੇਵਦਾ ਗੁਰ ਕਰਣੀ ਪਰਧਾਨੁ  
God`s seeker serves the guru because guru’s teaching is 
the highest knowledge. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਕਰਿਮ ਸਚੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥੪॥੧੯॥ 
O Nanak, never forget His name, you will be awarded 
graciously. ||4||19|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਵੀਸਰੈ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Forgetting the beloved even for a moment, the mind is 
afflicted with terrible diseases. 
ਿਕਉ ਦਰਗਹ ਪਿਤ ਪਾਈਐ ਜਾ ਹਿਰ ਨ ਵਸੈ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 






How can honor be attained in His court if God does not 
dwell in the mind? 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਅਗਿਨ ਮਰੈ ਗੁਣ ਮਾਿਹ ॥੧॥ 
Find peace meeting the guru. The ego is converted into 
virtues.   
ਮਨ ਰੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥  
O mind, always praise God. It is the real knowledge. 
ਿਜਨ ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਤੇ ਜਨ ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who never forget the name of God; are rare in the 
world! ||1||Pause|| 
ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਈਐ ਸੁਰਤੀ ਸਰੁਿਤ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 
The soul merges with soul, mind with mind intuitively.  
ਿਹੰਸਾ ਹਉਮੈ ਗਤੁ ਗਏ ਨਾਹੀ ਸਹਸਾ ਸੋਗੁ ॥ 
The violence and ego have disappeared as well as 
skepticism and sorrow. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਿਤਸੁ ਮੇਲੇ ਗੁਰ ੁਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥ 
Guru-willed in whose mind dwells God; is united with God 
by guru’s grace. ||2|| 
ਕਾਇਆ ਕਾਮਿਣ ਜੇ ਕਰੀ ਭੋਗੇ ਭੋਗਣਹਾਰੁ ॥ 
If a person becomes humble, God enjoys dwelling in him 
or her. 
ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਕੀਜਈ ਜੋ ਦੀਸੈ ਚਲਣਹਾਰੁ  
Do not fall in love with him, who is going to go. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਵਿਹ ਸੋਹਾਗਣੀ   ਸ ੋਪਰ੍ਭੁ ਸੇਜ ਭਤਾਰੁ ॥੩॥ 
Guru-willed is like a married person with whom God 
enjoys the bed like a spouse. ||3|| 
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ਚਾਰੇ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਿਰ ਮਰੁ ਗੁਰਮਿੁਖ ਹਿਰ ਜਲੁ ਪਾਇ ॥ 
Eliminating all four fires the guru-willed becomes humble 
and attains the divine nectar.  
ਅੰਤਿਰ ਕਮਲੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਆ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਭਿਰਆ ਅਘਾਇ ॥ 
Enlightened inside enjoys the nectar and gets fulfilled. 
ਨਾਨਕ ਸਤਗੁਰੁ ਮੀਤੁ ਕਿਰ ਸਚੁ ਪਾਵਿਹ ਦਰਗਹ ਜਾਇ ॥੪॥੨੦॥ 
O Nanak, make friendship with guru. Attain truth and go 
to God’s court. ||4||20|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag, First  First Mahalla:   
ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਹ ੁਿਪਆਿਰਆ ਗੁਰਮਿਤ ਲੇ ਹਿਰ ਬੋਿਲ ॥ 
O beloved, recite the name of God. Learn from guru and 
say God. 






ਮਨੁ ਸਚ ਕਸਵਟੀ ਲਾਈਐ ਤੁਲੀਐ ਪੂਰੈ ਤੋਿਲ  
If mind is touched by the touchstone of truth; will weigh 
correct, never fall short. 
ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਐ ਿਰਦ ਮਾਣਕ ਮੋਿਲ ਅਮੋਿਲ ॥੧॥ 
No one can put a price to the priceless ruby that is in the 
mind.   
ਭਾਈ ਰੇ ਹਿਰ ਹੀਰਾ ਗੁਰ ਮਾਿਹ ॥ 
O brother; God the jewel is in the guru. 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਤਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਅਿਹਿਨਿਸ ਸਬਿਦ ਸਲਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It is realized through guru’s  congregation praising guru’s 
teachings forever! ||1||Pause|| 
ਸਚੁ ਵਖਰੁ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਲੈ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਪਰਗਾਿਸ ॥ 
True wealth of God’s treasure is obtained through guru’s 
teachings. 
ਿਜਉ ਅਗਿਨ ਮਰੈ ਜਿਲ ਪਾਇਐ ਿਤਉ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਦਾਸਿਨ ਦਾਿਸ ॥ 
As fire extinguishes by pouring water, same way the 
greed disappears becoming servant of servants 
(humble).  
ਜਮ ਜੰਦਾਰੁ ਨ ਲਗਈ ਇਉ ਭਉਜਲੁ ਤਰੈ ਤਰਾਿਸ ॥੨॥ 
The devil of death will not touch you; this is how to swim 
across the 
terrifying world-ocean. ||2|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੂੜੁ ਨ ਭਾਵਈ ਸਿਚ ਰਤੇ ਸਚ ਭਾਇ  
The guru-willed do not enjoy falsehood because they are 
truly dyed by truth. 
ਸਾਕਤ ਸਚੁ ਨ ਭਾਵਈ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਪਾਂਇ ॥ 
The faithless does not enjoy the truth. False enjoys the 
falsehood. 
ਸਿਚ ਰਤੇ ਗੁਿਰ ਮੇਿਲਐ ਸਚੇ ਸਿਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
Imbued with truth shall meet the guru. Truthful gets 
absorbed in the true Lord. ||3|| 
ਮਨ ਮਿਹ ਮਾਣਕੁ ਲਾਲੁ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਹੀਰ ੁ॥ 
God the invaluable diamond, emerald, ruby and jewel is 
in the mind.  
ਸਚੁ ਵਖਰੁ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਘਿਟ ਘਿਟ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ॥ 
The wealth of true merchandise the name of God abides 
deep in every heart. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਦਇਆ ਕਰੇ ਹਿਰ ਹੀਰੁ ॥੪॥੨੧॥ 
O Nanak, the guru-willed finds the diamond by the grace 






of great God. ||4||21|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag, First  First Mahalla:  
ਭਰਮੇ ਭਾਿਹ ਨ ਿਵਝਵੈ ਜੇ ਭਵੈ ਿਦਸੰਤਰ ਦੇਸੁ ॥ 
The inner fire of doubt never dies even if a person 
wanders all over the world.  
ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਧਰ੍ਗ ਜੀਵਣ ਿਧਰ੍ਗੁ ਵੇਸੁ  
If the inner filth is not removed, the life and the robe you 
wear are worthless. 
ਹੋਰੁ ਿਕਤੈ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਉਪਦੇਸ ॥੧॥ 
Nowhere else is it possible to worship God without the 
teachings of the guru. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਿਰ ॥ 
O mind; extinguish the inner fire through guru’s 
teachings. 
ਗੁਰ ਕਾ ਕਿਹਆ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Enshrining guru’s teaching in the mind eliminates ego 
and greed. ||1||Pause|| 
ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਿਨਰਮੋਲੁ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਪਿਤ ਪਾਇ  
The mind is a priceless jewel; can be realized by reciting 
the name of God. 
ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
God is realized by joining the true Congregation and 
reciting the name of God with love.  
ਆਪੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਮਿਲ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
Achieve inner peace by being humble; get absorbed like 
water in water. ||2|| 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਸੁ ਅਉਗੁਿਣ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 
Those who do not recite the name of God are full of ill will 
and  
will be born and die again and again. 
ਿਜਸੁ ਸਤਗੁਰ ੁਪਰੁਖੁ ਨ ਭੇਿਟਓ ਸ ੁਭਉਜਿਲ ਪਚੈ ਪਚਾਇ ॥ 
One who does not surrender to the guru; drowns in the 
terrifying world-ocean. 
ਇਹੁ ਮਾਣਕੁ ਜੀਉ ਿਨਰਮੋਲੁ ਹ ੈਇਉ ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 
This jewel the soul is priceless; and it goes in exchange 
for a shell. ||3|| 
ਿਜੰਨਾ ਸਤਗੁਰੁ ਰਿਸ  ਿਮਲੈ ਸੇ ਪੂਰ ੇਪੁਰਖ ਸੁਜਾਣ  
Those who enjoy the taste of guru’s teachings are truly 
wise persons. 






ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਭਉਜਲੁ ਲੰਘੀਐ ਦਰਗਹ ਪਿਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥  
Meeting the guru, they cross over the terrifying world-
ocean. They are honored in God’s court. 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਧੁਿਨ ਉਪਜੈ ਸਬਦੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥੪॥੨੨॥ 
O Nanak, they are happy in whose mind divine tune wells 
up through guru’s teaching. ||4||22||    
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਵਣਜੁ ਕਰਹੁ ਵਣਜਾਿਰਹੋ ਵਖਰੁ ਲੇਹੁ ਸਮਾਿਲ ॥ 
O businessman, purchase and take care of the priceless 
merchandise. 
ਤੈਸੀ ਵਸਤੁ ਿਵਸਾਹੀਐ ਜੈਸੀ ਿਨਬਹੈ ਨਾਿਲ ॥ 
Buy that merchandise which will stay with you forever. 
ਅਗੈ ਸਾਹੁ ਸੁਜਾਣੁ ਹੈ ਲੈਸੀ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿਲ ॥੧॥ 
The merchant ahead knows it. He will test the 
merchandise.   
ਭਾਈ ਰੇ ਰਾਮੁ ਕਹਹੁ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
O brother, recite the name of God with love. 
ਹਿਰ ਜਸੁ ਵਖਰੁ ਲੈ ਚਲਹੁ ਸਹੁ ਦੇਖੈ ਪਤੀਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Take priceless earned credits of God’s praise with you. 
God dissects it. 1||Pause|| 
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ਿਜਨਾ ਰਾਿਸ ਨ ਸਚੁ ਹੈ ਿਕਉ ਿਤਨਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
Those who do not have the real merchandise; How can 
they find peace? 
ਖੋਟੈ ਵਣਿਜ ਵਣੰਿਜਐ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਟਾ   ਹਇੋ 
By making counterfeit deals, the mind and the body also 
become counterfeit. 
ਫਾਹੀ ਫਾਥੇ ਿਮਰਗ ਿਜਉ ਦੁਖੁ ਘਣੋ ਿਨਤ ਰੋਇ ॥੨॥ 
Like the deer caught in the trap, they suffer in terrible 
pain and cry! ||2|| 
ਖੋਟੇ ਪੋਤੈ ਨਾ ਪਵਿਹ ਿਤਨ ਹਿਰ ਗੁਰ ਦਰਸੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
The counterfeit deals do not get sympathy. They cannot 
realize the Lord  the guru. 
ਖੋਟੇ ਜਾਿਤ ਨ ਪਿਤ ਹੈ ਖੋਿਟ ਨ ਸੀਝਿਸ ਕੋਇ ॥ 
The false have no status or honor. No one succeeds 
through falsehood. 
ਖੋਟੇ ਖੋਟੁ ਕਮਾਵਣਾ ਆਇ ਗਇਆ ਪਿਤ ਖੋਇ ॥੩॥ 
The counterfeit do counterfeit business they die and 
reborn in disgrace. ||3|| 






ਨਾਨਕ  ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਾਲਾਹ 
 O Nanak, guide your mind by admiring guru's teachings. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਿਤਆ ਭਾਰੁ ਨ ਭਰਮੁ ਿਤਨਾਹ  
Those who are imbued with the love of God`s name, do 
not doubt anymore. 
ਹਿਰ ਜਿਪ ਲਾਹਾ ਅਗਲਾ ਿਨਰਭਉ ਹਿਰ ਮਨ ਮਾਹ ॥੪॥੨੩॥ 
Reciting the name of God a person earns for future. The 
carefree God  
lives in the mind. ||4||23|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥ Siree Raag,  First Mahalla second 
House: 
ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਅਰੁ ਫੁਲੜਾ ਨਾਠੀਅੜੇ ਿਦਨ ਚਾਿਰ  
Wealth, beauty and youth runs around only for a few 
days. 
ਪਬਿਣ  ਕੇਰੇ ਪਤ ਿਜਉ ਢਿਲ ਢੁਿਲ ਜੰੁਮਣਹਾਰ ॥੧॥ 
Like the leaves of the nelopher  tree wither fade and 
finally die.   
ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ਲੈ ਿਪਆਿਰਆ ਜਾ  ਜੋਬਨੁ ਨਉ ਹੁਲਾ  
O beloved, enjoy youth as long as you can because this 
gift does not last long.  
ਿਦਨ ਥੋੜੜੇ ਥਕੇ ਭਇਆ ਪੁਰਾਣਾ ਚੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Not enough time left, tired worn out and the body has 
grown old.  ||1||Pause|| 
ਸਜਣ ਮੇਰੇ ਰੰਗੁਲੇ ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿਣ ॥ 
My beloved friend has gone and slept in the graveyard. 
ਹᶧ ਭੀ ਵੰਞਾ ਡੁਮਣੀ ਰੋਵਾ ਝੀਣੀ ਬਾਿਣ ॥੨॥ 
I the double minded also have to go. I am crying aloud.  
||2|| 
ਕੀ ਨ ਸੁਣੇਹੀ ਗੋਰੀਏ ਆਪਣ ਕੰਨੀ ਸੋਇ ॥ 
Haven't you heard the call in your ears O beautiful soul? 
ਲਗੀ ਆਵਿਹ ਸਾਹੁਰੈ ਿਨਤ ਨ ਪੇਈਆ ਹੋਇ ॥੩॥ 
You have to go to in-laws; you cannot stay with your 
parents forever. ||3|| 
ਨਾਨਕ ਸੁਤੀ  ਪੇਈਐ ਜਾਣੁ ਿਵਰਤੀ ਸੰਿਨ ॥ 
O Nanak; you sleep at parent’s house; understand how 
the robbers rob in broad daylight. 
ਗੁਣਾ ਗਵਾਈ ਗੰਠੜੀ ਅਵਗਣ ਚਲੀ ਬੰਿਨ ॥੪॥੨੪॥ 
She lost her bundle of merits and taking the bundle of 
demerits with her. ||4||24|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ  ਦੂਜਾ ੨ ॥ 
Siree Raag,   First Mahalla  , Second House: 
ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਆਿਪ ਰਸੁ ਆਪ ੇਰਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 
He is the taster the juice and the drinker. 
ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਚੋਲੜਾ ਆਪੇ ਸੇਜ ਭਤਾਰੁ ॥੧॥ 
He is the well dressed bride. He is the bridegroom on the 
bed.   
ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਹਬੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My master imbued in love is pervading all. ||1||Pause|| 
ਆਪੇ ਮਾਛੀ  ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਪਾਣੀ ਜਾਲੁ ॥ 
He is the fisherman the fish the water and the net. 
ਆਪੇ ਜਾਲ ਮਣਕੜਾ ਆਪੇ ਅੰਦਿਰ ਲਾਲੁ ॥੨॥ 
He is the lobster in the net, He is the pearl inside. ||2||    
ਆਪੇ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਰੰਗੁਲਾ ਸਖੀਏ ਮੇਰਾ ਲਾਲੁ ॥ 
He is very handsome O sister soul-brides; He is my 
beloved. 
ਿਨਤ ਰਵੈ ਸੋਹਗਣੀ ਦੇਖੁ ਹਮਾਰਾ ਹਾਲੁ ॥੩॥ 
The bride enjoys the groom every day; see my plight? 
||3|| 
ਪਰ੍ਣਵੈ ਨਾਨਕੁ ਬੇਨਤੀ ਤੂ ਸਰਵਰੁ ਤੂ ਹੰਸੁ ॥ 
O Nanak; please listen to my prayer: You are the lake 
You are the swan. 
ਕਉਲੁ ਤੂ ਹੈ ਕਵੀਆ ਤੂ ਹੈ ਆਪੇ ਵੇਿਖ ਿਵਗਸੁ ॥੪॥੨੫॥ 
You are the lotus You are the admirer and enjoyer of 
beauty. ||4||25|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, third 
House: 
ਇਹੁ ਤਨੁ ਧਰਤੀ ਬੀਜੁ ਕਰਮਾ ਕਰੋ ਸਿਲਲ ਆਪਾਉ ਸਾਿਰੰਗਪਾਣੀ ॥ 
Sow the seeds of goodness in this body field. Irrigate with 
the name of God. 
ਮਨੁ ਿਕਰਸਾਣੁ ਹਿਰ ਿਰਦੈ ਜੰਮਾਇ ਲੈ ਇਉ ਪਾਵਿਸ ਪਦੁ ਿਨਰਬਾਣੀ ॥੧॥ 
Mind the farmer, grows the name of God in it. That is how 
divinity is achieved. ||1|| 
ਕਾਹੇ ਗਰਬਿਸ ਮੜੇੂ ਮਾਇਆ ॥ 
O fool! Why are you proud of worldly wealth? 
ਿਪਤ ਸੁਤੋ ਸਗਲ ਕਾਲਤਰ੍ ਮਾਤਾ ਤੇਰੇ ਹੋਿਹ ਨ ਅੰਿਤ ਸਖਾਇਆ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Father mother children the whole family. No one comes 
to help in the end. |Pause|| 
ਿਬਖੈ ਿਬਕਾਰ ਦੁਸਟ ਿਕਰਖਾ ਕਰੇ ਇਨ ਤਿਜ ਆਤਮੈ ਹੋਇ ਿਧਆਈ ॥ 






Do evil useless deeds. You can recite the name of God 
only by giving all up.  
ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਹੋਿਹ ਜਬ ਰਾਖੇ ਕਮਲੁ ਿਬਗਸੈ ਮਧੁ ਆਸਰ੍ਮਾਈ ॥੨॥ 
When self-discipline austerity and meditation are 
disciplines; the mind opens up as a result. ||2|| 
ਬੀਸ ਸਪਤਾਹਰੋ ਬਾਸਰੋ ਸੰਗਰ੍ਹ ੈਤੀਿਨ ਖੋੜਾ ਿਨਤ ਕਾਲੁ ਸਾਰੈ ॥ 
He lives for twenty weeks and lives by three worldly 
qualities, and death waits for him. 
ਦਸ ਅਠਾਰ ਮੈ ਅਪਰੰਪਰੋ ਚੀਨੈ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਇਵ ਏਕੁ ਤਾਰੈ ॥੩॥੨੬॥ 
Instead; if a person searches for God in twenty-eight 
scriptures! O Nanak, this is how the salvation is attained. 
||3||26|| 
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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, third 
House: 
ਅਮਲੁ ਕਿਰ ਧਰਤੀ ਬੀਜੁ ਸਬਦੋ ਕਿਰ ਸਚ ਕੀ ਆਬ ਿਨਤ ਦੇਿਹ ਪਾਣੀ ॥ 
Sow seed of priceless teachings of the guru with intent in 
the soul; irrigate every day with treatment of truth. 
ਹੋਇ ਿਕਰਸਾਣੁ ਈਮਾਨੁ ਜੰਮਾਇ  ਲੈ ਿਭਸਤੁ ਦੋਜਕੁ ਮੂੜੇ ਏਵ ਜਾਣੀ ॥੧॥ 
Grow honesty O farmer. This is how you understand 
heaven and hell. ||1|| 
ਮਤੁ ਜਾਣ ਸਿਹ ਗਲੀ ਪਾਇਆ ॥ 
Do not think that you can realize God by mere talks. 
ਮਾਲ ਕੈ ਮਾਣੈ ਰੂਪ ਕੀ ਸੋਭਾ ਇਤੁ ਿਬਧੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You have wasted the life in the pride of wealth and 
beauty. ||1||Pause|| 
ਐਬ ਤਿਨ ਿਚਕੜੋ  ਇਹ ੁਮਨੁ ਮੀਡਕੋ ਕਮਲ ਕੀ ਸਾਰ ਨਹੀ ਮੂਿਲ ਪਾਈ ॥ 
Treating body like muddy water, mind like a frog, you 
cannot fathom the beauty and fragrance of a lotus.  
ਭਉਰੁ ਉਸਤਾਦੁ ਿਨਤ ਭਾਿਖਆ  ਬੋਿਲ ਿਕਉ ਬੂਝੈ ਜਾ ਨਹ ਬੁਝਾਈ ॥੨॥ 
Bumblebee the teacher speaks the truth every day but 
you cannot understand it, because you do not want to! 
||2|| 
ਆਖਣੁ ਸੁਨਣਾ ਪਉਣ ਕੀ ਬਾਣੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਤਾ ਮਾਇਆ ॥ 
To say or to listen to His name is like the wind blowing, 
when the mind is dyed by worldly pleasures. 
ਖਸਮ ਕੀ ਨਦਿਰ ਿਦਲਿਹ ਪਿਸੰਦ ੇਿਜਨੀ ਕਿਰ ਏਕੁ ਿਧਆਇਆ ॥੩॥ 
Those who recite God’s name with love; God bestows 
His grace on them. ||3|| 






ਤੀਹ ਕਿਰ ਰਖੇ ਪੰਜ ਕਿਰ ਸਾਥੀ ਨਾਉ ਸੈਤਾਨੁ ਮਤੁ ਕਿਟ ਜਾਈ ॥ 
Fast for thirty days pray five times a day, it cannot erase 
the name of devil.  
ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਰਾਿਹ ਪੈ ਚਲਣਾ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਿਕਤ ਕੂ ਸੰਿਜਆਹੀ  ॥੪॥੨੭॥ 
O Nanak; follow the true path; why are you collecting 
property and wealth. ||4||27|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, Fourth 
House: 
ਸੋਈ ਮਉਲਾ ਿਜਿਨ ਜਗੁ ਮਉਿਲਆ ਹਿਰਆ ਕੀਆ ਸੰਸਾਰੋ ॥ 
The master who created the universe looks after the 
creation; also is merged in it.  
ਆਬ ਖਾਕੁ ਿਜਿਨ ਬੰਿਧ ਰਹਾਈ ਧੰਨੁ ਿਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥੧॥ 
He who has water and land tied together is the admirable 
Creator! ||1|| 
ਮਰਣਾ ਮੁਲਾ ਮਰਣਾ ॥ 
O Mullah-death is inevitable. 
ਭੀ ਕਰਤਾਰਹੁ ਡਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Be fearful of the Creator. ||1||Pause|| 
ਤਾ ਤੂ ਮੁਲਾ ਤਾ ਤੂ ਕਾਜੀ ਜਾਣਿਹ ਨਾਮੁ ਖੁਦਾਈ  
You are a Mullah or a Qazi, only if you know the way to 
salvation! 
ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਪਿੜਆ ਹੋਵਿਹ ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈ ॥੨॥ 
Higher education cannot guide a person to salvation. ||2|| 
ਸੋਈ ਕਾਜੀ ਿਜਿਨ ਆਪੁ ਤਿਜਆ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਕੀਆ ਆਧਾਰੋ ॥ 
He is a real Qazi who renounces ego, makes one name 
his destiny. 
ਹੈ ਭੀ ਹਸੋੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਸਚਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥੩॥ 
God the Creator exists, shall exist, neither gone nor will 
go.   
ਪੰਜ ਵਖਤ ਿਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰਿਹ ਪੜਿਹ ਕਤੇਬ ਕੁਰਾਣਾ ॥ 
Pray five times a day and recite Quran or Bible.  
ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਗੋਰ ਸਦੇਈ ਰਿਹਓ ਪੀਣਾ ਖਾਣਾ ॥੪॥੨੮॥ 
O Nanak; the grave is calling, eating and drinking is 
finished. ||4||28|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥     
Siree Raag,  First Mahalla, Fourth House: 
ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਦੁਇ ਸੁਆਨੀ ਨਾਿਲ ॥ 
It is like the dogs, one male and one female together. 
ਭਲਕੇ ਭਉਕਿਹ ਸਦਾ ਬਇਆਿਲ ॥ 






They keep barking continuously without a reason? 
 ਕੂੜੁ  ਛੁਰਾ ਮੁਠਾ ਮੁਰਦਾਰੁ ॥ 
Falsehood is like a dagger; robbing the carcass. 
ਧਾਣਕ ਰੂਿਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥ 
I wander like a hunter in the wild, O Creator! ||1|| 
ਮੈ ਪਿਤ ਕੀ ਪੰਿਦ ਨ ਕਰਣੀ ਕੀ ਕਾਰ ॥ 
I have not followed good advice nor have I done good 
deeds. 
ਹਉ ਿਬਗੜੈ ਰੂਿਪ ਰਹਾ ਿਬਕਰਾਲ ॥ 
I am deformed and disfigured. 
ਤੇਰਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਾਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Your name alone; can save the world. 
ਮੈ ਏਹਾ ਆਸ ਏਹੋ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This is my hope and support. ||1||Pause|| 
ਮੁਿਖ ਿਨੰਦਾ ਆਖਾ ਿਦਨੁ  ਰਾਿਤ ॥ 
I slander others day and night. 
ਪਰ ਘਰੁ ਜੋਹੀ ਨੀਚ  ਸਨਾਿਤ ॥ 
I steal from other’s houses. I am a  low life! 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਤਿਨ ਵਸਿਹ ਚੰਡਾਲ ॥ 
Lust and anger prevail in the wicked minded. 
ਧਾਣਕ ਰੂਿਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੨॥ 
I wander like a hunter in the wild, O Creator! ||2|| 
ਫਾਹੀ ਸੁਰਿਤ ਮਲੂਕੀ ਵੇਸੁ ॥ 
I have evil thinking although I look like a prince. 
ਹਉ ਠਗਵਾੜਾ ਠਗੀ ਦੇਸੁ ॥ 
I am a cheat cheating the world. 
ਖਰਾ ਿਸਆਣਾ ਬਹੁਤਾ ਭਾਰੁ ॥ 
I think I am very smart but I am carrying the load of sins. 
ਧਾਣਕ  ਰੂਿਪ  ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੩॥ 
I wander like a hunter in the wild, O Creator! ||3|| 
ਮੈ ਕੀਤਾ ਨ ਜਾਤਾ ਹਰਾਮਖੋਰੁ ॥ 
Neither I did anything nor understand anything, I take 
everything for free. 
ਹਉ ਿਕਆ ਮੁਹ ੁਦੇਸਾ ਦੁਸਟੁ ਚੋਰੁ ॥ 
How can I show my face to You. I am a sinner and a 
thief. 
ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Humble Nanak says by witnessing. 
ਧਾਣਕ ਰੂਿਪ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੪॥੨੯॥ 






I wander like a hunter in the wild O Creator! ||4||29|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ   ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, Fourth 
House: 
ਏਕਾ ਸੁਰਿਤ ਜੇਤੇ ਹੈ ਜੀਅ ॥ 
There is one and the same soul in all beings. 
ਸੁਰਿਤ ਿਵਹੂਣਾ ਕੋਇ ਨ ਕੀਆ  ॥ 
No one is created without soul.    
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 ਜੇਹੀ ਸੁਰਿਤ ਤੇਹਾ ਿਤਨ ਰਾਹੁ ॥ 
As is the thinking so is their way of life. 
ਲੇਖਾ ਇਕੋ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੧॥ 
There is only one account, due to that you keep coming 
and going. ||1|| 
ਕਾਹੇ ਜੀਅ ਕਰਿਹ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
O soul, why do you play clever tricks? 
ਲੇਵੈ ਦੇਵੈ ਿਢਲ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Everything is accounted for! God does not delay. 
||1||Pause|| 
ਤੇਰੇ ਜੀਅ ਜੀਆ ਕਾ ਤੋਿਹ ॥ 
The beings are Your and You are theirs. 
ਿਕਤ ਕਉ ਸਾਿਹਬ ਆਵਿਹ ਰੋਿਹ ॥ 
O God; who else they complain to? 
ਜੇ ਤੂ ਸਾਿਹਬ ਆਵਿਹ ਰੋਿਹ ॥ 
They will complain to You if You are their master. 
ਤੂ ਓਨਾ ਕਾ ਤੇਰੇ ਓਿਹ ॥੨॥ 
Because You are theirs and they are Your. ||2|| 
ਅਸੀ ਬੋਲਿਵਗਾੜ ਿਵਗਾੜਹ ਬੋਲ ॥ 
We create bad impression by talking ill.   
ਤੂ ਨਦਰੀ ਅੰਦਿਰ ਤੋਲਿਹ ਤੋਲ ॥ 
You graciously weigh everything. 
ਜਹ ਕਰਣੀ ਤਹ ਪੂਰੀ ਮਿਤ ॥ 
Where there is desire; there is the real thinking.  
ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਘਟੇ ਘਿਟ ॥੩॥ 
Without good deeds every action is a loss. ||3|| 
ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਿਗਆਨੀ ਕੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 
Nanak requests humbly; what type of person is a learned 
person? 
ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਬੂਝੈ ਸੋਇ ॥ 
One who realizes himself or her self, will understand this. 






ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
One who contemplates by the grace of guru. 
ਸੋ ਿਗਆਨੀ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥੪॥੩੦॥ 
Such a learned person is accepted in His court. ||4||30|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, Fourth 
House: 
ਤੂ ਦਰੀਆਉ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਮੈ ਮਛੁਲੀ ਕੈਸੇ ਅੰਤੁ ਲਹਾ ॥ 
You the river know and see everything. How I the fish can 
I find the end? 
ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਤਹ ਤੂ ਹੈ ਤੁਝ ਤੇ ਿਨਕਸੀ ਫੂਿਟ ਮਰਾ ॥੧॥ 
Wherever I look, I see You. I will die if I abandon You. 
||1|| 
ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਉ ਨ ਜਾਣਾ ਜਾਲੀ ॥ 
I do not know the fisherman or the net. 
 ਜਾ ਦੁਖੁ ਲਾਗੈ ਤਾ ਤੁਝੈ ਸਮਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Whenever I feel pain I recite Your name. ||1||Pause|| 
ਤੂ ਭਰਪੂਿਰ ਜਾਿਨਆ ਮੈ ਦੂਿਰ ॥ 
You are in me but I thought You were far away. 
ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੀ ਸੁ ਤੇਰੈ ਹਦੂਿਰ ॥ 
Whatever I do; do by Your grace. 
ਤੂ ਦੇਖਿਹ ਹਉ ਮੁਕਿਰ ਪਾਉ ॥ 
You are watching yet I deny my actions. 
ਤੇਰੈ ਕੰਿਮ ਨ ਤੇਰ ੈਨਾਇ ॥੨॥ 
Nothing takes place without Your grace. ||2|| 
ਜੇਤਾ ਦੇਿਹ ਤੇਤਾ ਹਉ ਖਾਉ ॥ 
Whatever You give, that is what I eat! 
ਿਬਆ ਦਰੁ ਨਾਹੀ ਕੈ ਦਿਰ ਜਾਉ ॥ 
There is no other door, where I should go. 
ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
Nanak offers one prayer: 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੈ ਪਾਿਸ ॥੩॥ 
This mind and body are Yours. ||3|| 
ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਦੂਿਰ ਆਪੇ ਹੀ ਆਪੇ  ਮੰਿਝ ਿਮਆਨ  
You are near far and in the middle. 
ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਆਪੇ ਹੀ ਕੁਦਰਿਤ ਕਰੇ ਜਹਾਨ  
You see everything hear everything, You are the Creator 
of the universe. 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਹੁਕਮੁ ਸੋਈ ਪਰਵਾਨ ॥੪॥੩੧॥ 
O Nanak; whatever appeals to You is acceptable to me. 






||4||31|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ Siree Raag,  First Mahalla Fourth 
House: 
ਕੀਤਾ ਕਹਾ ਕਰੇ ਮਿਨ ਮਾਨੁ ॥ 
What did you do or said, yet you are proud. 
ਦੇਵਣਹਾਰੇ ਕੈ ਹਿਥ ਦਾਨੁ ॥ 
The gift is in the hands of the giver. 
ਭਾਵੈ ਦੇਇ ਨ ਦੇਈ ਸਇੋ ॥ 
If it pleases Him, He gives if not then He does not. 
ਕੀਤੇ ਕੈ ਕਿਹਐ ਿਕਆ ਹੋਇ ॥੧॥ 
Nothing happens by the saying of a created being. ||1|| 
ਆਪੇ ਸਚੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਸਚੁ ॥ 
He is true; truth pleases Him. 
ਅੰਧਾ ਕਚਾ ਕਚੁ ਿਨਕਚੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The spiritually blind are unripe. Unripe fruits are 
worthless. ||1||Pause|| 
ਜਾ ਕੇ ਰੁਖ ਿਬਰਖ ਆਰਾਉ ॥ 
One who creates the trees look beautiful? 
ਜੇਹੀ ਧਾਤੁ ਤੇਹਾ ਿਤਨ ਨਾਉ ॥ 
The way He makes them; that is the name of those trees. 
ਫੁਲੁ ਭਾਉ ਫਲੁ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇ ॥ 
The type of flowers and fruit, it is going to bear is already 
written. 
ਆਿਪ ਬੀਿਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਇ ॥੨॥ 
As we plant, so shall we harvest and eat. ||2|| 
ਕਚੀ ਕੰਧ ਕਚਾ ਿਵਿਚ ਰਾਜੁ ॥ 
The wall of the body is temporary so is the soul in it. 
ਮਿਤ ਅਲੂਣੀ ਿਫਕਾ ਸਾਦੁ ॥ 
Intellect without good thinking is tasteless. 
ਨਾਨਕ ਆਣੇ ਆਵੈ ਰਾਿਸ ॥ 
O Nanak the taste will sweeten, only by His grace. 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਸਾਬਾਿਸ ॥੩॥੩੨॥ 
Without God’s name there is no honor. ||3||32|| 
ਿਸਰI ਰਾਗੁ   ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੫ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, Fifth 
House: 
ਅਛਲ ਛਲਾਈ ਨਹ ਛਲੈ ਨਹ ਘਾਉ ਕਟਾਰਾ ਕਿਰ ਸਕੈ ॥ 
The undeceivable cannot be deceived, neither can be 
wounded by a sword. 
ਿਜਉ ਸਾਿਹਬੁ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਰਹ ੈਇਸੁ ਲੋਭੀ ਕਾ ਜੀਉ ਟਲ ਪਲੈ ॥੧॥ 






I live the way God keeps me. The greedy soul keeps 
wandering.   
ਿਬਨੁ ਤੇਲ ਦੀਵਾ ਿਕਉ ਜਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
How can the lamp be lit without oil? ||1||Pause||  
ਪੋਥੀ ਪੁਰਾਣ ਕਮਾਈਐ ॥ ਭਉ ਵਟੀ ਇਤੁ ਤਿਨ ਪਾਈਐ ॥ 
Read Granth Sahib or Puranas; whatever devotion one 
has that is how much he absorbs. 
ਸਚੁ ਬੂਝਣੁ ਆਿਣ ਜਲਾਈਐ ॥੨॥ 
The fire burning inside is extinguished by knowing the 
truth.   
ਇਹੁ ਤੇਲੁ ਦੀਵਾ ਇਉ ਜਲੈ ॥ 
This is how adding oil lights the lamp! 
ਕਿਰ ਚਾਨਣੁ ਸਾਿਹਬ ਤਉ ਿਮਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Enlighten yourself; then you realize God. ||1||Pause|| 
ਇਤੁ ਤਿਨ ਲਾਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥ 
When the lesson is digested.  
ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ ਸੇਵ ਕਮਾਣੀਆ ॥ 
You shall find peace, by doing service (selfless service). 
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 ਸਭ ਦੁਨੀਆ ਆਵਣ ਜਾਣੀਆ ॥੩॥ 
The whole world continues coming and going. ||3|| 
ਿਵਿਚ ਦੁਨੀਆ ਸੇਵ ਕਮਾਈਐ ॥ 
Be at service in the world. 
ਤਾ ਦਰਗਹ ਬੈਸਣੁ ਪਾਈਐ ॥ 
Then only you sit with honor in His court. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬਾਹ ਲੁਡਾਈਐ ॥੪॥੩੩॥ 
Says Nanak; raise your arms in joy! ||4||33|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ Siree Raag,    Third Mahalla First 
House:   
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace.        
ਹਉ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਵੇੀ ਆਪਣਾ ਇਕ ਮਿਨ ਇਕ ਿਚਿਤ ਭਾਇ ॥ 
I serve my guru single mindedly with devotion. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਤੀਰਥੁ ਹੈ ਿਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 
True guru is the shrine where you can get your desires 
fulfilled. 
ਮਨ  ਿਚੰਿਦਆ ਵਰੁ ਪਾਵਣਾ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥ 
Achieve whatever fruit you wish by his blessing. 
ਨਾਉ ਿਧਆਈਐ ਨਾਉ ਮੰਗੀਐ ਨਾਮੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 






Recite His name, long for His name. Achieve peace of 
mind by reciting His name. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ਿਤਖ ਜਾਇ ॥ 
O my mind, tasting the sublime essence of God 
eliminates thirst.  
ਿਜਨੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਚਾਿਖਆ ਸਹਜੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who have enjoyed the taste of God have attained 
peace of mind. ||1||Pause|| 
ਿਜਨੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਆ ਿਤਨੀ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
Those who serve the guru obtain the treasure of God’s 
name. 
ਅੰਤਿਰ ਹਿਰ ਰਸ ੁਰਿਵ ਰਿਹਆ ਚੂਕਾ ਮਿਨ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
Once the taste of sweetness of God enters inside; the 
ego and pride disappear.  
ਿਹਰਦੈ ਕਮਲੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਆ ਲਾਗਾ ਸਹਿਜ ਿਧਆਨੁ  
The soul enlightens and achieves inner peace. 
ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਪਾਇਆ ਦਰਗਿਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 
The cleansed soul recites the name of God and gets 
accepted in His court. ||2|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਤੇ ਿਵਰਲੇ ਸੰਸਾਿਰ ॥ 
Those who serve the guru are rare in this world. 
ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਮਾਿਰ ਕੈ ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ ਉਰ ਧਾਿਰ  
Eliminate ego and worldly attachments they enshrine 
God in the mind. 
ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਿਜਨਾ ਨਾਮੇ ਲਗਾ ਿਪਆਰੁ ॥ 
I admire those who are in love with God’s name. 
ਸੇਈ ਸੁਖੀਏ ਚਹੁ ਜੁਗੀ ਿਜਨਾ ਨਾਮੁ ਅਖੁਟੁ ਅਪਾਰ ੁ॥੩॥ 
Those who collected the treasure of His name are 
content forever. ||3|| 
ਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਚੂਕੈ ਮੋਹ ਿਪਆਸ  
Obtaining God’s name through the guru eliminates the 
thirst of emotional attachment. 
ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਘਰ ਹੀ ਮਾਿਹ ਉਦਾਸੁ ॥ 
God’s name enshrines in the mind. I am detached from 
the world in my home. 
ਿਜਨਾ ਹਿਰ ਕਾ ਸਾਦੁ ਆਇਆ ਹਉ ਿਤਨ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਸੁ ॥ 
I admire those who enjoy the taste of God’s name. 
ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੪॥੧॥੩੪॥ 
O Nanak, receive His blessing by His grace that is the 






truth. ||4||1||34|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਬਹੁ ਭੇਖ ਕਿਰ ਭਰਮਾਈਐ ਮਿਨ ਿਹਰਦੈ ਕਪਟੁ ਕਮਾਇ ॥ 
You make many disguises. Yet practice deception from 
the bottom of the heart.  
ਹਿਰ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵਈ ਮਿਰ ਿਵਸਟਾ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 
Never reach the destiny; get absorbed in filth after death. 
||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਿਗਰ੍ਹ ਹੀ ਮਾਿਹ ਉਦਾਸ ੁ॥ 
O mind, remain detached in the midst of your household. 
ਸਚੁ ਸੰਜਮ ੁਕਰਣੀ ਸੋ ਕਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whoever practices self-discipline truthfully gets 
enlightened. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਜੀਿਤਆ ਗਿਤ ਮੁਕਿਤ ਘਰੈ ਮਿਹ ਪਾਇ ॥ 
Conquer the mind through guru’s teachings and attain 
salvation staying home. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਸਤਸਗੰਿਤ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥੨॥ 
Recite the name of God; will guide you to meet the 
devotees of God. ||2|| 
ਜੇ ਲਖ ਇਸਤਰੀਆ ਭੋਗ ਕਰਿਹ ਨਵ ਖੰਡ ਰਾਜੁ ਕਮਾਿਹ ॥ 
If one celebrates with unlimited number of women and 
rules a large empire.  
ਿਬਨੁ ਸਤਗੁਰ ਸਖੁੁ ਨ ਪਾਵਈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਪਾਿਹ ॥੩॥ 
You cannot find peace without guru. You will keep taking 
birth and death. ||3|| 
ਹਿਰ ਹਾਰੁ ਕੰਿਠ ਿਜਨੀ ਪਿਹਿਰਆ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
Whoever wears God’s name as the necklace by the 
grace of guru? 
ਿਤਨਾ ਿਪਛੈ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਿਫਰੈ ਓਨਾ ਿਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥੪॥ 
The mystic powers and wealth follow them around but 
they do not care about it. ||4|| 
ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥ 
Whatever pleases God happens. Others cannot do 
anything. 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਲੈ ਹਿਰ ਦੇਵਹੁ ਸਹਿਜ ਸਭੁਾਇ ॥੫॥੨॥੩੫॥ 
Nanak lives by reciting His name that God gave him 
intuitively. ||5||2||35|| 
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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla, First 






House: 
ਿਜਸ ਹੀ ਕੀ ਿਸਰਕਾਰ ਹੈ ਿਤਸ ਹੀ ਕਾ ਸਭੁ ਕੋਇ  
Everyone belongs to the one who rules the universe. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਸਚੁ ਘਿਟ ਪਰਗਟੁ ਹੋਇ ॥ 
The guru-willed practices such deeds so that the truth is 
revealed in the heart. 
ਅੰਤਿਰ ਿਜਸ ਕੈ ਸਚੁ ਵਸੈ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 
Those in whose mind the truth dwells become truthful. 
ਸਿਚ ਿਮਲੇ ਸੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਿਤਨ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 
One who realizes truth shall not depart from it and attains 
salvation. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
My Lord! I have no one but God. 
ਸਤਗੁਰੁ ਸਚੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਰਮਲਾ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Guru is truly the God; God is realized through guru’s 
teachings. ||1||Pause|| 
ਸਬਿਦ ਿਮਲੈ ਸ ੋਿਮਿਲ ਰਹੈ ਿਜਸ ਨਉ ਆਪੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥ 
One who receives guru’s lesson attains divinity. God 
unites him with Him. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਕੋ ਨਾ ਿਮਲੈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਜਾਇ  
You cannot meet Him any other way. You will be born 
and dead again and again. 
ਸਭ ਮਿਹ ਇਕੁ ਵਰਤਦਾ ਏਕੋ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ  
One God abides in everyone and pervades everywhere. 
ਿਜਸ ਨਉ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹਇੋ ਸੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
Whoever receives God’s blessing.  He merges with the 
name of God. ||2|| 
ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤ ਜੋਤਕੀ ਵਾਦ ਕਰਿਹ ਬੀਚਾਰੁ  
The scholars and astrologers read and debate ill-
conceived ideas. 
ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਭਵੀ ਨ ਬੁਝਈ ਅੰਤਿਰ ਲੋਭ ਿਵਕਾਰੁ  
Their intellect and intelligence is perverted, cannot 
understand because they are engulfed by greed and 
corruption. 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰਮਦੇ ਭਰ੍ਿਮ ਭਰ੍ਿਮ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 
They keep taking birth again and again and get tired of 
wandering. 
ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰੁ ॥੩॥ 
You get what you earn. No one can change it. ||3|| 






ਸਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਗਾਖੜੀ ਿਸਰੁ ਦੀਜੈ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 
Serving the true guru is a difficult task. You have to self 
surrender by giving up ego. 
 ਸਬਿਦ ਿਮਲਿਹ ਤਾ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ਸਵੇਾ ਪਵੈ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 
One meets with God through guru’s teachings, the 
service is rewarded. 
ਪਾਰਿਸ ਪਰਿਸਐ ਪਾਰਸੁ ਹਇੋ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਇ ॥ 
Become enlightened by touching the enlightened. The 
soul merges with soul. 
ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਸਤਗੁਰੁ ਿਮਿਲਆ ਆਇ ॥੪॥ 
Those who have earned in the past they meet the guru. 
||4|| 
ਮਨ ਭੁਖਾ ਭੁਖਾ ਮਤ ਕਰਿਹ ਮਤ ਤੂ ਕਰਿਹ ਪੂਕਾਰ ॥ 
O mind, do not talk about hunger. Do not cry;    
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਿਜਿਨ ਿਸਰੀ ਸਭਸੈ ਦੇਇ ਅਧਾਰੁ ॥ 
One who created the life gives everyone to eat. 
ਿਨਰਭਉ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਸਭਨਾ ਕਰਦਾ ਸਾਰ  
The carefree is always kind, He takes care of all. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੁਝੀਐ ਪਾਈਐ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥੫॥੩॥੩੬॥ 
O Nanak, the faithful understands and finds the door to 
liberation. ||5||3||36|| 
ਿਸਰੀ ਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਿਜਨੀ ਸੁਿਣ ਕੈ ਮਿੰਨਆ ਿਤਨਾ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸੁ   
Those who listen and believe in God’s name; they attain 
salvation.  
ਗੁਰਮਤੀ ਸਾਲਾਿਹ ਸਚੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਗੁਣਤਾਸੁ  
They praise Lord through guru’s teachings and obtain his 
blessing.  
ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਸ ੇਿਨਰਮਲੇ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਸੁ ॥ 
Those attuned to guru’s teachings get cleansed; I admire 
them. 
ਿਹਰਦੈ ਿਜਨ ਕੈ ਹਿਰ ਵਸੈ ਿਤਤੁ ਘਿਟ ਹ ੈਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 
Those who have God enshrined in the heart are 
enlightened.   
ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O my mind, recite the name of immaculate Lord. 
ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਿਜਨ ਕਉ ਿਲਿਖਆ ਸੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who have earned previously, they miss God whole 
heartedly. ||1||Pause|| 






ਹਿਰ ਸੰਤਹੁ ਦੇਖਹੁ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
O Godly saints, look carefully; God lives at stones throw. 
ਗੁਰਮਿਤ ਿਜਨੀ ਪਛਾਿਣਆ ਸੇ ਦੇਖਿਹ ਸਦਾ ਹਦੂਿਰ ॥ 
Those who follow guru's teachings realize Him and see 
Him ever-close. 
ਿਜਨ ਗੁਣ ਿਤਨ ਸਦ ਮਿਨ ਵਸ ੈਅਉਗੁਣਵੰਿਤਆ ਦੂਿਰ ॥ 
God dwells in the minds of the virtuous. He stays away 
from the unvirtuous. 
ਮਨਮੁਖ ਗੁਣ ਤੈ ਬਾਹਰੇ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਰਦੇ ਝੂਿਰ ॥੨॥ 
Without virtues the self-willed repent in frustration. ||2|| 
ਿਜਨ ਸਬਿਦ ਗੁਰੂ ਸੁਿਣ ਮੰਿਨਆ ਿਤਨ ਮਿਨ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥ 
Those who believe by listening to guru's teachings, they 
recite God in the mind. 
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਤੀ ਰਿਤਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ 
Reciting God all the time, the mind and body get 
cleansed. 
ਕੂੜਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਦੁਖੁ ਰੋਇ ॥ 
The tint of enticing pleasures is temporary. Feel pain 
when it disappears. 
ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਹੈ ਓਹੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਥਰੁ ਹੋਇ ॥੩॥ 
Those who are enlightened by God’s name become 
immortal.  
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ਇਹੁ ਜਨਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇ ਕੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
They do not recite God’s name earnestly even after 
taking this sacred birth! 
ਪਿਗ ਿਖਿਸਐ ਰਹਣਾ ਨਹੀ ਆਗੈ ਠਉਰੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 
The steps are slipping, it is time to go. There is no place 
to go.  
ਓਹ ਵੇਲਾ ਹਿਥ ਨ ਆਵਈ ਅੰਿਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 
This opportunity shall not come again. In the end will 
repent after departure. 
ਿਜਸੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਉਬਰੈ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥ 
Those who receive God’s blessing; rise, being attuned to 
God sincerely. ||4|| 
ਦੇਖਾ ਦੇਖੀ ਸਭ ਕਰੇ ਮਨਮੁਿਖ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 
Everyone attempts by seeing others but the self-willed 
does not understand. 
ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ  ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਹੈ ਸਵੇ ਪਈ ਿਤਨ ਥਾਇ ॥ 






Those devotees who are pure at heart, their service is 
rewarded. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਿਨਤ ਪੜਿਹ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਮਾਇ ॥ 
Sing, read, the praise of God every day, get absorbed in 
Him by praising Him. 
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਦਾ ਸਚੁ ਹੈ ਿਜ  ਨਾਿਮ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥੪॥੩੭॥ 
O Nanak, those who are attuned to God they speak the 
truth. ||5||4||37|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਿਜਨੀ ਇਕ ਮਿਨ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ   ਿਗਰਮਤੀ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
Those who recite the name of God intently through guru’s 
teaching? 
ਿਤਨ ਕੇ ਮੁਖ ਸਦ ਉਜਲੇ ਿਤਤੁ ਸਚੈ ਦਰਬਾਿਰ ॥ 
Their faces are forever glowing in the court of God. 
ਓਇ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਿਹ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਚੈ ਨਾਿਮ ਿਪਆਿਰ ॥੧॥ 
They drink the nectar forever by falling in love with the 
true name. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
O brother; the guru-willed is honored forever. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਦਾ ਿਧਆਈਐ ਮਲੁ ਹਉਮ ੈਕਢੈ ਧੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Always recite the name of God; it washes away the filth 
of ego. ||1||Pause|| 
ਮਨਮੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਪਿਤ ਜਾਇ  
The self-willed do not know God’s Name. Without the 
name they lose honor. 
ਸਬਦੈ ਸਾਦੁ ਨ ਆਇਓ ਲਾਗੇ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
They do not savor the taste of guru’s teaching; they are 
attached to something else. 
ਿਵਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਪਵਿਹ ਿਵਿਚ ਿਵਸਟਾ ਸ ੇਿਵਸਟਾ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
The worms of filth fall in filth and get consumed in filth. 
||2|| 
ਿਤਨ ਕਾ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੋ ਚਲਿਹ ਸਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 
Those who are in harmony with the guru enjoy the fruitful 
life. 
ਕੁਲੁ ਉਧਾਰਿਹ ਆਪਣਾ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇ ॥ 
Their families also attain salvation; blessed are the 
mothers who gave birth to them. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਿਧਆਈਐ ਿਜਸ ਨਉ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਜਾਇ ॥੩॥ 
Those blessed by God recite His name. ||3|| 






ਿਜਨੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 
The devotees who recite God’s name become humble by 
eradicating ego. 
ਓਇ ਅੰਦਰਹ ੁਬਾਹਰਹੁ ਿਨਰਮਲੇ ਸਚੇ ਸਿਚ ਸਮਾਇ ॥ 
They are pure inside out. Truthful merge in truth. 
ਨਾਨਕ ਆਏ ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹਿਹ ਿਜਨ ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥੪॥੫॥੩੮॥ 
O Nanak those who miss God through the teachings of 
the guru are accepted. ||4||5||38||   
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਗੁਰ ਪੂਿਛ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 
God’s name is the wealth of God’s devotees. They do 
this business by learning from the guru. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਿਨ ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਖਰੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 
They praise the name of God forever. Priceless 
merchandise of God’s name is their resolve. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਅਤੁਟੁ ਭੰਡਾਰੁ ॥੧॥ 
The devotees who recite God’s name by guru’s grace 
obtain unlimited bliss. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਇਸ ੁਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਇ ॥ 
O brother, make your mind understand; 
ਏ ਮਨ ਆਲਸੁ ਿਕਆ ਕਰਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ  ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O mind, why are you lazy? Recite God’s name! 
||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਕਾ ਿਪਆਰੁ ਹ ੈਜੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
God’s love is His worship, if the guru-willed thinks 
correctly. 
ਪਾਖੰਿਡ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਦੁਿਬਧਾ  ਬੋਲੁ ਖੁਆਰੁ  
One cannot worship God in duplicity. Talking duality is 
useless. 
ਸੋ ਜਨੁ ਰਲਾਇਆ ਨਾ ਰਲੈ ਿਜਸੁ ਅੰਤਿਰ ਿਬਬੇਕ ਬੀਚਾਰੁ ॥੨॥ 
One who has discerning thinking does not mix with 
others.   
ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਹਿਰ ਆਖੀਐ ਜੋ ਹਿਰ ਰਾਖੈ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥ 
The servant who enshrines God in the mind is God’s 
devotee. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਉਪੇ ਆਗੈ ਧਰੇ ਹਉਮ ੈਿਵਚਹੁ ਮਾਿਰ  
He places his mind and body in offering before God by 
giving up ego. 
ਧਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਿਜ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਿਰ ॥੩॥ 






Devotees who are accepted by God are great, they never 
lose.   
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਿਵਣੁ ਕਰਮੈ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Receive this only if you earn, do not receive without 
earning. 
Page 29  
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਤਰਸਦੇ ਿਜਸ ੁਮਲੇੇ ਸੋ ਿਮਲੈ ਹਿਰ ਆਇ ॥ 
Whole creation has longing for it. Only the blessed are 
the one whom he unites with Him.  
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੪॥੬॥੩੯॥ 
O Nanak, the guru-willed realizes God and remains 
absorbed in  
the name of God forever. ||4||6||39|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਸੁਖ ਸਾਗਰੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹ ੈਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
Name of God is the ocean of happiness; the guru-willed 
realize it. 
ਅਨਿਦਨੁ  ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਸਹਜੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥ 
Miss Him all the time and get absorbed in His name with 
ease.  
ਅੰਦਰੁ ਰਚੈ ਹਿਰ ਸਚ ਿਸਉ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧॥    
When the mind is imbued with truth; the tongue sings 
God’s praises. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਜਗੁ ਦੁਖੀਆ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
O brother, the world is unhappy engaging in other 
activities. 
ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਖੁੁ ਲਹਿਹ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Find peace in the refuge of guru, by reciting God’s name 
night and day. ||1||Pause|| 
ਸਾਚੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗਈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥ 
The truth does not get dirty.  Mind gets cleansed by 
reciting the name of God.   
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਦੁ ਪਛਾਣੀਐ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥ 
Guru-willed realizes God through guru’s teachings, God’s 
sacred name enshrines in the mind. 
ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਪਰ੍ਚੰਡੁ ਬਲਾਇਆ ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 
Guru lit the fire of knowledge and the darkness of 
ignorance disappeared. ||2|| 
ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੇ ਮਲੁ ਭਰੇ ਹਉਮੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਵਕਾਰੁ  






The self-willed are polluted with filth of ego greed the 
unwanted desires. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਮਿਰ ਜੰਮਿਹ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 
The filth cannot be removed without guru’s teachings, will 
die and reborn to suffer.   
ਧਾਤੁਰ ਬਾਜੀ ਪਲਿਚ ਰਹੇ ਨਾ ਉਰਵਾਰੁ ਨ ਪਾਰੁ ॥੩॥ 
Engrossed in the ill-conceived play is neither this side nor 
that side. ||3|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮੀ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Guru-willed, meditator self disciplined and content, falls in 
love with God’s name. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਿਧਆਈਐ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰੁ  
O guru-willed, always recite the name of one God! 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਆਧਾਰੁ ॥੪॥੭॥੪੦॥ 
O Nanak, recite the name of God the support of every 
soul. ||4||7||40|| 
ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਮਨਮੁਖ  ਮੋਿਹ ਿਵਆਿਪਆ ਬੈਰਾਗੁ ਉਦਾਸੀ ਨ ਹਇੋ ॥ 
The self-willed engrossed in emotional attachment, 
cannot detach himself from it. 
ਸਬਦੁ ਨ ਚੀਨੈ ਸਦਾ ਦੁਖੁ ਹਿਰ ਦਰਗਿਹ ਪਿਤ ਖੋਇ ॥ 
One who does not contemplate guru’s teachings is not 
respected in God’s court. 
ਹਉਮ ੈਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਈਐ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 
Imbued with God’s name, the guru-willed gives up ego. 
||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਿਹਿਨਿਸ ਪੂਿਰ ਰਹੀ ਿਨਤ ਆਸਾ ॥ 
O my mind that is how the desire is fulfilled forever. 
ਸਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਮਹੋੁ ਪਰਜਲੈ ਘਰ ਹੀ ਮਾਿਹ ਉਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Serving the guru burns the desire; he remains detached 
in his home. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ ਿਬਗਸੈ ਹਿਰ ਬੈਰਾਗੁ ਅਨੰਦੁ ॥ 
The guru-willed does good deeds, enjoys happiness and 
feels sad due to separation from God. 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਭਗਿਤ ਕਰੇ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਿਨਚੰਦੁ ॥ 
Always worships God day and night and becomes worry 
free by eliminating ego. 
ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਸਤਸੰਗਿਤ ਪਾਈ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਸਹਿਜ ਅਨੰਦੁ ॥੨॥ 






Fortunately I met the company of devotees. Attained 
salvation, found peace and joy. ||2|| 
ਸੋ ਸਾਧ ੂਬੈਰਾਗੀ ਸੋਈ ਿਹਰਦ ੈਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 
He is the devotee and a renounciate, who enshrines 
God’s name in the heart. 
ਅੰਤਿਰ ਲਾਿਗ ਨ ਤਾਮਸੁ ਮੂਲੇ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 
Fire of ignorance does not bother inside because he has 
given up  ego. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਤਗੁਰੂ ਿਦਖਾਿਲਆ ਹਿਰ ਰਸ ੁਪੀਆ ਅਘਾਏ ॥੩॥ 
Guru revealed the treasure of God’s name. I got fulfilled 
by enjoying it. ||3|| 
ਿਜਿਨ ਿਕਨੈ  ਪਾਇਆ ਸਾਧਸੰਗਤੀ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਬੈਰਾਿਗ ॥ 
Whoever found it, has done so in the company of 
devotees through good fortune by missing God. 
ਮਨਮੁਖ ਿਫਰਿਹ ਨ ਜਾਣਿਹ ਸਤਗੁਰੁ ਹਉਮ ੈਅੰਦਿਰ ਲਾਿਗ ॥ 
The self-willed wanders without knowing the guru. He is 
filled with ego. 
ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਰੰਗਾਏ ਿਬਨੁ ਭੈ ਕੇਹੀ ਲਾਿਗ ॥੪॥੮॥੪੧॥ 
O Nanak, those attuned to guru’s teachings are dyed in 
love of God's name. Cannot do it without devotion. 
||4||8||41|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਘਰ ਹੀ ਸਉਦਾ ਪਾਈਐ ਅੰਤਿਰ ਸਭ ਵਥੁ ਹੋਇ  
All priceless merchandise is inside; it can be acquired 
sitting at home. 
ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀਐ ਗੁਮੁਿਖ ਪਾਵੈ ਕੋਇ  
Only a few guru-willed can become habitual of reciting 
the name all the time. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਅਖੁਟੁ ਹੈ ਵਡਭਾਿਗ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੧॥ 
Priceless treasure of name is in abundance; only a few 
lucky ones acquire it.||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਿਜ ਿਨੰਦਾ ਹਉਮ ੈਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
O my mind; give up slandering, ego and useless pride. 
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ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਦਾ ਿਧਆਇ ਤੂ ਗੁਰਮੁਿਖ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O guru-willed, recite God all the time, one and only one 
God. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਖਾ ਕੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
The faces of guru-willed become happy contemplating 






guru's teaching. 
ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦੇ ਜਿਪ ਜਿਪ ਿਰਦੈ ਮਰੁਾਿਰ ॥ 
They enjoy peace of mind here and hereafter reciting 
God’s name.  
ਘਰ ਹੀ ਿਵਿਚ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਿਰ ॥੨॥ 
They attain salvation living at home through guru’s 
teachings. 
ਸਤਗੁਰ ਤੇ ਜੋ ਮਹੁ ਫੇਰਿਹ ਮਥੇ ਿਤਨ ਕਾਲੇ ॥ 
Those who turn away from the true guru shall be 
blemished. 
ਅਨਿਦਨੁ ਦੁਖ ਕਮਾਵਦੇ ਿਨਤ ਜੋਹੇ ਜਮ ਜਾਲੇ ॥ 
They suffer pain forever and get caught in the net of the 
devil of death. 
ਸੁਪਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਦੇਖਨੀ ਬਹੁ ਿਚੰਤਾ ਪਰਜਾਲੇ ॥੩॥ 
Never have peace even in a dream; they are worried and 
get burnt. ||3|| 
ਸਭਨਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਆਪੇ ਬਖਸ ਕਰੇਇ ॥   
One Lord is the  giver to all; He bestows all blessings. 
ਕਹਣਾ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਵਈ ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਦੇਇ  
No one else has any say in it. He gives as He pleases. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥੪॥੯॥੪੨॥ 
O Nanak the guru-willed receives it. God knows it. 
||4||9||42|| 
ਿਸਰੀ ਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਵੇੀਐ ਸਚੁ ਵਿਡਆਈ ਦੇਇ ॥ 
Serve the true master He shall bestow honor. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਦੂਿਰ ਕਰੇਇ ॥ 
By guru’s grace, He abides in the mind and drives away 
the ego. 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਧਾਵਤੁ ਤਾ ਰਹੈ ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 
This mind stops wandering by God’s grace. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O brother, the guru-willed, recite God’s name! 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਦ ਮਿਨ ਵਸੈ ਮਹਲੀ ਪਾਵੈ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The treasure of God’s name abides in the mind forever 
and reaches the destiny. ||1||Pause|| 
ਮਨਮੁਖ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅੰਧੁ ਹੈ ਿਤਸ ਨਉ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 
The self-willed is blind spiritually and physically; has no 
place to rest. 






ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਭਉਦਾ ਿਫਰੈ ਿਜਉ ਸੰੁਞ ɩਘਿਰ ਕਾਉ ॥ 
He wanders in the life again and again like crow in an 
empty house. 
ਗੁਰਮਤੀ ਘਿਟ ਚਾਨਣਾ ਸਬਿਦ ਿਮਲੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥੨॥ 
Get enlightened by guru’s teaching; obtain God’s name 
through his teaching. ||2|| 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਿਬਿਖਆ ਅੰਧੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਗੁਬਾਰ  
Three worldly qualities are poison of ignorance, so are 
the worldly pleasures.  
ਲੋਭੀ ਅਨ ਕਉ ਸੇਵਦੇ ਪਿੜ ਵੇਦਾ ਕਰੈ ਪੂਕਾਰ  
The greedy worship someone else. Read scriptures and 
cry.  
ਿਬਿਖਆ ਅੰਦਿਰ ਪਿਚ ਮੁਏ ਨਾ ਉਰਵਾਰੁ ਨ ਪਾਰ ੁ॥੩॥ 
They die stuck in filth; they are neither this side nor other 
side.   
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਿਵਸਾਿਰਆ ਜਗਤ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਿਲ ॥ 
They forgot the father and care taker of the universe; 
enticed by the worldly wealth. 
ਬਾਝਹੁ ਗੁਰੂ ਅਚੇਤੁ ਹੈ ਸਭ ਬਧੀ ਜਮਕਾਿਲ ॥ 
They are ignorant without guru; they are at the mercy of 
devil of death. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਿਤ ਉਬਰੇ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੪॥੧੦॥੪੩॥ 
O Nanak; they shall rise through guru’s teachings by 
contemplating the true name. ||4||10||43|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਚਉਥਾ ਪਦੁ ਪਾਇ ॥ 
Three qualities are worldly attachments; the guru-willed 
achieves the fourth stage. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਾਇਅਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
God unites us with Him by His grace and God’s name 
dwells in the mind.     
ਪੋਤੈ ਿਜਨ ਕੈ ਪੁੰਨੁ ਹੈ ਿਤਨ ਸਤਸਗੰਿਤ ਮੇਲਾਇ ॥੧॥ 
Those with good deeds are united with the true 
congregation.   
ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰਮਿਤ ਸਾਿਚ ਰਹਾਉ ॥ 
O brother, guru’s teaching is the true path. 
ਸਾਚੋ ਸਾਚੁ ਕਮਾਵਣਾ ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Truthful practices truth and merges with truth through 
guru’s teachings. ||1||Pause|| 






ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਪਛਾਿਣਆ ਿਤਨ ਿਵਟਹੁ ਬਿਲ ਜਾਉ  
I admire those who have recognized God’s name. 
ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਚਰਣੀ ਲਗਾ ਚਲਾ ਿਤਨ ਕੈ ਭਾਇ ॥ 
I self surrender to them and follow their will. 
ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਸਹਜੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
They get benefit of reciting God’s name and get absorbed 
in His name. ||2|| 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾਮ ੁਨ ਪਰਾਪਿਤ ਹਇੋ ॥ 
Never reach the destiny without obtaining God’s name 
from the guru. 
ਐਸਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਲੋਿੜ ਲਹੁ ਿਜਦੂ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥     
Find such a guru, who shall lead you to God. 
ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰੈ ਸਿੁਖ ਵਸੈ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਹਇੋ ॥੩॥ 
Live in peace by destroying evil. Whatever pleases Him 
happens.   
ਜੇਹਾ ਸਤਗੁਰੁ ਕਿਰ ਜਾਿਣਆ ਤੇਹੋ ਜੇਹਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 
As much devotion one has towards the guru that much 
peace he or she attains. 
ਏਹੁ ਸਹਸਾ ਮੂਲੇ ਨਾਹੀ ਭਾਉ ਲਾਏ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 
Do not forget that, only a few have the real devotion. 
ਨਾਨਕ ਏਕ ਜੋਿਤ ਦੁਇ ਮੂਰਤੀ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੪॥੧੧॥੪੪॥ 
O Nanak two bodies become one soul. It happens 
through guru’s teachings. ||4||11||44|| 
Page 31  
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਛੋਿਡ ਿਬਿਖਆ ਲੋਭਾਣੇ  ਸੇਵਾ ਕਰਿਹ ਿਵਡਾਣੀ ॥ 
Those who Search for poison by neglecting nectar and 
serve  
someone else. 
ਆਪਣਾ ਧਰਮੁ ਗਵਾਵਿਹ ਬੂਝਿਹ ਨਾਹੀ ਅਨਿਦਨੁ ਦੁਿਖ ਿਵਹਾਣੀ ॥ 
Those who lose faith do not understand anything; they 
suffer in pain night and day. 
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਨ ਚੇਤਹੀ ਡੂਿਬ ਮੁਏ ਿਬਨੁ ਪਾਣੀ ॥੧॥ 
The self-willed ignorant do not miss God. They drown 
without water. ||1|| 
ਮਨ  ਰੇ  ਸਦਾ ਭਜਹੁ ਹਿਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 
O mind seek God’s refuge forever. 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਅੰਤਿਰ ਵਸੈ ਤਾ ਹਿਰ ਿਵਸਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If guru's lesson abides inside, then you do not forget the 






Lord. ||1||Pause|| 
ਇਹੁ ਸਰੀਰੁ ਮਾਇਆ ਕਾ ਪੁਤਲਾ ਿਵਿਚ ਹਉਮੈ ਦੁਸਟੀ ਪਾਈ ॥ 
This body is the puppet of worldly pleasures. It does evil 
deeds in ego. 
ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਜੰਮਣੁ  ਮਰਣਾ ਮਨਮੁਿਖ ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥ 
Keep coming and going through birth and death, the self-
willed lose their honor. 
ਸਤਗੁਰ ਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਈ ॥੨॥ 
Serving the guru attains eternal peace and soul merges 
with soul. ||2|| 
ਸਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਅਿਤ ਸੁਖਾਲੀ ਜੋ ਇਛ ੇਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 
Serving the guru brings peace and one's desires are 
fulfilled. 
ਜਤੁ ਸਤੁ ਤਪੁ ਪਿਵਤੁ ਸਰੀਰਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥   
Abstinence, truthfulness and self-discipline cleanse the 
body, enshrining the name of God cleanses the mind. 
ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ  ਰਹੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਖੁੁ ਪਾਏ ॥੩॥ 
Such a person remains blissful day and night. Finds 
peace meeting the beloved. ||3|| 
ਜੋ ਸਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
I admire those who seek the refuge of the guru. 
ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਚੀ ਵਿਡਆਈ ਸਹਜੇ ਸਿਚ ਸਮਾਉ  
Attain honor in God’s court and merge with truth. 
ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਉ ॥੪॥੧੨॥੪੫॥ 
O Nanak, God`s grace unites the guru-willed with Him. 
||4||12||45|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਿਜਉ ਦੋਹਾਗਿਣ ਤਿਨ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 
The self-willed performs rituals, as the widow wears 
jewelry. 
ਸੇਜੈ ਕੰਤੁ ਨ ਆਵਈ ਿਨਤ ਿਨਤ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 
Her husband does not come to the bed, grows weary as 
the time goes on. 
ਿਪਰ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵਈ ਨਾ ਦੀਸੈ ਘਰੁ ਬਾਰੁ ॥੧॥ 
She cannot reach husband’s palace, she cannot find the 
door to it. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਇਕ ਮਿਨ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O brother recite His name single mindedly with love. 
ਸੰਤਾ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹੈ ਜਿਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






Join the society of saints; recite the name of God and find 
peace. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਸਹੋਾਗਣੀ ਿਪਰੁ ਰਾਿਖਆ ਉਰਧਾਿਰ ॥ 
The guru-willed is a happy soul-bride forever. Keeps her 
Husband Lord enshrined in her heart. 
ਿਮਠਾ ਬੋਲਿਹ ਿਨਿਵ ਚਲਿਹ ਸੇਜੈ ਰਵੈ ਭਤਾਰੁ ॥ 
She talks sweet she is humble; she enjoys the Husband 
Lord in the bed. 
ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਗੁਰ ਕਾ ਹੇਤੁ ਅਪਾਰੁ ॥੨॥ 
Admirable is the pure soul-bride; who has infinite love for 
the guru. ||2|| 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਸਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਜਾ ਭਾਗੈ ਕਾ ਉਦਉ ਹਇੋ ॥ 
By good fortune, one meets the guru as a result of 
previous deeds. 
ਅੰਤਰਹੁ ਦੁਖੁ ਭਰ੍ਮੁ ਕਟੀਐ ਸੁਖੁ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ  
Sufferings and doubts are erased from inside and peace 
wells up. 
ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਦੁਖੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥੩॥ 
One who walks in harmony with gurus will and shall not 
suffer in pain. ||3|| 
ਗੁਰ ਕੇ ਭਾਣੇ ਿਵਿਚ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਸਹਜੇ ਪਾਵੈ ਕੋਇ  
There is nectar in guru's will. Only a few receive it. 
ਿਜਨਾ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਨ ਪੀਆ ਹਉਮੈ ਿਵਚਹੁ ਖੋਇ  
Those who receive it drink it. Their ego is eradicated. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਸਿਚ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੪॥੧੩॥੪੬॥ 
O Nanak the guru-willed; recite His name and unite with 
God. ||4||13||46|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਜਾ ਿਪਰੁ ਜਾਣੈ ਆਪਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਗੈ ਧਰੇਇ ॥ 
Those who offer their body and soul, they realize their 
Lord.  
ਸੋਹਾਗਣੀ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦੀਆ ਸੇਈ ਕਰਮ ਕਰੇਇ  
They perform the same deeds as the happy soul-brides 
do. 
ਸਹਜੇ ਸਾਿਚ ਿਮਲਾਵੜਾ ਸਾਚੁ ਵਡਾਈ ਦੇਇ ॥੧॥ 
With ease you shall merge with God. He shall bless you 
with true greatness. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
O brother; cannot worship God without the guru. 






ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭਗਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without the guru, worship is not possible, even though 
everyone may long for it. ||1||Pause|| 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਫੇਰੁ ਪਇਆ ਕਾਮਿਣ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
O innocent bride; you will keep taking birth and death 
forever through duality. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਨੀਦ ਨ ਆਵਈ ਦੁਖੀ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਇ  
Cannot sleep without guru, spend the night twisting and 
turning. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਿਪਰ ੁਨ ਪਾਈਐ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥੨॥ 
Cannot find God without guru’s teaching. The life is 
wasted away in vain. ||2||   
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ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੀ ਜਗੁ ਿਫਰੀ ਨਾ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਨਾਿਲ  
I wandered allover doing egotistic deeds. The wealth 
does not go with me. 
ਅੰਧੀ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਸਭ ਬਾਧੀ ਜਮਕਾਿਲ ॥ 
The ignorant does not recite God’s name; the devil of 
death will tie and take you away.  
ਸਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਿਰਦੈ ਸਮਾਿਲ ॥੩॥ 
Meeting the guru obtains Godly wealth, and recite God’s 
name in the mind. ||3|| 
ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੇ ਿਨਰਮਲੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ  
Attuned to God’s name become pure by the grace of guru 
intuitively. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰੰਗ ਿਸਉ ਰਸਨਾ ਰਸਨ ਰਸਾਇ  
Mind and body dyed by the love of His name, the tongue 
enjoys and recites. 
ਨਾਨਕ ਰੰਗ ਨ ਉਤਰੈ ਜੋ ਹਿਰ ਧੁਿਰ ਛੋਿਡਆ ਲਾਇ ॥੪॥੧੪॥੪੭॥ 
O Nanak, the color that God has applied from destiny 
never fades. ||4||14||47|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਕ੍ਪਾ ਕਰੇ ਭਗਿਤ ਕੀਜੈ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 
Worship God by His grace. Cannot worship God without 
guru. 
ਆਪੈ ਆਪੁ ਿਮਲਾਏ ਬੂਝੈ ਤਾ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਸਈੋ  
Those whom He unites with Him realize and become 
pure. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 






God is true; true is His sermon; merge with God through 
guru’s teachings. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਭਗਿਤਹੀਣੁ ਕਾਹੇ ਜਿਗ ਆਇਆ ॥ 
O brother; why did you come to the world if you do not 
worship God? 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇ ਨ ਕੀਨੀ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Did not serve the perfect guru; you wasted your life away. 
||1||Pause|| 
ਆਪੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸੁਖਦਾਤਾ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਏ ॥ 
He the bestowal of life and happiness unites us with Him 
by his blessing.  
ਜੀਅ ਜੰਤ ਏ ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ਿਕਆ ਕੋ ਆਿਖ ਸੁਣਾਏ ॥ 
What the poor souls can do or say to anyone? 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੇ ਦੇਇ ਵਡਾਈ ਆਪੇ ਸੇਵ ਕਰਾਏ ॥੨॥ 
God bestows honor and guides you to His service. ||2|| 
ਦੇਿਖ ਕੁਟੰਬੁ ਮੋਿਹ ਲੋਭਾਣਾ ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ ਨ ਜਾਈ ॥ 
Seeing the family got attached to them. They do not go 
with you on departure. 
ਸਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਪਾਇਆ ਿਤਸ ਦੀ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈ ॥ 
Found the treasure of virtues by serving the guru but did 
not know its value. 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਖਾ ਮੀਤੁ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 
God is my friend and a companion. Will protect me in the 
end!   
ਆਪਣੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਆਪੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
You may think or say in your mind but the ego does not 
vanish without a guru. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਦਾਤਾ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਹੈ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਈ ॥ 
God the bestowal is the life of His devotees. Dwells in the 
soul by His grace! 
ਨਾਨਕ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਦੇਇ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੧੫॥੪੮॥ 
O Nanak; by His grace, God bestows admiration, 
awareness; God blesses the guru-willed with honor. 
||4||15||48|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਧਨੁ ਜਨਨੀ ਿਜਿਨ ਜਾਇਆ ਧੰਨੁ ਿਪਤਾ ਪਰਧਾਨੁ ॥ ਸਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
ਿਵਚਹੁ ਗਇਆ ਗੁਮਾਨੁ  
Blessed is the mother who gave birth, blessed is the 
respected father, obtained happiness by serving guru 






and the pride and arrogance has vanished. 
ਦਿਰ ਸੇਵਿਨ ਸੰਤ ਜਨ ਖੜੇ ਪਾਇਿਨ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥੧॥ 
Standing at God’s door the humble saints serve Him and 
find priceless gift. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਮੁਿਖ ਿਧਆਇ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥ 
O my mind the guru-willed; recite the name of God. 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When guru’s teachings abide in mind, the mind and body 
become pure. ||1||Pause|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਘਿਰ ਆਇਆ ਆਪੇ ਿਮਿਲਆ ਆਇ ॥ 
He came into my soul by His grace and united me with 
Him by His grace. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰੰਗੇ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
Praise Him through guru’s teaching and get dyed with His 
tint with ease. 
ਸਚੈ ਸਿਚ ਸਮਾਇਆ ਿਮਿਲ ਰਹੈ ਨ ਿਵਛੁਿੜ ਜਾਇ ॥੨॥ 
Truthful merges with truth; blended with Him, shall never 
separate again. ||2|| 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਿਰ ਰਿਹਆ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥ 
Whatever is to be done, the Lord is doing. No one else 
can do anything. 
ਿਚਰੀ ਿਵਛੁੰਨੇ ਮੇਿਲਅਨੁ ਸਤਗੁਰ ਪੰਨੈ ਪਾਇ ॥ 
United with God after a long time. It happened because 
guru took me under his wing.   
ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 
He makes me complete the task; no one else can do it! 
||3|| 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰੰਗ ਿਸਉ ਹਉਮ ੈਤਿਜ ਿਵਕਾਰ  
Mind and body dyed in His love, eliminates the ego and 
other useless deeds. 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਿਹਰਦੈ ਰਿਵ ਰਹੈ ਿਨਰਭਉ ਨਾਮ ੁਿਨਰੰਕਾਰ ॥ 
The name of carefree formless God enshrines in the 
mind forever. 
ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇਅਨੁ ਪੂਰੈ ਸਬਿਦ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧੬॥੪੯॥ 
O Nanak, He unites us with Him through guru’s infinite 
teaching. ||4||16||49|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਗੋਿਵਦੁ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ  
Lord of the universe the treasure of excellence, he is 






beyond comprehension. 
ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਨ ਪਾਈਐ ਹਉਮੈ ਿਵਚਹੁ ਜਾਇ  
He is not realized by mere words but by rooting out ego 
from within. 
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ਸਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਸਦ ਭ ੈਰਚੈ ਆਿਪ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥ 
One gets devoted to Him through the guru. He comes to 
dwell in the mind. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 
O brother, very few can realize Him. 
ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਖੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
To act without realizing God is a waste of the valuable 
life. ||1||Pause|| 
ਿਜਨੀ ਚਾਿਖਆ ਿਤਨੀ ਸਾਦੁ ਪਾਇਆ ਿਬਨੁ ਚਾਖੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 
Those who tasted it acquired the taste; the doubt does 
not go without tasting. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥  
True name is sacred; it cannot be described. 
ਪੀ਼ਵਤ ਹੂ ਪਰਵਾਣੁ ਭਇਆ ਪੂਰੈ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
Get accepted by drinking and digesting through guru’s 
teachings. ||2|| 
ਆਪੇ ਦੇਇ ਤ ਪਾਈਐ ਹੋਰੁ ਕਰਣਾ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 
If He gives, we receive. No one else can do it. 
ਦੇਵਣ ਵਾਲੇ ਕੈ ਹਿਥ ਦਾਿਤ ਹੈ ਗੁਰੂ ਦੁਆਰੈ ਪਾਇ  
The gift is in the hands of the giver. Can be acquired 
going to guru’s shrine. 
ਜੇਹਾ ਕੀਤੋਨੁ ਤੇਹਾ ਹੋਆ ਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੩॥ 
He gives what you deserve you receive what you earn. 
||3|| 
ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮ ੁਨਾਮੁ ਹੈ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿਨਰਮਲੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
The abstinence, truthfulness, self-restraint are realized 
through God’s name. Without the name, no one becomes 
pure. 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ  
Through good fortune, God’s name enshrines in the 
mind. Through guru’s teachings we merge with Him. 
ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਹੀ ਰੰਿਗ ਵਰਤਦਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧੭॥੫੦॥ 
O Nanak, it happens by intuition and obtains God’s 
happiness. ||4||17||50|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਕਾਂਇਆ ਸਾਧੈ ਉਰਧ ਤਪੁ ਕਰੈ ਿਵਚਹੁ ਹਉਮੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The ego does not disappear by controlling r disciplining 
the body.  
ਅਿਧਆਤਮ ਕਰਮ ਜੇ ਕਰੇ ਨਾਮ ੁਨ ਕਬ ਹੀ ਪਾਇ ॥ 
Never receive the bliss of His name by doing rituals. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥ 
Become humble through guru’s teaching then God’s 
name will dwell in you. ||1|| 
ਸੁਿਣ ਮਨ ਮੇਰੇ ਭਜੁ ਸਤਗੁਰ ਸਰਣਾ ॥ 
Listen, O my mind: hurry to guru’s refuge. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਛੁਟੀਐ ਿਬਖ ਭਵਜਲੁ ਸਬਿਦ ਗੁਰ ਤਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You shall be saved by guru’s grace. Through guru's 
teaching you shall swim across  the terrifying world-
ocean. ||1||Pause||  
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਤੁ ਹੈ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਿਵਕਾਰੁ ॥ 
The influence of three qualities is temporary. The duality 
is of no use.  
ਪੰਿਡਤੁ ਪੜੈ ਬੰਧਨ ਮੋਹ ਬਾਧਾ  ਨਹ ਬੂਝੈ ਿਬਿਖਆ ਿਪਆਿਰ ॥ 
The scholar reads the scriptures under the influence of 
emotional bondage. Does not achieve anything because 
of his love for ill deeds. 
ਸਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਛੂਟੈ ਚਉਥੇ ਪਿਦ ਮੁਕਿਤ ਦੁਆਰੁ ॥੨॥ 
Meeting the guru, bonds of the three qualities are 
eliminated and enter the fourth stage, the door to 
salvation. ||2|| 
ਗੁਰ ਤੇ ਮਾਰਗੁ ਪਾਈਐ ਚੂਕੈ ਮਹੋੁ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 
Find the path through the guru by eliminating the 
emotional attachments.  
ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਤਾ ਉਧਰੈ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
Become humble through guru’s teaching; will find the 
door to salvation.  
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਮਿਲ ਰਹੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥੩॥ 
By guru’s grace, one achieves the true name of the 
Creator.   
ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਅਿਤ ਸਬਲ ਹ ੈਛਡੇ ਨ ਿਕਤੈ ਉਪਾਇ ॥ 
This mind is very powerful; does not leave you even by 
doing your utmost. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਦੁਖੁ ਲਾਇਦਾ ਬਹੁਤੀ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 






It gives pains by engaging in duality and receives heavy 
punishment.    
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਲਗੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਹਉਮੈ ਸਬਿਦ ਗਵਾਇ ॥੪॥੧੮॥੫੧॥ 
O Nanak, those attached to God’s Name rise. Guru’s 
teachings eradicate the ego.  ||4||18||51|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,  Third Mahalla: 
ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਨਾਮੋ ਦੇਇ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥ 
By God’s grace, one finds the guru, who teaches him to 
recite God. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 
Without the guru, no one has obtained it; the life is 
wasted away. 
ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 
The self-willed works his way. He is punished in His 
court. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇ ॥ 
O mind, give up the love of duality. 
ਅੰਤਿਰ ਤੇਰੈ ਹਿਰ ਵਸੈ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God dwells in you; serving the guru attains peace. 
||Pause|| 
ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਸਬਦੁ ਹ ੈਜਾ ਸਿਚ ਧਰੇ ਿਪਆਰੁ  
True teaching is the true sermon if performed with 
devotion. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਕੋਰ੍ਧੁ ਿਨਵਾਿਰ  
When name of God dwells in the mind; ego and anger 
are eliminated. 
ਮਿਨ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਤਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥੨॥ 
Recite God’s name with a pure heart! Will attain 
salvation. ||2|| 
ਹਉਮ ੈਿਵਿਚ ਜਗੁ ਿਬਨਸਦਾ ਮਿਰ ਜੰਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 
The world perishes engrossed in ego. Dies and re-born 
again and again. 
ਮਨਮੁਖ ਸਬਦੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਜਾਸਿਨ ਪਿਤ ਗਵਾਇ  
The self-willed do not recognize guru’s teaching; they will 
leave in disgrace. 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਸਚੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
God’s Name is obtained by serving the guru and gets 
absorbed in the true Lord. ||3|| 
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 ਸਬਿਦ ਮੰਿਨਐ ਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 
Keeping faith in guru’s teaching received from the guru 
eradicates the ego from within. 
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰੇ ਸਦਾ ਸਾਚੇ ਕੀ ਿਲਵ ਲਾਇ  
Night and day, worship the true lord with devotion and 
love forever. 
ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਨਾਨਕ ਸਹਿਜ ਸਮਾਇ ॥੪॥੧੯॥੫੨॥ 
O Nanak, the inner peace is attained enshrining the 
priceless name in the mind. 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla:    
ਿਜਨੀ ਪੁਰਖੀ ਸਤਗੁਰੁ ਨ ਸੇਿਵਓ ਸੇ ਦੁਖੀਏ ਜੁਗ ਚਾਿਰ ॥ 
Those who do not serve the guru shall suffer throughout 
the four ages. 
ਘਿਰ ਹੋਦਾ ਪੁਰਖੁ ਨ ਪਛਾਿਣਆ ਅਿਭਮਾਿਨ ਮੁਠੇ ਅਹੰਕਾਿਰ ॥ 
They do not recognize God residing inside! They are 
engulfed by ego and arrogance! 
ਸਤਗੁਰੂ ਿਕਆ ਿਫਟਿਕਆ ਮੰਿਗ ਥਕੇ ਸੰਸਾਿਰ  
Cursed by the guru, does not attain anything even if he 
begs all over the world.   
ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਨ ਸੇਿਵਓ ਸਿਭ ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥੧॥ 
Because he did not recite guru’s true teaching the 
solution to every problem. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਹਿਰ ਵੇਖੁ ਹਦੂਿਰ ॥ 
O my mind see the Lord ever close. 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੁਖੁ ਪਰਹਰੈ ਸਬਿਦ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Shall remove the pain of death and birth of whoever is 
devoted to guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਸਚੁ ਸਲਾਹਿਨ ਸੇ ਸਚੇ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 
Those who praise the truth are true. The true name is 
their resolve. 
ਸਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਸਚੇ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Those who do the truthful deeds fall in love with true God.  
ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਵਰਤਦਾ ਕੋਇ ਨ ਮਟੇਣਹਾਰੁ ॥ 
No one can erase the deeds performed by the true 
banker. 
ਮਨਮੁਖ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਇਨੀ ਕੂਿੜ ਮੁਠੇ ਕੂਿੜਆਰ ॥੨॥ 
The egotistic never reach the destiny because false are 
robbed by false deeds. ||2|| 
ਹਉਮ ੈਕਰਤਾ ਜਗੁ ਮੁਆ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰੁ  






Engrossed in ego, the world perishes. Without the guru, 
there is utter darkness. 
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਿਵਸਾਿਰਆ ਸੁਖਦਾਤਾ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 
They forgot the bestowal of happiness by falling in love 
with worldly pleasures. 
ਸਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਤਾ ਉਬਰਿਹ ਸਚੁ ਰਖਿਹ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Those who serve the guru are saved; they enshrine the 
Lord in mind. 
ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਸਿਚ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਿਰ ॥੩॥ 
Achieve divinity by God’s grace contemplating the true 
teaching.   
ਸਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲਾ ਹਉਮੈ ਤਿਜ ਿਵਕਾਰ ॥ 
Serving the guru cleanses the mind; give up ego and 
useless deeds. 
ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰ  
The ego is erased; person becomes humble 
contemplating guru’s teaching. 
ਧੰਧਾ ਧਾਵਤ ਰਿਹ ਗਏ ਲਾਗਾ ਸਾਿਚ ਿਪਆਰੁ ॥ 
The pursuit of worldly affairs vanishes by falling in love 
with the true Lord. 
ਸਿਚ ਰਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਿਤਤੁ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਿਰ  ॥੪॥ 
Dyed in the color of truth are happy in the court of true 
Lord.   
ਸਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਨ ਮੰਿਨਓ ਸਬਿਦ ਨ ਲਗੋ ਿਪਆਰੁ  
Those who do not follow guru’s teaching cannot fall in 
love with the guru. 
ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਜੇਤਾ ਕਰਿਹ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਖੁਆਰੁ  
No matter how much bathing at pilgrimages and charity a 
person gives; goes waste by indulging in other activities. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਪਣੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਤਾ ਲਾਗੈ ਨਾਮ ਿਪਆਰੁ ॥ 
When God bestows His grace, then a person falls in love 
with His name. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਿਤ ਅਪਾਿਰ ॥੫॥੨੦॥੫੩॥ 
O Nanak recite God’s name through the infinite love of 
the guru. ||5||20||53|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਿਕਸੁ ਹਉ ਸੇਵੀ ਿਕਆ ਜਪ ੁਕਰੀ ਸਤਗੁਰ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥ 
Whom shall I worship? What shall I recite? I shall go and 
ask the guru! 






ਸਤਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨ ਲਈ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 
Accepting the will of the guru, shall eradicate the ego 
from within. 
ਏਹਾ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੀ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
That is true worship and service; doing so His name 
enshrines in the mind. 
ਨਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਇ ॥੧॥ 
Peace is obtained through the name. True teaching 
appeals to the mind. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੁ ਹਿਰ ਚੇਿਤ ॥ 
O my mind, remain awake night and day and miss God. 
ਆਪਣੀ ਖੇਤੀ ਰਿਖ ਲੈ ਕੰੂਜ ਪੜੈਗੀ ਖੇਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Protect your crop or else the geese shall descend on 
your field. ||1||Pause|| 
ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਸਬਿਦ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
The desires of the mind are fulfilled obeying guru’s lesson 
all the time. 
ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਿਰ ਜੀਓੁ ਵੇਖੈ ਸਦਾ ਹਦੂਿਰ ॥ 
Worship God day and night with love, He watches 
closely. 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਦਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਭਰ੍ਮ ੁਗਇਆ ਸਰੀਰਹੁ ਦੂਿਰ ॥ 
Doubt runs away from the body of those who are 
immersed in guru’s teaching.   
ਿਨਰਮਲੁ ਸਾਿਹਬੁ ਪਾਇਆ ਸਾਚਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰੁ ॥੨॥ 
Found the pure master  the ocean of priceless treasure. 
||2|| 
ਜੋ ਜਾਗੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸੂਤੇ ਗਏ ਮਹੁਾਇ ॥ 
Those who remain awake are saved, while those asleep 
get robbed. 
ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਨ ਪਛਾਿਣਓ ਸਪੁਨਾ ਗਇਆ ਿਵਹਾਇ ॥ 
Those who do not recognize the true lesson, their life 
fade away like a dream. 
ਸੁੰਞᶤ ਘਰ ਕਾ  ਪਾਹੁਣਾ ਿਜਓੁ  ਆਇਆ ਿਤਉ ਜਾਇ ॥ 
It is like the guest in a deserted home, goes back the way 
he came. 
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ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਿਬਰਥਾ ਗਇਆ ਿਕਆ ਮੁਹੁ ਦੇਸੀ ਜਾਇ ॥੩॥ 
The life of a self-willed is wasted away. How will he show 
his face ahead? ||3||     






ਸਭ ਿਕਛੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਹੈ ਹਉਮੈ ਿਵਿਚ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
God is everything; cannot miss Him engulfed by ego.  
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਦੁਖੁ ਹਉਮ ੈਿਵਚਹੁ ਗਵਾਇ ॥ 
He is realized through guru's teachings. It eliminates the 
ego from within. 
ਸਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 
I touch the feet of those who serve their guru. 
ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਿਚਆਰ ਹਿਹ ਹਉ ਿਤਨ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੪॥੨੧॥੫੪॥ 
O Nanak I admire those who are truthful in God’s court. 
||4||21||54|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਜੇ ਵੇਲਾ ਵਖਤੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਤਾ ਿਕਤੁ ਵੇਲਾ ਭਗਿਤ ਹੋਇ ॥ 
If one waits for the auspicious time; when will he worship 
God then? 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 
Attuned to the name of God all the time, the thinking 
becomes likewise.  
ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਿਵਸਰੈ ਭਗਿਤ ਿਕਨੇਹੀ ਹੋਇ ॥ 
Forgetting the beloved Lord even for a moment is not the 
real worship? 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਾਚ ਿਸਉ ਸਾਸ ੁਨ ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ॥੧॥ 
Mind and body become peaceful attuning to God. No 
breath should go without it. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O my mind, recite the name of God! 
ਸਾਚੀ ਭਗਿਤ ਤਾ ਥੀਐ ਜਾ ਹਿਰ ਵਸੈ ਮਿਨ  ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When God dwells in the mind that is the true worship! 
||1||Pause|| 
ਸਹਜੇ ਖੇਤੀ ਰਾਹੀਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਬੀਜੁ ਪਾਇ ॥ 
Sow the crop with patience by planting the seed of the 
true name. 
ਖੇਤੀ ਜੰਮੀ ਅਗਲੀ ਮਨੂਆ ਰਜਾ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ  
The seeds have grown for future and the mind filled with 
contentment.   
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ  ਅਿਮ੍ਰ੍ਤ ਹੈ ਿਜਤੁ ਪੀਤੈ ਿਤਖ ਜਾਇ ॥ 
Guru's teaching is sacred, drinking that quenches thirst. 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਸਿਚ ਰਤਾ ਸਚੇ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
This true mind is attuned to truth, and got absorbed in it. 
||2|| 






ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਬੋਲਣਾ ਸਬਦੇ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ  
In speaking, seeing and talking, remains immersed in 
guru’s teaching. 
ਬਾਣੀ ਵਜੀ ਚਹੁ ਜੁਗੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਸੁਣਾਇ ॥        
God’ sermon prevails in all ages. The truthful speaks the 
truth. 
ਹਉਮ ੈਮੇਰਾ ਰਿਹ ਗਇਆ ਸਚੈ ਲਇਆ ਿਮਲਾਇ ॥ 
Ego and possessiveness are eliminated and got 
absorbed in the truth. 
ਿਤਨ ਕਉ ਮਹਲੁ ਹਦੂਿਰ ਹੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥ 
Those who remain absorbed in the truth find God’s 
palace. ||3|| 
ਨਦਰੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਿਵਣੁ ਕਰਮਾ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Recite God’s name by His grace; cannot do it without 
good luck. 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਸਤਸਗੰਿਤ ਲਹੈ ਸਤਗੁਰੁ ਭੇਟੈ ਿਜਸ ੁਆਇ ॥ 
One, who finds the guru, finds the true congregation 
fortunately. 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਦੁਖੁ ਿਬਿਖਆ ਿਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 
Imbued with God’s name the sufferings and ill deeds 
leave the person.  
ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵੜਾ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨੨॥੫੫॥ 
O Nanak, guru’s teaching is the way to salvation, reciting 
God realizes God. ||4||22||55|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਆਪਣਾ ਭਉ ਿਤਨ ਪਾਇਓਨੁ ਿਜਨ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
Those who contemplate guru's teaching realize their 
dream. 
ਸਤਸੰਗਤੀ ਸਦਾ ਿਮਿਲ ਰਹੇ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਿਰ  
Singing praises of God in the company of devotees 
realizes God. 
ਦੁਿਬਧਾ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਈਅਨੁ ਹਿਰ ਰਾਿਖਆ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Enshrining the name of God in the heart eliminates the 
filth of doubt. 
ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਮਿਨ ਸਚੇ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥੧॥ 
True lesson followed truthfully leads to falling in love with 
true Lord; ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਭਰ ਨਾਿਲ ॥ 
O my mind, you are filled with the filth of ego. 






ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਸੋਹਣਾ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Lord is pure and ever beautiful. Guru’s teaching 
leads you to Him. ||1||Pause|| 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਮੋਿਹਆ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥ 
The mind is enticed by guru’s true teaching, God unites 
us with Him.  
ਅਨਿਦਨ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਇ ॥ 
Attuned to God’s name all the time the soul merges with 
supreme soul. 
ਜੋਤੀ ਹੂ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਪਦਾ ਿਬਨੁ ਸਤਗੁਰ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 
God is realized within yourself but cannot be realized 
without guru. 
ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਸਤਗੁਰੁ ਭੇਿਟਆ ਿਤਨ ਆਇ ॥੨॥ 
Whoever earned in the past find the refuge of the guru? 
||2|| 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਡੁਮਣੀ  ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਖੁਆਇ ॥ 
Everyone is double minded without the name; indulges in 
useless deeds. 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਦੀ ਦੁਖੀ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਇ  
They cannot live without it even for a moment. Their life 
passes in misery. 
ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣਾ  ਅੰਧੁਲਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 
Lost in doubt are spiritually blind; they keep taking birth 
and death again and again. 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥ 
When God bestows His kindness He unites us with Him. 
||3|| 
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ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸੁਣਦਾ ਵੇਖਦਾ ਿਕਉ ਮੁਕਿਰ ਪਇਆ ਜਾਇ ॥ 
He hears and sees everything. How can you deny what 
you did? 
ਪਾਪੋ ਪਾਪ ੁਕਮਾਵਦੇ ਪਾਪੇ ਪਚਿਹ ਪਚਾਇ ॥ 
Those who commit sins, die committing sins.   
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਨਦਿਰ ਨ ਆਵਈ ਮਨਮੁਿਖ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 
The egotistic do not think about God. They do not 
understand it. 
ਿਜਸੁ ਵੇਖਾਲੇ ਸੋਈ ਵੇਖੈ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇ ॥੪॥੨੩॥੫੬॥ 
O Nanak, Only the blessed can see. The guru-willed 
achieve divinity. ||4||23||56|| 






ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਰੋਗੁ ਨ ਤੁਟਈ ਹਉਮ ੈਪੀੜ ਨ ਜਾਇ  
Without the guru, the disease of ego is not cured and the 
pain does not go away. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਿਨ ਵਸੈ ਨਾਮੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 
By guru’s grace, He enshrines in the mind and one 
merges in His name. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇ ॥੧॥ 
Through guru's teaching, God is realized; without the 
teaching people remain doubtful. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥    
O mind, God dwells in the mind. 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਿਹ ਤੂ ਿਫਿਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Praise the name of God; will never be born and dead 
again. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਇਕੋ ਦਾਤਾ ਵਰਤਦਾ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ  
God the bestowal is the only one who can bestow. No 
one else can. 
ਸਬਿਦ ਸਾਲਾਹੀ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਹਇੋ  
God enshrines in the mind, praising guru’s teachings 
attains peace. 
ਸਭ ਨਦਰੀ ਅੰਦਿਰ ਵੇਖਦਾ ਜੈ ਭਾਵੈ ਤੈ ਦੇਇ ॥੨॥ 
God keeps everything under control. Everything happens 
by His will. ||2|| 
ਹਉਮ ੈਸਭਾ ਗਣਤ ਹੈ ਗਣਤੈ ਨਉ ਸੁਖੁ ਨਾਿਹ ॥ 
The egotistic count everything. Cannot attain peace by 
counting.    
ਿਬਖੁ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਿਬਖੁ ਹੀ ਮਾਿਹ ਸਮਾਿਹ ॥ 
The mind becomes evil by doing evil deeds. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਠਉਰੁ ਨ ਪਾਇਨੀ ਜਮਪੁਿਰ ਦੂਖ ਸਹਾਿਹ ॥੩॥ 
Nowhere to go without His name; will suffer pain at the 
city of death. ||3|| 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਦਾ ਿਤਸੈ ਦਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 
Body and soul all belong to Him supported by Him. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਝੀਐ ਤਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
Realization comes by the grace of the guru and achieves 
salvation. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਤੰੂ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥੪॥੨੪॥੫੭॥ 
O Nanak, praise the name of God; His creation is beyond 






limits. ||4||24||57|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਿਤਨਾ ਅਨੰਦੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੈ ਿਜਨਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 
Those who have longing for His name are joyful and 
peaceful forever. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ  ਦੁਖ ਿਨਵਾਰਣਹਾਰੁ  
Realize God through guru’s teaching the destroyer of 
sufferings. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Sing praises of the true Lord all the time with love and 
devotion.  
ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਕੈ ਆਪਣੀ ਿਦਤੋਨੁ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰੁ ॥੧॥ 
God bestows the treasure of worship by His grace. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
O mind always praise the Lord with love. 
ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Divinity is achieved through true teachings and gets 
absorbed in God. ||1||Pause|| 
ਸਚੀ ਭਗਤੀ ਮਨੁ ਲਾਲੁ ਥੀਆ ਰਤਾ ਸਹਿਜ  ਸੁਭਾਇ 
The mind is dyed permanently red intuitively through 
devotional worship. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਮੋਿਹਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ  
The mind has been enticed by guru’s teachings. Cannot 
say anymore than that! 
ਿਜਹਵਾ ਰਤੀ ਸਬਿਦ ਸਚੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ ਰਿਸ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
The tongue imbued with guru’s teaching drinks the nectar 
and enjoys singing His praises. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਏਹੁ ਰੰਗੁ ਪਾਈਐ ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 
The guru-willed who has been bestowed by God gets 
dyed in this color. ||2|| 
ਸੰਸਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਹੈ ਸੁਿਤਆ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਇ ॥ 
This world is an illusion; the life goes by while sleeping. 
ਇਿਕ ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਕਿਢ ਲਇਅਨੁ ਆਪੇ ਲਇਓਨੁ ਿਮਲਾਇ ॥ 
A few of them are awakened by His grace. He unites 
them with Him. 
ਆਪੇ ਹੀ ਆਿਪ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਚੁਕਾਇ ॥ 
He abides in the mind and drives away the worldly 
attachments. 
ਆਿਪ ਵਡਾਈ ਿਦਤੀਅਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥੩॥ 






He bestows honor and guides the guru-willed to 
salvation. ||3|| 
ਸਭਨਾ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਭੁਿਲਆ ਲਏ ਸਮਝਾਇ  
One Lord is the giver of all. He guides the lost. 
ਇਿਕ ਆਪੇ ਆਿਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਦੂਜੈ ਛਿਡਅਨੁ ਲਾਇ ॥ 
He guides and feeds some and leaves others after 
guiding them. 
ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇ ॥ 
Divinity is achieved through guru’s teachings. The soul 
merges with soul. 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੇ ਰਿਤਆ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨੫॥੫੮॥ 
O Nanak, attuned to God’s name night and day shall be 
absorbed in the name. ||4||25||58|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤਿਜ ਿਵਕਾਰ  
The virtuous obtain truth by giving up the greed and evil 
deeds. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਰੰਿਗਆ ਰਸਨਾ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਆਿਰ  
The mind is dyed by guru’s teaching and the tongue dyed 
by love.  
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ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਕਿਰ ਵੇਖਹੁ ਮਿਨ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
Without the guru, no one has found Him; think about it? 
ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਜਚਰੁ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਨ ਕਰੇ ਿਪਆਰੁ ॥੧॥ 
The filth of self-willed cannot be removed till he loves 
guru’s teaching. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੁ ॥ 
O my mind; be in harmony with the true guru. 
ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਸਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਿਹ ਤਾ ਸੁਖ ਲਹਿਹ ਮਹਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Be within yourself, drink the nectar; you shall attain peace 
of mind. ||1||Pause|| 
ਅਉਗੁਣਵੰਤੀ  ਗੁਣੁ ਕੋ ਨਹੀ ਬਹਿਣ ਨ ਿਮਲੈ ਹਦੂਿਰ ॥ 
The unvirtuous have no merit; cannot achieve divinity 
without it. 
ਮਨਮੁਿਖ ਸਬਦੁ ਨ ਜਾਣਈ ਅਵਗਿਣ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਦੂਿਰ ॥ 
The self-willed does not know guru’s teaching; God is far 
from the unvirtuous. 
ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ਸਿਚ ਰਤੇ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
Those who realize the truth are filled with truth. 






ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਿਲਆ ਆਿਪ ਹਦੂਿਰ ॥੨॥ 
When the mind is pierced by guru’s teaching, God comes 
to dwell in the mind. ||2|| 
ਆਪੇ ਰੰਗਿਣ ਰੰਿਗਓਨੁ ਸਬਦੇ ਲਇਓਨੁ ਿਮਲਾਇ  
He dyes us in His color; unites us with Him through 
guru’s teaching. 
ਸਚਾ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਜੋ ਸਿਚ ਰਤੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
This true color shall not fade from those who are 
earnestly dyed with it. 
ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਭਿਵ ਥਕੇ ਮਨਮੁਖ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 
Even by wandering in all four corners the self-willed 
cannot realize God. 
ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮਲੇੇ ਸੋ ਿਮਲੈ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
One, united by the guru will unite with God through guru’s 
teaching. ||3|| 
ਿਮਤਰ੍ ਘਣੇਰੇ ਕਿਰ ਥਕੀ ਮੇਰਾ ਦੁਖੁ ਕਾਟੈ ਕੋਇ ॥ 
I made many friends; may someone bring end to my 
suffering. 
ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਦੁਖੁ ਕਿਟਆ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥ 
Meeting the beloved eliminated my sufferings and united 
with God through guru’s teaching. 
ਸਚੁ ਖਟਣਾ ਸਚੁ ਰਾਿਸ ਹੈ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 
Truthful earning is the guide to truthfulness. Truth inherits 
the truth. 
ਸਿਚ ਿਮਲੇ ਸੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ॥੪॥੨੬॥੫੯॥ 
The guru-willed united with God do not separate O 
Nanak. ||4||26||59|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla:      
ਆਪੇ ਕਾਰਣੁ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਦੇਖੈ ਆਿਪ ਉਪਾਇ ॥ 
The Creator created the creation; He looks after also. 
ਸਭ ਏਕੋ ਇਕੁ ਵਰਤਦਾ ਅਲਖੁ ਨ ਲਿਖਆ ਜਾਇ ॥ 
One Lord pervades all. To explain Him is beyond 
comprehension. 
ਆਪੇ ਪਰ੍ਭੂ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 
God is kind; He guides you to his union. 
ਗੁਰਮਤੀ ਸਦ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸਿਚ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 
God dwells in the mind through guru’s teachings, the 
devotee remains absorbed in Him. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਮੰਿਨ ਲੈ ਰਜਾਇ ॥ 






O my mind, surrender to gurus will. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਭੁ ਥੀਐ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The mind and body are soothed when His name dwells in 
the mind. ||1||Pause|| 
ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਕਾਰਣੁ ਧਾਿਰਆ ਸੋਈ ਸਾਰ ਕਰੇਇ  
One who created the creation takes care of it as well. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥ 
God is realized through guru's teaching by God`s grace. 
ਸੇ ਜਨ ਸਬਦੇ ਸਹੋਣੇ ਿਤਤੁ ਸਚੈ ਦਰਬਾਿਰ  ॥ 
Those who recite guru’s teaching are adorned in the 
court of the Lord. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਆਿਪ ਮੇਲੇ ਕਰਤਾਿਰ ॥੨॥ 
The guru-willed attune to guru’s teachings. God unites 
them with Him. ||2|| 
ਗੁਰਮਤੀ ਸਚੁ ਸਲਾਹਣਾ ਿਜਸ ਦਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
Praise the true Lord through guru's teachings. He is 
beyond imagination. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਆਪ ੇਹੁਕਿਮ ਵਸੈ ਹੁਕੁਮੇ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
He dwells in every heart by His will; contemplates 
everything by His power. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਹਉਮੈ ਿਵਚਹੁ ਖੋਇ ॥ 
Praise Him through guru's teaching and drive out ego 
from within. 
ਸਾ ਧਨ ਨਾਵੈ ਬਾਹਰੀ ਅਵਗਣਵੰਤੀ ਰੋਇ ॥੩॥ 
That soul-bride who lacks Lord's name is virtueless, so 
she cries!   
ਸਚੁ ਸਲਾਹੀ ਸਿਚ ਲਗਾ ਸਚੈ ਨਾਇ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
Praising the true one; attached to the truth, one gets 
satisfied by the true name. 
ਗੁਣ ਵੀਚਾਰੀ ਗੁਣ ਸੰਗਰ੍ਹਾ ਅਵਗੁਣ ਕਢਾ ਧੋਇ 
Contemplating His virtues gathers virtues and washes 
away the demerits. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇਦਾ ਿਫਿਰ ਵੇਛੋੜਾ ਨ ਹੋਇ  
He unites us with Him; never to separate again. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਿਜਦੂ ਪਾਈ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥੪॥੨੭॥੬੦॥ 
O Nanak, sing the praises of guru! Find God through him. 
||4||27||60|| 
ਿਸਰੀ ਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag    Third Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ, ਕਾਮ ਗਹੇਲੀਏ ਿਕਆ ਚਲਿਹ ਬਾਹ ਲੁਡਾਇ ॥ 






O lustful soul, why do you walk raising your arms in joy? 
ਆਪਣਾ ਿਪਰੁ ਨ ਪਛਾਣਹੀ ਿਕਆ ਮੁਹੁ ਦੇਸਿਹ ਜਾਇ ॥ 
You did not recognize your Husband Lord! How will you 
face him when you go to him  
ਿਜਨੀ ਸਖੀ ਕੰਤੁ ਪਛਾਿਣਆ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 
I touch the feet of those friend soul-brides who 
recognized their Husband Lord. 
ਿਤਨ ਹੀ ਜੈਸੀ ਥੀ ਰਹਾ ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥ 
I shall become like them through the true congregation. 
||1|| 
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ਮੁੰਧੇ ਕੂਿੜ ਮੁਠੀ ਕੂਿੜਆਿਰ ॥  
O ignorant, robbed by false deeds, you are false.   
ਿਪਰੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਸੋਹਣਾ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਬੀਚਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God the love of your life is realized through guru’s 
teachings. ||1||Pause|| 
ਮਨਮੁਿਖ ਕੰਤੁ ਨ ਪਛਾਣਈ ਿਤਨ ਿਕਉ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਇ ॥ 
The self-willed cannot recognize the spouse; how does 
she spend the night? 
ਗਰਿਬ ਅਟੀਆ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜਲਿਹ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
Filled with arrogance enticed by greed; they suffer the 
pain of other attractions. 
ਸਬਿਦ ਰਤੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਤਨ ਿਵਚਹੁ ਹਉਮ ੈਜਾਇ ॥ 
The happy soul-brides are attuned to guru’s teachings; 
their ego is eliminated. 
ਸਦਾ ਿਪਰੁ ਰਾਵਿਹ ਆਪਣਾ ਿਤਨਾ ਸੁਖੇ ਸੁਿਖ ਿਵਹਾਇ ॥੨॥ 
Those who recite their Husband Lord forever are happy 
and content. ||2|| 
ਿਗਆਨ ਿਵਹੂਣੀ ਿਪਰ ਮੁਤੀਆ ਿਪਰਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
Divinity cannot be achieved without knowledge and love 
of God. 
ਅਿਗਆਨ ਮਤੀ ਅੰਧੇਰੁ ਹੈ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਦੇਖੇ ਭੁਖ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The ignorant is in the dark. Cannot get contentment 
without seeing the beloved.  
ਆਵਹੁ ਿਮਲਹੁ ਸਹੇਲੀਹੋ ਮ ੈਿਪਰੁ ਦੇਹੁ ਿਮਲਾਇ  
Come my friends; unite me with my husband Lord. 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਿਪਰੁ ਪਾਇਆ ਸਿਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
Meet the guru with good fortune. Find the Lord and get 
absorbed in Him. ||3|| 






ਸੇ ਸਹੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ  
Those who have been blessed by God are happily 
married. 
ਖਸਮੁ ਪਛਾਣਿਹ ਆਪਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਦੇਇ  
Offer your body and soul then you realize your Lord 
Husband. 
ਘਿਰ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਆਪਣਾ ਹਉਮੈ ਦੂਿਰ ਕਰੇਇ  
Obtaining God as the husband eliminates the ego. 
ਨਾਨਕ ਸੋਭਾਵੰਤੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰੇਇ ॥੪॥੨੮॥੬੧॥ 
O Nanak, the honorable soul-brides worship God all the 
time. ||4||28||61|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਇਿਕ ਿਪਰੁ ਰਾਵਿਹ ਆਪਣਾ ਹਉ ਕੈ ਦਿਰ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥ 
I go and ask those who worship their husband Lord? 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੀ ਭਾਉ ਕਿਰ ਮੈ ਿਪਰ ੁਦੇਹੁ ਿਮਲਾਇ 
I serve my guru with devotion; please unite me with my 
Husband Lord. 
ਸਭੁ ਉਪਾਏ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਿਕਸੁ ਨੇੜੈ ਿਕਸੁ ਦੂਿਰ ॥ 
He created all, cares for all, some close by, the others far 
away. 
ਿਜਿਨ ਿਪਰੁ ਸੰਗੇ ਜਾਿਣਆ ਿਪਰੁ ਰਾਵੇ ਸਦਾ ਹਦੂਿਰ ॥੧॥ 
Those who realize God in them, see Him ever close. ||1|| 
ਮੁੰਧੇ ਤੂ ਚਲੁ  ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ॥ 
O ignorant, follow guru`s will.  
ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਵਿਹ ਿਪਰੁ ਆਪਣਾ ਸਹਜੇ ਸਿਚ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One who enjoys her husband Lord all the time; intuitively 
merges with Him. ||1||Pause|| 
ਸਬਿਦ ਰਤੀਆ ਸਹੋਾਗਣੀ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਿਰ  
Attuned to guru’s teaching the happy soul-brides are 
adorned by it. 
ਹਿਰ ਵਰੁ ਪਾਇਿਨ ਘਿਰ ਆਪਣੈ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਿਤ ਿਪਆਿਰ ॥ 
They realize God in them through guru`s love. 
ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਵੈ ਭਗਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ  
She enjoys God in her bed through the treasure of 
worship. 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਮਿਨ  ਵਸੈ ਿਜ ਸਭਸੈ ਦੇਇ ਅਧਾਰੁ ॥੨॥ 
That beloved God abides in the mind. He gives to 
everyone.   
ਿਪਰੁ ਸਾਲਾਹਿਨ ਆਪਣਾ ਿਤਨ ਕੈ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 






I admire those who praise their husband Lord. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ ਿਸਰੁ ਦੇਈ ਿਤਨ ਕੈ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥ 
I offer my mind body and head and fall at their feet. 
ਿਜਨੀ ਇਕੁ ਪਛਾਿਣਆ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇ ॥ 
Those who realize the Lord by renouncing duality! 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੀਐ ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥੨੯॥੬੨॥ 
O Nanak, the guru-willed merges in God by realizing His 
name. ||3||29||62|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਹਿਰ ਜੀ ਸਚਾ ਸਚੁ ਤੂ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੇਰੈ ਚੀਰੈ ॥ 
O dear Lord, You are truly the truth. All things are in Your 
power. 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਤਰਸਦੇ ਿਫਰੇ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭੇਟ ੇਪੀਰੈ ॥ 
Keep wandering in different lifes forever without 
surrendering to the guru. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਬਖਸ ੇਬਖਿਸ ਲਏ ਸੂਖ ਸਦਾ ਸਰੀਰੈ  
God forgives and blesses, and the mortal attains peace. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਵੇ ਕਰੀ ਸਚੁ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੇ ॥੧॥ 
By guru’s grace, I serve the true unfathomable Lord. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
O my mind; you shall find peace attuning to God`s name. 
ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੀਐ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Worship God through the teachings of guru, not anyone 
else. ||1||Pause|| 
ਧਰਮ ਰਾਇ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਬਿਹ ਸਚਾ ਧਰਮੁ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
The justice of destiny has been ordered to administer true 
justice.  
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਦੁਸਟੁ ਆਤਮਾ ਓਹੁ ਤੇਰੀ ਸਰਕਾਰ  
The soul is deluded by duality and dictates you. 
ਅਿਧਆਤਮੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਤਾਸੁ ਮਿਨ ਜਪਿਹ ਏਕੁ ਮਰੁਾਿਰ ॥ 
In order to attain the true knowledge, recite the name of 
God whole heartedly. 
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ਿਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰ ੈਧੰਨੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 
The justice of destiny serves them. Blessed is the 
bestowal.   
ਮਨ ਕੇ ਿਬਕਾਰ ਮਨਿਹ ਤਜੈ ਮਿਨ ਚੂਕੈ ਮੋਹੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
By giving up the useless desires of mind; false 
attachment and pride is eliminated. 






ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਿਣਆ ਸਹਜੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨੁ ॥ 
By recognizing the Lord of the soul one gets absorbed in 
His name. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਮਕੁਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ਮਨਮੁਿਖ ਿਫਰੈ ਿਦਵਾਨੁ ॥ 
Cannot attain salvation without the guru. The self-willed 
wanders like a lunatic.  
ਸਬਦੁ ਨ ਚੀਨੈ ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਕਰੇ ਿਬਿਖਆ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨੁ ॥੩॥ 
Does not contemplate guru’s teaching; talking empty 
words will lead to ill deeds? ||3|| 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਹੈ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ  
He is everything; there is no other like Him. 
ਿਜਉ ਬੋਲਾਏ ਿਤਉ ਬੋਲੀਐ ਜਾ ਆਿਪ ਬੁਲਾਏ ਸੋਇ ॥ 
I say whatever He makes me to say, whatever he 
pleases. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬਾਣੀ ਬਰ੍ਹਮੁ ਹ ੈਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ  
The word of the guru-willed is the word of God. He is 
realized through guru`s teachings. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੂ ਿਜਤੁ ਸੇਿਵਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੪॥੩੦॥੬੩॥ 
O Nanak, recite His name; peace is attained by serving 
Him. ||4||30||63|| 
ਿਸਰੀ ਰਾਗ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag, Third Mahalla: 
ਜਿਗ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮਲੁ ਲਾਗੀ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
The world suffers in the filth of ego. The filth attaches due 
to duality. 
ਮਲੁ ਹਉਮੈ ਧੋਤੀ ਿਕਵੈ ਨ ਉਤਰ ੈਜੇ ਸਉ ਤੀਰਥ ਨਾਇ ॥ 
The filth of ego cannot be cleansed even by bathing at 
hundreds of shrines. 
ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦੇ ਦੂਣੀ ਮਲੁ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥ 
By performing all sorts of rituals, people get smeared 
twice as much by filth.    
ਪਿੜਐ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਪੂਛਹੁ ਿਗਆਨੀਆ ਜਾਇ ॥੧॥ 
The filth cannot be removed by reading. Go and ask the 
spiritually wise. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਸਰਿਣ ਆਵੈ ਤਾ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ  
O my mind; the soul gets cleansed in guru’s sanctuary. 
ਮਨਮੁਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਿਰ ਥਕੇ ਮਲੁੈ ਨ ਸਕੀ ਧੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Self-willed get tired of reciting God’s name, still cannot 
cleanse them selves. ||1||Pause|| 
ਮਿਨ ਮੈਲੈ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 






Cannot worship God with filthy mind, cannot obtain God`s 
name. 
ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੇ ਮਲੇੈ ਮੁਏ ਜਾਸਿਨ ਪਿਤ ਗਵਾਇ  
The self-willed are filthy, die filthy and depart in disgrace. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਿਨ ਵਸੈ ਮਲੁ ਹਉਮੈ ਜਾਇ ਸਮਾਇ ॥  
By guru’s grace, Lord comes to abide in the mind and the 
filth of ego is removed. 
ਿਜਉ ਅੰਧੇਰੈ ਦੀਪਕੁ ਬਾਲੀਐ ਿਤਉ ਗੁਰ ਿਗਆਿਨ ਅਿਗਆਨੁ ਤਜਾਇ ॥੨॥ 
As a lamp illuminates the darkness; likewise guru’s 
teaching eliminates the ignorance. ||2|| 
ਹਮ ਕੀਆ ਹਮ ਕਰਹਗੇ ਹਮ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥ 
I did this I will do that. What an ignorant fool I am? 
ਕਰਣੈ ਵਾਲਾ ਿਵਸਿਰਆ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿਪਆਰੁ ॥ 
I have forgotten the doer; instead I am in love with 
duality. 
ਮਾਇਆ ਜੇਵਡੁ ਦੁਖੁ ਨਹੀ ਸਿਭ ਭਿਵ ਥਕੇ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 
No pain is as great as the worldly wealth. I have seen it 
all.  
ਗੁਰਮਤੀ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥੩॥ 
Through guru's teachings, peace is attained. True name 
is enshrined in the heart. ||3|| 
ਿਜਸ ਨੋ ਮੇਲੇ ਸੋ ਿਮਲੈ ਹਉ ਿਤਸ ੁਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ  
Whoever God unites with Him gets united with Him. I 
admire them. 
ਏ ਮਨ ਭਗਤੀ ਰਿਤਆ ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਿਨਜ ਥਾਉ  
This mind is attuned to worship; True method of worship 
has found its place. 
ਮਿਨ ਰਤੇ ਿਜਹਵਾ ਰਤੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਚੇ ਗਾਉ ॥ 
The mind and tongue imbued in worship sing the praises 
of the true Lord. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸਚੇ ਮਾਿਹ ਸਮਾਉ ॥੪॥੩੧॥੬੪॥ 
O Nanak, if you do not forget the Name; you will merge 
with Him. ||4||31||64|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ ॥ Siree Raag,     Fourth Mahalla, First 
House: 
ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਬਰਹੁ ਅਿਤ ਅਗਲਾ ਿਕਉ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲੈ ਘਿਰ ਆਇ ॥ 
I have longing for tomorrow. How will my beloved meet 
me in my home? 
ਜਾ ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਪਰ੍ਿਭ ਦੇਿਖਐ ਦੁਖੁ ਜਾਇ  






When I see my God, my pain disappears seeing Him. 
ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਿਤਨ ਸਜਣਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇ ॥੧॥ 
I go and ask those who met Him, "How can I meet and 
merge with God?"||1|| 
ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਮ ੈਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
O my guru, I have no one but you! 
ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲੇ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I the ignorant seek Your sanctuary. Be kind and unite me 
with God. ||1||Pause|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 
Guru is the bestowal of the name of God. God unites us 
with Him. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਬੁਿਝਆ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Guru understands how to find God. No one is as great as 
the guru. 
ਹਉ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਢਿਹ ਪਵਾ ਕਿਰ ਦਇਆ ਮੇਲੇ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥੨॥ 
I humbly seek guru’s sanctuary. Be kind and unite me 
with God. ||2|| 
ਮਨਹਿਠ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਿਰ ਉਪਾਵ ਥਕੇ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
No one has found Him by stubbornness. All have grown 
weary of the effort. 
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ਸਹਸ ਿਸਆਣਪ ਕਿਰ ਰਹੇ ਮਿਨ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
All efforts go in vain because raw cloth (mind) cannot be 
dyed without culture. 
ਕੂਿੜ ਕਪਿਟ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਜੋ ਬੀਜੈ ਖਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 
No one can find Him by lies and dishonesty. You eat 
what you sow. ||3|| 
ਸਭਨਾ  ਤੇਰੀ  ਆਸ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੰੂ ਰਾਿਸ  
Everyone hopes from You. All beings are Your. You are 
the Wealth of all. 
ਪਰ੍ਭ ਤੁਧਹੁ ਖਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਦਿਰ ਗੁਰਮੁਖਾ ਨੋ ਸਾਬਾਿਸ ॥ 
O God, no one is without You. You honor the guru-willed 
at Your door.  
ਿਬਖੁ ਭਉਜਲ ਡੁਬਦੇ ਕਿਢ ਲੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੧॥੬੫॥ 
Nanak prays to You to save him from drowning in the evil 
world. ||4||1||65|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Siree Raag,     Fourth Mahalla: 
ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਮੈ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਸੁ ॥ 






Mind gets satisfaction by obtaining God`s name. Life is 
worthless without it. 
ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਜਣੁ ਜੇ ਿਮਲੈ ਮ ੈਦਸੇ ਪਰ੍ਭੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 
I wish I meet an enlightened friend who will explain Your 
virtues to me. 
ਹਉ ਿਤਸ ੁਿਵਟਹ ੁਚਉ ਖੰਨੀਐ ਮੈ ਨਾਮ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 
I will praise him if he enlightens me with God`s name. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਉ ਜੀਵਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O my beloved, I live by reciting Your name. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੀਵਣੁ ਨਾ ਥੀਐ ਮੇਰ ੇਸਿਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਦਰ੍ੜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I cannot live without God`s name. O my guru! Teach me 
to recite His name. ||1||Pause|| 
ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਰਤਨੁ ਹੈ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥ 
The name is a priceless jewel; the perfect guru has it. 
ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੈ ਲਿਗਆ ਕਿਢ ਰਤਨੁ ਦੇਵੈ ਪਰਗਾਿਸ ॥ 
Serving the guru! The guru takes the diamond out and 
enlightens you. 
ਧੰਨੁ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡ ਭਾਗੀਆ ਜੋ ਆਇ ਿਮਲੇ ਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥੨॥ 
Those who come to meet the guru are fortunate and 
admirable.   
ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਨ ਭੇਿਟਓ ਸੇ ਭਾਗਹੀਣ ਵਿਸ ਕਾਲ ॥ 
Those who do not serve the guru are unfortunate; they 
are in the hands of death. 
ਓਇ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਅਿਹ ਿਵਿਚ ਿਵਸਟਾ ਕਿਰ ਿਵਕਰਾਲ ॥ 
They wander in different lifes again and again, get filthy 
falling in filth. 
ਓਨਾ ਪਾਿਸ ਦੁਆਿਸ ਨ ਿਭਟੀਐ ਿਜਨ ਅੰਤਿਰ ਕੋਰ੍ਧੁ ਚੰਡਾਲ ॥੩॥ 
Do not go to them second time, that are filled with anger 
and cruelty. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰੁ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਵਿਹ ਆਇ ॥ 
Guru is a pool of nectar; the lucky  come and bathe in it.  
ਉਨ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਰੈ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ॥ 
The filth of many lifes is washed away by reciting the 
sacred name. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਉਤਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥੨॥੬੬॥ 
Servant Nanak has attained higher status by lovingly 
attuning to the guru. ||4||2||66|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Siree Raag,     Fourth Mahalla: 
ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਣ ਿਵਥਰਾ ਗੁਣ ਬੋਲੀ ਮੇਰੀ ਮਾਇ  






I sing His praise, describe His praise, and speak of His 
praise, O my mother. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਜਣੁ ਗੁਣਕਾਰੀਆ ਿਮਿਲ ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
The guru-willed is a virtuous person. I recite God’s name 
in his company. 
ਹੀਰੈ ਹੀਰੁ ਿਮਿਲ ਬੇਿਧਆ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ ਨਾਇ ॥੧॥ 
As diamond pierces light in the diamond that is how I am 
affected by God`s deep color.  ||1|| 
ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਮਿਨ ਹੋਇ ॥ 
O my Lord; my mind gets satisfied by singing Your 
praises. 
ਅੰਤਿਰ ਿਪਆਸ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕੀ ਗੁਰੁ ਤੁਿਸ ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have longing for the name of God. Guru will unite me 
with Him. ||1||Pause|| 
ਮਨੁ ਰੰਗਹੁ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਗੁਰੁ ਤੁਠਾ ਕਰੇ ਪਸਾਉ  
O fortunate; dye your mind with His name, the gracious 
guru bestows it. 
ਗੁਰੁ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਏ   ਰੰਗ ਿਸਉ ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
Guru teaches with love to recite God`s name. I admire 
him. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਲਭਈ ਲਖ ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥ 
No one can find God’s name without guru. No matter how 
hard he works. ||2|| 
ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਨਾ ਿਮਲੈ ਘਿਰ ਬੈਿਠਆ ਿਨਕਿਟ ਿਨਤ ਪਾਿਸ ॥ 
Cannot find the guru without luck even if he sits next to 
you in the house. 
ਅੰਤਿਰ ਅਿਗਆਨ ਦੁਖੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਵਿਚ ਪੜਦਾ ਦੂਿਰ ਪਈਆਿਸ ॥ 
The ignorance inside is the pain of doubt like a screen 
separating one from other.     
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਇ ਕੰਚਨੁ ਨਾ ਥੀਐ ਮਨਮੁਖੁ ਲੋਹ ਬੂਡਾ ਬੇੜੀ ਪਾਿਸ ॥੩॥                               
Cannot transform into gold without guru`s touch. The self-
willed iron sinks near the boat. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਬੋਿਹਥੁ ਹਿਰ ਨਾਵ ਹੈ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਚਿੜਆ ਜਾਇ ॥ 
Guru is the sacred boat of God, how can I go aboard? 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਿਵਿਚ ਬੋਿਹਥ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 
One who follows guru's will comes and sits in this boat. 
ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੪॥੩॥੬੭॥ 
O Nanak blessed are those whom the guru units with 
him. ||4||3||67|| 
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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Siree Raag,     Fourth Mahalla: 
ਹਉ ਪੰਥ ੁਦਸਾਈ ਿਨਤ ਖੜੀ ਕੋਈ ਪਰ੍ਭੁ ਦਸੇ ਿਤਿਨ ਜਾਉ ॥ 
I ask the passer by everyday if someone can tell me 
about God; I follow him.    
ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਰਾਿਵਆ ਿਤਨ ਪੀਛੈ ਲਾਿਗ ਿਫਰਾਉ ॥ 
Those who worship my beloved I follow them around. 
ਕਿਰ ਿਮੰਨਿਤ ਕਿਰ ਜੋਦੜੀ ਮੈ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਲਣੈ ਕਾ ਚਾਉ ॥੧॥ 
I humbly request them that I have the yearning to meet 
God.   
ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਜਨਾ ਕੋਈ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਲ ਿਮਲਾਇ ॥ 
O brothers! Is there anyone who can unite me with God! 
ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹੁ ਵਾਿਰਆ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਦੀਆ ਿਦਖਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I admire the true guru who revealed God to me. 
||1||Pause|| 
ਹੋਇ ਿਨਮਾਣੀ ਢਿਹ ਪਵਾ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥ 
Humbly I fall at the feet of the perfect guru. 
ਿਨਮਾਿਣਆ ਗੁਰੁ ਮਾਣੁ ਹ ੈਗੁਰੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਕਰੇ ਸਾਬਾਿਸ ॥ 
The humble devotees are proud of the guru, because 
guru respects them. 
ਹਉ ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਿਹ ਨ ਰਜਊ ਮੈ ਮੇਲੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਿਸ ॥੨॥ 
I never get tired of praising the guru, who unites me with 
God.   
ਸਿਤਗੁਰ ਨੋ ਸਭ ਕੋ ਲੋਚਦਾ ਜੇਤਾ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
Everyone in the world longs for the guru. 
ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਦਰਸਨੁ ਨਾ ਥੀਐ ਭਾਗਹੀਣ ਬਿਹ ਰੋਇ ॥ 
Cannot meet the guru without luck. The unlucky sit and 
repent.  
ਜੋ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਾਣਾ ਸੋ ਥੀਆ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਨ ਮੇਟੈ  ਕੋਇ ॥੩॥ 
Whatever is acceptable to God happens. It is pre 
ordained. Cannot be changed. ||3|| 
ਆਪੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਆਿਪ ਹਿਰ ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ  
He is the guru; He is God. He unites us in His union. 
ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਮੇਲਸੀ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਪੀਛ ੈਪਾਇ ॥ 
He unites us with Him by His grace. He guides us to 
follow the guru. 
ਸਭੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਿਗ ਆਿਪ ਹੈ ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਿਹ ਸਮਾਇ ॥੪॥੪॥੬੮॥ 
O Nanak; He is the life of the world and merged with 
everyone like water in water. ||4||4||68|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Siree Raag,     Fourth Mahalla: 
ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਰਸ ੁਅਿਤ ਭਲਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਰਸੁ ਖਾਇ ॥ 
The taste of reciting the name of God is very good. How 
can I eat and enjoy the taste?  
ਜਾਇ ਪੁਛਹ ੁਸੁਹਾਗਣੀ ਤੁਸਾ ਿਕਉ ਕਿਰ ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਇ ॥ 
I go and ask the happy soul-brides, "How did you meet 
God?" 
ਓਇ ਵੇਪਰਵਾਹ ਨ ਬੋਲਨੀ ਹਉ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਾ ਿਤਨ ਪਾਇ ॥੧॥ 
Those carefree do not say a word! I wash and massage 
their feet. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਿਮਿਲ ਸਜਣ ਹਿਰ ਗੁਣ  ਸਾਿਰ ॥ 
O brother; God is realized meeting those who know the 
essence of God. 
ਸਜਣੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਦੁਖੁ ਕਢੈ ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
True guru is that friend. Who eradicates the sufferings by 
eliminating ego. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਖੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਤਨ ਦਇਆ ਪਈ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
Finally the guru-willed happy soul brides became kind in 
their heart. 
ਸਿਤਗੁਰ ਵਚਨੁ ਰਤੰਨੁ ਹੈ ਜੋ ਮੰਨੇ ਸੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਖਾਇ ॥ 
The word of guru is a jewel. One who believes acquires 
the taste of the name of God. 
ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਵਡ ਜਾਣੀਅਿਹ ਿਜਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਖਾਧਾ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥੨॥ 
Respect those lucky ones who enjoy the taste of God by 
guru’s grace. ||2|| 
ਇਹੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਵਿਣ ਿਤਿਣ ਸਭਤੁ ਹੈ ਭਾਗਹੀਣ ਨਹੀ ਖਾਇ ॥ 
This taste of God’s love is in everything. The unlucky 
cannot eat it. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਮਨਮੁਖ ਰਹੇ ਿਬਲਲਾਇ ॥ 
Cannot obtain it without the guru. The self-willed keep 
crying. 
ਓਇ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਨਾ ਿਨਵਿਹ ਓਨਾ ਅੰਤਿਰ ਕੋਰ੍ਧੁ ਬਲਾਇ ॥੩॥ 
They do not bow before the guru because of the demon 
of anger in them. ||3|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਸੁ ਆਿਪ ਹੈ ਆਪੇ ਹਿਰ ਰਸ ੁਹੋਇ  
God is the taste of divinity. He is the essence of 
Godliness. 
ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਦੇਵਸੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚੋਇ ॥ 
He blesses by his grace then the guru-willed licks the 






trickling nectar. 
ਸਭੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਇਆ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਸੋਇ ॥੪॥੫॥੬੯॥ 
O Nanak, the body and mind of those, blossom, in whose 
mind God dwells. ||4||5||69||  
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Siree Raag,     Fourth Mahalla: 
ਿਦਨਸੁ ਚੜੈ ਿਫਿਰ ਆਥਵੈ ਰੈਿਣ ਸਬਾਈ ਜਾਇ  
The sun rises, then evening and the night go by. 
ਆਵ ਘਟੈ ਨਰੁ ਨਾ ਬੁਝੈ ਿਨਿਤ ਮੂਸਾ ਲਾਜੁ ਟੁਕਾਇ ॥ 
Life is decreasing, the man does not understand. The 
mouse is gnawing at the life every day. 
ਗੁੜੁ ਿਮਠਾ ਮਾਇਆ ਪਸਿਰਆ ਮਨਮੁਖੁ ਲਿਗ ਮਾਖੀ ਪਚੈ ਪਚਾਇ ॥੧॥ 
Egotistic attracted by the sweetness of worldly pleasures 
is stuck in it like a honeybee. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਮੈ ਮੀਤੁ ਸਖਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
O brother, God is my friend and a companion. 
ਪੁਤੁ ਕਲਤੁ ਮੋਹੁ ਿਬਖੁ ਹੈ ਅੰਿਤ ਬੇਲੀ ਕੋਇ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The attachment of family is evil. No one helps you in the 
end. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਿਲਵ ਉਬਰੇ ਅਿਲਪਤੁ ਰਹੇ ਸਰਣਾਇ ॥ 
Devotionally attached to God through guru’s teachings 
are saved and they remain immersed in His refuge 
forever. 
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ਓਨੀ ਚਲਣੁ ਸਦਾ ਿਨਹਾਿਲਆ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲੀਆ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥ 
They are content in their journey. They gathered God’s 
name for provisions. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਦਰਗਹ ਮੰਨੀਅਿਹ ਹਿਰ ਆਿਪ ਲਏ ਗਿਲ ਲਾਇ ॥੨॥ 
The guru-willed are honored in His court. God embraces 
them.   
ਗੁਰਮੁਖਾ ਨੋ ਪੰਥੁ ਪਰਗਟਾ ਦਿਰ ਠਾਕ ਨ ਕੋਈ ਪਾਇ ॥ 
The guru-willed find the way to divinity; they meet no 
hindrance on the way. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਿਨ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਨਾਿਮ ਰਹਿਨ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
They praise the name of God; they are attuned to it with 
love in the mind. 
ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਦਿਰ ਵਜਦੇ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥੩॥ 
The infinite divine music plays at God’s door. They are 
honored there. ||3|| 
ਿਜਨੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹਆ ਿਤਨਾ ਸਭ ਕੋ ਕਹੈ ਸਾਬਾਿਸ ॥ 






Those who praise the name of God are admired by 
everyone. 
ਿਤਨ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਦੇਿਹ ਪਰ੍ਭ ਮੈ ਜਾਿਚਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
O God; grant me their company; this is the prayer of a 
seeker. 
ਨਾਨਕ ਭਾਗ ਵਡੇ ਿਤਨਾ ਗੁਰਮੁਖਾ ਿਜਨ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਿਸ 
॥੪॥੩੩॥੩੧॥੬॥੭੦॥  
O Nanak; those devotees are fortunate who have been 
enlightened by God’s name.  ||4||33||31||6||70|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ॥ Siree Raag,         Fifth Mahalla, 
First House: 
ਿਕਆ ਤੂ ਰਤਾ ਦੇਿਖ ਕੈ ਪੁਤਰ੍  ਕਲਤਰ੍ ਸੀਗਾਰ ॥ 
Does having the flourishing family and the beautiful attire 
thrill you? 
ਰਸ ਭੋਗਿਹ ਖੁਸੀਆ ਕਰਿਹ ਮਾਣਿਹ ਰੰਗ ਅਪਾਰ ॥ 
Enjoys tasting the delicacies and indulges in endless 
pleasures? 
ਬਹੁਤੁ ਕਰਿਹ ਫੁਰਮਾਇਸੀ ਵਰਤਿਹ ਹੋਇ ਅਫਾਰ ॥ 
You oblige others by giving recommendations and are 
proud of it. 
ਕਰਤਾ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 
The self-willed is spiritually blind, does not remember the 
Creator. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥ 
O my mind, God is the bestowal of peace and happiness. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is realized by the grace of guru. You get what you 
earn.||1||Pause|| 
ਕਪਿੜ ਭੋਿਗ ਲਪਟਾਇਆ ਸਇੁਨਾ ਰੁਪਾ ਖਾਕੁ ॥ 
You are enticed by the appearance; gold silver and land.  
ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਬਹੁ ਰੰਗੇ ਕੀਏ ਰਥ ਅਥਾਕ ॥ 
Having beautiful horses elephants and many chariots. 
ਿਕਸ ਹੀ ਿਚਿਤ ਨ  ਪਾਵਹੀ   ਿਬਸਿਰਆ ਸਭ ਸਾਕ ॥ 
You do not think of anyone else, you forgot all relatives. 
ਿਸਰਜਣਹਾਿਰ ਭੁਲਾਇਆ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਪਾਕ ॥੨॥ 
You forgot the Creator; you are a sinner without His 
name. ||2|| 
ਲੈਦਾ ਬਦ ਦੁਆਇ ਤੰੂ ਮਾਇਆ ਕਰਿਹ ਇਕਤ  
You keep collecting wealth and the curses as well.  






ਿਜਸ ਨੋ ਤੰੂ ਪਤੀਆਇਦਾ ਸੋ ਸਣੁ ਤੁਝੈ ਅਿਨਤ  
Whatever you are dreaming about? They will vanish 
along with you. 
ਅਹੰਕਾਰੁ ਕਰਿਹ ਅਹੰਕਾਰੀਆ ਿਵਆਿਪਆ ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ॥ 
The arrogant engaged in arrogance bothered by false 
intellect.  
ਿਤਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ਨਾ ਿਤਸੁ ਜਾਿਤ ਨ ਪਿਤ ॥੩॥ 
God has deluded them, they are in disgrace. ||3||    
ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਇਆ ਇਕੋ ਸਜਣੁ ਸਇੋ  
The guru has united the devotee with God; the only friend 
needed. 
ਹਿਰ ਜਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿਕਆ ਮਾਣਸ ਹਉਮੈ ਰੋਇ ॥ 
God is the protector of his devotee. What does the 
egotistic cry for?   
ਜੋ ਹਿਰ ਜਨ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਦਿਰ ਫੇਰੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥ 
God fulfills the desire of His devotees. He does not come 
to His door again. 
ਨਾਨਕ ਰਤਾ ਰੰਿਗ ਹਿਰ ਸਭ ਜਗ ਮਿਹ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥੭੧॥ 
O Nanak, one dyed in Godly tint enlightens the whole 
world. ||4||1||71|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਮਿਨ ਿਬਲਾਸੁ ਬਹੁ ਰੰਗੁ ਘਣਾ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਭੂਿਲ ਖੁਸੀਆ ॥ 
The playful mind caught in enjoyments gets lost in worldly 
pleasures. 
ਛਤਰ੍ਧਾਰ ਬਾਿਦਸਾਹੀਆ ਿਵਿਚ ਸਹਸੇ ਪਰੀਆ ॥੧॥ 
The emperors sitting on the throne under the umbrella 
are consumed by anxiety. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਸੁਖੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਾਇਆ ॥ 
O brother, peace is attained in the company of devotees 
of God. 
ਿਲਿਖਆ ਲੇਖੁ ਿਤਿਨ ਪੁਰਿਖ ਿਬਧਾਤੈ ਦੁਖੁ ਸਹਸਾ ਿਮਿਟ ਗਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God wrote in their account by which the pain of anxiety is 
erased. ||1||Pause|| 
ਜੇਤੇ ਥਾਨ ਥਨੰਤਰਾ ਤੇਤੇ  ਭਿਵ   ਆਇਆ ॥ 
I have travelled through all places of worship and interest. 
ਧਨ ਪਾਤੀ ਵਡ ਭੂਮੀਆ ਮੇਰੀ ਮਰੇੀ ਕਿਰ ਪਿਰਆ ॥੨॥ 
The rich and the landlords die claiming their possessions. 
||2|| 
ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਿਨਸੰਗੁ ਹੋਇ ਵਰਤੈ ਅਫਿਰਆ  






They issue their commands loudly and are proud of it. 
ਸਭੁ ਕੋ ਵਸਗਿਤ ਕਿਰ ਲਇਓਨੁ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਖਾਕੁ ਰਿਲਆ ॥੩॥ 
They have control over everything; but will merge with dirt 
without God’s name. ||3|| 
ਕੋਿਟ ਤੇਤੀਸ ਸੇਵਕਾ ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਦਿਰ ਖਿਰਆ  
Everbody including the gods mystics and the seekers 
stand at His door. 
ਿਗਰੰਬਾਰੀ ਵਡ ਸਾਹਬੀ ਸਭੁ ਨਾਨਕ ਸੁਪਨੁ ਥੀਆ ॥੪॥੨॥੭੨॥ 
The landlord ship the high status ends like a dream. 
||4||2||72|| 
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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਪਪਲੋੀਐ ਿਵਣੁ ਬੁਝੇ ਮੁਗਧ ਅਜਾਿਣ  
The ignorant fools start searching early in the morning 
not knowing what they want? 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਛੁਟੈਗੀ ਬੇਬਾਿਣ ॥ 
Never miss God; you will be lost in the wilderness. 
ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਮਾਿਣ ॥੧॥ 
Focus your mind to the true guru and enjoy the fruit 
forever   
ਪਰ੍ਾਣੀ ਤੰੂ ਆਇਆ ਲਾਹਾ ਲੈਿਣ ॥ 
O mortal, you came here to take advantage! 
ਲਗਾ ਿਕਤੁ ਕੁਫਕੜੇ ਸਭ ਮੁਕਦੀ ਚਲੀ ਰੈਿਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
What useless activities are you involved in? The night of 
life is about to end. ||1||Pause|| 
ਕੁਦਮ ਕਰੇ ਪਸੁ ਪੰਖੀਆ ਿਦਸੈ ਨਾਹੀ ਕਾਲੁ ॥ 
You work like animals and birds, do not think of death. 
ਓਤੈ ਸਾਿਥ ਮਨੁਖੁ ਹੈ ਫਾਥਾ ਮਾਇਆ ਜਾਿਲ ॥ 
Only God`s name accompanies you there. You are 
caught in the net 
of worldly pleasure. 
ਮੁਕਤੇ ਸੇਈ ਭਾਲੀਅਿਹ ਿਜ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੨॥ 
Only those who recite the true name attain salvation. ||2|| 
ਜੋ ਘਰੁ ਛਿਡ ਗਵਾਵਣਾ ਸੋ ਲਗਾ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
You are attached to the house that you are going to leave 
behind and lose! 
ਿਜਥੈ ਜਾਇ ਤੁਧੁ ਵਰਤਣਾ ਿਤਸ ਕੀ ਿਚੰਤਾ ਨਾਿਹ  
You are not worried about the place where you are going 
to go. 






ਫਾਥੇ ਸੇਈ ਿਨਕਲੇ ਿਜ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਿਹ ॥੩॥ 
Those who fall to the feet of guru will be able to get out of 
the trap. ||3|| 
ਕੋਈ ਰਿਖ ਨ ਸਕਈ ਦੂਜਾ ਕੋ ਨ ਿਦਖਾਇ ॥ 
There is no one else who can save you! 
ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਭਾਿਲ ਕੈ ਆਇ ਪਇਆ ਸਰਣਾਇ  
I fell at the feet of the Lord after searching in all four 
corners. 
ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਪਾਿਤਸਾਿਹ ਡੁਬਦਾ ਲਇਆ ਕਢਾਇ ॥੪॥੩॥੭੩॥ 
O Nanak, the true Lord has saved me from drowning! 
||4||3||73|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਪਾਹੁਣਾ ਕਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥ 
You are a guest for a short time; it is time to do the 
needful.   
ਮਾਇਆ ਕਾਿਮ ਿਵਆਿਪਆ ਸਮਝੈ ਨਾਹੀ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 
The fool troubled by lust and worldly pleasures does not 
understand. 
ਉਿਠ ਚਿਲਆ ਪਛੁਤਾਇਆ ਪਿਰਆ ਵਿਸ ਜੰਦਾਰ ॥੧॥ 
You start worrying when you fall in the hands of the devil 
of death. ||1|| 
ਅੰਧੇ ਤੰੂ ਬੈਠਾ ਕੰਧੀ ਪਾਿਹ ॥ 
O ignorant; you are sitting at the edge. 
ਜੇ ਹੋਵੀ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਤਾ ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਕਮਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If it is pre-destined then only person contemplates guru’s 
teachings. ||1||Pause|| 
ਹਰੀ ਨਾਹੀ ਨਹ ਡਡੁਰੀ ਪਕੀ ਵਢਣਹਾਰ ॥ 
The ripe is worth harvesting not the green or unripe. 
ਲੈ ਲੈ ਦਾਤ ਪਹੁਿਤਆ ਲਾਵੇ ਕਿਰ ਤਈਆਰੁ ॥ 
The farmer has arrived to harvest, brought the labor 
along. 
ਜਾ ਹੋਆ ਹੁਕਮੁ ਿਕਰਸਾਣ  ਦਾ ਤਾ ਲੁਿਣ ਿਮਿਣਆ ਖੇਤਾਰੁ ॥੨॥ 
The crop is harvested by farmers order. ||2|| 
ਪਿਹਲਾ ਪਹਰੁ ਧਧੰੈ ਗਇਆ ਦੂਜੈ ਭਿਰ ਸੋਇਆ  
The first watch spent working the second sleeping. 
ਤੀਜੈ ਝਾਖ ਝਖਾਇਆ ਚਉਥੈ ਭਰੋੁ ਭਇਆ ॥ 
The third babbling nonsense, reached the end of life in 
the fourth.  
ਕਦ ਹੀ ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਦੀਆ ॥੩॥ 






You never missed the one who gave you the soul and 
body.   
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਜੀਉ ਕੀਆ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ 
Admire the congregation of devotees and be at service 
with heart and soul. 
ਿਜਸ ਤੇ ਸੋਝੀ ਮਿਨ ਪਈ ਿਮਿਲਆ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 
Obtain realization through them and meet the all-knowing 
God. 
ਨਾਨਕ ਿਡਠਾ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਹਿਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥੪॥੪॥੭੪॥ 
O Nanak, find the one who is always with you and knows 
everything. ||4||4||74|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਸਭੇ ਗਲਾ ਿਵਸਰਨੁ ਇਕੋ ਿਵਸਿਰ ਨ ਜਾਉ ॥ 
May I forget everything but one! 
ਧੰਧਾ ਸਭੁ ਜਲਾਇ ਕੈ ਗੁਿਰ ਨਾਮ ੁਦੀਆ ਸਚੁ ਸਆੁਉ ॥ 
The guru bestows the true name after eliminating all 
involvements. 
ਆਸਾ ਸਭੇ ਲਾਿਹ ਕੈ ਇਕਾ ਆਸ ਕਮਾਉ ॥ 
I gave up all other desires and engaged in one desire. 
ਿਜਨੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਆ ਿਤਨ ਅਗੈ ਿਮਿਲਆ ਥਾਉ ॥੧॥ 
Those who serve the true guru find the place ahead. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਰਤੇ ਨੋ ਸਾਲਾਿਹ ॥ 
O my mind, praise the Creator. 
ਸਭੇ ਛਿਡ ਿਸਆਣਪਾ ਗੁਰ ਕੀ  ਪੈਰੀ ਪਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Fall to the feet of guru by giving up all clever ideas. 
||1||Pause|| 
ਦੁਖ ਭੁਖ ਨਹ ਿਵਆਪਈ ਜੇ ਸਖੁਦਾਤਾ ਮਿਨ ਹੋਇ ॥ 
If   the giver of peace is in the mind, the sufferings and 
hunger do not bother. 
ਿਕਤ ਹੀ ਕੰਿਮ ਨ ਿਛਜੀਐ ਜਾ ਿਹਰਦੈ ਸਚਾ ਸੋਇ  
When true God is in the mind then nothing can harm you. 
ਿਜਸੁ ਤੰੂ ਰਖਿਹ ਹਥ ਦੇ ਿਤਸ ੁਮਾਿਰ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ  
No one can harm the one protected by You held by the 
hand. 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰੁ ਸੇਵੀਐ ਸਿਭ ਅਵਗਣ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥੨॥ 
Worship guru the bestowal of happiness who washes 
away the bad deeds. ||2|| 
ਸੇਵਾ ਮੰਗੈ ਸੇਵਕੋ ਲਾਈਆਂ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥ 
The devotees who beg for his service are brought to 






serve Him. 
Page 44 
ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਮਸਕਤੇ ਤੂਠੈ ਪਾਵਾ ਦੇਵ ॥ 
Reciting God in the company of devotees obtains God’s 
blessing. 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਸਗਿਤ ਸਾਿਹਬੈ ਆਪ ੇਕਰਣ ਕਰੇਵ  
Everything is in the Hands of God; He does everything. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਮਨਸਾ ਸਭ ਪੂਰੇਵ ॥੩॥ 
By the grace of guru all desires are fulfilled. ||3|| 
ਇਕੋ ਿਦਸੈ ਸਜਣੋ  ਇਕੋ ਭਾਈ ਮੀਤੁ ॥ 
See only one Lord and a friend; O brother. 
ਇਕਸੈ ਦੀ ਸਾਮਗਰੀ ਇਕਸੈ ਦੀ ਹੈ ਰੀਿਤ ॥ 
Everything belongs to Him; everything follows His way. 
ਇਕਸ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਤਾ ਹੋਆ ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥ 
The mind becomes stable by consoling with one Lord.  
ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਟੇਕ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕੀਤੁ ॥੪॥੫॥੭੫॥ 
O Nanak; by taking His shelter the food and clothing also 
become truthful. ||4||5||75|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਸਭੇ ਥੋਕ ਪਰਾਪਤੇ ਜੇ ਆਵੈ ਇਕੁ ਹਿਥ ॥ 
Once God is realized then everything comes in 
abundance. 
ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੇ ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਕਿਥ  
The life becomes fruitful by realizing true teachings of the 
guru. 
ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਰਾਪਤੇ ਿਜਸੁ ਿਲਿਖਆ ਹੋਵੈ ਮਿਥ ॥੧॥ 
Those who have preordained in the fate attain divinity 
through guru. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਏਕਸ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
O my mind put your mind to one. 
ਏਕਸ ਿਬਨੁ ਸਭ ਧੰਧੁ ਹੈ ਸਭ ਿਮਿਥਆ ਮੋਹ ੁਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Everything is worthless without God. Every worldly 
pleasure is temporary. ||1||Pause|| 
ਲਖ ਖੁਸੀਆ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥ 
Hundreds of thousands happiness and kingdoms are 
obtained through the blessings of the guru. 
ਿਨਮਖ ਏਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥ 
If He bestows God’s name even a little bit, my mind and 
body become peaceful. 






ਿਜਸ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਿਨ ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਨ ਗਹੇ ॥੨॥ 
Those who earned in the, past they touch the feet of the 
guru.   
ਸਫਲ ਮੂਰਤੁ ਸਫਲਾ ਘੜੀ ਿਜਤੁ ਸਚੇ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥ 
The minimum time spent in love of God becomes fruitful. 
ਦੂਖੁ ਸੰਤਾਪੁ ਨ ਲਗਈ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 
The pain and worries do not bother those who have 
God’s name their support.  
ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਗੁਿਰ ਕਾਿਢਆ ਸੋਈ ਉਤਿਰਆ ਪਾਿਰ ॥੩॥ 
He who has been supported by the guru by holding the 
arm swims across. ||3|| 
ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਾ ਪਿਵਤੁ ਹੈ ਿਜਥੈ ਸਤੰ ਸਭਾ ॥ 
The place where the saints meet is sacred and beautiful. 
ਢੋਈ ਿਤਸ ਹੀ ਨੋ ਿਮਲੈ ਿਜਿਨ ਪੂਰਾ ਗੁਰੂ ਲਭਾ  
He who meets the guru is protected and supported. 
ਨਾਨਕ ਬਧਾ ਘਰੁ ਤਹਾਂ ਿਜਥੈ ਿਮਰਤੁ ਨ ਜਨਮੁ ਜਰਾ ॥੪॥੬॥੭੬॥ 
Nanak has built his house where no one gets the pain of 
birth or death. ||4||6||76|| 
ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਸੋਈ ਿਧਆਈਐ ਜੀਅੜੇ ਿਸਿਰ ਸਾਹਾਂ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ॥ 
O my mind, worship Lord the emperor of emperors. 
ਿਤਸ ਹੀ  ਕੀ ਕਿਰ ਆਸ ਮਨ ਿਜਸ ਕਾ ਸਭਸੁ ਵੇਸਾਹੁ  
Put your faith in the One whom everyone believes. 
ਸਿਭ ਿਸਆਣਪਾ ਛਿਡ ਕੈ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਪਾਹੁ ॥੧॥ 
Give up smart ideas and fall to the feet of the guru. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਜਿਪ ਨਾਉ ॥ 
O my mind, recite the name of God in peace and 
contentment. 
ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇ  ਤੰੂ ਗੁਣ ਗੋਇੰਦ ਿਨਤ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Worship God twenty-four hours a day; sing praises of the 
Lord every day. ||1||Pause|| 
ਿਤਸ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੁ ਮਨਾ ਿਜਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Seek His shelter, O mind;  who has no equal. 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸਖੁੁ ਹੋਇ ਘਣਾ ਦੁਖੁ ਦਰਦੁ ਨ ਮੂਲੇ ਹੋਇ ॥ 
Reciting His name attains peace; pain and sufferings do 
not come close. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਿਰ ਚਾਕਰੀ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚਾ ਸਇੋ ॥੨॥ 
Be at service to God forever. He is the true master. ||2|| 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਹੋਇ ਿਨਰਮਲਾ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥ 






Cleanse yourself in the company of devotees, cut the 
rope of devil of death.   
ਸੁਖਦਾਤਾ ਭੈ ਭੰਜਨੋ ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਕਿਰ ਅਰਦਾਿਸ 
Pray to the bestowal of happiness the destroyer of fear. 
ਿਮਹਰ ਕਰੇ ਿਜਸ ੁਿਮਹਰਵਾਨੁ ਤਾਂ ਕਾਰਜੁ ਆਵੈ ਰਾਿਸ ॥੩॥ 
If the merciful God shows mercy then all affairs are 
solved. ||3|| 
ਬਹੁਤੋ ਬਹੁਤੁ ਵਖਾਣੀਐ ਊਚੋ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥ 
He is beyond explanation. His Kingdom is the highest of 
high. 
ਵਰਨਾ ਿਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ਕੀਮਿਤ ਕਿਹ ਨ ਸਕਾਉ  
He is beyond creed and race and his value cannot be 
imagined. 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਕਿਰ ਸਚੁ ਦੇਵਹੁ ਅਪੁਣਾ ਨਾਉ ॥੪॥੭॥੭੭॥ 
O God; show mercy on Nanak and bless him with Your 
name. ||4||7||77|| 
ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     Fifth Mahalla: 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਸੋ ਸੁਖੀ ਿਤਸੁ ਮੁਖੁ ਊਜਲੁ ਹੋਇ ॥ 
One who recites the name of God is at peace and happy. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਗਟੁ ਸਭਨੀ ਲੋਇ ॥ 
God is realized through the perfect guru: He is 
omnipresent. 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਘਿਰ ਵਸੈ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੧॥ 
True God abides in the home of the congregation of 
devotees.   
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥    
O my mind, recite the name of God. 
ਨਾਮੁ ਸਹਾਈ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਆਗੈ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God’s Name is with you and protects you all the time and 
frees you in the next world.   ||1||Pause||  
ਦੁਨੀਆ ਕੀਆ ਵਿਡਆਈਆ ਕਵਨੈ ਆਵਿਹ ਕਾਿਮ ॥ 
What good is the admiration of the world? 
ਮਾਇਆ ਕਾ ਰੰਗੁ ਸਭੁ ਿਫਕਾ ਜਾਤੋ ਿਬਨਿਸ ਿਨਦਾਿਨ ॥ 
The color of the worldly pleasures is washable, will fade 
away o ignorant. 
ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਵਸੈ ਸ ੋਪੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ॥੨॥ 
A person in whose mind God abides presides 
everywhere. ||2|| 






ਸਾਧੂ ਕੀ ਹੋਹੁ ਰੇਣੁਕਾ ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ॥ 
Become the dust of the devotee and renounce ego.   
ਉਪਾਵ ਿਸਆਣਪ ਸਗਲ ਛਿਡ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥ 
Give up all schemes and smart ideas and fall at the feet 
of the guru. 
ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਰਤਨੁ ਹੋਇ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ॥੩॥ 
He receives the jewel; who has it written in his destiny. 
||3|| 
ਿਤਸੈ ਪਰਾਪਿਤ ਭਾਈਹੋ ਿਜਸ ੁਦੇਵੈ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ  
O brother, only those whom God gives receive; 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਬਨਸੈ ਹਉਮੈ ਤਾਪੁ ॥ 
Only those serve the guru! Whose ego has been 
eradicated? 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰੁ ਭੇਿਟਆ ਿਬਨਸ ੇਸਗਲ ਸੰਤਾਪ ॥੪॥੮॥੭੮॥ 
Nanak has surrendered to the guru; all sufferings have 
been eradicated. ||4||8||78|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਇਕੁ ਪਛਾਣੂ ਜੀਅ ਕਾ ਇਕੋ ਰਖਣਹਾਰੁ ॥ 
There is only one who knows your inner self. He is the 
savior. 
ਇਕਸ ਕਾ ਮਿਨ ਆਸਰਾ ਇਕੋ  ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੁ ॥ 
The mind has the support of one; same is the preserver 
of life 
ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥੧॥ 
In the sanctuary of the supreme Lord the Creator, there is 
eternal peace. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਗਲ ਉਪਾਵ ਿਤਆਗੁ ॥ 
O my mind, give up all other efforts? 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਆਰਾਿਧ ਿਨਤ ਇਕਸੁ ਕੀ ਿਲਵ ਲਾਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Worship the perfect guru all the time attuning your mind 
to one. ||1||Pause|| 
ਇਕੋ ਭਾਈ ਿਮਤੁ ਇਕੁ ਇਕੋ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ॥ 
There is only one brother friend mother and father. 
ਇਕਸ ਕੀ ਮਿਨ ਟੇਕ ਹੈ ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਿਦਤਾ  
One who gave you life is the support of your mind. 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨਹੁ ਨ ਿਵਸਰੈ ਿਜਿਨ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਵਿਸ ਕੀਤਾ ॥੨॥ 
May I never forget God from my mind that has everything 
in His control? ||2|| 
ਘਿਰ ਇਕੋ ਬਾਹਿਰ ਇਕੋ ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਆਿਪ  






He is the one inside out and all high and low places of 
interest. 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਿਜਿਨ ਕੀਏ ਆਠ ਪਹਰ ਿਤਸ ੁਜਾਿਪ ॥ 
Worship the One twenty-four hours a day who created 
every being. 
ਇਕਸੁ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਨ ਹੋਵੀ ਸਗੋ ਸੰਤਾਪੁ ॥੩॥ 
Attuned to the love of one, there shall be no sorrow or 
worry. ||3|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ  ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 
There is only one savior of the world; none else . 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਕਾ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਹਇੋ  
Soul and body all belong to Him; whatever He pleases, 
takes place. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰਾ ਭਇਆ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੪॥੯॥੭੯॥ 
He became perfect through the perfect guru, O Nanak 
you too  
Worship the true Lord. ||4||9||79||  
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੇ ਪੂਰ ੇਪਰਧਾਨ ॥ 
Those who focus their mind to the true guru are in charge 
of their destiny. 
ਿਜਨ ਕਉ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹਇੋ ਿਤਨ ਉਪਜੈ ਮਿਨ ਿਗਆਨੁ ॥ 
Whoever He is kind to, obtains the divine knowledge. 
ਿਜਨ ਕਉ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 
Those who have destiny written in their fate obtain the 
name of God. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O my mind, recite the name of One God. 
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਊਪਜਹ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Obtain supreme happiness; go to His court taking with 
you. ||1||Pause|| 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਕਾ ਭਉ ਗਇਆ ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਗੋਪਾਲ  
The concern of birth and death is removed by 
devotionally worshipping God. 
ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਿਨਰਮਲਾ ਆਿਪ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ 
God cleanses the soul in the congregation of devotees. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਮਲੁ ਕਟੀਐ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ ॥੨॥ 
The filth of birth and death is washed away and became 
content meeting the guru. ||2|| 






ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥ 
God the supreme Lord pervades all high and low places 
of importance.   
ਸਭਨਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 
There is only one bestowal of all; there is no other.   
ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਕੀਤਾ ਲੋੜੇ ਸੁ ਹਇੋ ॥੩॥ 
One is saved in His shelter! And obtains whatever he 
wishes.   
ਿਜਿਨ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸ ੇਪੂਰੇ ਪਰਧਾਨ ॥ 
Those who have God abiding in the mind are in complete 
control of their destiny.   
ਿਤਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨਰਮਲੀ ਪਰਗਟੁ ਭਈ ਜਹਾਨ  
He is blessed with honor; everyone in the world 
acknowledges it. 
ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਇਆ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੁਰਬਾਨ ॥੪॥੧੦॥੮੦॥ 
Nanak admires those who miss God. ||4||10||80|| 
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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਗਇਆ ਹਿਰ ਸੁਖੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
Meeting the guru eliminates all sufferings. God the 
bestowal dwells in the mind. 
ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਪਰ੍ਗਾਸੀਆ ਏਕਸੁ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
Divine light is lit inside by attuning to one God. 
ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇ  
I became happy meeting the devotees. I got the reward 
of my past earnings. 
ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਿਨਤ ਗਾਵਣੇ ਿਨਰਮਲ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੧॥ 
Recite the name of God all the time, will cleanse you 
doing so.   
ਮੇਰ ੇਮਨ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
O my mind, peace is attained through guru’s teaching. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Serving the perfect guru does not go waste. ||1||Pause|| 
ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾਂ ਪੂਰੀਆ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
I achieved my goal. I have obtained the treasure of His 
name. 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਪਛਾਨੁ ॥ 
The inner-knower is always with you; recognize the 
Creator! 






ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਖੁੁ ਊਜਲਾ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
By guru’s grace, you will be happy. Reciting God’s name 
blesses with giving awns and bathing at shrines. 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧ ਲੋਭੁ ਿਬਨਿਸਆ ਤਿਜਆ ਸਭੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੨॥ 
Lust, anger, and greed are eradicated; I gave up my ego 
as well. ||2|| 
ਪਾਇਆ ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਨਾਮੁ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਾਮ ॥ 
Achieved what I wanted by taking advantage and benefit 
of reciting God’s name. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਿਲਆ ਦੀਆ ਅਪਣਾ ਨਾਮੁ  
God united me with Him by His grace and bestowed His 
name. 
ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਿਹ ਗਇਆ ਆਿਪ ਹੋਆ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 
God became kind and eliminated the cycle of birth and 
death. 
ਸਚੁ ਮਹਲੁ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਪਛਾਨੁ ॥੩॥ 
By realizing guru’s teaching I reached my destiny the 
palace of truth. ||3|| 
ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਰਾਖਦਾ ਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ  
He cares for His devotees by His grace. 
ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਿਰ  
The faces become glowing here and hereafter by praising 
God’s virtues. 
ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਸਾਰਦੇ ਰਤੇ ਰੰਿਗ ਅਪਾਰ ॥ 
Those dyed in God’s love praise Him twenty four hours a 
day. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਖ ਸਾਗਰੋ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰ ॥੪॥੧੧॥੮੧॥ 
Nanak admires God the ocean of happiness and peace 
forever. ||4||11||81|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Siree Raag, Fifth Mahalla:  
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਜੇ ਿਮਲੈ ਪਾਈਐ ਸਬਦੁ ਿਨਧਾਨੁ  
Meeting the perfect guru; you obtain the priceless 
treasure of his teaching. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੀ ਜਪੀਐ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ॥ 
O God; please grant Your grace, that I recite Your sacred 
name. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖੁ ਕਾਟੀਐ ਲਾਗੈ ਸਹਿਜ ਿਧਆਨੁ ॥੧॥ 
The pain of birth and death is eliminated; mind thinks 






peacefully. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇ ॥ 
O my mind; seek the sanctuary of God. 
ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਕੋ ਨਹੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
There is no one but God. Recite His name. ||1||Pause|| 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਸਾਗਰੁ ਗੁਣੀ ਅਥਾਹੁ  
His value cannot be estimated; He is the ocean of 
unfathomable virtues. 
ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਸੰਗਤੀ ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਿਵਸਾਹੁ ॥ 
O fortunate, join the congregation of devotees and 
believe in the true teaching. 
ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖ ਸਾਗਰੈ ਿਸਿਰ ਸਾਹਾ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ॥੨॥ 
Serve the Lord, the ocean of happiness the emperor of 
emperors. ||2|| 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 
Take shelter at His sacred feet; there is no place like it. 
ਮੈ ਧਰ ਤੇਰੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤੇਰੈ ਤਾਿਣ ਰਹਾਉ ॥ 
O supreme Lord I belong to You and I  live by Your 
support. 
ਿਨਮਾਿਣਆ ਪਰ੍ਭੁ ਮਾਣੁ ਤੰੂ ਤੇਰ ੈਸੰਿਗ ਸਮਾਉ ॥੩॥ 
O God, You are the pride of the humble. They merge with 
You.   
ਹਿਰ ਜਪੀਐ ਆਰਾਧੀਐ ਆਠ ਪਹਰ ਗੋਿਵੰਦੁ  
Recite the name of God intently twenty-four hours a day.  
ਜੀਅ  ਪਰ੍ਾਣ ਤਨੁ ਧਨੁ ਰਖੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਾਖੀ ਿਜੰਦੁ ॥ 
By His grace He preserves our soul life body mind and 
wealth. 
ਨਾਨਕ ਸਗਲੇ ਦੋਖ ਉਤਾਿਰਅਨੁ  ਪਰ੍ਭੁ  ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਬਖਿਸੰਦੁ ॥੪॥੧੨॥੮੨॥ 
O Nanak, God the forgiver eliminates all sufferings. 
||4||12||82|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     Fifth Mahalla: 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਸੁ ਸਚ ਿਸਉ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ   
He who fell in love with the true Lord does not fall in birth 
death cycle. 
 ਨਾ ਿਵਛੋਿੜਆ ਿਵਛੁੜੈ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
He cannot be separated even if you try, He pervades all. 
ਦੀਨ ਦਰਦ ਦੁਖ ਭੰਜਨਾ ਸੇਵਕ ਕੈ ਸਤ ਭਾਇ ॥ 
He is the destroyer of pain and suffering, He cares for His 
devotees. 






ਅਚਰਜ ਰੂਪੁ ਿਨਰੰਜਨੋ ਗੁਿਰ ਮੇਲਾਇਆ ਮਾਇ ॥੧॥ 
The unexplainable incomprehensible God is realized 
through the guru o mother. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਮੀਤੁ ਕਰਹੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
O brother; befriend such a God. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਰੀਿਤ ਿਧਰ੍ਗੁ ਸੁਖੀ ਨ ਦੀਸੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The love of worldly pleasures is a bad omen. Nobody is 
at peace with it. ||1||Pause|| 
ਦਾਨਾ ਦਾਤਾ ਸੀਲਵੰਤੁ ਿਨਰਮਲੁ ਰੂਪੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
God is gentle, giver, tender-hearted pure beautiful and 
infinite. 
ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਅਿਤ ਵਡਾ ਊਚਾ ਵਡਾ ਅਪਾਰੁ ॥ 
He is our companion, helper, the greatest, lofty and 
infinite. 
ਬਾਲਕੁ ਿਬਰਿਧ ਨ ਜਾਣੀਐ ਿਨਹਚਲੁ ਿਤਸੁ ਦਰਵਾਰੁ ॥ 
He does not differentiate between young and old. His 
court is eternal. 
ਜੋ ਮੰਗੀਐ ਸੋਈ ਪਾਈਐ ਿਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥੨॥ 
Whatever we seek we receive. He is the support of the 
unsupported. ||2|| 
ਿਜਸੁ ਪੇਖਤ ਿਕਲਿਵਖ ਿਹਰਿਹ ਮਿਨ ਤਿਨ ਹੋਵੈ ਸਾਂਿਤ ॥ 
Seeing Him, evil thoughts vanish; mind and body become 
peaceful. 
ਇਕ ਮਿਨ ਏਕੁ ਿਧਆਈਐ ਮਨ ਕੀ ਲਾਿਹ ਭਰਾਂਿਤ ॥ 
Recite His name with heart and soul; will remove all 
doubts. 
ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਨਵਤਨੁ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਜਾ ਕੀ ਦਾਿਤ  
He the treasure of excellence is ever new. His gift is 
perfect and complete. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧੀਐ ਿਦਨੁ ਿਵਸਰਹੁ ਨਹੀ ਰਾਿਤ ॥੩॥ 
Worship Him all the time; do not forget Him any time of 
the day. ||3|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਕਾ ਸਖਾ ਗੋਿਵੰਦੁ ॥ 
God is the companion and friend of those who have 
earned it.  
ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੋ ਸਗਲ ਵਾਰੀਐ ਇਹ ਿਜੰਦੁ ॥ 
I offer my body mind wealth even this life at His service. 
ਦੇਖੈ ਸੁਣੈ ਹਦੂਿਰ ਸਦ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮ ੁਰਿਵੰਦੁ  






He watches listens from close. He abides in everyone. 
ਅਿਕਰਤਘਣਾ ਨੋ ਪਾਲਦਾ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਖਿਸੰਦੁ ॥੪॥੧੩॥੮੩॥ 
Even takes care of the ungrateful. God is forgiver forever 
O Nanak. ||4||13||83|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਦੀਆ ਰਿਖਆ ਸਹਿਜ ਸਵਾਿਰ ॥ 
God who gives mind body and wealth; He preserves you 
as well.  
ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਿਰ ਥਾਿਪਆ ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰ ॥ 
He created everything and He is the light inside. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰੀਐ ਅੰਤਿਰ ਰਖੁ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥੧॥ 
Recite Him all the time by enshrining in the heart. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
O my mind, there is no other but God.  
ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਰਹੁ ਦੂਖੁ ਨ ਿਵਆਪੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Remain in God's refuge forever, no suffering shall bother 
you. ||1||Pause|| 
ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਮਾਣਕਾ ਸੁਇਨਾ ਰੁਪਾ ਖਾਕੁ ॥ 
Treasure of jewels pearls gold and silver are all like dirt. 
ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪਾ ਕੂੜੇ ਸਭੇ ਸਾਕ ॥ 
Mother, father, children and relatives, all relations are 
false. 
ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣਈ ਮਨਮੁਖ ਪਸ ੁਨਾਪਾਕ ॥੨॥ 
He does not think of the Creator. The self-willed is a filthy 
animal. ||2|| 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਿਤਸ ਨੋ ਜਾਣੈ ਦੂਿਰ ॥ 
Whom you think is far away, is submerged in you inside 
out. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਲਾਗੀ ਰਿਚ ਰਿਹਆ ਅੰਤਿਰ ਹਉਮ ੈਕੂਿਰ ॥ 
Engrossed in greed and filled with false ego.   
ਭਗਤੀ ਨਾਮ ਿਵਹੂਿਣਆ ਆਵਿਹ ਵੰਞਿਹ ਪੂਰ ॥੩॥ 
Without worshipping God; you will come and go along 
with others in bunches. ||3|| 
ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰਣਹਾਰ ਜੀਅ ਜੰਤ ਕਿਰ ਦਇਆ ॥ 
O God the Creator; take care of the creation by Your 
grace. 
ਿਬਨੁ ਪਰ੍ਭ ਕੋਇ ਨ ਰਖਨਹਾਰੁ ਮਹਾ ਿਬਕਟ ਜਮ ਭਇਆ ॥ 
No one other than God will protect you from the cruel 
devil of death. 






ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰਉ ਕਿਰ ਅਪੁਨੀ ਹਿਰ ਮਇਆ ॥੪॥੧੪॥੮੪॥ 
O Nanak, may I never forget God’s name! O God! Be 
kind to me; ||4||14||84|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਮੇਰਾ ਤਨੁ ਅਰੁ ਧਨੁ ਮੇਰਾ ਰਾਜ  ਰੂਪ  ਮ ੈਦੇਸ ੁ॥ 
Body wealth my kingdom beauty and my country are 
mine. 
ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਬਿਨਤਾ ਅਨੇਕ ਬਹੁਤੁ ਰੰਗ ਅਰੁ ਵੇਸ  
Son, daughter, wife and facilities of life and clothes are 
mine. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਨ ਵਸਈ ਕਾਰਿਜ ਿਕਤੈ ਨ ਲੇਿਖ ॥੧॥ 
They all are useless if the name of God does not 
enshrine in the mind. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O my mind; recite the name of God. 
ਕਿਰ ਸੰਗਿਤ ਿਨਤ ਸਾਧ ਕੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Always keep company of devotees and be at service to 
guru sincerely. ||1||Pause|| 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਿਧਆਈਐ ਮਸਤਿਕ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ॥ 
A person can only recite the treasure of God’s name if it 
is written in the fate. 
ਕਾਰਜ ਸਿਭ ਸਵਾਰੀਅਿਹ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ  
Being at service to the guru, every deed is fulfilled 
graciously. 
ਹਉਮ ੈਰੋਗੁ ਭਰ੍ਮ ੁਕਟੀਐ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਗੁ ॥੨॥ 
The diseases of ego and doubt are eradicated; you will 
not come or go again. ||2|| 
ਕਿਰ ਸੰਗਿਤ ਤੂ ਸਾਧ ਕੀ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨਾਉ  
Joining the congregation of devotees is equal to bathing 
at sixty-eight shrines. 
ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਣ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰੇ ਸਾਚਾ ਏਹੁ ਸੁਆਉ ॥ 
The soul life mind and body shall blossom; this is the 
truth. 
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ਐਥੈ ਿਮਲਿਹ ਵਡਾਈਆ ਦਰਗਿਹ ਪਾਵਿਹ ਥਾਉ ॥੩॥ 
Get respect here and find a place in God’s court. ||3|| 
ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਤਸ ਹੀ ਹਾਿਥ ॥ 
God does everything and guides others to do; everything 
is in His hand. 






ਮਾਿਰ ਆਪੇ ਜੀਵਾਲਦਾ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਾਿਥ ॥ 
He kills and saves; He is with us inside out. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਰਬ ਘਟਾ ਕੇ ਨਾਥ ॥੪॥੧੫॥੮੫॥ 
Nanak seeks God’s refuge the master of the universe. 
||4||15||85|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਸਰਿਣ ਪਏ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੇ ਗੁਰੁ ਹਆੋ ਿਕਰਪਾਲੁ  
By the grace of the guru I realized God’s refuge. 
ਸਤਗੁਰ ਕੈ ਉਪਦੇਿਸਐ ਿਬਨਸੇ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥ 
Through guru’s teachings all worldly entanglements are 
eliminated. 
ਅੰਦਰੁ ਲਗਾ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਅਿਮਰ੍ਤ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੁ ॥੧॥ 
Enshrining God’s name in the mind the person finds 
happiness by God’s grace. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਾਰੁ ॥ 
O my mind, service to the true guru is the essence of all. 
ਕਰੇ ਦਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣੀ ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ ਮਨਹੁ ਿਵਸਾਰੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God; be kind to me so that I never forget Your name. 
||Pause|| 
ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਿਨਤ ਗਾਵੀਅਿਹ ਅਵਗੁਣ ਕਟਣਹਾਰ ॥ 
Praise the virtues of the Lord of the universe daily; it 
eliminates your sins. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਨ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਕਿਰ ਿਡਠੇ ਿਬਸਥਾਰ ॥ 
There is no happiness without the name of God; I tried 
everything.  
ਸਹਜੇ ਿਸਫਤੀ ਰਿਤਆ ਭਵਜਲੁ ਉਤਰੇ ਪਾਿਰ ॥੨॥ 
Intuitively imbued with His praises, one crosses the 
terrifying world-ocean. ||2|| 
ਤੀਰਥ ਵਰਤ ਲਖ ਸੰਜਮਾ ਪਾਈਐ ਸਾਧੂ ਧੂਿਰ 
In the company of devotees a person can achieve as 
much as a  
Pilgrimage, fast and austerity!  
ਲੂਿਕ ਕਮਾਵੈ ਿਕਸ ਤੇ ਜਾ ਵੇਖੈ ਸਦਾ ਹਦੂਿਰ ॥ 
Who are you trying to hide your deeds from? God sees 
all. 
ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਭਰਪੂਿਰ ॥੩॥ 
The omnipresent God pervades all high low places of 
importance. ||3|| 
ਸਚੁ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ਅਮਰੁ ਸਚੁ ਸਚੇ ਸਚਾ ਥਾਨੁ ॥ 






True is His empire true is His command. True is His seat. 
ਸਚੀ ਕੁਦਰਿਤ ਧਾਰੀਅਨੁ ਸਿਚ ਿਸਰਿਜਓਨੁ ਜਹਾਨੁ ॥ 
He truthfully created the universe and the creation.     
ਨਾਨਕ ਜਪੀਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਹਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੪॥੧੬॥੮੬॥ 
Says Nanak; he admires those who recite the true name. 
||4||16||86|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਉਦਮੁ ਕਿਰ ਹਿਰ ਜਾਪਣਾ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨੁ ਖਾਿਟ  
Reciting God’s name with love the fortunate earns Godly 
wealth. 
ਸੰਤਸੰਗ ਹਿਰ ਿਸਮਰਣਾ ਮਲੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਕਾਿਟ ॥੧॥ 
Reciting God’s name in devotee’s company eliminates 
the filth of birth and death. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ॥ 
O my mind, recite the name of God and meditate with it. 
ਮਨ ਇਛੇ ਫਲ ਭੁੰਿਚ ਤੂ ਸਭੁ ਚੂਕੈ ਸੋਗੁ ਸੰਤਾਪ ੁ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Realize the fruit of your choice and eradicate all 
sufferings and sorrows. ||Pause||     
ਿਜਸੁ ਕਾਰਿਣ ਤਨੁ ਧਾਿਰਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਡਠਾ ਨਾਿਲ  
For whose sake you assumed this body that God is 
always with you. 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥੨॥ 
By His grace He pervades all including in water and on 
land.   
ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇਆ ਲਾਗੀ ਸਾਚੁ ਪਰੀਿਤ  
The mind and body got cleansed by falling in love with 
the true Lord. 
ਚਰਣ ਭਜੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਸਿਭ ਜਪ ਤਪ ਿਤਨ ਹੀ ਕੀਿਤ ॥੩॥ 
Worshipping God; all meditation, self discipline are 
attained. |3|| 
ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਿਣਕਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਉ  
The sacred name of the Lord is a gem, a jewel and a 
pearl. 
ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਰਸ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੧੭॥੮੭॥ 
O Nanak, enjoy the happiness peace taste of godliness 
by reciting God’s name. 4||17||87|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla:   
ਸੋਈ ਸਾਸਤੁ ਸਉਣੁ ਸੋਇ ਿਜਤੁ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
One that guides to recite the name of God is true 






scripture and an omen as well. 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਗੁਿਰ ਧਨੁ ਦੀਆ ਿਮਿਲਆ ਿਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥ 
Worshipping guru’s feet with love the homeless finds a 
shelter. 
ਸਾਚੀ ਪੰੂਜੀ ਸਚੁ ਸੰਜਮੋ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਉ  
To recite God’s name all day is the real wealth and 
contentment. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭੁ ਭੇਿਟਆ ਮਰਣੁ ਨ ਆਵਣੁ ਜਾਉ ॥੧॥ 
Surrendering to God by His grace eliminates birth and 
death.   
ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਭਜੁ ਸਦਾ ਇਕ ਰੰਿਗ ॥ 
O my mind, recite the name of God forever single-
mindedly. 
ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਸੰਿਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God pervades in everyone. He is always with you when 
needed.  ||1||Pause|| 
ਸੁਖਾ ਕੀਿਮਿਤ ਿਕਆ ਗਣੀ ਜਾ ਿਸਮਰੀ ਗੋਿਵੰਦ 
Cannot imagine the level of happiness that comes by 
reciting God’s name.  
ਿਜਨ ਚਾਿਖਆ ਸੇ ਿਤਰ੍ਪਤਾਿਸਆ ਉਹ ਰਸੁ ਜਾਣੈ ਿਜੰਦੁ ॥ 
Those who taste it achieve fulfillment; they know the 
taste. 
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ਸੰਤਾ ਸੰਗਿਤ ਮਿਨ ਵਸੈ ਪਰ੍ਭੁ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਬਖਿਸੰਦੁ ॥ 
In the company of saints; God the beloved, the forgiver, 
dwells in the mind. 
ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਸਈੋ ਰਾਜ ਨਿਰੰਦੁ ॥੨॥ 
One who serves his God is the king of kings. ||2|| 
ਅਉਸਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗੁਣ ਰਮਣ ਿਜਤੁ ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨੁ  ॥ 
It is time to praise God by admiring His virtues. By doing 
so, one achieves as much as bathing at millions of 
shrines.  
ਰਸਨਾ ਉਚਰੈ ਗੁਣਵਤੀ ਕੋਇ ਨ ਪੁਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 
Praise the praiseworthy. No charity matches this!  
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਧਾਿਰ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਸੈ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 
By His grace God the bestowal dwells in the mind 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਧਨੁ ਿਤਸ ਦਾ ਹਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੩॥ 
The soul and body are His property. I admire Him. ||3|| 
ਿਮਿਲਆ ਕਦੇ ਨ ਿਵਛੁੜੈ ਜੋ ਮੇਿਲਆ ਕਰਤਾਿਰ 






One who has been united by God with Him shall never 
separate again. 
ਦਾਸਾ ਕੇ  ਬੰਧਨ ਕਿਟਆ ਸਾਚੈ ਿਸਰਜਣਹਾਿਰ  
The true Creator breaks the bonds of His servants. 
ਭੂਲਾ ਮਾਰਿਗ ਪਾਇਓਨੁ ਗੁਣ ਅਵਗੁਣ ਨ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
Lost is brought back on the true path not considering his 
merits and demerits. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਿਜ ਸਗਲ ਘਟਾ ਆਧਾਰ ੁ॥੪॥੧੮॥੮੮॥ 
O Nanak; seek the sanctuary of God who takes care of 
everyone. ||4||18||88|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਰਸਨਾ ਸਚਾ ਿਸਮਰੀਐ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ  
By reciting the name of God the mind and body become 
pure. 
ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸਾਕ ਅਗਲੇ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Mother the father and all further relations. There is no 
one without Him. 
ਿਮਹਰ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਚਸਾ ਨ ਿਵਸਰੈ ਸਇੋ ॥੧॥ 
If God bestows His grace, the receiver never forgets Him. 
||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਾਚਾ ਸੇਵ ਿਜਚਰੁ ਸਾਸ ੁ॥ 
O my mind; serve the true Lord as long as you live. 
ਿਬਨੁ ਸਚੇ ਸਭ ਕੂੜੁ ਹੈ ਅੰਤੇ ਹਇੋ ਿਬਨਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without the true Lord, everything is false; shall perish in 
the end. ||1||Pause|| 
ਸਾਿਹਬ ਮੇਰਾ ਿਨਰਮਲਾ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
My master is pure; I cannot survive without Him. 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਭੁਖ ਅਿਤ ਅਗਲੀ  ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 
I am hungry for the next world. Can anyone unite me with 
God? 
ਚਾਰੇ  ਕੰੁਡਾਂ ਭਾਲੀਆ ਸਹ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਇ ॥੨॥ 
I searched the four corners of the world. There is no 
place without God. ||2|| 
ਿਤਸੁ  ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਕਿਰ ਜੋ ਮਲੇੇ ਕਰਤਾਰੁ  
Offer your prayers to the one who shall unite you with the 
Creator. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਨਾਮ ਕਾ ਪੂਰਾ ਿਜਸੁ ਭੰਡਾਰੁ ॥ 
Guru is the bestowal of God’s name; his treasure is full. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥੩॥ 






Praise God forever, who has no end or limits. ||3|| 
ਪਰਵਦਗਾਰੁ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਜਸ ਦੇ ਚਲਤ ਅਨੇਕ  
Praise God who has unlimited virtues. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧੀਐ ਏਹਾ ਮਿਤ ਿਵਸੇਖ ॥ 
Recite His name all the time. This is the essence.  
ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੀਠਾ ਿਤਸੁ ਲਗੈ ਿਜਸ ੁਮਸਤਿਕ ਨਾਨਕ ਲੇਖ ॥੪॥੧੯॥੮੯॥ 
O Nanak those with preordained destiny enjoy the sweet 
taste of it. ||4 ||19||89|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਸੰਤ ਜਨਹੁ ਿਮਿਲ ਭਾਈਹੋ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥ 
O brothers the humble saints, recite the name of God. 
ਤੋਸਾ ਬੰਧਹੁ ਜੀਅ ਕਾ ਐਥੈ ਓੁਥ ੇ ਨਾਿਲ ॥ 
Carry this food of soul and take with you in this world and 
the next. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਈਐ ਅਪਣੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥ 
Obtain it through the perfect guru by his grace. 
ਕਰਮ ਪਰ੍ਾਪਿਤ   ਿਤਸੁ  ਹੋਵੈ ਿਜਸ ਨੋ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ॥੧॥ 
Those, whom He is merciful, receive His grace. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
O my mind, there is no other as great as the guru. 
ਦੂਜਾ ਥਾਉ ਨ ਕੋ ਸੁਝੈ ਗੁਰ ਮੇਲੇ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Cannot imagine any other place but the guru; who unites 
us with God. ||1||Pause|| 
ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਿਤਸੁ ਿਮਲੇ ਿਜਿਨ ਗੁਰੁ ਿਡਠਾ ਜਾਇ ॥ 
Those who meet the guru obtain the whole treasure. 
ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਜਨ ਮਨੁ ਲਗਾ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਮਾਇ  
Those whose minds are devoted to the guru are 
fortunate, O mother. 
ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਸਮਰਥੁ ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
Guru is the giver, guru is all-powerful. Guru abides in 
everyone. 
ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਰੁ ਡੁਬਦਾ ਲਏ ਤਰਾਇ ॥੨॥ 
Guru is the transcendent supreme Lord. Guru makes the 
drowned swim. ||2|| 
ਿਕਤੁ ਮੁਿਖ ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ॥ 
How shall I praise the all-powerful guru, the cause of 
causes? 
ਸੇ ਮਥ ੇਿਨਹਚਲ ਰਹੇ ਿਜਨ ਗੁਿਰ ਧਾਿਰਆ ਹਥੁ  
The forehead that has guru’s hand placed upon it, 






becomes eternal. 
ਗੁਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪੀਆਿਲਆ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਾ ਪਥੁ ॥ 
Guru led me to drink the nectar of the name, the cure of 
the cycle of birth and death. 
ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਸਿੇਵਆ ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਦੁਖ ਲਥੁ ॥੩॥ 
Serving the guru the God, the fear and suffering are 
erased. 
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ਸਿਤਗੁਰੁ ਗਿਹਰ ਗਭੀਰੁ  ਹੋ ਸੁਖ ਸਾਗਰੁ ਅਘਖੰਡੁ ॥ 
The true guru is unfathomable ocean of peace the 
destroyer of  sins. 
ਿਜਿਨ ਗੁਰੁ ਸੇਿਵਆ ਆਪਣਾ ਜਮਦੂਤ ਨ ਲਾਗੈ ਡੰਡੁ ॥    
The devil of death cannot punish those who serve the 
guru.  
ਗੁਰ ਨਾਿਲ ਤੁਿਲ ਨ ਲਗਈ ਖੋਿਜ ਿਡਠਾ ਬਰ੍ਹਮੰਡੁ  
No one can be compared to the guru; I have searched 
the universe. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਮਨ ਮਿਹ ਮੰਡੁ ॥੪॥੨੦॥੯੦॥ 
The true guru bestowed the treasure of God’s name O 
Nanak; it filled the mind with joy. ||4||20||90|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla: 
ਿਮਠਾ ਕਿਰ ਕੈ ਖਾਇਆ ਕਉੜਾ ਉਪਿਜਆ ਸਾਦੁ  
Ate it believing as sweet but it gave the bitter taste. 
ਭਾਈ ਮੀਤ ਸੁਿਰਦ ਕੀਏ ਿਬਿਖਆ ਰਿਚਆ ਬਾਦੁ  
I believed that brothers and friends were pure but it is 
wrong thinking. 
ਜਾਂਦੇ ਿਬਲਮ ਨ ਹੋਵਈ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿਬਸਮਾਦੁ ॥੧॥ 
It does not take long to lose; all is mystery without the 
name of God. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 
O my mind; be at service to the true guru. 
ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਿਵਣਸਣਾ ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ਿਤਆਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whatever you see shall disappear. Give up the smart 
ideas of your mind. ||1||Pause|| 
ਿਜਉ ਕੂਕਰੁ ਹਰਕਾਇਆ ਧਾਵੈ ਦਹ ਿਦਸ ਜਾਇ  
He runs all over like a mad dog. 
ਲੋਭੀ ਜੰਤੁ ਨ ਜਾਣਈ ਭਖੁ ਅਭਖੁ ਸਭ ਖਾਇ ॥ 
A greedy person eats edible and inedible alike 
unknowingly. 






ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਮਿਦ ਿਬਆਿਪਆ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 
Engrossed in the intoxication of lust and anger, he takes 
birth again and again. ||2|| 
ਮਾਇਆ ਜਾਲੁ ਪਸਾਿਰਆ ਭੀਤਿਰ ਚੋਗ ਬਣਾਇ  
The worldly pleasure has spread out the net and placed 
the bait in it. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਪੰਖੀ ਫਾਿਸਆ ਿਨਕਸੁ ਨ ਪਾਏ ਮਾਇ ॥ 
The greedy bird gets caught in it, it cannot escape, O 
mother. 
ਿਜਨ ਕੀਤਾ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣਈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥  
He does not know the Creator; shall be born and dead 
again and again. ||3|| 
ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਮੋਿਹਆ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁ 
This world is enticed by various devices in so many ways. 
ਿਜਸ ਨੋ ਰਖੈ ਸ ੋਰਹੈ ਸੰਮਰ੍ਥੁ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
Those protected by almighty God survive. 
ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਿਲਵ ਉਧਰੇ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੁ ॥੪॥੨੧॥੯੧॥ 
O Nanak; admire those who achieve salvation by 
devotion to God. ||4||21||91|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ ॥ Siree Raag, 
 Fifth Mahalla Second House: 
ਗੋਇਿਲ ਆਇਆ ਗੋਇਲੀ ਿਕਆ ਿਤਸੁ ਡੰਫੁ ਪਸਾਰੁ ॥ 
The sheppard came to the pasture land; what he thinks 
he is doing? 
ਮੁਹਲਿਤ ਪੰੁਨੀ ਚਲਣਾ ਤੰੂ ਸੰਮਲੁ ਘਰ ਬਾਰੁ ॥੧॥ 
You have to go when the time comes; take care of your 
house and household. ||1|| 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ਸਿੇਵ ਿਪਆਿਰ  
O mind, sing the praises of God by serving the true guru 
with love. 
ਿਕਆ ਥੋੜੜੀ ਬਾਤ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Do very little and show a lot. ||1||Pause|| 
ਜੈਸੇ ਰੈਿਣ ਪਰਾਹਣੇੁ ਉਿਠ ਚਲਸਿਹ ਪਰਭਾਿਤ ॥ 
It is like a guest who came in the evening; gets up and 
departs in the morning. 
ਿਕਆ ਤੰੂ ਰਤਾ ਿਗਰਸਤ ਿਸਉ ਸਭ ਫੁਲਾ ਕੀ ਬਾਗਾਿਤ ॥੨॥ 
Why are you attached to the household? It is like a 
garden of flowers. ||2|| 
ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਿਕਆ ਕਰਿਹ ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਲੋਿੜ ॥ 






Why do you say,  mine, mine? Search for God who gave 
it. 
ਸਰਪਰ ਉਠੀ ਚਲਣਾ ਛਿਡ ਜਾਸੀ ਲਖ ਕਰੋਿੜ ॥੩॥ 
Definitely you are going to go leaving millions behind. ||3|| 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਿਤਆ ਦੁਲਭ ਜਨਮੁ ਪਾਇਓਇ ॥ 
After wandering through many other lifes you have taken 
precious birth as a human. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੰੂ ਸੋ ਿਦਨੁ ਨੇੜਾ ਆਇਓਇ ॥੪॥੨੨॥੯੨॥ 
O Nanak, recite the name of God; that day is closing in. 
||4||22||92|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     Fifth Mahalla: 
ਿਤਚਰੁ ਵਸਿਹ ਸਹੁੇਲੜੀ ਿਜਚਰੁ ਸਾਥੀ ਨਾਿਲ ॥ 
As long as the soul-companion is with the body, it lives in 
happiness. 
ਜਾ ਸਾਥੀ ਉਠੀ ਚਿਲਆ ਤਾ ਧਨ ਖਾਕੂ ਰਾਿਲ ॥੧॥ 
When the companion departs the body-bride becomes 
dirt. ||1|| 
ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਣੈ ਕਾ ਚਾਉ  
My mind has become sad; it longs to see the face of the 
beloved. 
ਧੰਨੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Blessed is Your place. ||1||Pause|| 
ਿਜਚਰੁ ਵਿਸਆ ਕੰਤੁ ਘਿਰ ਜੀਉ ਜੀਉ ਸਿਭ ਕਹਾਿਤ ॥ 
As long as the soul-husband dwells in the body, everyone 
greets you with respect. 
ਜਾ  ਉਠੀ ਚਲਸੀ  ਕੰਤੜਾ ਤਾ ਕੋਇ ਨ ਪਛੁੈ ਤੇਰੀ ਬਾਤ ॥੨॥ 
When the soul-husband departs then no one cares for 
you. ||2|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਸਹ ੁਸੇਿਵ ਤੰੂ ਸਾਹੁਰੜੈ ਸਿੁਖ ਵਸੁ ॥ 
If you serve the husband God at parent’s home, you shall 
live happily at the home of the in laws. 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਚਜੁ  ਆਚਾਰ  ਿਸਖੁ ਤੁਧੁ ਕਦੇ ਨ ਲਗੈ ਦੁਖੁ ॥੩॥ 
Learn the conduct and behavior meeting the guru; you 
shall not suffer again. ||3|| 
ਸਭਨਾ ਸਾਹੁਰੈ ਵੰਞਣਾ ਸਿਭ ਮੁਕਲਾਵਣਹਾਰ ॥ 
Everyone has to go to her Husband’s house. Everyone is 
of marriage age. 
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ਨਾਨਕ ਧੰਨੁ ਸੋਹਾਗਣੀ  ਿਜਨ ਸਹ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥੪॥੨੩॥੯੩॥ 
O Nanak, blessed are the brides who are in love with 
their Husband Lord. ||4||23||93|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ ॥ 
Siree Raag,     F ifth Mahalla, Sixth House: 
ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਏਕੁ ਓਹੀ ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਆਕਾਰੁ  
Only God does everything; He created the creation. 
ਿਤਸਿਹ ਿਧਆਵਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਰਬ ਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥ 
Recite His name O my mind that is the support of all. ||1|| 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਮਨ ਮਿਹ ਿਧਆਇ ॥ 
Always keep the guru in mind with respect and devotion. 
 ਛੋਿਡ ਸਗਲ ਿਸਆਣਪਾ ਸਾਿਚ ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Give up all clever ideas; attune to guru’s teaching. 
||1||Pause|| 
ਦੁਖੁ ਕਲੇਸੁ ਨ ਭਉ ਿਬਆਪੈ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਿਹਰਦੈ ਹਇੋ ॥ 
One, who has guru’s teaching in the mind, is not 
bothered by sufferings agony and fear. 
ਕੋਿਟ ਜਤਨਾ ਕਿਰ ਰਹੇ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਤਿਰਓ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 
Millions have tried but no one has achieved salvation 
without the guru. ||2|| 
ਦੇਿਖ ਦਰਸਨੁ ਮਨੁ ਸਾਧਾਰੈ ਪਾਪ ਸਗਲੇ ਜਾਿਹ ॥ 
By seeing the face of the guru the mind gets straightened 
and all sins depart. 
ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਿਜ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਿਹ ॥੩॥ 
I admire those who fall at the feet of the guru. ||3|| 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਾਚੁ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
Being in the company of devotees the name of true God 
comes to dwell in the mind. 
ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਿਜਨਾ ਮਿਨ ਇਹੁ ਭਾਉ ॥੪॥੨੪॥੯੪॥ 
O Nanak, fortunate are those who have this longing in the 
mind. ||4||24||94|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਸੰਿਚ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪੂਿਜ ਸਿਤਗੁਰੁ ਛੋਿਡ ਸਗਲ ਿਵਕਾਰ ॥ 
Gather Godly wealth, worship the true guru and give up 
all corrupt thoughts. 
ਿਜਿਨ ਤੰੂ ਸਾਿਜ ਸਵਾਿਰਆ ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਹੋਇ ਉਧਾਰੁ ॥੧॥ 
Achieve salvation by reciting the name of one who 
created and nurtures you.  ||1|| 
ਜਿਪ ਮਨ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 






O mind, recite the name of the One the unique and 
infinite Lord. 
ਪਰ੍ਾਨ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਜਨਿਹ ਦੀਆ ਿਰਦੇ ਕਾ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One who gave you life mind and body and cares for as 
well. ||1||Pause|| 
ਕਾਿਮ ਕੋਰ੍ਿਧ ਅਹੰਕਾਿਰ ਮਾਤੇ ਿਵਆਿਪਆ ਸੰਸਾਰ ੁ 
The world is completely indulged in the acts of lust and 
anger. 
ਪਉ ਸੰਤ ਸਰਣੀ ਲਾਗੁ ਚਰਣੀ ਿਮਟੈ ਦੂਖੁ ਅੰਧਾਰ ੁ॥੨॥ 
Seek the sanctuary of the saints by falling at their feet; all 
sufferings shall vanish. ||2|| 
ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਕਮਾਵੈ ਏਹ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥ 
Practice truth contentment and kindness; this is the real 
way of life. 
ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਸਭ ਹੋਇ ਰੇਣਾ ਿਜਸ ੁਦੇਇ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ॥੩॥ 
One, who is blessed by God, renounces ego and 
becomes humble. ||3|| 
ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਸਗਲ ਤੰੂਹੈ ਪਸਿਰਆ ਪਾਸਾਰੁ ॥ 
All that I see is You all over the world. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਕਾਿਟਆ ਸਗਲ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰੁ ॥੪॥੨੫॥੯੫॥ 
Says Nanak the guru has removed my doubts 
contemplating the divine lesson. ||4||25||95|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag, Fifth Mahalla: 
ਦੁਿਕਰ੍ਤ ਸੁਿਕਰ੍ਤ ਮੰਧੇ ਸਸੰਾਰੁ ਸਗਲਾਣਾ ॥ 
The whole world is engrossed in bad deeds and good 
deeds. 
ਦੁਹਹੂੰ ਤੇ ਰਹਤ ਭਗਤੁ ਹੈ ਕੋਈ ਿਵਰਲਾ ਜਾਣਾ ॥੧॥ 
Free of both is the real devotee of God; there are very 
few around. ||1|| 
ਠਾਕੁਰੁ ਸਰਬੇ ਸਮਾਣਾ ॥ 
God is omnipresent. 
ਿਕਆ ਕਹਉ ਸਣੁਉ ਸੁਆਮੀ ਤੰੂ ਵਡ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
What can I say or hear O master; You are all mighty all 
knowing God. ||1||Pause|| 
ਮਾਨ ਅਿਭਮਾਨ ਮੰਧੇ ਸ ੋਸੇਵਕੁ ਨਾਹੀ ॥ 
One who is influenced by pride and ego is not the servant 
of God. 
ਤਤ ਸਮਦਰਸੀ ਸੰਤਹੁ ਕੋਈ ਕੋਿਟ ਮੰਧਾਹੀ ॥੨॥ 
There are only a few among millions O saints; who 






realize God.   
ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਇਹੁ ਕੀਰਿਤ ਕਰਲਾ ॥ 
People brag about the path of this admirable deed. 
ਕਥਨ ਕਹਨ ਤੇ ਮੁਕਤਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋਈ ਿਵਰਲਾ ॥੩॥ 
There may be a rare guru-willed who is above this talk. 
||3|| 
ਗਿਤ ਅਿਵਗਿਤ ਕਛੁ ਨਦਿਰ ਨ ਆਇਆ ॥ 
Cannot see whether it is true or false. 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨੬॥੯੬॥ 
Nanak has obtained the gift by becoming the dust of the 
feet of the saints. ||4||26||96|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੭ ॥ Siree Raag, 
 Fifth Mahalla, Seventh House: 
ਤੇਰੈ ਭਰੋਸੈ ਿਪਆਰੇ ਮੈ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ ॥ 
Believing in You I have fallen in love with You. 
ਭੂਲਿਹ ਚੂਕਿਹ ਬਾਿਰਕ ਤੰੂ ਹਿਰ ਿਪਤਾ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 
I am a forgetful child; and make mistakes. You my God 
are my father and mother. ||1|| 
ਸੁਹੇਲਾ ਕਹਨੁ ਕਹਾਵਨੁ ॥ 
It is easy to say so. 
ਤੇਰਾ ਿਬਖਮੁ ਭਾਵਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It is difficult to think about You. ||1||Pause|| 
ਹਉ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਕਰਉ ਤੇਰਾ ਹਉ ਜਾਨਉ ਆਪਾ  
I admire and count  on You, thinking that You are mine. 
ਸਭ ਹੀ ਮਿਧ ਸਭਿਹ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਬੇਮੁਹਤਾਜ ਬਾਪਾ ॥੨॥ 
You are inside out and away from everyone O carefree 
father; ||2|| 
ਿਪਤਾ ਹਉ ਜਾਨਉ ਨਾਹੀ ਤੇਰੀ ਕਵਨ ਜੁਗਤਾ ॥ 
O Father, I do not know how to find You? 
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ਬੰਧਨ ਮੁਕਤੁ ਸਤੰਹੁ ਮੇਰੀ ਰਾਖੈ ਮਮਤਾ ॥੩॥ 
O saints; one who is free of bonds attracts me. ||3|| 
ਭਏ ਿਕਰਪਾਲ ਠਾਕੁਰ ਰਿਹਓ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 
The cycle of birth and death has ended by the grace of 
God. 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਨਾਨਕ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਣਾ ॥੪॥੨੭॥੯੭॥ 
O Nanak; God is realized by meeting the guru. 
||4||27||97|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ॥ Siree Raag,  






 Fifth Mahalla, First House: 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਭਾਈਆ ਕਿਟਅੜਾ ਜਮਕਾਲੁ  
Meeting the saint O brother eliminated the death. 
ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਮਿਨ ਵੁਠਾ ਹੋਆ ਖਸਮੁ ਦਇਆਲੁ   
The true master has come to dwell in my mind; my Lord 
has become kind. 
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭਿੇਟਆ ਿਬਨਿਸਆ ਸਭੁ ਜੰਜਾਲੁ ॥੧॥ 
Meeting with the perfect true guru, all my worldly 
entanglements have ended. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਹਉ ਤੁਧੁ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੁ ॥ 
O my guru, I admire you. 
ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਤੁਿਸ ਿਦਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I admire to visualize you who blessed me with the sacred 
name. ||1||Pause|| 
ਿਜਨ ਤੰੂ ਸੇਿਵਆ ਭਾਉ ਕਿਰ ਸੇਈ ਪੁਰਖ ਸੁਜਾਨ ॥ 
Those who serve You with intent are truly wise. 
ਿਤਨਾ ਿਪਛੈ ਛੁਟੀਐ ਿਜਨ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ  
Those who have the treasure of God’s name in their 
mind; you will attain salvation serving them.   
ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਿਜਿਨ ਿਦਤਾ ਆਤਮ ਦਾਨੁ ॥੨॥ 
There is no other giver as great as the guru, who gives 
the gift of inner knowledge. 2 
ਆਏ ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹਿਹ ਿਜਨ ਗੁਰੁ ਿਮਿਲਆ ਸੁਭਾਇ ॥ 
Those who intuitively came to guru’s abode are 
graciously welcomed.  
ਸਚੇ ਸਤੇੀ ਰਿਤਆ ਦਰਗਹ ਬੈਸਣੁ ਜਾਇ ॥ 
Attuned to the true Lord, you shall find a place to sit in 
God’s court. 
ਕਰਤੇ ਹਿਥ ਵਿਡਆਈਆ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇ ॥੩॥ 
Honor is in the Hands of the Creator; it is obtained by 
pre-ordained destiny. ||3|| 
ਸਚੁ ਕਰਤਾ ਸਚੁ ਕਰਣਹਾਰੁ ਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਟੇਕ ॥ 
True is the Creator the doer. True is the master and true 
is His support. 
ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਖਾਣੀਐ ਸਚੋ ਬੁਿਧ ਿਬਬੇਕ ॥ 
Those who truly contemplate the truth, they have true 
discriminating intellect. 
ਸਰਬੁ  ਿਨਰੰਿਤਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਏਕ ॥੪॥੨੮॥੯੮॥ 
One who pervades all; Nanak lives by reciting His name. 






||4||28||98|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     Fifth Mahalla: 
ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ੁਪਜੂੀਐ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲਾਇ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Worship the guru the transcendent Lord whole heartedly 
with love. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਜੀਅ ਕਾ ਸਭਸੈ ਦੇਇ ਅਧਾਰੁ  
The true guru is the bestowal of the soul; He gives to all. 
ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨ ਕਮਾਵਣੇ ਸਚਾ ਏਹੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Follow true guru’s teachings; this is the true philosophy. 
ਿਬਨੁ ਸਾਧੂ  ਸੰਗਿਤ ਰਿਤਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਭੁ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 
Without being in love with devotees, the worldly 
attachments are like dust. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਸਾਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥ 
O my friend; recite the name of God in your mind. 
ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਮਿਨ ਵਸੈ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਘਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Attuned to the congregation of devotees, the efforts bear 
fruit. ||1||Pause|| 
ਗੁਰੁ ਸਮਰਥ ੁਅਪਾਰੁ ਗੁਰੁ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਹੋਇ ॥ 
The guru is all-powerful, guru is infinite. The fortune gets 
to meet him.   
ਗੁਰੁ ਅਗੋਚਰੁ ਿਨਰਮਲਾ ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ  
The guru is imperceptible and pure. There is no other as 
great as the guru. 
ਗੁਰੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰੁ ਕਰਣਹਾਰੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 
The guru is the Creator, the guru is the doer. The guru-
willed realizes the truth. 
ਗੁਰ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਰੁ ਕੀਤਾ ਲੋੜੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 
Nothing is beyond the guru; whatever He wishes comes 
true.   
ਗੁਰੁ ਤੀਰਥੁ ਗੁਰੁ ਪਾਰਜਾਤੁ ਗੁਰੁ ਮਨਸਾ ਪੂਰਣਹਾਰੁ ॥ 
The guru is the sacred shrine of pilgrimage. Guru is the 
wish-fulfilling Elysian tree. 
ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਉਧਰੈ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ  
Guru the bestowal bestows the name of God; everyone 
can achieve salvation through the guru. 
ਗੁਰੁ ਸਮਰਥ ੁਗੁਰੁ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ਗੁਰੁ ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ  
The guru is all-powerful the formless Lord; the guru is 
great inaccessible and infinite. 
ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਅਗਮ ਹੈ ਿਕਆ ਕਥੇ ਕਥਨਹਾਰੁ ॥੩॥ 






The praise of the guru is unfathomable, what a story teller 
can say about it? ||3|| 
ਿਜਤੜੇ ਫਲ ਮਿਨ ਬਾਛੀਅਹ ਿਤਤੜੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥ 
All the rewards one wants are available with the true 
guru. 
ਪੂਰਬ ਿਲਖੇ ਪਾਵਣੇ ਸਾਚੁ  ਨਾਮ ੁਦੇ ਰਾਿਸ ॥ 
One, whose destiny is pre-ordained, obtains the wealth of 
the true name. 
ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਇਆਂ ਬਾਹੁਿੜ ਨਹੀ ਿਬਨਾਸੁ  
Entering the sanctuary of the true guru, you shall never 
die again. 
ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਕਦੇ ਨ ਿਵਸਰਉ ਏਹੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਤੇਰਾ ਸਾਸੁ ॥੪॥੨੯॥੯੯॥ 
O Nanak: may I never forget You? This soul, body and 
breath are Yours. ||4||29||99|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     Fifth Mahalla:  
ਸੰਤ ਜਨਹੁ ਸੁਿਣ ਭਾਈਹ ੋਛੂਟਨੁ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 
Listen O saintly brothers: salvation can be attained only 
through the true name. 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਸਰੇਵਣੇ ਤੀਰਥ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
Worshipping the guru; God the sacred shrine of 
pilgrimage is realized. 
ਆਗੈ ਦਰਗਿਹ ਮੰਨੀਅਿਹ ਿਮਲੈ ਿਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੧॥ 
You shall be honored in His court; the homeless shall find 
a home. ||1|| 
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ਭਾਈ ਰੇ ਸਾਚੀ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵ ॥ 
O brother, serving the true guru is the true service. 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੁਠੈ ਪਾਈਐ  ਪੂਰਨ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By the grace of guru the true unexplainable and 
unknowable Lord is realized. ||1||Pause|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹੁ ਵਾਿਰਆ ਿਜਿਨ ਿਦਤਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ॥ 
I admire the guru who blessed me with the true name. 
ਅਨਿਦਨੁ ਸਚੁ ਸਲਾਹਣਾ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 
Night and day, I praise the true Lord; I sing the praises of 
the true Lord. 
ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਸਚੇ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 
Those who recite the true name, their food and wear also 
become truthful. ||2|| 
ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਨ ਿਵਸਰੈ ਸਫਲੁ ਮੂਰਿਤ ਗੁਰੁ ਆਿਪ ॥ 






I shall not forget the ever-fulfilling guru even while eating 
or breathing.  
ਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਿਦਸਈ ਆਠ ਪਹਰ ਿਤਸੁ ਜਾਿਪ ॥ 
No one is as great as the guru. Recite His name twenty-
four hours a day. 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਤਾ ਪਾਈਐ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਤਾਿਸ ॥੩॥ 
By his grace, obtain the true name of the virtuous Lord. 
||3|| 
ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੁ ਹੈ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
The guru and God are one and the same who resides in 
everyone.   
ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਸੇਈ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ  
Those who have a pre-ordained destiny recite His name. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਣਾਗਤੀ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੪॥੩੦॥੧੦੦॥ 
O Nanak; being at service to guru one neither dies nor 
born again. ||4||30||100|| 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is One. He is realized by guru’s grace. 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ॥  
Siree Raag,  First Mahalla, First House, Ashtapadees: 
ਆਿਖ ਆਿਖ ਮਨੁ ਵਾਵਣਾ ਿਜਉ ਿਜਉ ਜਾਪੈ ਵਾਇ ॥ 
Sing the praises of God in the mind the way the wind 
hums.  
ਿਜਸ ਨੋ ਵਾਇ ਸਣੁਾਈਐ ਸੋ ਕੇਵਡੁ ਿਕਤੁ ਥਾਇ  
The one, unto whom we sing the prayer? There is no one 
like Him anywhere? 
ਆਖਣ ਵਾਲੇ ਜੇਤੜੇ ਸਿਭ ਆਿਖ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 
All those who sing His praises sing whole heartedly. ||1|| 
ਬਾਬਾ ਅਲਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ ॥ 
O elder; God is unwavering and infinite. 
ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕ ਥਾਇ ਸਚਾ ਪਰਵਿਦਗਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
There is no place as sacred as the true cherisher God.  
||1||Pause|| 
ਤੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪੀ ਕੇਤੜਾ ਿਲਿਖ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 
The extent of Your command cannot be comprehended; 
no one can write about it. 
ਜੇ ਸਉ ਸਾਇਰ ਮੇਲੀਅਿਹ ਿਤਲੁ ਨ ਪੁਜਾਵਿਹ ਰੋਇ ॥ 
Even hundred poets get together they cannot describe 
even a tiny bit of it. 






ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ਸਿਭ ਸਿੁਣ ਸੁਿਣ ਆਖਿਹ ਸਇੋ ॥੨॥ 
No one has the knowledge. They all tell stories what they 
hear.   
ਪੀਰ ਪੈਕਾਮਰ ਸਾਲਕ ਸਾਦਕ ਸੁਹਦੇ ਅਉਰੁ ਸਹੀਦ ॥ 
The saints mystics prophets well-known truthful devotees 
and protector of religion. 
ਸੇਖ ਮਸਾਇਕ ਕਾਜੀ ਮੁਲਾ ਦਿਰ ਦਰਵੇਸ ਰਸੀਦ ॥ 
The scholars hard workers qazis mullah and the saintly 
beggars.   
ਬਰਕਿਤ ਿਤਨ ਕਉ ਅਗਲੀ ਪੜਦੇ ਰਹਿਨ ਦਰੂਦ ॥੩॥ 
Those who read the final prayer are blessed hereafter. 
||3|| 
ਪੁਿਛ ਨ ਸਾਜੇ ਪੁਿਛ ਨ ਢਾਹ ੇਪੁਿਛ ਨ ਦੇਵੈ ਲੇਇ  
He does not ask for advice to build, destroy, giving or 
taking away.   
ਆਪਣੀ ਕੁਦਰਿਤ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਕਰਣੁ ਕਰੇਇ ॥ 
He knows His creation. He does all deeds. 
ਸਭਨਾ ਵੇਖੈ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਜੈ ਭਾਵੈ ਤੈ ਦੇਇ ॥੪॥ 
He cares for everyone mercifully. Gives the way He finds 
appropriate. ||4||   
ਥਾਵਾ ਨਾਵ ਨ ਜਾਣੀਅਿਹ ਨਾਵਾ ਕੇਵਡੁ ਨਾਉ ॥ 
I do not know the place He lives. Do not know how great 
he is! 
ਿਜਥੈ ਵਸੈ ਮੇਰਾ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ਸੋ ਕੇਵਡੁ ਹੈ ਥਾਉ ॥ 
How great is the place where my supreme ruler lives? 
ਅੰਬਿੜ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਹਉ ਿਕਸ ਨੋ ਪਛੁਿਣ ਜਾਉ ॥੫॥ 
No one can reach there; who shall I go to and ask? ||5|| 
ਵਰਨਾ ਵਰਨ ਨ ਭਾਵਨੀ ਜੇ ਿਕਸੈ ਵਡਾ ਕਰੇਇ  
Cannot fathom the tint of devotion one acquires if God 
bestows honor. 
ਵਡੇ ਹਿਥ ਵਿਡਆਈਆ ਜੈ ਭਾਵੈ ਤੈ ਦੇਇ ॥ 
The honor is in His hands; He gives whom He pleases. 
ਹੁਕਿਮ ਸਵਾਰੇ ਆਪਣੈ ਚਸਾ ਨ ਿਢਲ ਕਰੇਇ ॥੬॥ 
He does the needful by His command; does not delay a 
bit. ||6|| 
ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਬਹੁਤੁ ਬਹੁਤੁ ਲੈਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
Everyone talks a lot about it. This is their way of 
collecting wealth.   
ਕੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਆਖੀਐ ਦੇ ਕੈ ਰਿਹਆ ਸੁਮਾਿਰ ॥ 






How great should we call the Giver? He does not count 
the gifts. 
ਨਾਨਕ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਈ ਤੇਰੇ ਜੁਗਹ ਜੁਗਹ ਭੰਡਾਰ ॥੭॥੧॥   
O Nanak, there is no shortage of Your stores for all ages. 
||7||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ Mahalla 1・ 
ਸਭੇ ਕੰਤ ਮਹੇਲੀਆ ਸਗਲੀਆ ਕਰਿਹ ਸੀਗਾਰੁ  
All brides are the love of the Husband Lord; all wear the 
jewelry to look beautiful to Him. 
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ਗਣਤ ਗਣਾਵਿਣ ਆਈਆ ਸਹੂਾ ਵੇਸੁ ਿਵਕਾਰੁ  
They came to show their beauty. The temporary make up 
is of no use.   
ਪਾਖੰਿਡ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਖੋਟਾ ਪਾਜੁ ਖੁਆਰੁ ॥੧॥ 
Cannot earn love by false pretence, the false cover 
creates false impression. ||1|| 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਇਉ ਿਪਰੁ ਰਾਵੈ ਨਾਿਰ ॥ 
O Lord, if the bride loves the Husband Lord such a way? 
ਤੁਧੁ ਭਾਿਵਨ ਸੋਹਾਗਣੀ ਅਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਲੈਿਹ ਸਵਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If the bride appeals to You, You change her the way You 
wish. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੀਗਾਰੀਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਪਰ ਕੈ ਪਾਿਸ ॥ 
One adorned by guru’s teaching surrender her body and 
mind to him    
ਦੁਇ ਕਰ ਜੋਿੜ ਖੜੀ ਤਕੈ ਸਚੁ ਕਹੈ ਅਰਦਾਿਸ  
She stands with her palms pressed together offers true 
prayer to Him. 
ਲਾਿਲ ਰਤੀ ਸਚ ਭਾਵਸੀ ਭਾਇ ਰਤੀ ਰੰਿਗ ਰਾਿਸ ॥੨॥ 
Dyed in love and devotion immersed in the tint of true 
love. ||2|| 
ਿਪਰ੍ਅ ਕੀ ਚੇਰੀ ਕਾਂਢੀਐ ਲਾਲੀ ਮਾਨੈ ਨਾਉ ॥ 
She is the servant of the loved one; she is addressed as 
the loved one.  
ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਤੁਟਈ ਸਾਚੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਉ ॥ 
True love does not break if the true Lord unites her with 
Him. 
ਸਬਿਦ ਰਤੀ ਮਨੁ ਵੇਿਧਆ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੩॥ 
Attuned to guru’s teaching her mind is pierced through. I 
admire her for forever. ||3|| 






ਸਾ ਧਨ ਰੰਡ ਨ ਬੈਸਈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥ 
The bride, who is absorbed in the true guru, shall never 
become a widow. 
ਿਪਰੁ ਰੀਸਾਲੂ ਨਉਤਨੋ ਸਾਚਉ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Her Husband Lord is jovial and ever new. The true Lord 
does not die or leave. 
ਿਨਤ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਾਚੀ ਨਦਿਰ ਰਜਾਇ ॥੪॥ 
The bride recites His name every day by the will and 
grace of the Lord. ||4|| 
ਸਾਚੁ ਧੜੀ ਧਨ ਮਾਡੀਐ ਕਾਪੜੁ ਪਰ੍ੇਮ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 
The truthful beautifies her by wearing attractive clothes of 
love. 
ਚੰਦਨੁ ਚੀਿਤ ਵਸਾਇਆ ਮੰਦਰ ੁਦਸਵਾ ਦੁਆਰੁ  
If she has sandalwood fragrance in the mind that is the 
door to destiny. 
ਸਬਿਦ ਿਵਗਾਿਸਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਹਾਰੁ ॥੫॥ 
She enshrines God’s name in the mind through guru’s 
teaching and is happy. 
ਨਾਰੀ ਅੰਦਿਰ ਸੋਹਣੀ ਮਸਤਿਕ ਮਣੀ ਿਪਆਰੁ ॥ 
A woman full of love inside and out is most beautiful as 
well. 
ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਸੁਹਾਵਣੀ ਸਾਚੈ ਪਰ੍ੇਿਮ ਅਪਾਰ ॥ 
With unlimited love she is admired for her wisdom and 
thoughtfulness. 
ਿਬਨ ਿਪਰ ਪੁਰਖੁ ਨ ਜਾਣਈ ਸਾਚੇ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਿਤ ਿਪਆਰ ॥੬॥ 
Other than her Lord she knows no man. She learned this 
through guru’s love. ||6|| 
ਿਨਿਸ ਅੰਿਧਆਰੀ ਸੁਤੀਏ ਿਕਉ ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਇ ॥  
Asleep in the darkness of night, how does she pass the 
night without the Husband? 
ਅੰਕੁ ਜਲਉ ਤਨੁ ਜਾਲੀਅਉ ਮਨੁ ਧਨੁ ਜਿਲ ਬਿਲ ਜਾਇ ॥ 
Her limbs and body are burning; the mind and wealth 
shall burn. 
ਜਾ ਧਨ ਕੰਿਤ ਨ ਰਾਵੀਆ ਤਾ ਿਬਰਥਾ ਜੋਬਨੁ ਜਾਇ ॥੭॥ 
The bride who has not enjoyed the spouse, her beauty 
shall go in vain. ||7|| 
ਸੇਜੈ ਕੰਤ ਮਹੇਲੜੀ ਸੂਤੀ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 
The husband is in her bed; the fast asleep bride cannot 
find Him. 






ਹਉ ਸੁਤੀ ਿਪਰੁ ਜਾਗਣਾ ਿਕਸ ਕਉ ਪੂਛਉ ਜਾਇ ॥ 
If the husband is awake and I am asleep; how do I justify 
that? 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੇਲੀ ਭੈ ਵਸੀ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੇਮੁ ਸਖਾਇ ॥੮॥੨॥ 
The true guru united me with Him and I truly fell in love 
with him. O Nanak, love is my destiny. ||8||2|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਆਪੇ ਗੁਣ ਆਪੇ ਕਥੈ ਆਪੇ ਸੁਿਣ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
He is the virtue, He explains and listens to it and 
contemplates it. 
ਆਪੇ ਰਤਨੁ ਪਰਿਖ ਤੰੂ ਆਪੇ ਮੋਲੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
You are the jewel, You are the appraiser and You are 
priceless. 
ਸਾਚਉ ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਤੰੂ ਆਪੇ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥੧॥ 
O true Lord, You are honor and glory; You are the 
bestowal.   
ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਕਰਤਾਰੁ ॥ 
My Lord; You are the Creator God. 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਤੰੂ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਆਚਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Keep me as you please. Reciting God’s name teaches 
the code of conduct. ||1||Pause|| 
ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਿਨਰਮਲਾ ਆਪੇ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ॥ 
You are the pure diamond; You are the deep crimson 
color. 
ਆਪੇ ਮੋਤੀ ਊਜਲੋ ਆਪੇ ਭਗਤ ਬਸੀਠੁ ॥ 
You are the perfect pearl. You are the lawyer of the 
devotee. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹਣਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਡੀਠੁ ਅਡੀਠੁ ॥੨॥ 
Praise Him through guru’s teaching and see the unseen 
everywhere. ||2|| 
ਆਪੇ ਸਾਗਰੁ ਬੋਿਹਥਾ ਆਪੇ ਪਾਰੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
You are the ocean and the boat. You are this shore, and 
the other. 
ਸਾਚੀ ਵਾਟ ਸੁਜਾਣੁ ਤੰੂ ਸਬਿਦ ਲਘਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 
You know the real distance to go. Guru’s teaching is the 
boat to take across. 
ਿਨਡਿਰਆ ਡਰੁ ਜਾਣੀਐ ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਗੁਬਾਰੁ ॥੩॥ 
The fearless realizes the fear ahead. It is pitch dark 
without the guru. ||3|| 






ਅਸਿਥਰੁ ਕਰਤਾ ਦੇਖੀਐ ਹੋਰੁ ਕੇਤੀ ਆਵੈ ਜਾਇ  
Know that the Creator is immortal. All others come and 
go. 
ਆਪੇ ਿਨਰਮਲੁ ਏਕੁ ਤੰੂ ਹੋਰ ਬੰਧੀ ਧੰਧੈ ਪਾਇ ॥ 
Only You are pure. All others are tied up in worldly 
pursuits. 
ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸਾਚੇ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥ 
Those who are protected by the guru are saved by 
lovingly attuning to God. ||4|| 
・Page 55    
ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਸਾਿਚ ਰਤੇ ਗੁਰ ਵਾਿਕ ॥ 
They recognize God through guru’s teaching and imbued 
with guru’s word. 
ਿਤਤੁ ਤਿਨ ਮੈਲੁ ਨ ਲਗਈ ਸਚ ਘਿਰ ਿਜਸੁ ਓਤਾਕੁ ॥ 
Filth does not stick to the body of one who has truth 
dwelling in his home. 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਕਆ ਸਾਕੁ ॥੫॥ 
Truth is obtained through His grace; there is no link with 
Him without the name. ||5|| 
ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ਸੇ ਸੁਖੀਏ ਜੁਗ ਚਾਿਰ ॥ 
Those who have realized the truth are at peace 
throughout the four ages. 
ਹਉਮ ੈਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਾਿਰ ਕੈ ਸਚੁ ਰਿਖਆ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Eliminating ego and desires, they have the truth 
enshrined in their hearts. 
ਜਗ ਮਿਹ ਲਾਹਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਿਰ ॥੬॥      
One name is the only benefit in this world that is acquired 
through guru’s teachings. ||6|| 
ਸਾਚਉ ਵਖਰੁ ਲਾਦੀਐ ਲਾਭੁ ਸਦਾ ਸਚੁ ਰਾਿਸ ॥ 
Loading the precious merchandise of true name enjoys 
the profit of truthful deeds. 
ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਬੈਸਈ ਭਗਿਤ ਸਚੀ ਅਰਦਾਿਸ  
Those devotees that pray truthfully get a place to sit in 
true court. 
ਪਿਤ  ਿਸਉ ਲੇਖਾ ਿਨਬੜੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਿਸ ॥੭॥ 
Those who are enlightened by God’s name, their 
accounts are settled honorably. ||7|| 
ਊਚਾ ਊਚਉ ਆਖੀਐ ਕਹਉ ਨ ਦੇਿਖਆ ਜਾਇ  
Everybody says that God is the greatest but cannot see 






Him just by saying. 
ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਏਕੁ ਤੰੂ ਸਿਤਗੁਿਰ  ਦੀਆ ਿਦਖਾਇ ॥ 
Wherever I look, I see only You. The true guru guided me 
to realize. 
ਜੋਿਤ ਿਨਰੰਤਿਰ ਜਾਣੀਐ ਨਾਨਕ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥੮॥੩॥ 
The divine light is revealed, O Nanak, through the 
intuitive understanding. ||8||3|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਮਛੁਲੀ  ਜਾਲੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ਸਰੁ ਖਾਰਾ ਅਸਗਾਹੁ  
The fish did not notice the net in the deep salty ocean. 
ਅਿਤ ਿਸਆਣੀ ਸੋਹਣੀ ਿਕਉ ਕੀਤੋ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 
Being so clever and beautiful, why did she believe it? 
ਕੀਤੇ ਕਾਰਿਣ ਪਾਕੜੀ ਕਾਲੁ ਨ ਟਲੈ ਿਸਰਾਹੁ ॥੧॥ 
She got caught due the deeds she did, the death cannot 
be turned away. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਇਉ ਿਸਿਰ ਜਾਣਹੁ ਕਾਲੁ ॥ 
O brother just like this, death is hovering over your head! 
ਿਜਉ ਮਛੀ ਿਤਉ ਮਾਣਸਾ ਪਵੈ ਅਿਚੰਤਾ ਜਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
A man is just like the fish. The death casts its net 
unexpectedly. ||1||Pause|| 
ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਾਧ ੋਕਾਲ ਕੋ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕਾਲੁ ਅਫਾਰੁ ॥ 
The whole world is bound by death; without the guru the 
death is unavoidable. 
ਸਿਚ ਰਤੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਦੁਿਬਧਾ ਛੋਿਡ ਿਵਕਾਰ ॥ 
Renouncing the useless duality saves those who are 
attuned to truth. 
ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਿਚਆਰ ॥੨॥ 
I admire those that are truly truthful in the true court. ||2|| 
ਸੀਚਾਨੇ ਿਜਉ ਪੰਖੀਆ ਜਾਲੀ ਬਿਧਕ ਹਾਿਥ ॥ 
The way the hawk prays on birds same way the hunter 
has the net in his hand. 
ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਹੋਿਰ ਫਾਥੇ ਚੋਗੈ ਸਾਿਥ ॥ 
Those protected by the guru are saved; the others are 
caught enticed by the bait. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚੁਿਣ ਸੁਟੀਅਿਹ ਕੋਇ ਨ ਸੰਗੀ ਸਾਿਥ ॥੩॥ 
Those without the name are singled out; there is no one 
to help. ||3|| 
ਸਚੋ ਸਚਾ ਆਖੀਐ ਸਚੇ ਸਚਾ ਥਾਨੁ ॥ 
God is said to be the truest of the true; His abode is also 






true. 
ਿਜਨੀ ਸਚਾ ਮੰਿਨਆ ਿਤਨ ਮਿਨ ਸਚੁ ਿਧਆਨੁ ॥ 
Those who realized the true Lord, their minds are filled 
with truth. 
ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਸੂਚੇ ਜਾਣੀਅਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨਾ ਿਗਆਨੁ ॥੪॥ 
The self-willed becomes guru-willed by acquiring the true 
knowledge. ||4|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਅਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ਕਿਰ ਸਾਜਨੁ ਦੇਇ ਿਮਲਾਇ ॥ 
Offer your prayer to the true guru so that He may unite 
you with the loved one. 
ਸਾਜਿਨ ਿਮਿਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਮਦੂਤ ਮੁਏ ਿਬਖੁ ਖਾਇ ॥ 
You shall find peace meeting with the true friend! The 
devil of death can do nothing.  
ਨਾਵੈ ਅੰਦਿਰ ਹਉ ਵਸਾਂ ਨਾਉ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੫॥ 
I dwell in the name; the name dwells in my mind. ||5|| 
ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਗੁਬਾਰੁ ਹੈ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ  
There is dark without guru! Cannot understand anything 
without his teaching.  
ਗੁਰਮਤੀ ਪਰਗਾਸੁ ਹਇੋ ਸਿਚ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ  
Enlightenment comes through guru’s teachings by getting 
absorbed in the truth. 
ਿਤਥੈ ਕਾਲੁ ਨ ਸੰਚਰੈ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 
Death cannot go there, the light merges with light. ||6|| 
ਤੰੂਹੈ ਸਾਜਨੁ ਤੰੂ ਸਜੁਾਣੁ ਤੰੂ ਆਪੇ ਮਲੇਣਹਾਰੁ ॥ 
You are a friend, You are all-knowing. You are the one 
who unites one with You. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
Praise Him through guru’s teaching. He is beyond 
imagination and comprehension.  
ਿਤਥੈ ਕਾਲੁ ਨ ਅਪੜੈ ਿਜਥੈ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਅਪਾਰੁ ॥੭॥ 
Death cannot reach there where the infinite guru's 
teachings resound. ||7|| 
ਹੁਕਮੀ ਸਭੇ ਊਪਜਿਹ ਹੁਕਮੀ ਕਾਰ ਕਮਾਿਹ ॥ 
Everything is created by His command. Everything 
functions under His command. 
ਹੁਕਮੀ ਕਾਲੈ ਵਿਸ ਹੈ ਹੁਕਮੀ ਸਾਿਚ ਸਮਾਿਹ ॥ 
Death comes by His order! Get absorbed in truth by His 
command.  
ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਇਨਾ ਜੰਤਾ ਵਿਸ ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥੮॥੪॥ 






O Nanak; whatever pleases Him occurs. Nothing is in the 
hands of these beings. ||8||4|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਮਿਨ ਜੂਠੈ ਤਿਨ ਜੂਿਠ ਹੈ ਿਜਹਵਾ ਜੂਠੀ ਹੋਇ ॥ 
If the mind is polluted, the body is polluted, and the 
tongue is polluted as well. 
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ਮੁਿਖ ਝੂਠੋ ਝੂਠੁ ਬੋਲਣਾ ਿਕਉ ਕਿਰ ਸੂਚਾ ਹੋਇ  
The false mouth speaks false. How can that be purified? 
ਿਬਨੁ ਅਭ ਸਬਦ ਨ ਮਾਂਜੀਐ ਸਾਚੇ ਤੇ ਸਚੁ ਹਇੋ ॥੧॥ 
It cannot be cleansed without love of guru’s teaching. 
Truth creates truthful. ||1|| 
ਮੁੰਧੇ ਗੁਣਹੀਣੀ  ਸੁਖ  ਕੇਿਹ ॥ 
O ignorant; there is no happiness without virtues? 
ਿਪਰੁ ਰਲੀਆ ਰਿਸ ਮਾਣਸੀ ਸਾਿਚ ਸਬਿਦ ਸੁਖੁ ਨੇਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those in love with the Husband Lord enjoy the taste; the 
contentment is attained through the true teaching. 
||1||Pause|| 
ਿਪਰੁ ਪਰਦੇਸੀ ਜੇ ਥੀਐ ਧਨ ਵਾਂਢੀ ਝੂਰੇਇ ॥ 
When the Husband goes away, the bride suffers the pain 
of separation. 
ਿਜਉ ਜਿਲ ਥੋੜੈ ਮਛੁਲੀ ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇਇ ॥ 
She cries like the fish in pain in shallow waters. 
ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 
If it pleases the Husband Lord, the peace is obtained by 
His grace. ||2|| 
ਿਪਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਨਾਿਲ ॥ 
Praise your Husband Lord along with your bridesmaids 
and friends. 
ਤਿਨ ਸੋਹੈ ਮਨੁ ਮਿੋਹਆ ਰਤੀ ਰੰਿਗ ਿਨਹਾਿਲ ॥ 
The beautified body entices the mind when imbued with 
His love with passion. 
ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੀ ਸੋਹਣੀ ਿਪਰੁ ਰਾਵੇ ਗੁਣ ਨਾਿਲ ॥੩॥ 
Adorned by guru’s teaching, the beautiful bride enjoys 
her Husband virtuously. ||3|| 
ਕਾਮਿਣ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵਈ ਖੋਟੀ ਅਵਗਿਣਆਿਰ  
The soul-bride is of no use if she is evil and without a 
virtue. 
ਨਾ ਸੁਖੁ ਪੇਈਐ ਸਾਹੁਰੈ ਝੂਿਠ ਜਲੀ ਵੇਕਾਿਰ ॥ 






She does not find peace in this world or the next; she 
burns in useless falsehood. 
ਆਵਣੁ ਵੰਞਣੁ ਡਾਖੜੋ ਛੋਡੀ ਕੰਿਤ ਿਵਸਾਿਰ ॥੪॥ 
The one neglected by the husband finds coming and 
going painful. ||4|| 
ਿਪਰ ਕੀ ਨਾਿਰ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮੁਤੀ ਸੋ ਿਕਤੁ ਸਾਿਦ 
O beautiful bride of the Husband Lord; what taste you 
have fallen in? 
ਿਪਰ ਕੈ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵਈ ਬੋਲੇ ਫਾਿਦਲੁ ਬਾਿਦ  
She is of no use to her Husband if she babbles in useless 
arguments. 
ਦਿਰ ਘਿਰ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹੈ ਛੂਟੀ ਦੂਜੈ ਸਾਿਦ ॥੫॥ 
The one engulfed by other affairs is not accepted in her 
own home. ||5|| 
ਪੰਿਡਤ ਵਾਚਿਹ ਪੋਥੀਆ ਨਾ ਬੂਝਿਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
The scholar reads and explains the scriptures without 
knowing the meanings.  
ਅਨ ਕਉ ਮਤੀ ਦੇ ਚਲਿਹ ਮਾਇਆ ਕਾ ਵਾਪਾਰੁ  
Teaching others is just another money making business. 
ਕਥਨੀ ਝੂਠੀ ਜਗੁ ਭਵੈ ਰਹਣੀ ਸਬਦੁ ਸ ੁਸਾਰੁ ॥੬॥ 
They wander all over spreading false stories; guru’s 
teaching is the essence. ||6|| 
ਕੇਤੇ ਪੰਿਡਤ ਜੋਤਕੀ ਬੇਦਾ ਕਰਿਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Many scholars and astrologers contemplate the Vedas 
(scriptures) 
ਵਾਿਦ ਿਵਰੋਿਧ ਸਲਾਹਣੇ ਵਾਦੇ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ॥ 
To glorify the disputes and arguments further creates 
disputes and arguments. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕਰਮ ਨ ਛੁਟਸੀ ਕਿਹ ਸੁਿਣ ਆਿਖ ਵਖਾਣੁ ॥੭॥ 
The bad deeds cannot be erased without the guru, 
although some say listen preach and explain. ||7|| 
ਸਿਭ ਗੁਣਵੰਤੀ ਆਖੀਅਿਹ ਮੈ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ  
All are said to be virtuous, but I have no virtue. 
ਹਿਰ ਵਰੁ ਨਾਿਰ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮੈ ਭਾਵੈ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥ 
Having God as a husband she is a graceful bride O Lord! 
She appeals to me as well. 
ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵੜਾ ਨਾ ਵੇਛੋੜਾ ਹੋਇ ॥੮॥੫॥ 
O Nanak, One united with God through guru’s teaching 
shall never be separated. ||8||5|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag,  First Mahalla:  
ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਸਾਧੀਐ ਤੀਰਿਥ ਕੀਚੈ ਵਾਸੁ ॥ 
They do meditation self-restraint and austerity; go and 
live at the sacred shrine. 
ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਚੰਿਗਆਈਆ ਿਬਨੁ ਸਾਚੇ ਿਕਆ ਤਾਸੁ ॥ 
Do good deeds donate to charity, are all good but 
achieve nothing without God. 
ਜੇਹਾ ਰਾਧੇ  ਤੇਹਾ ਲੁਣੈ ਿਬਨੁ ਗੁਣ ਜਨਮ ਿਵਣਸੁ  ॥੧॥ 
As you sow so shall you reap? The life goes in vain 
without the virtue. ||1|| 
ਮੁੰਧੇ ਗੁਣ ਦਾਸੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
O ignorant; only the virtuous servant attains peace. 
ਅਵਗਣ ਿਤਆਿਗ ਸਮਾਈਐ ਗੁਰਮਿਤ ਪੂਰਾ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Only by renouncing the evil deeds, one can be absorbed. 
That is the real lesson. ||1||Pause|| 
ਿਵਣ ਰਾਸੀ ਵਾਪਾਰੀਆ ਤਕੇ ਕੰੁਡਾ ਚਾਿਰ ॥ 
Without money the trader looks helplessly in all four 
corners. 
ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝੈ ਆਪਣਾ ਵਸਤੁ ਰਹੀ ਘਰ ਬਾਿਰ ॥ 
He does not understand himself. The real merchandise is 
in his house.  
ਿਵਣੁ ਵਖਰ ਦੁਖੁ ਅਗਲਾ ਕੂਿੜ ਮੁਠੀ ਕੂਿੜਆਿਰ ॥੨॥ 
Without the virtues there are sufferings ahead. False gets 
robbed by falsehood. ||2|| 
ਲਾਹਾ ਅਿਹਿਨਿਸ ਨਉਤਨਾ ਪਰਖੇ ਰਤਨੁ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
Take advantage of new acquired knowledge and 
appraise the jewels correctly.  
ਵਸਤੁ ਲਹੈ ਘਿਰ ਆਪਣੈ ਚਲੈ ਕਾਰਜੁ ਸਾਿਰ ॥ 
Once the merchandise is acquired; it will serve your 
purpose. 
ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਸਉ ਵਣਜੁ ਕਿਰ ਗਰੁਮੁਿਖ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਿਰ ॥੩॥ 
Trade with the true traders as guru-willed contemplates 
Godliness. ||3|| 
ਸੰਤਾਂ ਸੰਗਿਤ ਪਾਈਐ ਜੇ ਮੇਲੇ ਮਲੇਣਹਾਰੁ ॥ 
It is by His grace, the uniter unites one with the 
congregation of true devotees.  
ਿਮਿਲਆ ਹੋਇ ਨ ਿਵਛੁੜੈ ਿਜਸੁ ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰ ॥ 
One who has the infinite light inside; will never be 






separated from it. 
ਸਚੈ ਆਸਿਣ ਸਿਚ ਰਹੈ ਸਚੈ ਪਰ੍ਮੇ ਿਪਆਰ ॥੪॥ 
Dwelling in truth makes truthful through truthful love of 
true Lord; ||4|| 
ਿਜਨੀ ਆਪੁ ਪਛਾਿਣਆ ਘਰ ਮਿਹ ਮਹਲੁ ਸੁਥਾਇ ॥ 
One, who understands himself, finds God in his own 
heart. 
ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਸਚੋ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 
Imbued with the true Lord attains truth. 
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ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੀਐ ਸਾਚੋ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੫॥ 
God of the universe is realized truly by missing the true 
name.   
ਸਾ ਧਨ ਖਰੀ ਸਹੁਾਵਣੀ ਿਜਿਨ ਿਪਰੁ ਜਾਤਾ ਸੰਿਗ  
That wife, who has realized God within herself, is 
admirable. 
ਮਹਲੀ ਮਹਿਲ ਬੁਲਾਈਐ ਸੋ ਿਪਰੁ ਰਾਵੇ ਰੰਿਗ  
She has achieved everything whose husband Lord loves 
her. 
ਸਿਚ ਸੁਹਾਗਿਣ ਸਾ ਭਲੀ ਿਪਿਰ ਮੋਹੀ ਗੁਣ ਸੰਿਗ ॥੬॥ 
She is truly a genuine bride whose virtues have enticed 
the husband. ||6|| 
ਭੂਲੀ ਭੂਲੀ ਥਿਲ ਚੜਾ ਥਿਲ ਚਿੜ ਡੂਗਿਰ ਜਾਉ  
Climbed the mountain after wandering in the wild by 
making mistake after mistake. 
ਬਨ ਮਿਹ ਭੂਲੀ ਜੇ ਿਫਰਾ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਬੂਝ ਨ ਪਾਉ ॥ 
Once I am lost in the wild; I cannot find the way without 
the guru. 
ਨਾਵਹੁ ਭੂਲੀ ਜੇ ਿਫਰਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੭॥ 
If I forget the name of God I shall continue coming and 
going.   
ਪੁਛਹੁ ਜਾਇ ਪਧਾਊਆ ਚਲੇ ਚਾਕਰ ਹੋਇ ॥ 
Go and ask the passerby; how do you like to be a slave! 
ਰਾਜ ਨ ਜਾਣਿਹ ਆਪਣਾ ਦਿਰ ਘਿਰ ਠਾਕ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Those who do not realize themselves have no place to 
go. 
ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੮॥੬॥ 
O Nanak, One God pervades all; there is none else. 
||8||6|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਗੁਰ ਤੇ ਿਨਰਮਲੁ ਜਾਣੀਐ ਿਨਰਮਲ ਦੇਹ ਸਰੀਰੁ  
Find out the pure God through the guru that makes the 
body and soul pure.  
ਿਨਰਮਲੁ ਸਾਚੋ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸੋ ਜਾਣੈ ਅਭ ਪੀਰ ॥ 
Once the pure God abides in the mind then he will also 
feel the pain as you do. 
ਸਹਜੈ ਤੇ ਸੁਖੁ ਅਗਲੋ ਨਾ ਲਾਗੈ ਜਮ ਤੀਰੁ ॥੧॥ 
Peace attained here is peace ahead. The devil of death 
does not come near. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਮੈਲੁ ਨਾਹੀ ਿਨਰਮਲ ਜਿਲ ਨਾਇ ॥ 
O brother if you bathe in clean water; no filth will touch 
you. 
ਿਨਰਮਲੁ ਸਾਚਾ ਏਕੁ ਤੂ ਹੋਰੁ ਮੈਲੁ ਭਰੀ ਸਭ ਜਾਇ  ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You only are the pure one; everything else is filled with 
filth. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਮੰਦਰੁ ਸੋਹਣਾ ਕੀਆ ਕਰਣੈਹਾਿਰ ॥ 
The temple of the Lord is beautiful; The Creator built it. 
ਰਿਵ ਸਿਸ ਦੀਪ ਅਨੂਪ ਜੋਿਤ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰ ॥ 
The lamps sun and moon are the magnificent light; the 
lamp that lights the universe is beyond imagination.   
ਹਾਟ ਪਟਣ ਗੜ  ਕੋਠੜੀ ਸਚੁ ਸਉਦਾ ਵਾਪਾਰ ॥੨॥  
The body is the closed door shop where the truth is 
traded. ||2|| 
ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਭੈ ਭੰਜਨਾ ਦੇਖੁ ਿਨਰੰਜਨ ਭਾਇ  
The divine knowledge the destroyer of fear is attained by 
the grace of God.  
ਗੁਪਤੁ ਪਰ੍ਗਟੁ ਸਭ ਜਾਣੀਐ ਜੇ ਮਨੁ ਰਾਖੈ ਠਾਇ  
If the mind stays at the right place, the invisible and 
visible are realized. 
ਐਸਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਜੇ ਿਮਲੈ ਤਾ ਸਹਜੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੩॥ 
If one finds such a guru; the Lord is realized with ease by 
his grace. ||3|| 
ਕਿਸ ਕਸਵਟੀ ਲਾਈਐ ਪਰਖੇ ਿਹਤੁ ਿਚਤੁ ਲਾਇ 
Like the touch of the touchstone, the mind can be tested 
by truthful effort.  
ਖੋਟੇ ਠਉਰ ਨ ਪਾਇਨੀ ਖਰੇ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇ ॥ 
The counterfeit have no place to go but the genuine are 
placed in His treasury. 






ਆਸ ਅੰਦੇਸਾ ਦੂਿਰ ਕਿਰ ਇਉ ਮਲੁ ਜਾਇ ਸਮਾਇ ॥੪॥ 
Get rid of the desire and anxiety; this is how the filth is 
washed away. ||4|| 
ਸੁਖ ਕਉ ਮਾਗੈ ਸਭੁ ਕੋ ਦੁਖੁ ਨ ਮਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 
Everyone begs for happiness; no one begs for suffering. 
ਸੁਖੈ ਕਉ ਦੁਖੁ ਅਗਲਾ ਮਨਮੁਿਖ ਬੂਝ ਨ ਹਇੋ ॥ 
The happiness brings unhappiness. The self-willed does 
not understand this. 
ਸੁਖ ਦੁਖ ਸਮ ਕਿਰ ਜਾਣੀਅਿਹ ਸਬਿਦ ਭੇਿਦ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੫॥ 
See the happiness and sorrow as same. Find peace by 
exploring the teachings. ||5||    
ਬੇਦੁ ਪੁਕਾਰੇ ਵਾਚੀਐ ਬਾਣੀ ਬਰ੍ਹਮ ਿਬਆਸੁ ॥ 
Search whatever the Vedas (scripture) say; the words of 
wisdom written by Vyaas. 
ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੇਵਕ ਸਾਿਧਕਾ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਗੁਣਤਾਸੁ  
The sages, public servants the devotees are attuned to 
the name, and Your virtues.  
ਸਿਚ ਰਤੇ ਸੇ ਿਜਿਣ ਗਏ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਸੁ ॥੬॥ 
Those attuned to the true name win the battle of life; I 
admire them. ||6|| 
ਚਹੁ ਜੁਿਗ ਮੈਲੇ ਮਲੁ ਭਰੇ ਿਜਨ ਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Those who do not recite the name of God are filled with 
filth throughout the four ages. 
ਭਗਤੀ ਭਾਇ ਿਵਹੂਿਣਆ ਮੁਹੁ ਕਾਲਾ ਪਿਤ ਖੋਇ  
Without loving devotion to God, their faces are blackened 
and their honor is lost. 
ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਅਵਗਣ ਮੁਠੀ ਰੋਇ ॥੭॥ 
Those who have forgotten the Name are robbed by evil 
and cry in dismay. ||7|| 
ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਪਾਇਆ ਡਰੁ ਕਿਰ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇ  
I searched and found God. I have been united with Him 
through devotion. 
ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਘਿਰ ਵਸੈ ਹਉਮ ੈਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜਾਇ ॥ 
Realize the inner being through self-realization. The ego 
and desire are eliminated. 
ਨਾਨਕ ਿਨਰਮਲ ਊਜਲੇ ਜੋ ਰੱਤੇ ਹਿਰ ਨਾਇ ॥੮॥੭॥     
O Nanak, those attuned to the Name of the Lord become 
truly clean. ||8||7|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 






ਸੁਿਣ ਮਨ ਭੂਲੇ ਬਾਵਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥ 
Listen, O lost and crazy mind; go into guru's sanctuary. 
ਹਿਰ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਤੂ ਜਮ ੁਡਰਪੈ ਦੁਖ ਭਾਗੁ ॥ 
Reciting the name of God the fear of the devil of death 
will go away.   
ਦੂਖੁ ਘਣੋ ਦੋਹਾਗਣੀ ਿਕਉ ਿਥਰੁ ਰਹ ੈਸੁਹਾਗੁ ॥੧॥ 
The divorcee suffers a terrible pain. How she could have 
saved the marriage? ||1|| 
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ਭਾਈ ਰੇ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥ 
O brother; I have no other place to go. 
ਮੈ ਧਨੁ ਨਾਮ ੁਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru gave me the treasure of the wealth of the name; 
I admire him. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮਿਤ ਪਿਤ ਸਾਬਾਿਸ ਿਤਸੁ ਿਤਸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਮਲਾਉ ॥ 
May I meet the one who has been enlightened by guru’s 
teachings?   
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥ 
Without Him, I cannot survive even for a moment. I shall 
die without His name. 
ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਟੇਕ ਿਟਕੀ ਘਿਰ ਜਾਉ ॥੨॥ 
May I the ignorant not forget His name; attain destiny 
under His guidance. ||2|| 
ਗੁਰੂ ਿਜਨਾ ਕਾ ਅੰਧੁਲਾ ਚੇਲੇ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 
The followers of a guru who is spiritually blind have no 
place to go.  
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਉ ਨ ਪਾਈਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਕਆ ਸੁਆਉ ॥ 
Cannot realize the name without the guru. Everything is 
meaningless without the name!  
ਆਇ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਵਣਾ ਿਜਉ ਸੁਞੰੈ ਘਿਰ ਕਾਉ ॥੩॥ 
They repent coming and going like a crow in a deserted 
house.   
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦੁਖੁ ਦੇਹੁਰੀ ਿਜਉ ਕਲਰ ਕੀ ਭੀਿਤ ॥ 
Without the name the body suffers the pain like the salty 
land. 
ਤਬ ਲਗੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ਜਬ ਲਗੁ ਸਾਚੁ ਨ ਚੀਿਤ ॥ 
Cannot attain the destiny until the mind truthfully misses 
the true Lord.  
ਸਬਿਦ ਰਪੈ ਘਰੁ ਪਾਈਐ ਿਨਰਬਾਣੀ ਪਦੁ ਨੀਿਤ ॥੪॥ 






Attuned to guru’s teachings we attain the destiny and 
eternal peace. ||4|| 
ਹਉ ਗੁਰ ਪਛੂਉ ਆਪਣੇ ਗੁਰ ਪੁਿਛ ਕਾਰ ਕਮਾਉ  
I ask my guru for His advice and act on it. 
ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹਉਮ ੈਦੁਖੁ ਜਿਲ ਜਾਉ ॥ 
God comes to dwell in the mind by reciting guru’s 
teaching; and burns the pain of ego. 
ਸਹਜੇ ਹਇੋ ਿਮਲਾਵੜਾ ਸਾਚੇ ਸਾਿਚ ਿਮਲਾਉ ॥੫॥ 
Intuitively we are united with Him and submerge in the 
true God. ||5|| 
ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਸ ੇਿਨਰਮਲੇ ਤਿਜ ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
Those attuned to guru’s teaching become pure 
renouncing lust anger and ego. 
ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਿਨ ਸਦ ਸਦਾ ਹਿਰ ਰਾਖਿਹ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Praise the name all the time by enshrining the love of 
God in the heart. 
ਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹੁ ਿਵਸਾਰੀਐ ਸਭ ਜੀਆ ਕਾ ਆਧਾਰੁ ॥੬॥ 
Why should you neglect to remember the One who cares 
for every one? ||6|| 
ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਸੋ ਮਿਰ ਰਹੈ ਿਫਿਰ ਮਰੈ ਨ ਦੂਜੀ ਵਾਰ ॥ 
One who kills the ego through guru’s teaching, shall die 
once for all. 
ਸਬਦੈ ਹੀ ਤੇ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਲਗੈ ਿਪਆਰੁ  
Through guru’s teachings we find Him and fall in love with 
His name. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਜਗੁ ਭੂਲਾ ਿਫਰੈ ਮਿਰ ਜਨਮੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੭॥ 
Without guru’s teachings the world is lost, dead and 
reborn many times over. ||7|| 
ਸਭ ਸਾਲਾਹੈ ਆਪ ਕਉ ਵਡਹੁ ਵਡੇਰੀ ਹੋਇ ॥ 
All praise themselves by calling themselves the greatest 
of the great.    
ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਆਪੁ ਨ ਚੀਨੀਐ ਕਹੇ ਸੁਣੈ ਿਕਆ ਹੋਇ ॥ 
Cannot search your soul without the guru. Nothing can be 
achieved by hear say. 
ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੀਐ ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥੮॥੮॥ 
O Nanak, one who realizes guru’s teaching does not act 
in ego. ||8||8|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਧਨ ਸੀਗਾਰੀਐ ਜੋਬਨੁ ਬਾਿਦ ਖੁਆਰੁ  






To wear jewelry without husband being present is 
useless for the beautiful bride. 
ਨਾ ਮਾਣੇ ਸੁਿਖ ਸੇਜੜੀ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਬਾਿਦ ਸੀਗਾਰੁ  
She does not enjoy the pleasure of His bed; the makeup 
without the husband is absurd. 
ਦੂਖੁ ਘਣੋ ਦੋਹਾਗਣੀ ਨਾ ਘਿਰ ਸੇਜ ਭਤਾਰੁ ॥੧॥ 
The divorcee suffers terrible pain without the husband to 
enjoy the bed. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਰਾਮ ਜਪਹੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 
O mind, recite the name of God and find peace. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੇਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਸਬਿਦ ਿਮਲੈ ਰੰਗੁ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Cannot fall in love without the guru! Enjoy love through 
guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਵਰੁ ਸਹਿਜ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 
Find peace by serving the guru the God, as husband 
Lord to adorn the innocent looks. 
ਸਿਚ ਮਾਣੇ ਿਪਰ ਸੇਜੜੀ ਗੂੜਾ ਹੇਤੁ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Truly, she enjoys the bed of her Husband, through her 
deep love and affection. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਿਣ ਿਸਞਾਣੀਐ ਗੁਿਰ ਮੇਲੀ ਗੁਣ ਚਾਰੁ ॥੨॥ 
A guru-willed realizes Him. Achieves all these qualities 
through the guru. ||2|| 
ਸਿਚ ਿਮਲਹੁ ਵਰ ਕਾਮਣੀ ਿਪਿਰ ਮੋਹੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ  
Finally the bride found the Husband Lord and became 
devotional, enticed by love. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਿਚ ਿਵਗਿਸਆ ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Cannot imagine how much peace and happiness her 
mind and body enjoys. 
ਹਿਰ ਵਰੁ ਘਿਰ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਨਰਮਲ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੩॥ 
Residing with Husband Lord the soul bride becomes pure 
through the true name. ||3|| 
ਮਨ ਮਿਹ ਮਨੂਆ ਜੇ ਮਰੈ ਤਾ ਿਪਰੁ ਰਾਵੈ ਨਾਿਰ  
If the ego in the mind dies, then only the bride can enjoy 
the love of her Husband Lord. 
ਇਕਤੁ ਤਾਗੈ ਰਿਲ ਿਮਲੈ ਗਿਲ ਮੋਤੀਅਨ ਕਾ ਹਾਰੁ ॥ 
They get tied in one thread like pearls in a necklace 
around the neck. 
ਸੰਤ ਸਭਾ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮ ਅਧਾਰੁ ॥੪॥ 
Attain peace in the company of saints; the guru-willed 






lives by His name. ||4|| 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਉਪਜੈ ਿਖਿਨ ਖਪੈ ਿਖਨੁ ਆਵੈ ਿਖਨੁ ਜਾਇ ॥ 
Born or dead in a moment! Continue coming and going. 
ਸਬਦੁ ਪਛਾਣੈ ਰਿਵ ਰਹੈ ਨਾ ਿਤਸ ੁਕਾਲੁ ਸੰਤਾਇ  
One who recognizes guru’s teaching merges with Him. 
Death does not bother him. 
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ਸਾਿਹਬੁ ਅਤੁਲੁ ਨ ਤੋਲੀਐ ਕਥਿਨ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 
Unweighable God cannot be weighed; cannot even 
imagine.   
ਵਾਪਾਰੀ ਵਣਜਾਿਰਆ ਆਏ ਵਜਹੁ ਿਲਖਾਇ ॥ 
Those merchants who do this business, it is written in 
their fate.   
ਕਾਰ ਕਮਾਵਿਹ ਸਚ ਕੀ ਲਾਹਾ ਿਮਲੈ ਰਜਾਇ ॥ 
Those who do the business of truth reap the benefit by 
the grace of God. 
ਪੂੰਜੀ ਸਾਚੀ ਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਨਾ ਿਤਸੁ ਿਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥੬॥ 
True merchandise is obtained through the carefree guru. 
||6|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਤੋਿਲ ਤੁਲਾਇਸੀ ਸਚੁ ਤਰਾਜੀ ਤੋਲੁ ॥ 
The guru-willed is weighed in the true and correct weigh 
scale. 
ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਮਹੋਣੀ ਗੁਿਰ ਠਾਕੀ ਸਚੁ ਬੋਲੁ ॥ 
The enticements of the mental desire are stopped 
through guru’s true word. 
ਆਿਪ ਤੁਲਾਏ ਤੋਲਸੀ ਪੂਰੇ ਪੂਰਾ ਤੋਲੁ ॥੭॥ 
He weighs with correct scale; perfect is the weighing of 
the perfect One. ||7|| 
ਕਥਨੈ ਕਹਿਣ ਨ ਛੁਟੀਐ ਨਾ ਪਿੜ ਪੁਸਤਕ ਭਾਰ  
No one is saved by telling stories or by reading loads of 
books. 
ਕਾਇਆ ਸੋਚ ਨ ਪਾਈਐ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਪਆਰ ॥ 
The body does not obtain purity without loving devotion to 
God. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ  ਮੇਲੇ  ਗੁਰੁ ਕਰਤਾਰ ॥੮॥੯॥ 
O Nanak, never forget God’s name; the guru shall unite 
you with the Creator. ||8||9|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਜੇ ਿਮਲੈ ਪਾਈਐ ਰਤਨੁ ਬੀਚਾਰੁ  






Meeting the perfect guru we find the real jewel by 
appraising it. 
ਮਨੁ ਦੀਜੈ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਪਾਈਐ ਸਰਬ ਿਪਆਰ ੁ  
Surrendering our minds to our guru, we find universal 
love. 
ਮੁਕਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਅਵਗਣ ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੧॥ 
We find the wealth of liberation that can erase the 
demerits.   
ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਿਗਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
O brother, the divine knowledge cannot be acquired 
without the guru. 
ਪੂਛਹੁ ਬਰ੍ਹਮੇ ਨਾਰਦੈ ਬੇਦ ਿਬਆਸੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Go and ask Brahma, Naarad and Vyaas, the writer of the 
Vedas. ||1||Pause|| 
ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਧੁਿਨ ਜਾਣੀਐ ਅਕਥੁ ਕਹਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 
Once one achieves the knowledge, really understands 
the untold story. 
ਸਫਿਲਓ ਿਬਰਖੁ ਹਰੀਆਵਲਾ  ਛਾਵ ਘਣੇਰੀ ਹੋਇ ॥ 
The tree has matured! Became lush green and gives 
dense shade. 
ਲਾਲ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕੀ ਗੁਰ ਭੰਡਾਰੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 
The rubies jewels and emeralds are in guru's treasury. 
||2|| 
ਗੁਰ ਭੰਡਾਰੈ ਪਾਈਐ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮ ਿਪਆਰੁ ॥ 
From guru's treasury, we receive the love of the pure 
name. 
ਸਾਚੋ ਵਖਰੁ ਸੰਚੀਐ ਪੂਰੈ ਕਰਿਮ ਅਪਾਰੁ ॥ 
We collect the true merchandise through perfect destiny 
by the grace of the infinite God. 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਦੁਖ ਮੇਟਣੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰੁ ॥੩॥ 
True guru is the giver of peace dispeller of pain the 
destroyer of demons. ||3|| 
ਭਵਜਲੁ ਿਬਖਮੁ ਡਰਾਵਣੋ ਨਾ ਕੰਧੀ ਨਾ ਪਾਰੁ ॥ 
The terrifying world-ocean is scary; there is no shore on 
this side or the other. 
ਨਾ ਬੇੜੀ ਨਾ ਤੁਲਹੜਾ ਨਾ ਿਤਸੁ ਵੰਝੁ ਮਲਾਰੁ ॥ 
There is no boat, no raft, no oars and no boatman. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੈ ਕਾ ਬੋਿਹਥਾ ਨਦਰੀ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੁ ॥੪॥ 
True guru is the boat of devotion that carries us across by 






his grace ||4|| 
ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਪਆਰਾ ਿਵਸਰੈ ਦੁਖੁ ਲਾਗੈ ਸੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 
If I forget my beloved even for a moment, I feel pain and 
the peace is lost. 
ਿਜਹਵਾ ਜਲਉ ਜਲਾਵਣੀ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪੈ ਰਸਾਇ  
Let that tongue be burnt in flames, which does not recite 
God’s name with love. 
ਘਟੁ ਿਬਨਸ ੈਦੁਖੁ ਅਗਲੋ ਜਮੁ ਪਕੜੈ ਪਛੁਤਾਇ ॥੫॥ 
When the body expires, there is fear ahead of being 
caught by the devil of death. ||5|| 
ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਿਰ ਗਏ ਤਨੁ ਧਨੁ ਕਲਤੁ ਨ ਸਾਿਥ  
Crying mine! mine! The body, wealth or spouse. No one 
accompanies on departure.   
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਧਨੁ ਬਾਿਦ ਹੈ ਭੂਲੋ ਮਾਰਿਗ ਆਿਥ ॥ 
Without the name the wealth is useless. Enticed by the 
wealth they lose their way. 
ਸਾਚਉ ਸਾਿਹਬੁ ਸੇਵੀਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਕਥੋ ਕਾਿਥ ॥੬॥ 
By serving the true Lord! The guru-willed can explain the 
unexplained. ||6|| 
ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਪਇਐ ਿਕਰਿਤ ਕਮਾਇ  
Continue coming and going. Receive only what you earn. 
ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਕਉ ਮੇਟੀਐ ਿਲਿਖਆ ਲੇਖੁ ਰਜਾਇ ॥ 
Cannot erase the pre ordained destiny that has been 
written by the will of God. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਨ ਛੂਟੀਐ ਗੁਰਮਿਤ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇ ॥੭॥ 
He cannot be saved without God’s name acquired 
through guru’s teachings. ||7|| 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਮੇਰਾ ਕੋ ਨਹੀ ਿਜਸ ਕਾ ਜੀਉ ਪਰਾਨੁ  
Without Him, I have no one else. My soul and life belong 
to Him. 
ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਜਿਲ ਬਲਉ ਲੋਭੁ ਜਲਉ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
The ego possessiveness greed and false pride will burn 
you in flames.  
ਨਾਨਕ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਪਾਈਐ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥੮॥੧੦॥ 
O Nanak, contemplate guru’s teaching; find the treasure 
of His virtues. ||8||10|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਤਕਿਰ ਜੈਸੀ ਜਲ ਕਮਲੇਿਹ ॥ 
O mind, love the Lord as the lotus loves water. 






ਲਹਰੀ ਨਾਿਲ ਪਛਾੜੀਐ ਭੀ ਿਵਗਸੈ ਅਸਨੇਿਹ ॥ 
Tossed around by the waves, still it does not give up 
love. 
ਜਲ ਮਿਹ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿਬਨੁ ਜਲ ਮਰਣੁ ਿਤਨੇਿਹ ॥੧॥ 
The lotus is in love with water; it will die without water. 
||1|| 
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ਮਨ ਰੇ ਿਕਉ ਛੂਟਿਹ ਿਬਨੁ ਿਪਆਰ ॥ 
O mind, how can you attain salvation without love? 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਖਸੇ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God resides in you, the bestowal of devotion and 
worship. ||1||Pause|| 
ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ॥ 
O mind, love God as the fish loves water. 
ਿਜਉ ਅਿਧਕਉ ਿਤਉ ਸੁਖੁ ਘਣੋ ਮਿਨ ਤਿਨ ਸਾਂਿਤ ਸਰੀਰ ॥ 
As the water gets deeper she enjoys more; the mind and 
body become peaceful. 
ਿਬਨੁ ਜਲ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਈ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੈ ਅਭ ਪੀਰ ॥੨॥ 
Cannot survive without water even for a moment. Water 
also feels the pain. ||2||   
ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਮੇਹ ॥ 
O mind, love the Lord, as the  
Rain bird loves rain. 
ਸਰ ਭਿਰ ਥਲ ਹਰੀਆਵਲੇ ਇਕ ਬੰੂਦ ਨ ਪਵਈ ਕੇਹ ॥ 
The ponds get filled the land becomes lush green but he 
does not get a drop.   
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਸੋ ਪਾਈਐ ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਿਸਿਰ ਦੇਹ ॥੩॥ 
You receive what is in your fate. You only get what you 
earn.   
ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ ਜਲ ਦੁਧ ਹੋਇ ॥ 
O mind, love God as the water loves milk. 
ਆਵਟਣੁ ਆਪੇ ਖਵੈ ਦੁਧ ਕਉ ਖਪਿਣ ਨ ਦੇਇ  
Water mixed with milk changes its color but does not let 
the milk change. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਵਛੁਿੰਨਆ ਸਿਚ ਵਿਡਆਈ ਦੇਇ ॥੪॥ 
God unites the separated one with Him and blesses them 
with true love. ||4|| 
ਰੇ ਮਨ ਐਸੀ ਹਿਰ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਜੈਸੀ ਚਕਵੀ ਸੂਰ ॥ 
O mind, love God as the chakvee (duck) loves the sun. 






ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵਈ ਜਾਣੈ ਦੂਿਰ ਹਜੂਿਰ ॥ 
She does not sleep for a moment knowing that her love 
the sun is far away. 
ਮਨਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਨਾ ਪਵੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਹਜੂਿਰ ॥੫॥ 
The self-willed cannot imagine but the guru-willed is 
always at service. ||5|| 
ਮਨਮੁਿਖ ਗਣਤ ਗਣਾਵਣੀ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹਇੋ  
The self-willed claims his accomplishments but it 
happens by God’s grace only.   
ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
No one can put a price to God’s deeds. Though everyone 
thinks they do! 
ਗੁਰਮਿਤ ਹੋਇ ਤ ਪਾਈਐ ਸਿਚ ਿਮਲੈ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥੬॥ 
One can only understand through guru’s teaching, attain 
peace by realizing Him. ||6|| 
ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਨ ਤੁਟਈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੇਟੈ ਸਇੋ ॥ 
True love cannot break if it is bestowed by the guru. 
ਿਗਆਨ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹੋਇ  
You shall understand the universe by acquiring the divine 
knowledge. 
ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜੇ ਗੁਣ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਹੋਇ ॥੭॥ 
The true customer of divine knowledge never forgets the 
sacred name. ||7|| 
ਖੇਿਲ ਗਏ ਸੇ ਪੰਖਣੰੂ ਜੋ ਚੁਗਦੇ ਸਰ ਤਿਲ ॥ 
The birds that used to feed everywhere are gone for 
good. 
ਘੜੀ ਿਕ ਮੁਹਿਤ ਿਕ ਚਲਣਾ ਖੇਲਣੁ ਅਜੁ ਿਕ ਕਿਲ ॥ 
You shall depart in a moment or two, definitely will 
happen today or tomorrow.  
ਿਜਸੁ ਤੰੂ ਮੇਲਿਹ ਸੋ ਿਮਲੈ ਜਾਇ ਸਚਾ ਿਪੜੁ ਮਿਲ  
Those whom You unite are united with You; they obtain a 
seat in the arena of truth. ||8||  
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਊਪਜੈ ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਨ ਜਾਇ  
Without the guru, love does not well up and the filth of 
ego does not leave. 
ਸੋਹੰ ਆਪ ੁਪਛਾਣੀਐ ਸਬਿਦ ਭੇਿਦ ਪਤੀਆਇ  
His existence in you is realized by the real devotion to 
guru’s teachings. 
ਗੁਰਮੁਿਖ  ਆਪੁ ਪਛਾਣੀਐ ਅਵਰ ਿਕ ਕਰੇ ਕਰਾਇ ॥੯॥ 






The guru-willed shall realize himself. Nobody else has 
any say in it. ||9|| 
ਿਮਿਲਆ ਕਾ ਿਕਆ ਮੇਲੀਐ ਸਬਿਦ ਿਮਲੇ ਪਤੀਆਇ ॥ 
How can you reunite the united ones! The realization 
comes through guru’s teachings.  
ਮਨਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਨਾ ਪਵੈ ਵੀਛੁਿੜ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥ 
The self-willed do not understand; they endure the 
hardship after separation. 
ਨਾਨਕ ਦਰੁ ਘਰੁ ਏਕੁ ਹੈ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜੀ ਜਾਇ ॥੧੦॥੧੧॥ 
O Nanak, there is only one door to His home; there is no 
other place at all. ||10||11|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਮਨਮੁਿਖ ਭੁਲੈ ਭੁਲਾਈਐ ਭੂਲੀ ਠਉਰ ਨ ਕਾਇ  
The self-willed is lost further and further. There is no 
place for the lost. 
ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਕੋ ਨ ਿਦਖਾਵਈ ਅੰਧੀ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 
Without the guru, no one shows the way. The ignorant 
continues coming and going. 
ਿਗਆਨ ਪਦਾਰਥੁ ਖੋਇਆ ਠਿਗਆ ਮੁਠਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 
Having lost the treasure of spiritual wisdom, they depart, 
defrauded and robbed. ||1|| 
ਬਾਬਾ ਮਾਇਆ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 
O elder, maya (worldly pleasure) deceives with its 
illusion. 
ਭਰਿਮ ਭੁਲੀ ਡੋਹਾਗਣੀ ਨਾ ਿਪਰ ਅੰਿਕ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Lost in doubts; the discarded has no place in her 
Husband’s lap. ||1||Pause|| 
ਭੂਲੀ ਿਫਰੈ ਿਦਸੰਤਰੀ ਭੂਲੀ ਿਗਰ੍ਹੁ ਤਿਜ ਜਾਇ ॥ 
The lost bride wanders all over; she is lost because she 
left her home.  
ਭੂਲੀ ਡੰੂਗਿਰ ਥਿਲ ਚੜੈ ਭਰਮੈ ਮਨੁ ਡੋਲਾਇ ॥ 
She wanders the plateaus and mountains; her mind 
wavers in doubt. 
ਧੁਰਹੁ ਿਵਛੁੰਨੀ ਿਕਉ ਿਮਲੈ ਗਰਿਬ ਮੁਠੀ ਿਬਲਲਾਇ ॥੨॥ 
How can she reach the destiny separated for eternity? 
She sobs robbed by ego. ||2|| 
ਿਵਛੁਿੜਆ ਗੁਰੁ ਮੇਲਸੀ ਹਿਰ ਰਿਸ ਨਾਮ ਿਪਆਿਰ ॥ 
Guru unites the separated with God through the 
enjoyment of love of His name. 
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ਸਾਿਚ ਸਹਿਜ ਸਭੋਾ ਘਣੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਨਾਮ ਅਧਾਿਰ ॥ 
Truth contentment and honor is achieved through 
devotion to the name of God  
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਖੁ ਤੰੂ ਮ ੈਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਭਤਾਰੁ ॥੩॥ 
Keep me the way You wish. You are my husband Lord! 
||3|| 
ਅਖਰ ਪਿੜ ਪਿੜ ਭੁਲੀਐ ਭੇਖੀ ਬਹੁਤੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
They read and forget the words after reading from the 
scripture,yet are proud of it! 
ਤੀਰਥ ਨਾਤਾ ਿਕਆ ਕਰੇ ਮਨ ਮਿਹ ਮੈਲੁ ਗੁਮਾਨੁ  
What is the use of bathing at shrines if the mind is filled 
with the filth of ego? 
ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਿਕਿਨ ਸਮਝਾਈਐ ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਸੁਲਤਾਨੁ ॥੪॥ 
O emperor O king; nobody can guide the mind without 
the guru.   
ਪਰ੍ੇਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਤੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
The treasure of love is obtained by the guru-willed 
contemplating the reality.  
ਸਾ ਧਨ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 
That bride became selfless by taking guru’s teachings to 
heart. 
ਘਰ ਹੀ ਸੋ ਿਪਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਿਤ ਅਪਾਰੁ ॥੫॥ 
She found her Husband Lord in her mind through the 
love of the guru. ||5|| 
ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੀ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਸੁਖੁ ਹੋਇ  
Being at service to the guru, the mind is purified, and 
peace obtained. 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਹਉਮੈ ਿਵਚਹੁ ਖੋਇ ॥ 
Once guru’s teaching abides in the mind, the ego is 
eliminated from within. 
ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ਲਾਭੁ ਸਦਾ ਮਿਨ ਹੋਇ ॥੬॥ 
The mind reaps the lasting profit by acquiring the 
invaluable name. ||6|| 
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਤਾ ਪਾਈਐ ਆਿਪ ਨ ਲਇਆ ਜਾਇ ॥ 
It can only be attained if it is in your fate. Cannot do it on 
your own. 
ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਿਗ ਰਹੁ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ  
Remain humbly attached to the guru, shall eradicate ego 






from within. 
ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਸਚੋ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੭॥ 
Attuned to truth you shall obtain the truth. ||7|| 
ਭੁਲਣ ਅੰਦਿਰ ਸਭੁ ਕੋ ਅਭੁਲੁ ਗੁਰ ੂਕਰਤਾਰੁ ॥ 
Everyone is forgetful; only the guru  and the Creator are 
not. 
ਗੁਰਮਿਤ ਮਨੁ ਸਮਝਾਇਆ ਲਾਗਾ ਿਤਸੈ ਿਪਆਰੁ 
One who guides his mind with guru's teaching falls in 
love with God. 
ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮੇਲੇ ਸਬਦੁ ਅਪਾਰੁ ॥੮॥੧੨॥ 
O Nanak; the truth attained through guru’s teachings 
never ends. ||8||12|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਘਰ ਨਾਿਰ  
The attachment of worldly pleasures, like the son relative 
and spouse is enticing.    
ਧਿਨ ਜੋਬਿਨ ਜਗੁ ਠਿਗਆ ਲਿਬ ਲੋਿਭ ਅਹੰਕਾਿਰ  
The riches beauty greed and ego have cheated the 
world. 
ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਹਉ ਮਈੁ ਸਾ ਵਰਤੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥੧॥ 
I have been cheated by the false attachments! It happens 
to all.   
ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਮੈ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
O my beloved, I have no one except You. 
ਮੈ ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਭਾਵਈ ਤੂੰ ਭਾਵਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Nothing pleases me without You. Whatever appeals to 
You, gives me peace. ||1||Pause|| 
ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹੀ ਰੰਗ ਿਸਉ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸੰਤੋਖੁ  
I sing praises of His name with intent through guru’s 
teachings with contentment. 
ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਚਲਸੀ ਕੂੜਾ ਮੋਹੁ ਨ ਵੇਖੁ ॥ 
Whatever you see shall vanish. So, do not see this false 
attachment. 
ਵਾਟ ਵਟਾਊ ਆਇਆ ਿਨਤ ਚਲਦਾ ਸਾਥੁ ਦੇਖੁ ॥੨॥ 
You are a traveler. See Him with you during the travel 
every day.   
ਆਖਿਣ ਆਖਿਹ ਕੇਤੜੇ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਬੂਝ ਨ ਹੋਇ  
Many preachers preach; cannot understand anything 
without the divine teacher.   






ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਜੇ ਿਮਲੈ ਸਿਚ ਰਪੈ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
If someone is blessed with the Name; is admired for 
being attuned to the truth. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਹ ਸੇ ਭਲੇ ਖੋਟਾ ਖਰਾ ਲ ਕੋਇ 
Those who please You are good natured; no one is 
counterfeit or genuine. ||3|| 
ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਮਨਮੁਖ ਖੋਟੀ ਰਾਿਸ ॥ 
We are freed in guru's sanctuary. The thinking of the self-
willed is false. 
ਅਸਟ ਧਾਤੁ ਪਾਿਤਸਾਹ ਕੀ ਘੜੀਐ ਸਬਿਦ ਿਵਗਾਿਸ ॥ 
All elements of God the emperor are minted through the 
love of guru’s teaching.  
ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪਾਰਖੂ ਪਵੈ ਖਜਾਨੈ ਰਾਿਸ ॥੪॥ 
He the appraiser appraises and puts the true coins in the 
treasury. ||4|| 
ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਸਭ ਿਡਠੀ ਠੋਿਕ ਵਜਾਇ  
You cannot be priced; I have seen and tested everything. 
ਕਹਣੈ ਹਾਥ ਨ ਲਭਈ ਸਿਚ ਿਟਕੈ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥ 
Cannot find by saying, truth is attained by sticking to 
truth. 
ਗੁਰਮਿਤ ਤੰੂ ਸਾਲਾਹਣਾ ਹੋਰੁ ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੫॥ 
I praise you through guru’s teachings. There is no other 
way as such. ||5|| 
ਿਜਤੁ ਤਿਨ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਵਈ ਿਤਤੁ ਤਿਨ ਹਉਮੈ ਵਾਦੁ ॥ 
Those who are infested by ego do not appreciate His 
name.  
ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਿਗਆਨੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿਬਿਖਆ ਦੂਜਾ ਸਾਦੁ ॥ 
Cannot obtain knowledge without the guru; all other 
tastes are useless. 
ਿਬਨੁ ਗੁਣ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵਈ ਮਾਇਆ ਫੀਕਾ ਸਾਦੁ ॥੬॥ 
Without virtue, nothing is of any use. The taste of worldly 
pleasures is bland. ||6|| 
ਆਸਾ ਅੰਦਿਰ ਜੰਿਮਆ ਆਸਾ ਰਸ ਕਸ ਖਾਇ  
Born with greed and indulged in greedy demands. 
ਆਸਾ ਬੰਿਧ ਚਲਾਈਐ ਮੁਹੇ ਮੁਿਹ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥ 
The demands dictate everyone. Those led by demands 
suffer the pain  
ਅਵਗਿਣ ਬਧਾ ਮਾਰੀਐ ਛੂਟੈ ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਇ ॥੭॥ 
The criminal is punished. Freedom is obtained through 






guru's teachings. ||7|| 
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ਸਰਬੇ ਥਾਈ ਏਕੁ ਤੰੂ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ॥ 
You are present everywhere; keep me as You please. 
ਗੁਰਮਿਤ ਸਾਚਾ ਮਿਨ ਵਸੈ ਨਾਮੁ ਭਲੋ ਪਿਤ ਸਾਖੁ  
God comes to abide in the mind through guru’s teaching. 
Everything becomes sacred through His name.  
ਹਉਮ ੈਰੋਗੁ ਗਵਾਈਐ ਸਬਿਦ ਸਚੈ ਸਚੁ ਭਾਖੁ ॥੮॥ 
Eradicate the disease of ego through guru’s teachings by 
reciting His name. ||8|| 
ਆਕਾਸੀ ਪਾਤਾਿਲ  ਤੰੂ ਿਤ੍ਰਭਵਿਣ ਿਰਹਾ ਸਮਾਇ 
You pervade the sky and the underworld, the whole 
universe. 
ਆਪੇ ਭਗਤੀ ਭਾਉ ਤੰੂ ਆਪ ੇਿਮਲਿਹ ਿਮਲਾਇ ॥ 
You are the devotion, the worship. You unite us with You. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਰਜਾਇ ॥੯॥੧੩॥ 
O Nanak, may I never forget the name! He does as He 
wishes. ||9||13|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਅਵਰੁ ਿਕ ਕਰੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
My mind is pierced by the name of the Lord. What else 
do I need? 
ਸਬਦ ਸੁਰਿਤ ਸਖੁੁ ਊਪਜੈ ਪਰ੍ਭ ਰਾਤਉ ਸੁਖ ਸਾਰੁ  
Attuned to guru’s teachings, gives knowledge. Attuned to 
God gives eternal peace. 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਤੰੂ ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥੧॥ 
Keep me as You please; I live by Your name. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਸਾਚੀ ਖਸਮ ਰਜਾਇ ॥ 
O mind; will of God prevails. 
ਿਜਿਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਿਜ ਸੀਗਾਿਰਆ ਿਤਸੁ ਸੇਤੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Focus your love on the One who created and adorns you. 
||1||Pause|| 
ਤਨੁ ਬੈਸੰਤਿਰ ਹਮੋੀਐ ਇਕ ਰਤੀ  ਤੇਿਲ ਕਟਾਇ  
The body of an egotistic is set on fire by adding a little bit 
of oil. 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਮਧਾ ਜੇ ਕਰੀ ਅਨਿਦਨੁ ਅਗਿਨ ਜਲਾਇ ॥ 
You may put your mind and body as the worship material 
and purify by fire every day.  
ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਜੇ ਲਖ ਕੋਟੀ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 






There is no match to the name of God, no matter what 
you do.   
ਅਰਧ ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਈਐ ਿਸਿਰ ਕਰਵਤੁ ਧਰਾਇ  
You may cut the  body in half or saw off from head down. 
ਤਨੁ ਹੈਮੰਚਿਲ ਗਾਲੀਐ ਭੀ ਮਨ ਤੇ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ  
If the body is frozen in the mountains even then the mind 
will not be disease free. 
ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੁਿਲ ਨ ਪੁਜਈ ਸਭ ਿਡਠੀ ਠੋਿਕ ਵਜਾਇ ॥੩॥ 
There is no match to the name of God. I have tested 
everything.   
ਕੰਚਨ ਕੇ ਕੋਟ ਦਤੁ ਕਰੀ ਬਹੁ ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਦਾਨੁ  
Donate the castles full of gold, horses and elephants. 
ਭੂਿਮ ਦਾਨੁ ਗਊਆ ਘਣੀ ਭੀ ਅੰਤਿਰ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 
Donate land and cows. The pride and ego will still be 
inside. 
ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਸਚੁ ਦਾਨੁ ॥੪॥ 
Name of God has pierced my mind through the gift given 
by guru. ||4|| 
ਮਨਹਠ ਬੁਧੀ ਕੇਤੀਆ ਕੇਤੇ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ॥ 
Acquire intelligence and knowledge contemplating 
scriptures by stubbornness. 
ਕੇਤੇ ਬੰਧਨ ਜੀਅ ਕੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੋਖ ਦੁਆਰ ॥ 
These are all entanglements of mind. Only the guru-
willed can attain salvation. 
ਸਚਹੁ ਓਰੈ ਸਭੁ ਕੋ ਉਪਿਰ ਸਚੁ ਆਚਾਰੁ ॥੫॥ 
Every one speaks the truth but truthful living is higher. 
||5|| 
ਸਭੁ ਕੋ ਊਚਾ ਆਖੀਐ ਨੀਚੁ ਨ ਦੀਸੈ ਕੋਇ ॥ 
Everyone claims to be great. No one calls himself low. 
ਇਕਨੈ ਭਾਂਡੇ ਸਾਿਜਐ ਇਕੁ ਚਾਨਣੁ ਿਤਹੁ ਲੋਇ ॥ 
Everyone is created from one doe and one light pervades 
all. 
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਧੁਿਰ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟ ੈਕੋਇ ॥੬॥ 
Shall obtain the truth if it is in your fate. Nobody can 
change the luck. ||6|| 
ਸਾਧੁ ਿਮਲੈ ਸਾਧ ੂਜਨੈ ਸੰਤੋਖੁ ਵਸੈ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 
The devotees meet the devotees but the contentment is 
attained by guru’s grace.  
ਅਕਥ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀਐ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥ 






The unspoken story is spoken only by getting absorbed in 
the guru. 
ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਤੋਿਖਆ ਦਰਗਿਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇ ॥੭॥ 
Contentment comes by drinking the nectar; take it along 
to the destiny. ||7|| 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਵਾਜੈ ਿਕੰਗੁਰੀ ਅਨਿਦਨੁ ਸਬਿਦ ਸਭੁਾਇ ॥ 
Those attuned to guru’s teachings; the divine music starts 
to play in their heart. 
ਿਵਰਲੇ ਕਉ ਸੋਝੀ ਪਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਸਮਝਾਇ 
Only a few guru-willed can achieve this by guiding their 
mind. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਛੂਟ ੈਸਬਦੁ ਕਮਾਇ ॥੮॥੧੪॥ 
O Nanak, do not forget the name. Shall be freed by 
reciting guru’s teaching. ||8||14|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਿਚਤੇ ਿਦਸਿਹ ਧਉਲਹਰ ਬਗੇ ਬੰਕ ਦੁਆਰ ॥ 
The mansions including the doors look white and 
beautiful.  
ਕਿਰ ਮਨ ਖੁਸੀ ਉਸਾਿਰਆ ਦੂਜੈ ਹੇਤੁ ਿਪਆਿਰ  
It was built for pleasure for the sake of love of others. 
ਅੰਦਰੁ ਖਾਲੀ ਪਰ੍ੇਮ ਿਬਨੁ ਢਿਹ ਢੇਰੀ ਤਨੁ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 
The inner being is empty without love. The body shall 
crumble into a heap of ashes. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਾਿਥ ਨ ਹੋਇ ॥ 
O brother; the body and wealth do not go with you. 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੋ ਗੁਰੁ ਦਾਿਤ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Lord's name is the true wealth that is bestowed by the 
guru. ||1||Pause|| 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਨਰਮਲੋ ਜੇ ਦੇਵੈ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥ 
Lord's name is the pure wealth if the giver bestows it. 
ਆਗੈ ਪੂਛ ਨ ਹਵੋਈ ਿਜਸੁ ਬੇਲੀ ਗੁਰੁ ਕਰਤਾਰੁ  
One, who has guru the Creator as a friend, shall not be 
questioned hereafter. 
ਆਿਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆਪੇ ਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 
Those saved can only be saved through His grace. He is 
the bestowal. ||2|| 
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ਮਨਮੁਖੁ ਜਾਣੈ ਆਪਣੇ ਧੀਆ ਪੂਤ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 
The self-willed says his daughters and sons are his own 






by relation. 
ਨਾਰੀ ਦੇਿਖ ਿਵਗਾਸੀਅਿਹ ਨਾਲੇ ਹਰਖੁ ਸੁ ਸੋਗੁ  
By seeing the spouse he moves between happiness and 
sorrow in excitement. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਿਦ ਰੰਗਾਵਲੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਹਿਰ ਰਸ ੁਭੋਗੁ ॥੩॥ 
Guru-willed attuned to guru’s teaching enjoys the taste of 
God’s name forever. ||3|| 
ਿਚਤੁ ਚਲੈ ਿਵਤੁ ਜਾਵਣੋ ਸਾਕਤ ਡੋਿਲ ਡੋਲਾਇ ॥ 
The mind is lost, the body shall. The faithless is unstable 
and out of control.  
ਬਾਹਿਰ ਢੰੂਿਢ ਿਵਗੁਚੀਐ ਘਰ ਮਿਹ ਵਸਤੁ ਸੁਥਾਇ ॥ 
Get tired of searching outside while the real object is in 
the heart.  
ਮਨਮੁਿਖ ਹਉਮ ੈਕਿਰ ਮੁਸੀ ਗੁਰਮਿੁਖ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੪॥ 
The self-willed are engulfed by ego but the guru-willed 
realize it.   
ਸਾਕਤ ਿਨਰਗੁਿਣਆਿਰਆ ਆਪਣਾ ਮੂਲੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 
O faithless virtueless, understand your origin! 
ਰਕਤੁ ਿਬੰਦੁ ਕਾ ਇਹੁ ਤਨੋ ਅਗਨੀ ਪਾਿਸ ਿਪਰਾਣੁ ॥ 
This body is made of blood and semen. Life is in the 
hands of inner heat. 
ਪਵਣੈ ਕੈ ਵਿਸ ਦੇਹੁਰੀ ਮਸਤਿਕ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥੫॥ 
The body is under the control of breath of air written in 
your fate. ||5|| 
ਬਹੁਤਾ ਜੀਵਣੁ ਮੰਗੀਐ ਮੁਆ ਨ ਲੋੜੈ ਕੋਇ ॥ 
Everyone longs for a long life; no one wants to die. 
ਸੁਖ ਜੀਵਣੁ ਿਤਸੁ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਿਸਆ ਸੋਇ ॥ 
Peaceful life is enjoyed by the guru-willed! God dwells in 
them. 
ਨਾਮ ਿਵਹੂਣੇ ਿਕਆ ਗਣੀ ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਗੁਰ ਦਰਸੁ ਨ ਹੋਇ ॥੬॥ 
What to say of those without the name, who never met 
the Lord the guru. ||6|| 
ਿਜਉ ਸੁਪਨੈ ਿਨਿਸ ਭੁਲੀਐ ਜਬ ਲਿਗ ਿਨਦਰ੍ ਾ ਹੋਇ  
People are lost in dreams at night as long as they sleep. 
ਇਉ ਸਰਪਿਨ ਕੈ ਵਿਸ ਜੀਅੜਾ ਅੰਤਿਰ ਹਉਮ ੈਦੋਇ ॥ 
Same way the person is lost in worldly affairs engrossed 
by ego and duality. 
ਗੁਰਮਿਤ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰੀਐ ਸੁਪਨਾ ਇਹੁ ਜਗੁ ਲੋਇ ॥੭॥ 
Understand through guru’s teachings that this world and 






life is like a dream. ||7|| 
ਅਗਿਨ ਮਰੈ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਿਜਉ ਬਾਿਰਕ ਦੂਧੈ ਮਾਇ ॥ 
The fire of thirst is quenched with water, as the baby is 
satisfied with mother's milk. 
ਿਬਨੁ ਜਲ ਕਮਲ ਸੁ ਨਾ ਥੀਐ ਿਬਨੁ ਜਲ ਮੀਨੁ ਮਰਾਇ ॥ 
The lotus and the fish both die without water. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਰਿਸ ਿਮਲੈ ਜੀਵਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੮॥੧੫॥ 
O Nanak; the guru-willed survives by reciting and 
enjoying the name of God. ||8||15|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਡੰੂਗਰੁ ਦੇਿਖ ਡਰਾਵਣੋ ਪੇਈਅੜੈ ਡਰੀਆਸੁ ॥ 
Being fearful of the in-laws I am scared even at my 
father’s home. 
ਊਚਉ ਪਰਬਤੁ ਗਾਖੜੋ ਨਾ ਪਉੜੀ ਿਤਤੁ ਤਾਸੁ ॥ 
It is difficult to climb the high mountain; there is no ladder 
that reaches there. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਤਿਰ ਜਾਿਣਆ ਗੁਿਰ ਮੇਲੀ ਤਰੀਆਸੁ ॥੧॥ 
The guru-willed realizes the inner self and attains 
salvation through the guru. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਭਵਜਲੁ ਿਬਖਮੁ ਡਰਾਂਉ ॥ 
O brother, I am scared of the terrifying world ocean. 
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਰਿਸ ਿਮਲੈ ਗੁਰੁ ਤਾਰੇ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The perfect guru bestows devotion; salvation is attained 
through the guru by reciting the name of God. ||1||Pause|| 
ਚਲਾ ਚਲਾ ਜੇ ਕਰੀ ਜਾਣਾ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥ 
I may say,  I am going,  but only the one who has to go 
actually goes.   
ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਅਮਰੁ ਸ ੁਗੁਰੁ ਕਰਤਾਰੁ  
Whoever comes must go. Only the guru and the Creator 
are eternal. 
ਭੀ ਸਚਾ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਚੈ ਥਾਿਨ ਿਪਆਰੁ ॥੨॥ 
So, praise the true one with love His Excellency the true 
Lord.   
ਦਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਸੋਹਣੇ ਪਕੇ ਕੋਟ ਹਜਾਰ ॥ 
Live in a beautiful house or a palace encircled by 
thousands of walls around. 
ਹਸਤੀ ਘੋੜੇ ਪਾਖਰੇ ਲਸਕਰ ਲਖ ਅਪਾਰ ॥ 
He owns elephants, saddled horses, hundreds of 
thousands of uncounted armies. 






ਿਕਸ ਹੀ ਨਾਿਲ ਨ ਚਿਲਆ ਖਿਪ ਖਿਪ ਮੁਏ ਅਸਾਰ ॥੩॥ 
Nobody could take them along; many have tried in vain 
and died. ||3|| 
ਸੁਇਨਾ ਰੁਪਾ ਸਚੰੀਐ ਮਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜੰਜਾਲੁ ॥ 
You may gather gold and silver, but wealth is just a net of 
entanglement. 
ਸਭ ਜਗ ਮਿਹ ਦੋਹੀ ਫੇਰੀਐ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਸਿਰ ਕਾਲੁ ॥ 
May proclaim authority by beating drums but death 
hovers over those without His name.  
ਿਪੰਡੁ ਪੜੈ ਜੀਉ ਖੇਲਸੀ ਬਦਫੈਲੀ ਿਕਆ ਹਾਲੁ ॥੪॥ 
The life ends when the time comes, what shall be the fate 
of evil deeded? ||4|| 
ਪੁਤਾ ਦੇਿਖ ਿਵਗਸੀਐ ਨਾਰੀ ਸੇਜ ਭਤਾਰ ॥  
The man is happy seeing his son, the husband seeing 
the wife on the side on his bed. 
ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਲਾਈਐ ਕਾਪੜੁ ਰੂਪੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 
He applies sandalwood and scented oils, and dresses up 
in beautiful clothes. 
ਖੇਹੂ ਖੇਹ ਰਲਾਈਐ ਛੋਿਡ ਚਲੈ ਘਰ ਬਾਰੁ ॥੫॥ 
Dust to dust at the end leaving house and household 
behind.   
ਮਹਰ ਮਲੂਕ ਕਹਾਈਐ ਰਾਜਾ ਰਾਉ ਿਕ ਖਾਨੁ ॥ 
He may be called a chief, prince, a king or rich. 
ਚਉਧਰੀ ਰਾਉ ਸਦਾਈਐ ਜਿਲ ਬਲੀਐ ਅਿਭਮਾਨ ॥ 
Calls himself a commander or rich, engulfed in the fire of 
ego and pride. 
ਮਨਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਿਜਉ ਡਿਵ ਦਧਾ ਕਾਨੁ ॥੬॥ 
The self-willed who forgot the name is just like a straw 
thrown in the fire. ||6|| 
ਹਉਮ ੈਕਿਰ ਕਿਰ ਜਾਇਸੀ ਜੋ ਆਇਆ ਜਗ ਮਾਿਹ ॥ 
Whoever comes into the world will go after doing egotistic 
deeds. 
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ਸਭੁ ਜਗੁ ਕਾਜਲ ਕੋਠੜੀ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਹ ਸੁਆਿਹ  
The whole world is storage of lamp-black; the body and 
mind blackened as well. 
ਗੁਿਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਿਨਰਮਲੇ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਰੀ ਭਾਿਹ ॥੭॥ 
Those protected by guru become pure; the teachings 
extinguish the fire of ego. ||7|| 






ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਿਸਿਰ ਸਾਹਾ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ॥ 
O Nanak; attain salvation by reciting the name of God the 
emperor of emperors. 
ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਵੇਸਾਹ ੁ 
May I never forget the name of God! I have faith in His 
invaluable name. 
ਮਨਮੁਖ ਭਉਜਿਲ ਪਿਚ ਮੁਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਰੇ ਅਥਾਹੁ ॥੮॥੧੬॥ 
Self-willed drowned in the terrible world ocean, the guru-
willed swim across. ||8||16|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥ Siree Raag,  First Mahalla Second 
House: 
ਮੁਕਾਮੁ ਕਿਰ ਘਿਰ ਬੈਸਣਾ ਿਨਤ ਚਲਣੈ ਕੀ ਧੋਖ  
Sitting at home the place of rest; yet worried about 
leaving. 
ਮੁਕਾਮੁ ਤਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਰਹੈ ਿਨਹਚਲੁ ਲੋਕ ॥੧॥ 
The place where one never moves is the real place of 
rest. ||1|| 
ਦੁਨੀਆ ਕੈਿਸ ਮੁਕਾਮੇ ॥ 
What sort of a resting place is the world? 
ਕਿਰ ਿਸਦਕੁ ਕਰਣੀ ਖਰਚੁ ਬਾਧਹੁ ਲਾਿਗ ਰਹੁ ਨਾਮੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Recite the name of God faithfully; take the earnings along 
with to spend. ||1||Pause|| 
ਜੋਗੀ ਤ ਆਸਣੁ ਕਿਰ ਬਹੈ ਮੁਲਾ ਬਹੈ ਮੁਕਾਿਮ ॥ 
The Yogis sit in their place of worship the mullahs sit at 
theirs. 
ਪੰਿਡਤ ਵਖਾਣਿਹ ਪੋਥੀਆ ਿਸਧ ਬਹਿਹ ਦੇਵ ਸਥਾਿਨ ॥੨॥ 
Pandits recite scriptures the mystics sit at the raised 
platform.   
ਸੁਰ ਿਸਧ ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੇਖ ਪੀਰ ਸਲਾਰ ॥ 
The gods mystics scent lovers saints elderly spiritual 
teachers and commanders. 
ਦਿਰ ਕੂਚ ਕੂਚਾ ਕਿਰ ਗਏ ਅਵਰੇ ਿਭ ਚਲਣਹਾਰ ॥੩॥ 
Every one of them has left and all others shall depart as 
well.   
ਸਲੁਤਾਨ ਖਾਨ ਮਲੂਕ ਉਮਰੇ ਗਏ ਕਿਰ ਕਿਰ ਕੂਚੁ ॥ 
The kings, the rich, princes and long lived have gone as 
well. 
ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਿਕ ਚਲਣਾ ਿਦਲ ਸਮਝੁ ਤੰੂ ਿਭ ਪਹੂਚੁ ॥੪॥ 
You will have to go sooner or later O mind think that you 






also have to go. ||4|| 
ਸਬਦਾਹ ਮਾਿਹ ਵਖਾਣੀਐ ਿਵਰਲਾ ਤ ਬੂਝੈ ਕੋਇ  
This is described in the scriptures; only a few understand 
this! 
ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਤੀ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਸੋਇ ॥੫॥ 
Nanak humbly prays to the One who pervades water and 
land.   
ਅਲਾਹੁ ਅਲਖੁ ਅਗੰਮੁ ਕਾਦਰੁ ਕਰਣਹਾਰੁ ਕਰੀਮੁ ॥ 
God; the unknowable, inaccessible, all-powerful merciful 
the Creator. 
ਸਭ ਦੁਨੀ ਆਵਣ ਜਾਵਣੀ ਮੁਕਾਮੁ ਏਕੁ ਰਹੀਮੁ ॥੬॥ 
The whole world comes and goes! Only God is 
permanent. ||6|| 
ਮੁਕਾਮੁ ਿਤਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ ਿਸਿਸ ਨ ਹੋਵੀ ਲੇਖੁ ॥ 
Call him permanent that does not have destiny inscribed 
upon the Forehead! 
ਅਸਮਾਨੁ ਧਰਤੀ ਚਲਸੀ ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ ॥੭॥ 
The sky and the earth shall pass away; He alone is 
permanent.   
ਿਦਨ ਰਿਵ ਚਲੈ ਿਨਿਸ ਸਿਸ ਚਲੈ ਤਾਿਰਕਾ ਲਖ ਪਲੋਇ ॥ 
The sun passes by during the day the moon and millions 
of stars pass by at night. 
ਮੁਕਾਮੁ ਓਹੀ ਏਕੁ ਹੈ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਬੁਗੋਇ ॥੮॥੧੭॥ 
He alone is permanent; Nanak speaks the truth. ||8||17|| 
ਮਹਲੇ ਪਿਹਲੇ ਸਤਾਰਹ ਅਸਟਪਦੀਆ ॥ 
Seventeen ashtapadees Mahalla1. 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ   
Siree Raag,    Third Mahalla, First House, Ashtapadees 
(Group of eight stanzas): 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਭਗਿਤ ਕੀਜੈ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Worship is done by the grace of God. Cannot be done 
without the guru. 
ਆਪੈ ਆਪੁ ਿਮਲਾਏ ਬੂਝੈ ਤਾ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਕੋਇ  
One who realizes the inner self becomes pure. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਚਾ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 
God is true; true is the learning; can be realized through 
guru’s teachings. ||1|| 






ਭਾਈ ਰੇ ਭਗਿਤਹੀਣੁ ਕਾਹੇ ਜਿਗ ਆਇਆ ॥ 
O brother! Without God’s worship, why you came into the 
world? 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸਵੇ ਨ ਕੀਨੀ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Did not serve the perfect guru; wasted the life in vain. 
||1||Pause|| 
ਆਪੇ ਹਿਰ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਏ ॥ 
God the bestowal of life unites us with Him by His grace. 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਏ ਿਕਆ ਵੇਚਾਰੇ ਿਕਆ ਕੋ ਆਿਖ ਸੁਣਾਏ ॥ 
What can these poor beings do? What can they say? 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੇ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ਆਪੇ ਸੇਵ ਕਰਾਏ ॥੨॥ 
God! By His grace bestows honor; He guides them to His 
service. ||2|| 
ਦੇਿਖ ਕੁਟੰਬੁ ਮੋਿਹ ਲੋਭਾਣਾ ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ ਨ ਜਾਈ ॥ 
Get emotionally attached to the family but no one 
accompanies you when you go.  
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ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਗੁਣ ਿਨਧਾਨੁ ਪਾਇਆ ਿਤਸ ਕੀ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈ ॥ 
Found the treasure of virtues by serving the true guru. Its 
value cannot be estimated.   
ਪਰ੍ਭੁ ਸਖਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਮੇਰਾ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 
God is my friend. He shall be my support in the end. ||3|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਮਨਮੁਿਖ ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥ 
The self-willed got insulted even at the home of the 
bestowal of life. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੋ ਮਗੁ ਨ ਜਾਣੈ ਅੰਧੇ ਠਉਰ ਨ ਕਾਈ ॥ 
Without guru, no one knows the way. The blind find no 
place to rest. 
ਹਿਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮਿਨ ਨਹੀ ਵਿਸਆ ਅੰਿਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਈ ॥੪॥ 
He did not enshrine God the bestowal of peace in the 
mind and departed in regret at the end.   
ਪੇਈਅੜੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਗੁਰਮਿਤ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
God the bestowal of life is realized by enshrining guru’s 
teaching in the heart. 
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਉਮ ੈਮੋਹ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥ 
Worship Him with love day and night; shall remove the 
ego and emotional attachment.  
ਿਜਸੁ ਿਸਉ ਰਾਤਾ ਤੈਸੋ ਹੋਵੈ ਸਚੇ ਸਿਚ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥ 
Attuned to Him, becomes like Him and truly absorbed in 






the true God. ||5|| 
ਆਪੇ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਭਾਉ ਲਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਬੀਚਾਿਰ  
Following guru’s teachings; God bestows His grace and 
bears fruit. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਐ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਾਿਰ ॥ 
Serving the guru the peace wells up in the mind by giving 
up ego and desire. 
ਹਿਰ ਗੁਣਦਾਤਾ   ਸਦ ਮਿਨ ਵਸ ੈਸਚੁ ਰਿਖਆ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥੬॥ 
Enshrine God  the bestowal in the mind. He lives in the 
mind forever. ||6|| 
ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਸਦਾ ਿਨਰਮਲਾ ਮਿਨ ਿਨਰਮਿਲ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
My God is ever pure; He can be realized through pure 
mind only. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਦੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 
Once the treasure of His name abides in the mind, the 
pain of ego disappears. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਸਬਦੁ ਸੁਣਾਇਆ ਹਉ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੭॥ 
True guru has explained the lesson. I am at service to 
him forever. ||7|| 
ਆਪਣੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਆਪੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
One may try his best but the ego does not vanish without 
the guru. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਸੁਖਦਾਤਾ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਈ ॥ 
O God the love of devotees and giver of peace; be kind 
and enshrine in my mind. 
ਨਾਨਕ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਦੇਇ ਪਰ੍ਭੁ    ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥੮॥੧॥੧੮॥ 
O God; awaken Nanak’s conscious and give honor to the 
guru-willed. ||8||1||18|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਹਉਮ ੈਕਰਮ ਕਮਾਵਦੇ ਜਮਡੰਡੁ ਲਗੈ ਿਤਨ ਆਇ ॥ 
The club of the devil of death punishes those who act in 
ego.  
ਿਜ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਵੇਿਨ ਸੇ ਉਬਰ ੇਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 
Those who serve the true guru with love of God rise. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
O mind! Recite the name of God. 
ਧੁਿਰ ਪੂਰਿਬ ਕਰਤੈ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨਾ ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those with the pre ordained destiny get absorbed in 
guru’s teachings. ||1||Pause|| 






ਿਵਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰਤੀਿਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾਿਮ ਨ ਲਾਗੋ ਭਾਉ ॥ 
Knowledge cannot be attained without guru, the mind 
does not attune to name.   
ਸੁਪਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਵਈ ਦੁਖ ਮਿਹ ਸਵੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
Even in a dream they find no peace; they suffer pain 
even while asleep. ||2|| 
ਜੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀਚੈ ਬਹੁਤੁ ਲੋਚੀਐ ਿਕਰਤੁ ਨ ਮੇਿਟਆ ਜਾਇ ॥ 
Even reciting the name of jGod cannot erase the evil 
deeds of the greedy.  
ਹਿਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਭਗਤੀ ਮੰਿਨਆ ਸੇ ਭਗਤ ਪਏ ਦਿਰ ਥਾਇ ॥੩॥ 
The devotees who surrender to God’s will are accepted 
at His door. ||3|| 
ਗੁਰੁ ਸਬਦੁ ਿਦੜਾਵੈ ਰੰਗ ਿਸਉ ਿਬਨੁ ਿਕਰਪਾ ਲਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
It is impossible to recite guru’s teaching intuitively without 
his grace. 
ਜੇ ਸਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨੀਰੀਐ ਭੀ ਿਬਖੁ ਫਲੁ ਲਾਗੈ ਧਾਇ ॥੪॥ 
The poisonous plant does not give up the poison even by 
watering with nectar. ||4|| 
ਸੇ ਜਨ ਸਚੇ ਿਨਰਮਲੇ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Those who love their guru are truly the pure and truthful. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਕਮਾਵਦੇ ਿਬਖੁ ਹਉਮ ੈਤਿਜ ਿਵਕਾਰੁ ॥੫॥ 
They act according to guru’s will by giving up the 
poisonous useless ego. ||5|| 
ਮਨਹਿਠ ਿਕਤੈ ਉਪਾਇ ਨ ਛੂਟੀਐ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ    ਸਾਸਤਰ੍ ਸੋਧਹ ੁਜਾਇ ॥ 
The stubborn cannot be saved in any way, even by 
reciting the scriptures by heart.  
ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਸਾਧੂ ਉਬਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕਮਾਇ ॥੬॥ 
Joining congregation the devotees are saved by 
practicing guru’s teachings. ||6|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਿਜਸੁ  ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
The name of the Lord is a priceless treasure that has no 
end or limits. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਈ ਸਹੋਦੇ ਿਜਨ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰੁ ॥੭॥ 
Those blessed by God are called guru-willed and look 
adorable.   
ਨਾਨਕ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦੂਜਾ ਅਉਰੁ ਨ ਕੋਇ॥ 
O Nanak, one Lord alone is the giver; there is none else. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਈਐ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੮॥੨॥੧੯॥ 
He is realized by guru’s grace. Get what you earn. 






||8||2||19|| 
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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਪੰਖੀ ਿਬਰਿਖ ਸੁਹਾਵੜਾ ਸਚੁ ਚੁਗੈ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 
In the beautiful tree the bird pecks at the truth by guru’s 
grace. 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਸਹਿਜ ਰਹੈ ਉਡੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ  
Attains contentment by tasting the essence of God; it 
does not fly to come or go. 
ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 
She has realized in her heart and is absorbed in reciting 
the name of God. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 
O mind; follow guru’s will. 
ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੇ ਚਲਿਹ ਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਚਿਹ ਹਿਰ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who follow gurus will, always remain immersed in 
God’s name. ||1||Pause|| 
ਪੰਖੀ ਿਬਰਖ ਸੁਹਾਵੜੇ ਊਡਿਹ ਚਹੁ ਿਦਿਸ ਜਾਿਹ  
The birds in the beautiful tree fly away in all four 
directions. 
ਜੇਤਾ ਊਡਿਹ ਦੁਖ ਘਣੇ ਿਨਤ ਦਾਝਿਹ ਤੈ ਿਬਲਲਾਿਹ ॥ 
The more they fly the more they suffer; they burn and cry 
in pain. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਪਈ ਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 
Cannot find the destiny without guru; nor can enjoy the 
sacred fruit. ||2||   
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬਰ੍ਹਮ ਹਰੀਆਵਲਾ ਸਾਚੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
Guru-willed is like God’s evergreen tree; remains the 
same intuitively.  
ਸਾਖਾ ਤੀਿਨ ਿਨਵਾਰੀਆ ਏਕ ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਇ  
They have given up three worldly virtues by remaining 
attuned to His name. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਹਿਰ ਏਕੁ ਹੈ ਆਪੇ ਦੇਇ  ਖਵਾਇ ॥੩॥ 
The Lord alone is the sacred fruit; He gives to us to eat. 
||3|| 
ਮਨਮੁਖ ਊਭੇ ਸੁਿਕ ਗਏ ਨਾ ਫਲੁ ਿਤੰਨਾ ਛਾਉ ॥ 
The self-willed grew and dried; did not bear any fruit or 
provided any shade. 
ਿਤੰਨਾ ਪਾਿਸ ਨ ਬੈਸੀਐ ਓਨਾ ਘਰੁ ਨ ਿਗਰਾਉ ॥ 






Don't sit near those, who have no home or village. 
ਕਟੀਅਿਹ ਤੈ ਿਨਤ ਜਾਲੀਅਿਹ ਓਨਾ ਸਬਦੁ ਨ ਨਾਉ ॥੪॥ 
Cut and burn them every day, find neither the lesson nor 
His name in them. ||4|| 
ਹੁਕਮੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਪਇਐ ਿਕਰਿਤ ਿਫਰਾਉ  
Act as ordered by Him and keep wandering driven by the 
deeds they perform.  
ਹੁਕਮੇ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਣਾ ਜਹ ਭੇਜਿਹ ਤਹ ਜਾਉ ॥ 
Attain His graceful knowledge by His command. Go 
wherever He orders.  
ਹੁਕਮੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਹੁਕਮ ੇਸਿਚ ਸਮਾਉ ॥੫॥ 
God abides in the mind by His will; get assimilated in Him 
by His will. ||5|| 
ਹੁਕਮੁ  ਨ ਜਾਣਿਹ ਬਪੁੜੇ ਭੂਲੇ ਿਫਰਿਹ ਗਵਾਰ ॥ 
Not realizing His order the ignorant keeps wandering in 
the wilderness. 
ਮਨਹਿਠ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦੇ ਿਨਤ ਿਨਤ ਹੋਿਹ ਖੁਆਰੁ ॥ 
Those who act stubborn mindedly are disgraced forever. 
ਅੰਤਿਰ ਸਾਂਿਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾ ਸਿਚ ਲਗੈ ਿਪਆਰੁ ॥੬॥ 
They neither attain inner peace nor fall in love with the 
true God. 
ਗੁਰਮੁਖੀਆ ਮੁਹ ਸੋਹਣੇ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਿਤ ਿਪਆਿਰ  
The guru-willed are gracious because of their love for the 
guru. 
ਸਚੀ ਭਗਤੀ ਸਿਚ ਰਤੇ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਿਚਆਰ ॥ 
Through devotional worship they get attuned to the truth; 
truly they find the truth.   
ਆਏ ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਸਭ ਕੁਲ ਕਾ ਕਰਿਹ ਉਧਾਰੁ ॥੭॥ 
Whoever comes, gets accepted and the dynasty as well. 
||7|| 
ਸਭ ਨਦਰੀ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦੇ ਨਦਰੀ ਬਾਹਿਰ ਨ ਕੋਇ ॥ 
All do their deeds by God’s grace; no one is beyond His 
grace. 
ਜੈਸੀ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਸਚਾ ਤੈਸਾ ਹੀ ਕੋ ਹਇੋ  
As much grace God bestows! One acquires that much 
and becomes so.  
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਵਡਾਈਆ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੮॥੩॥੨੦॥ 
O Nanak, the honor of His name is attained by the grace 
of God. ||8||3||20|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਮਨਮਿੁਖ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 
The guru-willed recite the name of God the self-willed do 
not understand. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਮਖੁ ਊਜਲੇ ਹਿਰ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
The guru-willed are always happy; God comes to dwell in 
their mind. 
ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਹਜੇ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥੧॥ 
They attain peace through intuitive craving and remain 
absorbed in God. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 
O brother, be the servant of servants. 
ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ਭਗਿਤ ਹੈ ਿਵਰਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Service of the guru is the worship  of the guru. Only a few 
obtain it! ||1||Pause|| 
ਸਦਾ ਸੁਹਾਗੁ ਸੁਹਾਗਣੀ ਜੇ ਚਲਿਹ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 
The bride remains married forever if she remains faithful 
to the guru.  
ਸਦਾ ਿਪਰੁ ਿਨਹਚਲੁ ਪਾਈਐ ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 
She attains her everlasting Husband, who never dies or 
goes away. 
ਸਬਿਦ ਿਮਲੀ ਨਾ ਵੀਛੁੜੈ ਿਪਰ ਕੈ ਅੰਿਕ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
United through guru’s teaching he shall never separate 
and remain immersed in the beloved. ||2||     
ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਅਿਤ ਊਜਲਾ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
God the purest of the pure; cannot be realized without the 
guru. 
ਪਾਠੁ ਪੜੈ ਨਾ ਬੂਝਈ ਭੇਖੀ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 
Cannot realize Him by reading scriptures; the doubtful 
gets lost in more doubt.  
ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਸਦਾ ਪਾਇਆ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
God is realized through guru’s teachings; the tongue 
enjoys reciting God’s name. ||3|| 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ਗੁਰਮਤੀ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
Intuitively the worldly attachment is eliminated through 
guru’s teachings. 
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ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਜਗੁ ਦੁਖੀਆ ਿਫਰੈ ਮਨਮੁਖਾ ਨੋ ਗਈ ਖਾਇ ॥ 
Without guru’s teaching the world suffers in pain. The 






self-willed is consumed in it. 
ਸਬਦੇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਸਬਦੇ  ਸਿਚ ਸਮਾਇ ॥੪॥ 
Recite His name through guru’s teaching and merge with 
God through the teaching. ||4|| 
ਮਾਇਆ ਭੂਲੇ ਿਸਧ ਿਫਰਿਹ ਸਮਾਿਧ ਨ ਲਗੈ ਸੁਭਾਇ ॥ 
The mystics lost in worldly pleasures cannot sit in trance 
by intuition.  
ਤੀਨੇ ਲੋਅ ਿਵਆਪਤ ਹੈ ਅਿਧਕ ਰਹੀ ਲਪਟਾਇ  
The maya (worldly wealth) troubles the universe a lot.  
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾ ਦੁਿਬਧਾ  ਮਾਇਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 
Cannot attain salvation without guru; duality of worldly 
wealth does not leave. ||5|| 
ਮਾਇਆ ਿਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਿਕਆ ਮਾਇਆ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 
What is Maya (worldly attachment)? What does maya 
do? 
ਦੁਿਖ ਸੁਿਖ ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਧੁ ਹ ੈਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 
The soul is bound by pleasure and pain; performs the 
acts of ego. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਭਰਮੁ ਨ ਚੂਕਈ ਨਾ ਿਵਚਹੁ ਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥੬॥ 
Without the teachings neither doubt nor the ego is 
eliminated from within. ||6|| 
ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤੀ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਵਈ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਥਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 
Cannot worship without love, also cannot do it without 
guru’s teaching.  
ਸਬਦੇ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਮਾਇਆ ਕਾ ਭਰ੍ਮੁ ਜਾਇ  
The ego is eliminated through the teaching; the doubt of 
maya is also eliminated. 
ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥੭॥ 
The guru-willed acquire the priceless name by intuition. 
||7|| 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਗੁਣ ਨ ਜਾਪਨੀ ਿਬਨੁ ਗੁਣ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Cannot acquire Godly virtues without guru; cannot 
worship without devotion. 
ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸਹਿਜ ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
Divinity is achieved when God the love of devotees 
enshrines in the mind.  
ਨਾਨਕ ਸਬਦੇ ਹਿਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੮॥੪॥੨੧॥ 
O Nanak, praise God through guru’s teachings. You get 
what you earn. ||8||4||21|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla:  
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਮਰੇੈ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨਾ ਆਪੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 
God created the attachment to worldly wealth. He 
misleads us to it. 
ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਮ ਕਰਿਹ ਨਹੀ ਬੂਝਿਹ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 
The self-willed perform their actions not realizing; they 
waste away their lives. 
ਗੁਰਬਾਣੀ ਇਸੁ ਜਗ ਮਿਹ ਚਾਨਣੁ ਕਰਿਮ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਏ ॥੧॥ 
Guru’s lesson illuminates this world. It abides in the mind 
as much as you act on it. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 
O mind, attain peace by reciting the name of God. 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਸਹਿਜ ਿਮਲੈ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Praising the perfect guru, you shall intuitively realize God. 
||1||Pause|| 
ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਿਗਆ ਹਿਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
Doubt goes desire runs away, when you focus your mind 
humbly to God. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਦੁ ਕਮਾਈਐ ਹਿਰ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
The guru-willed recites guru’s teachings and God comes 
to dwell in the mind. 
ਘਿਰ ਮਹਿਲ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਸਕੈ ਖਾਇ ॥੨॥ 
One immersed in the palace of true Lord; the devil of 
death cannot kill him. ||2||  
ਨਾਮਾ ਛੀਬਾ ਕਬੀਰੁ ਜਲਾਹਾ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਗਿਤ ਪਾਈ ॥ 
Naama a seamster, Kabeer, the weaver, obtained 
salvation through the guru. 
ਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਬੇਤੇ ਸਬਦੁ ਪਛਾਣਿਹ ਹਉਮ ੈਜਾਿਤ ਗਵਾਈ ॥ 
The knowledge of God is attained through guru’s 
teaching; the ego of class is eliminated.   
ਸੁਿਰ ਨਰ ਿਤਨ ਕੀ ਬਾਣੀ ਗਾਵਿਹ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟ ੈਭਾਈ ॥੩॥ 
The gods the heroes recite their writings; O brother, no 
one can erase it. ||3|| 
ਦੈਤ ਪੁਤੁ ਕਰਮ ਧਰਮ ਿਕਛੁ ਸੰਜਮ ਨ ਪੜੈ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 
The son of a demon did not study the religion austerity 
self-discipline or anything! 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੇਿਟਐ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 
He attained divinity through guru’s grace by reciting the 
name of God all the time. 






ਏਕੋ ਪੜੈ ਏਕੋ ਨਾਉ ਬੂਝੈ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ॥੪॥ 
He studied one, understood one name. He did not think 
of anyone else. ||4|| 
ਖਟੁ ਦਰਸਨ ਜੋਗੀ ਸੰਿਨਆਸੀ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 
Those who give up worldly pleasures and beg; belonging 
to six different classes are lost in duality without the guru.  
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਤਾ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਪਾਵਿਹ ਹਿਰ ਜੀਉ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
Attains salvation by serving the guru by enshrining God in 
the mind. 
ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਗੈ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਰਹਾਏ ॥੫॥ 
By focusing the mind on the true lessons the birth and 
death cycle is eliminated. ||5|| 
ਪੰਿਡਤ ਪਿੜ ਪਿੜ ਵਾਦੁ ਵਖਾਣਿਹ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 
The scholars read explain and preach; they are lost in 
doubt without the guru.  
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਫੇਰੁ ਪਇਆ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਏ ॥ 
They wander in different lifes; cannot attain salvation 
without guru’s teachings.  
ਜਾ ਨਾਉ ਚੇਤੈ ਤਾ ਗਿਤ ਪਾਏ ਜਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥੬॥ 
The salvation is attained by reciting the name of God 
when guru blesses. ||6|| 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਉਪਜੈ ਜਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਸੁਭਾਏ ॥ 
Intuitively one meets the guru; the name of God comes to 
dwell in the mind in the congregation of true devotees.  
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ਚਲਾ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 
I offer my mind and body, become selfless and follow 
guru’s will. 
ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਿਵਟਹੁ ਿਜ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥੭॥ 
I admire my guru who is in tune with God. ||7||  
ਸੋ ਬਰ੍ਾਹਮਣੁ ਬਰ੍ਹਮੁ ਜੋ ਿਬੰਦੇ  ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ 
He is a spiritual scholar, who has the knowledge of God 
and enjoys His union. 
ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਕਿਟ ਵਸ ੈਸਭਨਾ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲੈ ਜਾਤਾ ॥ 
God is close to everyone, resides in everbody; a few 
guru-willed realize Him? 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥੮॥੫॥੨੨॥ 
O Nanak; those who attain the greatness of God’s name 
realize Him through guru’s teaching. ||8||5||22|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਸਹਜੈ ਨੋ ਸਭ ਲੋਚਦੀ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Everyone longs for contentment! No one can get it 
without the guru! 
ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤ ਜੋਤਕੀ ਥਕੇ ਭੇਖੀ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 
The scholars, astrologers got tired of reading. Are lost in 
doubts through fanaticism.  
ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਸਹਜੁ ਪਾਇਆ ਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 
Became content by humbly meeting the guru through 
guru’s will by his grace. ||1|| 
ਭਾਈ ਰੇ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਸਹਜੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
O brother! Contentment cannot be attained without the 
guru. 
ਸਬਦੈ ਹੀ ਤੇ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Contentment is achieved through guru’s lesson. That is 
how divinity is attained. ||1||Pause|| 
ਸਹਜੇ ਗਾਿਵਆ ਥਾਇ ਪਵੈ ਿਬਨੁ ਸਹਜੈ ਕਥਨੀ ਬਾਿਦ ॥ 
Intuitively reciting His name is accepted. Reciting without 
intuition is useless. 
ਸਹਜੇ ਹੀ ਭਗਿਤ ਊਪਜੈ ਸਹਿਜ ਿਪਆਿਰ ਬੈਰਾਿਗ ॥ 
Devotion to worship originates by intuition, so is love and 
detachment.  
ਸਹਜੈ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖ ਸਾਿਤ ਹੋਇ ਿਬਨੁ ਸਹਜੈ ਜੀਵਣੁ ਬਾਿਦ ॥੨॥ 
Peace of mind is attained through devotion. The life is 
worthless without devotion. ||2|| 
ਸਹਿਜ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਹਿਜ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਇ ॥ 
Praise God with devotion all the time by going into trance 
through devotion. 
ਸਹਜੇ ਹੀ ਗੁਣ ਊਚਰੈ ਭਗਿਤ ਕਰੇ ਿਲਵ ਲਾਇ  
Speak of His virtues sincerely and worship Him with 
devotion.  
ਸਬਦੇ ਹੀ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸ ੁਖਾਇ ॥੩॥ 
God abides in the mind; through guru’s teaching the 
tongue enjoys the taste of His essence. ||3|| 
ਸਹਜੇ ਕਾਲੁ ਿਵਡਾਿਰਆ ਸਚ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇ  
By entering into the sanctuary of God the death is driven 
away. 
ਸਹਜੇ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 
Through devotion the name of God dwells in the mind 






and practices truth. 
ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜਨੀ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੪॥ 
Those who have found Him are lucky; they remain 
intuitively absorbed in Him. ||4|| 
ਮਾਇਆ ਿਵਿਚ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪਜੈ ਮਾਇਆ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
Cannot attain peace entangled in maya (worldly 
pleasure). Maya leads to duality.   
ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਹਉਮੈ ਜਲੈ ਜਲਾਇ ॥ 
The self-willed do the deeds that burn them with ego.  
ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਨ ਚੂਕਈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੫॥ 
The birth and death never end. They keep coming and 
going again and again. ||5|| 
ਿਤਰ੍ਹੁ ਗੁਣਾ ਿਵਿਚ ਸਹਜੁ ਨ ਪਾਈਐ ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 
Cannot attain peace engaged in three qualities. They are 
lost in doubt. 
ਪੜੀਐ ਗੁਣੀਐ ਿਕਆ ਕਥੀਐ ਜਾ ਮੁੰਢਹੁ ਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥ 
What is the point of reading, studying and debating, if 
one has no base? 
ਚਉਥੇ ਪਦ ਮਿਹ ਸਹਜੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੬॥ 
The contentment is in the fourth stage; the guru-willed 
attain it.   
ਿਨਰਗੁਣ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਸਹਜੇ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 
The name of the formless Lord is a treasure. Understood 
through contentment.   
ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਾਲਾਿਹਆ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 
The virtuous praise the true God; their thinking becomes 
truthful. 
ਭੁਿਲਆ ਸਹਿਜ ਿਮਲਾਇਸੀ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੭॥ 
The lost are united with God through contentment; union 
is obtained through guru’s teaching. ||7|| 
ਿਬਨੁ ਸਹਜੈ ਸਭੁ ਅੰਧੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰੁ  
Everything is false without peace of mind. Emotional 
attachment to worldly wealth is also false. 
ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੋਝੀ ਪਈ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਅਪਾਿਰ ॥ 
The truth is realized through peace of mind and through 
infinite guru’s teaching. 
ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇਅਨੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਰਤਾਿਰ ॥੮॥ 
By his grace the perfect guru unites us with the Creator. 
||8|| 






ਸਹਜੇ ਅਿਦਸਟੁ ਪਛਾਣੀਐ ਿਨਰਭਉ ਜੋਿਤ ਿਨਰਕੰਾਰੁ ॥ 
The unseen is realized through contentment, the 
carefree, luminous, formless Lord.   
ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 
There is only one giver of all beings, who unites the 
souls. 
ਪੂਰੈ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀਐ ਿਜਸ ਦਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥੯॥ 
So, praise Him through the perfect teaching. He who has 
no end or limits. ||9|| 
ਿਗਆਨੀਆ ਕਾ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਹਿਜ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 
God’s Name is the wealth of  knowledge seekers. They 
acquire it by devotion. 
ਅਨਿਦਨੁ ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੈਿਨ ਅਖੁਟ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥ 
Day and night they take advantage of God’s name the 
limitless treasure. 
ਨਾਨਕ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਈ ਦੀਏ ਦੇਵਣਹਾਿਰ ॥੧੦॥੬॥੨੩॥ 
O Nanak, when the great giver gives, it shall never fall 
short. ||10||6||23|| 
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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਫੇਰੁ ਨ ਪਵੈ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 
By meeting the guru the going around ends, the pain of 
birth and death is erased. 
ਪੂਰੈ ਸਬਿਦ ਸਭ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 
Complete understanding is obtained through perfect 
teaching and gets absorbed in God’s name. ||1|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
O my mind; focus yourself to the true guru. 
ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਸਦ ਨਵਤਨੋ ਆਿਪ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The pure name is ever new; it abides in the mind by itself. 
||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਰਾਖਹੁ ਅਪੁਨੀ ਸਰਣਾਈ ਿਜਉ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਰਹਣਾ ॥ 
O dear Lord, keep me in Your sanctuary. As You keep 
me, so I live. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦ ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਵਜਲੁ ਤਰਣਾ ॥੨॥ 
O guru-willed; if you die while living; you shall swim 
across the terrifying world ocean through guru’s teaching. 
||2|| 
ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਗੁਰਮਿਤ ਸਬਿਦ ਸਹੁਾਈ ॥ 






The name of God is obtained by luck; the lesson entices 
through guru’s teaching.   
ਆਪੇ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰਤਾ ਸਹਜੇ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੩॥ 
God, the Creator dwells in the mind; He remains 
absorbed intuitively. ||3|| 
ਇਕਨਾ ਮਨਮੁਿਖ ਸਬਦੁ ਨ ਭਾਵੈ ਬੰਧਿਨ ਬੰਿਧ ਭਵਾਇਆ ॥ 
Guru’s lesson does not appeal to the self-willed. They 
wander around stuck in their own ways. 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੪॥ 
They are born again and again in different lifes. Waste 
their birth in vain. ||4|| 
ਭਗਤਾ ਮਿਨ ਆਨੰਦੁ ਹੈ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ  
God’s devotees are happy within themselves by attuning 
to guru’s teaching. 
ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਸਦ ਿਨਰਮਲ ਸਹਜੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਤੇ ॥੫॥ 
Sing praises of the ever pure God day and night and 
merge in His name with ease. ||5|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਬੋਲਿਹ ਸਭ ਆਤਮ ਰਾਮ ੁਪਛਾਣੀ ॥ 
The guru-willed recite the sacred sermon through which 
they realize themselves.   
ਏਕੋ ਸੇਵਿਨ ਏਕੁ ਅਰਾਧਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੬॥ 
The guru-willed serve one, worship   one. They speak the 
unspoken story; ||6|| 
ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਵੇੀਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ  
By serving the true master, God comes to dwell in the 
mind. 
ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸਚ ਿਸਉ ਅਪੁਨੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਮਲਾਇ ॥੭॥ 
Forever attuned to the love of true Lord. He unites us with 
Him by His grace. ||7||      
ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ਇਕਨਾ ਸੁਿਤਆ ਦੇਇ ਜਗਾਇ ॥ 
He does, He causes others to do; He wakes some from 
their sleep. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇਦਾ ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥੮॥੭॥੨੪॥ 
He unites us with Him O Nanak by getting absorbed in 
guru’s teaching. ||8||7||24|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Siree Raag,    Third Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੇਿਵਐ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲਾ ਭਏ ਪਿਵਤੁ ਸਰੀਰ ॥ 
Serving the guru, the mind and body become pure. 
ਮਿਨ ਆਨੰਦੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਭੇਿਟਆ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ॥ 






The mind obtains bliss and eternal peace, meeting with 
the deep profound Lord. 
ਸਚੀ ਸੰਗਿਤ ਬੈਸਣਾ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਧੀਰ ॥੧॥ 
Sitting in the true congregation, the mind is comforted by 
the true name. ||1|| 
ਮਨ ਰੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਿਨਸੰਗੁ ॥ 
O mind, serve the true guru without hesitation. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਐ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸ ੈਲਗੈ ਨ ਮੈਲੁ ਪਤੰਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥    
Serving the true guru; Lord abides in the mind, no filth will 
touch you. ||1||Pause|| 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਪਿਤ ਊਪਜੈ ਸਚੇ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 
From the true teaching comes the knowledge. True is the 
name of the true God. 
ਿਜਨੀ ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਪਛਾਿਣਆ ਹਉ ਿਤਨ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 
I admire those who conquer their ego and realize God. 
ਮਨਮੁਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਤਨ ਠਉਰ ਨ ਕਤਹੂ ਥਾਉ ॥੨॥ 
The self-willed do not know the truth; they have no place 
to go.   
ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਪੈਨਣਾ ਸਚੇ ਹੀ ਿਵਿਚ ਵਾਸੁ ॥ 
Those who take the truth as food and clothes, merge in 
the truth. 
ਸਦਾ ਸਚਾ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਸੁ ॥ 
To constantly praise the true God is the same as 
absorbed in the true teaching. 
ਸਭੁ ਆਤਮ ਰਾਮ ੁਪਛਾਿਣਆ ਗੁਰਮਤੀ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸੁ ॥੩॥ 
Realize the Lord of soul through guru’s teachings and 
reach the destiny. ||3|| 
ਸਚੁ ਵੇਖਣੁ ਸਚੁ ਬੋਲਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥ 
By seeing the truth speaking the truth, the body and mind 
also become truthful. 
ਸਚੀ ਸਾਖੀ ਉਪਦੇਸੁ ਸਚੁ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 
By listening to the true story the true lesson the thinking 
becomes truthful.   
ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਸੇ ਦੁਖੀਏ ਚਲੇ ਰੋਇ ॥੪॥ 
Those who forget the truth are in pain and depart crying. 
||4|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜਨੀ ਨ ਸੇਿਵਓ ਸ ੇਿਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਿਰ ॥ 
Those who have not served the guru; why did they come 
in the world? 






ਜਮ ਦਿਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਿਹ ਕੂਕ ਨ  ਸੁਣੈ ਪੂਕਾਰਾ  
They are tied and beaten at the door of death; no one 
hears their shrieks and cries. 
ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਮਿਰ ਜੰਮਿਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੫॥ 
Wasted their life uselessly will die and reborn turn by 
turn. ||5|| 
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ਇਹੁ ਜਗੁ ਜਲਤਾ ਦੇਿਖ ਕੈ ਭਿਜ ਪਏ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾ ॥ 
Seeing this world burning, I rushed to the sanctuary of 
the guru. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਸਚੁ ਿਦੜਾਇਆ ਸਦਾ ਸਿਚ ਸੰਜਿਮ ਰਹਣਾ ॥ 
The guru taught truthfully to live in truth and self-restraint 
forever. 
ਸਿਤਗੁਰ ਸਚਾ ਹ ੈਬੋਿਹਥਾ ਸਬਦੇ ਭਵਜਲੁ ਤਰਣਾ ॥੬॥ 
Guru is the true boat; shall take across the terrifying 
ocean through his teaching. ||6|| 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਿਫਰਦੇ ਰਹੇ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 
Keep on wandering through different lifes. Cannot attain 
salvation without the guru. 
ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤ ਮੋਨੀ ਥਕੇ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਪਿਤ  ਖੋਈ ॥ 
The scholars and the silent got weary of reading. Lost 
their honor embracing duality.  
ਸਿਤਗੁਿਰ ਸਬਦੁ ਸੁਣਾਇਆ ਿਬਨੁ ਸਚੇ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੭॥ 
True guru explained his teachings; there is no one else 
but God.   
ਜੋ ਸਚੈ ਲਾਏ ਸੇ ਸਿਚ ਲਗੈ ਿਨਤ ਸਚੀ ਕਾਰ ਕਰੰਿਨ ॥ 
Those linked by the true Lord are linked to truth. They 
always act in truth. 
ਿਤਨਾ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਆ ਸਚੈ ਮਹਿਲ ਰਹੰਿਨ ॥ 
They have reached the destiny and reside in the palace 
of truth. 
ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸੁਖੀਏ ਸਦਾ ਸਚੈ ਨਾਿਮ ਰਚੰਿਨ ॥੮॥੧੭॥੮॥੨੫॥ 
O Nanak; the devotees are at peace forever and remain 
absorbed in the true name.  ||8||17||8||25|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     Fifth Mahalla: 
ਜਾ ਕਉ ਮੁਸਕਲੁ ਅਿਤ ਬਣੈ ਢੋਈ ਕੋਇ ਨ ਦੇਇ  
When one falls at hard times, no one offers any support. 
ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਦੁਸਮਨਾ ਸਾਕ ਿਭ ਭਿਜ ਖਲੇ ॥ 
Friends become foes even the relatives leave you. 






ਸਭੋ ਭਜੈ ਆਸਰਾ ਚੁਕੈ ਸਭੁ ਅਸਰਾਉ ॥ 
When all support disappeared all hopes are lost.  
ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਲਗੈ ਨ ਤਤੀ ਵਾਉ ॥੧॥ 
If you truly miss God at that time, nothing can harm you. 
||1|| 
ਸਾਿਹਬੁ ਿਨਤਾਿਣਆ ਕਾ ਤਾਣੁ ॥ 
God is the power of the powerless. 
ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਿਥਰੁ ਸਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The eternal God neither comes nor goes. He is realized 
through guru's teachings. ||1||Pause|| 
ਜੇ ਕੋ ਹੋਵੈ ਦੁਬਲਾ ਨੰਗ ਭੁਖ ਕੀ ਪੀਰ ॥ 
If someone is poor, suffers the pain of hunger and 
poverty. 
ਦਮੜਾ ਪਲੈ ਨਾ ਪਵੈ ਨਾ ਕੋ ਦੇਵੈ ਧੀਰ ॥ 
No money in the pocket and no one to help. 
ਸੁਆਰਥੁ ਸੁਆਉ ਨ ਕੋ ਕਰੇ ਨਾ ਿਕਛੁ ਹੋਵੈ ਕਾਜੁ  
No one gives a helping hand to complete any work.  
ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਵੈ ਰਾਜੁ ॥੨॥ 
If you truly miss God! Everything is accomplished 
honorably.    
ਜਾ ਕਉ ਿਚੰਤਾ ਬਹੁਤੁ ਬਹੁਤੁ ਦੇਹੀ ਿਵਆਪੈ ਰੋਗੁ  
One who has a lot of worry and body is consumed by 
sickness. 
ਿਗਰ੍ਸਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਪਲੇਿਟਆ ਕਦੇ ਹਰਖੁ ਕਦੇ ਸੋਗੁ   
Entangled in the household affairs of the family, happy 
once sad the next. 
ਗਉਣੁ ਕਰੇ ਚਹੁ ਕੰੁਟ ਕਾ ਘੜੀ ਨ ਬੈਸਣੁ ਸੋਇ  
Wander all over the world unable to sit for a moment. 
ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹਇੋ ॥੩॥ 
If you truly miss God! The body and mind become 
peaceful.   
ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਮੋਿਹ ਵਿਸ ਕੀਆ ਿਕਰਪਨ ਲੋਿਭ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Controlled by lust, anger,  false affection, greed and love 
of wealth. 
ਚਾਰੇ ਿਕਲਿਵਖ ਉਿਨ ਅਘ ਕੀਏ ਹੋਆ ਅਸੁਰ ਸਘੰਾਰੁ ॥ 
Committed all four sins; has been taken over by the ill 
will. 
ਪੋਥੀ ਗੀਤ ਕਿਵਤ ਿਕਛੁ ਕਦੇ ਨ ਕਰਿਨ ਧਿਰਆ  
Never tried to listen to the scriptures songs or poetry. 






ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਓਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਿਨਮਖ ਿਸਮਰਤ ਤਿਰਆ ॥੪॥ 
If you truly miss God! With a little bit of recitation of name 
attains salvation. ||4|| 
ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਚਾਿਰ ਮੁਖਾਗਰ ਿਬਚਰੇ ॥ 
He recites the Shaastras, the Simritees and the four 
Vedas by heart (scriptures). 
ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਜੋਗੀਆ ਤੀਰਿਥ ਗਵਨੁ ਕਰੇ ॥ 
The ascetics, self disciplined yogis and pilgrims of the 
sacred shrines. 
ਖਟੁ ਕਰਮਾ ਤੇ ਦੁਗੁਣੇ ਪੂਜਾ ਕਰਤਾ ਨਾਇ ॥ 
Worship the rituals twice as much as six ceremonial 
rituals.   
ਰੰਗੁ ਨ ਲਗੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤਾ ਸਰਪਰ ਨਰਕੇ ਜਾਇ ॥੫॥ 
If all this has not enticed you to love God, then surely will 
go to hell. ||5|| 
ਰਾਜ ਿਮਲਕ ਿਸਕਦਾਰੀਆ ਰਸ ਭੋਗਣ ਿਬਸਥਾਰ ॥ 
The kingdom of vast empire, the authority, and the 
enjoyment of many pleasures;   
ਬਾਗ ਸੁਹਾਵੇ ਸੋਹਣੇ ਚਲੈ ਹੁਕਮੁ ਅਫਾਰ ॥ 
The delightful and beautiful gardens, and issue 
unquestioned commands; 
ਰੰਗ ਤਮਾਸੇ ਬਹ ੁਿਬਧੀ ਚਾਇ ਲਿਗ ਰਿਹਆ ॥ 
Enticed and engaged in the enjoyments and 
entertainments of all sort. 
ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ੁਤਾ ਸਰਪ ਕੀ ਜੂਿਨ ਗਇਆ ॥੬॥ 
If you do not miss God! You shall spend the life like a 
snake.   
ਬਹੁਤੁ ਧਨਾਿਢ ਅਚਾਰਵੰਤੁ ਸੋਭਾ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ  
Being rich, good character and admired by everyone is a 
daily ritual. 
ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈਆ ਸਾਜਨ ਸੰਿਗ ਪਰੀਿਤ  
Receive the loving affections of mother, father, children, 
siblings and friends; 
ਲਸਕਰ ਤਰਕਸਬੰਦ ਬੰਦ ਜੀਉ ਜੀਉ ਸਗਲੀ ਕੀਤ  
The armies well equipped with weapons, and all say sir, 
sir, respectfully. 
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ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ੁਤਾ ਖਿੜ ਰਸਾਤਿਲ ਦੀਤ ॥੭॥ 
If you do not miss God then you shall be dragged into the 






hell.   
ਕਾਇਆ ਰੋਗੁ ਨ ਿਛਦਰ੍ੁ ਿਕਛੁ ਨਾ ਿਕਛੁ ਕਾੜਾ ਸੋਗੁ ॥    
No sickness no deformity no serious worry or grief. 
ਿਮਰਤੁ ਨ ਆਵੀ ਿਚਿਤ ਿਤਸੁ ਅਿਹਿਨਿਸ ਭੋਗੈ ਭੋਗੁ ॥ 
Never think of death; day and night engaged in joyful 
acts. 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਕੀਤੋਨੁ ਆਪਣਾ ਜੀਇ ਨ ਸੰਕ ਧਿਰਆ ॥ 
Did everything for yourself without any doubt in mind. 
ਿਚਿਤ ਨ ਆਇਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ੁਜਮਕੰਕਰ ਵਿਸ ਪਿਰਆ ॥੮॥ 
If you did not miss God then you shall be in the hands of 
the devil of death. ||8|| 
ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ੁਹਵੈੋ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥ 
One who is blessed by the supreme Lord finds the 
company of devotees. 
ਿਜਉ ਿਜਉ ਓਹੁ ਵਧਾਈਐ ਿਤਉ ਿਤਉ ਹਿਰ ਿਸਉ ਰੰਗੁ ॥ 
More we increase it, more we love God. 
ਦੁਹਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਆਿਪ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ਥਾਉ ॥ 
God is the master of both worlds; there is no other such 
place. 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੁਠੈ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੯॥੧॥੨੬॥ 
O Nanak, the true name is obtained through the grace of 
the guru. ||9||1||26|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla Fifth 
House: 
ਜਾਨਉ ਨਹੀ ਭਾਵੈ ਕਵਨ ਬਾਤਾ ॥ 
I do not know what pleases my Lord. 
ਮਨ ਖੋਿਜ ਮਾਰਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O mind, search the way! ||1||Pause|| 
ਿਧਆਨੀ ਿਧਆਨੁ ਲਾਵਿਹ ॥ 
The meditators practice meditation. 
ਿਗਆਨੀ ਿਗਆਨੁ ਕਮਾਵਿਹ ॥ 
The seeker of knowledge longs for the divine knowledge. 
ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਨ ਹੀ ਜਾਤਾ ॥੧॥ 
But they are very few who realize God! ||1|| 
ਭਗਉਤੀ ਰਹਤ ਜੁਗਤਾ ॥ 
Everyone has his own method of worshipping God. 
ਜੋਗੀ ਕਹਤ ਮੁਕਤਾ ॥ 
Yogi speaks of liberation. 
ਤਪਸੀ ਤਪਿਹ ਰਾਤਾ ॥੨॥ 






The ascetic is absorbed in asceticism. ||2|| 
ਮੋਨੀ ਮੋਿਨਧਾਰੀ ॥ 
The men of silence observe silence. 
ਸਿਨਆਸੀ ਬਰ੍ਹਮਚਾਰੀ ॥ 
Some give up worldly pleasures some maintain celibacy. 
ਉਦਾਸੀ ਉਦਾਿਸ ਰਾਤਾ ॥੩॥ 
Some are detached from the world. ||3|| 
ਭਗਿਤ ਨਵੈ ਪਰਕਾਰਾ ॥ 
There are all kinds of worships. 
ਪੰਿਡਤੁ ਵੇਦੁ ਪੁਕਾਰਾ ॥ 
Pandits recite the Vedas. 
ਿਗਰਸਤੀ ਿਗਰਸਿਤ ਧਰਮਾਤਾ ॥੪॥ 
The householders assert their faith in family life. ||4|| 
ਇਕ ਸਬਦੀ ਬਹੁ ਰੂਿਪ ਅਵਧੂਤਾ ॥ 
Some utter only one word, some make many disguises, 
some do good deeds. 
ਕਾਪੜੀ ਕਉਤੇ ਜਾਗੂਤਾ ॥ 
Some wear torn clothes. Some remain awake.  
ਇਿਕ ਤੀਰਿਥ ਨਾਤਾ ॥੫॥ 
Some bathe at the holy shrines. ||5|| 
ਿਨਰਹਾਰ ਵਰਤੀ ਆਪਰਸਾ ॥ 
Some do not eat. Some never touch others. 
ਇਿਕ ਲੂਿਕ ਨ ਦੇਵਿਹ ਦਰਸਾ ॥ 
Some hide from the others and never show their face. 
ਇਿਕ ਮਨ ਹੀ ਿਗਆਤਾ ॥੬॥ 
Some contemplate in the mind. ||6|| 
ਘਾਿਟ ਨ ਿਕਨ ਹੀ ਕਹਾਇਆ ॥ 
No one calls himself inferior. 
ਸਭ ਕਹਤੇ ਹ ੈਪਾਇਆ ॥ 
Every one claims that he or she has found God. 
ਿਜਸੁ ਮੇਲੇ ਸ ੋਭਗਤਾ ॥੭॥ 
But he alone is a true devotee whom the Lord has united 
with Him. ||7|| 
ਸਗਲ ਉਕਿਤ ਉਪਾਵਾ ॥ ਿਤਆਗੀ ਸਰਿਨ ਪਾਵਾ ॥ 
Giving up all above, and sought His sanctuary. 
ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਿਣ ਪਰਾਤਾ ॥੮॥੨॥੨੭॥ 
Nanak has fallen at the feet of the guru. ||8||2||27|| 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, Third 
House: 
ਜੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਜੋਗੀਆ ॥ 
Among Yogis, You are a Yogi! 
ਤੰੂ ਭੋਗੀ ਅੰਦਿਰ ਭੋਗੀਆ ॥ 
Among pleasure seekers You are the pleasure seeker. 
ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿਗ ਮਿਛ ਪਇਆਿਲ ਜੀਉ ॥੧॥ 
No one can fathom You; even those in heaven or in the 
underworld or the fish. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰਣੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ਤੇਰੇ ਨਾਵ ਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Devoted, dedicated, to Your name I admire Thee. 
||1||Pause|| 
ਤੁਧੁ ਸੰਸਾਰੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 
You created the world. 
ਿਸਰੇ ਿਸਿਰ ਧੰਧੇ ਲਾਇਆ ॥ 
Everyone is put to work as you please. 
ਵੇਖਿਹ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ਕਿਰ ਕੁਦਰਿਤ ਪਾਸਾ ਢਾਿਲ ਜੀਉ ॥੨॥ 
You watch over Your creation, created by You by casting 
the dice. ||2|| 
ਪਰਗਿਟ ਪਾਹਾਰੈ ਜਾਪਦਾ ॥ 
You are everything. You can do anything like 
multiplication tables. 
ਸਭੁ ਨਾਵੈ ਨੋ ਪਰਤਾਪਦਾ ॥ 
It is all due to reciting God’s name. 
ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝੁ ਨ ਪਾਇਓ ਸਭ ਮੋਹੀ ਮਾਇਆ ਜਾਿਲ ਜੀਉ ॥੩॥ 
God cannot be realized without the guru. All are enticed, 
trapped by worldly wealth. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥ 
Admire the guru. 
ਿਜਤੁ ਿਮਿਲਐ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥ 
Meeting Him, salvation is attained. 
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ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਲੋਚਦੇ ਸੋ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥ 
The gods, warriors, the sages long for One, He is 
realized through the guru. ||4|| 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਕੈਸੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 
What is the real congregation? 
ਿਜਥੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 
A place, where only God’s name is recited! 






ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ਜੀਉ ॥੫॥ 
O Nanak, only one name is His command. The guru has 
explained it. ||5|| 
ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 
This world has been lost in doubt. 
ਆਪਹੁ ਤੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥ 
You have led it astray! 
ਪਰਤਾਪੁ ਲਗਾ ਦੋਹਾਗਣੀ ਭਾਗ ਿਜਨਾ ਕੇ ਨਾਿਹ ਜੀਉ ॥੬॥ 
It happens to the unfortunate discarded soul-bride; ||6|| 
ਦੋਹਾਗਣੀ ਿਕਆ ਨੀਸਾਣੀਆ ॥ 
What are the signs of the disgraced brides? 
ਖਸਮਹੁ ਘੁਥੀਆ ਿਫਰਿਹ ਿਨਮਾਣੀਆ ॥ 
They have lost their Husband Lord and wander in 
disgrace. 
ਮੈਲੇ ਵੇਸ ਿਤਨਾ ਕਾਮਣੀ ਦੁਖੀ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਇ ਜੀਉ ॥੭॥ 
The clothes and faces of those brides are filthy. They 
pass the night in pain. ||7|| 
ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਕਆ ਕਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 
What actions have the happy soul-brides performed? 
ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 
They have received the fruit of their pre-ordained past 
deeds. 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਕੈ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੮॥ 
By His grace; God unites them also with Him. ||8|| 
ਹੁਕਮੁ ਿਜਨਾ ਨੋ ਮਨਾਇਆ ॥ 
Those, whom God causes to obey His will; 
ਿਤਨ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 
They have guru’s teaching enshrined inside. 
ਸਹੀਆ ਸੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਸਹ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ਜੀਉ ॥੯॥ 
They are the true soul-brides, who love their Husband 
Lord.   
ਿਜਨਾ ਭਾਣੇ ਕਾ ਰਸੁ ਆਇਆ ॥ 
Those, who enjoy the will of God. 
ਿਤਨ ਿਵਚਹੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
Their doubt has been erased from within. 
ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰੁ ਐਸਾ ਜਾਣੀਐ ਜੋ ਸਭਸ ੈਲਏ ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥ 
O Nanak, that is the true guru, who unites all with the 
Lord.   
ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 






Meeting with the true guru, they receive the fruit of their 
destiny; 
ਿਜਿਨ ਿਵਚਹੁ ਅਹਕਰਣੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
The ego is driven out from within. 
ਦੁਰਮਿਤ ਕਾ ਦੁਖੁ ਕਿਟਆ ਭਾਗੁ ਬੈਠਾ ਮਸਤਿਕ ਆਇ ਜੀਉ ॥੧੧॥ 
The pain of evil eliminated; good fortune gets engraved in 
the foreheads. ||11|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ॥ 
The writings about You are sacred. 
ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀਆ ॥ 
It permeates the hearts of Your devotees. 
ਸੁਖ ਸੇਵਾ ਅੰਦਿਰ ਰਿਖਐ  ਆਪਣੀ ਨਦਿਰ ਕਰਿਹ ਿਨਸਤਾਿਰ ਜੀਉ ॥੧੨॥ 
Serving You with devotion; You definitely bestow 
salvation by Your grace. ||12|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਿਲਆ ਜਾਣੀਐ ॥ 
Meeting with the true guru, one comes to know. 
ਿਜਤੁ ਿਮਿਲਐ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 
By meeting him one recites His name. 
ਸਿਤਗੁਰ ਬਾਝੁ ਨ ਪਾਇਓ ਸਭ ਥਕੀ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥੧੩॥ 
Divinity cannot be achieved without guru. Many got weary 
performing rituals. ||13||  
ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹੁ ਘਮੁਾਇਆ ॥ 
I praise the true guru. 
ਿਜਿਨ ਭਰ੍ਿਮ ਭੁਲਾ ਮਾਰਿਗ ਪਾਇਆ ॥ 
Who showed the way to the lost in doubt. 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਰਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥ 
If the Lord casts His glance of grace, He unites us with 
Him.   
ਤੰੂ ਸਭਨਾ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 
You pervade all. 
ਿਤਿਨ ਕਰਤੈ ਆਪੁ ਲੁਕਾਇਆ ॥ 
And yet, the Creator stays hidden. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਗਟੁ ਹਇੋਆ ਜਾ ਕਉ ਜੋਿਤ ਧਰੀ ਕਰਤਾਿਰ ਜੀਉ ॥੧੫॥ 
O Nanak; He reveals to the guru-willed within whom He 
has infused His light. ||15|| 
ਆਪੇ ਖਸਿਮ ਿਨਵਾਿਜਆ ॥ 
The master bestows honor. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਦੇ ਸਾਿਜਆ ॥ 
He creates the body and the soul. 






ਆਪਣੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੀਆ ਦੁਇ ਕਰ ਮਸਤਿਕ ਧਾਿਰ ਜੀਉ ॥੧੬॥ 
He blesses his devotees with honor by placing both 
hands on his forehead. ||16|| 
ਸਿਭ ਸੰਜਮ ਰਹ ੇਿਸਆਣਪਾ ॥ 
All strict rituals are just clever ideas. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ॥ 
My God knows everything. 
ਪਰ੍ਗਟ ਪਰ੍ਤਾਪੁ ਵਰਤਾਇਓ ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਕਰੈ ਜੈਕਾਰੁ ਜੀਉ ॥੧੭॥ 
You created the universe. All admire You with loud 
slogans. ||17  
ਮੇਰੇ ਗੁਣ ਅਵਗਨ ਨ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥ 
He has not considered my merits or demerits. 
ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਣਾ ਿਬਰਦੁ ਸਮਾਿਰਆ ॥ 
God performed His own natural passion. 
ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਕੈ ਰਿਖਓਨੁ ਲਗੈ ਨ ਤਤੀ ਵਾਉ ਜੀਉ ॥੧੮॥ 
Embraces the devotee to heart; no evil shall come close 
to him.   
ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਭੂ ਿਧਆਇਆ ॥ 
I recite the name of God with heart and soul. 
ਜੀਇ ਇਿਛਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 
I got my wish fulfilled 
ਸਾਹ ਪਾਿਤਸਾਹੁ   ਿਸਿਰ ਖਸਮੁ ਤੰੂ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥੧੯॥ 
O Supreme Lord the protector of all. Nanak lives by 
reciting Your Name. ||19|| 
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ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 
You came into existence on Your own. 
ਦੂਜਾ ਖੇਲੁ ਕਿਰ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥ 
Then created the universe in the second step. 
ਸਭੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਤਦਾ ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੈ  ਬੁਝਾਇ   ਜੀਉ ॥੨੦॥ 
You pervade all. Whoever You please, You make him 
realize.   
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥ 
God is realized by guru’s grace. 
ਿਤਥੈ ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
By eliminating the emotional attachment to worldly 
pleasures. 
ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਕੈ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਲਏ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨੧॥ 
By His grace, He merges one in Him. ||21|| 






ਗੋਪੀ ਨੈ ਗੋਆਲੀਆ ॥ 
Neither the milkmaid nor a cow herder; 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀਆ ॥ 
You support the whole universe. 
ਹੁਕਮੀ ਭਾਂਡੇ ਸਾਿਜਆ ਤੰੂ ਆਪੇ ਭਿੰਨ ਸਵਾਿਰ ਜੀਉ ॥੨੨॥ 
You create by your command. You improve them by 
modifying.   
ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 
Those who have focused their mind on the guru! 
ਿਤਨੀ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
Their desire of duality is eliminated. 
ਿਨਰਮਲ ਜੋਿਤ ਿਤਨ ਪਰ੍ਾਣੀਆ ਓਇ ਚਲੇ ਜਨਮੁ ਸਵਾਿਰ ਜੀਉ ॥੨੩॥ 
Their soul has become pure. They have salvaged their 
life. ||23|| 
ਤੇਰੀਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਚੰਿਗਆਈਆ ॥ ਮੈ ਰਾਿਤ ਿਦਹੈ ਵਿਡਆਈਆਂ ॥ 
Forever night and day, I praise the greatness of Your 
goodness. 
ਅਣਮੰਿਗਆ ਦਾਨੁ ਦੇਵਣਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਮਾਿਲ ਜੀਉ ॥੨੪॥੧॥ 
Says Nanak truthfully that You bestow the gifts not even 
asked for. ||24||1|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     Fifth Mahalla: 
ਪੈ ਪਾਇ ਮਨਾਈ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥ 
Console with Him by falling to His feet. 
ਸਿਤਗੁਰ ਪੁਰਿਖ ਿਮਲਾਇਆ ਿਤਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru has united me with God. There is no other as 
great as Him. ||1||Pause|| 
ਗੋਸਾਈ ਿਮਹੰਡਾ ਇਠੜਾ ॥ 
My beloved Lord is such;  
ਅੰਮ ਅਬੇ ਥਾਵਹ ੁਿਮਠੜਾ  ॥ 
He is sweeter than my mother or father. 
ਭੈਣ ਭਾਈ ਸਿਭ ਸਜਣਾ ਤੁਧੁ ਜੇਹਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Sisters, brothers and friends, there is no one like You. 
||1|| 
ਤੇਰੈ ਹੁਕਮੇ ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ॥ 
By Your command, the month of rain has come. 
ਮੈ ਸਤ ਕਾ ਹਲੁ ਜੋਆਇਆ ॥ 
I have hooked up the plough of truth. 
ਨਾਉ ਬੀਜਣ ਲਗਾ ਆਸ ਕਿਰ ਹਿਰ ਬੋਹਲ ਬਖਸ ਜਮਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Seeding the seed of His name hoping that God will grow 






and bestow a bountiful harvest. ||2|| 
ਹਉ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਇਕੁ ਪਛਾਣਦਾ ॥ 
Meeting with the guru, I recognize only one. 
ਦੁਯਾ ਕਾਗਲੁ ਿਚਿਤ ਨ ਜਾਣਦਾ ॥ 
I do not know any other account or document. 
ਹਿਰ ਇਕਤੈ ਕਾਰੈ ਲਾਇਓਨੁ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਂਵੈ ਿਨਬਾਿਹ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The Lord has assigned one task to me; I perform as it 
pleases Him. ||3|| 
ਤੁਸੀ ਭੋਿਗਹੁ ਭੁੰਚਹੁ ਭਾਈਹ ੋ॥ 
O brothers; you eat and digest it. 
ਗੁਿਰ ਦੀਬਾਿਣ ਕਵਾਇ ਪੈਨਾਈਓ ॥ 
Guru has blessed me with the robe of honor. 
ਹਉ ਹੋਆ ਮਾਹਰੁ ਿਪੰਡ ਦਾ ਬੰਿਨ ਆਦੇ ਪੰਿਜ ਸਰੀਕ ਜੀਉ ॥੪॥ 
I have become the master of my soul; I have arrested the 
five rivals. ||4|| 
ਹਉ ਆਇਆ ਸਾਮਹੈ ਿਤਹੰਡੀਆਂ॥ 
I have come to Your sanctuary. 
ਪੰਿਜ ਿਕਰਸਾਣ ਮੁਜੇਰੇ ਿਮਹਿਡਆ ॥ 
I have five farm hands with me as my laborers. 
ਕੰਨੁ ਕੋਈ ਕਿਢ ਨ ਹੰਘਈ ਨਾਨਕ ਵੁਠਾ ਘੁਿਘ ਿਗਰਾਉ ਜੀਉ ॥੫॥ 
O Nanak, nobody raises his head against me in a 
densely populated village. ||5|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਘੁਮੰਾ ਜਾਵਦਾ ॥ 
I admire Thee. 
ਇਕ ਸਾਹਾ ਤੁਧ ੁਿਧਆਇਦਾ ॥ 
I recite Your name in every breath. 
ਉਜੜੁ ਥੇਹੁ ਵਸਾਇਓ ਹਉ ਤੁਧ ਿਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੬॥ 
You have re settled the ruins. I admire Thee. ||6|| 
ਹਿਰ ਇਠੈ ਿਨਤ ਿਧਆਇਦਾ ॥ 
O Lord; He who recites Your name this way daily. 
ਮਿਨ ਿਚੰਦੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ॥ 
He gets his wish fulfilled. 
ਸਭੇ ਕਾਜ ਸਵਾਿਰਅਨੁ ਲਾਹੀਅਨੁ ਮਨ ਕੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੭॥ 
All desires are fulfilled and the hunger of mind is 
eliminated.   
ਮੈ ਛਿਡਆ ਸਭੋ ਧੰਧੜਾ ॥ 
I have given up all my entanglements. 
ਗੋਸਾਈ ਸੇਵੀ ਸਚੜਾ ॥ 
I serve the true Lord of the universe. 






ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਮੈ ਪਲੈ ਬਧਾ ਿਛਿਕ ਜੀਉ ॥੮॥ 
I have tied in my lap the priceless treasure of God’s 
name. ||8|| 
ਮੈ ਸੁਖੀ ਹੰੂ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
I have obtained peace with ease. 
ਗੁਿਰ ਅੰਤਿਰ ਸਬਦੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 
The guru has implanted the lesson in me. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੁਰਿਖ ਿਵਖਾਿਲਆ ਮਸਤਿਕ ਧਿਰ ਕੈ ਹਥੁ ਜੀਉ ॥੯॥ 
The guru made me realize the Lord by placing his hand 
on my forehead. ||9|| 
ਮੈ ਬਧੀ ਸਚੁ ਧਰਮ ਸਾਲ ਹ ੈ॥ 
I have established the temple of truth. 
ਗੁਰਿਸਖਾ ਲਹਦਾ ਭਾਿਲ ਕੈ ॥ 
I find guru's devotees and bring them in it. 
ਪੈਰ ਧੋਵਾ ਪਖਾ ਫੇਰਦਾ ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਗਾ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੧੦॥ 
I wash their feet, wave fan over them. Bowing down I fall 
to their feet. ||10|| 
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ਸੁਿਣ ਗਲਾ ਗੁਰ ਪਿਹ ਆਇਆ ॥ 
I heard of the guru, and came to Him. 
ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਿਦੜਾਇਆ ॥ 
He instilled in me the gift of God’s name and bathed me 
in it.   
ਸਭੁ ਮੁਕਤੁ ਹੋਆ ਸੈਸਾਰੜਾ ਨਾਨਕ ਸਚੀ ਬੇੜੀ ਚਾਿੜ ਜੀਉ ॥੧੧॥ 
The whole world is liberated, O Nanak, by embarking the 
boat of truth. ||11|| 
ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸੇਵੇ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਜੀਉ ॥ 
The whole universe misses You day and night. 
ਦੇ ਕੰਨੁ ਸੁਣਹੁ ਅਰਦਾਿਸ ਜੀਉ ॥ 
Please listen to my prayer intently. 
ਠੋਿਕ ਵਜਾਇ ਸਭ ਿਡਠੀਆ ਤੁਿਸ ਆਪੇ ਲਇਅਨੁ ਛਡਾਇ ਜੀਉ ॥੧੨॥ 
I have seen it all. You alone can save us. ||12|| 
ਹੁਿਣ ਹੁਕਮੁ ਹਆੋ ਿਮਹਰਵਾਣ ਦਾ ॥ 
Now, the kind Lord has issued His command. 
ਪੈ ਕੋਇ ਨ ਿਕਸੈ ਰਞਾਣਦਾ ॥ 
Let no one chase after anyone. 
ਸਭ ਸੁਖਾਲੀ ਵੁਠੀਆ ਇਹੁ ਹਆੋ ਹਲੇਮੀ ਰਾਜੁ ਜੀਉ ॥੧੩॥ 
Let all abide in peace, under this benevolent rule. ||13|| 
ਿਝੰਿਮ ਿਝੰਿਮ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਰਸਦਾ ॥ 






Drop by drop the nectar trickles down. 
ਬੋਲਾਇਆ ਬੋਲੀ ਖਸਮ ਦਾ ॥ 
I speak as my Lord tells me to. 
ਬਹੁ ਮਾਣੁ ਕੀਆ ਤੁਧੁ ਉਪਰ ੇਤੰੂ ਆਪੇ ਪਾਇਿਹ ਥਾਇ ਜੀਉ ॥੧੪॥ 
I placed my faith in You and You accepted me. ||14|| 
ਤੇਿਰਆ ਭਗਤਾ ਭੁਖ ਸਦ ਤੇਰੀਆ ॥ 
Your devotees are forever hungry for You. 
ਹਿਰ ਲੋਚਾ ਪੂਰਨ ਮੇਰੀਆ ॥ 
O Lord, please fulfill my desires. 
ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਸੁਖਦਾਿਤਆ ਮੈ ਗਲ ਿਵਿਚ ਲੈਹੁ ਿਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧੫॥ 
O bestowal of peace; bless me to meet You and embrace 
me.   
ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਭਾਿਲਆ ॥ 
I have not found any other as great as You. 
ਤੰੂ ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਇਆਿਲਆ ॥ 
You pervade the continents, the worlds and the 
underworld. 
ਤੰੂ ਥਾਿਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਸਚੁ ਅਧਾਰੁ ਜੀਉ ॥੧੬॥ 
You abide all high low places of interest. O Nanak, You 
are the true support of devotees. ||16||    
ਹਉ ਗੋਸਾਈ ਦਾ ਪਿਹਲਵਾਨੜਾ ॥ 
I am a wrestler representing the Lord of the world. 
ਮੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਚ ਦੁਮਾਲੜਾ ॥    
I have tied a lofty turban by guru’s grace. 
ਸਭ ਹਈੋ ਿਛੰਝ ਇਕਠੀਆ ਦਯੁ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ ਆਿਪ ਜੀਉ ॥੧੭॥ 
The wrestling bout has been set. He is sitting and 
watching it.   
ਵਾਤ ਵਜਿਨ ਟੰਮਕ ਭੇਰੀਆ ॥ 
The bugles play and the drums beat. 
ਮਲ ਲਥੇ ਲੈਦੇ ਫੇਰੀਆ ॥ 
The wrestlers enter the arena and circle around. 
ਿਨਹਤੇ ਪੰਿਜ ਜੁਆਨ ਮੈ ਗੁਰ ਥਾਪੀ ਿਦਤੀ ਕੰਿਡ ਜੀਉ ॥੧੮॥ 
I threw five challengers to the ground, and the guru has 
patted me on the back. ||18|| 
ਸਭ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ਆਇਆ ॥ 
All got together and came. 
ਘਿਰ ਜਾਸਿਨ ਵਾਟ ਵਟਾਇਆ ॥ 
All shall go to their home by different routes. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਾਹਾ ਲੈ ਗਏ ਮਨਮੁਖ ਚਲੇ ਮੂਲੁ ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥੧੯॥ 






The guru-willed reaped the benefit, the self-willed lost the 
principle as well. ||19|| 
ਤੰੂ ਵਰਨਾ ਿਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥ 
You are without identity color or symbol. 
ਹਿਰ ਿਦਸਿਹ ਹਾਜੁਰੁ ਜਾਹਰਾ ॥ 
God is seen to be present in essence. 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਤੁਝੈ ਿਧਆਇਦੇ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਰਤੇ ਗੁਣਤਾਸੁ ਜੀਉ ॥੨੦॥ 
By hearing Your devotees dyed in Your virtues recite 
Your name; O Lord. ||20|| 
ਮੈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਦਯੈ ਸੇਵੜੀ ॥ 
Keep me at Your service forever; O Lord.   
ਗੁਿਰ ਕੱਟੀ ਿਮਹਡੀ ਜੇਵੜੀ ॥ 
The guru has cut away my chains. 
ਹਉ ਬਾਹੁਿੜ ਿਛਝੰ ਨ ਨਚਊ ਨਾਨਕ ਅਉਸਰੁ ਲਧਾ ਭਾਿਲ ਜੀਉ ॥੨੧॥੨॥੨੯॥ 
I shall not have to dance in the wrestling arena of life 
again. Nanak has searched and found this opportunity. 
||21||2||29|| 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ਪਹਰੇ ਘਰੁ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla, 
Pehray, First house: 
ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹੁਕਿਮ ਪਇਆ ਗਰਭਾਿਸ ॥ 
In the first watch of the night, O merchant friend, you 
were cast into the womb, by Lord's command. 
ਉਰਧ ਤਪੁ ਅੰਤਿਰ ਕਰੇ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਖਸਮ ਸੇਤੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
Perform penance inside the womb O merchant friend by 
praying to God. 
ਖਸਮ ਸੇਤੀ ਅਰਦਾਿਸ ਵਖਾਣੈ ਉਰਧ ਿਧਆਿਨ ਿਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 
Praying to God with deep devotion. 
ਨਾ ਮਰਜਾਦੁ ਆਇਆ ਕਿਲ ਭੀਤਿਰ ਬਾਹੁਿੜ ਜਾਸੀ ਨਾਗਾ ॥ 
Came into this life without identity and shall depart naked. 
ਜੈਸੀ ਕਲਮ ਵੁੜੀ ਹੈ ਮਸਤਿਕ ਤੈਸੀ ਜੀਅੜੇ ਪਾਿਸ ॥ 
As God's pen has written your fate, it shall stay with your 
soul. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਹੁਕਿਮ ਪਇਆ ਗਰਭਾਿਸ ॥੧॥ 
Says Nanak, in the first watch of the night, came into the 
womb by His order. ||1|| 
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ਦੂਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਵਸਿਰ ਗਇਆ ਿਧਆਨੁ ॥ 






In the second watch of the night, O merchant friend, you 
forgot devotion. 
ਹਥੋ ਹਿਥ ਨਚਾਈਐ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਜਉ ਜਸੁਦਾ ਘਿਰ ਕਾਨੁ ॥ 
Pass you around by hands O merchant friend, like 
Krishna in the house of Yashoda. 
ਹਥੋ ਹਿਥ ਨਚਾਈਐ ਪਰ੍ਾਣੀ ਮਾਤ ਕਹੈ ਸੁਤੁ ਮੇਰਾ  
Passed from hand to hand, your mother says, "This is my 
son." 
ਚੇਿਤ ਅਚੇਤ ਮੂੜ ਮਨ ਮੇਰ ੇਅੰਿਤ ਨਹੀ ਕਛੁ ਤੇਰਾ  
O my forgetful and foolish mind, think: In the end, nothing 
shall be yours. 
ਿਜਿਨ ਰਿਚ ਰਿਚਆ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣੈ ਮਨ ਭੀਤਿਰ ਧਿਰ ਿਗਆਨੁ ॥ 
You do not know the One who created you; think 
seriously in your mind. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਦੂਜੈ ਪਹਰੈ ਿਵਿਸਿਰ   ਗਇਆ ਿਧਆਨੁ ॥੨॥ 
Says Nanak, in the second watch of the night, you forgot 
to contemplate wisdom. ||2|| 
ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਧਨ ਜੋਬਨ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ॥ 
In the third watch of the night, O merchant friend the mind 
focused on wealth and youth.   
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਹੀ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਬੱਧਾ ਛੁਟਿਹ ਿਜਤੁ ॥ 
You do not recite the name of God O merchant friend; 
who gets you freed from chains. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤੈ ਪਰ੍ਾਣੀ  ਿਬਕਲੁ ਭਇਆ ਸੰਿਗ ਮਾਇਆ ॥ 
You do not miss the name of God O man, lost in the 
worldly pleasures. 
ਧਨ ਿਸਉ ਰਤਾ ਜੋਬਿਨ ਮਤਾ ਅਿਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Intoxicated by youth and enticed by wealth wasting the 
life away. 
ਧਰਮ ਸੇਤੀ ਵਾਪਾਰੁ ਨ ਕੀਤੋ ਕਰਮੁ ਨ ਕੀਤੋ ਿਮਤੁ ॥ 
Did not follow the code of conduct. Never did any good 
deeds. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਧਨ ਜੋਬਨ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ॥੩॥ 
Says Nanak, in the third watch of the night, mind is 
enticed by wealth and youth. ||3|| 
ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਲਾਵੀ ਆਇਆ ਖੇਤੁ ॥ 
In the fourth watch of the night, O merchant friend, the 
reaper comes to the field. 
ਜਾ ਜਿਮ ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਆ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਕਸੈ ਨ ਿਮਿਲਆ ਭੇਤੁ ॥ 






When the devil of death caught you and took away O 
merchant friend; no one Knew where he took you. 
ਭੇਤੁ ਚੇਤੁ ਹਿਰ ਿਕਸੈ ਨ ਿਮਿਲਓ ਜਾ ਜਿਮ ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਆ ॥ 
When the devil of death took you, neither any one knew 
nor any one cared. 
ਝੂਠਾ ਰੁਦਨੁ ਹੋਆ ਦੁਆਲੈ ਿਖਨ ਮਿਹ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥ 
All the weeping wailing was false. Became stranger in a 
moment.  
ਸਾਈ ਵਸਤੁ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਈ ਿਜਸ ੁਿਸਉ ਲਾਇਆ ਹੇਤੁ ॥ 
You received exactly what you have longed for. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਚਉਥੈ ਪਹਰ ੈਲਾਵੀ ਲੁਿਣਆ ਖੇਤੁ ॥੪॥੧॥ 
Says Nanak, in the fourth watch O mortal, the reaper 
harvested the field. ||4||1|| 
ਿਸਰੀ ਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Siree Raag,  First Mahalla: 
ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਬਾਲਕ ਬੁਿਧ ਅਚੇਤੁ ॥ 
In the first watch of the night, O merchant friend; the 
childish mind does not realize. 
ਖੀਰੁ ਪੀਐ ਖੇਲਾਈਐ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤ੍ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਹੇਤੁ ॥ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ 
ਨੇਹੁ ਘਨੇਰਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਸਬਾਈ ॥ 
Drink milk and play O merchant friend in love with mother 
and father. Intense love of mother and father is a false 
attachment. 
ਸੰਜੋਗੀ ਆਇਆ ਿਕਰਤੁ ਕਮਾਇਆ ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥ 
It so happened due to the previous deeds that were 
written in your fate.  
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ਬੂਡੀ ਦੂਜੈ ਹੇਿਤ  
Cannot attain salvation without the name of God drowned 
in other affections. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੇ ਛੂਟਿਹਗਾ ਹਿਰ ਚੇਿਤ ॥੧॥ 
Says Nanak in the first watch of the night; you shall be 
freed by missing God. ||1|| 
ਦੂਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਭਿਰ ਜੋਬਿਨ ਮੈ ਮਿਤ ॥ 
In the second watch of the night, O merchant friend; you 
are intoxicated by the youth. 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਕਾਿਮ ਿਵਆਿਪਆ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਅੰਧੁਲੇ ਨਾਮੁ ਨ ਿਚਿਤ ॥ 
Always bothered by lust O merchant friend. The ignorant 
does not miss God’s name.   
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਨਾਹੀ ਹੋਿਰ ਜਾਣੈ ਰਸ ਕਸ ਮੀਠੇ ॥ 
God’s name is not in your heart, but all sorts of other 






tastes seem sweet! 
ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਗੁਣ ਸੰਜਮ ੁਨਾਹੀ ਜਨਿਮ ਮਰਹਗੇੁ ਝੂਠੇ ॥ 
Those who do not long for knowledge meditation and self 
discipline shall fall into the 
false cycle of birth and death.    
ਤੀਰਥ ਵਰਤ ਸੁਿਚ ਸੰਜਮੁ ਨਾਹੀ ਕਰਮੁ ਧਰਮੁ ਨਹੀ ਪੂਜਾ ॥ 
You did not go on pilgrimage, observed fast, purification, 
self-discipline good deeds or  
Religious worship. 
ਨਾਨਕ ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਿਨਸਤਾਰਾ ਦੁਿਬਧਾ ਿਵਆਪੈ ਦੂਜਾ ॥੨॥ 
O Nanak the salvation is attained by devotional worship; 
all other acts are duality. ||2|| 
ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਸਿਰ ਹਸੰ ਉਲਥੜੇ ਆਇ ॥ 
In the third watch of the night, O merchant friend; the hair 
became swan white. 
ਜੋਬਨੁ ਘਟੈ ਜਰੂਆ ਿਜਣੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਆਵ ਘਟੈ ਿਦਨੁ ਜਾਇ ॥ 
Youth worn out, getting old O merchant friend, the life 
decreases as day goes by. 
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ਅੰਿਤ ਕਾਿਲ ਪਛੁਤਾਸੀ ਅੰਧੁਲੇ ਜਾ ਜਿਮ ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਆ ॥ 
Will repent in the end O ignorant; when the devil of death 
catches and takes you away. 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਅਪੁਨਾ ਕਿਰ ਕਿਰ ਰਾਿਖਆ ਿਖਨ ਮਿਹ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥ 
All those things you claimed as your! Did not belong to 
you in a moment. 
ਬੁਿਧ ਿਵਸਰਜੀ ਗਈ ਿਸਆਣਪ ਕਿਰ ਅਵਗਣ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 
The intellect left, wisdom departed, now repent for the 
evil deeds you committed. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਪਰ੍ਭੁ ਚੇਤਹੁ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥ 
Says Nanak, O mortal, in the third watch of the night, 
miss God from the heart. ||3|| 
ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਬਰਿਧ ਭਇਆ ਤਨੁ ਖੀਣੁ ॥ 
In the fourth watch of the night, O merchant friend; grew 
old and body weakened. 
ਅਖੀ ਅੰਧੁ ਨ ਦੀਸਈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਕੰਨੀ ਸੁਣੈ ਨ ਵੈਣ ॥ 
Gone blind and cannot see O merchant friend! Cannot 
hear from the ears. 
ਅਖੀ ਅੰਧੁ ਜੀਭ ਰਸੁ ਨਾਹੀ ਰਹ ੇਪਰਾਕਉ ਤਾਣਾ ॥ 
Gone blind; the tongue has no taste; surviving at the 






mercy of others.  
ਗੁਣ ਅੰਤਿਰ ਨਾਹੀ ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਮਨਮੁਖ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 
How can you be peaceful having no virtue! The self-willed 
will continue coming and going. 
ਖੜੁ ਪਕੀ ਕੁਿੜ ਭਜੈ ਿਬਨਸੈ ਆਇ ਚਲੈ ਿਕਆ ਮਾਣੁ ॥ 
The wild grass has ripened, it bends breaks and 
perishes; where is the pride of coming and going.  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਚਉਥੈ ਪਹਰ ੈਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਦੁ ਪਛਾਣੁ ॥੪॥ 
Says Nanak, O mortal, in the fourth watch of the night! O 
guru-willed, realize guru’s teaching. ||4|| 
ਓੜਕੁ ਆਇਆ ਿਤਨ ਸਾਿਹਆ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਜਰੁ ਜਰਵਾਣਾ ਕੰਿਨ ॥ 
Finally the time came O merchant friend; carried on the 
strong shoulders. 
ਇਕ ਰਤੀ ਗੁਣ ਨ ਸਮਾਿਣਆ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਅਵਗਣ ਖੜਸਿਨ ਬੰਿਨ ॥ 
Did not attain any virtue O merchant friend; the evil deeds 
shall be with you.  
ਗੁਣ ਸੰਜਿਮ ਜਾਵੈ ਚੋਟ ਨ ਖਾਵੈ ਨਾ ਿਤਸੁ ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ॥ 
One who departs with virtues and self-discipline, is not 
harmed, nor does he fall in the birth death cycle. 
ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮੁ ਜੋਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਭੈ ਤਰਣਾ ॥ 
The net of death cannot catch those who devotionally 
worship God; they attain salvation. 
ਪਿਤ ਸੇਤੀ ਜਾਵੈ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ਸਗਲੇ ਦੂਖ ਿਮਟਾਵੈ ॥ 
He departs with honor, merged in peace; all sufferings 
are eliminated. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਛੂਟੈ ਸਾਚੇ ਤੇ ਪਿਤ ਪਾਵੈ ॥੫॥੨॥ 
Says Nanak, O mortal the guru-willed gets released 
honored by God. ||5||2|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Siree Raag,     Fourth Mahalla: 
ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਉਦਰ ਮੰਝਾਿਰ ॥ 
In the first watch of the night, O merchant friend, the Lord 
places you in the womb. 
ਹਿਰ ਿਧਆਵੈ ਹਿਰ ਉਚਰੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਰ ॥ 
Meditate on the name of God O merchant friend, by 
sincerely reciting His name. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੇ ਆਰਾਧੇ ਿਵਿਚ ਅਗਨੀ ਹਿਰ ਜਿਪ ਜੀਿਵਆ ॥ 
Recite the name of God intently. Meditate on the name of 
God in the heat of womb.  
ਬਾਹਿਰ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਮੁਿਖ ਲਾਗਾ ਸਰਸੇ ਿਪਤਾ ਮਾਤ ਥੀਿਵਆ ॥ 






Took birth after gestation, mother and father are happy 
seeing you.  
ਿਜਸ ਕੀ ਵਸਤੁ ਿਤਸੁ ਚੇਤਹੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ਕਿਰ ਿਹਰਦੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
O mortal remember the one you belong to, by reflecting 
on Him in your mind. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਹਿਰ ਜਪੀਐ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥੧॥ 
Says Nanak, O mortal, in the first watch of the night; 
recite the name of God the bestowal. ||1|| 
ਦੂਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
In the second watch of the night, O merchant friend, the 
mind attached to other things. 
ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਿਰ ਪਾਲੀਐ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਲੇ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਗਿਲ ਲਾਇ ॥ 
Mother and father bring you up by embracing and 
claiming their own O merchant friend! 
ਲਾਵੈ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸਦਾ ਗਲ ਸੇਤੀ ਮਿਨ ਜਾਣੈ ਖਿਟ ਖਵਾਏ ॥ 
Mother and father embrace you knowing that you will 
earn and feed them. 
ਜੋ ਦੇਵੈ ਿਤਸੈ ਨ ਜਾਣੈ ਮੂੜਾ ਿਦਤੇ ਨੋ ਲਪਟਾਏ ॥ 
The fool does not know the one who gives; instead, he 
hangs on to the gift. 
ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਰੈ ਵੀਚਾਰੁ ਹਿਰ ਿਧਆਵੈ ਮਿਨ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
May there be some guru-willed who will realize and recite 
the name of God with intent. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦੂਜੈ ਪਹਰੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਿਤਸੁ ਕਾਲੁ ਨ ਕਬਹੂੰ ਖਾਇ ॥੨॥ 
Says Nanak, in the second watch of the night, O mortal, 
death cannot consume you. ||2|| 
ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਮਨੁ ਲਗਾ ਆਿਲ ਜੰਜਾਿਲ ॥ 
In the third watch of the night, O merchant friend; your 
mind is after all kind of unwanted things. 
ਧਨੁ ਿਚਤਵੈ ਧਨੁ ਸੰਚਵੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਨ ਸਮਾਿਲ  
Think of wealth, collect wealth O merchant friend; but 
never recite the name of God.  
ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਦੇ ਨ ਸਮਾਲੈ ਿਜ ਹੋਵੈ ਅੰਿਤ ਸਖਾਈ ॥  
Never miss the name of God; that will support you at the 
end.    
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ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਮਾਇਆ ਝੂਠੀ ਅੰਿਤ ਛੋਿਡ ਚਿਲਆ ਪਛੁਤਾਈ ॥ 
The wealth you collect is false. At the end you will leave it 
behind and repent. 






ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸ ੋਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਸਮਾਿਲ ॥ 
Those whom God is kind, unites them with the guru. 
Then they recite God’s name.  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਸੇ ਜਾਇ ਿਮਲੇ ਹਿਰ ਨਾਿਲ ॥੩॥ 
Says Nanak, in the third watch of the night O mortal; they 
unite with the Lord. ||3|| 
ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਚਲਣ ਵੇਲਾ ਆਦੀ ॥ 
In the fourth watch of the night, O merchant friend; God 
announces the time to go.   
ਕਿਰ ਸੇਵਹੁ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੂ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਸਭ ਚਲੀ ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਦੀ ॥ 
Serve the perfect guru, O merchant friend; the entire life-
night is passing away. 
ਹਿਰ ਸੇਵਹੁ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਿਢਲ ਮੂਿਲ ਨ ਕਿਰਹੁ ਿਜਤੁ ਅਸਿਥਰੁ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਹੋਵਹੁ ॥ 
Miss God all the time; do not delay. It shall make you 
immortal. 
ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਸਦ ਮਾਣਹੁ ਰਲੀਆ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ਖੋਵਹੁ ॥ 
Enjoy reciting God all the time and the pain of birth and 
death will be eliminated. 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸਆੁਮੀ ਭੇਦੁ ਨ ਜਾਣਹੁ ਿਜਤੁ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਸੁਖਾਂਦੀ   
Do not feel any difference between guru and God. 
Because the worship of God is realized and enjoyed 
through the guru; 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਚਉਥੈ ਪਹਰ ੈਸਫਿਲਓ ਰੈਿਣ ਭਗਤਾ ਦੀ ॥੪॥੧॥੩॥ 
Says Nanak, O mortal, the life of a devotee is successful 
in the fourth watch of the night. ||4||1||3|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Siree Raag,     F ifth Mahalla:   
ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਧਿਰ ਪਾਇਤਾ ਉਦਰੈ ਮਾਿਹ ॥ 
In the first watch of the night, O merchant friend; God 
placed you in the womb. 
ਦਸੀ ਮਾਸੀ ਮਾਨਸੁ ਕੀਆ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਕਿਰ ਮੁਹਲਿਤ ਕਰਮ ਕਮਾਿਹ ॥ 
Made you a human being in ten months; work hard and 
do well.  
ਮੁਹਲਿਤ ਕਿਰ ਦੀਨੀ ਕਰਮ ਕਮਾਣੇ ਜੈਸਾ ਿਲਖਤੁ ਧੁਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
Perform deeds by working according to what is written in 
your destiny. 
ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ਿਤਨ ਭੀਤਿਰ ਪਰ੍ਭੂ ਸੰਜੋਇਆ ॥ 
God placed you with your mother, father, brothers, sons 
and wife. 
ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ਇਸ ੁਜੰਤੈ ਵਿਸ ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥ 






God causes you to do good and bad. No one has control 
over these things. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਿਹਲੈ ਪਹਰੈ ਧਿਰ ਪਾਇਤਾ ਉਦਰੈ ਮਾਿਹ ॥੧॥ 
Says Nanak, O mortal, in the first watch of the night; the 
soul is placed in the womb. ||1|| 
ਦੂਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਭਿਰ ਜੁਆਨੀ ਲਹਰੀ ਦੇਇ ॥ 
In the second watch of the night O merchant friend; 
enjoying youth to the fullest.    
ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਨ ਪਛਾਣਈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਮਨੁ ਮਤਾ   ਅਹਮੰੇਇ ॥ 
Do not distinguish between good and evil, O merchant 
friend; you are intoxicated with ego. 
ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਨ ਪਛਾਣੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਆਗੈ ਪੰਥੁ ਕਰਾਰਾ  
O mortal, you do not distinguish between good and evil, 
the road ahead is treacherous. 
ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਕਬਹੂੰ ਨ ਸੇਿਵਆ ਿਸਿਰ ਠਾਢੇ ਜਮ ਜੰਦਾਰਾ ॥ 
Never served the perfect guru and the cruel tyrant death 
stands over the head. 
ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਪਕਰਿਸ ਬਵਰੇ ਤਬ ਿਕਆ ਜਬਾਬੁ ਕਰੇਇ ॥ 
When the justice of destiny arrests you, how will you 
plead then? 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦੂਜੈ ਪਹਰੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ਭਿਰ ਜੋਬਨੁ ਲਹਰੀ ਦੇਇ ॥੨॥ 
Says Nanak, in the second watch of the night O mortal; 
enjoying youth to the fullest. ||2||  
ਥੀਜੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਬਖੁ ਸੰਚੈ ਅੰਧੁ ਅਿਗਆਨੁ ॥ 
In the third watch of the night, O merchant friend, 
gathering poison O ignorant.    
ਪੁਿਤਰ੍  ਕਲਿਤਰ੍ ਮੋਿਹ ਲਪਿਟਆ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਅੰਤਿਰ ਲਹਿਰ ਲੋਭਾਨੁ ॥ 
Entangled in the emotional attachment of the family O 
merchant; you are full of greed.  
ਅੰਤਿਰ ਲਹਿਰ ਲੋਭਾਨੁ ਪਰਾਨੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 
The person full of greed never misses God. 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਸਉ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਆ ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਦੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 
Did not join the congregation of devotees, you shall suffer 
in many lifes. 
ਿਸਰਜਨਹਾਰੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਸੁਆਮੀ ਇਕ ਿਨਮਖ ਨ ਲਗੋ ਿਧਆਨੁ ॥ 
Forgot the Creator the master of destiny. Never thought 
for a moment.  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਣੀ ਤੀਜੈ ਪਹਰੈ ਿਬਖੁ ਸੰਚੇ ਅੰਧੁ ਅਿਗਆਨੁ ॥੩॥ 
Says Nanak, in the third watch of the night, you gather 






poison O ignorant. ||3|| 
ਚਉਥੈ ਪਹਰੈ ਰੈਿਣ ਕੈ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਦਨੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥ 
In the fourth watch of the night, O merchant friend; that 
day is drawing near. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੰੂ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਤੇਰਾ ਦਰਗਹ ਬੇਲੀ ਹੋਇ ॥ 
Remember the name of God O merchant friend. Will be 
your friend in the court of destiny. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਪਰਾਣੀ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥ 
Remember the name of God O mortal; will help you at 
the end.       
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ਇਹੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਝੂਠੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਈ ॥ 
This emotional attachment shall not go with you; you are 
in love with falsehood. 
ਸਗਲੀ ਰੈਿਣ ਗੁਦਰੀ ਅੰਿਧਆਰੀ ਸੇਿਵ ਸਿਤਗੁਰੁ ਚਾਨਣੁ ਹੋਇ ॥ 
Spent the whole night in the dark. You will be enlightened 
by serving the guru. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣੀ ਚਉਥੈ ਪਹਰ ੈਿਦਨੁ ਨੇੜੈ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥੪॥ 
Says Nanak, O mortal, in the fourth watch of the night, 
that day is drawing near! ||4|| 
ਿਲਿਖਆ ਆਇਆ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਉਿਠ ਚਲੇ ਕਮਾਣਾ ਸਾਿਥ ॥ 
The summons have arrived O merchant friend, you shall 
take the credits with you. 
ਇਕ ਰਤੀ ਿਬਲਮ ਨ ਦੇਵਨੀ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰਾ ਓਨੀ ਤਕੜੇ ਪਾਏ ਹਾਥ ॥ 
They do not give a minute O merchant friend. They are 
holding you tight. 
ਿਲਿਖਆ ਆਇਆ ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਆ ਮਨਮੁਖ ਸਦਾ ਦੁਹਲੇੇ ॥ 
Showed you the summons, arrested and taken away. 
The self-willed suffer forever. 
ਿਜਨੀ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਆ ਸੇ ਦਰਗਹ ਸਦਾ ਸਹੁੇਲੇ ॥ 
Those who serve the perfect true guru, are forever happy 
in the court of the Lord. 
ਕਰਮ ਧਰਤੀ ਸਰੀਰੁ ਜੁਗ ਅੰਤਿਰ ਜੋ ਬੋਵੈ ਸ ੋਖਾਿਤ ॥ 
The deeds you perform are like the seeds in the ground. 
As you sow so shall you reap? 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸੋਹਿਹ ਦਰਵਾਰੇ ਮਨਮੁਖ ਸਦਾ ਭਵਾਿਤ ॥੫॥੧॥੪॥ 
Says Nanak, the devotees look beautiful in the court of 
the Lord; the self-willed wander in life cycle forever. 
||5||1||4|| 






ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ ਛੰਤ Siree Raag,     Fourth Mahalla, 
Second House, Chhant: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਪਈੇਅੜੈ ਿਕਉ ਕਿਰ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਿਪਖੈ ॥ 
O ignorant maid; how can you find the husband Lord at 
your parent’s home? 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਹੁਰੜੈ ਕੰਮ ਿਸਖੈ ॥ 
By the grace of God, the guru-willed learns the real work 
at her husband’s home. 
ਸਾਹੁਰੜੈ ਕੰਮ ਿਸਖੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਦਾ ਿਧਆਏ ॥ 
The guru-willed learns the real work at in-law’s home by 
reciting the name of God all the time. 
ਸਹੀਆ ਿਵਿਚ ਿਫਰੈ ਸੁਹੇਲੀ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਬਾਹ ਲੁਡਾਏ ॥ 
She walks happily among her friends and raises her arms 
joyfully in Lord's court. 
ਲੇਖਾ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਬਾਕੀ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਕਰਖੈ ॥ 
By reciting the name of God the justice of destiny has 
cleared the account. 
ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਪਈੇਅੜੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਿਦਖੈ ॥੧॥ 
O ignorant maid; the guru-willed can find the husband 
Lord at parent’s home? ||1|| 
ਵੀਆਹੁ ਹੋਆ ਮਰੇੇ ਬਾਬੁਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
O my father, I have been married.  The guru willed has 
realized God. 
ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਕਿਟਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਪਰ੍ਚੰਡੁ ਬਲਾਇਆ ॥ 
The darkness of ignorance has been eliminated. The 
guru has revealed the light of spiritual wisdom. 
ਬਿਲਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਿਬਨਿਸਆ ਹਿਰ ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਾਧਾ ॥ 
The ignorance has disappeared through the 
enlightenment bestowed by the guru. I have found God 
the priceless jewel.  
ਹਉਮ ੈਰੋਗੁ ਗਇਆ ਦੁਖੁ ਲਾਥਾ ਆਪੁ ਆਪੈ ਗੁਰਮਿਤ ਖਾਧਾ ॥ 
The pain of sickness of ego has gone; it has been 
eliminated by guru’s teachings.   
ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਅਿਬਨਾਸੀ ਨਾ ਕਦੇ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇਆ ॥ 
I have attained the everlasting Husband who does not fall 
in the cycle of birth and death. Is indestructible. Neither 
dies nor leaves.   






ਵੀਆਹੁ ਹੋਆ ਮਰੇੇ ਬਾਬੋਲਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 
O my father I got married; The guru-willed has realized 
God.   
ਹਿਰ ਸਿਤ ਸਤੇ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਿਰ ਜਨ ਿਮਿਲ ਜੰਞ ਸਹੁੰਦੀ ॥ 
O my father; truly the marriage party looks beautiful in the 
true image of God.  
ਪੇਵਕੜੈ ਹਿਰ ਜਿਪ ਸੁਹੇਲੀ ਿਵਿਚ ਸਾਹੁਰੜੈ ਖਰੀ ਸਹੋੰਦੀ ॥ 
One who recites the name of God at her parents is 
accepted gracefully at the  in-laws. 
ਸਾਹੁਰੜੈ ਿਵਿਚ ਖਰੀ ਸੋਹੰਦੀ ਿਜਿਨ ਪੇਵਕੜੈ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲਆ ॥ 
One who recited God’s name at parent’s home is 
accepted at in-laws home gracefully. 
ਸਭੁ ਸਫਿਲਓ ਜਨਮੁ ਿਤਨਾ ਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨਾ ਮਨੁ ਿਜਿਣ ਪਾਸਾ ਢਾਿਲਆ ॥ 
They have succeeded in life that played the dice of the 
name of God in the mind. 
ਹਿਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਕਾਰਜੁ ਸੋਿਹਆ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਪੁਰਖੁ ਅਨੰਦੀ ॥ 
The function looked beautiful in the company of devotees 
of God. I met my Husband Lord the happy soul.   
ਹਿਰ ਸਿਤ ਸਤੇ ਮੇਰੇ ਬਾਬੋਲਾ ਹਿਰ ਜਨ ਿਮਿਲ ਜੰਞ  ਸੁਹੰਦੀ ॥੩॥ 
O my father; truly the marriage party looks beautiful in the 
true image of God. ||3|| 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਿਰ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ਮੈ ਦਾਜੋ 
O my Godly father; give me the Name of God as wedding 
gift in my dowry. 
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ਹਿਰ ਕਪੜੋ ਹਿਰ ਸੋਭਾ ਦੇਵਹ ੁਿਜਤੁ ਸਵਰੈ ਮੇਰਾ ਕਾਜੋ ॥ 
God gives me clothes, glory to fulfill my requirements.  
ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਗਤੀ ਕਾਜੁ ਸੁਹੇਲਾ ਗੁਿਰ  ਸਿਤਗੁਿਰ ਦਾਨੁ ਿਦਵਾਇਆ ॥ 
With guru’s gift the worship of God has become an easy 
task. 
ਖੰਿਡ ਵਰਭੰਿਡ ਹਿਰ ਸੋਭਾ ਹੋਈ ਇਹੁ ਦਾਨੁ ਨ ਰਲੈ ਰਲਾਇਆ ॥ 
God is admired in the universe. This gift cannot be 
compared to anything else. 
ਹੋਿਰ ਮਨਮੁਖ ਦਾਜੁ ਿਜ ਰਿਖ ਿਦਖਾਲਿਹ ਸੁ ਕੂੜੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਕਚੁ ਪਾਜੋ ॥ 
If the self-willed shows any other dowry or gift; it is false 
ego and useless act.  
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਹਿਰ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ਮੈ ਦਾਜ ੋ॥੪॥ 
O my Godly father, please give me the dowry of the 
name of God. ||4||   






ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮੇਰੇ ਬਾਬੋਲਾ ਿਪਰ ਿਮਿਲ ਧਨ ਵੇਲ ਵਧੰਦੀ ॥ 
O my father, meeting God as the spouse, the family 
flourishes further.  
ਹਿਰ ਜੁਗਹ ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਜੁਗਹ ਜੁਗੋ ਸਦ ਪੀੜੀ ਗੁਰ ੂਚਲੰਦੀ ॥ 
Hail to the Lord forever who has bestowed His grace for 
the continuity of guru ship. 
ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਪੀੜੀ ਚਲੈ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਿਜਨੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥ 
I pray for the family of the guru ship to continue for ages 
that guides the guru-willed to recite the name of God.  
ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਨ ਕਬ ਹੀ ਿਬਨਸੈ ਜਾਵੈ ਿਨਤ ਦੇਵੈ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 
I shall never forget my Lord. The gift of His name shall 
increase leaps and bounds.  
ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਸੰਤ ਹਿਰ ਏਕੋ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੋਹੰਦੀ ॥ 
O Nanak, saint and God is the same. Reciting His name 
the bride looks beautiful.    
ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮੇਰੇ ਬਾਬੁਲਾ ਿਪਰ ਿਮਿਲ ਧਨ ਵੇਲ ਵਧੰਦੀ ॥੫॥੧॥ 
O my father, meeting God as a spouse the family 
flourishes. ||5||1|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ Siree Raag, Fifth Mahalla, Chhant: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥   
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 
O dear mind, recite the name of God.   
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀ ਿਮਤਰ੍ ਾ ਹਿਰ ਿਨਬਹੈ ਤੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥ 
O dear mind, God is always with you. 
ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਜਾਏ ॥ 
Miss Him all the time who is always with you. No one is 
without Him. 
ਮਨ ਿਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਵਿਹ ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 
One who surrenders to God shall receive what he 
desires. 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ਘਿਟ ਘਿਟ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੇ ॥ 
God pervades in water and land. He looks after everyone 
by His grace.  
ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਰ੍ਮ ੁਜਾਲੇ ॥੧॥ 
O Nanak; guide your mind to burn doubts joining the 
company of devotees. ||1|| 
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀ ਿਮਤਰ੍ ਾ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰੇ ॥ 
O dear mind.  All that you see is false, other than God. 






ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਿਬਖੁ ਸਾਗਰੁ ਸੰਸਾਰ ੇ 
O dear mind, the world is an ocean of poison. 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਕਿਰ ਬੋਿਹਥੁ ਕਰਤੇ ਸਹਸਾ ਦੂਖੁ ਨ ਿਬਆਪੈ ॥ 
Let Lord's lotus feet be your boat; the pain and 
skepticism shall not touch you. 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਭੇਟ ੈਵਡਭਾਗੀ ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਪ ੈ 
Meeting the perfect guru, the lucky shall recite His name 
twenty-four hours a day. 
ਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਸੇਵਕ ਸੁਆਮੀ ਭਗਤਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥ 
Right from the beginning there is connection between the 
devotee and the master. The devotee lives by His name. 
ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਝੂਠ ਪਸਾਰੇ ॥੨॥ 
O Nanak; teach your mind that everything you see other 
than God is false. ||2||  
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਲਦੇ ਖੇਪ ਸਵਲੀ ॥ 
O dear mind, God shall load the profitable cargo. 
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਦਰੁ ਿਨਹਚਲੁ ਮਲੀ ॥ 
O dear mind, go and sit at God’s door! 
ਹਿਰ ਦਰੁ ਸੇਵੇ ਅਲਖ ਅਭੇਵੇ ਿਨਹਚਲੁ ਆਸਣੁ ਪਾਇਆ ॥ 
One who serves at the door of the incomprehensible God 
attains the eternal place. 
ਤਹ ਜਨਮ ਨ ਮਰਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਸੰਸਾ ਦੂਖੁ ਿਮਟਾਇਆ ॥ 
Where there is no birth or death? The pain of coming and 
going is eliminated.  
ਿਚਤਰ੍ ਗੁਪਤ ਕਾ ਕਾਗਦੁ ਫਾਿਰਆ ਜਮਦੂਤਾ ਕਛੂ ਨ ਚਲੀ ॥ 
The document of secretly written record is torn. The devil 
of death cannot do anything.    
ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਹਿਰ ਲਦੇ ਖੇਪ ਸਵਲੀ ॥੩॥ 
O Nanak; teach your mind that God shall load the 
profitable cargo. ||3|| 
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਕਿਰ ਸੰਤਾ ਸੰਿਗ ਿਨਵਾਸੋ ॥ 
O dear mind, live in the society of the saints. 
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਪਰਗਾਸੋ ॥ 
O dear mind! Reciting the name of God attains the 
enlightenment.   
ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਇਛ ਸਗਲੀ ਪੰੁਨੀਆ ॥ 
Miss the master the bestowal of happiness who fulfills all 
demands. 
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ਪੁਰਬੇ ਕਮਾਏ ਸਰ੍ੀਰੰਗ ਪਾਏ ਹਿਰ ਿਮਲੇ ਿਚਰੀ ਿਵਛੁੰਿਨਆ ॥ 
Dyed in God’s love earned in the past got united with Him 
after a long separation.  
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਰਬਿਤ ਰਿਵਆ ਮਿਨ ਉਪਿਜਆ ਿਬਸੁਆਸੋ ॥ 
Inside out, He pervades everywhere. Faith in Him has 
welled up in my mind. 
ਨਾਨਕੁ ਿਸਖ ਦੇਇ ਮਨ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕਿਰ ਸੰਤਾ ਸੰਿਗ ਿਨਵਾਸੋ ॥੪॥ 
O Nanak; teach your mind to join the company of saints. 
||4|| 
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 
O dear mind! Get absorbed and remain in loving devotion 
of God. 
ਮਨ ਿਪਆਿਰਆ ਜੀਉ ਿਮਤਰ੍ਾ ਹਿਰ ਜਲ ਿਮਿਲ ਜੀਵੇ ਮੀਨਾ ॥ 
O dear mind! Live by God’s name as fish lives by water.   
ਹਿਰ ਪੀ ਆਘਾਨੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਨੇ ਸਰ੍ਬ ਸੁਖਾ ਮਨ ਵੁਠੇ ॥   
Drinking the nectar of God gives fulfillment the happiness 
of all. 
ਸਰ੍ੀ ਧਰ ਪਾਏ ਮਗੰਲ ਗਾਏ ਇਛ ਪੰੁਨੀ ਸਿਤਗੁਰ ਤੁਠੇ ॥  
Attained divinity by singing His praises; the desire got 
fulfilled through the guru.  
ਲਿੜ ਲੀਨੇ ਲਾਏ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਏ ਨਾਉ ਸਰਬਸੁ ਠਾਕੁਿਰ ਦੀਨਾ ॥ 
He attached me to Him. I obtained the priceless treasure. 
God gave me everything.  
ਨਾਨਕ ਿਸਖ ਸੰਤ ਸਮਝਾਈ ਹਿਰ ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥੫॥੧॥੨॥ 
O Nanak the saint explained the teachings to the 
devotees. The mind fell in love with God’s worship. 
||5||1||2|| 
ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੇ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ Chhants Of Siree Raag,     Fifth 
Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ  ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਡਖਣਾ ॥ Written in southern language!  
ਹਠ ਮਝਾਹੂ ਮਾ ਿਪਰੀ ਪਸੇ ਿਕਉ ਦੀਦਾਰ ॥ 
I am in love with God. How can I see Him? 
ਸੰਤ ਸਰਣਾਈ ਲਭਣੇ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 
Find the sanctuary of the saints, O Nanak; the supporter 
of life.   
ਛੰਤੁ ॥ Chhant: (a tune) 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਰੀਿਤ ਸੰਤਨ ਮਿਨ ਆਵਏ ਜੀਉ ॥   






The tradition of falling in love humbly with God is the way 
of life of the saints.   
ਦੁਤੀਆ ਭਾਉ ਿਬਪਰ੍ੀਿਤ ਰੀਿਤ ਅਨੀਿਤ ਦਾਸਾ ਨਹ ਭਾਵਏ ਜੀਉ ॥   
To fall in love with anything else does not appeal to the 
servant of God.  
ਦਾਸਾ ਨਹ ਭਾਵਏ ਿਬਨੁ ਦਰਸਾਵਏ ਇਕ ਿਖਨੁ ਧੀਰਜੁ ਿਕਉ ਕਰੈ ॥ 
It does not appeal to the devotees without seeing Him. 
They become uncomfortable without seeing Him. 
ਨਾਮ ਿਬਹੂਨਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਹੀਨਾ ਜਲ ਿਬਨੁ ਮਛੁਲੀ ਿਜਉ ਮਰੈ ॥ 
They feel dead without the name of God like the fish 
without water. 
ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਪਾਨ ਅਧਾਰੇ ਗੁਣ ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਗਾਵਏ ॥ 
They sing His praises in the company of devotees. 
Begging Him to meet them.  
ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਧਾਿਰ ਅਨੁਗਰ੍ਹੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਅੰਿਕ ਸਮਾਵਏ ॥੧॥ 
O master of Nanak, please be gracious and enshrine in 
my body and mind. ||1|| 
ਡਖਣਾ॥ Dakhanaa (Written in southern language)! 
ਸੋਹੰਦੜੋ ਹਭ ਠਾਇ ਕੋਇ ਨ ਿਦਸ ੈਡੂਜੜੋ ॥ 
He is everywhere; I do not see anyone else. 
ਖੁਲਹ੍ ੜੇ ਕਪਾਟ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ਭੇਟਤੇ ॥੧॥ 
Meeting with the true guru, O Nanak, the mind opened up 
with knowledge. ||1|| 
ਛੰਤੁ ॥ Chhant: 
ਤੇਰੇ ਬਚਨ ਅਨੂਪ ਅਪਾਰ ਸੰਤਨ ਆਧਾਰ ਬਾਣੀ ਬੀਚਾਰੀਐ ਜੀਉ ॥ 
Your words of wisdom, strange and incomprehensible, 
are the resolve of the saints; You are realized through the 
sermon.  
ਿਸਮਰਤ ਸਾਸ ਿਗਰਾਸ ਪੂਰਨ ਿਬਸੁਆਸ ਿਕਉ ਮਨਹੁ ਿਬਸਾਰੀਐ ਜੀਉ ॥ 
Miss God all the time with confidence. Never forget Him 
from the mind. 
ਿਕਉ ਮਨਹੁ ਬੇਸਾਰੀਐ ਿਨਮਖ ਨਹੀ ਟਾਰੀਐ ਗੁਣਵੰਤ ਪਰ੍ਾਨ ਹਮਾਰ ੇ॥ 
Why should you forget Him why should you delay the 
virtuous supporter of life? 
ਮਨ ਬਾਂਛਤ ਫਲ ਦੇਤ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਜੀਅ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਸਾਰੇ ॥ 
God the knower of the state of  mind fulfills all desired 
demands. 
ਅਨਾਥ ਕੇ ਨਾਥੇ ਸਰ੍ਬ ਕੈ ਸਾਥ ੇਜਿਪ ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰੀਐ ॥ 
The foster parent of the foster children is with everyone; 






worship Him. Do not waste your life in gambling. 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਪਰ੍ਭ ਪਿਹ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਿਰ  ਭਵਜਲੁ ਤਾਰੀਐ ॥੨॥ 
Nanak prays to God: Be merciful and take him across the 
terrible world ocean. ||2|| 
ਡਖਣਾ ॥ Written in southern language! 
ਧੂੜੀ ਮਜਨੁ ਸਾਧ ਖੇ ਸਾਈ ਥੀਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ 
Humbly serving the devotee of God obtains His grace. 
ਲਧੇ ਹਭੇ ਥੋਕੜੇ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਧਨੁ ਮਾਲ ॥੧॥ 
O Nanak, obtain the wealth of God’s grace in abundance. 
||1|| 
ਛੰਤੁ ॥ Chhant (tune) 
ਸੁੰਦਰ ਸੁਆਮੀ ਧਾਮ ਭਗਤਹ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਆਸਾ ਲਿਗ ਜੀਵਤੇ ਜੀਉ ॥ 
The beautiful abode of the master is the place of rest for 
the devotees. They live hoping to reach there.   
ਮਿਨ ਤਨੇ ਗਲਤਾਨ ਿਸਮਰਤ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਤੇ ਜੀਉ ॥ 
The mind and body is intoxicated by reciting the name of 
God and drinks the nectar. 
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ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਪੀਵਤੇ ਸਦਾ ਿਥਰੁ ਥੀਵਤੇ ਿਬਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਜਾਿਨਆ ॥ 
Those who drink God’s nectar become immortal. 
Knowing that the water of the evil world is tasteless. 
ਭਏ ਿਕਰਪਾਲ ਗੋਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰ ੇਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਨਿਧ ਮਾਿਨਆ ॥ 
My Lord became kind; I found the priceless treasure in 
the congregation of devotees. 
ਸਰਬਸੋ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਘਨ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ ਰਤਨੁ ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਸੀਵਤੇ ॥ 
The bestowal of peace and joy! The love of life the jewel 
resides in the mind. 
ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਨਹੀ ਿਵਸਰੈ ਪਰ੍ਾਨ ਆਧਾਰਾ ਜਿਪ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਜੀਵਤੇ ॥੩॥ 
I do not forget the protector of life any time. Nanak lives 
by reciting His name. ||3|| 
ਡਖਣਾ ॥ Dakhanaa: (written in southern language) 
ਜੋ ਤਉ ਕੀਨੇ ਆਪਣੇ ਿਤਨਾ ਕੰੂ ਿਮਿਲਓਿਹ ॥          
Whoever you adopted; You met them.  
ਆਪੇ ਹੀ ਆਿਪ ਮੋਿਹਓਹੁ ਜਸੁ ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਸੁਿਣਓਿਹ ॥੧॥ 
You enticed them O Nanak and heard Your praise from 
them.   
ਛੰਤੁ ॥ Chhant:  
ਪਰ੍ੇਮ ਠਗਉਰੀ ਪਾਇ ਰੀਝਾਇ ਗੋਿਬੰਦ ਮਨੁ ਮੋਿਹਆ ਜੀਉ ॥ 
Cheating and making them habitual of Your love; You 






have enticed them.  
ਸੰਤਨ ਕੈ ਪਰਸਾਿਦ ਅਗਾਿਧ ਕੰਠੇ ਲਿਗ ਸੋਿਹਆ ਜੀਉ ॥ 
By the grace of saints, I miss You from the heart and 
enjoy it.    
ਹਿਰ ਕੰਿਠ ਲਿਗ ਸੋਿਹਆ ਦੋਖ ਸਿਭ ਜੋਿਹਆ ਭਗਿਤ ਲਖ੍ਣ ਕਿਰ ਵਿਸ ਭਏ ॥ 
I enjoy reciting the name of God; all sufferings have been 
eliminated. 
God abides by the will of His worshippers. 
ਮਿਨ ਸਰਬ ਸੁਖ ਵੁਠੇ ਗੋਿਵਦ ਤੁਠੇ ਜਨਮ ਮਰਣਾ ਸਿਭ ਿਮਿਟ ਗਏ ॥ 
O God by Your grace the peace is attained! Birth and 
death has been eliminated.   
ਸਖੀ ਮੰਗਲੋ ਗਾਇਆ ਇਛ ਪੁਜਾਇਆ ਬਹੁਿੜ ਨ ਮਾਇਆ ਹੋਿਹਆ ॥ 
O friends; the desires have been fulfilled by singing His 
praises! The worldly pleasures cannot entice anymore. 
ਕਰੁ ਗਿਹ ਲੀਨੇ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ਸਾਗਰੁ ਨਹੀ ਪੋਿਹਆ ॥੪॥ 
O Nanak; realizing the beloved God; the world ocean 
cannot swallow you. ||4|| 
ਡਖਣਾ ॥  Dakhanaa; (written in southern language) 
ਸਾਈ ਨਾਮੁ ਅਮਲੁੋ ਕੀਮ ਨ ਕੋਈ ਜਾਣਦੋ ॥ 
Master's name is priceless; no one knows its value. 
ਿਜਨਾ ਭਾਗ ਮਥਾਿਹ ਸੇ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਮਾਣਦੋ ॥੧॥ 
Those who have it written in their fate O Nanak, enjoy the 
love of God. ||1|| 
ਛੰਤੁ ॥Chhant: 
ਕਹਤੇ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੁਣਤੇ ਸਿਭ ਧੰਨੁ ਿਲਖਤੀ ਕੁਲੁ ਤਾਿਰਆ ਜੀਉ ॥ 
Those who recite God’s name are sacred. Those who 
listen are praise worthy. Their dynasty also attains 
salvation doing so.  
ਿਜਨ ਕਉ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਨਾਮ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਿਤਨੀ ਬਰ੍ਹਮ ੁਬੀਚਾਿਰਆ ਜੀਉ ॥ 
Those in the company of devotees enjoy the taste of God 
and contemplate. 
ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਿਰਆ ਜਨਮੁ ਸਵਾਿਰਆ ਪੂਰਨ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਕਰੀ ॥ 
Contemplating God, their lives have become worthwhile 
by God’s grace. 
ਕਰੁ ਗਿਹ ਲੀਨੇ ਹਿਰ ਜਸੋ ਦੀਨੇ ਜੋਿਨ ਨਾ ਧਾਵੈ ਨਹ ਮਰੀ ॥    
Those who praise God’s name earnestly no longer have 
to be born or die. 
ਸਿਤਗੁਰ ਦਇਆਲ ਿਕਰਪਾਲ ਭੇਟਤ ਹਰੇ ਕਾਮ ੁਕੋਰ੍ਧੁ ਲੋਭੁ ਮਾਿਰਆ ॥ 
O God; surrendering to the merciful guru the bestowal; 






lust anger and greed have been eliminated. 
ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ਅਕਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸਦਕੈ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਵਾਿਰਆ ॥੫॥੧॥੩॥ 
Cannot describe the indescribable God. Nanak is 
indebted and admires Him. ||5||1||3||   
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੪ ਵਣਜਾਰਾ  
Siree Raag,     Fourth Mahalla, Vanajaaraa ~ The 
Merchant: 
ੴ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. It is true. He is realized by guru’s grace. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਉਤਮੁ ਨਾਮੁ ਹ ੈਿਜਿਨ ਿਸਿਰਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 
To recite the name of God who created everyone, is a 
good deed. 
ਹਿਰ ਜੀਅ ਸਭੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਦਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਮਈਆ ਸੋਇ ॥ 
God takes care of everyone. He abides each and every 
heart. 
ਸੋ ਹਿਰ ਸਦਾ ਿਧਆਈਐ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Always recite the name of God. No one is without Him. 
ਜੋ ਮੋਿਹ ਮਾਇਆ ਿਚਤੁ ਲਾਇਦੇ ਸੇ ਛੋਿਡ ਚਲੇ ਦੁਖੁ ਰੋਇ ॥ 
The persons enticed by worldly pleasures feel pain when 
they leave it behind. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਅੰਿਤ ਸਖਾਈ ਹੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak; whoever recites the name of God shall be 
saved at the end. ||1||   
ਮੈ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
I have none else but God. 
ਹਿਰ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਪਾਈਐ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਵਡਭਾਿਗ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ 
The fortunate attains divinity in the sanctuary of guru O 
merchant friend. ||1||Pause|| 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਵਣੁ ਭਾਈਆ ਹਿਰ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਨਾਉ ॥ 
O brother, no one can attain divinity without humble 
saints.  
ਿਵਿਚ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦੇ ਿਜਉ ਵੇਸੁਆ ਪੁਤੁ ਿਨਨਾਉ ॥ 
Those who do their deeds in ego are like the prostitute's 
son, who has no name. 
ਿਪਤਾ ਜਾਿਤ ਤਾ ਹੋਈਐ ਗੁਰੁ ਤੁਠਾ ਕਰੇ ਪਸਾਉ  
Father's name is obtained only if the guru is pleased and 
bestows his favor. 






ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਅਿਹਿਨਿਸ ਲਗਾ ਭਾਉ ॥ 
The fortunate met the guru. Through him they are attuned 
forever.   
ਜਨ ਨਾਨਿਕ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਿਣਆ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥ 
The devotee Nanak has realized God by praising God 
through his deeds. ||2|| 
ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਗਾ ਚਾਉ ॥ 
There is a yearning for the Lord in my mind. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The perfect guru guided me to recite the name of God 
and I realized Him by reciting His name. ||1||Pause|| 
ਜਬ ਲਗੁ ਜੋਬਿਨ ਸਾਸੁ ਹੈ ਤਬ ਲਗੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥ 
Recite the name of God as long as you live. 
ਚਲਿਦਆ ਨਾਿਲ ਹਿਰ ਚਲਸੀ ਹਿਰ ਅੰਤੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 
God accompanies you at the time of death and gets you 
freed in the end. 
ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਤਨ ਕਉ ਿਜਨ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵੁਠਾ ਆਇ ॥ 
I admire those in whose mind God dwells. 
ਿਜਨੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਤਓ ਸੇ ਅੰਿਤ ਗਏ ਪਛੁਤਾਇ ॥ 
Those who do not recite the name of God shall leave with 
regret at the end. 
ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਿਲਿਖਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੩॥ 
O Nanak those who have it written in their fate by God; 
recite His name! ||3|| 
ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਇ ॥ 
O my mind; fall in love with God. 
ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਿਰ ਲਘਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The fortunate found the guru and attained salvation 
through his teaching. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਆਪ ੁਉਪਾਇਦਾ ਹਿਰ ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਲੇਇ ॥ 
The Lord creates everyone. He gives and takes away. 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਦਾ ਹਿਰ ਆਪੇ ਹੀ ਮਿਤ ਦੇਇ ॥ 
God creates the doubt and He leads to the truth also.  
ਗੁਰਮੁਖਾ ਮਿਨ ਪਰਗਾਸੁ ਹੈ ਸ ੇਿਵਰਲੇ ਕੇਈ ਕੇਇ  
The guru-willed are enlightened. They are very rare. 
ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਤਨ ਕਉ ਿਜਨ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮਤੇ ॥ 
I admire those who attained divinity through the teachings 
of the guru. 
ਜਨ ਨਾਨਿਕ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਿਸਆ ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਵੁਠੜਾ ਹੇ ॥੪॥ 






O Nanak the mortal is enlightened in whose mind God 
enshrines. ||4|| 
ਮਿਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਨੁ ਕਰੇ ॥ 
O mind; recite the name of God. 
ਹਿਰ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਭਿਜ ਪਉ ਿਜੰਦੂ ਸਭ ਿਕਲਿਵਖ ਦੁਖ ਪਰਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Hurry to the sanctuary of the Lord the guru! Through 
whom all sins and sufferings shall be erased. ||1||Pause|| 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਮਈਆ ਮਿਨ ਵਸ ੈਿਕਉ ਪਾਈਐ ਿਕਤੁ ਭਿਤ ॥ 
God dwells in every soul. Then how He can be realized? 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੇਟੀਐ ਹਿਰ ਆਇ ਵਸ ੈਮਿਨ ਿਚਿਤ ॥ 
By surrendering to the perfect guru, the Lord comes to 
dwell in the mind. 
ਮੈ ਧਰ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰੁ ਹੈ ਹਿਰ ਨਾਮੈ ਤੇ ਗਿਤ ਮਿਤ  
His name is my support and destiny. Salvation is attained 
through God’s name. 
ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਹੁ ਹ ੈਹਿਰ ਨਾਮੇ ਹੀ ਜਿਤ ਪਿਤ ॥ 
I believe in the name of God. Honor and status is attained 
through God’s name. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਰੰਿਗ ਰਤੜਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਿਤ ॥੫॥ 
Servant Nanak devotionally recites the name of God and 
got dyed in His true color. ||5|| 
ਹਿਰ ਿਧਆਵਹੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਿਤ ॥ 
Recite God’s name. It is true that there is God. 
ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਿਣਆ  ਸਭ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਤੇ ਉਤਪਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God is realized through guru’s teachings. God created 
everything. ||1||Pause|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਸੇ ਆਇ ਿਮਲੇ ਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥ 
Those who have such pre-ordained destiny, meet the 
guru. 
ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਵਣਜਾਿਰਆ ਿਮਤਰ੍ਾ ਗੁਰੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਪਰ੍ਗਾਿਸ ॥ 
Through devotion to guru O merchant friend; God’s name 
comes to dwell inside.  
ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰੀਆ ਿਜਨ ਵਖਰੁ ਲਿਦਅੜਾ ਹਿਰ ਰਾਿਸ ॥ 
Blessed are those merchants who have purchased God’s 
priceless treasure.   
ਗੁਰਮੁਖਾ ਦਿਰ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਸੇ ਆਇ ਿਮਲੇ ਹਿਰ  ਪਾਿਸ ॥ 
The faces of the guru-willed are joyful that they realized 
God. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਿਤਨ ਪਾਇਆ ਿਜਨਾ ਆਿਪ ਤੁਠਾ ਗੁਣਤਾਿਸ ॥੬॥ 






O servant Nanak, they find the guru, with whom the Lord 
the treasure of virtues is pleased. ||6|| 
ਹਿਰ ਿਧਆਵਹੁ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ॥ 
Recite the name of God with every breath and morsel of 
food. 
ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਿਤਨਾ ਗੁਰਮੁਖਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਜਨਾ ਰਹਰਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥੧॥ 
The guru-willed who continuously recite God’s name fall 
in love with it. ||1||Pause||1|| 
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ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਿਸਰੀਰਾਗ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਸਲੋਕਾ ਨਾਿਲ ॥ 
Vaar Of Siree Raag,     Fourth Mahalla, With Hymns: 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn, Third Mahalla  
ਰਾਗਾ ਿਵਿਚ ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਹੈ ਜੇ ਸਿਚ ਧਰੇ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Among the tunes, Siree Raag is the best, if it is recited 
with real devotion. 
ਸਦਾ ਹਿਰ ਸਚੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਿਨਹਚਲ ਮਿਤ ਅਪਾਰੁ ॥ 
God comes to dwell in the mind forever! The intellect 
becomes stable and infinite. 
ਰਤਨੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
The priceless jewel is obtained contemplating guru's 
teaching. 
ਿਜਹਵਾ ਸਚੀ ਮਨੁ ਸਚਾ ਸਚਾ ਸਰੀਰ ਅਕਾਰੁ ॥ 
The tongue the mind the body and the surroundings 
become truthful. 
ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੇਿਵਐ ਸਦਾ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰੁ ॥੧॥ 
O Nanak, worship the true guru. It is always the truthful 
business. ||1|| 
ਮ� ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਹੋਰੁ ਿਬਰਹਾ ਸਭ ਧਾਤੁ ਹੈ ਜਬ ਲਗੁ ਸਾਿਹਬ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
To miss other things is useless unless you love the 
master (God). 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹਆ ਵੇਖਣੁ ਸੁਨਣੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
This mind is enticed by worldly pleasures; it cannot see 
or hear. 
ਸਹ ਦੇਖੇ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਊਪਜੈ ਅੰਧਾ ਿਕਆ ਕਰੇਇ ॥ 
Without seeing her Husband Lord, love does not well up; 
what can the blind do? 






ਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਅਖੀ ਲੀਤੀਆ ਸੋਈ ਸਚਾ ਦੇਇ ॥੨॥ 
O Nanak; one who has enticed your eyes, will also show 
the way. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to destiny) 
ਹਿਰ ਇਕੋ ਕਰਤਾ ਇਕੁ ਇਕੋ ਦੀਬਾਣੁ ਹਿਰ ॥ 
God is the lone Creator and there is only one court in His 
realm. 
ਹਿਰ ਇਕਸੈ ਦਾ ਹੈ ਅਮਰੁ ਇਕੋ ਹਿਰ ਿਚਿਤ ਧਿਰ ॥ 
The universe belongs to God who does not die. You shall 
enshrine God in your mind. 
ਹਿਰ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਕੋਈ ਨਾਿਹ ਡਰੁ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਦੂਿਰ ਕਿਰ ॥ 
No one is without God. Eliminate fear doubt and concern 
about it.   
ਹਿਰ ਿਤਸੈ ਨੋ ਸਾਲਾਿਹ ਿਜ ਤੁਧੁ ਰਖੈ ਬਾਹਿਰ ਘਿਰ ॥ 
Praise the same God that protects you at home and 
outside. 
ਹਿਰ ਿਜਸ ਨੋ ਹਇੋ ਦਇਆਲੁ ਸ ੋਹਿਰ ਜਿਪ ਭਉ ਿਬਖਮੁ ਤਿਰ ॥੧॥ 
Whoever God is kind to; recites God and swims across 
the terrifying world ocean. ||1|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn,  First Mahalla: 
ਦਾਤੀ ਸਾਿਹਬ ਸਦੰੀਆ ਿਕਆ ਚਲੈ ਿਤਸੁ ਨਾਿਲ  
God bestows all gifts. How can we compete with Him? 
ਇਕ ਜਾਗੰਦੇ ਨਾ ਲਹੰਿਨ ਇਕਨਾ ਸੁਿਤਆ ਦੇਇ ਉਠਾਿਲ ॥੧॥ 
Some cannot attain even if they are awake. He awakens 
others to bless. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥  First Mahalla: 
ਿਸਦਕੁ ਸਬੂਰੀ ਸਾਿਦਕਾ ਸਬਰੁ ਤੋਸਾ ਮਲਾਇਕਾਂ  
The faith and contentment are natural to the gods.   
ਦੀਦਾਰੁ ਪੂਰੇ ਪਾਇਸਾ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਖਾਇਕਾ ॥੨॥ 
To become divine is not for everyone. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to the destiny) 
ਸਭ ਆਪ ੇਤੁਧੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਆਿਪ ਕਾਰੈ ਲਾਈ                                                               
You created all; You delegate all to their tasks. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਵੇਿਖ ਿਵਗਸਦਾ ਆਪਣੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
You enjoy your praise when people admire You.   
ਹਿਰ ਤੁਧਹੁ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਤੰੂ ਸਚਾ ਸਾਈ  
O Lord, there is nothing beyond You. You are the true 
Lord. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਸਭਨੀ ਹੀ ਥਾਈ ॥ 






You are present in all places. 
ਹਿਰ ਿਤਸੈ ਿਧਆਵਹੁ ਸੰਤ ਜਨਹੁ ਜੋ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੨॥ 
Recite the name of God O saints. He shall rescue You. 
||2|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn,  First Mahalla: 
ਫਕੜ ਜਾਤੀ ਫਕੜੁ ਨਾਉ ॥ 
Those who miss God are called the true devotees.   
ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਇਕਾ ਛਾਉ ॥ 
One God protects all. 
ਆਪਹੁ ਜੇ ਕੋ ਭਲਾ ਕਹਾਏ ॥ 
If one calls himself a good person; 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਪਰੁ ਜਾਪੈ ਜਾ ਪਿਤ ਲੇਖੈ ਪਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak, he will find out when the account is audited. 
||1|| 
ਮ� ੨ ॥ Second Mahalla 2: 
ਿਜਸੁ ਿਪਆਰੇ ਿਸਉ ਨੇਹੁ ਿਤਸ ੁਆਗੈ ਮਿਰ ਚਲੀਐ  
The friend you love; you shall die for Him.   
ਿਧਰ੍ਗ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਿਰ ਤਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਜੀਵਣਾ ॥੨॥ 
Following those, living a worthless life makes worthless 
living.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਧਰਤੀ ਸਾਜੀਐ ਚੰਦੁ ਸੂਰਜੁ ਦੁਇ ਦੀਵੇ ॥ 
You created the earth and the two lamps the sun and the 
moon. 
ਦਸ ਚਾਿਰ ਹਟ ਤੁਧੁ ਸਾਿਜਆ ਵਾਪਾਰੁ ਕਰੀਵੇ ॥ 
You created many, who are trying to find the mystery. 
ਇਕਨਾ ਨੋ ਹਿਰ ਲਾਭੁ ਦੇਇ ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਥੀਵੇ ॥ 
Those who are guru-willed; God blesses them with more 
profit. 
ਿਤਨ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਿਵਆਪਈ ਿਜਨ ਸਚੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੇ ॥ 
Those who drink the nectar of truth, the devil of death 
does not bother them. 
ਓਇ ਆਿਪ ਛੁਟ ੇਪਰਵਾਰ ਿਸਉ ਿਤਨ ਿਪਛੈ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਛੁਟੀਵੇ ॥੩॥ 
They are saved; their family and all those who follow 
them are saved as well. ||3|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn,  First Mahalla: 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਿਰ ਕੈ ਵਿਸਆ ਸੋਇ ॥ 
He created the universe and He dwells in it.  
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ਵਖਤੁ ਵੀਚਾਰੇ ਸੁ ਬੰਦਾ ਹੋਇ ॥ 
One who reflects on the situation is the real man. 
ਕੁਦਰਿਤ ਹੈ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ  ਪਾਇ ॥ 
God’s creation is priceless. 
ਜਾ ਕੀਮਿਤ ਪਾਇ ਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Even if anyone knows; still cannot  describe. 
ਸਰੈ ਸਰੀਅਿਤ ਕਰਿਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Although people talk about it; 
ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਕੈਸੇ ਪਾਵਿਹ ਪਾਰੁ ॥ 
How can someone attain salvation without 
understanding! 
ਿਸਦਕੁ ਕਿਰ ਿਸਜਦਾ ਮਨੁ ਕਿਰ ਮਖਸੂਦੁ ॥ 
Make your belief as the prayer and the mind to churn it. 
ਿਜਹ ਿਧਿਰ ਦੇਖਾ ਿਤਹ ਿਧਿਰ ਮਉਜੂਦੁ ॥੧॥ 
Wherever I look I see God. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਗੁਰ ਸਭਾ ਏਵ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾ ਨੇੜੈ ਨਾ ਦੂਿਰ ॥ 
This is not the way to obtain guru’s company. It is not so 
easy. 
ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰੁ ਤਾਂ ਿਮਲੈ ਜਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਹਦੂਿਰ ॥੨॥ 
O Nanak, if your mind is humble; only then the true guru 
meets with you. 
ਪਉੜੀ ॥Ladder: (ladder to climb to destiny) 
ਸਪਤ ਦੀਪ ਸਪਤ ਸਾਗਰਾ ਨਵ ਖੰਡ ਚਾਿਰ ਵੇਦ ਦਸ ਅਸਟ ਪੁਰਾਣਾ ॥ 
The seven islands, seven seas, nine continents, four 
Vedas and eighteen Puraanas 
ਹਿਰ ਸਭਨਾ ਿਵਿਚ ਤੰੂ ਵਰਤਦਾ ਹਿਰ ਸਭਨਾ ਭਾਣਾ ॥ 
O Lord, You pervade all. Everyone loves You. 
ਸਿਭ ਤੁਝੈ ਿਧਆਵਿਹ ਜੀਅ ਜੰਤ ਹਿਰ ਸਾਰਗ ਪਾਣਾ ॥ 
All beings and creatures miss You, O Lord; you give 
everyone to eat.   
ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਆਰਾਧਦੇ ਿਤਨ ਹਉ ਕੁਰਬਾਣਾ 
I admire those guru-willed who recite the name of God. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਕਿਰ ਚੋਜ ਿਵਡਾਣਾ ॥੪॥ 
You are all-pervading; You staged this strange drama! 
||4|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੩ ॥Hymn,    Third Mahalla: 
ਕਲਉ ਮਸਾਜਨੀ ਿਕਆ ਸਦਾਈਐ ਿਹਰਦੈ ਹੀ ਿਲਿਖ ਲੇਹੁ ॥ 
Why do you need pen and ink if it can be written in your 






soul? 
ਸਦਾ ਸਾਿਹਬ ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਹੈ ਕਬਹੂੰ ਨ ਤੂਟਿਸ ਨੇਹੁ  
Once dyed in the tint of the master, you never stop 
loving. 
ਕਲਉ ਮਸਾਜਨੀ ਜਾਇਸੀ ਿਲਿਖਆ ਭੀ ਨਾਲੇ ਜਾਇ ॥ 
Pen and ink shall fade away along with what has been 
written as well. 
ਨਾਨਕ ਸਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਜਾਇਸੀ ਜੋ ਧੁਿਰ ਛੋਡੀ ਸਚੈ ਪਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, the love of the Husband Lord never dies that 
God bestowed. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਨਾਿਲ ਨ ਚਲਈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਿਵਉਪਾਇ ॥ 
Whatever you see does not go with you.  Check it out! 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਸਚੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਸਿਚ ਰਹਹੁ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
The guru has implanted the truth; remain lovingly 
absorbed in the true one. 
ਨਾਨਕ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਹੈ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, He is realized through guru’s teachings by His 
grace. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਅੰਦਿਰ ਬਾਹਿਰ ਇਕੁ ਤੰੂ ਤੰੂ ਜਾਣਿਹ ਭੇਤੁ ॥ 
O Lord, You are inside out. You only know the secret. 
ਜੋ ਕੀਚੈ ਸੋ ਹਿਰ ਜਾਣਦਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਚੇਤੁ ॥ 
Whatever anyone does, the Lord knows it. O my mind; 
miss Him! 
ਸੋ ਡਰੈ ਿਜ ਪਾਪ ਕਮਾਵਦਾ ਧਰਮੀ ਿਵਗਸੇਤੁ ॥ 
The one who commits sins lives in fear while the faithful 
rejoices. 
ਤੰੂ ਸਚਾ ਆਿਪ ਿਨਆਉ ਸਚੁ ਤਾ ਡਰੀਐ ਕੇਤੁ  
You do the true justice; why should anyone be afraid of 
the verdict? 
ਿਜਨਾ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ਸ ੇਸਿਚ ਰਲੇਤੁ ॥੫॥ 
O Nanak, those who understand the truth merge with 
truth.   
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ  ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਕਲਮ ਜਲਉ ਸਣੁ ਮਸਵਾਣੀਐ ਕਾਗਦੁ ਭੀ ਜਿਲ ਜਾਉ ॥ 
Burn the pen the ink; burn the paper as well. 
ਿਲਖਣ ਵਾਲਾ ਜਿਲ ਬਲਉ ਿਜਿਨ ਿਲਿਖਆ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 
Burn the writer who writes the other ideas. 






ਨਾਨਕ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਕਮਾਵਣਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, people do what is pre-ordained; they cannot do 
anything else. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਹੋਰੁ ਕੂੜੁ ਪੜਣਾ ਕੂੜੁ ਬੋਲਣਾ ਮਾਇਆ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥ 
False are other reading, and speaking the love of worldly 
wealth. 
ਨਾਨਕ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਿਥਰੁ ਨਹੀ ਪਿੜ ਪਿੜ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥੨॥ 
O Nanak; no one lives forever without the name. People 
read and get further lost.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹਿਰ ਕਾ ॥ 
Great is the greatness of the Lord, so is to sing His 
praise. 
ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਜਾ ਿਨਆਉ ਹੈ ਧਰਮ ਕਾ ॥ 
Great is the greatness of the Lord where the real justice 
is done. 
ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਜਾ ਫਲੁ ਹੈ ਜੀਅ ਕਾ ॥ 
Great is the greatness of the Lord; where people receive 
the fruit of their deeds. 
ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਜਾ ਨ ਸੁਣਈ ਕਿਹਆ ਚੁਗਲ ਕਾ ॥ 
Great is the greatness of the Lord; where nobody listens 
to the slanderers.    
ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਅਪਿੁਛਆ ਦਾਨੁ ਦੇਵਕਾ ॥੬॥ 
Great is the greatness of the Lord; where gifts are 
bestowed without asking. ||6|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੀ ਸਭ ਮੁਈ ਸੰਪਉ ਿਕਸੈ ਨ ਨਾਿਲ ॥ 
Everyone tries his best to collect wealth but it does not go 
with anyone. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ  ਸਭ ਜੋਹੀ ਜਮਕਾਿਲ  
Engaged in other affairs one suffers! Everyone is robbed 
by the devil of death.  
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਉਬਰੇ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੧॥    
O Nanak, contemplating the true name saves the guru-
willed.   
 ੧ ॥ Mahalla 1・ 
ਗਲੀ ਅਸੀ ਚੰਗੀਆ ਆਚਾਰੀ ਬੁਰੀਆਹ ॥ 






We are good at talking, but our actions are bad. 
ਮਨਹੁ ਕੁਸੁਧਾ ਕਾਲੀਆ ਬਾਹਿਰ ਿਚਟਵੀਆਹ ॥ 
In the mind, we are pitch black, but outwardly, we appear 
white.  
ਰੀਸਾ ਕਿਰਹ ਿਤਨਾੜੀਆਂ  ਜੋ ਸਵੇਿਹ ਦਰੁ ਖੜੀਆਹ ॥ 
We imitate those who stand and serve at Lord's door! 
ਨਾਿਲ ਖਸਮੈ ਰਤੀਆ ਮਾਣਿਹ ਸੁਿਖ ਰਲੀਆਹ  
They are attuned to their Lord with love, and enjoy the 
pleasure of His love. 
ਹੋਦੈ ਤਾਿਣ ਿਨਤਾਣੀਆ ਰਹਿਹ ਿਨਮਾਨਣੀਆਹ  
In spite of being powerful they remain powerless and 
humble. 
ਨਾਨਕ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਥਾ ਜੇ ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਗਿਮਲਾਹ ॥੨॥ 
O Nanak, our lives become worthwhile if we associate 
with them. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਜਲੁ ਮੀਨਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਹੀ ਆਿਪ ਜਾਲੁ ॥ 
You are the fish and water: You are the fishnet as well. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਜਾਲੁ ਵਤਾਇਦਾ ਆਪੇ ਿਵਿਚ ਸੇਬਾਲੁ ॥ 
You cast the net, and You are the bait.   
ਤੰੂ ਆਪੇ ਕਮਲੁ ਅਿਲਪਤੁ ਹੈ ਸਾਿਹਬਾ ਿਵਿਚ ਗੁਲਾਲੁ ॥ 
You are the lotus O Lord; the deep color hidden inside as 
well. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਇਦਾ ਇਕ ਿਨਮਖ ਘੜੀ ਕਿਰ ਿਖਆਲੁ ॥ 
You liberate those who think of You for even an instant. 
ਹਿਰ ਤੁਧਹੁ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੇਿਖ ਿਨਹਾਲੁ ॥੭॥ 
O Lord; nothing is beyond You. You are realized through 
guru’s teaching. ||7|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣੈ ਬਹੁਤਾ ਰੋਵੈ ॥ 
One who does not know God’s command cries a lot? 
ਅੰਦਿਰ ਧੋਖਾ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥ 
She is filled with deception; cannot sleep in peace. 
ਜੇ ਧਨ ਖਸਮੈ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥ ਦਿਰ ਘਿਰ ਸੋਭਾ ਮਹਿਲ ਬੁਲਾਈ ॥ 
The bride that adheres to the will of her Husband! She is 
well respected in both homes.  
ਨਾਨਕ ਕਰਮੀ ਇਹ ਮਿਤ ਪਾਈ ॥ 
O Nanak, by good luck, this understanding is obtained. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਿਚ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 






By guru’s grace, she merges in truth. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥ Mahalla  Third: 
ਮਨਮੁਖ ਨਾਮ ਿਵਹੂਿਣਆ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭਾ  ਦੇਿਖ ਨ ਭੁਲੁ ॥ 
O self-willed without God’s name; do not be misled by the 
color of the safflower. 
ਇਸ ਕਾ ਰੰਗੁ ਿਦਨ ਥੋਿੜਆ ਛੋਛਾ ਇਸ ਦਾ ਮੁਲੁ 
Its color lasts for only a few days, it is worthless! 
ਦੂਜੈ ਲਗੇ ਪਿਚ ਮੁਏ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਗਵਾਰ ॥ 
Attached to duality, the foolish, blind and stupid waste 
away the life. 
ਿਬਸਟਾ ਅੰਦਿਰ ਕੀਟ ਸੇ ਪਇ ਪਚਿਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰ  
They are like the worms in the filth. Live and die in the 
filth turn by turn.   
ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਤੇ ਸੇ ਰੰਗੁਲੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
O Nanak, those attuned to God’s name obtain the tint 
intuitively by guru’s grace. 
ਭਗਤੀ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਸਹਜੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
The tint of worship does not fade; they remain intuitively 
absorbed in peace. ||2|| 
ਪਉੜੀ Ladder:    
ਿਸਸਿਟ ਉਪਾਈ ਸਭ ਤੁਧੁ ਆਪ ੇਿਰਜਕੁ ਸੰਬਾਿਹਆ  
You created the entire universe, and You give food to all. 
ਇਿਕ ਵਲੁ ਛਲੁ ਕਿਰ ਕੈ ਖਾਵਦੇ ਮੁਹਹੁ ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਿਤਨੀ ਢਾਿਹਆ ॥ 
Some live by fraud deceit and telling lies. 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰਿਹ ਤੁਧੁ ਓਤੈ ਕੰਿਮ ਓਇ ਲਾਇਆ ॥ 
As it pleases You, You assign them the task. 
ਇਕਨਾ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਓਨੁ ਿਤਨਾ ਅਤੁਟ ਭੰਡਾਰ ਦੇਵਾਇਆ ॥ 
You guide some to the truth and give plentiful.  
ਹਿਰ ਚੇਿਤ ਖਾਿਹ ਿਤਨਾ ਸਫਲੁ ਹੈ ਅਚੇਤਾ ਹਥ ਤਡਾਇਆ ॥੮॥ 
Those who eat and Miss God are rewarded, those who 
do not; they keep begging! ||8|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤ ਬੇਦ ਵਖਾਣਿਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੁਆਇ ॥ 
The scholars read and explain the scriptures for the love 
of wealth. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਮਨ ਮੂਰਖ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 
Fools who forget the name of God by indulging in other 
activities are punished. 
ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਿਦਤਾ ਿਤਸੁ ਕਬਹੰੂ ਨ ਚੇਤੈ ਜੋ ਦɨਦਾਿਰਜਕੁ   ਸੰਬਾਿਹ ॥ 






Never think of the one who gave them body and soul, 
who provides food to all. 
ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਗਲਹੁ ਨ ਕਟੀਐ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 
The noose of death cannot be cut from the neck; they 
come and go again and again.     
ਮਨਮੁਿਖ ਿਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਅੰਧੁਲੇ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਕਮਾਇ ॥ 
Self-willed the blind does not understand anything. He 
gets what he earns. 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
Through perfect destiny, they meet the guru, and God the 
bestowal of peace dwells in the mind. 
ਸੁਖੁ ਮਾਣਿਹ ਸੁਖੁ ਪੈਨਣਾ ਸੁਖੈ ਸੁਿਖ ਿਵਹਾਇ ॥ 
They enjoy peace, they wear peace, and they are all 
peaceful. 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਨਾਉ ਮਨਹੁ ਨ ਿਵਸਾਰੀਐ ਿਜਤੁ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, do not forget the name through which God’s 
honour is attained. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla:   
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥    
Serving the guru peace is obtained. True name is Your 
virtue. 
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ਗੁਰਮਤੀ ਆਪੁ ਪਛਾਿਣਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਗਾਸੁ    
Attained self-realization through guru’s teachings and 
divine light is lit inside.  
ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵਣਾ ਵਿਡਆਈ ਵਡੇ ਪਾਿਸ ॥ 
To practice the truth truthfully is attained by the grace of 
the great Lord. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਕਾ ਿਸਫਿਤ ਕਰੇ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
Body, soul and all things belong to the Lord. Praise Him 
humbly. 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸੁਖੇ ਸਿੁਖ ਿਨਵਾਸੁ ॥ 
Sing the praises of the Lord through guru’s teaching and 
you shall live in peace.    
ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਮਨੈ ਮਾਿਹ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ  ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਾਸੁ ॥ 
Practice penance, austerity and self-discipline in the 
mind. Life is worthless without God’s name. 
ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਮਨਮੁਖ ਮੋਿਹ ਿਵਣਾਸੁ  
The name is obtained through guru’s teachings. The self-






willed waste their life in emotional attachments. 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਾਖੁ ਤੰੂ ਨਾਨਕੁ ਤੇਰਾ ਦਾਸੁ ॥੨॥ 
Keep me as You please. Nanak is Your slave. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰਾ ਤੰੂ ਸਭਸੁ ਦਾ ਤੰੂ ਸਭਨਾ ਰਾਿਸ ॥ 
All are Yours and You belong to all. You are the destiny 
of all. 
ਸਿਭ ਤੁਧੈ ਪਾਸਹ ੁਮੰਗਦੇ ਿਨਤ ਕਿਰ ਅਰਦਾਿਸ  
Everyone begs from You by praying daily. 
ਿਜਸੁ ਤੰੂ ਦੇਿਹ ਿਤਸੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਮਲੈ ਇਕਨਾ ਦੂਿਰ ਹੈ ਪਾਿਸ ॥ 
Those whom You give, receive everything. Being close 
You are still far from some. 
ਤੁਧੁ ਬਾਝਹੁ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਹੀ ਿਜਸੁ ਪਾਸਹੁ ਮੰਗੀਐ ਮਿਨ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਿਨਰਜਾਿਸ ॥ 
There is no other place to beg but You. Check it in your 
mind; 
ਸਿਭ ਤੁਧੈ ਨੋ ਸਾਲਾਹਦੇ ਦਿਰ ਗੁਰਮੁਖਾ ਨੋ ਪਰਗਾਿਸ ॥੯॥ 
All praise You, O Lord; only the guru-willed will find the 
door to enlightenment. ||9|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਪੰਿਡਤੁ ਪਿੜ ਪਿੜ ਉਚਾ ਕੂਕਦਾ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਿਪਆਰੁ ॥ 
The scholar reads and cries loud! All for the love of 
wealth!  
ਅੰਤਿਰ ਬਰ੍ਹਮੁ ਨ ਚੀਨਈ ਮਿਨ ਮੂਰਖੁ ਗਾਵਾਰ ੁ 
He does not search for the inner God; the self-willed is a 
fool! 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਜਗਤੁ ਪਰਬੋਧਦਾ ਨਾ ਬੂਝੈ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Tries to find divine knowledge through other means! 
Cannot happen by reasoning.  
ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਮਿਰ ਜੰਮੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੧॥ 
Lost their lives uselessly; shall die and reborn again and 
again.   
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਿਜਨੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਆ ਿਤਨੀ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਬੂਝਹੁ ਕਿਰ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Those who serve the guru obtain the name; Think and 
find out. 
ਸਦਾ ਸਾਂਿਤ ਸੁਖੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਚੂਕੈ ਕੂਕ ਪੁਕਾਰੁ ॥ 
Eternal peace and joy abide in their mind; then the cries 
and complaints are eliminated. 
ਆਪੈ ਨੋ ਆਪੁ ਖਾਇ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 






The mind gets cleansed by searching own soul by 
contemplating guru’s teaching 
ਨਾਨਕ ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਸੇ ਮੁਕਤੁ ਹੈ ਹਿਰ ਜੀਉ ਹੇਿਤ ਿਪਆਰੁ ॥੨॥ 
O Nanak, falling in love with God liberates those, attuned 
to guru’s teaching. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਵੈ ਥਾਇ ॥ 
Serving God bears fruit and the guru-willed attain it. 
ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਸੋ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਿਧਆਇ ॥ 
They meet the guru through God’s will and recite the 
name of God.  
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਪਾਿਰ ਲਘਾਇ  
Divinity is attained through guru’s teaching. God bestows 
salvation. 
ਮਨਹਿਠ ਿਕਨੇ ਨ ਪਾਇਓ ਪੁਛਹੁ ਵੇਦਾ ਜਾਇ ॥ 
Nobody attains divinity through stubbornness. Go and 
check the scriptures! 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਲਏ ਹਿਰ ਲਾਇ ॥੧੦॥ 
O Nanak, he serves the Lord, whom the Lord guides. 
||10|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਰਾ ਵਰੀਆਮੁ ਿਜਿਨ ਿਵਚਹੁ ਦੁਸਟੁ ਅਹੰਕਰਣੁ ਮਾਿਰਆ ॥ 
O Nanak, he is a brave warrior, who conquers himself by 
killing the ego. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਿਹ ਜਨਮੁ ਸਵਾਿਰਆ ॥ 
The guru-willed redeemed him by praising the name of 
God. 
ਆਿਪ ਹੋਆ ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਸਭੁ ਕੁਲੁ ਿਨਸਤਾਿਰਆ ॥ 
They themselves are liberated forever, and they liberate 
their dynasty as well. 
ਸੋਹਿਨ ਸਿਚ ਦੁਆਿਰ ਨਾਮੁ ਿਪਆਿਰਆ ॥ 
Those who love God`s name are admired at the door of 
true Lord. 
ਮਨਮੁਖ ਮਰਿਹ ਅਹੰਕਾਿਰ ਮਰਣੁ ਿਵਗਾਿੜਆ ॥ 
The self-willed die in ego; even their death is painful. 
ਸਭੋ ਵਰਤੈ ਹੁਕਮ ੁਿਕਆ ਕਰਿਹ ਿਵਚਾਿਰਆ ॥ 
Everything happens according to Lord's will; what can the 
poor people do? 
ਆਪਹੁ ਦੂਜੈ ਲਿਗ ਖਸਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ॥ 






Involved in other activities they have forgotten God. 
ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ॥੧॥ 
O Nanak; forgetting God`s name; all pain and pleasure 
are forgotten. ||1|| 
ਮ� ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦੜਾਇਆ ਿਤਿਨ ਿਵਚਹੁ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥ 
The perfect guru implanted God’s name. It has dispelled 
doubts from inside. 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਗਾਈ ਕਿਰ ਚਾਨਣੁ ਮਗੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥ 
By singing the praise of God’s name, the divine light is lit 
and shows the way. 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 
Conquering the ego, one attunes to God with love 
enshrining His name inside. 
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ਗੁਰਮਤੀ ਜਮੁ ਜੋਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚੈ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 
Following guru's teachings the devil of death cannot rob! 
And get absorbed in the true name. 
ਸਭੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਵਰਤੈ ਕਰਤਾ ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਨਾਇ ਲਾਇਆ ॥ 
Everything happens by God’s will. Whoever He pleases, 
guides to recite His name. 
ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਲਏ ਤਾ ਜੀਵੈ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਖਨੁ ਮਿਰ ਜਾਇਆ ॥੨॥ 
Servant Nanak lives by reciting His name. I shall die 
instantly without His name.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਜੋ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਦੀਬਾਣ ਿਸਉ ਸੋ ਸਭਨੀ ਦੀਬਾਣੀ ਿਮਿਲਆ ॥ 
One who is accepted in the court of the Lord shall be 
accepted in every court. 
ਿਜਥੈ ਓਹੁ ਜਾਇ ਿਤਥੈ ਓਹੁ ਸੁਰਖਰੂ ਉਸ ਕੈ ਮੁਿਹ ਿਡਠੈ ਸਭ ਪਾਪੀ ਤਿਰਆ ॥ 
Wherever he goes, he is free. Seeing his face, all sinners 
are saved. 
ਓਸੁ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾਮੋ ਪਰਵਿਰਆ  
In him is the treasure of the name of the Lord. Through 
the name he is glorious. 
ਨਾਉ ਪੂਜੀਐ ਨਾਉ ਮੰਨੀਐ ਨਾਇ ਿਕਲਿਵਖ ਸਭ ਿਹਿਰਆ ॥ 
Worship God, believe in God. Reciting His name 
eliminates all sins.  
ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਇਕ ਮਿਨ ਇਕ ਿਚਿਤ ਸੇ ਅਸਿਥਰ ੁਜਿਗ ਰਿਹਆ ॥੧੧॥ 
Those who recite God’s name single-mindedly live 






forever in the world. ||11|| 
ਸਲੋਕ  ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਆਤਮਾ ਦੇਉ ਪਜੂੀਐ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
Worship the supreme soul intuitively through the grace of 
the guru. 
ਆਤਮੇ ਨੋ ਆਤਮੇ ਦੀ ਪਰ੍ਤੀਿਤ ਹੋਇ ਤਾ ਘਰ ਹੀ ਪਰਚਾ ਪਾਇ ॥ 
If the soul has faith in the supreme soul, then it shall 
realize Him inside. 
ਆਤਮਾ ਅਡੋਲੁ ਨ ਡੋਲਈ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਸਭੁਾਇ  
The stable soul does not waver anymore by intuitive 
devotion to guru. 
ਗੁਰ ਿਵਣੁ ਸਹਜੁ ਨ ਆਵਈ ਲੋਭੁ ਮੈਲੁ ਨ ਿਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 
Spiritual wisdom cannot be attained without the guru. The 
filth of greed does not vanish. 
ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਭ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨਾਇ ॥ 
Enshrining God`s name in the mind even for a moment, 
is as good as bathing at sixty-eight shrines.  
ਸਚੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਗਈ ਮਲੁ ਲਾਗੈ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥  
Filth does not touch the truthful. The filth accumulates by 
other deeds. 
ਧੋਤੀ ਮੂਿਲ ਨ ਉਤਰੈ ਜੇ ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਨਾਇ  
Filth cannot wash even by bathing at the sixty-eight 
shrines. 
ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਰੇ ਅਹੰਕਾਰੀ ਸਭੁ ਦੁਖੋ ਦੁਖੁ ਕਮਾਇ ॥ 
The self-willed does egotistic deeds; he accumulates 
more and more sufferings. 
ਨਾਨਕ ਮੈਲਾ ਊਜਲੁ ਤਾ ਥੀਐ ਜਾ ਸਿਤਗੁਰ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, the filthy gets clean only by meeting and 
surrendering to the guru. ||1|| 
ਮਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਮਨਮੁਖੁ ਲੋਕੁ ਸਮਝਾਈਐ ਕਦਹੁ ਸਮਝਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
People have been teaching the self-willed for long; how 
can they do it? 
ਮਨਮੁਖੁ ਰਲਾਇਆ ਨਾ ਰਲੈ ਪਇਐ ਿਕਰਿਤ ਿਫਰਾਇ ॥ 
The self-willed does not mix with anyone because of the 
deeds he does. 
ਿਲਵ ਧਾਤੁ ਦੁਇ ਰਾਹ ਹ ੈਹੁਕਮੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ  
Your path of life is chartered by God’s command. You do 
what you are ordered to. 






ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪਣਾ ਮਨੁ ਮਾਿਰਆ ਸਬਿਦ ਕਸਵਟੀ ਲਾਇ ॥ 
The guru-willed conquers his mind by applying the 
touchstone of guru’s teaching. 
ਮਨ ਹੀ ਨਾਿਲ ਝਗੜਾ ਮਨ ਹੀ ਨਾਿਲ ਸਥ ਮਨ ਹੀ ਮੰਿਝ ਸਮਾਇ ॥ 
He fights with his mind, negotiates with his mind in the 
mind itself. 
ਮਨੁ ਜੋ ਇਛੇ ਸੋ ਲਹੈ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸੁਭਾਇ ॥ 
The desires and deeds are fulfilled by intuitively reciting 
the teaching of true one. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦ ਭੁੰਚੀਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 
The guru-willed always drinks and digests the nectar of 
God’s name. 
ਿਵਣੁ ਮਨੈ ਿਜ ਹਰੋੀ ਨਾਿਲ ਲੁਝਣਾ ਜਾਸੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 
To engage with other things rather than the mind is a 
waste of life. 
ਮਨਮੁਖੀ ਮਨਹਿਠ ਹਾਿਰਆ ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਕਮਾਇ  
The self-willed lose due to stubbornness by doing bad 
and false deeds.  
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਿਜਣੈ ਹਿਰ ਸਤੇੀ ਿਲਵ ਲਾਇ  
Conquer the mind through guru’s grace and focus your 
mind to God. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਮਨਮੁਿਖ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak; the guru-willed earns the truth, the self-willed 
keeps coming and going. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸੁਣਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਹਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਇਕ ਸਾਖੀ ॥ 
O brothers, the saints of the Lord; listen to a story about 
God the guru. 
ਿਜਸੁ ਧੁਿਰ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਮੁਿਖ ਮਸਤਿਕ ਿਤਿਨ ਜਿਨ ਲੈ ਿਹਰਦੈ ਰਾਖੀ ॥ 
Those who have written in their fate from destiny, they 
enshrine it the heart.  
ਹਿਰ  ਅਿਮਰ੍ਿਤ  ਕਥਾ ਸਰੇਸਟ ਊਤਮ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਹਜੇ ਚਾਖੀ ॥ 
Taste through guru’s teaching intuitively the sacred 
admirable story of God;  
ਤਹ ਭਇਆ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਿਮਿਟਆ ਅੰਿਧਆਰਾ ਿਜਉ ਸੂਰਜ ਰੈਿਣ ਿਕਰਾਖੀ ॥ 
Getting enlightened; eliminates the ignorance as the sun 
eliminates the darkness of night.  
ਅਿਦਸਟੁ ਅਗੋਚਰੁ ਅਲਖੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਸੋ ਦੇਿਖਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਖੀ ॥੧੨॥ 
The guru-willed saw in his eyes the invisible 






imperceptible, unknowable God. ||12|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
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ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਆਪਣਾ ਸੋ ਿਸਰੁ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ॥ 
Those who serve their guru; their service is accounted 
for. 
ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਕੈ ਰਹਿਨ ਸਿਚ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
By eliminating ego they intuitively miss and get absorbed 
in the truth. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜਨੀ ਨ ਸੇਿਵਓ ਿਤਨਾ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 
Those who do not serve the true guru, waste away their 
lifes in vain. 
ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਕਹਣਾ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, the Lord does as He pleases. No one has any 
say in it.   
ਮ� ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਮਨੁ ਵੇਕਾਰੀ ਵੇਿੜਆ ਵੇਕਾਰਾ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 
The mind encircled by the evil performs the evil act. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਅਿਗਆਨੀ ਪੂਜਦੇ ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 
The ignorant worship the duality; in Lord’s court they shall 
be punished. 
ਆਤਮ ਦੇਉ ਪੂਜੀਐ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 
Worship the lord of the soul. Cannot understand it without 
the true guru. 
ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਭਾਣਾ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕਾ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 
Meditation, penance, self-discipline is the grace of the 
guru; attained by devotion.    
ਨਾਨਕ ਸੇਵਾ ਸੁਰਿਤ ਕਮਾਵਣੀ ਜੋ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, serve with intuitive awareness; whatever 
pleases God is approved. ||2||    
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਤੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 
O my mind; recite the name of God. Peace is attained 
doing so forever. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਤੁ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਲਹਾਤੀ ॥ 
O my mind; recite the name of God. Doing so, all sins are 
eradicated. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਜਤੁ ਦਾਲਦੁ ਦੁਖ ਭੁਖ ਸਭ ਲਿਹ ਜਾਤੀ ॥ 
O my mind; recite the name of God. The pain of poverty 






and hunger will be removed. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਮੁਿਖ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਤੀ ॥ 
O my mind; recite the name of God in your mind lovingly 
O guru-willed. 
ਿਜਤੁ ਮੁਿਖ ਭਾਗੁ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਸਾਚੈ ਹਿਰ ਿਤਤੁ ਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪਾਤੀ ॥੧੩॥ 
One who has it written in the fate by God; he recites the 
name of God. ||13|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜਨੀ ਨ ਸੇਿਵਓ ਸਬਿਦ ਨ ਕੀਤੋ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Those who do not serve the guru and do not contemplate 
his teaching! 
ਅੰਤਿਰ ਿਗਆਨੁ ਨ ਆਇਓ ਿਮਰਤਕੁ ਹੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥ 
They do not attain the inner knowledge; they are like a 
dead body in the world. 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਫੇਰੁ ਪਇਆ ਮਿਰ ਜੰਮੈ ਹਇੋ ਖੁਆਰੁ ॥ 
They fall in the cycle of many different lifes and suffer in 
birth and death. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਸੋਇ ॥ 
He serves the guru, whom the Lord inspires to do so. 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਿਚ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
Treasure of God’s name is in the guru; it is obtained by 
own effort. 
ਸਿਚ ਰਤੇ ਗੁਰ ਸਬਦ ਿਸਉ ਿਤਨ ਸਚੀ ਸਦਾ ਿਲਵ ਹੋਇ ॥ 
Those attuned to guru's teaching stay tuned forever. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸ ਨੋ ਮੇਲੇ ਨ ਿਵਛੁੜੈ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ਸਇੋ ॥੧॥ 
O Nanak, those united with Him shall not separate. They 
attain contentment. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਸੋ ਭਗਉਤੀ ਜੋ ਭਗਵੰਤੈ ਜਾਣੈ ॥ 
He who has the divine knowledge is the true devotee. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 
By guru’s grace, he realizes himself. 
ਧਾਵਤੁ ਰਾਖੈ ਇਕਤੁ ਘਿਰ ਆਣੈ ॥ 
He stops wandering and concentrates on one. 
ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 
Becomes humble by reciting the name of God. 
ਐਸਾ ਭਗਉਤੀ ਉਤਮੁ ਹਇੋ ॥ 
Such a devotee is most sacred. 
ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 






O Nanak, he merges in the true Lord. ||2|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਅੰਤਿਰ ਕਪਟੁ ਭਗਉਤੀ ਕਹਾਏ ॥ 
Full of deceit and yet calls himself a devotee of God! 
ਪਾਖੰਿਡ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਦੇ ਨ ਪਾਏ ॥ 
Through hypocrisy, he shall never realize the supreme 
Lord. 
ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਕਰੇ ਅੰਤਿਰ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 
He slanders others and pollutes his own inner self. 
ਬਾਹਿਰ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ਮਨ ਕੀ ਜੂਿਠ ਨ ਜਾਏ ॥ 
Outwardly he washes the filth, but the impurity of his 
mind does not go away.   
ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਸਉ ਬਾਦੁ ਰਚਾਏ ॥ 
He argues with the true congregation. 
ਅਨਿਦਨੁ ਦੁਖੀਆ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਰਚਾਏ ॥ 
Engrossed in the love of duality he suffers pain Night and 
day.  
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤੈ ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 
Does not miss the name of God, but still, he performs all 
sorts of rituals. 
ਪੂਰਬ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਮਟੇਣਾ ਨ ਜਾਏ ॥ 
That which is pre-ordained cannot be erased. 
ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮੋਖੁ ਨ ਪਾਏ ॥੩॥ 
O Nanak, without serving the true guru salvation is not 
obtained. ||3|| 
ਪਉੜੀ ।।Ladder:  
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ਸ ੇਕਿੜ ਨ ਸਵਾਹੀ  
Those who recite the guru shall not be burnt to ashes. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ਸ ੇਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਹੀ  
Those who recite the true guru are satisfied and fulfilled. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਜਮ ਡਰੁ ਨਾਹੀ ॥ 
Those who recite the true guru are not afraid of the devil 
of death. 
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ਿਜਨ ਕਉ ਹੋਆ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਹਿਰ ਸੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੈਰੀ ਪਾਹੀ ॥ 
Those, upon whom the Lord showers His grace, go and 
touch true guru’s feet. 
ਿਤਨ ਐਥੈ ਓਥੈ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪੈਧ ੇਜਾਹੀ ॥੧੪॥ 
Here and hereafter, they are joyful; they go to Lord's 






court gladly. ||14|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥ Hymn, Mahalla 2: 
ਜੋ ਿਸਰੁ ਸਾਂਈ ਨਾ ਿਨਵੈ ਸੋ ਿਸਰੁ ਦੀਜੈ ਡਾਿਰ ॥ 
Cut that head which does not bow to the Lord. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਿਪੰਜਰ ਮਿਹ ਿਬਰਹਾ ਨਹੀ ਸੋ ਿਪੰਜਰੁ ਲੈ ਜਾਿਰ ॥੧॥ 
O Nanak, the body that does not feel the pain of 
separation should be burnt. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥     F ifth Mahalla: 
ਮੁੰਢਹੁ ਭੁਲੀ ਨਾਨਕਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜਨਿਮ ਮਈੁਆਸੁ ॥ 
One, lost from the beginning O Nanak; shall be born and 
dead again and again. 
ਕਸਤੂਰੀ ਕੈ ਭੋਲੜੈ ਗੰਦੇ ਡੰੁਿਮ ਪਈਆਸੁ ॥੨॥ 
Mistaking it for musk, they have fallen into the stinking pit 
of filth. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder:   
ਸੋ ਐਸਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਸਭਨਾ ਉਪਿਰ ਹੁਕਮ ੁਚਲਾਏ ॥ 
Recite the name of God, O my mind; who rules every 
one. 
ਸੋ ਐਸਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਅੰਤੀ ਅਉਸਿਰ ਲਏ ਛਡਾਏ ॥ 
Recite the name of God, O mind; who will get you freed 
at the end. 
ਸੋ ਐਸਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੁ ਮਨ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਭ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥ 
Recite the name of God, O mind; who will eliminate greed 
and hunger from mind.   
ਸੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮ ੁਜਿਪਆ ਵਡਭਾਗੀ ਿਤਨ ਿਨੰਦਕ ਦੁਸਟ ਸਿਭ ਪੈਰੀ ਪਾਏ ॥ 
The guru-willed who recites God’s name; the slanderers, 
the enemies touch his feet. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਧ ਸਭਨਾ ਤੇ ਵਡਾ ਸਿਭ ਨਾਵੈ ਅਗੈ ਆਿਣ ਿਨਵਾਏ ॥੧੫॥ 
O Nanak, recite the name of the greatest of all. All bow 
down in front of him. ||15|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla:   
ਵੇਸ ਕਰੇ ਕੁਰੂਿਪ ਕੁਲਖਣੀ ਮਿਨ ਖੋਟੈ ਕੂਿੜਆਿਰ  
The ugly, characterless makes disguises but the mind is 
filled with filth. 
ਿਪਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਨਾ ਚਲੈ ਹੁਕਮੁ ਕਰੇ ਗਾਵਾਿਰ ॥ 
Does not follow the will of the Husband Lord; gives orders 
instead. 
ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਸਿਭ ਦੁਖ ਿਨਵਾਰਣਹਾਿਰ  
One who follows the will of the guru, his all pains will be 






eliminated. 
ਿਲਿਖਆ ਮੇਿਟ ਨ ਸਕੀਐ ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਕਰਤਾਿਰ ॥ 
That destiny which was pre-ordained by the Creator 
cannot be erased. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਉਪੇ ਕੰਤ ਕਉ ਸਬਦੇ ਧਰੇ ਿਪਆਰੁ  
She offers her mind and body to her Husband Lord and 
falls in love with guru’s teaching. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਦੇਖਹੁ ਿਰਦੈ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
No one attained divinity without reciting God’s name. 
Check it out! 
ਨਾਨਕ ਸਾ ਸੁਆਿਲਓ ਸੁਲਖਣੀ ਿਜ ਰਾਵੀ ਿਸਰਜਨਹਾਿਰ ॥੧॥ 
O Nanak, she is beautiful and graceful; who is loved by 
the Creator. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰੁ ਹੈ ਿਤਸ ਦਾ ਨ ਿਦਸੈ ਉਰਵਾਰੁ ਨ ਪਾਰੁ ॥ 
The worldly attachment is like a dust bowl. Cannot see 
this side or the other.  
ਮਨਮੁਖ ਅਿਗਆਨੀ ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਪਾਇਦੇ ਡੁਬੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ॥ 
The ignorant, self-willed suffer terrible pain and drown by 
forgetting God’s name. 
ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਵਿਹ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿਪਆਰੁ ॥ 
They get up in the morning and do all sorts of deeds in 
love of duality. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਆਪਣਾ ਭਉਜਲੁ ਉਤਰੇ ਪਾਿਰ  
Those who serve the guru cross over the terrifying world-
ocean. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਹ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥੨॥ 
O Nanak, the guru-willed merge in the truth enshrining 
truth in the mind. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਭਰਪੂਿਰ ਦੂਜਾ ਨਾਿਹ ਕੋਇ ॥ 
God abides in water, land and the sky. No one else is. 
ਹਿਰ ਆਿਪ ਬਿਹ ਕਰ ੇਿਨਆਉ ਕੂਿੜਆਰ ਸਭ ਮਾਿਰ ਕਢੋਇ ॥ 
God administers justice and punishes the guilty. 
ਸਿਚਆਰਾ ਦੇਇ ਵਿਡਆਈ ਹਿਰ ਧਰਮ ਿਨਆਉ ਕੀਓਇ ॥ 
Praises the truthful. That is how He administers justice?  
ਸਭ ਹਿਰ ਕੀ ਕਰਹੁ ਉਸਤਿਤ ਿਜਿਨ ਗਰੀਬ ਅਨਾਥ ਰਾਿਖ ਲੀਓਇ ॥ 
So praise the Lord everybody; He protects the poor and 
the foster children. 






ਜੈਕਾਰੁ ਕੀਓ ਧਰਮੀਆ ਕਾ ਪਾਪੀ ਕਉ ਡੰਡੁ ਦੀਓਇ ॥੧੬॥ 
He honors the faithful and punishes the sinners. ||16|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੀ ਕਾਮਣੀ ਕੁਲਖਣੀ ਕੁਨਾਿਰ ॥ 
The self-willed is a filthy characterless and unworthy wife; 
ਿਪਰੁ ਛੋਿਡਆ ਘਿਰ ਆਪਣਾ ਪਰ ਪੁਰਖੈ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Forsaking her Husband she is in love with another man. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਕਦੇ ਨ ਚੁਕਈ ਜਲਦੀ ਕਰੇ ਪੂਕਾਰ ॥ 
Her greed never ends she burns and cries in pain. 
ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੁਰੂਿਪ ਕੁਸੋਹਣੀ ਪਰਹਿਰ ਛੋਡੀ ਭਤਾਿਰ ॥੧॥ 
O Nanak, without the name she is ugly ungraceful! She is 
abandoned by her Husband Lord. ||1|| 
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ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਸਬਿਦ ਰਤੀ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਿਪਆਿਰ ॥ 
Attuned to guru’s teaching by the grace of the guru is a 
happy soul bride. 
ਸਦਾ ਰਾਵੇ ਿਪਰੁ ਆਪਣਾ ਸਚੈ ਪਰ੍ੇਿਮ ਿਪਆਿਰ ॥ 
She always enjoys her Husband Lord with true love. 
ਅਿਤ ਸੁਆਿਲਉ ਸੰੁਦਰੀ ਸਭੋਾਵੰਤੀ ਨਾਿਰ ॥ 
She is such a loveable, beautiful and noble woman. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮੇਲੀ ਮੇਲਣਹਾਿਰ ॥੨॥ 
O Nanak, through His name, God has united the happy 
soul-bride with God. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਤੇਰੀ ਸਭ ਕਰਿਹ ਉਸਤਿਤ ਿਜਿਨ ਫਾਥੇ ਕਾਿਢਆ ॥ 
Everyone sings God’s praises. Who frees us from the 
net.   
ਹਿਰ ਤੁਧਨੋ ਕਰਿਹ ਸਭ ਨਮਸਕਾਰੁ ਿਜਿਨ ਪਾਪੈ ਤੇ ਰਾਿਖਆ ॥ 
O Lord; everyone bows in respect to You. You have 
saved us from sins. 
ਹਿਰ ਿਨਮਾਿਣਆ ਤੰੂ ਮਾਣੁ ਹਿਰ ਡਾਢੀ ਹੂੰ ਤੰੂ ਡਾਿਢਆ ॥ 
O Lord; You are the honor of the dishonored. You are the 
greatest of all. 
ਹਿਰ ਅਹੰਕਾਰੀਆ ਮਾਿਰ ਿਨਵਾਏ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਸਾਿਧਆ ॥ 
The Lord beats the egotistic to surrender and guides the 
foolish self-willed. 
ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਦੇਇ ਵਿਡਆਈ ਗਰੀਬ ਅਨਾਿਥਆ ॥੧੭॥ 
The Lord bestows greatness on His devotees the poor 






and the foster children. ||17|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla:       
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਿਤਸੁ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੋਇ ॥ 
One who follows the will of the guru obtains the greatest 
honor. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਉਤਮੁ ਮਿਨ ਵਸ ੈਮਿੇਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 
The glorious name of the Lord abides in his mind, and no 
one can take it away. 
ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਆਪਣੀ ਿਤਸ ੁਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
The person, upon whom the Lord bestows His grace, 
receives His kindness. 
ਨਾਨਕ ਕਾਰਣੁ ਕਰਤੇ ਵਿਸ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak the creation is under God’s control; very few 
guru-willed realize it. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਜਨੀ ਆਰਾਿਧਆ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਿਲਵ ਤਾਰ ॥ 
O Nanak, those who recite the name of God are attuned 
to it with love forever. 
ਮਾਇਆ ਬੰਦੀ ਖਸਮ ਕੀ ਿਤਨ ਅਗੈ ਕਮਾਵੈ ਕਾਰ ॥ 
The worldly pleasure is the servant of the Lord; serves  
Him like a slave. 
ਪੂਰੈ ਪੂਰਾ ਕਿਰ ਛੋਿਡਆ ਹੁਕਿਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰ  
The perfect God has made them perfect through His 
command. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਜਿਨ ਬੁਿਝਆ ਿਤਿਨ ਪਾਇਆ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
Those who realize Him by the grace of the guru attain 
salvation. 
ਮਨਮੁਖ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਤਨ ਮਾਰੇ ਜਮ ਜੰਦਾਰੁ ॥ 
The self-willed do not understand His command; they are 
killed by the devil of death.   
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨੀ ਅਰਾਿਧਆ ਿਤਿਨ ਤਿਰਆ ਭਉਜਲੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Those who worship God, swim across the terrifying world 
ocean. 
ਸਿਭ ਅਉਗਣ ਗੁਣੀ ਿਮਟਾਇਆ ਗੁਰੁ ਆਪੇ ਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 
The demerits erased by the merits by the merciful guru. 
||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਤਾ ਪਰਤੀਿਤ ਹਿਰ ਸਭ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ॥ 
God’s devotees believe in God. He knows it. 






ਹਿਰ ਜੇਵਡੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਜਾਣੁ ਹਿਰ ਧਰਮੁ ਬੀਚਾਰਦਾ ॥ 
No one is as great as God. He administers the true 
justice. 
ਕਾੜਾ ਅੰਦੇਸਾ ਿਕਉ ਕੀਜੈ ਜਾ ਨਾਹੀ ਅਧਰਿਮ ਮਾਰਦਾ ॥ 
Why should you find the cure, if He does not do injustice?  
ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਿਨਆਉ ਪਾਪੀ ਨਰੁ ਹਾਰਦਾ  
True master serves true justice; the sinners are defeated. 
ਸਾਲਾਿਹਹੁ ਭਗਤਹੁ ਕਰ ਜੋਿੜ ਹਿਰ ਭਗਤ ਜਨ ਤਾਰਦਾ ॥੧੮॥ 
O devotees; praise God with palms pressed together; 
Lord saves the devotees. ||18||    
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla:   
ਆਪਣੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਮਿਲ ਰਹਾ ਅੰਤਿਰ ਰਖਾ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥ 
I wish I could realize my beloved and keep him in my 
heart. 
ਸਾਲਾਹੀ ਸੋ ਪਰ੍ਭ ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਿਤ ਿਪਆਿਰ ॥ 
I praise God forever through love and affection of the 
guru. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਮੇਿਲ ਲਏ ਸਾਈ ਸੁਹਾਗਿਣ ਨਾਿਰ ॥੧॥ 
O Nanak, whoever God unites with Him by His grace is a 
happily married  soul bride. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla: 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥ 
Whoever is blessed by God, Obtains divinity by serving 
the guru. 
ਮਾਣਸ ਤੇ ਦੇਵਤੇ ਭਏ ਿਧਆਇਆ ਨਾਮੁ ਹਰੇ ॥ 
The humans become gods by reciting the name of God. 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਿਮਲਾਇਅਨੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਤਰੇ  
They merge with Him by conquering the ego and attain 
salvation through guru’s teaching.  
ਨਾਨਕ ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਅਨੁ ਹਿਰ ਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ  ਕਰੇ ॥੨॥ 
O Nanak; by the grace of God they merge in peace 
gradually.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਆਪਣੀ ਭਗਿਤ ਕਰਾਇ ਵਿਡਆਈ ਵੇਖਾਲੀਅਨੁ ॥ 
The Lord inspires us to worship and rewards us. 
ਆਪਣੀ ਆਿਪ ਕਰੇ ਪਰਤੀਿਤ ਆਪੇ ਸੇਵ ਘਾਲੀਅਨੁ ॥ 
He gives us faith to miss Him. 
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ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਨੋ ਦੇਇ ਅਨੰਦੁ ਿਥਰੁ ਘਰੀ ਬਹਾਿਲਅਨੁ ॥ 






Lord bestows joy upon His devotees, and gives them a 
place to sit in His home. 
ਪਾਪੀਆ ਨੋ ਨ ਦੇਈ ਿਥਰੁ ਰਹਿਣ ਚੁਿਣ ਨਰਕ ਘੋਿਰ ਚਾਿਲਅਨੁ ॥ 
He does not give the sinners a place to rest; Selects and 
sends them to hell. 
ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਨੋ ਦੇਇ ਿਪਆਰੁ ਕਿਰ  ਅੰਗੁ  ਨਸਤਾਿਰਅਨੁ ॥੧੯॥ 
God loves His devotees and guides them to attain 
salvation.   
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn,  First Mahalla: 
ਕੁਬੁਿਧ ਡੂਮਣੀ ਕੁਦਇਆ ਕਸਾਇਿਣ ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਘਟ ਚੂਹੜੀ ਮਠੁੀ ਕੋਰ੍ਿਧ ਚੰਡਾਿਲ ॥ 
The ignorant, low life, grave digger, cruel, the slenderer, 
the outcast, 
Full of anger and the wicked;  
ਕਾਰੀ ਕਢੀ ਿਕਆ   ਥੀਐ ਜਾਂ ਚਾਰੇ ਬੈਠੀਆ ਨਾਿਲ ॥ 
What can you do by drawing the sacred line around, 
when all four are sitting with you. 
ਸਚੁ ਸੰਜਮ ੁਕਰਣੀ ਕਾਰਾਂ ਨਾਵਣੁ ਨਾਉ ਜਪੇਹੀ  
Be truthful, self-discipline, good deeds and cleansing 
bath are obtained by reciting God’s name. 
ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਊਤਮ ਸਈੇ ਿਜ ਪਾਪਾਂ ਪੰਿਦ ਨ ਦੇਹੀ ॥੧॥ 
O Nanak, those who do not walk the path of sin are 
sacred.   
ਮਹਲਾ ੧ ॥ Mahalla 1: 
ਿਕਆ ਹੰਸੁ ਿਕਆ ਬਗੁਲਾ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥ 
There is no difference between swan and a crane upon 
which he bestows His grace; 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਕਾਗਹੁ ਹੰਸੁ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 
Whoever pleases Him O Nanak; transforms even a crow 
into a swan. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਕੀਤਾ ਲੋੜੀਐ ਕੰਮੁ ਸ ੁਹਿਰ ਪਿਹ ਆਖੀਐ ॥ 
Whatever you wish to accomplish, request it to the Lord. 
ਕਾਰਜੁ ਦੇਇ ਸਵਾਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸਚੁ ਸਾਖੀਐ ॥ 
He will resolve your affairs; the guru affirms the truth. 
ਸੰਤਾ ਸੰਿਗ ਿਨਧਾਨੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚਾਖੀਐ ॥ 
In the society of saints, you shall taste the treasure of 
nectar. 
ਭੈ ਭੰਜਨ ਿਮਹਰਵਾਨ ਦਾਸ ਕੀ ਰਾਖੀਐ ॥ 
The Lord is kind, destroyer of fear and preserves the 






honor of His devotees. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਅਲਖੁ ਪਰ੍ਭੁ ਲਾਖੀਐ ॥੨੦॥ 
O Nanak, sing the praises of the Lord, and realize the 
unexplainable God. ||20|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ  ੩ ॥ Hymn,    Third Mahalla: 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਕਾ ਸਭਸ ੈਦੇਇ ਅਧਾਰੁ ॥ 
Body and soul all belong to Him. He feeds everbody. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 
O Nanak, worship God the bestowal forever. 
ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਤਨ ਕਉ ਿਜਿਨ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 
I admire those who recite the name of the formless God. 
ਓਨਾ ਕੇ ਮੁਖ ਸਦ ਉਜਲੇ ਓਨਾ ਨੋ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਕਰੇ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੧॥ 
Their faces are forever happy. The whole world bows in 
respect to them. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥    Third Mahalla:  
ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਉਲਟੀ ਭਈ ਨਵ ਿਨਿਧ ਖਰਿਚਉ ਖਾਉ ॥ 
Transformation takes place through the guru. Consume 
and spend freely the priceless treasure of His name. 
ਅਠਾਰਹ ਿਸਧੀ ਿਪਛੈ ਲਗੀਆ ਿਫਰਿਨ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਸੈ ਿਨਜ ਥਾਇ ॥ 
All kind of powers follow him around who has attained 
destiny and dwells there. 
ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਸਦ ਵਜਦੇ ਉਨਮਿਨ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
Divine music plays all the time intuitively attuning the 
mind devotionally to God. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਤਨਾ ਕੈ ਮਿਨ ਵਸੈ ਿਜਨ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਪਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, devotion to God abides in the minds of those, 
who have such pre-ordained destiny written on their 
foreheads. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਉ ਢਾਢੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਖਸਮ ਕਾ ਹਿਰ ਕੈ ਦਿਰ ਆਇਆ ॥ 
I the minstrel of God came to God’s door.  
ਹਿਰ ਅੰਦਿਰ ਸਣੁੀ ਪੂਕਾਰ ਢਾਢੀ ਮੁਿਖ ਲਾਇਆ  
God heard the loud words of admiration and called me 
inside. 
ਹਿਰ ਪੁਿਛਆ ਢਾਢੀ ਸਿਦ ਕੈ ਿਕਤੁ ਅਰਿਥ ਤੰੂ ਆਇਆ ॥ 
God called and asked the minstrel, what for you came 
here? 
ਿਨਤ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ਦਇਆਲ ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਿਧਆਇਆ ॥ 
"O kind God, please grant me the gift of continuously 






reciting Your name.   
ਹਿਰ ਦਾਤੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ਨਾਨਕੁ ਪੈਨਾਇਆ ॥੨੧॥੧॥ ਸੁਧੁ 
By His grace God bestowed the gift and guided to recite 
His name; so did Nanak. 
||21||1|| end of story|| 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕਾ ॥ ਏਕੁ ਸੁਆਨੁ ਕੈ ਘਿਰ ਗਾਵਣਾ 
Siree Raag, Kabeer Jee: To be sung to the tune of one 
house wife".  
ਜਨਨੀ ਜਾਨਤ ਸੁਤੁ ਬਡਾ ਹੋਤੁ ਹ ੈਇਤਨਾ ਕੁ ਨ ਜਾਨੈ ਿਜ ਿਦਨ ਿਦਨ ਅਵਧ ਘਟਤੁ ਹੈ 
॥ 
The mother knows that the son is growing up but does 
not realize that the life is decreasing. 
ਮੋਰ ਮੋਰ ਕਿਰ ਅਿਧਕ ਲਾਡੁ ਧਿਰ ਪੇਖਤ ਹੀ ਜਮਰਾਉ ਹਸੈ ॥੧॥ 
Calls him my, mine, fondles with love. The devil of death 
watches and laughs. ||1||  
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ਐਸਾ ਤɩ ਜਗੁ ਭਰਿਮ ਲਾਇਆ ॥ 
You have misled the world in doubt this way. 
ਕੈਸੇ ਬੂਝੈ ਜਬ ਮੋਿਹਆ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
How can one understand You when he is enticed by the 
worldly affairs. ||1||Pause|| 
ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਛੋਿਡ ਿਬਿਖਆ ਰਸ ਇਤੁ ਸੰਗਿਤ ਿਨਹਚਉ ਮਰਣਾ ॥ 
Says Kabeer, give up the taste of evil. You will surely die 
in that company. 
ਰਮਈਆ ਜਪਹ ੁਪਰ੍ਾਣੀ ਅਨਤ ਜੀਵਣ ਬਾਣੀ ਇਨ ਿਬਿਧ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਤਰਣਾ ॥੨|| 
O mortal, recite God’s name humbly the sermon of life. 
This is how you swim across the terrifying world ocean. 
||2|| 
ਜਾਂ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥ 
As it pleases Him, people embrace Him with love. 
ਭਰਮੁ ਭੁਲਾਵਾ ਿਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 
The doubt and falsehood are dispelled from within. 
ਉਪਜੈ ਸਹਜੁ ਿਗਆਨ ਮਿਤ ਜਾਗੈ ॥ 
The divine knowledge is attained and peace wells up. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਅੰਤਿਰ ਿਲਵ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 
By guru’s grace, he attunes to God with love. ||3|| 
ਇਤੁ ਸੰਗਿਤ ਨਾਹੀ  ਮਰਣਾ ॥ 






In this company there is no death. 
ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਿਣ ਤਾ ਖਸਮੈ ਿਮਲਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥ 
By realizing His command you shall meet the master. 
||1||Second Pause|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨ ਕਾ ॥ Siree Raag, Trilochan: 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਮਿਨ ਆਗਲੜਾ ਪਰ੍ਾਣੀ ਜਰਾ ਮਰਣੁ ਭਉ ਿਵਸਿਰ ਗਇਆ ॥ 
The mind is enticed by the world and forgot the fear of old 
age and death. 
ਕੁਟੰਬੁ ਦੇਿਖ ਿਬਗਸਿਹ ਕਮਲਾ ਿਜਉ ਪਰ ਘਿਰ ਜੋਹਿਹ ਕਪਟ ਨਰਾ ॥੧॥ 
She is happy seeing the family like a thief steals from 
other’s home; ||1|| 
ਦੂੜਾ ਆਇਓਿਹ ਜਮਿਹ ਤਣਾ ॥ ਿਤਨ ਆਗਲੜੈ ਮੈ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
When the devil of death came then you cannot stand up 
against him. 
ਕੋਈ ਕੋਈ ਸਾਜਣੁ ਆਇ ਕਹੈ ॥ 
There may be some who will come and say; 
ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਬੀਠੁਲਾ ਲੈ ਬਾਹੜੀ ਵਲਾਇ ॥ ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਰਮਈਆ ਮੈ ਲੇਿਹ ਛਡਾਇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ 
"O my father; take my hand! O my Lord, please save 
me!"||1||Pause|| 
ਅਿਨਕ ਅਿਨਕ ਭੋਗ ਰਾਜ ਿਬਸਰੇ ਪਰ੍ਾਣੀ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਪੈ ਅਮਰੁ ਭਇਆ ॥ 
Indulged in many princely pleasures, the mortal forgets 
God thinking that he is immortal.  
ਮਾਇਆ ਮੂਠਾ ਚੇਤਿਸ ਨਾਹੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ਆਲਸੀਆ ॥੨॥ 
He does not miss God robbed by the worldly wealth; O 
lazy you have wasted the life. ||2||  
ਿਬਖਮ ਘੋਰ ਪੰਿਥ ਚਾਲਣਾ ਪਰ੍ਾਣੀ ਰਿਵ ਸਿਸ ਤਹ ਨ ਪਰ੍ਵੇਸੰ ॥ 
The path you are going to walk is very difficult. There is 
no sun or moon there. 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਤਬ ਿਬਸਿਰ ਗਇਆ ਜਾਂ ਤਜੀਅਲੇ ਸੰਸਾਰੰ ॥੩॥ 
The emotional worldly attachment ends when you leave 
the world.||3|| 
ਆਜੁ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਪਰ੍ਗਟੁ ਭਇਆ ਹੈ ਪੇਖੀਅਲੇ ਧਰਮਰਾਓ ॥ 
O justice of destiny; come and see, I have been 
enlightened today. 
ਤਹ ਕਰ ਦਲ ਕਰਿਨ ਮਹਾਬਲੀ ਿਤਨ ਆਗਲੜੈ ਮੈ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 
All those great warriors of yours cannot do anything 
there. ||4|| 
ਜੇ ਕੋ ਮੂੰ ਉਪਦੇਸ ੁਕਰਤੁ ਹੈ ਤਾ ਵਿਣ  ਿਤਰ੍ ਿਣ ਰਤੜਾ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥ 






One who is teaching me; that God abides in every straw 
in the forest. 
ਐ ਜੀ ਤੰੂ ਆਪੇ ਸਭ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਬਦਿਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚਨੁ ਰਾਮਈਆ ॥੫॥੨॥ 
Trilocah says O Lord; you know everything. ||5||2|| 
ਸਰ੍ੀਰਾਗੁ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕਾ ॥ Siree Raag, Devotee Kabeer Jee: 
ਅਚਰਜ ਏਕੁ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਪੰਡੀਆ ਅਬ ਿਕਛੁ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
O scholars, listen to an amazing story that cannot be 
described. 
ਸੁਿਰ ਨਰ ਗਣ ਗੰਧਰ੍ਬ ਿਜਿਨ ਮੋਹ ੇਿਤਰ੍ਭਵਣ ਮੇਖੁਲੀ ਲਾਈ ॥੧॥ 
He, who enticed the gods warriors the heavenly 
musicians; and the entire  universe; ||1|| 
ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਅਨਹਦ ਿਕੰਗੁਰੀ ਬਾਜੈ ॥ 
It is God’s abode where the divine music plays?  
ਜਾ ਕੀ ਿਦਸਿਟ ਨਾਦ ਿਲਵ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Listening to it the mind gets captivated. ||1||Pause|| 
ਭਾਠੀ ਗਗਨੁ ਿਸੰਿਙਆ ਅਰੁ ਚੰੁਿਙਆ ਕਨਕ ਕਲਸ ਇਕੁ ਪਾਇਆ ॥ 
In the furnace of the space by extracting from the vein 
found one golden bowl. 
ਿਤਸੁ ਮਿਹ ਧਾਰ ਚੁਐ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲ ਰਸ ਮਿਹ ਰਸਨ ਚੁਆਇਆ ॥੨॥ 
In that bowl trickles a stream of nectar. My tongue is 
enjoying the taste. ||2|| 
ਏਕ ਜੁ ਬਾਤ ਅਨੂਪ ਬਨੀ ਹੈ ਪਵਨ ਿਪਆਲਾ ਸਾਿਜਆ ॥ 
Something wonderful has happened that He created the 
sacred bowl.  
ਤੀਿਨ ਭਵਨ ਮਿਹ ਏਕੋ ਜੋਗੀ ਕਹਹੁ ਕਵਨੁ ਹੈ ਰਾਜਾ ॥੩॥ 
There is only one God in the universe. Who is the 
emperor of emperors; ||3|| 
ਐਸੇ ਿਗਆਨ ਪਰ੍ਗਿਟਆ ਪੁਰਖੋਤਮ ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ 
What a divine knowledge has immerged; says kabeer 
dyed by it with love. 
ਅਉਰ ਦੁਨੀ ਸਭ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਨੀ ਮਨੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਨ ਮਾਤਾ ॥੪॥੩॥ 
Rest of the world is lost in doubts but my mind is 
intoxicated by God’s name. ||4||3|| 
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ਸਰ੍ੀਰਾਗ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀਉ ਕੀ ॥  
Siree Raag, The Word Of Devotee Baynee Jee: 
ਪਹਿਰਆ ਕੈ ਘਿਰ ਗਾਵਣਾ ॥ Sing in The Tune Of "Pehray": 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਦੁ ।। 
God is one. He is realized by guru’s grace. 






ਰੇ ਨਰ ਗਰਭ ਕੰੁਡਲ ਜਬ ਆਛਤ ਉਰਧ ਿਧਆਨ ਿਲਵ ਲਾਗਾ ॥ 
O man, when you are coiled in the womb you are 
devotionally absorbed in meditation. 
ਿਮਰਤਕ ਿਪੰਿਡ ਪਦ ਮਦ ਨਾ ਅਿਹਿਨਿਸ   ਏਕੁ ਅਿਗਆਨ ਸੁ ਨਾਗਾ ॥ 
O mortal, you were happy in that stage; you were 
ignorant  and naked.   
ਤੇ ਿਦਨ ਸੰਮਲੁ ਕਸਟ ਮਹਾ ਦੁਖ ਅਬ ਿਚਤੁ ਅਿਧਕ ਪਸਾਿਰਆ ॥ 
Gone through those terrible painful days and now the 
mind wanders all over. 
ਗਰਭ ਛੋਿਡ ਿਮਰ੍ਤ ਮੰਡਲ ਆਇਆ ਤਉ ਨਰਹਿਰ ਮਨਹੁ ਿਬਸਾਿਰਆ ॥੧॥ 
Leaving the womb you came into the world; you 
abandoned God from your mind. ||1|| 
ਿਫਿਰ ਪਛੁਤਾਵਿਹਗਾ ਮੂਿੜਆ ਤੰੂ ਕਵਨ ਕੁਮਿਤ ਭਰ੍ਿਮ ਲਾਗਾ ॥ 
O fool, you will regret later! Caught up in what kind of evil 
and doubtful ideas?  
ਚੇਿਤ ਰਾਮੁ ਨਾਹੀ ਜਮ ਪੁਿਰ ਜਾਿਹਗਾ ਜਨੁ ਿਬਚਰੈ ਅਨਰਾਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Miss God otherwise you shall go to the city of death 
without any control!  ||1||Pause|| 
ਬਾਲ ਿਬਨੋਦ ਿਚੰਦ ਰਸ ਲਾਗਾ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਮੋਿਹ ਿਬਆਪੈ ॥ 
Attracted by others, children, enjoyments the emotions. 
You are bothered by false attachment every moment. 
ਰਸੁ ਿਮਸ ੁਮੇਧ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਬਖੁ ਚਾਖੀ ਤਉ ਪੰਚ ਪਰ੍ਗਟ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 
Tasting good and bad, taste poison think nectar, the five 
passions torture you. 
ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਛੋਿਡ ਸੁਿਕਰ੍ਤ ਮਿਤ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨ ਅਰਾਿਧਆ ॥ 
Abandoning meditation, asceticism, self-restraint and the 
wisdom of good deeds, you do not worship God as well. 
ਉਛਿਲਆ ਕਾਮੁ ਕਾਲ ਮਿਤ ਲਾਗੀ ਤਉ ਆਿਨ ਸਕਿਤ ਗਿਲ ਬਾਂਿਧਆ ॥੨॥ 
Full of lust the bad judgments and engrossed in other 
similar powers. ||2|| 
ਤਰੁਣ ਤੇਜੁ ਪਰ ਿਤਰ੍ਅ ਮੁਖੁ ਜੋਹਿਹ ਸਰੁ ਅਪਸਰੁ ਨ ਪਛਾਿਣਆ ॥ 
Cheated by the beauty of other’s women not thinking 
good or bad. 
ਉਨਮਤ ਕਾਿਮ ਮਹਾ ਿਬਖੁ ਭੂਲੈ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਨ ਪਛਾਿਨਆ ॥ 
Intoxicated by lust and sins, you did not distinguish 
between vice and virtue. 
ਸੁਤ ਸੰਪਿਤ ਦੇਿਖ ਇਹ ੁਮਨੁ ਗਰਿਬਆ ਰਾਮੁ ਿਰਦੈ ਤੇ ਖੋਇਆ ॥ 
The mind became proud seeing the children and wealth; 
forgot God from the heart. 






ਅਵਰ ਮਰਤ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਤੋਲੇ ਤਉ ਭਗ ਮੁਿਖ ਜਨਮੁ ਿਵਗੋਇਆ ॥੩॥ 
The others die, you count your wealth; O brother, you 
have wasted your life. ||3|| 
ਪੁੰਡਰ ਕੇਸ ਕੁਸਮ ਤੇ ਧਉਲੇ ਸਪਤ ਪਾਤਾਲ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 
Your hair is whiter than the jasmine flower, and your 
voice has grown feeble, as if it comes from the seventh 
underworld. 
ਲੋਚਨ ਸਰ੍ਮਿਹ ਬੁਿਧ ਬਲ ਨਾਠੀ ਤਾ ਕਾਮੁ ਪਵਿਸ ਮਾਧਾਣੀ ॥ 
Your eyes water, intellect and strength have left; still the 
lust drives you.  
ਤਾ ਤੇ ਿਬਖੈ ਭਈ ਮਿਤ ਪਾਵਿਸ ਕਾਇਆ ਕਮਲੁ ਕੁਮਲਾਣਾ ॥ 
You still think of bad deeds although the body has wilted 
and withered. 
ਅਵਗਿਤ ਬਾਿਣ ਛੋਿਡ ਿਮਰ੍ਤ ਮੰਡਿਲ ਤਉ ਪਾਛ ੈਪਛੁਤਾਣਾ ॥੪॥     
Give up the bad habits in this world otherwise you will 
regret later. ||4|| 
ਿਨਕੁਟੀ ਦੇਹ ਦੇਖੁ ਧੁਿਨ ਉਪਜੈ ਮਾਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 
Seeing your beautiful body, you blow your horn and are 
proud of it. 
ਲਾਲਚੁ ਕਰੈ ਜੀਵਨ ਪਦ ਕਾਰਨ ਲੋਚਨ ਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ॥ 
You are greedy for a long life, but your eyes can no 
longer see. 
ਥਾਕਾ ਤੇਜੁ ਉਿਡਆ ਮਨੁ ਪੰਖੀ ਘਿਰ ਆਂਗਿਨ ਨ ਸੁਖਾਈ ॥ 
Getting tired, thinking is gone, the house and yard does 
not appeal to you. 
ਬੇਣੀ ਕਹੈ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਭਗਤਹੁ ਮਰਨ ਮੁਕਿਤ ਿਕਿਨ ਪਾਈ ॥੫॥ 
Says Baynee, listen, O devotees: who has attained 
salvation by dieing? ||5|| 
ਿਸਰੀਰਾਗੁ ॥ Sree Raag:   
ਤੋਹੀ ਮੋਹੀ ਮੋਹੀ ਤੋਹੀ ਅੰਤਰੁ ਕੈਸਾ ॥ 
You are me, I am You; what is the difference? 
ਕਨਕ ਕਿਟਕ ਜਲ ਤਰੰਗ ਜੈਸਾ ॥੧॥ 
We are like gold and the bracelet, water and the waves. 
||1|| 
ਜਉ ਪੈ ਹਮ ਨ ਪਾਪ ਕਰੰਤਾ ਅਹੇ ਅਨੰਤਾ ॥    
If I did not commit sins, O infinite Lord, 
ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਕੈਸੇ ਹੁੰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
How would You be called the savior of sinners'? 
||1||Pause|| 






ਤੁਮਹ੍ਹ੍ ਜੁ ਨਾਇਕ ਆਛਹੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
You O master are the inner-knower. 
ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਜਨੁ ਜਾਨੀਜੈ ਜਨ ਤੇ ਸਆੁਮੀ ॥੨॥ 
A devotee is recognized by his devotion to God, and God 
to His devotee. ||2|| 
ਸਰੀਰੁ ਆਰਾਧੈ ਮੋ ਕਉ ਬੀਚਾਰੁ ਦੇਹੂ ॥ 
Grant me the wisdom to worship and adore You. 
ਰਿਵਦਾਸ ਸਮ ਦਲ ਸਮਝਾਵੈ ਕੋਊ ॥੩॥ 
Says Ravi Daas; can anyone teach me about the 
omnipresent Lord? 
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ਰਾਗੁ ਮਾਝੁ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੧ ਮਹਲਾ ੪;  
Tune Maajh Chau-Padas, First House, Fourth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ ।। 
God is one.  It is true. He is the Creator. He is carefree. 
He has no enemy. He does not take birth. He came into 
existence on His own. He is realized by guru’s grace. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੈ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥ 
I say God God God. It pleases my mind. 
ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥ 
The fortunate recites the name of God. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਗੁਰਮਿਤ ਚਲੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
The perfect guru knows the path of God’s name; only a 
few follow guru’s teaching. ||1|| 
ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲਇਆ ਬੰਿਨ ਪਲੈ ॥ 
I have tied in my lap the name of God as provisions. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਾਣ ਸਖਾਈ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਚਲੈ ॥ 
The companion of my life shall always be with me. 
ਗੁਿਰ  ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦੜਾਇਆ ਹਿਰ ਿਨਹਚਲੁ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The perfect guru has implanted God’s name in me. I have 
the eternal treasure of the Lord in my lap. ||2|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ੁਰਾਇਆ ॥ 
God is my friend and the beloved king. 
ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਣ ਜੀਵਾਇਆ ॥ 
May someone come and unit me with the one who gave 
me the life. 
ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਮੈ ਨੀਰੁ ਵਹੇ ਵਿਹ ਚਲੈ ਜੀਉ ॥੩|| 
I cannot survive without seeing my beloved. The tears 






are falling from my eyes. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਤਰੁ ਮੇਰਾ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥ 
My guru is my friend and a companion from childhood. 
ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 
I cannot survive without seeing Him, O mother! 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰੁ ਮੇਲਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਧਨੁ ਪਲੈ ਜੀਉ ॥੪॥੧॥ 
O Lord, be kind and unite me with  the guru. So that 
humble Nanak 
can collect the wealth of Lord's name in his lap. ||4||1|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Maajh,     Fourth Mahalla: 
ਮਧੁਸੂਦਨ ਮੇਰ ੇਮਨ ਤਨ ਪਰ੍ਾਨਾ ॥ 
The Lord is my mind, body and  life. 
ਹਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਾ ॥ 
I do not know anyone other than God. 
ਕੋਈ ਸਜਣੁ ਸੰਤੁ ਿਮਲੈ ਵਡਭਾਗੀ ਮੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਪਆਰਾ ਦਸੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I wish I meet a fortunate saint, who may show me the 
way to my beloved God. ||1|| 
ਹਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਜੀ ਭਾਿਲ ਭਾਲਾਈ ॥ 
I have searched my mind and body, through and through. 
ਿਕਉ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਲੈ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 
How can I meet my beloved, O my mother? 
ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਖੋਜੁ ਦਸਾਈ ਿਵਿਚ ਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਵਸ ੈਜੀਉ ॥੨॥ 
Joining the true congregation, the path to God is realized. 
God abides in the true congregation. ||2|| 
ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 
My beloved true guru is my protector. 
ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਦੀਨ ਕਰਹੁ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥ 
I am a humble child; please help me. 
ਮੇਰਾ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਗੁਰੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ਜਲ ਿਮਿਲ ਕਮਲੁ ਿਵਗਸੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Guru is my mother and father. My mind blooms meeting 
the guru like the lotus blossoms in water. ||3|| 
ਮੈ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥ 
I cannot sleep if I do not see the guru. 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਤਿਨ ਵੇਦਨ ਗੁਰ ਿਬਰਹ ੁਲਗਾਵੈ ॥ 
My mind and body are afflicted with the pain of 
separation from the guru. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਗੁਰੁ ਮੇਲਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਰਹਸੈ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥ 
O God; be kind and unit me with guru. Servant Nanak 
wants to enjoy guru’s company. ||4||2||  
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Maajh,     Fourth Mahalla: 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਪੜੀਐ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੁਣੀਐ ॥ 
Read God’s glories and reflect on God’s glories. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਥਾ ਿਨਤ ਸੁਣੀਐ ॥ 
Listen continuously to the discourse about the name of 
God. 
ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਜਗੁ ਭਉਜਲੁ ਦੁਤਰੁ ਤਰੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Recite the name of God in congregation and cross the 
terrible world Ocean. |1|| 
ਆਉ ਸਖੀ ਹਿਰ ਮੇਲੁ ਕਰੇਹਾ ॥ 
Come, friends, take me to our Lord.  
ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕਾ ਮੈ ਦੇਇ ਸਨੇਹਾ ॥ 
Bring me a message from my beloved.   
ਮੇਰਾ ਿਮਤਰ੍ ਸਖਾ ਸੋ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਭਾਈ ਮੈ ਦਸ ੇਹਿਰ ਨਰਹਰੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥   
He is a friend, companion and beloved O brother; who 
shows me the way to God the Lord of all. ||2|| 
ਮੇਰੀ ਬੇਦਨ ਹਿਰ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਜਾਣੈ ॥ 
The Lord the perfect guru knows my pain. 
ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਾ ਿਬਨੁ ਨਾਮ ਵਖਾਣੇ ॥ 
I cannot survive without reciting God’s name. 
ਮੈ ਅਉਖਧੁ ਮੰਤਰ੍  ਦੀਜੈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਮੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਉਧਰੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥ 
O perfect guru; give me the medicine of your teachings; 
that I enshrine God’s name in the mind? ||3|| 
ਹਮ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਦੀਨ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 
I am just a poor rain bird in the refuge of the true guru. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਬੰੂਦ ਮੁਿਖ ਪਾਈ ॥ 
I swallow the drops of the name of God in my mouth. 
ਹਿਰ ਜਲਿਨਿਧ ਹਮ ਜਲ ਕੇ ਮੀਨੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਲ ਿਬਨੁ ਮਰੀਐ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥ 
God is ocean and I am a fish in it. Servant Nanak will die 
without water. ||4||3|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Maajh,     Fourth Mahalla: 
ਹਿਰ ਜਨ ਸੰਤ ਿਮਲਹੁ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ॥ 
O Godly saints, O brothers, let us join together! 
ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਦਸਹੁ ਮ ੈਭੁਖ ਲਗਾਈ ॥ 
Show me the way to my Lord. I am hungry for Him! 
ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤੇ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਦਰਸਿਨ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
O God the life of the world; please fulfill my desire to 
meet with the guru. My mind rejoices seeing Him. ||1|| 






ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਿਗ ਬੋਲੀ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥ 
Joining the congregation I recite God’s sermon. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥ 
The story of God appeals to my mind. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The nectar of God’s name entices my mind. Drink the 
nectar meeting the guru. ||2|| 
ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਸੰਗਿਤ ਪਾਵਿਹ ॥ 
The fortunate finds God’s congregation. 
ਭਾਗਹੀਨ ਭਰ੍ਿਮ ਚੋਟਾ ਖਾਵਿਹ ॥ 
The unfortunate is hurt by the doubtful thoughts. 
ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਸਤਸੰਗੁ ਨ ਲਭੈ ਿਬਨੁ ਸੰਗਿਤ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Do not find true congregation without luck. The filth 
accumulates without the congregation. ||3|| 
ਮੈ ਆਇ ਿਮਲਹ ੁਜਗਜੀਵਨ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Come and meet me the preserver of life; O my beloved. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆ ਮਿਨ ਧਾਰੇ ॥ 
Please bless me kindly and enshrine the name of God in 
my mind. 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥ 
Through guru's teachings, God’s name is pleasing to my 
mind. Servant Nanak's mind is drenched with God’s 
name. ||4||4|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Maajh,     Fourth Mahalla: 
ਹਿਰ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
I attained the knowledge of God the guru and enjoy the 
taste of His name. 
ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 
My mind is dyed in love of God and drinks the sublime 
essence of the Lord. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ਮਨੁ ਹਿਰ ਰਿਸ ਟੁਿਲ ਟੁਿਲ ਪਉਦਾ ਜੀਉ   
I say  God God from my mouth. My mind is drenched with 
God’s sublime essence.   
ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਮ ੈਗਿਲ ਮੇਲਾਈਐ ॥ 
Come, O saints;  lead me to my Lord's embrace. 
ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਕੀ ਮੈ ਕਥਾ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 
Tell me the stories of my beloved. 
ਹਿਰ ਕੇ ਸੰਤ ਿਮਲਹੁ ਮਨੁ ਦੇਵਾ ਜੋ ਗੁਰਬਾਣੀ ਮੁਿਖ ਚਉਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
If I meet God’s saint, I offer my mind to him, who teaches 






me guru’s sermon. ||2|| 
ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
With good fortune God led me to meet the saint. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥ 
The perfect guru taught me to recite the name of God 
and enjoy the taste. 
ਭਾਗਹੀਨ ਸਿਤਗੁਰੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ਮਨਮੁਖੁ ਗਰਭ ਜੂਨੀ ਿਨਿਤ ਪਉਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The unfortunate do not find the true guru; the self-willed 
continuously go through the womb for different lifes. ||3|| 
ਆਿਪ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ॥ 
The kind God became kind to me. 
ਮਲੁ ਹਉਮੈ ਿਬਿਖਆ ਸਭ ਿਨਵਾਰੀ ॥ 
He has totally removed the poisonous pollution of ego. 
ਨਾਨਕ ਹਟ ਪਟਣ ਿਵਿਚ ਕਾਂਇਆ ਹਿਰ ਲɩਦੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਉਦਾ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥ 
O Nanak, in the shops of the human body, the guru-willed 
buy the merchandise of  Lord's name. ||4||5|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Maajh,     Fourth Mahalla: 
ਹਉ ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥ 
I admire the virtues of God and recite the name of God.  
ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਮਿਨ ਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 
Joining the congregation, God’s Name is enshrined in my 
mind. 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਸੁਆਮੀ ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ ਰਸ ੁਕੀਚੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
The unseen, everlasting God the master! I enjoy His 
essence through the guru. ||1||    
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ਧਨੁ ਧਨੁ ਹਿਰ ਜਨ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 
Blessed are the humble devotees of the Lord, who realize 
the Lord. 
ਜਾਇ ਪੁਛਾ ਜਨ ਹਿਰ ਕੀ ਬਾਤਾ ॥ 
I go and ask those humble servants about the stories of 
the Lord. 
ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਾ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀਚੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I wash and massage their feet; joining with the humble 
servants of the Lord, I drink the essence of the Lord. ||2|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਦਾਤੈ ਨਾਮੁ ਿਦੜਾਇਆ ॥ 
The true guru imparted God’s name to me. 
ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 
The fortunate met the guru. 






ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਸਚੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬੋਲੀ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਅਿਮਰ੍ਤੁ ਲੀਚੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Joy of taste of sacred sermon is obtained from the perfect 
guru.   
ਹਿਰ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਤ ਪੁਰਖੁ ਿਮਲਾਈਐ ॥ 
True God the primal Lord is realized in true congregation. 
ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
I recite the name of God joining the true congregation.   
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣੀ ਮੁਿਖ ਬੋਲੀ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਪਰੀਚੈ ਜੀਉ ॥੪॥੬॥ 
Nanak  listens to God’s sermon through guru’s teaching 
and says God God from the mouth. He is introduced to 
God’s name through guru’s teaching. ||4||6|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Maajh,     Fourth Mahalla: 
ਆਵਹੁ ਭੈਣੇ ਤੁਸੀ ਿਮਲਹੁ ਿਪਆਰੀਆ ॥ 
Come dear sisters. Let us join together. 
ਜੋ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਦਸੇ ਿਤਸ ਕੈ ਹਉ ਵਾਰੀਆ ॥ 
I praise the one who tells me about my beloved. 
ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਲਧਾ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹੁ ਘਮੁਾਈਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Joining the congregation I met the friendly God the guru. I 
admire him. ||1|| 
ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਤਹ ਸੁਆਮੀ ॥ 
Wherever I look I see my Lord. 
ਤੂ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਵਆ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
You are abiding each and every heart, O Lord the inner-
knower. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਨਾਿਲ ਿਦਖਾਿਲਆ ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹੁ ਸਦ ਵਾਿਰਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The perfect guru showed God in me. I admire him 
forever. ||2|| 
ਏਕੋ ਪਵਣੁ ਮਾਟੀ ਸਭ ਏਕਾ ਸਭ ਏਕਾ ਜੋਿਤ ਸਬਾਈਆ ॥ 
Everyone is made up of the same air same clay and 
same soul abides in all. 
ਸਭ ਇਕਾ ਜੋਿਤ ਵਰਤੈ ਿਭਿਨ ਿਭਿਨ ਨ ਰਲਈ ਿਕਸੈ ਦੀ ਰਲਾਈਆ ॥ 
Although the same soul abides in all yet everyone is 
different, no one looks the same. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਇਕੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਹਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਟਹੁ ਵਤਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 
I came to realize God through guru’s grace and I admire 
the true guru. ||3|| 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਅਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥ 
Servant Nanak speaks the sacred word. 
ਗੁਰਿਸਖਾਂ ਕੈ ਮਿਨ ਿਪਆਰੀ ਭਾਣੀ ॥ 






It is pleasing to the minds of guru’s followers. 
ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੇ ਗੁਰੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਗੁਰੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਰਉਪਕਾਰੀਆ ਜੀਉ ॥੪॥੭॥ 
The true guru teaches me the truth. The guru is 
generous. ||4||7|| 
ਸਤ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ  ਕੇ ॥ 
Seven groups of four stenzas Of The    Fourth Mahalla! || 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੧ ॥ 
Maajh,     F ifth Mahalla, group of four stanzas, First 
House: 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲੋਚੈ ਗੁਰ ਦਰਸਨ ਤਾਈ ॥ 
My mind longs to see the guru. 
ਿਬਲਪ ਕਰੇ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਕੀ ਿਨਆਈ ॥ 
It cries like the thirsty rain bird. 
ਿਤਰ੍ਖਾ ਨ ਉਤਰੈ ਸਾਂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਿਬਨੁ ਦਰਸਨ ਸਤੰ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 
My thirst does not quench and I cannot find peace 
without seeing the beloved saint. ||1|| 
ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਰ ਦਰਸਨ ਸਤੰ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am exalted seeing the guru the beloved saint. 
||1||Pause|| 
ਤੇਰਾ ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜੀਉ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਬਾਣੀ ॥ 
Your face is beautiful and your sermon gives peace and 
joy. 
ਿਚਰੁ ਹੋਆ ਦੇਖੇ ਸਾਿਰੰਗਪਾਣੀ ॥ 
It has been a long time since I saw my beloved God. 
ਧੰਨੁ ਸੁ ਦੇਸੁ ਜਹਾ ਤੰੂ ਵਿਸਆ ਮੇਰ ੇਸਜਣ ਮੀਤ ਮੁਰਾਰੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Blessed is that land where You live O my God, my 
beloved friend and companion. ||2|| 
ਹਉ ਘੋਲੀ ਹਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਗੁਰ ਸਜਣ ਮੀਤ ਮਰੁਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am exalted by seeing the guru the beloved saint. 
||1||Pause|| 
ਇਕ ਘੜੀ ਨ ਿਮਲਤੇ ਤਾ ਕਿਲਜੁਗੁ ਹੋਤਾ ॥ 
If I did not see him for a moment I would feel bad like 
today’s age. 
ਹੁਿਣ ਕਿਦ ਿਮਲੀਐ ਿਪਰ੍ਅ ਤੁਧੁ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 
When will I meet You next, O beloved Lord? 
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ਮੋਿਹ ਰੈਿਣ ਨ ਿਵਹਾਵੈ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਗੁਰ ਦਰਬਾਰੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 
I am sleepless; I cannot spend the night without seeing 
guru’s court. ||3|| 






ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਿਤਸੁ ਸਚੇ ਗੁਰ ਦਰਬਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am exalted by attending true guru’s court. ||1||Pause|| 
ਭਾਗੁ ਹੋਆ ਗੁਿਰ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
By good fortune I met the guru saint. 
ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਘਰ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥ 
I have found the immortal Lord at my home. 
ਸੇਵ ਕਰੀ ਪਲੁ ਚਸਾ ਨ ਿਵਛੁੜਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥੪॥ 
I will serve you; do not want to leave you for a moment, 
Nanak is Your servant. ||4|| 
ਹਉ ਘੋਲੀ ਜੀਉ ਘੋਿਲ ਘੁਮਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ਜੀਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥੧॥੮॥ 
I am happy that Nanak is your servant. ||Pause||1||8|| 
ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Raag Maajh,     Fifth Mahalla: 
ਸਾ ਰੁਿਤ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਸਮਾਲੀ ॥ 
Beautiful is that season when I recite You. 
ਸੋ ਕੰਮੁ ਸੁਹੇਲਾ ਜੋ ਤੇਰੀ ਘਾਲੀ ॥ 
Peaceful is the work which I do for You. 
ਸੋ ਿਰਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਿਜਤੁ ਿਰਦੈ ਤੰੂ ਵੁਠਾ ਸਭਨਾ ਕੇ ਦਾਤਾਰਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Peaceful is the heart in which You dwell, O bestowal of 
all. ||1|| 
ਤੰੂ ਸਾਝਾ ਸਾਿਹਬੁ ਬਾਪੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 
You are the universal father, O my Lord. 
ਨਉ ਿਨਿਧ ਤੇਰੈ ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
Your treasures are inexhaustible. 
ਿਜਸੁ ਤੰੂ ਦੇਿਹ ਸੁ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਵੈ ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਤੁਮਾਰਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Whoever You give, are fulfilled and are your true 
devotees. ||2|| 
ਸਭੁ ਕੋ ਆਸ ੈਤੇਰੀ ਬੈਠਾ ॥ 
All place their hopes in You. 
ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਤੰੂਹੈ ਵੁਠਾ ॥ 
You dwell in each and every heart. 
ਸਭੇ ਸਾਝੀਵਾਲ ਸਦਾਇਿਨ ਤੰੂ ਿਕਸੈ ਨ ਿਦਸਿਹ ਬਾਹਰਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
All share Your grace; No one thinks any different. ||3|| 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਇਿਹ ॥ 
You bestow salvation to the guru-willed by your grace. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਮਨਮੁਿਖ ਜਨਿਮ ਭਵਾਇਿਹ ॥ 
You make the self-willed to wander in births. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੈ ਬਿਲਹਾਰੈ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਦਸਾਹਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥੯॥ 
Servant Nanak admires You forever; everything I see 
belongs to You. ||4||2||9|| 






ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     Fifth Mahalla: 
ਅਨਹਦੁ ਵਾਜੈ ਸਹਿਜ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 
The infinite divine music gives contentment and peace. 
ਸਬਿਦ ਅਨੰਦ ਕਰੇ ਸਦ ਕੇਲਾ ॥ 
I rejoice guru’s teachings forever. 
ਸਹਜ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ਆਸਣੁ ਊਚ ਸਵਾਿਰਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I sit in trance in a cave of contentment and attain the high 
state of mind. ||1||    
ਿਫਿਰ ਿਘਿਰ ਅਪੁਨੇ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਆਇਆ ॥ 
I came to my own home after wandering all over. 
ਜੋ ਲੋੜੀਦਾ ਸੋਈ ਪਾਇਆ ॥ 
I have found what I was looking for. 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਇ ਰਿਹਆ ਹੈ ਸੰਤਹੁ ਗੁਿਰ ਅਨਭਉ ਪੁਰਖੁ ਿਦਖਾਿਰਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I am fully satisfied; O saints the guru has realized me the 
carefree Lord. ||2|| 
ਆਪੇ ਰਾਜਨੁ ਆਪੇ ਲੋਗਾ ॥ 
He is the King He is the subject. 
ਆਿਪ ਿਨਰਬਾਣੀ ਆਪੇ ਭੋਗਾ ॥ 
He is detached from everything and He indulges in 
everything. 
ਆਪੇ ਤਖਿਤ ਬਹੈ ਸਚੁ ਿਨਆਈ ਸਭ ਚੂਕੀ ਕੂਕ ਪੁਕਾਿਰਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 
He sits on the throne and bestows justice; all cries and 
prayers have ended. ||3|| 
ਜੇਹਾ ਿਡਠਾ ਮੈ ਤੇਹੋ ਕਿਹਆ ॥ 
As I saw so I described! 
ਿਤਸੁ ਰਸੁ ਆਇਆ ਿਜਿਨ ਭੇਦੁ ਲਿਹਆ ॥ 
One who has found the mystery enjoys the essence. 
ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਪਸਾਿਰਆ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥੧੦॥ 
Attained peace by the merging of souls; O Nanak One 
God pervades all. 4||3||10|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਿਪਿਰ ਸੋਹਾਗੁ ਬਣਾਇਆ ॥ 
The house where the Lord abides  with His spouse ;  
ਿਤਤੁ ਘਿਰ ਸਖੀਏ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 
O friend; the joyful songs are sung in that house. 
ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਿਤਤੈ ਘਿਰ ਸੋਹਿਹ ਜੋ ਧਨ ਕੰਿਤ ਿਸਗਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
The joyous celebrations look beautiful where the husband 
adorns the bride. ||1|| 
ਸਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਸਾ ਵਡਭਾਗਿਣ ॥ 






She is virtuous, and she is fortunate. 
ਪੁਤਰ੍ਵੰਤੀ ਸੀਲਵੰਿਤ ਸੋਹਾਗਿਣ ॥ 
She is blessed with sons; she is the tender hearted soul 
bride. 
ਰੂਪਵੰਿਤ ਸਾ ਸਘੁਿੜ ਿਬਚਖਿਣ ਜੋ ਧਨ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 
She is beautiful wise and intelligent bride; she is the love 
of the Lord husband. ||2|| 
ਅਚਾਰਵੰਿਤ ਸਾਈ ਪਰਧਾਨੇ ॥ 
She is well-mannered noble and distinguished. 
ਸਭ ਿਸੰਗਾਰ ਬਣੇ ਿਤਸੁ ਿਗਆਨੇ ॥ 
All these adornments are the result of the devotion and 
wisdom of God. 
ਸਾ ਕੁਲਵੰਤੀ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ਜੋ ਿਪਿਰ ਕੈ ਰੰਿਗ ਸਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The one imbued in the love of husband Lord is respectful 
and stands out. ||3|| 
ਮਿਹਮਾ ਿਤਸ ਕੀ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 
Her glory cannot be described. 
ਜੋ ਿਪਿਰ ਮੇਿਲ ਲਈ ਅੰਿਗ ਲਾਏ ॥ 
Who is embraced in love by her Husband Lord.  
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ਿਥਰੁ ਸੁਹਾਗੁ ਵਰੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੇਮ ਸਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 
O Nanak; beautiful everlasting incomprehensible and 
inaccessible is the husband of the bride and she is 
adorned with love. ||4||4||11|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਦਰਸਨ ਚਾਹੇ ॥ 
I searched all over in search of Him. 
ਭਾਿਤ ਭਾਿਤ ਬਨ ਬਨ ਅਵਗਾਹੇ ॥ 
I travelled through all sorts of woods and forests. 
ਿਨਰਗੁਣੁ ਸਰਗੁਣੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਰੇਾ ਕੋਈ ਹੈ ਜੀਉ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
My Lord is absolute and relative. Can anyone unite me 
with Him? ||1|| 
ਖਟੁ ਸਾਸਤ ਿਬਚਰਤ ਮੁਿਖ ਿਗਆਨਾ ॥ 
People recite by heart the wisdom of the six schools of 
philosophy. 
ਪੂਜਾ ਿਤਲਕੁ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨਾ ॥ 
They worship by putting saffron on the forehead, go to 
pilgrimage to bathe.    
ਿਨਵਲੀ ਕਰਮ ਆਸਨ ਚਉਰਾਸੀਹ ਇਨ ਮਿਹ ਸਾਂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 






Make eighty-four postures of Yogis to cleanse body but 
cannot find peace of mind. ||2|| 
ਅਿਨਕ ਬਰਖ ਕੀਏ ਜਪ ਤਾਪਾ ॥ 
They did meditation and self-discipline for years. 
ਗਵਨੁ ਕੀਆ ਧਰਤੀ ਭਰਮਾਤਾ ॥ 
They wandered all over the world. 
ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਿਹਰਦੈ ਸਾਂਿਤ ਨ ਆਵੈ ਜੋਗੀ ਬਹੁਿੜ ਬਹੁਿੜ ਉਿਠ ਧਾਵੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The yogi wanders all over, but cannot find inner peace 
even for a moment. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਾਧੁ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
By His grace, He took me to meet a devotee. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਧੀਰਜੁ ਪਾਇਆ ॥ 
My mind and body became peaceful.   
ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਬਿਸਆ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਹਿਰ ਮੰਗਲੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥੧੨॥ 
The immortal God enshrines in me. Nanak sings His 
praises. ||4||5||12|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਅਪਰਪੰਰ ਦੇਵਾ ॥ 
The supreme Lord is the only one who does not need any 
help. 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥ 
He is inaccessible, incomprehensible invisible and 
unexplainable. 
ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦਾ ਹਿਰ ਿਧਆਵਹੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਤੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
God is kind to the meek, sustainer of life, Lord of the 
universe; recite His name as the guru-willed do. ||1|| 
ਗੁਰਮਿਖ  ਮਧੁਸਦੂਨੁ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥ 
God bestows salvation to the guru-willed. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੰਗੀ ਿਕਰ੍ਸਨ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 
He is the companion of the guru-willed as Krishna was to 
His devotees. 
ਦਇਆਲ ਦਮਦੋਰੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਹੋਰਤੁ ਿਕਤੈ ਨ ਭਾਤੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The guru-willed realize Him. He is not found any other 
way.   
ਿਨਰਹਾਰੀ ਕੇਸਵ ਿਨਰਵੈਰਾ ॥ 
He does not eat. He is enemyless. 
ਕੋਿਟ ਜਨਾ ਜਾ ਕੇ ਪੂਜਿਹ ਪੈਰਾ ॥ 
Millions of people worship His feet. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਹਰਦੈ ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਇਕਾਤੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 






A guru-willed who recites God’s name all the time is the 
true devotee. ||3|| 
ਅਮੋਘ ਦਰਸਨ ਬੇਅੰਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 
Fulfilling is to visualize the infinite and incomparable God. 
ਵਡ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਦਾਤਾਰਾ ॥ 
He is very powerful and the great giver as well. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਿਤਤੁ ਤਰੀਐ ਗਿਤ ਨਾਨਕ ਿਵਰਲੀ ਜਾਤੀ ਜੀਉ 
॥੪॥੬॥੧੩॥ 
The guru-willed who recite His name attain salvation. 
Only a few can do it. ||4||6||13|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਕਿਹਆ ਕਰਣਾ ਿਦਤਾ ਲੈਣਾ ॥ 
I do as You ask and accept what You give. 
ਗਰੀਬਾ ਅਨਾਥਾ ਤੇਰਾ ਮਾਣਾ ॥ 
The poor the foster children are proud of You. 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੰੂਹ ੈਤੰੂਹੈ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਿਤ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
You are everything to me my beloved! I admire Your 
powers.   
ਭਾਣੈ ਉਝੜ ਭਾਣੈ ਰਾਹਾ ॥ 
I get lost and then find the way by Your grace. 
ਭਾਣੈ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਵਾਹਾ ॥ 
By Your grace the guru-willed sings your praises. 
ਭਾਣੈ ਭਰਿਮ ਭਵੈ ਬਹੁ ਜੂਨੀ ਸਭ ਿਕਛੁ ਿਤਸੈ ਰਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Wander through different lifes by Your will. All happens 
by Your will. ||2|| 
ਨਾ ਕੋ ਮੂਰਖੁ ਨਾ ਕੋ ਿਸਆਣਾ ॥ 
No one is ignorant or smart. 
ਵਰਤੈ ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 
Everything takes place by Your will. 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਬੇਅੰਤ ਅਥਾਹਾ ਤੇਰੀ ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
You are inaccessible, incomprehensible, infinite and 
unfathomable. Your Value cannot be expressed. ||3|| 
ਖਾਕੁ ਸਤੰਨ ਕੀ ਦੇਹੁ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Please bless me with the dust of the saints, O my 
beloved. 
ਆਇ ਪਇਆ ਹਿਰ ਤੇਰੈ ਦੁਆਰੈ ॥ 
I have come to Your door, O Lord. 
ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਨਕ ਿਮਲਣੁ ਸੁਭਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥੭॥੧੪॥ 
My mind gets filled with joy by seeing you O Nanak; I met 






You intuitively. ||4||7||14|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਦੁਖੁ ਤਦੇ ਜਾ ਿਵਸਿਰ ਜਾਵੈ ॥ 
Pain and sufferings prevail when people forget God. 
ਭੁਖ ਿਵਆਪੈ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਧਾਵੈ ॥ 
Afflicted with hunger, they run around in all directions. 
ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਿਜਸ ੁਦੇਵੈ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Reciting His name gives peace forever to those whoever 
the kind God blesses. ||1|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਵਡ ਸਮਰਥਾ ॥ 
My guru is all-powerful. 
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ਜੀਇ ਸਮਾਲੀ ਤਾ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਲਥਾ ॥ 
All sorrows disappear when I enshrine Him in my mind. 
ਿਚੰਤਾ ਰੋਗੁ ਗਈ ਹਉ ਪੀੜਾ ਆਿਪ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The sickness, worry and ego disappear by His grace. ||2|| 
ਬਾਿਰਕ ਵਾਂਗੀ ਹਉ ਸਭ ਿਕਛੁ ਮਗੰਾ ॥ 
Like a child, I ask for everything. 
ਦੇਦੇ ਤੋਿਟ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਰੰਗਾ ॥ 
There is no limit to the giving of the bountiful God. 
ਪੈਰੀ ਪੈ ਪੈ ਬਹੁਤੁ ਮਨਾਈ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
I console with Him by falling to His feet; the sustainer of 
the world. ||3|| 
ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥ 
I admire the perfect guru. 
ਿਜਿਨ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਸਗਲੇ ਮੇਰ ੇ॥ 
Who has cut all my bonds? 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਦੇ ਿਨਰਮਲ ਕੀਏ ਨਾਨਕ ਰੰਿਗ ਰਸਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੮॥੧੫॥ 
He cleansed my soul by enshrining His name in my heart. 
Nanak is dyed with it lovingly. 4||8||15|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     Fifth Mahalla: 
ਲਾਲ ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਰੰਗੀਲੇ ॥ 
O my love, sustainer of the world, kind, loving Lord; 
ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ਬੇਅੰਤ ਗੋਿਵੰਦੇ ॥ 
O; Profoundly Deep infinite Lord of the universe. 
ਊਚ ਅਥਾਹ ਬਅੰੇਤ ਸੁਆਮੀ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਹਉ ਜੀਵਾਂ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Highest of the high, unfathomable, infinite Lord: I live by 
reciting Him. ||1|| 
ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਿਨਧਾਨ ਅਮੋਲੇ ॥ 






O destroyer of pain, the priceless treasure. 
ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰ ਅਥਾਹ ਅਤੋਲੇ ॥ 
Unconcerned, enemyless, unfathomable and 
immeasurable; 
ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭੌ ਮਨ ਿਸਮਰਤ ਠੰਢਾ ਥੀਵਾਂ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Indestructible, unborn, self-illumined: I attain peace by 
reciting Your name. ||2|| 
ਸਦਾ ਸੰਗੀ ਹਿਰ ਰੰਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 
The joyous Lord, the sustainer of the world, is with me all 
the time. 
ਊਚ ਨੀਚ ਕਰੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥ 
He takes care of all! The high and the low;   
ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਇਣ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵਾਂ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The mind of guru-willed gets satisfied by reciting His 
name and he drinks nectar. ||3|| 
ਦੁਿਖ ਸੁਿਖ ਿਪਆਰੇ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ॥ 
I recite Your name in pain or pleasure O beloved; 
ਏਹ ਸੁਮਿਤ ਗੁਰੂ ਤੇ ਪਾਈ ॥ 
I learned this from the guru. 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਤੰੂਹੈ ਠਾਕੁਰ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਪਾਿਰ ਪਰੀਵਾਂ ਜੀਉ ॥੪॥੯॥੧੬॥ 
God is Nanak’s support. I shall attain salvation dyed in 
Your tint. ||4||9||16|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     Fifth Mahalla: 
ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਿਜਤੁ ਮੈ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਿਲਆ ॥ 
Blessed is that time when I met the true guru. 
ਸਫਲੁ ਦਰਸਨੁ ਨੇਤਰ੍ ਪੇਖਤ ਤਿਰਆ ॥ 
It was worthwhile to see Him I attained salvation by 
seeing Him. 
ਧੰਨੁ ਮੂਰਤ ਚਸੇ ਪਲ ਘੜੀਆ ਧੰਿਨ ਸੁ ਓਇ ਸੰਜੋਗਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Those few moments and the opportunity when I met Him 
were admirable. ||1|| 
ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹਆੋ ॥ 
My mind has become pure by doing so. 
ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ਚਲਤ ਭਰ੍ਮੁ ਸਗਲਾ ਖੋਇਆ ॥ 
Walking on Lord's path, my doubts have been eliminated. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੁਣਾਇਆ ਿਮਿਟ ਗਏ ਸਗਲੇ ਰੋਗਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The true guru explained the treasure of His name; all my 
illness has been dispelled. ||2|| 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥ 






Your teaching is inside as well as outside of me. 
ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਕਥੀ ਤੈ ਆਿਪ ਵਖਾਣੀ ॥ 
You created it and explained it. 
ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਸਭੁ ਏਕੋ ਏਕੋ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਹਇੋਗਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The guru said that He is one and only one. There shall 
never be any other. ||3|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਹਿਰ ਗੁਰ ਤੇ ਪੀਆ ॥ 
I drank the nectar from the guru the God; 
ਹਿਰ ਪੈਨਣੁ ਨਾਮ ੁਭੋਜਨੁ ਥੀਆ ॥ 
Lord's Name has become my clothing and food. 
ਨਾਿਮ ਰੰਗ ਨਾਿਮ ਚੋਜ ਤਮਾਸੇ ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਕੀਨੇ ਭੋਗਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੦॥੧੭॥ 
God’s name is my delight, my play and entertainment and 
Nanak enjoys it. ||4||10||17|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     Fifth Mahalla: 
ਸਗਲ ਸੰਤਨ ਪਿਹ ਵਸਤੁ ਇਕ ਮਾਂਗਉ ॥ 
I beg of all the saints for one thing; 
ਕਰਉ ਿਬਨੰਤੀ ਮਾਨੁ ਿਤਆਗਉ ॥ 
I say my request humbly. 
ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਈ ਲਖ ਵਰੀਆ ਦੇਹੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I shall admire forever if someone can give me the dust of 
the feet of saints. ||1||  
ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਤੁਮ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ॥ 
You are the giver You are the Lord of destiny. 
ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ 
You are all-powerful, the giver of eternal peace. 
ਸਭ ਕੋ ਤੁਮ ਹੀ ਤੇ ਵਰਸਾਵੈ ਅਉਸਰੁ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰਾ ਪੂਰਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
You bless everyone. Please spare a moment for me as 
well.   
ਦਰਸਿਨ ਤੇਰੈ ਭਵਨ ਪੁਨੀਤਾ ॥ 
To see You is the most sacred shrine. 
ਆਤਮ ਗੜੁ ਿਬਖਮੁ ਿਤਨਾ ਹੀ ਜੀਤਾ ॥ 
Thus the impregnable fort of the soul is conquered. 
ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਤੁਮ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਸੂਰਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
You are the giver, You are the destiny. There is no other 
as great as You. ||3|| 
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ਰੇਨੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਰੇੈ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ ॥ 
I applied the dust of the feet of the saints to my face. 
ਦੁਰਮਿਤ ਿਬਨਸੀ ਕੁਬੁਿਧ ਅਭਾਗੀ ॥ 






My evil-mindedness and ill will and unfortunate ideas 
disappeared. 
ਸਚ ਘਿਰ ਬੈਿਸ ਰਹੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ਨਾਨਕ ਿਬਨਸੇ ਕੂਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੧॥੧੮॥ 
I sing Your praises truthfully; O Nanak the falsehood has 
vanished. ||4||11||18|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਿਵਸਰੁ ਨਾਹੀ ਏਵਡ ਦਾਤੇ ॥ 
I shall never forget You the great giver. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਭਗਤਨ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥ 
Be kind and mingle with Your devotees. 
ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਣ ਿਜਉ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ਏਹੁ ਦਾਨੁ ਮੋਿਹ ਕਰਣਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Please bless me with the gift so that I recite Your name 
day and night. ||1|| 
ਮਾਟੀ  ਅੰਧੀ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਈ ॥ 
You have injected awareness to the blind soul. 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਦੀਆ ਭਲੀਆ ਜਾਈ ॥ 
Whatever You give is good. 
ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਚੋਜ ਤਮਾਸੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਹੋਣਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Joyful celebrations, playful entertainments take place by 
Your will. ||2|| 
ਿਜਸ ਦਾ ਿਦਤਾ  ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਲੈਣਾ ॥ 
Everything we receive is a gift from Him. 
ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭੋਜਨੁ ਖਾਣਾ ॥ 
Thirty-six course food to eat! 
ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੀਤਲੁ ਪਵਣਾ ਸਹਜ ਕੇਲ ਰੰਗ ਕਰਣਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Cozy beds cool breeze enjoyment of peace and pleasure. 
||3|| 
ਸਾ ਬੁਿਧ ਦੀਜੈ ਿਜਤੁ ਿਵਸਰਿਹ ਨਾਹੀ ॥ 
Give me the intellect by which I do not forget You. 
ਸਾ ਮਿਤ ਦੀਜੈ ਿਜਤੁ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ॥ 
Give me the understanding, that I recite Your name. 
ਸਾਸ ਸਾਸ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਓਟ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਚਰਣਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੨॥੧੯॥ 
I sing Your praises in every breath; Nanak takes the 
support of guru's feet. ||4||12||19|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹਣੁ ਤੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਰਜਾਈ ॥ 
I praise You by Your command and Your will. 
ਸੋ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਈ ॥ 
Whatever pleases You is spiritual wisdom and 






meditation. 
ਸੋਈ ਜਪ ੁਜੋ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਭਾਵੈ ਭਾਣੈ  ਪੂਰ ਿਗਆਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Whatever pleases God is true meditation; Divine 
knowledge is obtained by His grace. ||1|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੋਈ ਗਾਵੈ ॥ ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਤੇਰ ੈਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥ 
Whoever appeals to You! He recites Your sacred name O 
master. 
ਤੰੂ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸਤੰ ਤੁਮਾਰੇ ਸੰਤ ਸਾਿਹਬ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
You belong to the saints, the saints belong to You. The 
minds of the saints are attuned to You, O master. ||2|| 
ਤੰੂ ਸੰਤਨ ਕੀ ਕਰਿਹ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥  
You take care of the saints with love. 
ਸੰਤ ਖੇਲਿਹ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 
The saints play with You, O sustainer of the world. 
ਅਪੁਨੇ ਸੰਤ ਤੁਧੁ ਖਰੇ ਿਪਆਰੇ ਤੂ ਸੰਤਨ ਕੇ ਪਰ੍ਾਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Your saints are very dear to You. You are the life of the 
saints.   
ਉਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਕੁਰਬਾਨੇ ॥ 
I sacrify my mind on those saints. 
ਿਜਨ ਤੰੂ ਜਾਤਾ ਜੋ ਤੁਧੁ ਮਿਨ ਭਾਨੇ ॥  
Those who realize You, those who are appealing to Your 
mind. 
ਿਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਰਸ ਨਾਨਕ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੧੩॥੨੦॥    
I attained lasting peace in their company. Nanak is 
satisfied and fulfilled with the sublime essence of the 
Lord. ||4||13||20|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla   
ਤੰੂ ਜਲਿਨਿਧ ਹਮ ਮੀਨ ਤੁਮਾਰ ੇ॥ 
You are the Ocean I am Your fish. 
ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਬੰੂਦ ਹਮ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਿਤਖਹਾਰੇ ॥ 
Your Name is the drop of rain to me the thirsty rain bird. 
ਤੁਮਰੀ ਆਸ ਿਪਆਸਾ ਤੁਮਰੀ ਤੁਮ ਹੀ ਸੰਿਗ  ਮਨੁ ਲੀਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
You are my hope, and You are my thirst. My mind is 
imbued with Your love. ||1|| 
ਿਜਉ ਬਾਿਰਕੁ ਪੀ ਖੀਰੁ ਅਘਾਵੈ ॥ 
As the baby is satisfied by drinking milk; 
ਿਜਉ ਿਨਰਧਨੁ ਧਨੁ ਦੇਿਖ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 
As the poor is pleased by seeing wealth.   






 ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤ  ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਠੰਢਾ ਿਤਉ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
As the thirsty is soothed by drinking water, so is this mind 
drenched with God’s name. ||2|| 
ਿਜਉ ਅੰਿਧਆਰੈ ਦੀਪਕੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 
As the darkness is lit up by the lamp; 
ਭਰਤਾ ਿਚਤਵਤ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 
As the desires of the wife are fulfilled by thinking about 
her husband; 
ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਿਮ ਿਜਉ ਹੋਤ ਅਨੰਦਾ ਿਤਉ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਮਨੁ ਰੰਗੀਨਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
As one becomes happy meeting his beloved, so is my 
mind imbued in God’s love. ||3|| 
ਸੰਤਨ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ਪਾਇਆ ॥ 
The saints have set me on Lord's path. 
ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਗਝਾਇਆ ॥ 
The grace of the devotee has attuned me to the Lord. 
ਹਿਰ ਹਮਰਾ ਹਮ ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸੇ ਨਾਨਕ ਸਬਦੁ ਗੁਰੂ ਸਚੁ ਦੀਨਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੪॥੨੧॥ 
The Lord is mine I am His servant; O Nanak the guru has 
blessed me with the true teachings. ||4||14||21|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh,     F ifth Mahalla: 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਿਨਰਮਲੀਆ ॥ 
The sacred name of God is always pure. 
ਸੁਖਦਾਈ ਦੂਖ ਿਬਡਾਰਨ ਹਰੀਆ ॥ 
The Lord is the giver of peace and the dispeller of sorrow. 
ਅਵਿਰ ਸਾਦ ਚਿਖ ਸਗਲੇ ਦੇਖੇ ਮਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਭ ਤੇ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I tasted all other flavors, but the subtle essence of the 
Lord is the sweetest of all. ||1||              
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ਜੋ ਜੋ ਪੀਵੈ ਸੋ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ॥ 
Whoever drinks is satisfied. 
ਅਮਰੁ ਹੋਵੈ ਜੋ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥ 
Whoever enjoys the name of God becomes immortal. 
ਨਾਮ ਿਨਧਾਨ ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸ ੁਸਬਦੁ ਗੁਰੂ ਮਿਨ ਵੁਠਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Those who rejoice guru’s teachings obtain the treasure of 
God’s name. ||2|| 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਸ ੋਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨਾ ॥ 
One, who rejoices the essence of God is satisfied and 
fulfilled. 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਸਾਦੁ ਪਾਇਆ ਸੋ ਨਾਿਹ ਡੁਲਾਨਾ ॥ 
One who rejoices missing God does not waver. 






ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੀਠਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
One who has the destiny written on his forehead obtains 
the name of the Lord. ||3|| 
ਹਿਰ ਇਕਸੁ ਹਿਥ ਆਇਆ ਵਰਸਾਣੇ ਬਹੁਤੇਰੇ  
God does not differentiate between one and the other 
bestowing His grace. 
ਿਤਸੁ ਲਿਗ ਮੁਕਤੁ ਭਏ ਘਣੇਰ ੇ॥ 
Attached to Him many have been liberated. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਵਰਲੀ ਡੀਠਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੫॥੨੨॥ 
The guru-willed obtain the treasure of His name. O 
Nanak only a few receive it. ||4||15||22|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਿਨਿਧ ਿਸਿਧ ਿਰਿਧ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੇਰੈ ॥ 
My Lord has divine powers, mystic powers, wealth and 
prosperity. 
ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੈ ॥ 
He has it all from the time of His existence. 
ਲਾਖ ਕੋਟ ਖੁਸੀਆ ਰੰਗ ਰਾਵੈ ਜੋ ਗੁਰ ਲਾਗਾ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
He who touches guru’s feet with devotion enjoys all the 
happiness. ||1|| 
ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਭਏ ਪੁਨੀਤਾ ॥ 
One who meets the guru with devotion also becomes 
sacred. 
ਸਗਲ ਉਧਾਰੇ ਭਾਈ ਮੀਤਾ ॥ 
He along with family and friends attain salvation. 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਸੁਆਮੀ ਅਪੁਨਾ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸਚੁ ਿਧਆਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Recite the name of the inaccessible and unfathomable 
God by guru’s grace. ||2|| 
ਜਾ ਕਉ ਖੋਜਿਹ ਸਰਬ ਉਪਾਏ ॥ 
He is wanted by all; 
ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਪਾਏ ॥ 
Only a few lucky ones visualize Him. 
ਊਚ ਅਪਾਰ ਅਗੋਚਰ ਥਾਨਾ ਓਹੁ ਮਹਲੁ ਗੁਰ ੂਦੇਖਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
His infinite and unfathomable palace is realized through 
the guru. ||3|| 
ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ॥ 
Your sacred name is deep and profound. 
ਮੁਕਿਤ ਭਇਆ ਿਜਸੁ ਿਰਦੈ ਵਸੇਰਾ ॥ 
He, who enshrines you in the mind, obtains salvation. 






ਗੁਿਰ ਬੰਧਨ ਿਤਨ ਕੇ ਸਗਲੇ ਕਾਟੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਹਿਜ ਸਮਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥੧੬॥੨੩॥ 
O Nanak; their bonds are cut by guru’s grace and they 
become content. ||4||16||23|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਵਉ ॥ 
Recite the name of God by God`s grace. 
ਪਰ੍ਭੂ ਦਇਆ ਤੇ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਉ ॥ 
By God's Kindness sing the songs of joy. 
ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸਵੋਤ ਜਾਗਤ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਸਗਲ ਅਵਰਦਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Recite God`s name while standing sitting sleeping and 
awake all your life. ||1|| 
ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਮ ੋਕਉ ਸਾਧ ੂਦੀਆ ॥ 
The devotee of God has given me God`s name as the 
medicine. 
ਿਕਲਿਬਖ ਕਾਟੇ ਿਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥ 
My sins have been cut and I have become pure. 
ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਿਨਕਸੀ ਸਭ ਪੀਰਾ ਸਗਲ ਿਬਨਾਸੇ ਦਰਦਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I am joyous; all pains and sufferings have been 
eradicated. ||2|| 
ਿਜਸ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ॥ 
One who has my beloved on his side? 
ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
Is liberated from the world-ocean. 
ਸਿਤ ਕਰੇ ਿਜਿਨ ਗੁਰੂ ਪਛਾਤਾ ਸੋ ਕਾਹੇ ਕਉ ਡਰਦਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
One who truthfully recognizes the guru; why should he be 
afraid? ||3|| 
ਜਬ ਤੇ ਸਾਧੂ ਸਗੰਿਤ ਪਾਏ ॥ 
Since I found the company of devotees 
ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਉ ਗਈ ਬਲਾਏ ॥ 
By meeting the guru the demon of pride has departed. 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਸਿਤਗੁਰ ਢਾਿਕ ਲੀਆ ਮੇਰਾ ਪੜਦਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੧੭॥੨੪॥ 
Nanak sings the praise of God in every breath. The true 
guru has covered up my sins. ||17||24|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਸੇਵਕ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ 
Through and through the Lord stays with His devotees. 
ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੇ ਸਵੇਕ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 
God, the giver of peace, cherishes His devotees. 






ਪਾਣੀ ਪਖਾ ਪੀਸਉ ਸੇਵਕ ਕੈ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਕਾ ਆਹਰੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I carry water, wave fan and grind  grain for God’s 
devotee. He is my hope. ||1|| 
ਕਾਿਟ ਿਸਲਕ ਪਰ੍ਿਭ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 
God has cut the noose from my neck; He took me to His 
service. 
ਹੁਕਮੁ ਸਾਿਹਬ ਕਾ ਸੇਵਕ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥ 
Master's command is pleasing to the mind of His 
devotee. 
ਸੋਈ ਕਮਾਵੈ ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਭਾਵੈ ਸਵੇਕੁ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਮਾਹਰੁ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The devotee knows what appeals to the master and 
perfoms it.    
ਤੰੂ ਦਾਨਾ ਠਾਕੁਰੁ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਨਿਹ ॥ 
You the bestowal O Lord; know everything. 
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ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਹਿਰ ਰੰਗ ਮਾਣਿਹ ॥ 
The devotees of the Lord the master enjoy the love of the 
Lord. 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੋ ਸੇਵਕ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਸੰਿਗ ਜਾਹਰੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Whatever belongs to God belongs to the devotee. The 
devotee is recognized through his devotion to God. ||3|| 
ਅਪੁਨੈ ਠਾਕੁਿਰ ਜੋ ਪਿਹਰਾਇਆ ॥ 
The one who stands on guard at God’s door! 
ਬਹੁਿਰ ਨ ਲੇਖਾ ਪੁਿਛ  ਬੁਲਾਇਆ ॥ 
Is never called to answer for his account. 
ਿਤਸੁ ਸੇਵਕ ਕੈ ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਣੀ ਸੋ ਗਿਹਰ ਗਭੀਰਾ ਗਉਹਰੁ ਜੀਉ ॥੪॥੧੮॥੨੫॥ 
Nanak admires the devotee who is deep thoughtful and 
priceless pearl. ||4||18||25|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਘਰ ਮਿਹ ਬਾਹਿਰ ਨਾਹੀ ॥ 
Everything is in the home; there is nothing outside. 
ਬਾਹਿਰ ਟੋਲੈ ਸ ੋਭਰਿਮ ਭੁਲਾਹੀ ॥ 
One who searches outside is lost in doubt. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਜਨੀ ਅੰਤਿਰ ਪਾਇਆ ਸੋ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸੁਹੇਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
One who has found the inner self by guru’s grace is 
content inside out. ||1|| 
ਿਝਿਮ ਿਝਿਮ ਵਰਸੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰਾ ॥ 
Gently drop-by-drop the stream of nectar trickles down. 
ਮਨੁ ਪੀਵੈ ਸੁਿਨ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 






The mind drinks it by hearing and reflecting on guru’s 
teaching. 
ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਕਰੇ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਿਰ ਕੇਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
He enjoys it day and night, and plays with the Lord 
forever.   
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿਵਛੁਿੜਆ ਿਮਿਲਆ ॥ 
He got united with the Lord after being separated for 
many births. 
ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸਕੂਾ ਹਿਰਆ ॥ 
The dried up branches have become green by the grace 
of the devotee of the Lord. 
ਸੁਮਿਤ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਏ ਮੇਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The guru-willed has been enlightened by reciting God’s 
name and has realized the Lord. ||3|| 
ਜਲ ਤਰੰਗੁ ਿਜਉ ਜਲਿਹ ਸਮਾਇਆ ॥    
As the waves merge with water. 
ਿਤਉ ਜੋਤੀ ਸੰਿਗ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਇਆ  ॥ 
So the souls merge into the soul. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਰ੍ਮ ਕਟੇ ਿਕਵਾੜਾ ਬਹੁਿੜ ਨ ਹੋਈਐ ਜਉਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੧੯॥੨੬॥ 
Says Nanak the ignorance of duality has been eliminated. 
Shall never be tainted again.   ||4||19||26|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਿਤਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀ ਿਜਿਨ ਤੰੂ ਸੁਿਣਆ ॥ 
I praise those who heard Your name. 
ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਜਿਨ ਰਸਨਾ ਭਿਣਆ ॥ 
I admire those who recite Your name. 
ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਜਾਈ ਿਤਸੁ ਿਵਟਹ ੁਜੋ ਮਿਨ ਤਿਨ ਤੁਧੁ ਆਰਾਧੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I admire again and again those who recite Your name 
whole heartedly. ||1|| 
ਿਤਸੁ ਚਰਣ ਪਖਾਲੀ ਜੋ ਤੇਰੈ ਮਾਰਿਗ ਚਾਲੈ ॥ 
I wash the feet of those who walk your path. 
ਨੈਨ ਿਨਹਾਲੀ ਿਤਸੁ ਪੁਰਖ ਦਇਆਲੈ ॥ 
My eyes feel content by the grace of the kind God. 
ਮਨੁ ਦੇਵਾ ਿਤਸੁ ਅਪੁਨੇ ਸਾਜਨ ਿਜਿਨ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਲਾਧੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I offer my mind to those friends who have found God 
through the guru. ||2|| 
ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜਿਨ ਤੁਮ ਜਾਣੇ ॥ 
Those who have realized You are lucky. 
ਸਭ ਕੈ ਮਧੇ ਅਿਲਪਤ ਿਨਰਬਾਣੇ ॥ 






In the midst of all, they remain devoted toward the 
salvation. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਉਿਨ ਭਉਜਲੁ ਤਿਰਆ ਸਗਲ ਦੂਤ ਉਿਨ ਸਾਧੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 
They have crossed the terrifying world ocean joining the 
company of devotees and conquered all enemies. ||3|| 
ਿਤਨ ਕੀ ਸਰਿਣ ਪਿਰਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 
My mind has entered their refuge.   
ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਤਿਜ ਮੋਹੁ ਅੰਧੇਰਾ ॥ 
I have renounced my pride ego and the darkness of 
emotional attachment. 
ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਅਗਮ ਅਗਾਧੇ ਜੀਉ ॥੪॥੨੦॥੨੭॥ 
Please bless Nanak with the gift of the name of the 
inaccessible and unfathomable God. ||4||20||27|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਤੰੂ ਪੇਡੁ ਸਾਖ ਤੇਰੀ ਫੂਲੀ ॥ 
You are the tree and Your branches have blossomed. 
ਤੰੂ ਸੂਖਮੁ ਹੋਆ ਅਸਥੂਲੀ ॥ 
You are the small and large; 
ਤੰੂ ਜਲਿਨਿਧ ਤੰੂ ਫੇਨੁ ਬੁਦਬੁਦਾ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਭਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥ 
You are the ocean You are the foam and the bubbles. I 
do not search for any other but You. ||1|| 
ਤੰੂ ਸੂਤੁ ਮਣੀਏ ਭੀ ਤੰੂ ਹ᷄  ॥ 
You are the thread You are the beads. 
ਤੰੂ ਗੰਠੀ ਮੇਰੁ ਿਸਿਰ ਤੰੂਹੈ ॥ 
You are the knotted chain of beads in the neck of the 
gods sitting on the sacred mountain. 
ਆਿਦ ਮਿਧ ਅੰਿਤ ਪਰ੍ਭੁ   ਸੋਈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ਿਦਖਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥ 
O God; You are in the beginning, the middle and in the 
end. I cannot see any other but You. ||2|| 
ਤੰੂ ਿਨਰਗੁਣੁ ਸਰਗੁਣੁ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 
You are absolute, manifest  and bestowal of peace. 
ਤੰੂ ਿਨਰਬਾਣੁ  ਰਸੀਆ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ 
You are liberated and enjoy love. 
ਅਪਣੇ ਕਰਤਬ ਆਪੇ ਜਾਣਿਹ ਆਪੇ ਤੁਧੁ ਸਮਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥ 
You know Your deeds; You take care of you. ||3|| 
ਤੰੂ ਠਾਕੁਰੁ ਸੇਵਕੁ ਫੁਿਨ ਆਪੇ ॥ 
You are the master, You are the devotee. 
ਤੰੂ ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟੁ ਪਰ੍ਭ ਆਪੇ ॥ 
O God, You are visible and invisible. 






ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਇਕ ਭੋਰੀ  ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੀਐ ਜੀਉ ॥੪॥੨੧॥੨੮॥ 
Slave Nanak sings Your praises forever. Please bless 
him with Your grace a little bit. ||4||21||28||  
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਸਫਲ ਸੁ ਬਾਣੀ ਿਜਤੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥                         
Blessed is the sermon through which the name of God is 
recited. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਣੀ ॥ 
There are a few who have realized it by guru’s grace.  
ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਗਾਵਤ ਸੁਨਣਾ ਆਏ ਤੇ ਪਰਵਾਨਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Blessed is that time when one sings and hears Lord's 
name. Their coming in the world is accepted. ||1|| 
ਸੇ ਨੇਤਰ੍  ਪਰਵਾਣੁ ਿਜਨੀ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਾ ॥ 
The God accepts the eyes that have visualized Him. 
ਸੇ ਕਰ ਭਲੇ ਿਜਨੀ ਹਿਰ ਜਸੁ ਲੇਖਾ ॥ 
The hands that write the praises of the Lord are gentle. 
ਸੇ ਚਰਣ ਸੁਹਾਵੇ ਜੋ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ਚਲੇ ਹਉ ਬਿਲ ਿਤਨ ਸੰਿਗ ਪਛਾਣਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The feet, which walk God`s path are beautiful. I would 
like to walk with them and realize God. ||2|| 
ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਮੇਰ ੇਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Listen, O my beloved friends and companions: 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਖਨ ਮਾਿਹ ਉਧਾਰੇ ॥ 
In the company of devotees the salvation is achieved 
instantly. 
ਿਕਲਿਵਖ ਕਾਿਟ ਹੋਆ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਿਮਿਟ ਗਏ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The mind got cleansed by eliminating the sins. The birth 
and death cycle ended. ||3||  
ਦੁਇ ਕਰ ਜੋਿੜ ਇਕੁ ਿਬਨਉ ਕਰੀਜੈ ॥ 
With my palms pressed together I offer this prayer: 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਡੁਬਦਾ ਪਥਰੁ ਲੀਜੈ ॥ 
Please be kind and save the sinking stone. 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲਾ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਭਾਣਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨੨॥੨੯॥ 
God has become merciful to Nanak. God is pleasing to 
Nanak’s mind. |4||22||29|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਤੇਰੀ  ॥ 
O God; Your sermon is sacred. 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਹੋਵੈ ਪਰਮ ਗਿਤ ਮੇਰੀ ॥ 






Hearing it liberates me. 
ਜਲਿਨ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ਮਨੂਆ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪਾਏ ਜੀਉ ॥੧॥ 
By seeing the guru, the fire is extinguished and the mind 
has been soothed. ||1||  
ਸੂਖੁ ਭਇਆ ਦੁਖੁ   ਦੂਿਰ ਪਰਾਨਾ ॥ 
Happiness is obtained, and sorrows have disappeared. 
ਸੰਤ ਰਸਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨਾ ॥ 
When the saints recite the name of God. 
ਜਲ ਥਲ ਨੀਿਰ ਭਰੇ ਸਰ ਸੁਭਰ ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਜਾਏ ਜੀਉ ॥੨॥ 
It is like the water overflowing all over. No place is without 
His name. ||2|| 
ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਿਤਿਨ ਿਸਰਜਨਹਾਰੇ ॥ 
The Creator has showered His Kindness. 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥ 
He cherishes and nurtures all beings  
ਿਮਹਰਵਾਨ ਿਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲਾ ਸਗਲੇ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ਜੀਉ ॥੩॥ 
He is kind and compassionate. All get satisfaction and 
fulfillment through Him. ||3|| 
ਵਣੁ ਿਤਰ੍ਣੁ ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਕੀਤੋਨੁ ਹਿਰਆ ॥ 
The woods, the meadows of the universe are rendered 
green. 
ਕਰਣਹਾਿਰ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਕਿਰਆ ॥ 
The doer of all did it in an instant. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਿਤਸੈ ਅਰਾਧੇ ਮਨ ਕੀ ਆਸ ਪੁਜਾਏ ਜੀਉ ॥੪॥੨੩॥੩੦॥ 
The guru-willed Nanak recites Him who fulfills the desires 
of my mind. ||4||23||30|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਤੰੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥ 
You are my father, and You are my mother. 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਬੰਧਪ ੁਤੰੂ ਮੇਰਾ ਭਰ੍ਾਤਾ ॥ 
You are my relative, You are my brother. 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਰਾਖਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਤਾ ਭਉ ਕੇਹਾ ਕਾੜਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
You are my protector everywhere; why should I worry 
about anything? ||1|| 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਤੁਧੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 
By Your grace, I recognized You. 
ਤੰੂ ਮੇਰੀ ਓਟ ਤੰੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮਾਣਾ ॥ 
You are my shelter, You are my honor. 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਅਖਾੜਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 






Without You, there is no other; the entire universe is your 
playground. ||2|| 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਤੁਧੁ ਉਪਾਏ ॥ 
You created all beings. 
ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਭਾਣਾ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਾਏ ॥ 
As You please, You assign work to all. 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਅਸਾੜਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Everything is Your doing; we can do nothing. ||3|| 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
I have found eternal peace by reciting Your name. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲਾਇਆ ॥ 
Singing the praises of God my mind is soothed. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ਨਾਨਕ ਿਜਤਾ ਿਬਖਾੜਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨੪॥੩੧॥ 
Through the grace of the guru, Nanak has won the hard 
fought battle. ||4||24||31|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਪਰ੍ਭ ਮਨਿਹ ਅਧਾਰਾ ॥ 
God is my life, my soul and the support of my mind. 
ਭਗਤ ਜੀਵਿਹ ਗੁਣ ਗਾਇ ਅਪਾਰਾ ॥ 
His devotees live by singing the praises of the infinite 
Lord. 
ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ਿਧਆਇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I recite the sacred name of the Lord and attain peace 
doing so.   
ਮਨਸਾ  ਧਾਿਰ ਜੋ ਘਰ ਤੇ ਆਵੈ ॥ 
If one comes with a desire from home. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਿਮਟਾਵੈ ॥ 
Shall eliminate the birth and death cycle in the company 
of the devotees. 
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ਆਸ ਮਨੋਰਥੁ ਪਰੂਨੁ ਹੋਵੈ ਭੇਟਤ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Visualizing  and surrendering to the guru, fulfills his 
hopes and desires. ||2|| 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਿਕਛੁ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 
The limits of the inaccessible and unfathomable Lord 
cannot be known. 
ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਿਧਆਵਿਹ ਿਗਆਨੀ ॥ 
The seekers, the mystics and the knowledgeable recite 
Your name.    






ਖੁਦੀ ਿਮਟੀ ਚੂਕਾ ਭੋਲਾਵਾ ਗੁਿਰ ਮਨ ਹੀ ਮਿਹ ਪਰ੍ਗਟਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The ego is erased the doubts are dispelled. The guru has 
visualized Him in my mind. ||3|| 
ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਕਿਲਆਣ ਿਨਧਾਨਾ ॥ 
The treasure of happiness and salvation; 
ਸੂਖ ਸਹਜ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਨਾ ॥ 
Is attained intuitively by reciting His name. 
ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਸਆੁਮੀ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਘਰ ਮਿਹ ਆਇਆ ਜੀਉ 
॥੪॥੨੫॥੩੨॥ 
By His grace my master`s name came to dwell in my 
mind. ||4||25||32|| 
\ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 
I live by hearing Your admiration. 
ਤੰੂ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਠਾਕੁਰੁ ਅਿਤ ਭਾਰੀ ॥ 
You the beloved Lord are the greatest. 
ਤੁਮਰੇ ਕਰਤਬ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਣਹੁ ਤੁਮਰੀ ਓਟ ਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
You alone know Your deeds; I long for Your support, O 
Lord of the World. ||1|| 
ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਮਨੁ ਹਿਰਆ ਹੋਵੈ ॥ 
Singing Your praises, my mind is rejuvenated. 
ਕਥਾ ਸੁਣਤ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਵੈ ॥ 
Hearing the stories about God all filth is removed. 
ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸਦਾ ਜਪਉ ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
By self-surrendering to the congregation of devotees I 
recite Your name forever. ||2|| 
ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਰਉ ॥ 
I recite the name of God with every breath.  
ਇਹ ਮਿਤ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮਿਨ ਧਾਰਉ ॥ 
I have learned this by the grace of the guru. 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਸਰਬ ਮਇਆ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
O protector of the universe, the enlightenment is attained 
by Your grace. ||3|| 
ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਪਰ੍ਭੁ  ਸੋਈ ॥ 
It is true that there is God. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦ ਆਪੇ ਹੋਈ ॥ 
He came into existence by Himself. 
ਚਿਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ਪਰ੍ਗਟ ਿਪਆਰੇ ਦੇਿਖ ਨਾਨਕ ਭਏ ਿਨਹਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੨੬॥੩੩॥ 
Seeing Your creation O beloved. Nanak is exalted by 






seeing it. ||4||26||33|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਹੁਕਮੀ ਵਰਸਣ ਲਾਗੇ ਮੇਹਾ ॥ 
By Your command, it starts to rain. 
ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਜਪੇਹਾ ॥ 
The friendly saints get together and recite Your name. 
ਸੀਤਲ ਸਾਂਿਤ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਠਾਿਢ ਪਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 
By Your grace You bestowed humility peace and 
contentment.   
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਬਹੁਤੋ ਬਹੁਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 
God has produced everything in abundance. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਸਗਲ ਰਜਾਇਆ ॥ 
Granting His grace, God has satisfied all. 
ਦਾਿਤ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਦਾਤਾਰਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਧਰ੍ਾਪੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Bless with Your gifts, O great giver that all beings are 
satisfied.   
ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥ 
There is one God and it is true. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਿਧਆਈ ॥ 
By guru’s grace, I recite His name all the time. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਭ ੈਕਾਟੇ ਮੋਹਾ ਿਬਨਸੇ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The fear of birth and death, the emotional attachments, 
all got eliminated. ||3|| 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨਾਨਕੁ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 
With each and every breath, Nanak praises the Lord. 
ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਕਾਟੇ ਸਿਭ ਫਾਹ ੇ॥ 
Reciting His name has cut the chains from being hanged. 
ਪੂਰਨ ਆਸ ਕਰੀ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਜਾਪੇ ਜੀਉ ॥੪॥੨੭॥੩੪॥ 
Reciting the name of God all desires are fulfilled. 
||4||27||34|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਆਉ ਸਾਜਨ ਸਤੰ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Come, dear friends, saints and companions: 
ਿਮਿਲ ਗਾਵਹ ਗੁਣ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥ 
Let us join and sing the praises of the inaccessible and 
infinite Lord. 
ਗਾਵਤ ਸੁਣਤ ਸਭੇ ਹੀ ਮੁਕਤੇ ਸ ੋਿਧਆਈਐ ਿਜਿਨ ਹਮ ਕੀਏ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Those who sing or hear His praises are liberated. Let us 
recite the name of the Creator. ||1|| 






ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਜਾਵਿਹ ॥ 
The sins of many lifes are eliminated 
ਮਿਨ ਿਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਵਿਹ ॥ 
We receive the fruit of the mind's desires. 
ਿਸਮਿਰ ਸਾਿਹਬੁ ਸੋ ਸਚੁ ਸੁਆਮੀ ਿਰਜਕੁ ਸਭਸੁ ਕਉ ਦੀਏ ਜੀਉ ॥੨॥ 
So recite the name of such a master who gives food to 
everyone. ||2||  
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 
Eternal happiness is attained by reciting His name. 
ਸਭੁ ਭਉ ਿਬਨਸ ੈਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥ 
Reciting the name of God eliminates all other desires. 
ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਸੋ ਪਾਰਿਗਰਾਮੀ ਕਾਰਜ ਸਗਲੇ ਥੀਏ ਜੀਉ ॥੩॥ 
One who recites God obtains liberation and all his deeds 
are completed. ||3|| 
ਆਇ ਪਇਆ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 
I have come to Your sanctuary. 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਲੈਿਹ ਿਮਲਾਈ ॥ 
Unite me with You as You please. 
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ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭੁ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹੁ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਏ ਜੀਉ ॥੪॥੨੮॥੩੫॥ 
Be kind and inspire me to worship You so that Nanak 
drinks nectar. ||4||28||35|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਸਾਈ ॥ 
The Lord of the universe, the support of the earth, has 
become kind; 
ਮੇਘੁ ਵਰਸ ੈਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 
The rain of His grace is falling everywhere. 
ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਿਕਰਪਾਲਾ ਠਾਿਢ ਪਾਈ ਕਰਤਾਰੇ ਜੀਉ ॥੧॥ 
The kind Lord of the poor has brought soothing relief by 
His grace. ||1|| 
ਅਪੁਨੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥ 
He cherishes all His beings and creatures. 
ਿਜਉ ਬਾਿਰਕ ਮਾਤਾ ਸੰਮਾਰੇ ॥ 
As the mother cares for her child; 
ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਆਮੀ ਦੇਤ ਸਗਲ ਆਹਾਰੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The destroyer of pain the ocean of peace the Lord gives 
food to all. ||2|| 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਪਿੂਰ ਰਿਹਆ ਿਮਹਰਵਾਨਾ ॥ 






The merciful God pervades the land  water and 
everywhere. 
ਸਦ ਬਿਲਹਾਿਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥ 
I admire and adore Him forever. 
ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਿਧਆਈ ਿਜ ਿਖਨ ਮਿਹ ਸਗਲ ਉਧਾਰੇ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Night and day, I recite His name all the time who bestows 
salvation to all in a moment. ||3|| 
ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪੇ ॥ 
God protects all. 
ਉਤਿਰ ਗਏ ਸਭ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪ ੇ॥ 
He eliminates all sorrows and sufferings. 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰੀਆਵਲੁ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਰੇ ਜੀਉ 
॥੪॥੨੯॥੩੬॥ 
By reciting His name the mind and body rejuvenates by 
God`s grace O Nanak. ||4||29||36|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Where the name of the beloved God is recited. 
ਸੇ ਅਸਥਲ ਸੋਇਨ ਚਉਬਾਰੇ ॥ 
Those places become immortal and attain higher status 
by His grace. 
ਿਜਥੈ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪੀਐ ਮੇਰੇ ਗੋਿਬਦੰਾ ਸੇਈ ਨਗਰ ਉਜਾੜੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Where God’s name is not recited that place shall be 
deserted.   
ਹਿਰ ਰੁਖੀ ਰੋਟੀ ਖਾਇ ਸਮਾਲੇ ॥ 
He eats chapatti without any side dish but recites God`s 
name. 
ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੇ ॥ 
God blesses him inside out. 
ਖਾਇ ਖਾਇ ਕਰੇ ਬਦਫੈਲੀ ਜਾਣੁ ਿਵਸੂ ਕੀ ਵਾੜੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Knowing that it is a garden of  poisonous plants! He still 
he eats and does bad deeds. ||2|| 
ਸੰਤਾ ਸੇਤੀ ਰੰਗੁ ਨ ਲਾਏ ॥ 
He does not love the saints? 
ਸਾਕਤ ਸੰਿਗ  ਿਵਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 
Performs ill deeds in the company of faithless. 
ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਖੋਈ ਅਿਗਆਨੀ ਜੜ ਅਪੁਣੀ ਆਿਪ ਉਪਾੜੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The ignorant has wasted the life and dug out his roots. 
||3|| 






ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਮੇਰ ੇਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
I seek Your sanctuary, O my Lord, merciful to the meek; 
ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਮੇਰ ੇਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 
Ocean of Peace O my guru, the sustainer of the world. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਾਖਹੁ ਸਰਮ ਅਸਾੜੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੦॥੩੭॥ 
Be kind to Nanak, that he sings Your praises; please 
preserve his honor. ||4||30||37|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਚਰਣ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੇ ॥ 
I enshrine my master`s feet in my mind. 
ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਸਭ ਦੂਿਰ ਪਇਆਣੇ ॥ 
All my troubles and sufferings have run away. 
ਸਾਂਿਤ ਸੂਖ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਉਪਜੀ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਨਵਾਸਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
In the company of devotees I attained peace and 
contentment.   
ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਤੂਟੈ ਮੂਲੇ ॥ 
Once one falls in love it can never be broken. 
ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 
God completely abides inside out. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I recite and sing His praises continuously and the noose 
of death has been cut. ||2|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਰਖੈ ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ॥ 
The nectar pours down through the infinite divine sermon. 
ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਸਾਂਿਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 
The peace has come to dwell in my mind and body. 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਇ ਰਹੇ ਜਨ ਤੇਰੇ ਸਿਤਗੁਿਰ ਕੀਆ ਿਦਲਾਸਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Your devotees have been completely satisfied through 
guru’s encouragement. ||3|| 
ਿਜਸ ਕਾ ਸਾ ਿਤਸ ਤੇ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 
We are His and we receive our rewards from Him. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
By his grace I have been united with God. 
ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩੧॥੩੮॥ 
My deeds have been fulfilled, the birth and death have 
been eliminated. ||4||31||38|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਮੀਹੁ ਪਇਆ ਪਰਮੇਸਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
The rain has fallen; it happened by God’s grace. 






ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਸੁਖੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 
All beings and creatures live in peace. 
ਗਇਆ ਕਲੇਸੁ ਭਇਆ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
The argument ended, true happiness obtained by reciting 
God’s name. ||2||   
ਿਜਸ ਕੇ ਸੇ ਿਤਨ ਹੀ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥ 
The One whom we belong, cherishes and nurtures us. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਰਖਵਾਰੇ ॥ 
The supreme Lord has become our protector. 
ਸੁਣੀ ਬੇਨੰਤੀ ਠਾਕੁਿਰ ਮੇਰੈ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਘਾਲੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 
My Lord has heard my prayer; my efforts have been 
rewarded.   
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ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਉ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 
He is the giver to all. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਰਾ ॥ 
Guru’s grace bestows God’s blessing. 
ਜਲ ਥਲ ਮਹੀਅਲ ਸਿਭ ਿਤਰ੍ਪਤਾਣੇ ਸਾਧੂ ਚਰਨ ਪਖਾਲੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 
By washing God`s devotee`s feet; everyone in water or 
on earth gets satisfied. ||3|| 
ਮਨ ਕੀ ਇਛ ਪੁਜਾਵਣਹਾਰਾ ॥ 
He is the fulfiller of desires of the mind. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥ 
I praise Him forever. 
ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਦੁਖ ਭੰਜਿਨ ਰਤੇ ਰੰਿਗ ਰਸਾਲੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੨॥੩੯॥ 
The destroyer of pain bestowed the gift on Nanak and 
imbued him in His love. ||4||32|39||  
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla:      
ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਧਨੁ ਭੀ ਤੇਰਾ ॥ 
My mind and body are Yours! All wealth is Yours. 
ਤੰੂ ਠਾਕੁਰੁ ਸੁਆਮੀ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ॥ 
You are my God, my Lord and master. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਰਾਿਸ ਤੁਮਾਰੀ ਤੇਰਾ ਜੋਰੁ ਗੋਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Body and soul are Yours. All power is Yours O Lord of 
the world.   
ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੰੂਹ ੈਸੁਖਦਾਈ ॥ 
You are the giver of peace forever. 
ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਾ ਤੇਰੀ ਪਾਈ ॥ 
I bow down and fall at Your feet. 






ਕਾਰ ਕਮਾਵਾ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ਜਾ ਤੰੂ ਦੇਿਹ ਦਇਆਲਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I act and get whatever pleases You and whatever You 
bless me with. ||2|| 
ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਤੇ ਲਹਣਾ ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਗਹਣਾ ॥ 
O God, from You I receive; You are my jewelry.  
ਜੋ ਤੰੂ ਦੇਿਹ ਸਈੋ ਸੁਖੁ ਸਹਣਾ ॥ 
Whatever You give me, brings  happiness. 
ਿਜਥੈ ਰਖਿਹ ਬੈਕੰੁਠੁ ਿਤਥਾਈ ਤੰੂ ਸਭਨਾ ਕੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Wherever You keep me, is heaven. You are the cherisher 
of all.   
ਿਸਮਿਰ ਿਸਿਮਿਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Nanak has found peace by reciting Your name. 
ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰ ੇਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 
I sing Your praises twenty-four hours a day. 
ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਦੇ ਨ ਹੋਇ ਦੁਖਾਲਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩੩॥੪੦॥ 
All my desires are fulfilled; I shall never suffer any pain. 
||4||33||40|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਘ ੁਪਠਾਇਆ ॥ 
The supreme Lord has sent the rain clouds. 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਦਹ ਿਦਿਸ ਵਰਸਾਇਆ  
That brought rain over water and earth in all directions.  
ਸਾਂਿਤ  ਭਈ ਬੁਝੀ ਸਭ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਸਭ ਠਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Attained peace and became content, happiness prevails 
everywhere. ||1|| 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਦੁਖ ਭੰਜਨਹਾਰਾ ॥ 
He is the giver of peace, the destroyer of pain. 
ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਕਰੇ ਜੀਅ ਸਾਰਾ ॥ 
He blesses all and takes care of all. 
ਅਪਨੇ ਕੀਤੇ  ਨੋ ਆਿਪ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੇ ਪਇ ਪੈਰੀ ਿਤਸਿਹ ਮਨਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
He looks after His creation; I fall at his feet and console 
with Him. ||2||  
ਜਾ ਕੀ ਸਰਿਣ ਪਇਆ ਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥ 
Seeking His sanctuary, salvation is obtained. 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
Recite His name with each and every breath. 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਹੋਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ਠਾਕੁਰੁ ਸਭ ਿਤਸ ੈਕੀਆ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
There is no other like Him. Everything is His doing. ||3|| 
ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰਾ ॥ 






Every power and honor is in Your hand. 
ਤੰੂ ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਗੁਣੀ ਗਹੇਰਾ ॥ 
You the true master are the treasure of virtues. 
ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਆਠ ਪਹਰ ਤੁਧੁ ਿਧਆਈ ਜੀਉ ॥੪॥੩੪॥੪੧॥ 
Servant Nanak prays to recite Your name twenty-four 
hours a day. ||4||34||41|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਸਭੇ ਸੁਖ ਭਏ ਪਰ੍ਭ ਤੁਠੇ ॥ 
All happiness comes by God’s grace. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੇ ਚਰਣ ਮਿਨ ਵੁਠੇ ॥ 
By enshrining the perfect guru`s feet in the mind. 
ਸਹਜ ਸਮਾਿਧ ਲਗੀ ਿਲਵ ਅੰਤਿਰ ਸੋ ਰਸੁ ਸਈੋ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
One who is intuitively absorbed in trance? He only knows 
the joy of it. ||1|| 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਸਾਿਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥ 
My Lord and master is inaccessible and unfathomable. 
ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਵਰਤੈ ਨੇਰਾ ॥ 
He abides in every one and is very close. 
ਸਦਾ ਅਿਲਪਤੁ ਜੀਆ ਕਾ ਦਾਤਾ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The bestowal of life is always hidden. Only a few realize 
themselves. ||2|| 
ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਣੈ ਕੀ ਏਹ ਨੀਸਾਣੀ ॥ 
This is the sign of union with God: 
ਮਿਨ ਇਕੋ ਸਚਾ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੀ ॥ 
The mind obeys the command of the true Lord only. 
ਸਹਿਜ ਸੰਤੋਿਖ ਸਦਾ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ਅਨਦੁ ਖਸਮ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The peace and contentment are fulfilling. The happiness 
comes by God’s will. ||3|| 
ਹਥੀ ਿਦਤੀ ਪਰ੍ਿਭ ਦੇਵਣਹਾਰੈ ॥ 
God the great giver gives it by His hand. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਰੋਗ ਸਿਭ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
He has erased all the sickness of birth and death. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕੀਏ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ਜੀਉ ॥੪॥੩੫॥੪੨॥ 
O Nanak; those who have been accepted by God enjoy 
singing the praises of God. ||4||35||42|| 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਕੀਨੀ ਦਇਆ ਗੋਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ॥ 
The Lord of the world, the sustainer of the earth, has 






showered His mercy! 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਵਸੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 
Guru`s feet abide in my mind. 
ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਆ ਿਤਿਨ ਕਰਤੈ ਦੁਖ ਕਾ ਡੇਰਾ ਢਾਿਹਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 
The Creator has made me His. He has destroyed the 
sufferings.   
ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਿਸਆ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 
The True Lord abides in my mind and body. 
ਿਬਖੜਾ ਥਾਨੁ ਨ ਿਦਸੈ ਕੋਈ ॥ 
No place seems difficult for me now. 
ਦੂਤ ਦੁਸਮਣ ਸਿਭ ਸਜਣ ਹੋਏ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ਆਿਹਆ ਜੀਉ ॥੨॥ 
All enemies and evil became my friends. I long only for 
one master. ||2|| 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਪੇ ਆਪੈ ॥ 
Whatever He does, He does all by Himself. 
ਬੁਿਧ ਿਸਆਣਪ ਿਕਛੂ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 
No one can know His thinking and intellect. 
ਆਪਿਣਆ ਸੰਤਾ ਨੋ ਆਿਪ ਸਹਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਭਰਮ ਭੁਲਾਵਾ ਲਾਵਿਹਆ   ਜੀਉ ॥੩॥ 
He is the Helper of His saints. God has eliminated my 
doubts and delusions. ||3|| 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 
His lotus feet are the support of His humble servants. 
ਆਠ ਪਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਵਾਪਾਰੋ ॥ 
Twenty-four hours a day, they deal in the name of the 
Lord.   
ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਗਾਵਿਹ ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਸਮਾਿਹਆ ਜੀਉ 
॥੪॥੩੬॥੪੩॥ 
O Nanak; sing the praise of God with contentment and 
joy. He abides in all. 
||4||36||43||           
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਸੋ ਸਚੁ ਮੰਦਰੁ ਿਜਤੁ ਸਚੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
Where God’s name is recited is the true temple. 
ਸੋ ਿਰਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥ 
The mind that praises the virtues of God is a content 
mind. 
ਸਾ ਧਰਿਤ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਤੁ ਵਸਿਹ ਹਿਰ ਜਨ ਸਚੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੋ ਜੀਉ ॥੧॥ 
The land where God’s devotees live and recite His name 
is beautiful. I admire them ||1|| 






ਸਚੁ ਵਡਾਈ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈ ॥ 
Cannot put any price to those who praise God. 
ਕੁਦਰਿਤ ਕਰਮੁ ਨ ਕਹਣਾ ਜਾਈ ॥ 
His creative power and deeds cannot be described. 
ਿਧਆਇ ਿਧਆਇ ਜੀਵਿਹ ਜਨ ਤੇਰੇ ਸਚੁ ਸਬਦੁ ਮਿਨ ਮਾਣੋ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Your devotees live by reciting Your name; Guru`s true 
teaching pleases their mind. ||2|| 
ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 
The lucky are those who praise the true Lord; 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥ 
They sing God`s praises by guru`s grace. 
ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਤੇਰੈ ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਹ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣੋ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Those dyed in Your love appeal to You. That is the true 
sign.   
ਸਚੇ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥ 
No one knows the limits of the true Lord. 
ਥਾਿਨ ਥਨੰਤਿਰ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 
True Lord pervades all high and low places of interest. 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਿਧਆਈਐ ਸਦ ਹੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੋ ਜੀਉ ॥੪॥੩੭॥੪੪॥ 
O Nanak, always recite His name with intent! He is the 
inner-knower. ||4||37||44|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla; 
ਰੈਿਣ ਸੁਹਾਵੜੀ ਿਦਨਸੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 
Beautiful is the night, and beautiful is the day! 
ਜਿਪ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸੰਤਸੰਿਗ ਮੇਲਾ ॥ 
Recite the sacred name in the company of the devotees. 
ਘੜੀ ਮੂਰਤ ਿਸਮਰਤ ਪਲ ਵੰਞਿਹ ਜੀਵਣੁ ਸਫਲੁ ਿਤਥਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Those who recite His name all the time their life is fruitful. 
||1|| 
ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਦੋਖ ਸਿਭ ਲਾਥੇ ॥ 
By reciting His name all sins are eliminated. 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਥੇ ॥ 
God is always with you inside out. 
ਭੈ ਭਉ ਭਰਮ ੁਖੋਇਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦੇਖਾ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The guru has dispelled the effect of fear and doubt. I see 
Him everywhere. ||2|| 
ਪਰ੍ਭੁ ਸਮਰਥੁ ਵਡ ਊਚ ਅਪਾਰਾ ॥ 
God is all-powerful, vast, lofty and infinite. 
ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 






The treasures of His name are full and overflowing. 
ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਮਿਧ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ਦੂਜਾ ਲਵੈ ਨ ਲਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
God exists from the beginning, now and to the end. No 
other comes close. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
Be kind to me, O my Lord, kind to the meek. 
ਜਾਿਚਕੁ ਜਾਚੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲਾ ॥ 
I the beggar am begging for the dust of the feet of the 
devotees. 
ਦੇਿਹ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਮਾਗੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਿਰ ਿਧਆਈ ਜੀਉ ॥੪॥੩੮॥੪੫॥ 
Nanak begs for this gift; that he recites Your name 
forever. ||4||38||45|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਐਥੈ ਤੰੂਹੈ ਆਗੈ ਆਪੇ ॥ 
You are here, and You are hereafter. 
ਜੀਅ ਜੰਤਰ੍ ਸਿਭ ਤੇਰੇ ਥਾਪੇ ॥ 
All beings are created by You. 
ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਕਰਤੇ ਮੈ ਧਰ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Without You, there is no other, O Creator. You are my 
support and protection. ||1|| 
ਰਸਨਾ ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੈ  ਸੁਆਮੀ ॥ 
My tongue lives by reciting Your name O Lord! 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
The supreme Lord is the inner-knower. 
ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਿਤਨ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸ ੋਜਨਮੁ ਨ ਜੂਐ ਹਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Those who serve the Lord find peace; they do not lose 
their life in a gamble. ||2|| 
ਨਾਮੁ  ਅਵਖਧੁ ਿਜਿਨ ਜਨ ਤੇਰੈ ਪਾਇਆ ॥ 
Those humble servants who obtain the medicine of 
God`s name.  
Page 108 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Get rid of the sickness of taking birth again and again. 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੁ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਫਲ ਏਹਾ ਹੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Recite God’s name day and night; it is the most fruitful 
work. ||3||  
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਧਾਿਰ ਅਪਨਾ ਦਾਸੁ ਸਵਾਿਰਆ ॥ 
By His grace God looks after His devotee. 
ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਨਮਸਕਾਿਰਆ ॥ 






God is in every one. I pay my regards to Him. 
ਇਕਸੁ ਿਵਣੁ ਹੋਰ ੁਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਬਾਬਾ ਨਾਨਕ ਇਹ ਮਿਤ ਸਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥੩੯॥੪੬॥ 
There is nobody other than God. This is elder Nanak’s 
real teaching. ||4||39||46|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥ 
My mind and body are imbued with love of the Lord. 
ਸਰਬਸੁ ਦੀਜੈ ਅਪਨਾ ਵਾਰੇ ॥ 
I sacrifice everything for Him. 
ਆਠ ਪਹਰ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਈਐ  ਿਬਸਰੁ ਨ ਕੋਈ ਸਾਸਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Recite His name twenty-four hours a day. Do not forget 
even for a breath. ||1|| 
ਸੋਈ ਸਾਜਨ ਮੀਤੁ ਿਪਆਰਾ ॥ 
He is a companion, a friend, and beloved one. 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
Who reflect on God’s name in the company of devotees. 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਤਰੀਜੈ ਸਾਗਰੁ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Swim across the ocean in the company of devotees and 
cut the noose of death. ||2|| 
ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 
The four cardinal blessings are obtained by serving God. 
ਪਾਰਜਾਤੁ ਜਿਪ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥ 
Recite the name of the indescribable, secretive God. It 
bears fruit like the Elysian tree that bears fruit all the time. 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਿਕਲਿਬਖ ਗੁਿਰ ਕਾਟੇ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
The guru cuts away the pains of lust and anger, and 
desires are fulfilled. ||3|| 
ਪੂਰਨ ਭਾਗ ਭਏ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ 
That mortal who is lucky! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਲੇ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ॥ 
He realizes God in devotee`s company. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਿਜਸੁ ਅੰਤਿਰ ਪਰਵਾਣੁ ਿਗਰਸਤ ਉਦਾਸਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੪੦॥੪੭॥ 
O Nanak, those who enshrine God`s name in the mind 
are accepted, whether they are family people or 
renunciates. 4||40||47|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Reciting God’s name gives peace of mind. 






ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਭਗਤੀ ਪਰ੍ਗਟਾਇਆ ॥ 
The devotee performs devotional worship by His grace 
and attains salvation. 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਿਬਨਸੇ ਆਲਸ ਰੋਗਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Reciting God’s name in the company of devotees 
eliminates the laziness. ||1|| 
ਜਾ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਨਵ ਿਨਿਧ ਹਿਰ ਭਾਈ ॥ 
O brother; one who has acquired the treasure of God’s 
name; 
ਿਤਸੁ ਿਮਿਲਆ ਿਜਸੁ ਪੁਰਬ ਕਮਾਈ ॥ 
Has attained it due to the past earnings. 
ਿਗਆਨ ਿਧਆਨ ਪੂਰਨ ਪਰਮਸੇੁਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਜੋਗਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
God the treasure of knowledge and spiritual wisdom can 
do everything. ||2||  
ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ॥ 
He creates and destroys in a moment. 
ਆਿਪ ਇਕੰਤੀ ਆਿਪ ਪਸਾਰਾ ॥ 
He  is one and He is all. 
ਲੇਪੁ ਨਹੀ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤੇ ਦਰਸਨ ਿਡਠੇ ਲਹਿਨ ਿਵਜੋਗਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
No ill can touch God. All sadness disappears by seeing 
Him.   
ਅੰਚਿਲ ਲਾਇ ਸਭ ਿਸਸਿਟ ਤਰਾਈ ॥ 
He cares for the whole universe and holds close to Him. 
ਆਪਣਾ ਨਾਉ ਆਿਪ ਜਪਾਈ ॥ 
He makes us recite His name. 
ਗੁਰ ਬੋਿਹਥੁ ਪਾਇਆ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਨਕ ਧੁਿਰ ਸਜੋੰਗਾ ਜੀਉ ॥੪॥੪੧॥੪੮॥ 
Guru the ship of God’s name is obtained due to the pre-
ordained destiny O Nanak. 
 ||4||41||48|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਸੋਈ ਕਰਣਾ ਿਜ ਆਿਪ ਕਰਾਏ ॥ 
People do whatever the Lord makes them do. 
ਿਜਥੈ ਰਖੈ ਸਾ ਭਲੀ ਜਾਏ ॥ 
Wherever He keeps us is a good place. 
ਸੋਈ ਿਸਆਣਾ ਸ ੋਪਿਤਵੰਤਾ ਹੁਕਮੁ ਲਗੈ ਿਜਸੁ ਮੀਠਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
One who obeys and enjoys God’s command is smart and 
honorable. ||1|| 
ਸਭ ਪਰਈੋ ਇਕਤੁ ਧਾਗੈ ॥ 
Everything is strung by one string. 






ਿਜਸੁ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ ॥ 
Those, whom the Lord attaches, attach to his feet. 
ਊਂਧ ਕਵਲੁ ਿਜਸੁ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਿਤਿਨ ਸਰਬ ਿਨਰੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Those who visualize the formless God even their inverted 
lotus blossoms. ||2|| 
ਤੇਰੀ ਮਿਹਮਾ ਤੂ ਹੀ ਜਾਣਿਹ ॥ 
Only You know Your glory. 
ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਤੰੂ ਆਿਪ ਪਛਾਣਿਹ ॥ 
You only know Yourself. 
ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸੰਤਨ ਤੇਰੇ ਿਜਿਨ ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਲੋਭੁ ਪੀਠਾ ਜੀਉ ॥੩॥ 
I admire Your saints who have eliminated the lust anger 
and greed. ||3|| 
ਤੰੂ ਿਨਰਵੈਰੁ ਸੰਤ ਤੇਰੇ ਿਨਰਮਲ ॥ 
You are enemyless and your saints are pure. 
ਿਜਨ ਦੇਖੇ ਸਭ ਉਤਰਿਹ ਕਲਮਲ ॥ 
Seeing them the filth of sins departs. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਿਧਆਇ ਜੀਵੈ ਿਬਨਿਸਆ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਧੀਠਾ ਜੀਉ 
॥੪॥੪੨॥੪੯॥ 
Nanak lives by reciting His name; the effect of duality and 
fear is gone. ||4||42||49|| 
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ਮਾਂਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਝੂਠਾ  ਮੰਗਣੁ ਜੇ ਕੋਈ ਮਾਗੈ ॥ 
If someone asks for a false gift! 
ਿਤਸ ਕਉ ਮਰਤੇ ਘੜੀ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 
It shall not take a second for him to die. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਜੋ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵੈ ਸੋ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਨਹਚਲੁ ਕਹਣਾ ॥੧॥ 
One who serves God all the time shall become immortal 
in guru’s company. ||1|| 
ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਿਜਸ ਕੈ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥ 
One whose mind is enticed by love and God’s worship; 
ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਅਨਿਦਨੁ ਿਨਿਤ ਜਾਗੀ ॥ 
Recites the name God all the time and remains awake 
forever. 
ਬਾਹ ਪਕਿੜ ਿਤਸੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਲੈ ਿਜਸ ਕੈ ਮਸਤਿਕ ਲਹਣਾ ॥੨॥ 
One who has earned in the past; God unites him with 
Him taking by the arm. ||2|| 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਭਗਤਾਂ ਮਿਨ ਵੁਠੇ ॥ 
The devotees have the longing and uttermost respect for 






God’s lotus feet. 
ਿਵਣੁ ਪਰਮੇਸਰ ਸਗਲੇ ਮੁਠੇ ॥ 
They feel robbed without the name of God. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਿੜ ਿਨਤ ਬਾਂਛਿਹ ਨਾਮੁ ਸਚੇ ਕਾ ਗਹਣਾ ॥੩॥ 
They long for the dust of saint’s feet and the jewelry of 
God’s true name. ||3|| 
ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਾਈਐ ॥ 
Recite the name of God all the time sitting or standing. 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਵਰੁ ਿਨਹਚਲੁ ਪਾਈਐ ॥ 
Reciting Him, certainly obtains the reward. 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਹੋਇ ਦਇਆਲਾ ਤੇਰਾ ਕੀਤਾ ਸਹਣਾ ॥੪॥੪੩॥੫੦॥ 
O God; be kind to Nanak. I accept Your will. ||4||43||50|| 
ਰਾਗੁ ਮਾਝ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧  
Raag Maajh, Ashtapadees: First Mahalla, First House: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is One. He is realized by guru’s grace. 
ਸਬਿਦ ਰੰਗਾਏ ਹੁਕਿਮ ਸਬਾਏ ॥ 
Through His command; the devotees get dyed by guru’s 
teachings; 
ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਮਹਿਲ ਬੁਲਾਏ ॥ 
They are called to the true court of destiny. 
ਸਚੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਸਚੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਵਿਣਆ ॥੧॥ 
O true master kind to the poor I truly believe in You. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire and adore guru’s true teaching. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰਮਤੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The sacred name of the bestowal of peace, dwells in the 
mind through guru’s teaching.  |1||Pause|| 
ਨਾ ਕੋ ਮੇਰਾ ਹਉ ਿਕਸੁ ਕੇਰਾ ॥ 
No one is mine, and I am of no one. 
ਸਾਚਾ ਠਾਕੁਰੁ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ   ਮੇਰਾ ॥ 
The Lord of the universe is my Lord. 
ਹਉਮ ੈਕਿਰ ਕਿਰ ਜਾਇ ਘਣੇਰੀ ਕਿਰ ਅਵਗਣ ਪਛੋਤਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Those who are engrossed in egotistic acts regret after 
committing sins. ||2|| 
ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਸ ੁਹਿਰ ਗੁਣ ਵਖਾਣੈ ॥ 
Those who understand God’s command sing His praises. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਨਾਿਮ ਨੀਸਾਣੈ ॥ 
The name of God becomes their destiny through guru’s 






teaching. 
ਸਭਨਾ ਕਾ ਦਿਰ ਲੇਖਾ ਸਚੈ ਛੂਟਿਸ ਨਾਿਮ ਸਹੁਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Everybody’s account is kept at His court. Those who 
recite His name are freed. ||3|| 
ਮਨਮੁਖੁ ਭੂਲਾ ਠਉਰੁ ਨ ਪਾਏ ॥ 
The self-willed are lost; they find no place to rest. 
ਜਮ ਦਿਰ ਬਧਾ ਚੋਟਾ ਖਾਏ ॥ 
They suffer in pain when tied at death’s door by the devil 
of death. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਸੰਿਗ ਨ ਸਾਥੀ ਮੁਕਤੇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੪॥ 
There is no companion or a friend without His name. 
Reciting God’s name attains salvation. ||4|| 
ਸਾਕਤ ਕੂੜੇ ਸਚੁ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 
The faithless are false, they  do not like the truth. 
ਦੁਿਬਧਾ ਬਾਧਾ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥ 
Bound by duality, they keep coming and going. 
ਿਲਿਖਆ ਲੇਖੁ ਨ ਮੇਟ ੈਕੋਈ ਗੁਰਮਿੁਖ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
No one can erase pre-recorded destiny; only guru’s 
teaching can liberate. ||5|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਿਪਰੁ ਜਾਤੋ ਨਾਹੀ ॥ 
In her parents' house, the bride did not realize her 
Husband Lord. 
ਝੂਿਠ ਿਵਛੁੰਨੀ ਰੋਵੈ ਧਾਹੀ ॥ 
Through falsehood, she has been separated from Him, 
and she cries in pain. 
ਅਵਗਿਣ ਮੁਠੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਏ ਅਵਗਣ ਗੁਿਣ ਬਖਸਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Defrauded by demerits, she does not find the destiny. But 
through virtuous actions, her demerits can be forgiven. 
||6|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਿਜਿਨ ਜਾਤਾ ਿਪਆਰਾ ॥ 
She, who knows her beloved in her parent’s house; 
ਗੁਰਮੁਿਖ   ਬੂਝੈ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
The guru-willed realizes Him by contemplating the truth. 
ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ  ਠਾਿਕ ਰਹਾਏ ਸਚੈ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Getting absorbed in the true name the birth and death is 
eliminated. ||7|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਅਕਥੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 
The guru-willed understands to describe the 
indescribable. 






ਸਚੇ ਠਾਕੁਰ ਸਾਚੋ ਭਾਵੈ ॥ 
The truth appeals to the true Lord. 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧॥ 
Nanak offers this true prayer that God is realized by 
singing His praises. ||8||1| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ॥ Maajh, Third Mahalla, First House: 
ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸਿਤਗੁਰੂ ਿਮਲਾਏ ॥ 
Through pre-ordained destiny we meet the true guru. 
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ਸੇਵਾ  ਸੁਰਿਤ ਸਬਿਦ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥  
Put your mind devotionally to the teaching of the guru. 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Eliminating ego attains peace and the greed of worldly 
wealth disappears. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਿਣਆ ॥ 
I admire and praise the true guru. 
ਗੁਰਮਤੀ ਪਰਗਾਸੁ ਹੋਆ ਜੀ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through guru’s teaching I attained knowledge. I praise 
God day and night. |1||Pause|| 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਖੋਜੇ ਤਾ ਨਾਉ ਪਾਏ ॥ 
Find God’s name by contemplating the mind and body. 
ਧਾਵਤੁ ਰਾਖੈ ਠਾਿਕ ਰਹਾਏ ॥ 
This way the wandering mind comes under control. 
ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਅਨਿਦਨੁ ਗਾਵੈ ਸਹਜੇ ਭਗਿਤ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Recite guru’s sermon day and night; that is the true 
worship.   
ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਵਸਤੁ ਅਸੰਖਾ ॥ 
There are many thoughts in the mind. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਚੁ ਿਮਲੈ ਤਾ ਵੇਖਾ ॥ 
The guru-willed finds the truth and understands it. 
ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਦਸਵੈ ਮੁਕਤਾ ਅਨਹਦ ਸਬਦੁ ਵਜਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Beyond the nine gates the tenth gate is the door to 
salvation where infinite divine music is played. ||3|| 
ਸਚਾ  ਸਾਿਹਬੁ    ਸਚੀ ਨਾਈ ॥ 
There is God. It is true. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਿੰਨ ਵਸਾਈ ॥ 
By guru’s grace, He enshrines in the mind. 
ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਰਹੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸੋਝੀ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Attuning your mind to God’s love obtains honor in God’s 






court.   
ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
I do not know the essence of virtue and vice. 
ਦੂਜੈ ਲਾਗੀ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥ 
Those attached to duality; they wander around deluded 
by doubt. 
ਅਿਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਮਗੁ ਨ ਜਾਣੈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The blind ignorant does not find the path and keeps 
coming and going. ||5|| 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Serving the guru, obtains peace forever. 
ਹਉਮ ੈਮੇਰਾ ਠਾਿਕ ਰਹਾਇਆ ॥ 
Mine, ego and possessiveness get eliminated. 
ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਿਮਿਟਆ ਅੰਿਧਆਰਾ ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਖੁਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Through guru's teachings, the darkness has disappeared 
and the mind has been enlightened. ||6|| 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
Subduing my ego, I have enshrined the Lord in my mind. 
ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਸਦਾ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 
I focus my mind devotionally to guru’s feet. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Mind and body have been cleansed by guru’s grace and I 
recite God’s sacred name. ||7|| 
ਜੀਵਣੁ ਮਰਣਾ ਸਭੁ ਤੁਧੈ ਤਾਈ ॥ 
Birth and death are under Your control. 
ਿਜਸੁ ਬਖਸੇ ਿਤਸ ੁਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥ 
Whoever you bless, You preserve their honor. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਸਦਾ ਤੰੂ ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਸਵਾਰਿਣਆ ॥੮॥੧॥੨॥ 
O Nanak; recite His name and eliminate birth and death. 
||8||1||2|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਰਮਲੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 
My God is immaculate, inaccessible and infinite. 
ਿਬਨੁ ਤਕੜੀ ਤੋਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
Without a scale, He weighs the world. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸਈੋ ਬੂਝੈ ਗੁਣ ਕਿਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Only a guru-willed will realize. He praises God’s virtues 
and merges in it. ||1||    
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 






I admire those who have God’s name enshrined in the 
mind. 
ਜੋ ਸਿਚ ਲਾਗੇ ਸ ੇਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੇ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those committed to the truth remain committed and are 
honored at His door. 
 ||1||Pause|| 
ਆਿਪ ਸੁਣੈ ਤੈ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ॥ 
He hears it and He sees it. 
ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥ 
Those blessed by God attain salvation by His grace. 
ਆਪੇ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Guided by Him get attuned to Him; the guru-willed 
become truthful. ||2|| 
ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਭੁਲਾਏ ਸੁ ਿਕਥੈ ਹਥੁ ਪਾਏ ॥ 
Those neglected by God have no place to hang on to. 
ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਏ ॥ 
That which is pre-ordained, cannot be erased. 
ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਿਲਆ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਪੂਰੈ ਕਰਿਮ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The lucky meet the guru. It happens due to their previous 
deeds. ||3|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਧਨ ਅਨਿਦਨੁ ਸੁਤੀ ॥ 
The young bride is fast asleep in her parents' home, night 
and day. 
ਕੰਿਤ ਿਵਸਾਰੀ ਅਵਗਿਣ ਮੁਤੀ ॥ 
Her Husband Lord has neglected her due to her bad 
deeds.    
ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਿਫਰੈ ਿਬਲਲਾਦੀ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
She wanders in pain all the time and cannot sleep without 
the Husband Lord. ||4|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਜਾਤਾ ॥ 
One who has realized the bestowal of peace at her 
parent’s home? 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 
By eliminating ego she has realized Him through guru’s 
teaching. 
ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਦਾ ਿਪਰੁ ਰਾਵੇ ਸਚੁ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
She enjoys her Husband Lord in her bed adorned by 
truth. ||5|| 
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ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ॥ 
He created millions of species of beings. 
ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਗੁਰੂ ਿਮਲਾਏ ॥ 
Those, whom He blesses, meet the guru. 
ਿਕਲਿਬਖ ਕਾਿਟ ਸਦਾ ਜਨ ਿਨਰਮਲ ਦਿਰ ਸਚੈ ਨਾਿਮ ਸੁਹਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
They become pure forever by eliminating the sins. They 
look adorable in God’s court reciting His name. ||6|| 
ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਤਾ ਿਕਿਨ ਦੀਐ ॥ 
When they are called to settle their accounts; who will 
answer then? 
ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਫੁਿਨ ਦੂਐ ਤੀਐ ॥ 
There is no peace doing this and that. 
ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
True God blesses and unites them with Him by His grace. 
||7|| 
ਆਿਪ ਕਰੇ ਤੈ ਆਿਪ ਕਰਾਏ ॥ 
He does, and He causes others to do. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਏ ॥ 
God is realized through the teaching of the perfect guru. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨॥੩॥ 
O Nanak, honour is obtained through His name. He 
unites with Him. ||8||2||3|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਇਕੋ ਆਿਪ ਿਫਰੈ ਪਰਛੰਨਾ ॥ 
God is one and He is hidden. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੇਖਾ ਤਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਭੰਨਾ ॥ 
The guru-willed realizes Him, and then the mind accepts 
it. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤਿਜ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਏਕੋ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
By giving up the greed and enshrining God in the mind I 
have attained peace and contentment. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਇਕਸੁ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥ 
By enshrining one God in the mind I am happy. 
ਗੁਰਮਤੀ ਮਨੁ ਇਕਤੁ ਘਿਰ ਆਇਆ ਸਚੈ ਰੰਿਗ ਰਗੰਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through guru's teachings, my mind is set on one, dyed in 
His love.  ||1||Pause|| 
ਇਹੁ ਜਗੁ ਭੂਲਾ ਤɩ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 
This world is lost; You have deluded them. 






ਇਕੁ ਿਵਸਾਿਰ ਦੂਜੈ ਲੋਭਾਇਆ ॥ 
Forgetting one, the world is engrossed in duality. 
ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਿਫਰੈ ਭਰ੍ਿਮ ਭੂਲਾ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Day and night, they wander lost in doubts and suffer 
without the Name. ||2|| 
ਜੋ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਕਰਮ ਿਬਧਾਤੇ ॥ 
Those who are attuned to the love of God, the architect of 
destiny; 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤੇ ॥ 
By serving the guru, they are known throughout the four 
ages. 
ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਦੇਇ ਵਿਡਆਈ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Those blessed by God get absorbed in His name. ||3|| 
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਹਿਰ ਚੇਤੈ ਨਾਹੀ ॥ 
Enticed by the worldly pleasure they do not miss God. 
ਜਮਪੁਿਰ ਬਧਾ ਦੁਖ ਸਹਾਹੀ ॥ 
Arrested at the city of death, they suffer terrible pain. 
ਅੰਨਾ ਬੋਲਾ ਿਕਛੁ ਨਦਿਰ ਨ ਆਵੈ ਮਨਮੁਖ ਪਾਿਪ ਪਚਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
The blind and deaf cannot see anything; the self-willed 
rot in sin. ||4|| 
ਇਿਕ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
Those, whom You guide are attuned to Your love. 
ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਏ ॥ 
Through devotional worship, they become pleasing to 
You. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਨ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਭ ਇਛਾ ਆਿਪ ਪੁਜਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
They serve the guru the giver of eternal peace and their 
desires are fulfilled. ||5|| 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੇਰੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ॥ 
O dear Lord, I seek Your sanctuary forever. 
ਆਪੇ ਬਖਿਸਿਹ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥ 
You bless us, and bestow us with honor. 
ਜਮਕਾਲੁ ਿਤਸੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ਜੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁਿਧਆਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The devil of death does not come close to those, who 
recite God’s name. ||6|| 
ਅਨਿਦਨੁ ਰਾਤੇ ਜੋ ਹਿਰ ਭਾਏ ॥ 
Those who appeal to God are attuned to Him day and 
night. 
ਮੇਰੈ ਪਰ੍ਿਭ ਮੇਲੇ ਮਿੇਲ ਿਮਲਾਏ ॥ 






My God unites them with Him 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਚੇ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਤੂੰ ਆਪੇ ਸਚੁ ਬੁਝਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
O Lord, I seek Your refuge forever. You inspire us to 
understand the truth. ||7|| 
ਿਜਨ ਸਚੁ ਜਾਤਾ ਸੇ ਸਿਚ ਸਮਾਣੇ ॥ 
Those who realize the truth are absorbed in truth. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਸਚੁ ਵਖਾਣੇ ॥ 
They sing Lord's praises truthfully. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਿਨਜ ਘਿਰ ਤਾੜੀ ਲਾਵਿਣਆ ॥੮॥੩॥੪॥ 
O Nanak; those attuned to His name are detached from 
the world and devoted to Him. ||8||3||4|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਸੁ ਮਆੁ ਜਾਪੈ ॥ 
One, who dies through guru’s teachings, appears to be 
dead. 
ਕਾਲੁ ਨ ਚਾਪੈ ਦੁਖੁ ਨ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 
Death does not crush him, and pain does not afflict him. 
ਜੋਤੀ ਿਵਿਚ ਿਮਿਲ ਜੋਿਤ ਸਮਾਣੀ ਸੁਿਣ ਮਨ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
The light merges with light and mind merges with Him 
hearing about Him.  ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਿਰ  ਕੈ ਨਾਇ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who have attained  salvation by reciting 
God’s name.   
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਸਿਚ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ਗੁਰਮਤੀ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Serving the true guru truthfully they merge in peace. 
||1||Pause|| 
ਕਾਇਆ ਕਚੀ ਕਚਾ ਚੀਰੁ ਹੰਢਾਏ ॥ 
This human body is temporary, and temporary are the 
clothes it wears. 
ਦੂਜੈ ਲਾਗੀ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਏ ॥ 
Cannot become divine through love of duality. 
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ਅਨਿਦਨੁ ਜਲਦੀ ਿਫਰੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਬਹੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
She feels restless all the time; without her husband she 
suffers in pain. ||2|| 
ਦੇਹੀ ਜਾਿਤ ਨ ਆਗੈ ਜਾਏ ॥ 
Neither the body nor the status goes to the world 
hereafter. 
ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਿਤਥੈ ਛੁਟ ੈਸਚੁ ਕਮਾਏ ॥ 






Where the account is audited; there you can only be 
freed by being truthful. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਨ ਸੇ ਧਨਵੰਤੇ ਐਥ ੈਓਥੈ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Those who serve the true guru are rich; they merge in 
God’s name here and hereafter. ||3|| 
ਭੈ ਭਾਇ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾਏ ॥ 
They adorn themselves with the love of God. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਹਲੁ ਘਰੁ ਪਾਏ ॥ 
They attain salvation by the grace of the guru. 
ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਰਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਜੀਠੈ ਰੰਗੁ ਬਣਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
They recite the name of God day and night and they are 
dyed by God’s deep love. ||4|| 
ਸਭਨਾ ਿਪਰੁ ਵਸ ੈਸਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 
The Lord always abides with everyone. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੇ ॥ 
A few attain His blessing through the grace of the guru. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਤ ਊਚੋ ਊਚਾ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
MY God is the highest of high. He unites us with Him by 
His grace. ||5|| 
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਇਹੁ ਜਗੁ ਸੁਤਾ ॥ 
This world is asleep in emotional attachment in the world. 
ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ  ਅੰਿਤ ਿਵਗੁਤਾ ॥ 
Those who forget the name of God lose in the end.  
ਿਜਸ ਤੇ ਸੁਤਾ ਸੋ ਜਾਗਾਏ ਗੁਰਮਿਤ ਸੋਝੀ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
He, who puts you to sleep, will awaken you through 
guru’s teaching. ||6|| 
ਅਿਪਉ ਪੀਐ ਸੋ ਭਰਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 
One, who drinks this nectar, will eliminate the doubt. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਮਕੁਿਤ ਗਿਤ ਪਾਏ ॥ 
Through guru’s grace, he attains the state of liberation. 
ਭਗਤੀ ਰਤਾ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ਆਪੁ ਮਾਿਰ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
One who devotionally worships God shall always be 
detached from the world. Divinity is attained by self 
surrendering. ||7|| 
ਆਿਪ ਉਪਾਏ ਧੰਧੈ ਲਾਏ ॥ 
He creates, and assigns us to work. 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀ ਿਰਜਕੁ ਆਿਪ ਅਪੜਾਏ ॥ 
He feeds millions of species by His grace. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਸਿਚ ਰਾਤੇ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੁਕਾਰ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੮॥੪॥੫॥ 






O Nanak; those who recite God’s name are dyed by His 
love. They do what He inspires them to do. ||8||4||5|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਅੰਦਿਰ ਹੀਰਾ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ ॥ 
Diamonds and rubies are produced inside the self. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਰਿਖ ਪਰਖਾਇਆ ॥ 
They can be appraised through guru’s teaching. 
ਿਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਸਚੁ ਵਖਾਣਿਹ ਸਚੁ ਕਸਵਟੀ ਲਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
The truthful perform the truthful deeds applying the touch-
stone of truth. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine guru’s teaching in the mind. 
ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
In the midst of worldly wealth I realized God! The soul 
merged with the soul. ||1||Pause||  
ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਬਹੁਤੁ ਪਸਾਰਾ ॥ 
There are many thoughts in the body. 
ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਅਿਤ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 
Pure name of inaccessible and infinite God is in the body. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸਈੋ ਪਾਏ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Only a guru-willed shall find Him by His grace. ||2|| 
ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਸਚੁ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ॥ 
My Lord the master implants the truth. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਿਚ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 
The truth dwells in the mind through guru’s grace. 
ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਤੈ ਸਭਨੀ  ਥਾਈ ਸਚੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Truth pervades everywhere; the truth merges with truth. 
||3||  
ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸਚੁ ਮੇਰਾ ਿਪਆਰਾ ॥ 
My beloved is true and carefree. 
ਿਕਲਿਵਖ ਅਵਗਣ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥ 
He eliminates the sinful acts. 
ਪਰ੍ੇਮ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਿਧਆਈਐ ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Recite His name with love and worship God through love. 
||4|| 
ਤੇਰੀ ਭਗਿਤ ਸਚੀ ਜੇ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ॥ 
Your worship is true if it pleases the true Lord. 
ਆਪੇ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥ 
He bestows it and does not regret. 






ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਸਬਦੇ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
He is the giver of all beings. He is realized by self 
surrendering through guru’s teaching. ||5|| 
ਹਿਰ ਤੁਧੁ ਬਾਝਹ ੁਮੈ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 
I have no one but You my Lord! 
ਹਿਰ ਤੁਧੈ ਸੇਵੀ ਤੈ ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
O God; I serve You and I praise You; 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਲੈਹੁ ਪਰ੍ਭ ਸਾਚੇ ਪੂਰ ੈਕਰਿਮ ਤੰੂ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
O God; please unite me with You; You are realized 
through perfect destiny. ||6|| 
ਮੈ ਹੋਰੁ ਨ ਕੋਈ ਤੁਧੈ ਜੇਹਾ ॥ 
For me, there is no other like You. 
ਤੇਰੀ ਨਦਰੀ ਸੀਝਿਸ ਦੇਹਾ ॥ 
By Your grace, my body is blessed and sanctified. 
ਅਨਿਦਨੁ ਸਾਿਰ ਸਮਾਿਲ ਹਿਰ ਰਾਖਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
God cares and protects all the time and the guru-willed 
attain contentment. ||7|| 
ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਹਰੋੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
For me, there is no other as great as You. 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਿਸਰਜੀ ਆਪੇ ਗੋਈ ॥ 
You create, and destroy. 
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ਤੰੂ ਆਪੇ ਹੀ ਘਿੜ ਭੰਿਨ ਸਵਾਰਿਹ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸੁਹਾਵਿਣਆ ॥੮॥੫॥੬॥ 
You create modify and improve. Nanak enjoys reciting 
Your name. ||8||5||6||  
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਸਭ ਘਟ ਆਪ ੇਭੋਗਣਹਾਰਾ ॥ 
He is the enjoyer of all souls. 
ਅਲਖੁ ਵਰਤੈ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 
The invisible, inaccessible and the infinite God pervade 
all. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਧਆਈਐ ਸਹਜੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Recite His name through guru’s teaching; you shall 
merge with Him intuitively. ||1||    
ਹਉ ਵਾਰੀ ਹਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ  ਸਬਦੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I praise those who enshrine guru’s teaching in the mind.  
ਸਬਦੁ ਸੂਝੈ ਤਾ ਮਨ ਿਸਉ ਲੂਝੈ ਮਨਸਾ ਮਾਿਰ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If you realize guru’s teaching then only you can wrestle 
with your mind. Then You can merge with God by 






controlling your desire. ||1||Pause|| 
ਪੰਚ ਦੂਤ ਮੁਹਿਹ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
The five enemies are plundering the world. 
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੇ ਸੁਿਧ ਨ ਸਾਰਾ ॥ 
The blind, self-willed do not understand the reality. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਅਪਣਾ ਘਰੁ ਰਾਖੈ ਪੰਚ ਦੂਤ ਸਬਿਦ ਪਚਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Only the guru-willed will guard his house. Guru’s teaching 
destroys  five thieves. ||2|| 
ਇਿਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਸਚੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥ 
The guru-willed are forever imbued with love of the true 
Lord. 
ਸਹਜੇ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਵਿਹ ਅਨਿਦਨੁ ਮਾਤੇ ॥ 
Intoxicated in His name they worship God day and night. 
ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਦਿਰ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
They praise God and unite with Him and are honored at 
God’s door. 
 ਏਕਮ ਏਕੈ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 
First, the God created Himself! 
ਦੁਿਬਧਾ ਦੂਜਾ ਿਤਰ੍ ਿਬਿਧ ਮਾਇਆ ॥ 
Second He created the duality and the third he created 
the worldly affairs. 
ਚਉਥੀ ਪਉੜੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਊਚੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
God resides at fourth state the highest of all. There, 
everything is true. ||4|| 
ਸਭੁ ਹ ੈਸਚਾ ਜੇ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ॥ 
Everything that is pleasing to the true Lord is true. 
ਿਜਿਨ ਸਚੁ ਜਾਤਾ ਸੋ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ॥ 
Those who realize the truth merge in it intuitively. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰਣੀ ਸਚੇ ਸੇਵਿਹ ਸਾਚੇ ਜਾਇ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The guru-willed worship the Lord and merge with Him. 
||5|| 
ਸਚੇ ਬਾਝਹੁ ਕੋ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਆ ॥ 
Without the true one, there is no other at all. 
ਦੂਜੈ ਲਾਿਗ ਜਗੁ ਖਿਪ ਖਿਪ ਮੂਆ ॥ 
Attached to duality, the world dies engrossed in it. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਏਕੋ ਸੇਿਵ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The guru-willed knows only One and attains peace 
worshipping Him. ||6|| 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 






All beings seek Your refuge. 
ਆਪੇ ਧਿਰ ਦੇਖਿਹ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀ ॥ 
You create and care for all the imperfect and the perfect. 
ਅਨਿਦਨੁ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Night and day, He cause people to act and unites them in 
His union. ||7|| 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਮੇਲਿਹ ਵੇਖਿਹ ਹਦੂਿਰ ॥ 
You unite, and You are close to all and watch them. 
ਸਭ ਮਿਹ ਆਿਪ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
You are totally pervading all. 
ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਿਪ ਵਰਤੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੬॥੭॥ 
O Nanak, God does everything; the guru-willed realize it. 
||8||6||7|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਅਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਮੀਠੀ ॥ 
The sacred teaching of the guru is sweet. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲੈ ਿਕਨੈ ਚਿਖ ਡੀਠੀ ॥ 
Only a few guru-willed have tasted it. 
ਅੰਤਿਰ ਪਰਗਾਸੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਬਦੁ ਵਜਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Enjoy the enlightenment inside and realize Him through 
guru’s true teaching. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who put their mind to guru’s feet. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰੁ ਸਾਚਾ ਮਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru is the pool of nectar; the mind gets cleansed 
bathing in it. ||1||Pause||  
ਤੇਰਾ ਸਚੇ ਿਕਨੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
Nobody can find Your limits O Lord. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 
Only a few focus their mind through the grace of the guru. 
ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਿਹ ਨ ਰਜਾ ਕਬਹੰੂ ਸਚੇ ਨਾਵੈ ਕੀ ਭੁਖ ਲਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
I can never be satisfied praising You; I am hungry for 
Your name? ||2|| 
ਏਕੋ ਵੇਖਾ ਅਵਰੁ ਨ ਬੀਆ ॥ 
I see only one Lord and no other. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆ ॥ 
By guru’s grace, I drink the nectar. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਤਖਾ ਿਨਵਾਰੀ ਸਹਜੇ ਸੂਿਖ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
My thirst is quenched through guru’s teaching and 






became content. ||3|| 
ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਲਿਰ ਿਤਆਗੈ ॥ 
I discarded the expensive merchandise like the straw. 
ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਧਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਲਾਗੈ ॥ 
The blind self-willed is attracted to the other deeds. 
ਜੋ ਬੀਜੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਏ ਸੁਪਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
As you sow so shall you reap! Never find peace even in a 
dream. ||4|| 
ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ॥ 
Those who are blessed by God, attain divinity. 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
They enshrine guru’s teaching in the mind. 
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ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਰਹੈ ਭੈ ਅੰਦਿਰ ਭੈ ਮਾਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
They always remain fearful and eliminate doubt by 
eliminating fear. ||5||     
ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Dispelling their doubts, they find lasting peace. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Guru’s grace attains the supreme status. 
ਅੰਤਰੁ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਹਜੇ ਗਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The sacred lessons cleanse the mind and intuitively sing 
God’s praises. ||6|| 
ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਵਖਾਣੈ ॥ 
They recite the scriptures.  
ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਤਤੁ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 
Lost in doubts they cannot realize the reality. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਵੇੇ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਏ ਦੁਖੋ ਦੁਖੁ ਕਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Without serving the guru, they find no peace; pain brings 
more pain. ||7|| 
ਆਿਪ ਕਰੇ ਿਕਸੁ ਆਖੈ ਕੋਈ ॥ 
The Lord does everything; who should we complain to? 
ਆਖਿਣ ਜਾਈਐ ਜੇ ਭੂਲਾ ਹੋਈ ॥ 
We can only complain if God is forgetful. 
ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੮॥੭॥੮॥ 
O Nanak; He does or makes us do everything. Merge in 
Him reciting His name. ||8||7||8|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 






He imbues us with His love intuitively. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਚੜਾਏ ॥ 
Through guru's teaching one gets dyed in the color of 
Lord's love. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰਸਨਾ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੀ ਭੈ ਭਾਇ ਰੰਗੁ ਚੜਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
The mind the body and the tongue get dyed in the deep 
tint. It happens  through love. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਿਨਰਭਉ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ  
I admire those who have the carefree God enshrined in 
their mind. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਿਨਰਭਉ ਿਧਆਇਆ ਿਬਖੁ ਭਉਜਲੁ ਸਬਿਦ ਤਰਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ 
Recite the name of God through guru’s grace. His 
teaching shall take you across the terrible world-ocean. 
||1||Pause||  
ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ਕਰਿਹ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
The ignorant the self-willed tries to be clever. 
ਨਾਤਾ ਧੋਤਾ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 
Washing and bathing alone does not take you anywhere. 
ਜੇਹਾ ਆਇਆ ਤੇਹਾ ਜਾਸੀ ਕਿਰ ਅਵਗਣ ਪਛੋਤਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
As they came, so they go, regretting the mistakes they 
made.   
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੇ ਿਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ॥ 
The blind self-willed cannot understand anything! 
ਮਰਣੁ ਿਲਖਾਇ ਆਏ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 
They do not understand that the death is pre-ordained. 
ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਏ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The deeds the self-willed perform do not attain anything. 
They waste their life in vain without the true name. ||3|| 
ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਬਦੁ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 
Practice of truth is the essence of guru’s teaching. 
ਪੂਰੈ ਗੁਿਰ ਪਾਈਐ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
Through the perfect guru,  salvation is attained. 
ਅਨਿਦਨੁ ਬਾਣੀ ਸਬਿਦ ਸੁਣਾਏ ਸਿਚ ਰਾਤੇ ਰੰਿਗ ਰੰਗਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Say the teaching of the guru day and night and get dyed 
by God’s love reciting Him intently. ||4|| 
ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਿਸ ਰਾਤੀ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 
The tongue, imbued with Lord's essence brings result. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੋਿਹਆ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 






My mind and body are enticed instinctively. 
ਸਹਜੇ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਪਆਰਾ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Obtain the loved one with ease and get immersed in 
peace intuitively. ||5|| 
ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਰੰਗੁ ਸੋਈ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 
Those who have Lord's love inside, sing His praises. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਹਜੇ ਸੁਿਖ ਸਮਾਵੈ ॥ 
Through guru's teaching they become peaceful intuitively. 
ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸਦਾ ਿਤਨ ਿਵਟਹੁ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
I admire those who have enshrined guru’s service in their 
mind.    
ਸਚਾ ਸਚੋ ਸਿਚ ਪਤੀਜੈ ॥ 
God believes in truth only. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅੰਦਰੁ ਭੀਜੈ ॥ 
The inner self is realized by guru’s grace. 
ਬੈਿਸ ਸੁਥਾਿਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਆਪੇ ਕਿਰ ਸਿਤ ਮਨਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Sitting in that blessed place, sing the praises of God who 
inspires us to realize the truth. ||7|| 
ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 
Whoever the Lord casts His glance of grace, obtains it. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਉਮੈ ਜਾਏ ॥ 
By guru’s grace, ego departs. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਭੋਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੮॥੯॥ 
O Nanak, in whose mind God’s name dwells, is honored 
in His court. ||8||8||9|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh Third Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਐ ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
Serving the true guru is the greatest honor. 
ਹਿਰ ਜੀ ਅਿਚੰਤੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥ 
The carefree God comes to dwell in the mind. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਫਿਲਓ ਿਬਰਖੁ ਹੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਜਿਨ ਪੀਤਾ ਿਤਸੁ ਿਤਖਾ ਲਹਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
God is the fruitful tree. Whoever drinks this nectar; his 
thirst is quenched. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਚੁ ਸੰਗਿਤ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire the one who will lead me to the true 
congregation. 
ਹਿਰ ਸਤਸੰਗਿਤ ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God leads you to the true congregation to recite His 
name through guru’s teaching. ||1||Pause|| 
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ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੀ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
Serving the guru, his teachings start to appeal to the 
mind. 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
To those who have God’s name enshrined in the mind. 
ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਗਵਾਏ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਭੋਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
The pure Lord removes the filth of ego and bestows 
honor in His court. ||2|| 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
Without the guru, God’s name cannot be obtained. 
ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਰਹੇ ਿਬਲਲਾਇ ॥ 
The mystics and seekers cry in vain. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸੁਖੁ ਨ ਹੋਵੀ ਪੂਰ ੈਭਾਿਗ ਗੁਰੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Cannot obtain peace without serving the guru. The lucky 
meet the guru. ||3|| 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਆਰਸੀ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੇਖੈ ॥ 
Only a guru-willed can see the inner mirror. 
ਮੋਰਚਾ ਨ ਲਾਗੈ ਜਾ ਹਉਮ ੈਸੋਖੈ ॥ 
Those robbed by ego cannot see themselves. 
ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਿਨਰਮਲ ਸਬਦੁ ਵਜਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
You get absorbed in the truth through guru’s grace. The 
infinite divine music starts to play through the teachings 
of the guru.   
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਕਨਿਹ ਦੇਿਖਆ ਜਾਇ ॥ 
It cannot be done without the guru. 
ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਆਪੁ ਿਦਤਾ ਿਦਖਾਇ ॥ 
God is realized through guru’s grace. 
ਆਪੇ ਆਿਪ ਆਿਪ ਿਮਿਲ ਰਿਹਆ ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
God unites us by His grace. The devotee is intuitively 
absorbed in Him. ||5|| 
ਗੁਰਮਿੁਖ ਹੋਵੈ  ਸ ੁਇਕਸੁ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
The guru-willed sincerely embraces one God. 
ਦੂਜਾ ਭਰਮੁ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਜਲਾਏ ॥ 
Guru’s teaching burns away the duality and doubts. 
ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਵਣਜੁ ਕਰੇ ਵਾਪਾਰਾ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
If you deal with your mind, you obtain the treasure of true 
name. ||6|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰਣੀ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਸਾਰੁ ॥ 






The duty of the guru-willed is to praise the essence of the 
Lord. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
The guru-willed attains salvation. 
ਅਨਿਦਨੁ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਅੰਦਿਰ ਮਹਿਲ  ਬੁਲਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
One imbued in His name sings His praises; he is invited 
to His realm. ||7|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
Meet the true guru the bestowal through God’s blessing. 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਮਿਨ ਸਬਦੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 
Through perfect destiny, guru’s teaching is enshrined in 
the mind. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਹਿਰ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੮॥੯॥੧੦॥   
O Nanak; praising God, the honor of reciting His name is 
bestowed. ||8||9||10|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਆਪੁ ਵੰਞਾਏ ਤਾ ਸਭ ਿਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 
One attains everything by giving up ego. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੀ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
By attuning to God in the mind through guru’s teaching. 
ਸਚੁ ਵਣੰਜਿਹ ਸਚੁ ਸੰਘਰਿਹ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰੁ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
They trade in truth, gather the truth, and deal in truth. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਅਨਿਦਨੁ ਗਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who sing the praise of God day and night. 
ਹਉ ਤੇਰਾ ਤੰੂ ਠਾਕੁਰੁ ਮੇਰਾ ਸਬਿਦ ਵਿਡਆਈ ਦੇਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am your; you are my Lord who bestows me with guru’s 
teaching. ||1||Pause|| 
ਵੇਲਾ ਵਖਤ ਸਿਭ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
That time, that moment is beautiful. 
ਿਜਤੁ ਸਚਾ ਮੇਰੇ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥ 
When the true Lord becomes pleasing to my mind. 
ਸਚੇ ਸੇਿਵਐ ਸਚੁ ਵਿਡਆਈ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸਚੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
The honor of serving the Lord is obtained by guru’s 
grace. ||2||  
ਭਾਉ ਭੋਜਨੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਪਾਏ ॥ 
The food of spiritual love is obtained through guru’s 
blessing. 
ਅਨ ਰਸੁ ਚੂਕੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
Once God’s essence abides in the mind; all other tastes 






are eliminated. 
ਸਚੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਬਾਣੀ ਪਰੂੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The sermon of truth, contentment and peace is realized 
through the guru. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਨ ਸੇਵਿਹ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਗਵਾਰਾ ॥ 
The blind ignorant fools do not serve the guru; 
ਿਫਿਰ ਓਇ ਿਕਥਹੁ ਪਾਇਿਨ   ਮਖੋ ਦੁਆਰਾ ॥ 
How will they find the salvation? 
ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੰਮਿਹ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵਿਹ ਜਮ ਦਿਰ ਚੋਟਾ ਖਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
They die and reborn again and again; and suffer in the 
hands of devil of death. ||4|| 
ਸਬਦੈ ਸਾਦੁ ਜਾਣਿਹ ਤਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣਿਹ ॥ 
Those who realize the essence of guru’s teaching realize 
themselves. 
ਿਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਸਬਿਦ ਵਖਾਣਿਹ ॥ 
They say the true lesson through guru’s teaching. 
ਸਚੇ ਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਿਨ ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਮਿੰਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Those who miss God, find peace of mind enshrining 
God’s name in the mind. ||5|| 
ਸੋ ਥਾਨੁ ਸਹੁਾਇਆ ਜੋ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥ 
The place that appeals to God is beautiful. 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਬਿਹ ਹਿਰ  ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 
They sing God’s praise  in the company of devotees! 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਸਾਲਾਹਿਹ ਸਾਚਾ ਿਨਰਮਲ ਨਾਦੁ ਵਜਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
They praise the true Lord day and night and sing His true 
praises loudly. ||6|| 
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ਮਨਮੁਖ ਖੋਟੀ ਰਾਿਸ ਖੋਟਾ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 
Thinking of the self-willed is false and their deeds are 
false. 
ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਨ ਦੁਖੁ ਲਾਗੈ ਭਾਰਾ ॥ 
They practice falsehood and suffer terrible pain. 
ਭਰਮੇ ਭੂਲੇ ਿਫਰਿਨ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਮਿਰ ਜਨਮਿਹ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
They are doubtful all the time; they waste their life by 
dieing and reborn again. ||7|| 
ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਮ ੈਅਿਤ ਿਪਆਰਾ ॥ 
My true Lord and master is very dear to me. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਅਧਾਰਾ ॥ 
He is realized through guru’s teaching. 






ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਕਿਰ ਜਾਨਿਣਆ ॥੮॥੧੦॥੧੧॥ 
O Nanak; they attain this through guru’s teaching and feel 
the pleasure and pain as equal. ||8||10||11|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਤੇਰੀਆ ਖਾਣੀ ਤੇਰੀਆ ਬਾਣੀ ॥ 
You are the Creator of the universe and the sermon. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥ 
They are all deluded in doubts without Your name. 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Attain God’s name by serving the guru. No one can attain 
it without the guru. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਿਰ  ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who focus their mind to the Lord. 
ਹਿਰ ਸਚਾ ਗੁਰ ਭਗਤੀ ਪਾਈਐ ਸਹਜੇ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
True God is realized worshipping the guru enshrining in 
the mind intuitively. 
 ||1||Pause|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਤਾ ਸਭ ਿਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 
Serving the true guru, everything is obtained. 
ਜੇਹੀ ਮਨਸਾ ਕਿਰ ਲਾਗੈ ਤੇਹਾ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 
As much devotion one starts with that much reward one 
receives. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਸਭਨਾ ਵਥੂ ਕਾ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Guru the bestowal of every treasure; is obtained due to 
good fortune. ||2|| 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਇਕੁ ਨ ਿਧਆਏ ॥ 
This filthy mind does not recite the name of One God. 
ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਬਹੁ ਦੂਜੈ ਭਾਏ ॥ 
Due to other involvement the inner self is filled with filth. 
ਤਿਟ ਤੀਰਿਥ ਿਦਸੰਤਿਰ ਭਵੈ ਅਹਕੰਾਰੀ ਹੋਰੁ ਵਧਰੇੈ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The egotistic wanders the sacred shrines and other 
places all over and yet gathers more filth of ego. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਤਾ ਮਲੁ ਜਾਏ ॥ 
The inner filth is removed by serving the guru. 
ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 
By self surrender the mind focuses to the name of God. 
ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਸਚੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਿਚ ਲਾਗੈ ਮੈਲੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
God is pure; the filth does not touch Him. The filth gets 
removed through truth. ||4|| 






ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹੈ ਅੰਧ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 
Without the guru, there is pitch dark. 
ਅਿਗਆਨੀ ਅੰਧਾ  ਅੰਧੁ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 
The ignorant the blind gets lost in the darkness.  
ਿਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਿਬਸਟਾ ਕਮਾਵਿਹ ਿਫਿਰ ਿਬਸਟਾ ਮਾਿਹ ਪਚਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The filthy worms do filthy deeds and rot in the filth at the 
end.   
ਮੁਕਤੇ ਸੇਵੇ ਮੁਕਤਾ ਹੋਵੈ ॥ 
Get liberated by serving the liberated. 
ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਸਬਦੇ ਖੋਵੈ ॥ 
The guru’s teaching eliminates the ego and false 
attachment. 
ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਚਾ ਸੇਵੀ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Serve God day and night; the fortunate meets the guru. 
||6|| 
ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥ 
He blesses and unites in His union. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮ ੁਿਨਿਧ ਪਾਏ ॥ 
The treasure of God’s name is obtained from the perfect 
guru. 
ਸਚੈ ਨਾਿਮ ਸਦਾ ਮਨੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸਵੇੇ ਦੁਖੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The mind becomes truthful through true learning. Serving 
the true Lord eliminates the sufferings. ||7|| 
ਸਦਾ ਹਜੂਿਰ ਦੂਿਰ ਨ ਜਾਣਹੁ ॥ 
He is always close; do not think that He is far away. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਪਛਾਣਹੁ ॥ 
Realize God inside through the teaching of the guru. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧੧॥੧੨॥ 
O Nanak; the honor is achieved by reciting God’s name, 
realized through guru’s teaching. ||8||11||12|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਐਥੈ ਸਾਚੇ ਸੁ ਆਗੈ ਸਾਚੇ ॥ 
Truthful here are truthful hereafter. 
ਮਨੁ ਸਚਾ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਰਾਚੇ ॥ 
The mind becomes truthful by attuning to the true lesson. 
ਸਚਾ ਸੇਵਿਹ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਹ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Serving the truth is a truthful deed. Truth earns truth. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who have the real teachings enshrined in 






the mind. 
ਸਚੇ ਸੇਵਿਹ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਹ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Get absorbed in truth by serving the true God and sing 
praises of God. ||1||Pause|| 
ਪੰਿਡਤ ਪੜਿਹ ਸਾਦੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ॥ 
The scholars read but do not enjoy the taste of it. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਭਰਮਾਵਿਹ ॥ 
Due to the double mindedness the mind is enticed by the 
worldly pleasures. 
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਸਭ ਸੁਿਧ ਗਵਾਈ ਕਿਰ ਅਵਗਣ ਪਛੋਤਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Lost his mind due to false attachments of worldly 
pleasures and regrets doing bad deeds. ||2|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਤਾ ਤਤੁ ਪਾਏ ॥ 
Find the reality through the true guru. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਿੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 
Enshrining the name of God in the mind. 
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ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੈ ਅਪੁਨਾ ਮਕੁਤੀ ਕਾ ਦਰੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Attuning to guru’s teaching the mind comes under control 
and obtains salvation. ||3|| 
ਿਕਲਿਵਖ ਕਾਟੈ ਕੋਰ੍ਧੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
It erases the sins and eliminates anger. 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਰਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 
Enshrining guru’s teaching in the soul. 
ਸਿਚ ਰਤੇ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Attuned to truth remains detached from the world. 
Eliminating ego attains divinity. ||4|| 
ਅੰਤਿਰ ਰਤਨੁ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
The priceless jewel is inside; is realized by God’s grace. 
ਿਤਰ੍ ਿਬਿਧ ਮਨਸਾ ਿਤਰ੍ ਿਬਿਧ ਮਾਇਆ ॥ 
The mind and the world dwell in three stages. 
ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤ ਮੋਨੀ ਥਕੇ ਚਉਥੇ ਪਦ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਪਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The scholars and sages grow weary of reading. Cannot 
find the fourth stage. ||5|| 
ਆਪੇ ਰੰਗੇ ਰੰਗੁ ਚੜਾਏ ॥ 
The Lord dyes us in His love. 
ਸੇ ਜਨ ਰਾਤੇ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਰੰਗਾਏ ॥ 
Those who are dyed are dyed through guru’s teaching. 
ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਚਿੜਆ ਅਿਤ ਅਪਾਰਾ ਹਿਰ ਰਿਸ ਰਿਸ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 






Deeply dyed in God’s name sing His praises with 
devotion. ||6|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਸੋਈ ॥ 
To the guru-willed it is the riches the mysticism, truth and 
contentment. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨੁ ਨਾਿਮ ਮੁਕਿਤ ਹੋਈ ॥ 
The guru-willed attains salvation through the wisdom of 
God’s name. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਾਰ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਹ ਸਚੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The guru-willed practices truth and gets truly absorbed in 
true God. ||7|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਥਾਪੇ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪੇ ॥ 
God creates and God destroys. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਿਤ ਪਿਤ ਸਭੁ ਆਪ ੇ॥ 
God is the class difference and the social status.  
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ  ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧੨॥੧੩॥ 
O Nanak; the guru-willed recites the name of God and 
merges with Him. ||8||12||13|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਉਤਪਿਤ ਪਰਲਉ ਸਬਦੇ ਹੋਵੈ ॥ 
Creation and destruction takes place through guru’s 
teaching. 
ਸਬਦੇ ਹੀ ਿਫਿਰ ਓਪਿਤ ਹੋਵੈ ॥ 
Through guru’s teaching the creation takes place again. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਰਤੈ ਸਭੁ ਆਪ ੇਸਚਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਉਪਾਇ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
God does everything. He creates and lives in everything. 
||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine the true guru in the mind. 
ਗੁਰ ਤੇ ਸਾਿਤ ਭਗਿਤ ਕਰੇ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਣ ਕਿਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ   
Worship God through the guru day and night and merge 
in the virtuous God praising His virtues. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਧਰਤੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਣੀ ॥ 
God is earth and water. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਵਣੁ ਬੈਸੰਤਰੁ ਖੇਲੈ ਿਵਡਾਣੀ  ॥ 
God is air and fire; He plays such wonderful plays. 
ਸੋ ਿਨਗੁਰਾ ਜੋ ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੰਮ ੈਿਨਗੁਰੇ ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
One without the guru keeps dieing and reborn; keeps 
come and going. ||2|| 






ਿਤਿਨ ਕਰਤੈ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
The Creator has set this play in motion. 
ਕਾਇਆ ਸਰੀਰੈ ਿਵਿਚ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਪਾਇਆ ॥ 
In the human body, He has placed everything. 
ਸਬਿਦ ਭੇਿਦ ਕੋਈ ਮਹਲੁ ਪਾਏ ਮਹਲੇ ਮਹਿਲ ਬੁਲਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Contemplating guru’s teachings some attain salvation 
and are absorb in it. ||3|| 
ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਸਚੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 
God is the true banker and true are His traders. 
ਸਚੁ ਵਣੰਜਿਹ ਗੁਰ ਹੇਿਤ ਅਪਾਰੇ ॥ 
They trade the truth through the infinite love of the guru. 
ਸਚੁ ਿਵਹਾਝਿਹ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਹ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
They deal in truth and practice truth. They earn truth but 
the truth. ||4|| 
ਿਬਨੁ ਰਾਸੀ ਕੋ ਵਥੁ ਿਕਉ ਪਾਏ ॥ 
Without money how can anyone acquire the priceless 
merchandise? 
ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਲੋਕ ਸਬਾਏ ॥ 
The self-willed; the whole world does not understand this. 
ਿਬਨੁ ਰਾਸੀ ਸਭ ਖਾਲੀ ਚਲੇ ਖਾਲੀ ਜਾਇ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Without true wealth everyone goes empty; going empty-
handed feels pain. ||5|| 
ਇਿਕ ਸਚੁ ਵਣੰਜਿਹ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Some deal in truth, through love of guru's teaching. 
ਆਿਪ ਤਰਿਹ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ॥ 
They attain salvation including their dynasty. 
ਆਏ ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹੋਏ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Their coming in the world is accepted. They enjoy peace 
meeting the beloved one. ||6|| 
ਅੰਤਿਰ ਵਸਤੁ ਮੜੂਾ ਬਾਹਰੁ ਭਾਲੇ ॥ 
God is inside; the ignorant is searching outside. 
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੇ ਿਫਰਿਹ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 
The blind self-willed wander insane. 
ਿਜਥੈ ਵਥੁ ਹੋਵੈ ਿਤਥਹੁ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ਮਨਮੁਖ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
They do not search the right place for the invaluable 
commodity. 
The self-willed are lost in doubt. ||7||  
ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਸਬਿਦ ਬੁਲਾਏ ॥ 
He invites and bestows his teaching. 






ਮਹਲੀ ਮਹਿਲ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 
Attain divinity and be peaceful and content. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਆਪੇ ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੮॥੧੩॥੧੪॥ 
O Nanak; listen and recite God’s name through guru’s 
teaching. ||8||13||14|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਸਾਚੀ ਿਸਖ ਸੁਣਾਈ ॥ 
The guru has explained the true teachings.  
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ਹਿਰ ਚੇਤਹੁ ਅੰਿਤ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥ 
Recite God; He will help you in the end.  
ਹਿਰ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਅਨਾਥੁ ਅਜੋਨੀ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
God the inaccessible and incomprehensible protector of 
poor does not take birth. He is realized through guru’s 
grace. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਆਪੁ ਿਨਵਾਰਿਣਆ ॥ 
I admire those who give up ego and become humble. 
ਆਪੁ ਗਵਾਏ ਤਾ ਹਿਰ ਪਾਏ ਹਿਰ ਿਸਉ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Divinity is attained by eliminating ego and merges with 
God intuitively. ||1||Pause|| 
ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਸੁ ਕਰਮ ੁਕਮਾਇਆ ॥ 
According to their pre-ordained destiny they perform 
deeds. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Serving the true guru, a lasting peace is found. 
ਿਬਨੁ ਭਾਗਾ ਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਨਾਹੀ ਸਬਦੈ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Cannot find guru without luck; unite with God through 
guru’s teaching. ||2|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਿਲਪਤੁ ਰਹੈ ਸਸੰਾਰੇ ॥ 
God abides the universe and is hidden. 
ਗੁਰ ਕੈ ਤਕੀਐ ਨਾਿਮ ਅਧਾਰੇ ॥ 
He is realized with the help of guru through his teaching. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੋਰੁ ਕਰੇ ਿਕਆ ਿਤਸ ਨੋ ਆਪੇ ਖਿਪ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
What can anyone do to the almighty God; will suffer if 
anyone tries. ||3|| 
ਮਨਮੁਿਖ ਅੰਧੇ ਸਿੁਧ ਨ ਕਾਈ ॥ 
The blind self-willed have no understanding at all. 
ਆਤਮ ਘਾਤੀ ਹੈ ਜਗਤ ਕਸਾਈ ॥ 
They are killers and butchers of the world. 






ਿਨੰਦਾ ਕਿਰ ਕਿਰ ਬਹੁ ਭਾਰ ੁਉਠਾਵੈ ਿਬਨੁ ਮਜੂਰੀ ਭਾਰੁ ਪਹੁਚਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
By continuously slandering others, they carry a terrible 
load, and they carry the loads of others for free. ||4|| 
ਇਹੁ ਜਗੁ ਵਾੜੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮਾਲੀ ॥ 
This world is a garden, and my God is the gardener. 
ਸਦਾ ਸਮਾਲੇ ਕੋ ਨਾਹੀ ਖਾਲੀ ॥ 
He always takes care of it. Nothing is without His care. 
ਜੇਹੀ ਵਾਸਨਾ ਪਾਏ ਤੇਹੀ ਵਰਤੈ ਵਾਸੂ ਵਾਸੁ ਜਣਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
As you think so you receive. The mental thinking creates 
the taste. ||5||  
ਮਨਮੁਖੁ ਰੋਗੀ ਹੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
The self-willed are sick in the world. 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਵਸਿਰਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 
They have forgotten the giver of peace, unfathomable 
and the infinite God. 
ਦੁਖੀਏ ਿਨਿਤ ਿਫਰਿਹ ਿਬਲਲਾਦੇ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਾਂਿਤ ਨ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The miserable people wander crying; without the guru, 
they find no peace. ||6|| 
ਿਜਿਨ ਕੀਤੇ ਸੋਈ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ॥ 
One who created them, knows the process. 
ਆਿਪ ਕਰੇ ਤਾ ਹਕੁਿਮ ਪਛਾਣੈ ॥ 
If He inspires them, they realize His command. 
ਜੇਹਾ ਅੰਦਿਰ ਪਾਏ ਤੇਹਾ ਵਰਤੈ ਆਪੇ ਬਾਹਿਰ ਪਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
What you eat you digest and it shows its effect outside as 
well.   
ਿਤਸੁ ਬਾਝਹੁ ਸਚੇ ਮੈ ਹੋਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 
I know of no other except the true God. 
ਿਜਸੁ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਹਈੋ ॥ 
Those, whom the Lord guides, become pure. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਿਜਸੁ ਦੇਵੈ ਸ ੋਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧੪॥੧੫॥ 
O Nanak; His name abides inside. Unto whom He gives 
obtain it. ||8||14||15|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
Enshrine His sacred name in the mind. 
ਹਉਮ ੈਮੇਰਾ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਗਵਾਏ ॥ 
All the pains of ego, selfishness and conceit are 
eliminated. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਸਦਾ ਸਲਾਹੇ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 






By reciting the sacred teaching the sacred nectar is 
obtained.   
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine the sacred teaching in their 
mind. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Enshrining the sacred teaching in the mind, they recite 
the sacred name. ||1||Pause|| 
ਅਿਮਰ੍ਤ ਬੋਲੈ ਸਦਾ ਮੁਿਖ ਵੈਣੀ ॥ 
They always speak the sacred words. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵੇਖੈ ਪਰਖੈ ਸਦਾ ਨੈਣੀ ॥ 
See and appraise the sacred everywhere. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ਕਹੈ ਸਦਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਅਵਰਾ ਆਿਖ ਸੁਨਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
They always speak the sacred words and explain to the 
others as well. ||2|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
Imbued with sacred love of the Lord they lovingly focus 
their mind to Him. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਏ ॥ 
By guru’s grace, they receive the nectar. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਬੋਲੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਿਨ ਤਿਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Speaking the sacred words the body and the mind 
become sacred. ||3|| 
ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਜੁ ਿਚਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 
Whatever God does is beyond anyone's imagination. 
ਿਤਸ ਦਾ ਹੁਕਮੁ ਮੇਿਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥ 
No one can erase His order. 
ਹੁਕਮੇ ਵਰਤੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਹੁਕਮ ੇਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੪॥ 
The nectar prevails by His command and drinks it by His 
command. ||4|| 
ਅਜਬ ਕੰਮ ਕਰਤੇ ਹਿਰ ਕੇਰੇ ॥ 
The actions of the Creator are amazing. 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੂਲਾ ਜਾਂਦਾ ਫੇਰੇ ॥ 
This lost mind keeps on wandering in circle.  
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਿਦ ਵਜਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Putting the mind to the sacred lesson, you recite the 
sacred sermon. ||5|| 
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ਖੋਟੇ ਖਰੇ ਤੁਧੁ ਆਿਪ ਉਪਾਏ ॥ 






You created the true and false. 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਲੋਕ ਸਬਾਏ ॥ 
You appraise all people. 
ਖਰੇ ਪਰਿਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਿਹ ਖੋਟੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
You put the true in the treasury by appraising and send 
the false to  
wander in delusion. ||6|| 
ਿਕਉ ਕਿਰ ਵੇਖਾ ਿਕਉ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
How can I see You? How can I praise You? 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀ ॥ 
By guru’s grace, I praise You through his teaching. 
ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ ਿਵਿਚ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਸੈ ਤੰੂ ਭਾਣੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The nectar flows by Your will. You guide some to drink it 
by Your will. ||7|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਬਦੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥ 
Guru’s teaching is sacred and God’s sermon is sacred.  
ਸਿਤਗੁਿਰ ਸੇਿਵਐ ਿਰਦੈ ਸਮਾਣੀ ॥ 
Serving the true guru, it enshrines the heart. 
ਨਾਨਕ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਭ ਭੁਖ ਲਿਹ ਜਾਵਿਣਆ 
॥੮॥੧੫॥੧੬॥ 
O Nanak, the sacred name of the Lord is the bestowal of 
peace. Drinking the nectar all hunger is eliminated. 
||8||15||16|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵਰਸੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 
The nectar rains down intuitively. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲਾ ਕੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ॥ 
Only a few guru-willed obtain it. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀ ਸਦਾ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Those who drink it are satisfied forever. God eliminates 
the greed by His grace. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥ 
I admire those guru-willed who drink the nectar. 
ਰਸਨਾ ਰਸੁ ਚਾਿਖ ਸਦਾ ਰਹੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ   
By tasting, the tongue gets dyed in it and intuitively 
recites God’s praise. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਕੋ ਪਾਏ ॥ 
Only a few attain contentment by guru’s grace. 
ਦੁਿਬਧਾ ਮਾਰੇ ਇਕਸੁ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 






Eliminating duality, they fall in love with God. 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਦਰੀ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
One sings God’s praise by His grace and merges with 
Him by His grace. ||2|| 
ਸਭਨਾ ਉਪਿਰ ਨਦਿਰ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ ॥ 
You care for everyone O God. 
ਿਕਸੈ ਥੋੜੀ ਿਕਸੈ ਹੈ ਘਣੇਰੀ ॥ 
Some less others more! 
ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨ ਹੋਵੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੋਝੀ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Without You, nothing happens; the guru-willed 
understand it.   
ਗੁਰਮੁਿਖ ਤਤੁ ਹੈ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
The guru-willed contemplate the essence of reality; 
ਅਿਮਰ੍ਿਤ ਭਰੇ ਤੇਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
Your treasures are overflowing with nectar. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਵੇੇ ਕੋਈ ਨ ਪਾਵੈ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
No one can attain it without serving the guru and his 
grace.   
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੈ ਸ ੋਜਨੁ ਸੋਹ ੈ॥ 
Those who serve the true guru are adorable. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਿਮ ਅੰਤਰੁ ਮਨੁ ਮਹੋੈ ॥ 
The sacred name of God entices their mind. 
ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਬਾਣੀ ਰਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸਹਿਜ ਸੁਣਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Their mind and body dyed by sacred teaching; they 
merge in it intuitively. ||5|| 
ਮਨਮੁਖੁ ਭੂਲਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਖੁਆਏ ॥ 
The deluded, self-willed are ruined through the love of 
duality. 
ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵੈ ਮਰੈ ਿਬਖੁ ਖਾਏ ॥ 
They do not recite the name of God and they die eating 
filth. 
ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਿਵਸਟਾ ਮਿਹ ਵਾਸਾ ਿਬਨੁ ਸੇਵਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Night and day they dwell in filth; waste their life without 
serving God. ||6|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਪੀਆਏ ॥ 
They drink the nectar; whom Lord inspires to do so. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਿਜ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
By guru’s grace, they intuitively attune to God with love 
ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਭ ਆਪੇ ਗੁਰਮਿਤ ਨਦਰੀ ਆਵਿਣਆ ॥੭॥ 






God abides everywhere; is realized through guru’s 
teaching. ||7|| 
ਆਪੇ ਆਿਪ ਿਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 
He is the formless Lord. 
ਿਜਿਨ ਿਸਰਜੀ ਿਤਿਨ ਆਪੇ ਗੋਈ ॥ 
He who created, shall destroy as well. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਸਦਾ ਤੰੂ ਸਹਜੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧੬॥੧੭॥ 
O Nanak; recite His name all the time; shall merge with it 
with ease. ||8||16||17|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਸੇ ਸਿਚ ਲਾਗੇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਏ ॥ 
Those who please You, become followers of truth. 
ਸਦਾ ਸਚੁ ਸੇਵਿਹ ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 
They serve the true Lord forever instinctively. 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਚਾ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੈ ਮਿੇਲ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Praise the Lord through the true teaching and merge with 
truth through truth. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਿਣਆ ॥ 
I admire those who praise the true Lord. 
ਸਚੁ ਿਧਆਇਿਨ ਸੇ ਸਿਚ ਰਾਤੇ ਸਚੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who recite true God become attuned to the truth 
and merge with the true Lord. ||1||Pause|| 
ਜਹ ਦੇਖਾ ਸਚੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 
True God is everywhere, wherever I look. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ  ਮੰਿਨ  ਵਸਾਈ ॥ 
By guru’s grace, I enshrine Him in my mind. 
ਤਨੁ ਸਚਾ ਰਸਨਾ ਸਿਚ ਰਾਤੀ ਸਚੁ  ਸੁਿਣ  ਆਿਖ ਵਖਾਨਿਣਆ ॥੨॥ 
The body becomes truthful by reciting the truth, listens 
and speaks the truth. ||2|| 
Page 120           
ਮਨਸਾ ਮਾਿਰ ਸਿਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 
Subduing the desires, they merge with truth. 
ਇਿਨ ਮਿਨ ਡੀਠੀ ਸਭ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 
They can see in their mind, all the coming and going. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਸਦਾ ਮਨੁ ਿਨਹਚਲੁ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥  
Serving the guru intently all the time attains salvation. ||3|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਰਦੈ ਿਦਖਾਇਆ ॥ 
Through guru's teaching the Lord is realized in one's 
heart. 






ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਿਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 
The false attachment to the worldly pleasure is eliminated 
through guru’s teaching. 
ਸਚੋ ਸਚਾ ਵੇਿਖ ਸਾਲਾਹੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
They see one God and praise one God. He is realized 
through guru’s teaching. ||4|| 
ਜੋ ਸਿਚ ਰਾਤੇ ਿਤਨ ਸਚੀ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
Those who are attuned to truth are blessed with the love 
of the true God. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਿਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
Those who praise God’s name are fortunate. 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ਸਤਸਗੰਿਤ ਸਚੁ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
He  is realized through guru’s teaching by reciting His 
name in the congregation. ||5|| 
ਲੇਖਾ ਪੜੀਐ ਜੇ ਲੇਖੇ ਿਵਿਚ ਹੋਵੈ ॥ 
We can know this only if it is in our account. 
ਓਹੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਸਬਿਦ ਸੁਿਧ ਹੋਵੈ ॥ 
He is inaccessible and incomprehensible, realized 
through guru’s teaching. 
ਅਨਿਦਨੁ ਸਚ ਸਬਿਦ ਸਾਲਾਹੀ ਹਰੋੁ ਕੋਇ ਨ ਕੀਮਿਤ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Praise guru’s teaching day and night; nothing else is of 
any use.    
ਪਿੜ ਪਿੜ ਥਾਕੇ ਸਾਂਿਤ ਨ ਆਈ ॥ 
People get weary of reading but still do not find peace. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਜਾਲੇ ਸੁਿਧ ਨ ਕਾਈ ॥ 
Consumed by desire, they have no understanding at all. 
ਿਬਖੁ ਿਬਹਾਝਿਹ ਿਬਖੁ ਮੋਹ ਿਪਆਸ ੇਕੂੜੁ ਬੋਿਲ ਿਬਖੁ ਖਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
They purchase poison, thirsty of poison and eat poison 
by telling lies. ||7|| 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣਾ ॥ 
By guru’s grace realize one God! 
ਦੂਜਾ ਮਾਿਰ ਮਨੁ ਸਿਚ ਸਮਾਣਾ ॥   
Subduing the duality the mind gets absorbed in the true 
Lord. 
ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਰਤੈ ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧੭॥੧੮॥ 
O Nanak, only one name pervades in the mind; receive it 
by guru’s grace. ||8||17||18|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਵਰਨ ਰੂਪ ਵਰਤਿਹ ਸਭ ਤੇਰੇ ॥ 






In all colors and forms, You are pervading. 
ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੰਮਿਹ ਫੇਰ ਪਵਿਹ ਘਣੇਰੇ ॥ 
People die and born over and over  and fall in a vicious 
circle.   
ਤੰੂ ਏਕੋ ਿਨਹਚਲੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ਗੁਰਮਤੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
You are unchanging inaccessible and infinite; realized 
through guru’s teaching. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine God’s name in their mind. 
ਿਤਸੁ ਰੂਪੁ ਨ ਰੇਿਖਆ ਵਰਨੁ ਨ ਕੋਈ ਗੁਰਮਤੀ ਆਿਪ ਬੁਝਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He has no form, feature or color. He is realized through 
guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਸਭ ਏਕਾ ਜੋਿਤ ਜਾਣੈ ਜੇ ਕੋਈ ॥ 
One light is all pervading. Only if anyone knows; 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਐ ਪਰਗਟੁ ਹਈੋ ॥ 
Serving the true guru it is revealed.   
ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਥਾਈ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
God abides everywhere hidden. He guides us to merge 
with Him. ||2|| 
ਿਤਸਨਾ ਅਗਿਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
The world is burning in the fire of desire. 
ਲੋਭੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ਬਹੁਤੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 
In greed, arrogance and excessive ego. 
ਮਿਰ ਮਿਰ ਜਨਮ ੈਪਿਤ ਗਵਾਏ ਅਪਣੀ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
People die and reborn again and again. They waste their 
life in vain. ||3|| 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ॥ 
Only a few understand guru’s teaching. 
ਆਪੁ ਮਾਰੇ ਤਾ ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਸੂਝੈ ॥ 
Those who subdue their ego understand the mystery of 
the universe. 
ਿਫਿਰ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਮਰਣਾ ਹੋਵੈ ਸਹਜੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
They never die again. They are intuitively absorbed in 
true Lord.   
ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਿਫਿਰ ਿਚਤੁ ਨ ਲਾਏ ॥ 
The worldly pleasure does not appeal to them anymore. 
ਗੁਰ ਕੋ ਸਬਿਦ ਸਦ ਰਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 
They always remain absorbed in God through guru’s 
teaching. 






ਸਚੁ ਸਲਾਹੇ ਸਭ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਸਚੋ ਸਚੁ ਸੁਹਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Praise the Lord who abides in everbody. Truth appeals to 
the truthful. ||5|| 
ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 
Praise the true Lord, who is with you forever. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 
He the almighty is realized through guru’s teaching. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਚੁ ਨਦਰੀ ਆਵੈ ਸਚੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
We realize the truth through guru’s grace and attain 
peace through Him. ||6|| 
ਸਚੁ ਮਨ ਅੰਦਿਰ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
True Lord abides in the mind. 
ਸਦਾ ਸਚੁ ਿਨਹਚਲੁ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 
True Lord is eternal; He does not come or go. 
ਸਚੇ ਲਾਗੈ ਸੋ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਗੁਰਮਤੀ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Attached to the truth become truthful and merge in the 
truth through guru’s teaching.  ||7|| 
ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
Praise the true Lord no other. 
ਿਜਤੁ ਸੇਿਵਐ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 
Serving Him, eternal peace is obtained.  
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 ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧੮॥੧੯॥ 
 O Nanak those dyed in God’s name; contemplate the 
truth and become truthful. ||8||18||19|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਿਨਰਮਲ ਸਬਦੁ ਿਨਰਮਲ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 
Guru’s teaching and writing about God is pure. 
ਿਨਰਮਲ ਜੋਿਤ ਸਭ ਮਾਿਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 
The pure light is pervading all.  
ਿਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਸਾਲਾਹੀ ਜਿਪ ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਮੈਲੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Praise God through the true sermon; reciting God’s name 
the filth washes away. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine the bestowal of happiness in 
their mind. 
ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸਲਾਹੀ ਸਬਦੋ ਸੁਿਣ ਿਤਸਾ ਿਮਟਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Praise God through guru’s teaching; listening to the 
lesson quenches the thirst. ||1||Pause|| 






ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਏ ॥ 
The pure name abides in the mind. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ੁਗਵਾਏ ॥ 
The mind and body become pure and the worldly 
attachment departs. 
ਿਨਰਮਲ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਨਤ ਸਾਚੇ ਕੇ ਿਨਰਮਲ ਨਾਦੁ ਵਜਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Praising the true Lord, mind starts to play the music of 
truth.   
ਿਨਰਮਲ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 
The pure nectar is obtained from the guru. 
ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਮਆੁ ਿਤਥੈ ਮੋਹ ੁਨ ਮਾਇਆ ॥ 
Once you become selfless; the false attachment or 
worldly pleasure disappears.  
ਿਨਰਮਲ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ   ਬਾਣੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ 
॥੩॥ 
Enshrining the teaching in the mind; thinking, wisdom and 
recitation become pure! ||3|| 
ਜੋ ਿਨਰਮਲੁ ਸੇਵੇ ਸੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹਵੈੋ ॥ 
One who serves the pure Lord becomes pure. 
ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਧੋਵੈ ॥ 
Through guru's lesson the filth of ego is washed away. 
ਿਨਰਮਲ ਵਾਜੈ ਅਨਹਦ ਧੁਿਨ ਬਾਣੀ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਭੋਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Divine music starts to play and receive honor in His court. 
||4|| 
ਿਨਰਮਲ ਤੇ ਸਭ ਿਨਰਮਲ ਹੋਵੈ ॥ 
Through the pure Lord, all become pure. 
ਿਨਰਮਲੁ ਮਨੂਆ ਹਿਰ ਸਬਿਦ ਪਰੋਵੈ ॥ 
The pure mind gets sewed with the name of God through 
guru’s teaching. 
ਿਨਰਮਲ ਨਾਿਮ ਲਗੇ ਬਡਭਾਗੀ ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਿਮ ਸਹੁਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Those who recite the true name are fortunate. They 
become content through His name. ||5|| 
ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਜੋ ਸਬਦੇ ਸਹੋੈ ॥ 
Pure is the one who is adorned with guru’s teaching. 
ਿਨਰਮਲ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੋਹ ੈ॥ 
The pure name of the Lord entices the mind and body. 
ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਮਲੁ ਕਦੇ ਨ ਲਾਗੈ ਮੁਖੁ ਊਜਲੁ ਸਚੁ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
No filth attaches to the true name; one's face becomes 
happy with truth. ||6|| 






ਮਨ ਮੈਲਾ  ਹੈ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
The mind is polluted by the love of duality. 
ਮੈਲਾ ਚਉਕਾ ਮਲੈੈ ਥਾਇ ॥ 
Filthy is the kitchen in the filthy dwelling! 
ਮੈਲਾ ਖਾਇ ਿਫਿਰ ਮੈਲੁ ਵਧਾਏ ਮਨਮੁਖ ਮੈਲੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Eating filth increases the filth inside; the self-willed suffer 
the pain of filth.  ||7|| 
ਮੈਲੇ ਿਨਰਮਲ ਸਿਭ ਹੁਕਿਮ ਸਬਾਏ ॥ 
The filthy and the pure are all subject to God's command. 
ਸੇ ਿਨਰਮਲ ਜੋ ਹਿਰ ਸਾਚੇ ਭਾਏ ॥ 
They are pure, who are pleasing to the true Lord. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧੯॥੨੦॥ 
O Nanak, once God’s name dwells in the mind; the filth of 
the guru-willed is removed. ||8||19||20|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਗੋਿਵੰਦੁ ਊਜਲੁ ਊਜਲ ਹੰਸਾ ॥ 
The Lord of the universe is sacred and sacred are His 
soul-swans. 
ਮਨੁ ਬਾਣੀ ਿਨਰਮਲ ਮੇਰੀ ਮਨਸਾ ॥ 
Enshrine guru’s sermon in the mind and become pure. 
ਮਿਨ ਊਜਲ ਸਦਾ ਮੁਖ ਸੋਹਿਹ ਅਿਤ ਊਜਲ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੧॥ 
With pure mind, the face becomes happy reciting God’s 
pure name. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ  
I admire those who praise the Lord of the universe. 
ਗੋਿਬਦੁ ਗੋਿਬਦੁ ਕਹੈ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਗੋਿਬਦ ਗੁਣ ਸਬਿਦ ਸੁਣਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Day and night say God, God, and say the praise of God 
to others. ||1||Pause|| 
ਗੋਿਬਦੁ ਗਾਵਿਹ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 
Sing God God with intuitive ease. 
ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਊਜਲ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਜਾਏ ॥ 
Become pure by devotion to the guru and the filth of ego 
shall depart.  
ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ ਰਹਿਹ ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸੁਿਣ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Be happy and recite God’s name day and night; listen 
and praise God. ||2||  
ਮਨੂਆ ਨਾਚੈ ਭਗਿਤ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ॥ 
The mind starts dancing doing devotional worship. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਮਨੈ ਮਨੁ ਿਮਲਾਏ ॥ 






The soul merges with the supreme soul through guru’s 
teaching. 
ਸਚਾ ਤਾਲੁ ਪੂਰੇ ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਚੁਕਾਏ ਸਬਦੇ ਿਨਰਿਤ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Dance in tune with guru’s teaching; it eliminates the 
worldly attachment. ||3|| 
ਊਚਾ ਕੂਕੇ ਤਨਿਹ ਪਛਾੜੇ ॥ 
People cry loud and move their bodies out of control. 
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਜੋਿਹਆ ਜਮਕਾਲੇ ॥ 
Robbed by the worldly attachments, they face the devil of 
death. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਇਸੁ ਮਨਿਹ ਨਚਾਏ ਅੰਤਿਰ ਕਪਟੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Love of the worldly wealth makes the mind dance to the 
tune of sins and suffers the pain. ||4|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਜਾ ਆਿਪ ਕਰਾਏ ॥ 
God inspires the guru-willed to worship Him. 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 
Then the body and mind are attuned to His love with 
ease. 
ਬਾਣੀ ਵਜੋ ਸਬਿਦ ਵਜਾਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਥਾਇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The guru-willed plays guru’s teaching through guru’s 
sermon and his devotional worship is accepted. ||5|| 
ਬਹੁ ਤਾਲ ਪੂਰੇ ਵਾਜੇ ਵਜਾਏ ॥ 
Play your music as loud as you want.   
ਨਾ ਕੋ ਸੁਣੇ ਨ ਮਿੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 
No one listens and no one enshrines  in the mind. 
ਮਾਇਆ ਕਾਰਿਣ ਿਪੜ ਬੰਿਧ ਨਾਚੈ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
You dance for the sake of money. You shall suffer in love 
of duality. ||6||  
ਿਜਸੁ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੈ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ॥ 
Those whose inner beings are attached to Lord's love are 
liberated. 
ਇੰਦਰ੍ ੀ ਵਿਸ ਸਚ ਸੰਜਿਮ ਜੁਗਤਾ ॥ 
Control the inner senses and be content; it is the real 
way. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਦਾ ਹਿਰ ਿਧਆਏ ਏਹਾ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਭਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Recite God’s name through guru’s teaching. This worship 
pleases God. ||7||  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹੋਈ   ॥ 






God is worshiped throughout all four ages. 
ਹੋਰਤੁ ਭਗਿਤ ਨ ਪਾਏ ਕੋਈ ॥ 
Cannot become divine, worshipping any other way. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਭਗਤੀ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੦॥੨੧॥ 
O Nanak; God’s name is attained through guru’s worship 
being devoted to the guru. |8||20||21|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਸਚਾ ਸੇਵੀ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
Serve the true Lord and praise the true Lord. 
ਸਚੈ ਨਾਇ ਦੁਖੁ ਕਬ ਹੀ ਨਾਹੀ ॥ 
Attuned to the true name shall never suffer any pain. 
ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੇਵਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਿਨ ਗੁਰਮਿਤ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Those who serve the bestowal of peace find peace by 
enshrining guru's teachings in the mind. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸੁਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who intuitively start getting into the trance 
by missing God. 
ਜੋ ਹਿਰ ਸੇਵਿਹ ਸੇ ਸਦਾ ਸੋਹਿਹ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਸੁਹਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who serve God are always happy; it becomes their 
nature. ||1||Pause|| 
ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰਾ ਭਗਤੁ ਕਹਾਏ ॥ 
All call themselves Your devotees! 
ਸੇਈ ਭਗਤ ਤੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਏ ॥ 
They are the only devotees, who are pleasing to Your 
mind. 
ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਤੁਧੈ ਸਾਲਾਹਿਨ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਭਗਿਤ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Those who praise You through guru’s sermon worship 
You devotionally. ||2|| 
ਸਭੁ ਕੋ ਸਚੇ ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ॥ 
All are Yours, O true Lord. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੈ ਤਾ ਚੂਕੈ ਫੇਰਾ ॥ 
Meeting the guru the God, the cycle of birth and death 
comes to an end. 
ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨਾਇ ਰਚਾਵਿਹ ਤੰੂ ਆਪੇ ਨਾਉ ਜਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
If it pleases You. You inspire one to recite Your Name by 
Your grace. ||3|| 
ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
Through guru's teachings, the Lord comes to dwell my 
mind. 






ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਮੋਹ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Pleasure and pain, and all emotional attachments go 
away. 
ਇਕਸੁ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਸਦ ਹੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
The mind gets attuned to one all the time and His name 
dwells in the mind. ||4|| 
ਭਗਤ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸਦਾ ਤੇਰੈ ਚਾਏ ॥ 
Your devotees are attuned to You with love. 
ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਏ ॥ 
The sacred name comes to dwell in their mind. 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਸਬਦੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Meet the guru through good fortune and attain divinity 
through guru’s teaching. ||5|| 
ਤੰੂ ਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 
You are always kind, the giver of peace. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਮੇਿਲਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਤਾ ॥ 
You unite us with You; the guru-willed realize You. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਦੇਵਿਹ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
You bestow the greatness of the name; attuned to the 
name find peace. ||6|| 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਚੇ ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
O true Lord, I praise You forever. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਤਾ ਦੂਜਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 
Only the guru-willed shall realize it! Not anyone else. 
ਏਕਸੁ ਿਸਉ ਮਨੁ ਰਿਹਆ ਸਮਾਏ ਮਿਨ ਮੰਿਨਐ ਮਨਿਹ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The mind remains immersed in one and merges with Him 
by self surrendering. ||7|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 
The guru-willed praises the Lord. 
ਸਾਚੇ ਠਾਕੁਰ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 
Our true Lord and master the carefree. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਮੇਲਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੧॥੨੨॥ 
O Nanak by enshrining His name in the mind, God is 
realized through guru’s teaching. ||8||21||22|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਸੋਹਿਹ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਰ ੇ॥ 
Your devotees are honored in the true court. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਨਾਿਮ ਸਵਾਰੇ ॥ 
Through guru's teaching they are blessed with Your 






name. 
ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ ਰਹਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਣ ਕਿਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
They are always content; they acquire the virtues by 
admiring You. ||1|| 
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ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine God’s name in their mind by 
listening to it. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਚਾ ਊਚੋ ਊਚਾ ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God is true and highest of high, is realized by eliminating 
ego. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 
God is one. It is true. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਕਸੈ ਿਮਲਾਈ ॥ 
Only a few realize Him by guru’s grace. 
ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਮਲਿਹ ਸੇ ਿਵਛੁੜਿਹ ਨਾਹੀ ਸਹਜੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Those who realize Him through guru’s teaching never 
separate; merge with Him intuitively. ||2|| 
ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 
There is nothing beyond You; 
ਤੰੂ ਕਿਰ ਕਿਰ ਵੇਖਿਹ ਜਾਣਿਹ ਸਇੋ ॥ 
You create appraise and care for. 
ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਗੁਰਮਿਤ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The Creator acts, and inspires us to act. He is realized 
through guru’s teaching. ||3|| 
ਕਾਮਿਣ ਗੁਣਵੰਤੀ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥ 
The virtuous soul-bride finds the Lord. 
ਭੈ ਭਾਇ ਸੀਗਾਰੁ ਬਣਾਏ ॥ 
She decorates herself with love and devotion. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਸਚ ਉਪਦੇਿਸ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
She who serves the guru is forever a happy soul-bride. 
She is absorbed in the true teachings. ||4|| 
ਸਬਦੁ ਿਵਸਾਰਿਨ ਿਤਨਾ ਠਉਰੁ ਨ ਠਾਉ ॥ 
Those who forget guru’s teaching have no home and no 
place to rest. 
ਭਰ੍ਿਮ ਭੂਲੇ ਿਜਉ ਸੁੰਞੈ ਘਿਰ ਕਾਉ ॥ 
They are deluded by doubt, like a crow in an empty 
house. 
ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਿਤਨੀ ਦੋਵੈ ਗਵਾਏ ਦੁਖੇ ਦੁਿਖ ਿਵਹਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 






They lose out in this world and the next and spend the life 
in pain. ||5| 
ਿਲਖਿਦਆ ਿਲਖਿਦਆ ਕਾਗਦ ਮਸੁ ਖੋਈ ॥ 
Writing on and on endlessly, they run out of paper and 
ink. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਨ ਕੋਈ ॥ 
Through the love of duality, no one finds peace. 
ਕੂੜੁ ਿਲਖਿਹ ਤੈ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਹ ਜਿਲ ਜਾਵਿਹ ਕੂਿੜ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
They write false, practice false; they burn focusing their 
mind to falsehood. ||6|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਚੋ ਸਚੁ ਿਲਖਿਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
The guru-willed writes and reflects on truth. 
ਸੇ ਜਨ ਸਚੇ ਪਾਵਿਹ ਮੋਖ ਦੁਆਰੁ ॥ 
Those  truthful people attain salvation. 
ਸਚੁ ਕਾਗਦੁ ਕਲਮ ਮਸਵਾਣੀ ਸਚੁ ਿਲਿਖ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
True is the paper, pen and ink. Writing truth they are 
absorbed in the true Lord. ||7|| 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਤਿਰ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ ॥ 
My God is inside and watches everything. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਮਲੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥ 
Those who meet the Lord, by guru’s grace, are accepted. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੨॥੨੩॥ 
O Nanak; honor of God’s name is obtained through 
guru’s teaching. ||8||22||23|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਆਤਮ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਹਵੈੋ ॥ 
Divine light is lit by guru’s grace. 
ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਖੋਵੈ ॥ 
The filth of ego is removed through guru's teaching. 
ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਤੀ ਰਾਤਾ ਭਗਿਤ ਕਰੇ ਹਿਰ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
The mind dyed by worship gets cleansed. God is realized 
through worship. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਆਿਪ ਭਗਿਤ ਕਰਿਨ ਅਵਰਾ ਭਗਿਤ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who worship God and guide others to 
worship Him. 
ਿਤਨਾ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਦ ਨਮਸਕਾਰੁ ਕੀਜੈ ਜੋ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Pay regards to those who praise God all the time. 
||1||Pause||  






ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਾਰਣੁ ਕਰਾਏ ॥ 
The Creator causes it to happen. 
ਿਜਤੁ ਭਾਵੈ ਿਤਤੁ ਕਾਰੈ ਲਾਏ ॥ 
As He pleases, He assigns us to our tasks. 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Through perfect destiny, we serve the guru; serving the 
guru finds peace. ||2|| 
ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੀਵੈ ਤਾ ਿਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 
Only those who self surrender and remain so, attain 
something. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਿਰ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
By guru’s grace, they enshrine God in their minds. 
ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਹਿਰ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
They attain salvation enshrining God in the mind and 
intuitively merge in Him. ||3|| 
ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਏ ॥ 
Cannot attain salvation by doing all kind of rituals. 
ਦੇਸੰਤਰੁ ਭਵੈ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਖੁਆਏ ॥ 
They wander all over the world attached to duality and 
are ruined. 
ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਕਪਟੀ ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
The deceitful lose their lives in vain; they suffer without 
guru’s teaching. ||4|| 
ਧਾਵਤੁ ਰਾਖੈ ਠਾਿਕ ਰਹਾਏ ॥ 
By controlling the wandering mind they become stable. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਏ ॥ 
They obtain the supreme status, by guru’s grace. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਖੁੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The guru guides us to God’s union; attain peace by 
meeting the beloved. ||5|| 
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ਇਿਕ ਕੂਿੜ ਲਾਗੇ ਕੂੜੇ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 
Some do false deeds; they receive the false reward. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 
In love of duality, they waste away their lives in vain. 
ਆਿਪ ਡੁਬੇ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬੇ ਕੂੜੁ ਬੋਿਲ ਿਬਖੁ ਖਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
They drown along with the entire family. Speaking lies 
they eat lies. ||6|| 
ਇਸੁ ਤਨ ਮਿਹ ਮਨੁ ਕੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਦੇਖੈ ॥ 






Only a few guru-willed search the mind in this body. 
ਭਾਇ ਭਗਿਤ ਜਾ ਹਉਮੈ ਸੋਖੈ ॥ 
Through loving devotion, their ego evaporates. 
ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਮੋਿਨਧਾਰੀ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਇ ਿਤਨ ਭੀ ਤਨ ਮਿਹ ਮਨੁ ਨ ਿਦਖਾਵਿਣਆ   
The mystics the silent sages sit in trance. They cannot 
see their soul in the body. ||7|| 
ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਸੋਈ ॥ 
The Creator delegates us to work. 
ਹੋਰੁ ਿਕ ਕਰੇ ਕੀਤੈ ਿਕਆ ਹੋਈ ॥ 
Nothing can be done by anyone else. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਸ ੋਲੇਵੈ ਨਾਮੋ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੩॥੨੪॥ 
O Nanak; one blessed by God recites His name and 
enshrines in the mind. ||8||23||24|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਇਸੁ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
In this body cave; there is an inexhaustible treasure. 
ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਵਸੈ ਹਿਰ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 
Within this cave, the invisible and infinite Lord abides. 
ਆਪੇ ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟੁ ਹੈ ਆਪ ੇਗੁਰ ਸਬਦੀ ਆਪ ੁਵੰਞਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
He is hidden and revealed; He is realized through guru’s 
teaching by eliminating ego. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine the sacred name in their 
mind. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗੁਰਮਤੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The taste of the sacred name is very sweet; can drink the 
nectar through  guru’s teaching. ||1||Pause||  
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਖੁਲਾਇਆ ॥ 
The mind opens up eliminating the ego. 
ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥ 
Guru’s grace obtains the priceless Name. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਨਾਮ ੁਨ ਪਾਏ ਕੋਈ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Cannot obtain His name without guru’s teaching. It 
enshrines in the mind  by guru’s grace. ||2|| 
ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਚੁ ਨੇਤਰ੍ ੀ ਪਾਇਆ ॥ 
The medicine of guru’s wisdom is obtained through 
truthfulness. 
ਅੰਤਿਰ ਚਾਨਣੁ ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰੁ ਗਵਾਇਆ  
The soul is enlightened and the darkness of ignorance is 






eliminated. 
ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਹਿਰ ਦਿਰ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The soul merged with divine soul. The mind became 
content. Obtained honor in God’s court. ||3|| 
ਸਰੀਰਹੁ ਭਾਲਿਣ ਕੋ ਬਾਹਿਰ ਜਾਏ ॥ 
If someone tries to find God outside of their body;  
ਨਾਮੁ ਨ ਲਹੈ ਬਹੁਤੁ ਵੇਗਾਿਰ ਦੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 
He does not recite God’s name and suffers by doing free 
useless work.  
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੇ ਸਝੈੂ ਨਾਹੀ ਿਫਿਰ ਿਘਿਰ ਆਇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਥੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
The blind self-willed cannot understand anything; by 
searching his soul the guru-willed finds the priceless 
treasure. ||4|| 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਚਾ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥ 
Guru’s grace finds the true Lord. 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਵੇਖੈ ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਜਾਏ ॥ 
Seeing God in the mind and body, the filth of ego is 
eliminated. 
ਬੈਿਸ ਸੁਥਾਿਨ ਸਦ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Sit there and sing God’s praise and merge with Him 
through guru’s teaching. ||5|| 
ਨਉ ਦਰ ਠਾਕੇ ਧਾਵਤੁ ਰਹਾਏ ॥ 
Keep wandering through nine stages of mind without any 
restraint. 
ਦਸਵੈ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ਪਾਏ ॥ 
God abides in the tenth stage. 
ਓਥੈ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰਮਤੀ ਸਬਦੁ ਸੁਣਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The divine music plays there day and night. It is heard 
through guru’s teaching. ||6|| 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਅੰਤਿਰ ਆਨੇਰਾ ॥ 
It is dark inside without guru’s teaching! 
ਨ ਵਸਤੁ ਲਹੈ ਨ ਚੂਕੈ ਫੇਰਾ ॥ 
Cannot find the real treasure. The cycle of birth and 
death continues. 
ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਥ ਕੰੁਜੀ ਹੋਰਤੁ ਦਰੁ ਖੁਲੈ ਨਾਹੀ ਗੁਰੁ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Only guru has the key, no one else can open the door. 
The guru unites the fortunate with God. ||7|| 
ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟੁ ਤੰੂ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 
You are hidden and revealed in all places. 






ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਮਿਲ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 
Through guru’s grace, this understanding is obtained. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਸਦਾ ਤੰੂ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੪॥੨੫॥ 
O Nanak, praise God’s name forever and enshrine Him in 
the mind. ||8||24||25|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਏ ਆਪੇ ॥ 
God unites us with Him by His grace. 
ਕਾਲੁ ਨ ਜੋਹੈ ਦੁਖੁ ਨ ਸੰਤਾਪੇ ॥ 
The pain of being robbed by death does not bother them. 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਬੰਧਨ ਸਭ ਤੋੜੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਿਦ ਸਹੁਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Break all bonds by eliminating ego; the guru-willed enjoys 
guru’s teaching. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸੁਹਾਵਿਣਆ   ॥ 
I admire those who enjoy reciting the name of God. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਵੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਚੈ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru-willed sings and dances putting his mind to the 
Lord. ||1||Pause|| 
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  ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੀਵੈ ਮਰੈ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
The guru-willed is accepted in life and death. 
ਆਰਜਾ ਨ ਛੀਜੈ ਸਬਦੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 
By realizing guru’s teaching their life does not decrease. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਰੈ ਨ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
The guru-willed neither dies nor killed; they are absorbed 
in truth. ||2|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਦਿਰ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 
The guru-willed are honored in the court of the Lord. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 
The guru-willed eradicate ego from inside. 
ਆਿਪ ਤਰੈ ਕੁਲ ਸਗਲੇ ਤਾਰੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰਿਣਆ ॥੩॥ 
They and their dynasty attain salvation. The guru-willed 
redeem their life. ||3|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਦੁਖੁ ਕਦੇ ਨ ਲਗੈ ਸਰੀਿਰ ॥ 
The guru-willed never suffer any pain. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਉਮ ੈਚੂਕੈ ਪੀਰ ॥ 
The pain of ego of the guru-willed is taken away. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਿਫਿਰ ਮਲੁੈ ਨ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
The mind of the guru-willed becomes pure. The filth does 






not stick to them again, and become content and 
peaceful. ||4|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ॥ 
The guru-willed are blessed with the name of God. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥ 
The guru-willed sing God’s praises and obtain honor. 
ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ ਰਹੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਦੁ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
They remain happy day and night forever through guru’s 
teaching.  ||5|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਨਿਦਨੁ ਸਬਦੇ ਰਾਤਾ ॥ 
The guru-willed is always attuned to guru’s teaching. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹੈ ਜਾਤਾ ॥ 
The guru-willed is known throughout the four ages. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਦਾ ਿਨਰਮਲੁ ਸਬਦੇ ਭਗਿਤ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The guru-willed always sings God’s praise and worships 
God through guru’s teaching. ||6|| 
ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹੈ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 
Without guru, there is pitch dark. 
ਜਮਕਾਿਲ ਗਰਠੇ ਕਰਿਹ ਪੁਕਾਰਾ ॥ 
Seized by the devil of death, people cry for help. 
ਅਨਿਦਨੁ ਰੋਗੀ ਿਬਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜੇ ਿਬਸਟਾ ਮਿਹ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The worms of filth are sick day and night and suffer in 
filth.   
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 
God does and causes others to do. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਹਰਦੈ ਵੁਠਾ ਆਿਪ ਆਏ ॥ 
God abides in the heart by His grace. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੫॥੨੬॥ 
O Nanak; the honor of reciting God’s name is obtained 
through the guru. ||8||25||26|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਏਕਾ ਜੋਿਤ ਜੋਿਤ ਹੈ ਸਰੀਰਾ ॥ 
One light is the light of all bodies. 
ਸਬਿਦ ਿਦਖਾਏ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥ 
The perfect true guru reveals it through the teaching. 
ਆਪੇ ਫਰਕੁ ਕੀਤੋਨੁ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਆਪੇ ਬਣਤ ਬਣਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
He has created the separation in the body by His will. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਿਰ ਸਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who sing the praises of the true Lord. 






ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਕੋ ਸਹਜੁ ਨ ਪਾਏ ਗੁਰਮਿੁਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Nobody can attain contentment without the guru. The 
guru-willed merge in peace. ||1||Pause|| 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਸੋਹਿਹ ਆਪੇ ਜਗੁ ਮੋਹਿਹ ॥ 
You are beautiful, and You entice the world. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਨਦਰੀ ਜਗਤੁ ਪਰੋਵਿਹ ॥ 
By Your grace, You weave the world in the same thread. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਦੁਖੁ ਸਖੁੁ ਦੇਵਿਹ ਕਰਤੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਦੇਖਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
You bestow pain and pleasure, O Creator. You reveal to 
the guru-willed. ||2|| 
ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 
The Creator acts, and causes others to act. 
ਆਪੇ ਸਬਦੁ ਗੁਰ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
You enshrine guru’s teaching in the mind. 
ਸਬਦੇ ਉਪਜੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਿਖ ਸੁਣਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The sacred sermon originates from guru’s teaching. The 
guru-willed speaks and tells others. ||3|| 
ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ॥ 
He is the Creator, and the enjoyer. 
ਬੰਧਨ ਤੋੜੇ ਸਦਾ ਹੈ ਮੁਕਤਾ ॥ 
One who breaks the bonds is liberated forever. 
ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਆਪੇ ਹੈ ਸਚਾ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਲਖਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
True Lord is liberated forever. He makes the 
unexplainable to be explained. ||4|| 
ਆਪੇ ਮਾਇਆ ਆਪੇ ਛਾਇਆ ॥ 
He is the worldly pleasure and He is the illusion. 
ਆਪੇ ਮੋਹ ੁਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 
He has created emotional attachment in the entire 
universe. 
ਆਪੇ ਗੁਣਦਾਤਾ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਆਪੇ ਆਿਖ ਸੁਣਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
He is the bestowal of virtues; He sings the praises and 
tells others as well. ||5|| 
ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ॥ 
He acts, and causes others to act. 
ਆਪੇ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪੇ ਆਪੇ ॥ 
He creates and destroys. 
ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਤੰੂ ਆਪੇ ਕਾਰੈ ਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
There is nothing beyond You. You engage all to their 
tasks. ||6|| 






ਆਪੇ ਮਾਰੇ ਆਿਪ ਜੀਵਾਏ ॥ 
He kills, and He revives. 
ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥ 
He unites us in His union. 
ਸੇਵਾ ਤੇ ਸਦਾ ਸਖੁੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Eternal peace is attained through service. The guru-willed 
dwells in peace. ||7|| 
Page 126 
 ਆਪੇ ਊਚਾ ਊਚੋ ਹੋਈ ॥ 
He is the highest of the high. 
ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਵਖਾਲੇ ਸੁ ਵੇਖੈ ਕੋਈ ॥ 
By His grace he causes some to see Him. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਆਪੇ ਵੇਿਖ ਿਵਖਾਲਿਣਆ ॥੮॥੨੬॥੨੭॥ 
O Nanak; when God’s name abides in the heart, it takes 
care of you by itself. |8||26||27|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਭਰਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 
My God is pervading and permeating all places. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਘਰ ਹੀ ਮਿਹ ਪਾਈ ॥ 
He is realized in your mind through guru’s grace. 
ਸਦਾ ਸਰੇਵੀ ਇਕ ਮਿਨ ਿਧਆਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਿਚ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
By serving Him single-mindedly the guru-willed merges 
with truth. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਜਗਜੀਵਨੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine the bestowal of life in their 
mind. 
ਹਿਰ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਨਰਭਉ ਦਾਤਾ ਗੁਰਮਿਤ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God the soul of the universe; the carefree the bestowal is 
realized through guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਘਰ ਮਿਹ ਧਰਤੀ    ਧਉਲੁ ਪਾਤਾਲਾ ॥ 
The earth the sky and the underworld all are in the mind. 
ਘਰ ਹੀ ਮਿਹ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਸਦਾ ਹ ੈਬਾਲਾ ॥   
The beloved child is always in you. 
ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ ਰਹੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰਮਿਤ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
The bestowal of happiness is blissful all the time. He is 
realized through guru’s teaching. ||2|| 
ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ॥ 
The ego and possessiveness are in the body. 
ਜੰਮਣ ਮਰਣੁ ਨ ਚੂਕੈ ਫੇਰਾ ॥ 






The cycle of birth and death never ends. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਹਉਮ ੈਮਾਰੇ ਸਚੋ ਸਚੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The guru-willed eradicates the ego and truly merges with 
truth.   
ਕਾਇਆ ਅੰਦਿਰ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਦੁਇ ਭਾਈ ॥ 
Good and bad are both in the body. 
ਦੁਹੀ ਿਮਿਲ ਕੈ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਈ ॥ 
God created the universe by uniting both together. 
ਦੋਵੈ ਮਾਿਰ ਜਾਇ ਇਕਤੁ ਘਿਰ ਆਵੈ ਗੁਰਮਿਤ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
By eliminating both you reach the home of one God and 
attain peace 
through guru’s teaching. ||4||  
ਘਰ ਹੀ ਮਾਿਹ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਅਨਹ੍ਾਰਾ ॥ 
It is dark inside due to duality. 
ਚਾਨਣੁ ਹੋਵੈ ਛੋਡੈ ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ॥ 
Through the enlightenment the ego and the 
possessiveness are eliminated. 
ਪਰਗਟੁ ਸਬਦੁ ਹੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The bestowal of peace is revealed through guru’s 
teaching by reciting His name continuously. ||5|| 
ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਪਰਗਟੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 
Through the inner light God created the creation. 
ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਿਮਿਟਆ ਅਂਿਧਆਰਾ ॥ 
Through guru's teachings, the darkness of ignorance is 
erased. 
ਕਮਲੁ ਿਬਗਾਿਸ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The lotus blossomed in the heart and eternal peace is 
obtained. The soul merged with the soul. ||6|| 
ਅੰਦਿਰ ਮਹਲ ਰਤਨੀ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
The expensive jewels are stored inside and overflowing. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਏ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 
The guru-willed obtain them through reciting the infinite 
name. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਣਜੇ ਸਦਾ ਵਾਪਾਰੀ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸਦ ਪਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The guru-willed always trade in those, taking advantage 
of the name. ||7|| 
ਆਪੇ ਵਥੁ ਰਾਖੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 
God possesses the precious merchandise and bestows 
it. 






ਗੁਰਮੁਿਖ ਵਣਜਿਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 
Only a few guru-willed do that business. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੭॥੨੮॥ 
O Nanak; those bestowed by God acquire and enshrine 
in the mind by His grace. 
 ||8||27||28|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਸੇਵ ਕਰਾਏ ॥ 
God inspires us to worship Him. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਭਾਉ ਦੂਜਾ ਜਾਏ ॥ 
Through guru's lesson, the love of duality is eradicated. 
ਹਿਰ ਿਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਗੁਣਦਾਤਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਮਿਹ ਆਿਪ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Sacred God the bestowal of eternal virtue is merged in 
the virtues. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸਚੁ ਸਚਾ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who enshrine truly the true Lord in the 
mind.  
ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਹੈ ਿਨਰਮਲੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
True Name is ever pure. It is enshrined in the mind 
through guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਆਪੇ ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਕਰਿਮ ਿਬਧਾਤਾ ॥ 
He is the guru the bestowal the architect of destiny. 
ਸੇਵਕ ਸੇਵਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਜਾਤਾ ॥ 
The devotees worship Him. The guru-willed realize Him. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਿਮ ਸਦਾ ਜਨ ਸੋਹਿਹ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Those who recite the sacred name, always look great. 
They enjoy the taste of God’s name through guru’s 
teaching. ||2|| 
ਇਸੁ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਇਕੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
There is a beautiful place in this body cave. 
ਪੂਰੈ ਗੁਿਰ ਹਉਮ ੈਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
Through the perfect guru, ego and doubt are dispelled. 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਿਨ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Through guru’s grace imbued in His love, they recite the 
name of God all the time. ||3|| 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਇਹੁ ਗੁਫਾ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
This cave is searched through  guru's teaching. 
ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਅੰਤਿਰ ਵਸੈ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 






The immaculate name of the Lord abides inside. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਏ ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਖੁੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Sing the praise of the Lord through the beautiful teaching 
and attain peace meeting the beloved. ||4|| 
ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਕਰੁ ਲਾਏ ॥ 
The devil of death imposes tax on those who are 
attached to duality. 
ਨਾਵਹੁ ਭੂਲੇ ਦੇਇ ਸਜਾਏ ॥ 
He punishes those who forget the name. 
ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਕਾ ਲੇਖਾ ਲੇਵੈ ਰਤੀਅਹੁ ਮਾਸਾ ਤੋਲ ਕਢਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
They count everything. They find and dissect even the 
littlest one. ||5|| 
ਪੇਈਅੜੈ  ਿਪਰੁ ਚੇਤੇ ਨਾਹੀ ॥ 
One who does not miss her Husband Lord in this world? 
ਦੂਜੈ ਮੁਠੀ ਰੋਵੈ ਧਾਹੀ ॥ 
Cheated by duality; she shall weep bitterly in the end. 
ਖਰੀ ਕੁਆਿਲਓ ਕੁਰੂਿਪ ਕੁਲਖਣੀ ਸੁਪਨੈ ਿਪਰੁ ਨਹੀ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
She is from a bad family, ugly and vile. Even in her 
dreams, she cannot meet her Husband Lord. ||6|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਿਪਰੁ ਮਿੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
She, who enshrines her Husband Lord in her mind in 
parent’s home. 
ਪੂਰੈ ਗੁਿਰ ਹਦੂਿਰ ਿਦਖਾਇਆ ॥ 
The perfect guru reveals God in the mind. 
ਕਾਮਿਣ ਿਪਰੁ ਰਾਿਖਆ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਸਬਦੇ ਿਪਰੁ ਰਾਵੈ ਸੇਜ ਸੁਹਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The soul bride embraces Him. Misses Him through guru’s 
teaching and enjoys Him in her own bed. ||7|| 
ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਸਿਦ ਬੁਲਾਏ ॥ 
He invites and bestows His blessing. 
ਆਪਣਾ ਨਾਉ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
He enshrines His name in our minds. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ਅਨਿਦਨੁ ਸਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੮॥੨੮॥੨੯॥ 
O Nanak; singing His praises  all the time obtains honor. 
||8||28||29|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਊਤਮ ਜਨਮ ੁਸਥੁਾਿਨ ਹੈ ਵਾਸਾ ॥ 
The birth and the place of birth, where He resides are 
sacred. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਘਰ ਮਾਿਹ ਉਦਾਸਾ ॥ 






Those who serve the guru remain detached in their 
home. 
ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਹਿਹ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ਹਿਰ ਰਿਸ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Remaining imbued in God’s love, the mind gets satisfied 
by His essence. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਪਿੜ ਬੁਿਝ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who read, understand and enshrine in the 
mind. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪੜਿਹ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹਿਹ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru-willed studies and admires God’s name and 
achieves honor in the true court. ||1||Pause|| 
ਅਲਖ ਅਭੇਉ ਹਿਰ ਰਿਹਆ ਸਮਾਏ ॥ 
The unseen and unfathomable Lord is permeating and 
pervading everywhere. 
ਉਪਾਇ ਨ ਿਕਤੀ ਪਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 
He cannot be realized by any other means. 
ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਤਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੇਟੈ ਨਦਰੀ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
He unites us with the guru by His grace. He unites us 
with Him by His grace.||2|| 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਪੜੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 
One, who reads, while attached to duality, does not 
understand. 
ਿਤਰ੍ ਿਬਿਧ ਮਾਇਆ ਕਾਰਿਣ ਲੂਝੈ ॥ 
He yearns for the three-phased worldly wealth. 
ਿਤਰ੍ ਿਬਿਧ ਬੰਧਨ ਤੂਟਿਹ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੁਕਿਤ ਕਰਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Guru’s teaching breaks the bonds of the three-phased 
world. The liberation is attained through guru’s teaching. 
||3|| 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਵਿਸ ਨ ਆਵੈ ॥ 
The fickle mind cannot be controlled. 
ਦੁਿਬਧਾ ਲਾਗੈ ਦਹ ਿਦਿਸ ਧਾਵੈ ॥ 
Attached to duality, it wanders in ten directions. 
ਿਬਖੁ ਕਾ ਕੀੜਾ ਿਬਖੁ ਮਿਹ ਰਾਤਾ ਿਬਖੁ ਹੀ ਮਾਿਹ ਪਚਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
The filthy worm drenched in filth, rots in filth. ||4|| 
ਹਉ ਹਉ ਕਰੇ ਤੈ ਆਪੁ ਜਣਾਏ ॥ 
He tries to impress others by practicing ego and 
arrogance. 
ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਏ ॥ 
They perform all sorts of rituals, but gain no acceptance. 






ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਿਕਛੁ ਨ ਹੋਵੈ ਬਖਸੇ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Nothing can be done without You. You bless those who 
adorn guru’s teaching. ||5|| 
ਉਪਜੈ ਪਚੈ ਹਿਰ ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ॥ 
They are born, and die but do not realize God. 
ਅਨਿਦਨੁ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿਫਰਾਹੀ ॥ 
Night and day, they wander in love of duality. 
ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਗਇਆ ਹੈ ਿਬਰਥਾ ਅੰਿਤ ਗਇਆ ਪਛੁਤਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The life of the self-willed is wasted away; he regrets at 
the end. ||6||  
ਿਪਰੁ ਪਰਦੇਿਸ ਿਸਗਾਰੁ ਬਣਾਏ ॥ 
The Husband is away, and the wife is wearing the make 
up? 
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੁ ਐਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 
This is what the blind, self-willed do; 
ਹਲਿਤ ਨ ਸੋਭਾ ਪਲਿਤ ਨ ਢੋਈ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Attain no honor or shelter here or hereafter. They wasted 
the life in vain. ||7|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਤਾ ॥ 
Only a few realize the name of God. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 
God is realized through the teaching of the perfect guru.  
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਕਰੇ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥ 
Worship God day and night all the time and find peace 
intuitively. ||8|| 
ਸਭ ਮਿਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 
One Lord is pervading all. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 
Only a few guru-willed realize Him. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਜਨ ਸੋਹਿਹ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੯॥੨੯॥੩੦॥ 
O Nanak, those who are attuned to the name are 
admirable. By His grace, God unites them with Him. 
||9||29||30|| 
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ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਮਨਮੁਖ ਪੜਿਹ ਪੰਿਡਤ ਕਹਾਵਿਹ ॥ 
The self-willed read and call themselves the scholars. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ॥ 
But they are in love of duality, and  suffer in terrible pain. 






ਿਬਿਖਆ ਮਾਤੇ ਿਕਛੁ ਸੁਝੈ ਨਾਹੀ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੂਨੀ ਆਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Intoxicated with sin, they do not understand anything. Are 
born again and again. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who unite with God by eliminating ego. 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸਹਿਜ ਪੀਆਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God dwells in the mind through the service to guru. They 
taste His essence intuitively.  ||1||Pause|| 
ਵੇਦੁ ਪੜਿਹ ਹਿਰ ਰਸੁ ਨਹੀ ਆਇਆ ॥ 
They read scriptures but they do not enjoy Godly taste. 
ਵਾਦੁ ਵਖਾਣਿਹ ਮੋਹੇ ਮਾਇਆ ॥ 
Enticed by the worldly pleasures they explain and argue. 
ਅਿਗਆਨਮਤੀ ਸਦਾ ਅੰਿਧਆਰਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਿਝ ਹਿਰ ਗਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
The ignorant is always in the dark. The guru-willed 
understands and sings His praises. ||2|| 
ਅਕਥੋ ਕਥੀਐ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 
The indescribable is described through guru’s teaching. 
ਗੁਰਮਤੀ ਮਿਨ ਸਚੋ ਭਾਵੈ ॥ 
Through guru's teachings, the truth becomes pleasing to 
the mind. 
ਸਚੋ ਸਚੁ ਰਵਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਿਚ ਰੰਗਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Those who are truthful day and night, their minds are 
dyed by the truth. ||3|| 
ਜੋ ਸਿਚ ਰਤੇ ਿਤਨ ਸਚੋ ਭਾਵੈ ॥ 
Those who are attuned to truth, love the truth. 
ਆਪੇ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥ 
God gives and does not worry about it. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਦਾ ਸਚੁ ਜਾਤਾ ਿਮਿਲ ਸਚੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Truth is realized through guru’s teaching. They find peace 
realizing God;||4|| 
ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਿਤਨਾ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 
The filth of fraud and falsehood does not stick to those. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 
Who remain awake all the time by guru’s grace! 
ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਿਮਲਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
The sacred name abides in their mind and their soul 
merges with supreme soul. ||5|| 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਪੜਿਹ ਹਿਰ ਤਤੁ ਨ ਜਾਣਿਹ ॥ 
They read the three qualities, but do not know the 






essence of God. 
ਮੂਲਹੁ ਭੁਲੇ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਨ ਪਛਾਣਿਹ ॥ 
They forget the source and they do not recognize guru's 
teaching. 
ਮੋਹ ਿਬਆਪੇ ਿਕਛੁ ਸੂਝੈ ਨਾਹੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Engrossed in emotional attachment they do not 
understand anything. Divinity is attained through guru’s 
teaching. ||6|| 
ਵੇਦੁ ਪੁਕਾਰੈ ਤਰ੍ ੈ  ਿਬਿਧ ਮਾਇਆ ॥ 
The Vedas proclaim the three qualities of the world. 
ਮਨਮੁਖ ਨ ਬੂਝਿਹ ਦੂਜੈ ਭਾਇਆ ॥ 
The self-willed in love of duality, do not understand. 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਪੜਿਹ ਹਿਰ ਏਕੁ ਨ ਜਾਣਿਹ ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
They read the three qualities; they do not know One God. 
Without understanding, they suffer in pain. ||7|| 
ਜਾ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥ 
When it pleases the Lord, He unites us with Him. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਹਸਾ ਦੂਖੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 
Through guru's teaching the skepticism and sufferings 
are dispelled. 
ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਕੀ ਸਚੀ ਵਿਡਆਈ ਨਾਮੋ ਮੰਿਨ ਸਖੁੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੩੦॥੩੧॥ 
O Nanak, True is the greatness of the name. Believing in 
the name, peace is obtained. ||8||30||31|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla: 
ਿਨਰਗੁਣੁ ਸਰਗੁਣੁ ਆਪੇ ਸਈੋ ॥ 
The Lord is unmanifest and manifest. 
ਤਤੁ ਪਛਾਣੈ ਸ ੋਪੰਿਡਤੁ ਹੋਈ ॥ 
Those who recognize the reality are the true scholars. 
ਆਿਪ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
They and their dynasty attain salvation by enshrining 
God’s name in the mind. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਿਰ ਰਸ ੁਚਿਖ ਸਾਦੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who taste the essence of God and savor 
it. 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਾਖਿਹ ਸੇ ਜਨ ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who taste God’s name become pure and recite the 
true name. ||1||Pause|| 
ਸੋ ਿਨਹਕਰਮੀ ਜੋ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 
Those who reflect on guru’s teaching are beyond the fate 






or judgment. 
ਅੰਤਿਰ ਤਤੁ ਿਗਆਿਨ ਹਉਮੈ ਮਾਰੈ ॥ 
By attaining divine knowledge they eliminate their ego. 
ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਏ ਤਰ੍  ੈਗੁਣ ਮੇਿਟ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
By acquiring the treasure of God’s name they eliminate 
the three worldly qualities and merge with God. ||2|| 
ਹਉਮ ੈਕਰੈ ਿਨਹਕਰਮੀ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 
Those who act in ego cannot go beyond the fate and 
judgment. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਉਮੈ ਖੋਵੈ ॥ 
The ego is eliminated through guru’s grace. 
ਅੰਤਿਰ ਿਬਬੇਕੁ ਸਦਾ ਆਪੁ ਵੀਚਾਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Those with discriminating intellect search their soul and 
praise God through guru’s teaching. ||3|| 
ਹਿਰ ਸਰੁ ਸਾਗਰੁ ਿਨਰਮਲੁ ਸੋਈ ॥ 
God is the pure and sublime ocean. 
ਸੰਤ ਚੁਗਿਹ ਿਨਤ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਈ ॥ 
The saints continuously peck at the Name and become 
divine. 
ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਿਹ ਸਦਾ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Bathe in His name day and night; the filth of ego is 
washed away. ||4|| 
ਿਨਰਮਲ ਹੰਸਾ ਪਰ੍ਮੇ ਿਪਆਿਰ ॥ 
They become pure like swans through love. 
ਹਿਰ ਸਿਰ ਵਸ ੈਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ॥ 
God dwells in their mind by eliminating ego. 
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ਅਿਹਿਨਿਸ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਬਿਦ ਸਾਚੈ ਹਿਰ ਸਿਰ ਵਾਸਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Being in love with the true Lord they merge with Him. ||5|| 
ਮਨਮੁਖੁ ਸਦਾ ਬਗੁ ਮੈਲਾ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥ 
The self-willed is always filthy like a crane smeared with 
the filth of ego. 
ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੈ ਪਰੁ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
They may bathe, but their filth is not removed. 
ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੈ ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਚੁਕਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
Be humble. Contemplating guru’s teaching eliminates the 
filth of ego. ||6|| 
ਰਤਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਘਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 
The priceless jewel is found right at home in the mind. 






ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਸਬਦੁ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 
It is realized through the teachings of the perfect guru. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਮਿਟਆ ਅੰਿਧਆਰਾ ਘਿਟ ਚਾਨਣੁ ਆਪੁ ਪਛਾਨਿਣਆ ॥੭॥ 
The ignorance eliminated by guru’s grace and got 
enlightened and realized the self. ||7|| 
ਆਿਪ ਉਪਾਏ ਤੈ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ॥ 
The Lord creates, and cares for. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੈ ਸ ੋਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥ 
Serving the true guru, one is accepted. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੩੧॥੩੨॥ 
O Nanak, the name dwells in the heart, obtained by 
guru’s grace. ||8||31||32|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Maajh, Third Mahalla; 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਜਗਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 
The whole world is engrossed in the worldly attachments. 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਦੀਸਿਹ ਮੋਹੇ ਮਾਇਆ ॥ 
Enticed by the world they only see the three worldly 
qualities. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਚਉਥੈ ਪਿਦ ਿਲਵ ਲਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
Only a few realize it through guru’s grace and dwell in the 
fourth state of mind. ||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਿਦ ਜਲਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who eliminate the worldly attachments 
through guru’s teaching. 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਜਲਾਏ ਸੋ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ਹਿਰ ਦਿਰ ਮਹਲੀ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Those who eliminate the worldly attachments focus their 
mind to God. They are respected in His court. ||1||Pause|| 
ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ਮੂਲੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥ 
The the core of the gods and goddesses is the worldly 
attachment. 
ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਿਜੰਿਨ ਉਪਾਇਆ ॥ 
They wrote the Simritees and the Shaastras (scriptures). 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਪਸਿਰਆ ਸੰਸਾਰੇ ਆਇ ਜਾਇ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Lust and anger triumph the world and they suffer the pain 
of birth and death. ||2||  
ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਿਗਆਨ ਰਤਨੁ ਇਕੁ ਪਾਇਆ ॥ 
God placed a jewel of divine knowledge inside. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਿੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 






Guru’s grace enshrines it in the mind. 
ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮ ੁਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Celibacy, chastity, self-discipline and the practice of 
truthfulness are obtained from the perfect guru, by 
reciting the name of God. ||3|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਧਨ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥ 
In her parent’s home, the soul-bride is deluded by doubt. 
ਦੂਜੈ ਲਾਗੀ ਿਫਿਰ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥ 
Attached to duality, she regrets later. 
ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਦੋਵੈ ਗਵਾਏ ਸੁਪਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
She is lost here and the next world, she cannot find 
peace even in a dream. ||4|| 
ਪੇਈਅੜੈ ਧਨ ਕੰਤੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 
The soul-bride who misses her Husband Lord in this 
world! 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਵੇਖੈ ਨਾਲੇ ॥ 
By guru’s grace, sees Him with her. 
ਿਪਰ ਕੈ ਸਹਿਜ ਰਹੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਬਿਦ ਿਸੰਗਾਰੁ ਬਣਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
She remains intuitively attuned to the love of her beloved 
by wearing the make up with guru’s teaching. ||5|| 
ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Fruitful is the life of those who met the guru. 
ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 
Through guru's teaching they burn their love of duality. 
ਏਕੋ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਿਮਿਲ ਸਤਸੰਗਿਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
One Lord pervades in the heart; sing the praises of the 
Lord in the company of  devotees. ||6|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਨ ਸੇਵੇ ਸੋ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥ 
Those who do not serve the guru! Why did they come in 
this world? 
ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣੁ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Cursed are their lives; they have uselessly wasted this 
human life. 
ਮਨਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬਹੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
The self-willed does not miss God. Suffers terrible pain 
without the name. ||7|| 
ਿਜਿਨ ਿਸਸਿਟ ਸਾਜੀ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 
One, who created the universe,  knows it. 
ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੈ ॥ 






He unites those with Him, who realize guru’s lesson. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਿਲਆ ਿਤਨ ਜਨ ਕਉ ਿਜਨ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਵਿਣਆ 
॥੮॥੧॥੩੨॥੩੩॥ 
O Nanak, those who obtain the name of God, is pre-
ordained! ||8||1||33|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Maajh, Fourth Mahalla: 
ਆਿਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰੰਪਰੁ ਆਪੇ ॥ 
The primal being is beyond comprehension. 
ਆਪੇ ਥਾਪੇ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪੇ ॥ 
He creates and destroys after creating  
ਸਭ ਮਿਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
One God abides everyone. The guru-willed obtain honor. 
||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who recite the name of formless God.  
ਿਤਸੁ ਰੂਪੁ ਨ ਰੇਿਖਆ ਘਿਟ ਘਿਟ ਦੇਿਖਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ   
He has no creed or race; He is seen in every heart. The 
guru-willed realizes the unknowable. ||1||Pause||  
ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸਈੋ ॥ 
O God! You are Kind and merciful. 
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ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
Without You, there is no other. 
ਗੁਰੁ ਪਰਸਾਦੁ ਕਰੇ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
The guru blesses with God’s name and one merges with 
God through the name. ||2|| 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਸਚਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥ 
You are the true Creator. 
ਭਗਤੀ ਭਰੇ ਤੇਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥    
Your treasures are overflowing with devotional worship. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਸਹਿਜ ਸਮਾਿਧ ਲਗਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
The guru-willed gets filled with His name. He enters in 
trance  intuitively. ||3|| 
ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ  ॥ 
O God! Night and day, I sing Your praises. 
ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮੇਰੇ ॥ 
I praise You, O my beloved. 
ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਜਾਚਾ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤੂੰ ਪਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 






I seek no other but You, and find You by the grace of the 
guru.   
ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 
The limits of the inaccessible and incomprehensible Lord 
cannot be found. 
ਅਪਣੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਤੰੂ ਲੈਿਹ ਿਮਲਾਈ ॥ 
Bestowing Your kindness, You unite us with You. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਧਆਈਐ ਸਬਦੁ ਸੇਿਵ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Recite His name through guru’s teaching and attain 
peace doing so. ||5|| 
ਰਸਨਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 
Praiseworthy is the tongue that sings Lord's praises. 
ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੇ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ॥ 
Praising His name is pleasing to the true Lord. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਦਾ ਰਹੈ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਿਮਿਲ ਸਚੇ ਸੋਭਾ ਪਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
The guru-willed remain dyed in His love all the time. 
Realizing God they obtain honor. ||6|| 
ਮਨਮੁਖੁ ਕਰਮ ਕਰੇ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 
The self-willed do egotistic deeds. 
ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਸਭ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥ 
They lose the battle of life gambling. 
ਅੰਤਿਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗੁਬਾਰਾ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵਣ ਜਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
Filled with ignorance and greed they are born again and 
again.   
ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥ 
The Creator bestows honor on those; 
ਿਜਨ ਕਉ ਆਿਪ ਿਲਖਤੁ ਧੁਿਰ ਪਾਈ ॥ 
Who have the pre-ordained destiny. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧॥੩੪॥ 
O Nanak; realize the destroyer of desires and fear 
through guru’s lesson and attain peace. ||8||1||34|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ॥ Maajh, Fifth Mahalla, First House: 
ਅੰਤਿਰ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਿਖਆ ॥ 
The unseen Lord is inside, but He cannot be seen. 
ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਲੈ ਗੁਝਾ ਰਿਖਆ ॥ 
He has hidden the jewel of His name. 
ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਲਖਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
The inaccessible and incomprehensible Lord is the 
highest of all; realized through guru’s teaching. ||1|| 






ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਕਿਲ ਮਿਹ ਨਾਮੁ ਸੁਣਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those who preach His name in this age. 
ਸੰਤ ਿਪਆਰੇ ਸਚੈ ਧਾਰੇ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He created the saints. Fortunate are those who meet 
them. ||1||Pause|| 
ਸਾਿਧਕ ਿਸਧ ਿਜਸੈ ਕਉ ਿਫਰਦੇ ॥ 
The one who is sought by the mystics and their followers; 
ਬਰ੍ਹਮੇ ਇੰਦਰ੍  ਿਧਆਇਿਨ ਿਹਰਦੇ ॥ 
Brahma and Indra (names) also recite His name. 
ਕੋਿਟ ਤੇਤੀਸਾ ਖੋਜਿਹ ਤਾ ਕਉ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਹਰਦੈ ਗਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
Unlimited numbers are searching Him and recite His 
name through guru’s lesson. ||2|| 
ਆਠ ਪਹਰ ਤੁਧ ੁਜਾਪੇ ਪਵਨਾ ॥ 
The wind worships You twenty-four hours a day. 
ਧਰਤੀ ਸੇਵਕ ਪਾਇਕ ਚਰਨਾ ॥ 
The earth worships You lying under the feet. 
ਖਾਣੀ ਬਾਣੀ ਸਰਬ ਿਨਵਾਸੀ ਸਭਨਾ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
You abide in all and appeal to everyone in the universe. 
||3|| 
ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਪੈ ॥ 
The guru-willed recite the name of God. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਿਸਞਾਪ ੈ॥  
He is realized through guru’s teaching. 
ਿਜਨ ਪੀਆ ਸੇਈ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੇ ਸਚੇ ਸਿਚ ਅਘਾਵਿਣਆ ॥੪॥ 
Those who drink are satisfied and are truly fulfilled by it. 
||4|| 
ਿਤਸੁ ਘਿਰ ਸਹਜਾ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 
Those who are content are comfortable. 
ਅਨਦ ਿਬਨੋਦ ਕਰੇ ਸਦ ਕੇਲਾ ॥ 
They are blissful, enjoy pleasures, and joyful. 
ਸੋ ਧਨਵੰਤਾ ਸੋ ਵਡ ਸਾਹਾ ਜੋ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
One who humbly puts his mind to guru’s feet is the 
richest of rich. ||5|| 
ਪਿਹਲੋ ਦੇ ਤɩ ਿਰਜਕੁ ਸਮਾਹਾ ॥ 
First, You created the food. 
ਿਪਛੋ ਦੇ ਤɩ ਜੰਤੁ ਉਪਾਹਾ ॥ 
Then, You created the living beings. 
ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਸੁਆਮੀ ਲਵੈ ਨ ਕੋਈ ਲਾਵਿਣਆ ॥੬॥ 
There is no other giver as great as You O Lord! No one 






comes close. ||6|| 
ਿਜਸੁ ਤੰੂ ਤੁਠਾ ਸੋ ਤੁਧੁ ਿਧਆਏ ॥ 
Those who are pleasing to You recite Your name. 
ਸਾਧ ਜਨਾ ਕਾ ਮਤੰਰ੍ੁ ਕਮਾਏ ॥ 
They practice the teachings of Your devotees. 
ਆਿਪ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ਿਤਸੁ ਦਰਗਹ ਠਾਕ ਨ ਪਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
They swim across; their families and dynasty as well. No 
one stops them in His court. ||7|| 
ਤੰੂ ਵਡਾ ਤੰੂ ਊਚੋ ਊਚਾ ॥ 
You are great! You are the highest of the high! 
ਤੰੂ ਬੇਅੰਤੁ ਅਿਤ ਮੂਚੋ ਮੂਚਾ ॥ 
You are infinite and beyond imagination. 
ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੀ ਤੇਰੈ ਵੰਞਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਵਿਣਆ ॥੮॥੧॥੩੫॥ 
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Nanak the servant of the servants admires You. 
||8||1||35|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਕਉਣੁ ਸੁ ਮੁਕਤਾ ਕਉਣੁ ਸ ੁਜੁਗਤਾ ॥  
Who is liberated and how? 
ਕਉਣੁ ਸੁ ਿਗਆਨੀ ਕਉਣੁ ਸੁ ਬਕਤਾ ॥ 
Who is spiritually wise and who is a preacher? 
ਕਉਣੁ ਸੁ ਿਗਰਹੀ ਕਉਣੁ ਉਦਾਸੀ ਕਉਣੁ ਸ ੁਕੀਮਿਤ ਪਾਏ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Who is a householder or a renunciate? Who can estimate 
Lord's value? ||1|| 
ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਬਾਧਾ ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਛੂਟਾ ॥ 
How is one tied up, and how is one freed? 
ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਤੂਟਾ ॥ 
How can one escape from the cycle of coming and 
going? 
ਕਉਣ ਕਰਮ ਕਉਣ ਿਨਹਕਰਮਾ ਕਉਣੁ ਸ ੁਕਹੈ ਕਹਾਏ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Who does good deeds and who does not? Who says and 
who does not?  ||2|| 
ਕਉਣੁ ਸੁ ਸੁਖੀਆ ਕਉਣੁ ਸ ੁਦੁਖੀਆ ॥ 
Who is happy, who is sad? 
ਕਉਣੁ ਸੁ ਸਨਮਖੁੁ ਕਉਣੁ ਵੇਮੁਖੀਆ ॥ 
Who is at service to the guru, who is not? 
ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੀਐ ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਿਬਛੁਰੈ ਇਹ ਿਬਿਧ ਕਉਣੁ ਪਰ੍ਗਟਾਏ ਜੀਉ   ॥੩॥ 
How one meets God? How one separates from Him? 
Who can show the way? ||3|| 






ਕਉਣੁ ਸੁ ਅਖਰੁ ਿਜਤੁ ਧਾਵਤੁ ਰਹਤਾ ॥ 
What is that Word, by which the wandering mind can be 
restrained? 
ਕਉਣੁ ਉਪਦੇਸ ੁਿਜਤੁ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਸਹਤਾ ॥ 
What are those teachings, by which we endure pain and 
pleasure alike? 
ਕਉਣੁ ਸੁ ਚਾਲ ਿਜਤੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਧਆਏ ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਏ ਜੀਉ ॥੪॥ 
What is the way to recite His name? How may we sing 
His praises? ||4|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੁਕਤਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੁਗਤਾ ॥ 
The guru-willed is liberated, and  knows the way. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬਕਤਾ ॥ 
The guru-willed is knowledgeable and he is the preacher. 
ਧੰਨੁ ਿਗਰਹੀ ਉਦਾਸੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੀਮਿਤ ਪਾਏ ਜੀਉ ॥੫॥ 
Blessed is the guru-willed the householder the 
renunciate. The guru-willed realizes the true value. ||5|| 
ਹਉਮ ੈਬਾਧਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਛੂਟਾ ॥ 
The egotistic is arrested; the guru-willed is freed. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਤੂਟਾ ॥ 
The guru-willed escapes the cycle of coming and going. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰਮ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਹਕਰਮਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰੇ ਸੁ ਸੁਭਾਏ ਜੀਉ ॥੬॥ 
The guru-willed is accountable and unaccountable. 
Whatever he does; does naturally. |6|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੁਖੀਆ ਮਨਮੁਿਖ ਦੁਖੀਆ ॥ 
The guru-willed is happy, the self-willed is unhappy. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਨਮੁਖੁ ਮਨਮੁਿਖ ਵੇਮੁਖੀਆ ॥ 
The guru-willed at service to the guru and the self-willed 
is not; 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੀਐ ਮਨਮੁਿਖ ਿਵਛੁਰੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਬਿਧ ਪਰ੍ਗਟਾਏ ਜੀਉ ॥੭॥ 
The guru-willed unites with Lord; the self-willed is 
separated from Him. The  guru-willed reveals the way. 
||7|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਖਰੁ ਿਜਤੁ ਧਾਵਤੁ ਰਹਤਾ ॥ 
It is guru-willed’s word that stops the mind from 
wandering.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਉਪਦਸੇੁ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਸਹਤਾ ॥ 
The guru-willled sees pain and pleasure alike through 
guru’s teaching. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਚਾਲ ਿਜਤੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਧਆਏ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਏ ਜੀਉ ॥੮॥ 






That is the way guru-willed recites God’s name and sings 
His praises.  ||8|| 
ਸਗਲੀ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਆਪੇ ॥ 
The Lord created the entire creation. 
ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਥਾਪੇ ॥ 
He acts, and causes others to act and establishes. 
ਇਕਸੁ ਤੇ ਹਇੋਓ ਅਨੰਤਾ ਨਾਨਕ ਏਕਸੁ ਮਾਿਹ ਸਮਾਏ ਜੀਉ ॥੯॥੨॥੩੬॥ 
All are created from one; O Nanak, they shall merge in 
one again. ||9||2||36|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Maajh, Fifth Mahalla: 
ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਤਾ ਿਕਆ ਕਾੜਾ ॥ 
God is beyond destruction, so why should anyone worry 
about it? 
ਹਿਰ ਭਗਵੰਤਾ ਤਾ ਜਨੁ ਖਰਾ ਸੁਖਾਲਾ ॥ 
The Lord is wealthy and prosperous, so His humble 
servant should feel secure. 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਮਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਤੰੂ ਕਰਿਹ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਣਆ ॥੧॥ 
O Giver of soul, life and honor. I receive happily what You 
give.   
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਿਨ ਤਿਨ ਭਾਵਿਣਆ ॥ 
I admire those guru-willed; to whose mind and body You 
are appealing. 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਪਰਬਤੁ ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਓਲਾ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਲਵੈ ਨ ਲਾਵਿਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You are my mountain my shelter. No one can rival You. 
||1||Pause|| 
ਤੇਰਾ ਕੀਤਾ ਿਜਸੁ ਲਾਗੈ ਮੀਠਾ ॥ 
That person, to whom Your actions seem sweet. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਤਿਨ ਜਿਨ ਡੀਠਾ ॥ 
They see the supreme Lord in each and every heart. 
ਥਾਿਨ ਥਨੰਤਿਰ ਤੰੂਹੈ ਤੰੂਹੈ ਇਕੋ ਇਕੁ ਵਰਤਾਵਿਣਆ ॥੨॥ 
You are in all high and low places of interest and 
pervading all places. ||2|| 
ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਤੂੰ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 
You are the fulfiller of all desires and deeds. 
ਭਗਤੀ ਭਾਇ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
Your treasures are overflowing with love and devotion. 
ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਰਾਖੇ ਤੁਧੁ ਸੇਈ ਪਰੂੈ ਕਰਿਮ ਸਮਾਵਿਣਆ ॥੩॥ 
Whoever You bless, merge with You through good 
deeds. ||3|| 
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ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕੰਢੈ ਚਾੜੇ ॥ 
You pull me out of the pitch darkness to the edge. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦਾਸ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੇ ॥ 
By Your grace; you bless your servant. 
ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਪੂਰਨ ਅਿਬਨਾਸੀ ਕਿਹ ਸੁਿਣ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਿਣਆ ॥੪॥ 
I sing the praises of the perfect, immortal Lord. There is 
no limit to saying or listening about Him. ||4|| 
ਐਥੈ ਓਥੈ ਤੰੂਹ ੈਰਖਵਾਲਾ ॥ 
Here and hereafter, You are our protector. 
ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਿਹ ਤੁਮ ਹੀ ਪਾਲਾ ॥ 
In the womb of the mother, You cherish and nurture the 
baby. 
ਮਾਇਆ ਅਗਿਨ ਨ ਪੋਹੈ ਿਤਨ ਕਉ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਗੁਣ ਗਾਵਿਣਆ ॥੫॥ 
Those who sing Your praises imbued in Your color are 
not affected by the fire of the worldly wealth. ||5||   
ਿਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਿਖ ਸਮਾਲੀ ॥ 
What praises of Yours can I sing? 
ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਤੁਧੁ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲੀ ॥ 
My mind and body are blessed by Your grace. 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਿਣਆ ॥੬॥ 
You are my friend companion and master. I know none 
other than You. ||6|| 
ਿਜਸ ਕਉ ਤੰੂ ਪਰ੍ਭ ਭਇਆ ਸਹਾਈ ॥ 
O God, whoever you support; 
ਿਤਸੁ ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗੈ ਕਾਈ ॥ 
Is not touched by any ill will. 
ਤੂ ਸਾਿਹਬੁ ਸਰਿਣ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਤਸੰਗਿਤ ਜਿਪ ਪਰ੍ਗਟਾਵਿਣਆ ॥੭॥ 
O my Lord; You are my sanctuary, the giver of peace. 
You are revealed by reciting Your name in the company 
of devotees.   
ਤੰੂ ਊਚ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰੁ ਅਮੋਲਾ ॥ 
You are unfathomable, infinite and invaluable. 
ਤੰੂ ਸਾਚਾ ਸਾਿਹਬ ੁਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ਗੋਲਾ ॥ 
You are my true Lord and master. I am Your slave. 
ਤੰੂ ਮੀਰਾ ਸਾਚੀ ਠਕੁਰਾਈ ਨਾਨਕ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਵਿਣਆ ॥੮॥੩॥੩੭॥ 
You are the emperor; Your rule is absolute. Nanak 
admires You. ||8||3||37|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ ॥ Maajh, Fifth Mahalla, Second House: 






ਿਨਤ ਿਨਤ ਦਯੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 
Recite  the kind God all the time. 
ਮੂਿਲ ਨ ਮਨਹੁ ਿਵਸਾਰੀਐ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Never forget Him from your mind. ||Pause|| 
ਸੰਤਾ ਸੰਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥ 
Joining the society of saints. 
ਿਜਤੁ ਜਮ ਕੈ ਪੰਿਥ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 
You shall not go down the path of death. 
ਤੋਸਾ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੈ ਤੇਰੇ ਕੁਲਿਹ ਨ ਲਾਗੈ ਗਾਿਲ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Taking God’s name as provisions with you; no stain shall 
touch your family. ||1|| 
ਜੋ ਿਸਮਰੰਦੇ ਸਾਂਈਐ ॥ 
Those who recite God? 
ਨਰਿਕ ਨ ਸੇਈ ਪਾਈਐ ॥ 
Shall not go to hell. 
ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਿਜਨ ਮਿਨ ਵੁਠਾ ਆਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
The ill will shall not touch those, in whose mind the Lord 
dwells.   
ਸੇਈ ਸੁੰਦਰ ਸਹੋਣੇ ॥ 
They are beautiful and adorable. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਜਨ ਬੈਹਣੇ ॥ 
Who sit in the company of devotees? 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਿਜਨੀ ਸੰਿਜਆ ਸੇਈ ਗੰਭੀਰ ਅਪਾਰ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Those who collect God’s name’s wealth are content 
within them, and are beyond imagination. ||3|| 
ਹਿਰ ਅਿਮਉ ਰਸਾਇਣੁ ਪੀਵੀਐ ॥ 
Drink the essence of the name of the Lord. 
ਮੁਿਹ ਿਡਠੈ ਜਨ ਕੈ ਜੀਵੀਐ ॥ 
Live by seeing the faces of the devotees of God. 
ਕਾਰਜ ਸਿਭ ਸਵਾਿਰ ਲੈ ਿਨਤ ਪੂਜਹੁ ਗੁਰ ਕੇ ਪਾਵ ਜੀਉ ॥੪॥ 
All of your affairs will be resolved continuously 
worshipping the feet of the guru. ||4|| 
ਜੋ ਹਿਰ ਕੀਤਾ ਆਪਣਾ ॥ 
Whoever God makes his own. 
ਿਤਨਿਹ ਗੁਸਾਈ ਜਾਪਣਾ ॥ 
They recite the name of God. 
ਸੋ ਸੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਸੋ ਮਸਤਿਕ ਿਜਸ ਦੈ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 
He is a warrior and well known, on whose forehead good 
luck is recorded. ||5|| 






ਮਨ ਮੰਧ ੇਪਰ੍ਭੁ ਅਵਗਾਹੀਆ ॥ 
Recite God’s name in your mind. 
ਏਿਹ ਰਸ ਭੋਗਣ ਪਾਿਤਸਾਹੀਆ ॥ 
They enjoy the real happiness. 
ਮੰਦਾ ਮੂਿਲ ਨ ਉਪਿਜਓ ਤਰੇ ਸਚੀ ਕਾਰੈ ਲਾਿਗ ਜੀਉ ॥੬॥ 
No evil comes to mind. Attain salvation by doing truthful 
deeds.   
ਕਰਤਾ ਮੰਿਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
I have enshrined the Creator in my mind. 
ਜਨਮੈ ਕਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 
My life has become fruitful. 
ਮਿਨ ਭਾਵੰਦਾ ਕੰਤੁ ਹਿਰ ਤੇਰਾ ਿਥਰੁ ਹੋਆ ਸਹੋਾਗੁ ਜੀਉ ॥੭॥ 
You found the Husband Lord of your choice. The 
marriage has become eternal. ||7|| 
ਅਟਲ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥ 
I have obtained everlasting wealth. 
ਭੈ ਭੰਜਨ ਕੀ ਸਰਣਾਇਆ ॥ 
In the sanctuary of the destroyer of fear. 
ਲਾਇ ਅੰਚਿਲ ਨਾਨਕ ਤਾਿਰਅਨੁ ਿਜਤਾ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ਜੀਉ ॥੮॥੪॥੩੮॥ 
Holding the hem of His robe has saved Nanak and the 
battle of life is won.   ||8||4||38|| 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ॥ Maajh, Fifth Mahalla Third House: 
ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਪੇ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Recite the name of God; the mind becomes stable 
reciting. ||1||Pause|| 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੁਰਦੇਉ ਿਮਿਟ ਗਏ ਭੈ ਦੂਰੇ ॥੧॥ 
Reciting the guru, one's fears are erased and gone away. 
||1|| 
ਸਰਿਨ ਆਵੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਤਾ ਿਫਿਰ ਕਾਹੇ ਝੂਰੇ ॥੨॥ 
Entering the sanctuary of the Lord; why should anyone 
feel grief any longer? ||2|| 
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ਚਰਨ ਸੇਵ ਸੰਤ ਸਾਧ ਕੇ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥੩॥ 
Serving the feet of a saint the devotee lovingly; all desires 
are fulfilled. ||3|| 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਏਕੁ ਵਰਤਦਾ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਰੇ ॥੪॥ 
God abides in everything including water land and sky. 






||4|| 
ਪਾਪ ਿਬਨਾਸਨੁ ਸੇਿਵਆ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰੇ ॥੫॥ 
Worship the destroyer of sins by serving the dust of the 
saints.   
ਸਭ ਛਡਾਈ ਖਸਿਮ ਆਿਪ ਹਿਰ ਜਿਪ ਭਈ ਠਰੂਰ ੇ॥੬॥ 
God frees everyone. The mind becomes peaceful by 
reciting God’s name. ||6|| 
ਕਰਤੈ ਕੀਆ ਤਪਾਵਸੋ ਦੁਸਟ ਮਏੁ ਹੋਇ ਮੂਰੇ ॥੭॥ 
God did the justice by eliminating the evil. ||7|| 
ਨਾਨਕ ਰਤਾ ਸਿਚ ਨਾਇ ਹਿਰ ਵੇਖੈ ਸਦਾ ਹਜੂਰੇ ॥੮॥੫॥੩੯॥੧॥੩੨॥੧॥੫॥੩੯॥ 
Nanak is attuned to the true name; he sees God close by. 
||8||5||39||1||32||1||5||39|| 
ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ ਮਾਂਝ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 
Baarah Maahaa ~ Twelve Months: Maajh, Fifth Mahalla, 
Fourth House: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized guru’s grace. 
ਿਕਰਿਤ ਕਰਮ ਕੇ ਵੀਛੁੜੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਲਹੁ ਰਾਮ ॥ 
Separated due to previous deeds; O God be kind and 
unite me with You. 
ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ  ਦਹ ਿਦਸ ਭਰ੍ਮ ੇਥਿਕ ਆਏ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਾਮ ॥ 
Wandered in four corners and ten directions. Got tired 
and came to God’s sanctuary. 
ਧੇਨੁ ਦੁਧੈ ਤੇ ਬਾਹਰੀ ਿਕਤੈ ਨ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥ 
Without milk, a cow serves no purpose. 
ਜਲ ਿਬਨੁ ਸਾਖ ਕੁਮਲਾਵਤੀ ਉਪਜਿਹ ਨਾਹੀ ਦਾਮ ॥ 
Without water, the branches wither; the tree will not bring 
any price. 
ਹਿਰ ਨਾਹ ਨ ਿਮਲੀਐ ਸਾਜਨੈ ਕਤ ਪਾਈਐ ਿਬਸਰਾਮ ॥ 
Without meeting the Husband Lord, how can I find place 
to rest? 
ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਹਿਰ ਕੰਤੁ ਨ ਪਰ੍ਗਟਈ ਭਿਠ ਨਗਰ ਸੇ ਗਰ੍ਾਮ ॥ 
The house where the Husband Lord does not manifest? 
May that town burn; 
ਸਰਬ ਸੀਗਾਰ ਤੰਬੋਲ ਰਸ ਸਣੁ ਦੇਹੀ ਸਭ ਖਾਮ 
All kind of makeup, chewing the betel nut and the body is 
useless. 
ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ਕੰਤ ਿਵਹੂਣੀਆ ਮੀਤ ਸਜਣ ਸਿਭ ਜਾਮ ॥ 
The friends of those without the husband Lord are like the 






devil of death. 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀਆ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ  
This is Nanak's prayer: Please be kind and bestow Your 
name. 
ਹਿਰ ਮੇਲਹੁ ਸਆੁਮੀ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਿਜਸ ਕਾ ਿਨਹਚਲ ਧਾਮ ॥੧॥ 
O Lord, please unite me with God the master whose 
abode is permanent. ||1|| 
ਚੇਿਤ ਗੋਿਵੰਦੁ ਅਰਾਧੀਐ  ਹੋਵੈ ਅਨੰਦੁ ਘਣਾ ॥ 
Recite the name of God in the month of Chayt (first 
month) and you become joyful. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਪਾਈਐ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਭਣਾ ॥ 
Join the company of devotees and recite God’s name. 
ਿਜਿਨ ਪਾਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਆਏ ਿਤਸਿਹ ਗਣਾ ॥ 
Those who found their God; their coming into this world is 
fruitful. 
ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਜੀਵਣਾ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਜਣਾ ॥ 
To live without the name of God is a waste of life. 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰਆ ਰਿਵਆ ਿਵਿਚ ਵਣਾ ॥ 
God pervades all, the water land and the jungle. 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਿਕਤੜਾ ਦੁਖੁ ਗਣਾ ॥ 
Those who do not miss God; how much pain must they 
suffer! 
ਿਜਨੀ ਰਾਿਵਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤੰਨਾ ਭਾਗੁ ਮਣਾ ॥ 
Those who worship God are fortunate indeed. 
ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕੰਉ ਮਨੁ ਲੋਚਦਾ ਨਾਨਕ ਿਪਆਸ ਮਨਾ ॥ 
My mind yearns to visualize God. Nanak is thirsty for it. 
ਚੇਿਤ ਿਮਲਾਏ ਸੋ ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਸ ਕੈ ਪਾਇ ਲਗਾ ॥੨॥ 
I touch the feet of the one who unites me with God in the 
first month of Chayt. ||2|| 
ਵੈਸਾਿਖ ਧੀਰਿਨ ਿਕਉ ਵਾਢੀਆ ਿਜਨਾ ਪਰ੍ੇਮ ਿਬਛੋਹ ੁ॥ 
In the month of Vaisaakh (second month) how can the 
bride be content, if she is separated from her beloved? 
ਹਿਰ ਸਾਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਿਵਸਾਿਰ ਕੈ ਲਗੀ ਮਾਇਆ ਧੋਹ ੁ॥ 
She forgot the Lord her life-companion; she is enticed by 
the worldly pleasures. 
ਪੁਤਰ੍  ਕਲਤਰ੍ ਨ ਸਿੰਗ ਧਨਾ ਹਿਰ ਅਿਵਨਾਸੀ ਓਹੁ  
Neither son, nor spouse, nor wealth shall go with you. 
Only eternal Lord shall. 
ਪਲਿਚ ਪਲਿਚ ਸਗਲੀ ਮੁਈ ਝੂਠੈ ਧੰਧੈ ਮਹੋੁ ॥ 






Entangled in the love of falsehood the whole world is 
perishing. 
ਇਕਸੁ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਅਗੈ ਲਈਅਿਹ ਖੋਿਹ ॥ 
Without the name of one Lord, everything else is taken 
away hereafter. 
ਦਯੁ ਿਵਸਾਿਰ ਿਵਗੁਚਣਾ ਪਰ੍ਭ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Forgetting the Lord, they are ruined. There is none else 
without God. 
ਪਰ੍ੀਤਮ ਚਰਣੀ ਜੋ ਲਗੇ ਿਤਨ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ  
Those who  attach to the feet of the beloved; their 
thinking becomes pure.   
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਬੇਨਤੀ ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਹੁ ਪਰਾਪਿਤ ਹਇੋ ॥ 
Nanak prays to God; please unite me with You. 
ਵੈਸਾਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਤਾਂ ਲਗੈ ਜਾ ਸੰਤੁ ਭੇਟੈ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥੩॥ 
The month of Vaisaakh (2nd month) is beautiful, when I 
serve the saint the God. ||3||      
ਹਿਰ ਜੇਿਠ ਜੁੜੰਦਾ ਲੋੜੀਐ ਿਜਸੁ ਅਗੈ ਸਿਭ ਿਨਵਿੰਨ ॥ 
In the month of jeth (3rd month) try to unite with the one; 
to whom all bow humbly. 
ਹਿਰ ਸਜਣ ਦਾਵਿਣ ਲਿਗਆ ਿਕਸੈ ਨ ਦੇਈ ਬੰਿਨ ॥ 
One, who is attached to God’s lap, cannot be entice by 
anyone else. 
ਮਾਣਕ ਮੋਤੀ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਉਨ ਲਗੈ ਨਾਹੀ ਸੰਿਨ ॥ 
God's name is the jewel, the pearl. It cannot be stolen. 
ਰੰਗ ਸਭੇ ਨਾਰਾਇਣੈ ਜੇਤੇ ਮਿਨ ਭਾਵੰਿਨ ॥ 
All that pleases the mind is God’s gift. 
ਜੋ ਹਿਰ ਲੋੜੇ ਸੋ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜੀਅ ਕਰੰਿਨ ॥ 
As the Lord wishes, so He acts, and makes His creatures 
to act. 
ਜੋ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਤੇ ਆਪਣੇ ਸੇਈ ਕਹੀਅਿਹ ਧੰਿਨ ॥ 
Those who have been accepted by God are fortunate. 
ਆਪਣ ਲੀਆ ਜੇ ਿਮਲੈ ਿਵਛੁਿੜ ਿਕਉ ਰੋਵੰਿਨ  
If you can get anything on your own. Then why cry when 
you leave it behind. 
ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਪਰਾਪਤੇ ਨਾਨਕ ਰੰਗ ਮਾਣਿਨ ॥    
What they attain in the company of devotees; they enjoy 
it.  
ਹਿਰ ਜੇਠੁ ਰੰਗੀਲਾ ਿਤਸੁ ਧਣੀ ਿਜਸ ਕੈ ਭਾਗੁ ਮਥੰਿਨ ॥੪॥ 






One who realizes God in the third month is fortunate. ||4|| 
ਆਸਾੜੁ ਤਪੰਦਾ ਿਤਸੁ ਲਗੈ ਹਿਰ ਨਾਹੁ ਨ ਿਜੰਨਾ ਪਾਿਸ ॥ 
One who does not have the Husband Lord close to her; 
feels the heat in the month of Aasaarh (fourth month). 
ਜਗਜੀਵਨ ਪੁਰਖੁ ਿਤਆਿਗ ਕੈ ਮਾਣਸ ਸੰਦੀ ਆਸ ॥ 
They rely on the human being by giving up the support of  
the Lord.  
ਦੁਯੈ ਭਾਇ ਿਵਗੁਚੀਐ ਗਿਲ ਪਈਸੁ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥ 
They are ruined under the effects of duality; the noose of 
death hangs in the neck.  
ਜੇਹਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਮਥੈ ਜੋ ਿਲਿਖਆਸੁ ॥ 
As they sow, so shall they reap! That is pre-ordained. 
ਰੈਿਣ ਿਵਹਾਣੀ ਪਛੁਤਾਣੀ ਉਿਠ ਚਲੀ ਗਈ ਿਨਰਾਸ ॥ 
The night is spent in worry and leaves in despair in the 
morning. 
ਿਜਨ ਕੌ ਸਾਧੂ ਭਟੇੀਐ ਸੋ ਦਰਗਹ ਹੋਇ ਖਲਾਸੁ  
Those who meet God’s devotee are freed in God’s court. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੀ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਹੋਇ ਿਪਆਸ ॥ 
O God; be kind! I am thirsty for visualizing You.  
ਪਰ੍ਭ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਕੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਿਸ 
Nanak prays that he has none else but You. 
ਆਸਾੜੁ ਸੁਹੰਦਾ ਿਤਸੁ ਲਗੈ ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਨਵਾਸ ॥੫॥ 
The month of Aasaarh is pleasant to those; whose mind 
lives in God’s feet. ||5|| 
ਸਾਵਿਣ ਸਰਸੀ ਕਾਮਣੀ ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਿਪਆਰੁ ॥ 
In the month of Saawan the soul-bride is happy if she is 
truly in love with God’s lotus feet. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਸਚ ਰੰਿਗ ਇਕੋ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 
Mind and body dyed in love. His name is the only support 
she has. 
ਿਬਿਖਆ ਰੰਗ ਕੂੜਾਿਵਆ ਿਦਸਿਨ ਸਭੇ ਛਾਰੁ ॥ 
The taste of the falsehood is false. All that you see is 
useless.  
ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬੰੂਦ ਸੁਹਾਵਣੀ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਪੀਵਣਹਾਰੁ ॥ 
A drop of nectar of God’s name is pleasing. Drink in the 
company of devotees.  
ਵਣੁ ਿਤਣੁ ਪਰ੍ਭ ਸੰਿਗ ਮਉਿਲਆ ਸੰਮਰ੍ਥ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰੁ ॥ 
The whole universe blooms through the all powerful 
infinite Lord. 






ਹਿਰ ਿਮਲਣੈ ਨੋ ਮਨੁ ਲੋਚਦਾ ਕਰਿਮ ਿਮਲਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 
I have the longing to meet the Lord. You shall unite with 
Him through your deeds 
ਸਖੀਏ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਹੰਉ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰ  
O friend; I admire those who have realized the lord. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜੀ ਮਇਆ ਕਿਰ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥ 
O God, bless Nanak with guru’s teaching through which I 
realize You.  
ਸਾਵਣੁ ਿਤਨਾ ਸੁਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਿਰ ਹਾਰੁ ॥੬॥ 
Saawan is delightful for those who enshrine God’s name 
in the mind. ||6|| 
ਭਾਦੁਇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਣੀਆ ਦੂਜੈ ਲਗਾ ਹੇਤੁ ॥ 
In the month of Bhaadon, she is lost in doubt due to her 
love for other things. 
ਲਖ ਸੀਗਾਰ  ਬਣਾਇਆ ਕਾਰਿਜ ਨਾਹੀ ਕੇਤੁ ॥ 
She may wear thousands of ornaments, but they are of 
no use. 
ਿਜਤੁ ਿਦਿਨ ਦੇਹ ਿਬਨਸਸੀ ਿਤਤੁ ਵੇਲੈ ਕਹਸਿਨ ਪਰ੍ੇਤੁ ॥ 
The day when the body perishes! Everyone shall call you 
a ghost. 
ਪਕਿੜ ਚਲਾਇਿਨ ਦੂਤ ਜਮ ਿਕਸੈ ਨ ਦੇਨੀ ਭੇਤੁ  
The devil of death shall arrest and take you away and no 
one will know where? 
ਛਿਡ ਖੜੋਤੇ ਿਖਨੈ ਮਾਿਹ ਿਜਨ ਿਸਉ ਲਗਾ ਹੇਤੁ ॥ 
All those you were in love with, have left you in a 
moment. 
ਹਥ ਮਰੋੜੈ ਤਨੁ ਕਪੇ ਿਸਆਹਹੁ ਹਆੋ ਸੇਤੁ ॥ 
The hands twisted the body shivers and the black hair 
turned white. 
ਜੇਹਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਕਰਮਾ ਸੰਦੜਾ ਖੇਤੁ ॥ 
As you sow so shall you reap! Such is the result of the 
deeds you do. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਚਰਣ ਬੋਿਹਥ ਪਰ੍ਭ ਦੇਤੁ  
Nanak seeks God's sanctuary; O God, attach me to the 
boat of your feet and take across. 
ਸੇ ਭਾਦੁਇ ਨਰਿਕ ਨ ਪਾਈਅਿਹ ਗੁਰੁ ਰਖਣ ਵਾਲਾ ਹੇਤੁ ॥੭॥ 
Those who love the guru shall never go to hell in the 
month of Bhaadon. ||7|| 
ਅਸੁਿਨ ਪਰ੍ੇਮ ਉਮਾਹੜਾ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਜਾਇ ॥ 






In the month of Assu, I am overwhelmed by God’s love! 
How can I meet Him? 
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ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਪਆਸ ਦਰਸਨ ਘਣੀ ਕੋਈ ਆਿਣ ਿਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 
I am thirsty to meet with Him. If anyone can unite me with 
Him O mother! 
ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਪਰ੍ੇਮ ਕੇ ਹਉ ਿਤਨ ਕੈ ਲਾਗਾ ਪਾਇ  
The saints who long for love; I touch their feet. 
ਿਵਣੁ ਪਰ੍ਭ ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਦੂਜੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 
Without God, how can I find peace? There is no other 
place. 
ਿਜੰਨਹ੍ਹ੍ ੀ ਚਾਿਖਆ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸ ੁਸ ੇਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ ਆਘਾਇ  
Those who have tasted the essence of love are satisfied 
and fulfilled. 
ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਿਬਨਤੀ ਕਰਿਹ ਲੇਹੁ ਪਰ੍ਭੂ ਲਿੜ ਲਾਇ ॥ 
They renounce ego and pray. God! Please attach me to 
You.  
ਜੋ ਹਿਰ ਕੰਿਤ ਿਮਲਾਈਆ ਿਸ ਿਵਛੁਿੜ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Those who have been united with the husband Lord shall 
never be separated again. 
ਪਰ੍ਭ ਿਵਣੁ ਦੂਜਾ ਕੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸਰਣਾਇ  
Without God, there is no other. Nanak has come to the 
sanctuary of God. 
ਅਸੂ ਸੁਖੀ ਵਸੰਦੀਆ ਿਜਨਾ ਮਇਆ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥੮॥ 
Those who have been blessed by God are in peace in 
the month of Assu. ||8|| 
ਕਿਤਿਕ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਦੋਸੁ ਨ ਕਾਹੂ ਜੋਗੁ ॥ 
In the month of Katak, do deeds that you do not have to 
blame anyone. 
ਪਰਮੇਸਰ ਤੇ ਭੁਿਲਆਂ ਿਵਆਪਿਨ ਸਭੇ ਰੋਗ ॥ 
Forgetting God; all kind of illnesses start bothering.  
ਵੇਮੁਖ ਹੋਏ ਰਾਮ ਤੇ ਲਗਿਨ ਜਨਮ ਿਵਜੋਗ ॥ 
Turning their back to God they shall feel the pain of birth 
and death.   
ਿਖਨ ਮਿਹ ਕਉੜੇ ਹੋਇ ਗਏ ਿਜਤੜੇ ਮਾਇਆ ਭੋਗ ॥ 
In an instant, all worldly pleasures turn bitter. 
ਿਵਚੁ ਨ ਕੋਈ ਕਿਰ ਸਕੈ ਿਕਸ ਥੈ ਰੋਵਿਹ ਰੋਜ ॥ 
All those you relied upon all the time, cannot help you 
that time.  






ਕੀਤਾ ਿਕਛੂ ਨ ਹੋਵਈ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਸੰਜੋਗ ॥ 
Nobody can do anything. It is all pre-ordained. 
ਵਡਭਾਗੀ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਲੈ ਤਾਂ ਉਤਰਿਹ ਸਿਭ ਿਬਓਗ ॥ 
Lucky are those who have realized God; all sufferings 
have vanished.  
ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਿਹ ਮੇਰ ੇਸਾਿਹਬ ਬੰਦੀ ਮਚੋ ॥ 
Please protect Nanak O Lord; free me from the chains!   
ਕਿਤਕ ਹੋਵੈ ਸਾਧਸੰਗੁ ਿਬਨਸਿਹ ਸਭੇ ਸੋਚ ॥੯॥ 
In the month of Katak, in the company of devotees, all 
worries vanish. ||9|| 
ਮੰਿਘਿਰ ਮਾਿਹ ਸੋਹੰਦੀਆ ਹਿਰ ਿਪਰ  ਸੰਿਗ ਬੈਠੜੀਆਹ ॥ 
In the month of Maghar, those who sit with their beloved 
Husband Lord look beautiful. 
ਿਤਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਕਆ ਗਣੀ ਿਜ ਸਾਿਹਿਬ ਮੇਲੜੀਆਹ ॥ 
What can you say about those who have been united 
with the Lord?  
ਤਨੁ ਮਨੁ ਮਉਿਲਆ ਰਾਮ ਿਸਉ ਸੰਿਗ ਸਾਧ ਸਹਲੇੜੀਆਹ ॥ 
Being in the company of devotees their mind and body 
blossom. 
ਸਾਧ ਜਨਾ ਤੇ ਬਾਹਰੀ ਸੇ ਰਹਿਨ ਇਕੇਲੜੀਆਹ  
Without the company of devotees they are left alone. 
ਿਤਨ ਦੁਖੁ ਨ ਕਬਹੂ ਉਤਰੈ ਸੇ ਜਮ ਕੈ ਵਿਸ ਪੜੀਆਹ ॥ 
They suffer all the time; they are in the hands of the devil 
of death. 
ਿਜਨੀ ਰਾਿਵਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਸ ੇਿਦਸਿਨ ਿਨਤ ਖੜੀਆਹ ॥ 
Those who enjoy God are seen standing at His door 
daily. 
ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਹਿਰ ਕੰਿਠ ਿਤਨਾ ਜੜੀਆਹ ॥ 
They wear the necklace of jewels, emeralds and rubies of 
Lord's name. 
ਨਾਨਕ ਬਾਂਛੈ ਧੂਿੜ ਿਤਨ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣੀ ਦਿਰ ਪੜੀਆਹ ॥ 
Nanak seeks the dust of the feet of those who sit at the 
door of the Lord. 
ਮਿੰਘਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਰਾਧਣਾ ਬਹੁਿੜ ਨ ਜਨਮੜੀਆਹ ॥੧੦॥ 
Those who worship God in the month of Maghar, never 
take birth again. ||10|| 
ਪੋਿਖ ਤੁਖਾਰੁ ਨ ਿਵਆਪਈ ਕੰਿਠ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਨਾਹੁ ॥ 
In the month of Poh the frost does not bother those who 
have realized God. 






ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਚਰਨਾਰਿਬੰਦ ਦਰਸਿਨ ਲਗੜਾ ਸਾਹੁ ॥ 
The divine knowledge is realized by putting their mind 
humbly to God. 
ਓਟ ਗੋਿਬੰਦ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ਸੇਵਾ ਸੁਆਮੀ ਲਾਹੁ  
That is the benefit of serving and taking shelter of the 
Lord. 
ਿਬਿਖਆ ਪੋਿਹ ਨ ਸਕਈ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਗੁਣ ਗਾਹੁ  
Those who praise God in the company of devotees are 
not affected by sins. 
ਜਹ ਤੇ ਉਪਜੀ ਤਹ ਿਮਲੀ ਸਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਮਾਹੁ ॥ 
The soul merged again from where it originated through 
the true love.   
ਕਰੁ ਗਿਹ ਲੀਨੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਬਹਿੁੜ ਨ ਿਵਛੁੜੀਆਹੁ ॥ 
Those united with God shall never separate again. 
ਬਾਿਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬੇਰੀਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਅਗਮ ਅਗਾਹੁ ॥ 
I admire those forever who have infinite, unfathomable 
God as a friend. 
ਸਰਮ ਪਈ ਨਾਰਾਇਣੈ ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਪਈਆਹੁ  
God protects the honor of those who seek His refuge. 
ਪੋਖੁ ਸੁਹੰਦਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਿਜਸੁ ਬਖਸੇ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੧੧॥ 
Poh (month) looks beautiful and peaceful to those whom 
the carefree Lord has blessed. ||11|| 
ਮਾਿਘ ਮਜਨੁ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂਆ ਧੂੜੀ ਕਿਰ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
In the month of Maagh, cleanse yourself in the company 
of devotees bathing in the dust of the devotees. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਸੁਿਣ ਸਭਨਾ ਨੋ ਕਿਰ ਦਾਨੁ ॥ 
Recite and listen to the name of God and give awns to 
everyone. 
ਜਨਮ ਕਰਮ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਮਨ ਤੇ ਜਾਇ ਗੁਮਾਨੁ  
The filth of birth and deeds gets removed and the ego is 
eliminated. 
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ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਨ ਮੋਹੀਐ ਿਬਨਸੈ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 
The lust and anger do not entice and the dog like greed 
disappears. 
ਸਚੈ ਮਾਰਿਗ ਚਲਿਦਆ ਉਸਤਿਤ ਕਰੇ ਜਹਾਨੁ  
Those who walk on the path of truth are praised 
throughout the world. 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਸਗਲ ਪੁੰਨ ਜੀਅ ਦਇਆ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 






It is as good as going on pilgrimage to sixty eight shrines, 
giving awns and being kind. 
ਿਜਸ ਨੋ ਦੇਵੈ ਦਇਆ ਕਿਰ ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਨੁ  
A person on whom the Lord bestows His grace becomes 
knowledgeable. 
ਿਜਨਾ ਿਮਿਲਆ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣਾ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥ 
Nanak admires those who have realized God. 
ਮਾਿਘ ਸੁਚੇ ਸੇ ਕਾਂਢੀਅਿਹ ਿਜਨ ਪੂਰਾ ਗੁਰੁ ਿਮਹਰਵਾਨੁ ॥੧੨॥ 
In the month of Maagh those blessed by God become 
truthful.   
ਫਲਗੁਿਣ ਅਨੰਦ ਉਪਾਰਜਨਾ ਹਿਰ ਸਜਣ ਪਰ੍ਗਟ ੇਆਇ ॥ 
In the month of Phalgun, those who realize God are 
happy souls. 
ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਰਾਮ ਕੇ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੀਆ ਿਮਲਾਇ ॥ 
The saints are helpful to unite us with God by their grace. 
ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੁਿਣ ਦੁਖਾ ਨਾਹੀ ਜਾਇ  
My bed is beautiful, and I have all comforts. There is no 
place for pain. 
ਇਛ ਪੁਨੀ ਵਡਭਾਗਣੀ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
My desires of the fortunate have been fulfilled; I have 
found the Husband Lord. 
ਿਮਿਲ ਸਹੀਆ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹੀ ਗੀਤ ਗੋਿਵੰਦ ਅਲਾਇ ॥ 
O friends; let us sing His praises by singing the songs of 
the Lord. 
ਹਿਰ ਜੇਹਾ ਅਵਰੁ ਨ ਿਦਸਈ ਕੋਈ ਦੂਜਾ ਲਵੈ ਨ ਲਾਇ ॥ 
There is no other like the Lord; there is no equal to Him. 
ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਿਰਓਨੁ ਿਨਹਚਲ ਿਦਤੀਅਨੁ ਜਾਇ ॥ 
He takes care here and the world after. He gives us our 
permanent home. 
ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤੇ ਰਿਖਅਨੁ ਬਹੁਿੜ ਨ ਜਨਮੈ ਧਾਇ ॥ 
He rescues us from the world-ocean. Never to be born 
again. 
ਿਜਹਵਾ ਏਕ ਅਨੇਕ ਗੁਣ ਤਰੇ ਨਾਨਕ ਚਰਣੀ ਪਾਇ ॥ 
I have only one tongue, Your Virtues are countless. Give 
Nanak a place in Your realm. 
ਫਲਗੁਿਣ ਿਨਤ ਸਲਾਹੀਐ ਿਜਸ ਨੋ ਿਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥੧੩॥ 
In the month of Phalgun, praise Him continuously; He 
who has no greed. ||13|| 
ਿਜਿਨ ਿਜਿਨ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਕੇ ਕਾਜ ਸਰੇ 






Those who recite His name, their deeds are fulfilled. 
ਹਿਰ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਆਰਾਿਧਆ ਦਰਗਹ ਸਿਚ ਖਰੇ  
Those who recite God the guru; they are truthful in His 
court.  
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਿਨਿਧ ਚਰਣ ਹਿਰ ਭਉਜਲੁ ਿਬਖਮੁ ਤਰੇ ॥ 
Being devoted to God, the peace is attained and swim 
across the   
Terrifying world-ocean. 
ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਿਤਨ ਪਾਈਆ ਿਬਿਖਆ ਨਾਿਹ ਜਰੇ  
They attained this through devotional worship. They do 
not burn in poisonous fire. 
ਕੂੜ ਗਏ ਦੁਿਬਧਾ ਨਸੀ ਪੂਰਨ ਸਿਚ ਭਰੇ ॥ 
Falsehood vanished, the doubt went away and they are 
totally overflowing with truth. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਵਦੇ ਮਨ ਅੰਦਿਰ ਏਕੁ ਧਰੇ ॥ 
They worship one God from the bottom of their heart. 
ਮਾਹ ਿਦਵਸ ਮੂਰਤ ਭਲੇ ਿਜਸ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇ  
The months, the days, and the moments are auspicious 
for those, upon whom the Lord casts His glance of grace. 
ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਰਸ ਦਾਨੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਹਰੇ ॥੧੪॥੧॥ 
Nanak begs for visualizing You O Lord. Please be 
merciful! ||14||1|| 
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ਿਦਨ ਰੈਿਣ Maajh, Fifth Mahalla: Day And Night: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਸੇਵੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਆਪਣਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰੀ ਿਦਨ ਸਿਭ ਰੈਣ ॥ 
I serve my guru and recite the name of God day and 
night. 
ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਸਰਣੀ ਪਵਾਂ ਮੁਿਖ ਬੋਲੀ ਿਮਠੜੇ ਵੈਣ ॥ 
Renouncing the ego I seek His sanctuary, and say sweet 
words. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿਵਛੁਿੜਆ ਹਿਰ ਮੇਲਹੁ ਸਜਣੁ ਸਣੈ ॥ 
O God; I am separated for many a life. O friend; please 
unite me with You. 
ਜੋ ਜੀਅ ਹਿਰ ਤੇ ਿਵਛੁੜੇ ਸ ੇਸੁਿਖ ਨ ਵਸਿਨ ਭੈਣ ॥ 
Those who are separated from the Lord do not dwell in 
peace, O sister. 
ਹਿਰ ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਚੈਨੁ ਨ ਪਾਈਐ ਖੋਿਜ ਿਡਠੇ ਸਿਭ ਗੈਣ ॥ 
Without their Husband Lord, they find no comfort. I have 






searched and seen all realms. 
ਆਪ ਕਮਾਣੈ ਿਵਛੁੜੀ ਦੋਸੁ ਨ ਕਾਹੂ ਦੇਣ ॥ 
The separation is caused by own deeds. Cannot blame 
anyone else. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਹਰੋੁ ਨਾਹੀ ਕਰਣ ਕਰੇਣ ॥ 
O God; be kind and protect me. No one else can; 
ਹਿਰ ਤੁਧੁ ਿਵਣੁ ਖਾਕੂ ਰੂਲਣਾ ਕਹੀਐ ਿਕਥੈ ਵੈਣ  
O God, I shall rot in the dirt without You! Who else can I 
cry to? 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀਆ ਹਿਰ ਸੁਰਜਨੁ ਦੇਖਾ ਨੈਣ ॥੧॥ 
Nanak prays to see with his eyes the divine Lord. ||1|| 
ਜੀਅ ਕੀ ਿਬਰਥਾ ਸੋ ਸੁਣੇ ਹਿਰ ਸੰਿਮਰ੍ਥ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
God is all powerful and infinite. He listens to the state of 
mind. 
ਮਰਿਣ ਜੀਵਿਣ ਆਰਾਧਣਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਆਧਾਰੁ  
While living or dead recite the name of God the protector 
of all. 
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ਸਸੁਰੈ ਪਈੇਐ ਿਤਸੁ ਕੰਤ ਕੀ ਵਡਾ ਿਜਸੁ ਪਰਵਾਰੁ ॥ 
In this world and the next, the soul-bride belongs to her 
Husband Lord, who has a large family. 
ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਬੋਧ ਿਕਛੁ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
He is lofty and inaccessible. His Wisdom is unfathomable 
and unlimited. 
ਸੇਵਾ ਸਾ ਿਤਸੁ ਭਾਵਸੀ ਸੰਤਾ ਕੀ ਹੋਇ ਛਾਰੁ ॥ 
God accepts the worship done devotionally and humbly 
respecting the saints. 
ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦੈਆਲ ਦੇਵ ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣਹਾਰ ੁ 
He is the patron of the humble;  Lord is the savior of 
sinners. 
ਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਖਦਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥ 
From the beginning, through the ages, the true God the 
Creator protects us all. 
ਕੀਮਿਤ ਕੋਇ ਨ ਜਾਣਈ ਕੋ ਨਾਹੀ ਤੋਲਣਹਾਰੁ ॥ 
No one can know His Value; no one can weigh it. 
ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਵਿਸ ਰਹੇ ਨਾਨਕ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰੁ  
He dwells in the mind and body. O Nanak, He cannot be 
measured. 
ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਿਜ ਪਰ੍ਭ ਕੰਉ ਸੇਵਦੇ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰ ॥੨॥ 






I admire those who worship God day and night. ||2|| 
ਸੰਤ ਅਰਾਧਿਨ ਸਦ ਸਦਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਬਖਿਸੰਦੁ  
The saints worship Him forever. He blesses all. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਿਜਿਨ ਸਾਿਜਆ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਦਤੀਿਨ ਿਜੰਦੁ ॥ 
He fashioned the soul and the body. By His kindness He 
bestowed the life. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਆਰਾਧੀਐ ਜਪੀਐ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤੁ  
Miss Him through guru’s teaching and recite the sacred 
word. 
ਕੀਮਿਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਪਰਮੇਸੁਰੁ ਬੇਅੰਤੁ ॥ 
His value cannot be evaluated. The transcendent Lord is 
endless. 
ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਨਰਾਇਣੋ ਸੋ ਕਹੀਐ ਭਗਵੰਤੁ ॥ 
In whoever’s mind God enshrines; is just like God. 
ਜੀਅ ਕੀ ਲੋਚਾ ਪੂਰੀਐ ਿਮਲੈ ਸਆੁਮੀ ਕੰਤੁ ॥ 
The soul's desires are fulfilled, meeting the master, my 
Husband Lord. 
ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਜਿਪ ਹਰੀ ਦੋਖ ਸਭ ੇਹੀ ਹੰਤੁ ॥ 
Nanak lives by reciting His name; all sorrows have been 
erased. 
ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਿਜਸੁ ਨ ਿਵਸਰੈ ਸ ੋਹਿਰਆ ਹੋਵੈ ਜੰਤੁ ॥੩॥ 
One who does not forget Him, day and night is 
rejuvenated.   
ਸਰਬ ਕਲਾ ਪਰ੍ਭ ਪੂਰਣੋ ਮਞੁੰ ਿਨਮਾਣੀ ਥਾਉ ॥ 
God has all virtues, He is all powerful. He is my resting 
place of the humble. 
ਹਿਰ ਓਟ ਗਹੀ ਮਨ ਅੰਦਰੇ ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾਂ ਨਾਉ ॥ 
I take His support in my mind and live by reciting His 
name. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪਣੀ ਜਨ ਧੂੜੀ ਸੰਿਗ ਸਮਾਉ ॥ 
O God, bless me so that I merge with the dust of the feet 
of the humble. 
ਿਜਉ ਤੰੂ ਰਾਖਿਹ ਿਤਉ ਰਹਾ ਤੇਰਾ ਿਦਤਾ ਪੈਨਾ ਖਾਉ ॥ 
As You keep me, so I live. I wear and eat whatever You 
give; 
ਉਦਮੁ ਸੋਈ ਕਰਾਇ ਪਰ੍ਭ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਗੁਣ ਗਾਉ    
May I make the effort, O God, to sing Your praises in the 
company of devotees? 
ਦੂਜੀ ਜਾਇ ਨ ਸੁਝਈ ਿਕਥੈ ਕੂਕਣ ਜਾਉ ॥ 






I find no other place where I can go and cry my pain? 
ਅਿਗਆਨ ਿਬਨਾਸਨ ਤਮ ਹਰਣ ਊਚੇ ਅਗਮ ਅਮਾਉ ॥ 
You are the highest of high; destroyer of ego, dispeller of 
ignorance and unfathomable. 
ਮਨੁ ਿਵਛੁਿੜਆ ਹਿਰ ਮੇਲੀਐ ਨਾਨਕ ਏਹੁ ਸੁਆਉ ॥ 
Please unite this separated one with You; this is Nanak's 
yearning. 
ਸਰਬ ਕਿਲਆਣਾ ਿਤਤੁ ਿਦਿਨ ਹਿਰ ਪਰਸੀ ਗੁਰ ਕੇ ਪਾਉ ॥੪॥੧॥ 
All sins will be forgiven the day I touch the feet of the  
guru the God. ||4||1|| 
ਵਾਰ ਮਾਝ ਕੀ ਤਥਾ ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ਮਲਕ ਮੁਰੀਦ ਤਥਾ ਚੰਦਰ੍ਹੜਾ ਸੋਹੀਆ ਕੀ ਧੁਨੀ 
ਗਾਵਣੀ ॥ 
Vaar In Maajh, And Hymns Of The First Mahalla:  
To Be Sung To The Tune Of “Malik Mureed And 
Chandrahraa Sohee-Aa”. 
ੴ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one . It is true. He is the Creator; He is realized by 
guru’s grace. 
ਸਲੋਕੁ ਮ� ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਗੁਰੁ ਿਹਵੈ ਘਰੁ ਗੁਰੁ ਦੀਪਕੁ ਿਤਹ ਲੋਇ ॥ 
Guru is the giver, guru is soothing. Guru is the light that 
enlightens everything. 
ਅਮਰ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਨਕਾ ਮਿਨ ਮਾਿਨਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak the everlasting wealth is obtained by guiding the 
mind faithfully. ||1||   
ਮ� ੧ ॥ First Mahalla: 
ਪਿਹਲੈ ਿਪਆਿਰ ਲਗਾ ਥਣ ਦੁਿਧ ॥ 
First, the baby loves mother's milk. 
ਦੂਜੈ ਮਾਇ ਬਾਪ ਕੀ ਸੁਿਧ ॥ 
Second, he learns about his mother and father; 
ਤੀਜੈ ਭਯਾ ਭਾਭੀ ਬੇਬ ॥ 
Third, his brothers, sisters-in-law and sisters; 
ਚਉਥੈ ਿਪਆਿਰ ਉਪੰਨੀ ਖੇਡ ॥ 
Fourth, the playful love. 
ਪੰਜਵੈ ਖਾਣ ਪੀਅਣ ਕੀ ਧਾਤੁ ॥ 
Fifth, he goes after food and drink; 
ਿਛਵੈ ਕਾਮੁ ਨ ਪੁਛੈ ਜਾਿਤ ॥ 
Sixth; the lust that does not differentiate between the 
caste and custom. 






ਸਤਵੈ ਸੰਿਜ ਕੀਆ ਘਰ ਵਾਸ ੁ॥ 
Seventh, he gathers wealth and dwells in his house. 
ਅਠਵੈ ਕੋਰ੍ਧੁ ਹੋਆ ਤਨ ਨਾਸੁ ॥ 
Eighth, the body is engulfed by anger. 
ਨਾਵੈ ਧਉਲੇ ਉਭੇ ਸਾਹ ॥ 
Ninth, he turns grey, and his breathing becomes difficult; 
ਦਸਵੈ ਦਧਾ ਹੋਆ ਸੁਆਹ ॥ 
Tenth, he is cremated, and turns to ashes. 
ਗਏ ਿਸਗੀਿਤ ਪੁਕਾਰੀ ਧਾਹ ॥ 
The companions left and went crying and lamenting. 
ਉਿਡਆ ਹੰਸੁ ਦਸਾਏ ਰਾਹ ॥ 
The swan soul has flown away and looking where to go? 
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ਆਇਆ ਗਇਆ ਮੁਇਆ ਨਾਉ ॥ 
He came and went; even his name has died. 
ਿਪਛੈ ਪਤਿਲ ਸਿਦਹੁ ਕਾਵ ॥ 
People offer food afterward. All they do is; invite the 
crows to eat it! 
ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਿਖ ਅੰਧੁ ਿਪਆਰੁ ॥ 
O Nanak, the self-willed is in love with the ignorance. 
ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਡੁਬਾ ਸੰਸਾਰੁ ॥੨॥ 
Without the guru, the world has drowned. ||2|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਦਸ ਬਾਲਤਿਣ ਬੀਸ ਰਵਿਣ ਤੀਸਾ ਕਾ ਸੰੁਦਰੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 
Called a child at ten, young at twenty and handsome at 
thirty. 
ਚਾਲੀਸੀ ਪੁਰੁ ਹੋਇ ਪਚਾਸੀ ਪਗੁ ਿਖਸੈ ਸਠੀ ਕੇ ਬੋਢੇਪਾ ਆਵੈ ॥ 
At forty he is full of life; at fifty his feet slip, and at sixty 
the old age is upon him. 
ਸਤਿਰ ਕਾ ਮਿਤਹੀਣੁ ਅਸੀਹਾਂ ਕਾ ਿਵਉਹਾਰੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 
At seventy, he loses his intellect, and at eighty, cannot do 
anything. 
ਨਵੈ ਕਾ ਿਸਹਜਾਸਣੀ ਮੂਿਲ ਨ ਜਾਣੈ ਅਪ ਬਲੁ ॥ 
At ninety, he lies in his bed, and he does not have any 
strength. 
ਢੰਢੋਿਲਮੁ ਢੂਿਢਮੁ ਿਡਠੁ ਮ ੈਨਾਨਕ ਜਗੁ ਧੂਏ ਕਾ ਧਵਲਹਰੁ ॥੩॥ 
I searched all over O Nanak the world is palace of 
smoke. ||3|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder (ladder to climb to divinity): 






ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਆਿਪ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਤੀ ॥ 
You, O Creator Lord, are unfathomable. You created the 
universe. 
ਰੰਗ ਪਰੰਗ ਉਪਾਰਜਨਾ ਬਹੁ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਭਾਤੀ ॥ 
You created the colors, qualities and varieties, in so 
many ways and forms. 
ਤੰੂ ਜਾਣਿਹ ਿਜਿਨ ਉਪਾਈਐ ਸਭੁ ਖੇਲੁ ਤੁਮਾਤੀ  
You created it; You know it. It is all Your play. 
ਇਿਕ ਆਵਿਹ ਇਿਕ ਜਾਿਹ ਉਿਠ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਿਰ ਜਾਤੀ ॥ 
Some come, others go; but without the name, all are 
bound to die. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਿਗ ਚਲੂਿਲਆ ਰੰਿਗ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ॥ 
The guru-willed is dyed in deep love of God. 
ਸੋ ਸੇਵਹ ੁਸਿਤ ਿਨਰੰਜਨੋ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤੀ ॥ 
O man; worship the formless God the architect of destiny.   
ਤੰੂ ਆਪੇ ਆਿਪ ਸੁਜਾਣੁ ਹੈ ਵਡ ਪੁਰਖੁ ਵਡਾਤੀ  
You are all-knowing. O Lord, You are the greatest of the 
great! 
ਜੋ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਤੁਧੁ ਿਧਆਇਦੇ ਮਰੇੇ ਸਿਚਆ ਬਿਲ ਬਿਲ ਹਉ ਿਤਨ ਜਾਤੀ ॥੧॥ 
I admire those who worship You whole heartedly O true 
Lord! ||1|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla:     
ਜੀਉ ਪਾਇ ਤਨੁ ਸਾਿਜਆ ਰਿਖਆ ਬਣਤ ਬਣਾਇ ॥ 
You created the being by putting soul inside and care for 
after creating. 
ਅਖੀ ਦੇਖੈ ਿਜਹਵਾ ਬੋਲੈ ਕੰਨੀ ਸੁਰਿਤ ਸਮਾਇ ॥ 
Sees through eyes speaks with tongue listens through 
ears aware through mind. 
ਪੈਰੀ ਚਲੈ ਹਥੀ ਕਰਣਾ ਿਦਤਾ ਪੈਨੈ ਖਾਇ ॥ 
Gave feet to walk, hands to work, clothes to cover and 
food to eat. 
ਿਜਿਨ ਰਿਚ ਰਿਚਆ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣੈ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥ 
O ignorant you do ill deeds and you do not realize the 
one who created you? 
ਜਾ ਭਜੈ ਤਾ ਠੀਕਰੁ ਹੋਵੈ ਘਾੜਤ ਘੜੀ ਨ ਜਾਇ  
Once broken, breaks into pieces and cannot be put 
together again. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਨਾਿਹ ਪਿਤ ਪਿਤ ਿਵਣੁ ਪਾਿਰ ਨ ਪਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak there is no respect without the guru. Cannot 






swim across without respect. ||1|| 
ਮ� ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਦᶤਦੇ ਥਾਵਹੁ ਿਦਤਾ ਚੰਗਾ ਮਨਮੁਿਖ ਐਸਾ ਜਾਣੀਐ ॥ 
They admire the gift, instead of the giver; such is the way 
of the self-willed. 
ਸੁਰਿਤ ਮਿਤ ਚਤੁਰਾਈ ਤਾ ਕੀ ਿਕਆ ਕਿਰ ਆਿਖ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 
What can anyone say about their intelligence, 
understanding or cleverness? 
ਅੰਤਿਰ ਬਿਹ ਕੈ ਕਰਮ ਕਮਾਵੈ ਸੋ ਚਹੁ ਕੰੁਡੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 
The deeds he commits sitting in his home, are known 
allover in the four corners. 
ਜੋ ਧਰਮੁ ਕਮਾਵੈ ਿਤਸੁ ਧਰਮ ਨਾਉ ਹੋਵੈ ਪਾਿਪ ਕਮਾਣੈ ਪਾਪੀ ਜਾਣੀਐ ॥ 
One who lives righteously is known a righteous; one who 
commits sins is known a sinner. 
ਤੰੂ ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰਿਹ ਸਿਭ ਕਰਤੇ ਿਕਆ ਦੂਜਾ ਆਿਖ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 
O Lord, You play the entire game. What anyone else can 
say? 
ਿਜਚਰੁ ਤੇਰੀ ਜੋਿਤ ਿਤਚਰੁ ਜੋਤੀ ਿਵਿਚ ਤੰੂ ਬੋਲਿਹ ਿਵਣੁ ਜੋਤੀ ਕੋਈ ਿਕਛੁ ਕਿਰਹੁ ਿਦਖਾ 
ਿਸਆਣੀਐ ॥ 
As long as your soul is in the body; I speak. Let me see if 
anyone can do anything without the soul?  
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਹਿਰ ਇਕੋ ਸਘੁੜੁ ਸੁਜਾਣੀਐ ॥੨॥ 
O Nanak; the guru-willed realizes the perfect and all 
knowing God! ||2||  
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to destiny) 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤੁਧ ੁਆਪੇ ਧੰਧ ੈਲਾਇਆ ॥ 
You created the world, and You put it to work. 
ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਪਾਇ ਕੈ ਤੁਧੁ ਆਪਹੁ ਜਗਤੁ ਖੁਆਇਆ ॥ 
Putting the deceit of false attachment inside You have 
ruined the world. 
ਿਤਸਨਾ ਅੰਦਿਰ ਅਗਿਨ ਹੈ ਨਹ ਿਤਪਤੈ ਭੁਖਾ ਿਤਹਾਇਆ ॥ 
The fire of desire burns inside. How can a thirsty and 
hungry be content! 
ਸਹਸਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਹੈ ਮਿਰ ਜੰਮੈ ਆਇਆ ਜਾਇਆ ॥ 
This world is an illusion; the world dies and re-born again. 
Keeps coming and going! 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਮਹੋੁ ਨ ਤੁਟਈ ਸਿਭ ਥਕੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 
Without the guru, emotional attachment cannot be 
broken. All have grown weary of performing empty rituals. 






ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਸੁਿਖ ਰਜਾ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਇਆ ॥ 
Recite God’s name through guru’s teaching. One who 
pleases You attains peace. 
ਕੁਲੁ ਉਧਾਰੇ ਆਪਣਾ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 
They save their families and dynasty; blessed are the 
mothers who gave birth to them. 
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ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਸੁਹਾਵਣੀ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 
Those who devote their mind to God; their thinking and 
mind become adorable. ||2|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥  Hymn mahalla 2 
ਅਖੀ ਬਾਝਹੁ ਵੇਖਣਾ ਿਵਣੁ ਕੰਨਾ ਸੁਨਣਾ ॥ 
To see without eyes; to hear without ears; 
ਪੈਰਾਂ ਬਾਝਹੁ ਚਲਣਾ ਿਵਣੁ ਹਥਾ ਕਰਣਾ ॥ 
To walk without feet; to work without hands; 
ਜੀਭੈ ਬਾਝਹੁ ਬੋਲਣਾ ਇਉ ਜੀਵਤ ਮਰਣਾ ॥ 
Talk without the tongue. This is what is called dieing 
while alive. 
ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਿਣ ਕੈ ਤਉ ਖਸਮੈ ਿਮਲਣਾ ॥੧॥ 
O Nanak, by realizing and following His command; one 
merges with God. ||1|| 
ਮ� ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਿਦਸੈ ਸੁਣੀਐ ਜਾਣੀਐ ਸਾਉ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ  
He is seen, heard and known, but cannot enjoy the taste 
of Him. 
ਰੁਹਲਾ ਟੁੰਡਾ ਅੰਧੁਲਾ ਿਕਉ ਗਿਲ ਲਗੈ ਧਾਇ ॥ 
How can the lame, armless and blind embrace the Lord? 
ਭੈ ਕੇ ਚਰਣ ਕਰ ਭਾਵ ਕੇ ਲੋਇਣ ਸੁਰਿਤ ਕਰੇਇ  
Let the devotion be the feet, the love be the eyes 
enshrined in the mind. 
ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਿਸਆਣੀਏ ਇਵ ਕੰਤ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 
Says Nanak! O wise soul-bride. This is the way to unite 
with your Husband Lord. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder:    
ਸਦਾ ਸਦਾ ਤੰੂ ਏਕੁ ਹੈ ਤੁਧੁ ਦੂਜਾ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
You are forever; You set the play of duality in motion. 
ਹਉਮ ੈਗਰਬੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਲੋਭੁ ਅੰਤਿਰ ਜੰਤਾ ਪਾਇਆ ॥ 
You created ego and arrogance and greed, and placed in 
the beings. 






ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਖੁ ਤੂ ਸਭ ਕਰੇ ਤੇਰਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 
Keep me as it pleases You; everyone acts as You cause 
them to act. 
ਇਕਨਾ ਬਖਸਿਹ ਮੇਿਲ ਲੈਿਹ ਗੁਰਮਤੀ ਤੁਧੈ ਲਾਇਆ ॥ 
You bless some and unite with You through guru’s 
teaching. 
ਇਿਕ ਖੜੇ ਕਰਿਹ ਤੇਰੀ ਚਾਕਰੀ ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 
Some stand and worship You; without the name, nothing 
else pleases them. 
ਹੋਰੁ ਕਾਰ ਵੇਕਾਰ ਹੈ ਇਿਕ ਸਚੀ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ  
Any other work is worthless. You have put them to the 
true service. 
ਪੁਤੁ ਕਲਤੁ ਕੁਟੰਬੁ ਹੈ ਇਿਕ ਅਿਲਪਤੁ ਰਹੇ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਇਆ ॥ 
In the midst of children, spouse and relations, those who 
please you remain detached;   
ਓਿਹ ਅੰਦਰਹੁ ਬਾਹਰਹੁ ਿਨਰਮਲੇ ਸਚੈ ਨਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥ 
Inside out, they are pure; they are absorbed in the true 
name. ||3|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਸੁਇਨੇ ਕੈ ਪਰਬਿਤ ਗੁਫਾ ਕਰੀ ਕੈ ਪਾਣੀ ਪਇਆਿਲ ॥ 
Make a cave in a mountain of gold, or in the water or in 
the underworld; 
ਕੈ ਿਵਿਚ ਧਰਤੀ ਕੈ ਆਕਾਸੀ ਉਰਿਧ ਰਹਾ ਿਸਿਰ ਭਾਿਰ ॥  
I may remain standing upside down on the earth or up in 
the sky; 
ਪੁਰੁ ਕਿਰ ਕਾਇਆ ਕਪੜੁ ਪਿਹਰਾ ਧੋਵਾ ਸਦਾ ਕਾਿਰ ॥ 
I may totally cover my body with clothes, and wash them 
continuously. 
ਬਗਾ ਰਤਾ ਪੀਅਲਾ ਕਾਲਾ ਬੇਦਾ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 
I may shout loudly, the white, red, yellow as Vedas 
(scriptures) say. 
ਹੋਇ ਕੁਚੀਲੁ ਰਹਾ ਮਲੁ ਧਾਰੀ ਦੁਰਮਿਤ ਮਿਤ ਿਵਕਾਰ ॥ 
I may even be dirty with filth, evil-minded and corrupt. 
ਨਾ ਹਉ ਨਾ ਮੈ ਨਾ ਹਉ ਹੋਵਾ ਨਾਨਕ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਿਰ ॥੧॥ 
The arrogance and ego disappear by contemplating 
guru’s teaching! ||1||   
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਵਸਤਰ੍ ਪਖਾਿਲ ਪਖਾਲੇ ਕਾਇਆ ਆਪੇ ਸੰਜਿਮ ਹਵੈੋ ॥ 
Washing the clothes and the body; cleanses the body. 






ਅੰਤਿਰ ਮੈਲੁ ਲਗੀ ਨਹੀ ਜਾਣੈ ਬਾਹਰਹੁ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵੈ ॥ 
He does not know the inner filth and keeps rubbing and 
washing outside 
ਅੰਧਾ ਭੂਿਲ ਪਇਆ ਜਮ ਜਾਲੇ ॥ 
By mistake the blind ignorant got caught in the net of the 
devil of death. 
ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ਅਪੁਨੀ ਕਿਰ ਜਾਨੈ ਹਉਮ ੈਿਵਿਚ ਦੁਖੁ ਘਾਲੇ ॥ 
They see other people's property as their own; they suffer 
the pain of ego. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਉਮੈ ਤੁਟ ੈਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥ 
O Nanak by eliminating ego, the guru-willed can recite 
God’s name.  
ਨਾਮੁ ਜਪੇ ਨਾਮੋ ਆਰਾਧੇ ਨਾਮੇ ਸੁਿਖ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥ 
Recite the name, worship the name and attain peace 
through the name. ||2|| 
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: 
ਕਾਇਆ ਹੰਿਸ ਸਜੋੰਗੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
The connection between the body and the soul is pre-
ordained. 
ਿਤਨ ਹੀ ਕੀਆ ਿਵਜੋਗੁ ਿਜਿਨ ਉਪਾਇਆ ॥ 
He who creates them, also separates them. 
ਮੂਰਖੁ ਭੋਗੇ ਭੋਗੁ ਦੁਖ ਸਬਾਇਆ ॥ 
The fools endure total pain and sufferings. 
ਸੁਖਹੁ ਉਠੇ ਰੋਗ ਪਾਪ ਕਮਾਇਆ ॥ 
From pleasures, arise diseases and commit sins. 
ਹਰਖਹੁ ਸੋਗੁ ਿਵਜੋਗੁ ਉਪਾਇ ਖਪਾਇਆ ॥ 
From happiness come sorrow, separation, birth and 
death. 
ਮੂਰਖ ਗਣਤ ਗਣਾਇ ਝਗੜਾ ਪਾਇਆ ॥ 
The fools count their deeds, and argue uselessly. 
ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਥ ਿਨਬੇੜੁ ਝਗੜੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
The judgment is in the hands of the true guru, who puts 
an end to the argument. 
ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹਗੁੋ ਨ ਚਲੈ ਚਲਾਇਆ ॥੪॥ 
Whatever God does happen; No one can do anything on 
their own. ||4|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਕੂੜੁ ਬੋਿਲ ਮੁਰਦਾਰੁ ਖਾਇ ॥ 
Telling lies is like eating a dead body. 
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ਅਵਰੀ ਨੋ ਸਮਝਾਵਿਣ ਜਾਇ ॥ 
And yet, they go to teach others. 
ਮੁਠਾ ਆਿਪ ਮੁਹਾਏ ਸਾਥੈ ॥ 
They are deceived, and they deceive their companions. 
ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਆਗੂ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 
O Nanak, such are the leaders! ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਿਜਸ ਦੈ ਅੰਦਿਰ ਸਚੁ ਹੈ ਸੋ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਮੁਿਖ ਸਚੁ ਅਲਾਏ ॥ 
The truthful speaks the true name from the mouth. 
ਓਹੁ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ਆਿਪ ਚਲਦਾ ਹੋਰਨਾ ਨੋ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ਪਾਏ ॥ 
They walk on Godly path, and inspire others to do so. 
ਜੇ ਅਗੈ ਤੀਰਥੁ ਹੋਇ ਤਾ ਮਲੁ ਲਹੈ ਛਪਿੜ ਨਾਤੈ ਸਗਵੀ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 
Bathing at a holy shrine cleanses but bathing in a dirty 
pond makes dirtier. 
ਤੀਰਥੁ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੂ ਜੋ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ॥ 
Guru is a sacred shrine to bathe in; who recites God’s 
name all the time. 
ਓਹੁ ਆਿਪ ਛੁਟਾ ਕੁਟੰਬ ਿਸਉ ਦੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਛਡਾਏ ॥ 
He along with his family attains salvation and saves the 
whole world bestowing the name of God. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਜੋ ਆਿਪ ਜਪੈ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਏ ॥੨॥ 
Nanak admires those who recite and guide others to 
recite God’s name. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਇਿਕ ਕੰਦ ਮੂਲੁ ਚੁਿਣ ਖਾਿਹ ਵਣ ਖੰਿਡ ਵਾਸਾ ॥ 
Some pick and eat fruits, soft branches and live in the 
wild. 
ਇਿਕ ਭਗਵਾ ਵੇਸੁ ਕਿਰ ਿਫਰਿਹ ਜੋਗੀ ਸੰਿਨਆਸਾ ॥ 
Some wander around wearing saffron robes, as Yogis 
and become renunciate. 
ਅੰਦਿਰ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬਹੁਤੁ ਛਾਦਨ ਭਜੋਨ ਕੀ ਆਸਾ  
But they still have yearning for clothes and food. 
ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇ ਨ ਿਗਰਹੀ ਨ ਉਦਾਸਾ ॥ 
They are wasting their life. They are neither householders 
nor renunciates. 
ਜਮਕਾਲੁ ਿਸਰਹੁ ਨ ਉਤਰੈ ਿਤਰ੍ ਿਬਿਧ ਮਨਸਾ ॥ 
Living with these feelings in the mind cannot escape the 
devil of death. 






ਗੁਰਮਤੀ ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਜਾ ਹੋਵੈ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸਾ ॥ 
Once one becomes servant of servants through guru’s 
teaching, the death does not bother anymore. 
ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਸਚੁ ਮਿਨ ਘਰ ਹੀ ਮਾਿਹ ਉਦਾਸਾ  
Enshrining the true teaching in the mind; one remains 
detached living at home. 
ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਨ ਆਪਣਾ ਸੇ ਆਸਾ ਤੇ ਿਨਰਾਸਾ ॥੫॥ 
O Nanak, those who serve their guru remain hopeful and 
detached. ||5|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਜੇ ਰਤੁ ਲਗੈ ਕਪੜੈ ਜਾਮਾ ਹੋਇ ਪਲੀਤੁ ॥ 
If one's clothes are stained with blood, the garments 
become polluted. 
ਜੋ ਰਤੁ ਪੀਵਿਹ ਮਾਣਸਾ ਿਤਨ ਿਕਉ ਿਨਰਮਲੁ ਚੀਤੁ ॥ 
Those who suck the blood of human beings; how can 
their soul be pure? 
ਨਾਨਕ ਨਾਉ ਖੁਦਾਇ ਕਾ ਿਦਿਲ ਹਛ ੈਮੁਿਖ ਲੇਹੁ  
O Nanak, recite the name of God, with heart-felt 
devotion. 
ਅਵਿਰ ਿਦਵਾਜੇ ਦੁਨੀ ਕੇ ਝੂਠੇ ਅਮਲ ਕਰੇਹੁ ॥੧॥ 
Everything else is a worldly show and the practice of 
false deeds. ||1|| 
ਮ� ੧ ॥ First Mahalla: 
ਜਾ ਹਉ ਨਾਹੀ ਤਾ ਿਕਆ ਆਖਾ ਿਕਹੁ ਨਾਹੀ ਿਕਆ ਹੋਵਾ ॥ 
Since I am no one, what can I say? Since I am nothing, 
what can I be? 
ਕੀਤਾ ਕਰਣਾ ਕਿਹਆ ਕਥਨਾ ਭਿਰਆ ਭਿਰ ਭਿਰ ਧੋਵਾਂ ॥ 
As He asks I do; as he says I say and keep doing to the 
best of my ability. 
ਆਿਪ ਨ ਬੁਝਾ ਲੋਕ ਬੁਝਾਈ ਐਸਾ ਆਗੂ ਹੋਵਾਂ  
I do not understand myself, and yet try to teach others. 
Such a leader I am! 
ਨਾਨਕ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਕੈ ਦਸ ੇਰਾਹੈ ਸਭਸੁ ਮੁਹਾਏ ਸਾਥੈ ॥ 
O Nanak if the blind shows the way to others; they all go 
astray. 
ਅਗੈ ਗਇਆ ਮੁਹੇ ਮੁਿਹ ਪਾਿਹ ਸ ੁਐਸਾ ਆਗੂ ਜਾਪੈ ॥੨॥ 
When he goes to the next world, gets slapped in the face. 
That is the leader! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 






ਮਾਹਾ ਰੁਤੀ ਸਭ ਤੰੂ ਘੜੀ ਮੂਰਤ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 
The months the seasons, the minutes and hours, I 
contemplate You. 
ਤੰੂ ਗਣਤੈ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਸਚੇ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ  
No one has realized You by calculations, O true, unseen 
and infinite Lord. 
ਪਿੜਆ ਮੂਰਖੁ ਆਖੀਐ ਿਜਸੁ ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 
That scholar who is full of greed, arrogant pride and ego 
is a fool. 
ਨਾਉ ਪੜੀਐ ਨਾਉ ਬੁਝੀਐ ਗੁਰਮਤੀ ਵੀਚਾਰਾ  
Read the Name realize the name through guru's 
teachings. 
ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਖਿਟਆ ਭਗਤੀ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
Obtained the wealth of God’s name through guru’s 
teaching the treasure of worship! 
ਿਨਰਮਲੁ ਨਾਮੁ ਮਿੰਨਆ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਿਚਆਰਾ  
Believing in the true name one is hailed as true in the true 
court of the Lord. 
ਿਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਪਰਾਣੁ ਹੈ ਅੰਤਿਰ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰਾ  
One who gave the body the life and the inner light the 
soul. 
ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਇਕੁ ਤੰੂ ਹੋਰੁ ਜਗਤੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥੬॥ 
You are the true businessman; rest of the world is a petty 
trader. ||6|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਿਮਹਰ ਮਸੀਿਤ ਿਸਦਕੁ ਮੁਸਲਾ ਹਕੁ ਹਲਾਲੁ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 
Let kindness be the mosque, faith your prayer-mat, and 
honest living the Quran. 
ਸਰਮ ਸੁੰਨਿਤ ਸੀਲੁ  ਰੋਜਾ ਹੋਹੁ ਮਸੁਲਮਾਣੁ  
Make modesty your circumcision, and good conduct your 
fast. This is how you can call yourself a Muslim! 
ਕਰਣੀ ਕਾਬਾ ਸਚੁ ਪੀਰੁ ਕਲਮਾ ਕਰਮ ਿਨਵਾਜ  
Let good conduct be Kaabaa, truth your spiritual guide, 
and the deeds be the Namaaz (prayer). 
ਤਸਬੀ ਸਾ ਿਤਸ ੁਭਾਵਸੀ ਨਾਨਕ ਰਖੈ ਲਾਜ ॥੧॥ 
Then the rosary shall appeal to Him and preserve your 
honor; O Nanak. ||1|| 
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ਮ� ੧ ॥ First Mahalla. 






ਹਕੁ ਪਰਾਇਆ ਨਾਨਕਾ ਉਸੁ ਸਅੂਰ ਉਸੁ ਗਾਇ  
To take away others property is like eating a pig for a 
Muslim and a cow for a Hindu. 
ਗੁਰੁ ਪੀਰੁ ਹਾਮਾ ਤਾ ਭਰੇ ਜਾ ਮੁਰਦਾਰੁ ਨ ਖਾਇ  
The guru or a spiritual teacher shall stand by only if we 
do not eat the corpse. 
ਗਲੀ ਿਭਸਿਤ ਨ ਜਾਈਐ ਛੁਟ ੈਸਚੁ ਕਮਾਇ ॥ 
No one can go to heaven just by talks. It can only happen 
practicing truth. 
ਮਾਰਣ ਪਾਿਹ ਹਰਾਮ ਮਿਹ ਹੋਇ ਹਲਾਲੁ ਨ ਜਾਇ  
Killing by deceit does not make it Halaal (earned). 
ਨਾਨਕ ਗਲੀ ਕੂੜੀਈ ਕੂੜੋ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, the false deeds only give false results. ||2|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਪੰਿਜ ਿਨਵਾਜਾ ਵਖਤ ਪੰਿਜ ਪੰਜਾ ਪੰਜੇ ਨਾਉ ॥ 
There are five prayers and five times a day; the five have 
five names. 
ਪਿਹਲਾ ਸਚੁ ਹਲਾਲ ਦੁਇ ਤੀਜਾ ਖੈਰ ਖੁਦਾਇ ॥ 
Let the first be truthfulness, the second honest living, and 
the third charity in the Name of God. 
ਚਉਥੀ ਨੀਅਿਤ ਰਾਿਸ ਮਨੁ ਪੰਜਵੀ ਿਸਫਿਤ ਸਨਾਇ ॥ 
Let the fourth be good will to all, and the fifth the praise of 
the Lord. 
ਕਰਣੀ ਕਲਮਾ ਆਿਖ ਕੈ ਤਾ ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਸਦਾਇ ॥ 
Recite the prayer of good deeds, and then, you call 
yourself a Muslim. 
ਨਾਨਕ ਜੇਤੇ ਕੂਿੜਆਰ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਪਾਇ ॥੩॥ 
O Nanak, the false minded do false deeds and obtains 
false.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਇਿਕ ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਵਣਜਦੇ ਇਿਕ ਕਚੈ ਦੇ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 
Some trade in priceless jewels, while others deal in mere 
glass. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਪਾਈਅਿਨ ਅੰਦਿਰ ਰਤਨ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
The treasure of jewels in you is realized by guru’s grace. 
ਿਵਣੁ ਗੁਰ ਿਕਨੈ ਨ ਲਿਧਆ ਅੰਧੇ ਭਉਿਕ ਮੁਏ ਕੂਿੜਆਰਾ ॥ 
Nobody has found it without the guru. The blind the false 
died barking like dogs. 
ਮਨਮੁਖ ਦੂਜੈ ਪਿਚ ਮੁਏ ਨਾ ਬੂਝਿਹ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 






The self-willed died stuck in duality without understanding 
anything.  
ਇਕਸੁ ਬਾਝਹੁ ਦੂਜਾ ਕੋ ਨਹੀ   ਿਕਸੁ ਅਗੈ ਕਰਿਹ ਪੁਕਾਰਾ ॥ 
Without God, there is no other; to whom should they 
complain? 
ਇਿਕ ਿਨਰਧਨ ਸਦਾ ਭਉਕਦੇ ਇਕਨਾ ਭਰੇ ਤੁਜਾਰਾ  
Some poor keep crying all the time, while others have 
stores full of wealth. 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰੁ ਧਨੁ ਨਾਹੀ ਹੋਰੁ ਿਬਿਖਆ ਸਭੁ ਛਾਰਾ ॥ 
Without God's name, there is no other wealth. Everything 
else is just poison and ashes. 
ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਿਪ ਹੁਕਿਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੭॥ 
O Nanak, the Lord acts, and causes others to act through 
His command. ||7|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਕਹਾਵਣੁ ਮੁਸਕਲੁ ਜਾ ਹੋਇ ਤਾ ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 
People call themselves Muslims but only when the 
difficulty arises. 
ਅਵਿਲ ਅਉਿਲ ਦੀਨੁ ਕਿਰ ਿਮਠਾ ਮਸਕਲ ਮਾਨਾ ਮਾਲੁ ਮੁਸਾਵੈ ॥ 
First savor the religion of the prophet; then remove the 
rust from your mind.  
ਹੋਇ ਮੁਸਿਲਮੁ ਦੀਨ ਮੁਹਾਣੈ ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕਾ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵੈ ॥ 
Become a Muslim from the heart; shall eliminate the 
doubt of death and birth. 
ਰਬ ਕੀ ਰਜਾਇ ਮੰਨੇ ਿਸਰ ਉਪਿਰ ਕਰਤਾ ਮੰਨੇ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ॥ 
Self surrender to God’s will; it eliminates ego and 
consoles with God. 
ਤਉ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਜੀਆ ਿਮਹਰੰਮਿਤ ਹੋਇ ਤ ਮਸੁਲਮਾਣੁ ਕਹਾਵੈ ॥੧॥ 
O Nanak that is how everyone is blessed and calls 
himself a Muslim. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਪਰਹਿਰ ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧੁ ਝੂਠੁ ਿਨੰਦਾ ਤਿਜ ਮਾਇਆ ਅਹਕੰਾਰੁ ਚੁਕਾਵੈ ॥ 
Renouncing lust, anger, lies, slander and worldly 
pleasure and ego. 
ਕਾਮੁ ਕਾਿਮਨੀ ਮੋਹੁ ਤਜੈ ਤਾ  ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 
Eliminating lust and emotional attachments realizes God 
in the dark world. 
ਤਿਜ ਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਤਿਜ ਿਪਆਸ ਆਸ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 
Renounce pride, ego and love for your children and 






spouse. Abandon your thirsty hopes and desires, and 
embrace love of God. 
ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਾਚ ਸਬਿਦ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥ 
O Nanak; through guru’s teaching enshrine God in the 
mind and merge with Him. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਰਾਜੇ ਰਯਿਤ ਿਸਕਦਾਰ ਕੋਇ ਨ ਰਹਸੀਓ ॥ 
Neither the kings, nor their subjects, nor the leaders shall 
remain. 
ਹਟ ਪਟਣ ਬਾਜਾਰ ਹੁਕਮੀ ਢਹਸੀਓ ॥ 
The shops, the cities and the streets shall disintegrate by 
His command. 
ਪਕੇ ਬੰਕ ਦੁਆਰ ਮੂਰਖੁ ਜਾਣੈ ਆਪਣੇ ॥ 
Those solid and beautiful mansions, the fools think 
belong to them! 
ਦਰਿਬ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ਰੀਤੇ ਇਿਕ ਖਣੇ ॥ 
The treasure houses, filled with wealth, shall be emptied 
in a moment. 
ਤਾਜੀ ਰਥ ਤੁਖਾਰ ਹਾਥੀ ਪਾਖਰੇ ॥ 
The horses, chariots, camels and elephants with all their 
decorations; 
ਬਾਗ ਿਮਲਖ ਘਰ ਬਾਰ ਿਕਥੈ ਿਸ ਆਪਣੇ ॥ 
The gardens, lands, houses, where are all those; they 
believed to be their own? 
ਤੰਬੂ ਪਲੰਘ ਿਨਵਾਰ ਸਰਾਇਚੇ ਲਾਲਤੀ   ॥ 
Including tents, soft beds and satin pavilions? 
ਨਾਨਕ ਸਚ ਦਾਤਾਰੁ ਿਸਨਾਖਤੁ ਕੁਦਰਤੀ   ॥੮॥ 
O Nanak, the true one the giver of all; is revealed by His 
grace. ||8|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਨਦੀਆ ਹੋਵਿਹ ਧੇਣਵਾ ਸੁੰਮ ਹੋਵਿਹ ਦੁਧੁ ਘੀਉ  
If the rivers became milk, and the spring water became 
milk and butter. 
ਸਗਲੀ ਧਰਤੀ ਸਕਰ ਹੋਵੈ ਖੁਸੀ ਕਰੇ ਿਨਤ ਜੀਉ  
If all the earth became sugar, and enjoy it all the time! 
Page 142 
ਪਰਬਤੁ ਸੁਇਨਾ ਰੁਪਾ ਹੋਵੈ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥ 
If the mountains became gold and silver, studded with 
gems and jewels 






ਭੀ ਤੰੂਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੧॥ 
I still worship You and I always enjoy doing so. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਮਵੇਾ ਹੋਵੈ ਗਰੁੜਾ ਹੋਇ ਸੁਆਉ  
If there are eighteen loads of fruit the healer of 
everything. 
ਚੰਦੁ ਸੂਰਜੁ ਦੁਇ ਿਫਰਦੇ ਰਖੀਅਿਹ ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਵੈ ਥਾਉ ॥ 
Living at a place where the sun and the moon circle 
around you. 
ਭੀ ਤੰੂਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੨॥ 
I still worship You. I always enjoy doing so. ||2|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਜੇ ਦੇਹੈ ਦੁਖੁ ਲਾਈਐ ਪਾਪ ਗਰਹ ਦੁਇ ਰਾਹੁ ॥ 
If the sins give pain to the body; it is the path of duality. 
ਰਤੁ ਪੀਣੇ ਰਾਜੇ ਿਸਰੈ ਉਪਿਰ ਰਖੀਅਿਹ ਏਵੈ ਜਾਪੈ ਭਾਉ ॥ 
The blood-sucking kings were to hold power over me; so 
be it! 
ਭੀ ਤੰੂਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੩॥ 
I still worship You. I always enjoy doing so. ||3|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਅਗੀ ਪਾਲਾ ਕਪੜੁ ਹੋਵੈ ਖਾਣਾ ਹਵੈੋ ਵਾਉ ॥ 
If fire were my clothes from cold and the wind was my 
food; 
ਸੁਰਗੈ ਦੀਆ ਮਹੋਣੀਆ ਇਸਤਰੀਆ ਹੋਵਿਨ ਨਾਨਕ ਸਭੋ ਜਾਉ ॥ 
The enticing heavenly beauties were with me wherever I 
go O Nanak! 
ਭੀ ਤੂਹੈ ਸਾਲਾਹਣਾ ਆਖਣ ਲਹੈ ਨ ਚਾਉ ॥੪॥ 
I still worship You. I always enjoy doing so. ||4|| 
ਪਵੜੀ ॥ Ladder:   
ਬਦਫੈਲੀ ਗੈਬਾਨਾ ਖਸਮੁ ਨ ਜਾਣਈ ॥ 
The foolish demon that does evil deeds, does not know 
his master. 
ਸੋ ਕਹੀਐ ਦੇਵਾਨਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਈ ॥ 
Call him an insane if he does not understand himself. 
ਕਲਿਹ ਬੁਰੀ ਸੰਸਾਿਰ ਵਾਦੇ ਖਪੀਐ ॥ 
The conflict is bad; the world is consumed in arguing and 
fighting. 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਕਾਿਰ ਭਰਮੇ ਪਚੀਐ ॥ 
Without the name of God; consumed in doubts. 






ਰਾਹ ਦੋਵੈ ਇਕੁ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ਿਸਝਸੀ ॥ 
One who recognizes both paths as one? He only will be 
liberated.  
ਕੁਫਰ ਗੋਅ ਕੁਫਰਾਣੈ ਪਇਆ ਦਝਸੀ ॥ 
One who speaks lies shall fall in hell and burn. 
ਸਭ ਦੁਨੀਆ ਸੁਬਹਾਨੁ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ ॥ 
The whole world belongs to God and merges with Him 
through truth. 
ਿਸਝੈ ਦਿਰ ਦੀਵਾਿਨ ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ॥੯॥ 
One who eliminates ego is redeemed in the court of the 
Lord. ||9|| 
ਮਹਲਾ ੧ ਸਲੋਕੁ ॥ First Mahalla, Hymn: 
ਸੋ ਜੀਿਵਆ ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸੋਇ ॥    
One who has God enshrined in the mind lives forever. 
ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥ 
O Nanak, no one else can live forever. 
ਜੇ ਜੀਵੈ ਪਿਤ ਲਥੀ ਜਾਇ ॥ 
If one lives a dishonorable life! 
ਸਭੁ ਹਰਾਮ ੁਜੇਤਾ ਿਕਛੁ ਖਾਇ ॥ 
Everything he eats is unearned and useless. 
ਰਾਿਜ ਰੰਗੁ ਮਾਿਲ ਰੰਗੁ ॥ 
Intoxicated with power and wealth. 
ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਨਚੈ ਨੰਗੁ ॥ 
The shameless naked; dances intoxicated in it. 
ਨਾਨਕ ਠਿਗਆ ਮੁਠਾ   ਜਾਇ ॥ 
O Nanak; the poor gets robbed and defrauded. 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਪਿਤ ਗਇਆ ਗਵਾਇ ॥੧॥ 
Without Lord's name, he loses his honor while departing. 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਿਕਆ ਖਾਧੈ ਿਕਆ ਪੈਧੈ ਹਇੋ ॥ 
What good is food, what good are clothes? 
ਜਾ ਮਿਨ ਨਾਹੀ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 
If the true Lord does not dwell in the mind! 
ਿਕਆ ਮੇਵਾ ਿਕਆ ਿਘਉ ਗੁੜੁ ਿਮਠਾ ਿਕਆ ਮੈਦਾ ਿਕਆ ਮਾਸੁ ॥ 
What good are fruits, butter, jagry, flour, and meat? 
ਿਕਆ ਕਪੜੁ ਿਕਆ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਕੀਜਿਹ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸ ॥ 
What good are the covers on the soft bed to enjoy 
pleasures and sensual delights? 






ਿਕਆ ਲਸਕਰ ਿਕਆ ਨੇਬ ਖਵਾਸੀ ਆਵੈ ਮਹਲੀ ਵਾਸੁ ॥ 
What good is an army, the soldiers, servants and palaces 
to live in? 
ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਿਵਣੁ ਸਭੇ ਟੋਲ ਿਵਣਾਸੁ ॥੨॥ 
O Nanak, without the true name, all this shall disappear. 
||2|| 
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to divinity) 
ਜਾਤੀ ਦੈ ਿਕਆ ਹਿਥ ਸਚੁ ਪਰਖੀਐ ॥ 
What good is social class and status to measure the 
truth? 
ਮਹੁਰਾ ਹੋਵੈ ਹਿਥ ਮਰੀਐ ਚਖੀਐ ॥ 
The ego kills you while tasting it. 
ਸਚੇ ਕੀ ਿਸਰਕਾਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਜਾਣੀਐ ॥ 
The rule of the true Lord is known throughout the ages. 
ਹੁਕਮੁ ਮੰਨੇ ਿਸਰਦਾਰੁ ਦਿਰ ਦੀਬਾਣੀਐ ॥ 
One who obeys God’s command is accepted in His court. 
ਫੁਰਮਾਨੀ ਹੈ ਕਾਰ ਖਸਿਮ ਪਠਾਇਆ ॥ 
God the Lord sent us into this world by His command. 
ਤਬਲਬਾਜ ਬੀਚਾਰ ਸਬਿਦ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 
Guru’s teaching has been advertised to everyone by 
drum beating. 
ਇਿਕ ਹੋਏ ਅਸਵਾਰ ਇਕਨਾ ਸਾਖਤੀ ॥ 
Some ride the horses the others saddle the horses. 
ਇਕਨੀ ਬਧੇ ਭਾਰ ਇਕਨਾ ਤਾਖਤੀ ॥੧੦॥ 
Some are respected and the others are pushed away. 
||10|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਜਾ ਪਕਾ ਤਾ ਕਿਟਆ ਰਹੀ ਸੁ ਪਲਿਰ ਵਾਿੜ ॥ 
When the crop is ripe it is harvested; only the stalks are 
left standing. 
ਸਣੁ ਕੀਸਾਰਾ ਿਚਿਥਆ ਕਣੁ ਲਇਆ ਤਨੁ ਝਾਿੜ  
Everything including seed is put through the thresher and 
the seeds separated. 
ਦੁਇ ਪੁੜ ਚਕੀ ਜੋਿੜ ਕੈ ਪੀਸਣ ਆਇ ਬਿਹਠੁ  
Placing the seed between the two millstones, people sit 
and grind. 
ਜੋ ਦਿਰ ਰਹੇ ਸੁ ਉਬਰੇ ਨਾਨਕ ਅਜਬੁ ਿਡਠੁ ॥੧॥ 
Those stuck to the axle are spared! O Nanak what a 
scene. ||1|| 






ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਵੇਖੁ ਿਜ ਿਮਠਾ ਕਿਟਆ ਕਿਟ ਕੁਿਟ ਬਧਾ ਪਾਇ  
Look; how the sugar cane is cut cleaned and bound into 
bundles; 
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ਖੰੁਢਾ ਅੰਦਿਰ ਰਿਖ ਕੈ ਦੇਿਨ ਸੁ ਮਲ ਸਜਾਇ ॥ 
Then; it is placed between the wooden rollers crushed 
and punished. 
ਰਸੁ ਕਸੁ ਟਟਿਰ ਪਾਈਐ ਤਪੈ ਤੈ ਿਵਲਲਾਇ॥ 
Take juice and put in a cauldron; heat burning the straw 
and it cries. 
ਭੀ ਸੋ ਫੋਗੁ ਸਮਾਲੀਐ ਿਦਚੈ ਅਿਗ ਜਲਾਇ ॥ 
And then, the left over is collected and burnt in the fire. 
ਨਾਨਕ ਿਮਠੈ ਪਤਰੀਐ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਆਇ ॥੨॥ 
O Nanak; how much the cane suffers in order to make 
sugar! Come and see it! ||2|| 
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: 
ਇਕਨਾ ਮਰਣੁ ਨ ਿਚਿਤ ਆਸ ਘਣੇਿਰਆ ॥ 
Some do not think of death; have lot of desires. 
ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੰਮਿਹ ਿਨਤ ਿਕਸੈ ਨ ਕੇਿਰਆ ॥ 
They die, and are re-born over and over; they are not 
worth anything! 
ਆਪਨੜੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਕਹਿਨ ਚੰਗੇਿਰਆ ॥ 
In their own mind they call themselves good. 
ਜਮਰਾਜੈ ਿਨਤ ਿਨਤ ਮਨਮੁਖ ਹੇਿਰਆ ॥ 
The justice of destiny hunts down the self-willed every 
day. 
ਮਨਮੁਖ ਲੂਣ ਹਾਰਾਮ ਿਕਆ ਨ ਜਾਿਣਆ ॥ 
The self-willed are thankless! What do not they know?  
ਬਧੇ ਕਰਿਨ ਸਲਾਮ ਖਸਮ ਨ ਭਾਿਣਆ ॥ 
Forced to pay respect is not acceptable to God. 
ਸਚੁ ਿਮਲੈ ਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਸਾਿਹਬ ਭਾਵਸੀ ॥ 
Those who truthfully recite His name are acceptable to 
God. 
ਕਰਸਿਨ ਤਖਿਤ ਸਲਾਮੁ ਿਲਿਖਆ ਪਾਵਸੀ ॥੧੧॥ 
Those who worship God and bow at His throne reap the 
pre-ordained reward. ||11|| 
ਮਹਲਾ ੧ ਸਲੋਕੁ ॥ First Mahalla, Hymn: 
ਮਛੀ ਤਾਰੂ ਿਕਆ ਕਰੇ ਪੰਖੀ ਿਕਆ ਆਕਾਸੁ ॥ 






What can deep water do to a fish? What can the vast sky 
do to a bird? 
ਪਥਰ ਪਾਲਾ ਿਕਆ ਕਰੇ ਖੁਸਰੇ ਿਕਆ ਘਰ ਵਾਸੁ ॥ 
What can cold do to a stone? What is married life to a 
common gender? 
ਕੁਤੇ ਚੰਦਨੁ ਲਾਈਐ ਭੀ ਸ ੋਕੁਤੀ ਧਾਤੁ ॥ 
You may apply sandalwood to a dog, but he is still a dog. 
ਬੋਲਾ ਜੇ ਸਮਝਾਈਐ ਪੜੀਅਿਹ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ   ਪਾਠ ॥ 
You may try to teach a deaf by reading the scriptures but 
how will he learn? 
ਅੰਧਾ ਚਾਨਿਣ ਰਖੀਐ ਦੀਵੇ ਬਲਿਹ ਪਚਾਸ ॥ 
You may place fifty lamps before the blind for light but 
how will he see? 
ਚਉਣੇ ਸੁਇਨਾ ਪਾਈਐ ਚੁਿਣ ਚੁਿਣ ਖਾਵੈ ਘਾਸੁ  
You may place gold before a herd of cattle, but they will 
pick the grass to eat. 
ਲੋਹਾ ਮਾਰਿਣ ਪਾਈਐ ਢਹੈ ਨ ਹਇੋ  ਕਪਾਸ ॥ 
You may melt the iron but it will not become soft like 
cotton. 
ਨਾਨਕ ਮੂਰਖ ਏਿਹ ਗੁਣ ਬੋਲੇ ਸਦਾ ਿਵਣਾਸੁ ॥੧॥ 
O Nanak, this is the nature of a fool. Everything he 
speaks is useless. ||1|| 
ਮ� ੧ ॥ First Mahalla: 
ਕੈਹਾ ਕੰਚਨੁ ਤੁਟੈ ਸਾਰੁ ॥  
What happens to gold by breaking! 
ਅਗਨੀ ਗੰਢੁ ਪਾਏ ਲੋਹਾਰੁ ॥ 
The blacksmith welds it together again melting by heating 
in the fire. 
ਗੋਰੀ ਸੇਤੀ ਤੁਟੈ ਭਤਾਰੁ ॥ 
Even if a husband leaves his wife! 
ਪੁਤੀ ਗੰਢੁ ਪਵੈ ਸੰਸਾਿਰ ॥ 
They are bonded through the children. 
ਰਾਜਾ ਮੰਗੈ ਿਦਤੈ ਗੰਢੁ ਪਾਇ ॥ 
When the king makes a demand; the bond is established 
by giving. 
ਭੁਿਖਆ ਗੰਢੁ ਪਵੈ ਜਾ ਖਾਇ ॥ 
When the hungry eats, he is satisfied, and the bond is 
established. 
ਕਾਲਾ ਗੰਢੁ ਨਦੀਆ ਮੀਹ ਝੋਲ ॥ 






In the famine, the rain fills the streams to overflowing, 
and the bond is established. 
ਗੰਢੁ ਪਰੀਤੀ ਿਮਠੇ ਬੋਲ ॥ 
There is a bond between love and words of sweetness. 
ਬੇਦਾ ਗੰਢੁ ਬੋਲੇ ਸਚੁ ਕੋਇ ॥ 
When one speaks the truth, a bond is established with 
the Vedas. 
ਮੁਇਆ ਗੰਢੁ ਨੇਕੀ ਸਤੁ ਹੋਇ ॥ 
O ignorant; the goodness and the truth are bonded 
togather. 
ਏਤੁ ਗੰਿਢ ਵਰਤੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Such are the bonds that prevail  the world. 
ਮੂਰਖ ਗੰਢੁ ਪਵੈ ਮੁਿਹ ਮਾਰ ॥ 
The bond of the fool is to babble around. 
ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Nanak says this by witnessing: 
ਿਸਫਤੀ ਗੰਢੁ ਪਵੈ ਦਰਬਾਿਰ ॥੨॥ 
Through Lord's praise, we establish a bond with His 
court. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਆਪੇ ਕੁਦਰਿਤ ਸਾਿਜ ਕੈ ਆਪੇ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
He created the universe and He contemplates it. 
ਇਿਕ ਖੋਟੇ ਇਿਕ ਖਰੇ ਆਪੇ ਪਰਖਣਹਾਰੁ ॥ 
Some are counterfeit some are genuine. He is the 
appraiser. 
ਖਰੇ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈਅਿਹ ਖੋਟੇ ਸਟੀਅਿਹ ਬਾਹਰ ਵਾਿਰ ॥ 
The genuine are placed in His treasury, the counterfeit 
are thrown away. 
ਖੋਟੇ ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਸੁਟੀਅਿਹ ਿਕਸੁ ਆਗੈ ਕਰਿਹ ਪੁਕਾਰ ॥ 
The counterfeit are thrown out of the true court; who 
should they complain to? 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਪਛੈ ਭਿਜ ਪਵਿਹ ਏਹਾ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ  
If they follow the true guru; that is the essence of all! 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਖੋਿਟਅਹੁ ਖਰੇ ਕਰੇ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥ 
Guru converts the counterfeit into the genuine through 
the teaching. 
ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਮੰਨੀਅਿਨ ਗੁਰ ਕੈ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਆਿਰ  
Those who enshrine love and affection for the guru are 
honored in the true court. 






ਗਣਤ ਿਤਨਾ ਦੀ ਕੋ ਿਕਆ ਕਰੇ ਜੋ ਆਿਪ ਬਖਸੇ ਕਰਤਾਿਰ ॥੧੨॥ 
Those blessed by God cannot be accounted for by 
anyone else.   
ਸਲੋਕੁ ਮਪਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਹਮ ਜੇਰ ਿਜਮੀ ਦੁਨੀਆ ਪੀਰਾ ਮਸਾਇਕਾ ਰਾਇਆ ॥ 
The spiritual teachers, the disciples the rulers of the world 
will be buried in the ground. 
ਮੇ ਰਵਿਦ ਬਾਿਦਸਾਹਾ ਅਫਜੂ ਖੁਦਾਇ ॥ 
The emperors shall also pass away; God alone is forever. 
ਏਕ ਤੂਹੀ ਏਕ ਤੁਹੀ ॥੧॥ 
You alone O God; You alone! ||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਨ ਦੇਵ ਦਾਨਵਾ ਨਰਾ ॥ 
Neither gods nor demons or warriors! 
ਨ ਿਸਧ ਸਾਿਧਕਾ ਧਰਾ ॥ 
Nor the mystics nor the seekers shall remain on the 
earth. 
ਅਸਿਤ ਏਕ ਿਦਗਿਰ ਕੁਈ ॥ 
Who else is there? 
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ਏਕ ਤੁਈ ਏਕ ਤੁਈ ॥੨॥ 
You alone O Lord; You alone! ||2|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਨ ਦਾਦੇ ਿਦਹੰਦ ਆਦਮੀ ॥ 
Neither the just, nor the generous! 
ਨ ਸਪਤ ਜੇਰ ਿਜਮੀ ॥ 
Nor the seven realms beneath the earth shall remain. 
ਅਸਿਤ ਏਕ ਿਦਗਿਰ ਕੁਈ ॥ 
One Lord alone exists. Who else is there? 
ਏਕ ਤੁਈ ਏਕ ਤੁਈ ॥੩॥ 
You alone O Lord; You alone! ||3|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਨ ਸੂਰ ਸਿਸ ਮੰਡਲੋ ॥ 
Neither the sun, nor the moon or the planets; 
ਨ ਸਪਤ ਦੀਪ ਨਹ ਜਲੋ ॥ 
Nor the seven continents, nor the oceans; 
ਅੰਨ ਪਉਣ ਿਥਰ ੁਨ ਕੁਈ ॥ 
No food, no wind - nothing is permanent. 
ਏਕੁ ਤੁਈ ਏਕੁ ਤੁਈ ॥੪॥ 






You alone O Lord; You alone; ||4|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਨ ਿਰਜਕੁ ਦਸਤ ਆ ਕਸੇ ॥ 
Our food is not in the hands of any person. 
ਹਮਾ ਰਾ ਏਕੁ ਆਸ ਵਸੇ ॥ 
The hopes of all rest in One Lord! 
ਅਸਿਤ ਏਕੁ ਿਦਗਰ ਕੁਈ ॥ 
One Lord alone exists-who else is there? 
ਏਕ ਤੁਈ ਏਕੁ ਤੁਈ ॥੫॥ 
You alone O Lord; You alone! ||5|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਪਰੰਦਏ ਨ ਿਗਰਾਹ ਜਰ ॥ 
The birds have no money in their pockets. 
ਦਰਖਤ ਆਬ ਆਸ ਕਰ ॥ 
The trees place their hope on water. 
ਿਦਹੰਦ ਸੁਈ ॥ 
He alone is the giver. 
ਏਕ ਤੁਈ ਏਕ ਤੁਈ ॥੬॥ 
You alone O Lord; You alone! ||6|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਿਲਲਾਿਰ   ਿਲਿਖਆ ਸੋਇ ॥ 
O Nanak, it is all pre-ordained. 
ਮੇਿਟ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥ 
No one can erase it. 
ਕਲਾ ਧਰੈ ਿਹਰੈ ਸੁਈ ॥ 
The Lord infuses life and He takes it away again. 
ਏਕੁ ਤੁਈ ਏਕੁ ਤੁਈ ॥੭॥ 
You alone O Lord; You alone; ||7|| 
ਪਉੜੀ  ॥ Ladder: 
ਸਚਾ ਤੇਰਾ ਹੁਕਮ ੁਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਿਣਆ ॥ 
True is Your command; the guru-willed realize it. 
ਗੁਰਮਤੀ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ॥ 
Eradicate the ego through guru’s teaching; then only you 
will realize the truth. 
ਸਚੁ ਤੇਰਾ ਦਰਬਾਰੁ ਸਬਦੁ ਨੀਸਾਿਣਆ ॥ 
True is Your court. It is revealed through guru’s teaching. 
ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਿਰ ਸਿਚ ਸਮਾਿਣਆ ॥ 
Contemplating the true teaching one  merges with the 
true Lord.  






ਮਨਮੁਖ ਸਦਾ ਕੂਿੜਆਰ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਿਣਆ ॥ 
The self-willed are always false and lost in doubt. 
ਿਵਸਟਾ ਅੰਦਿਰ ਵਾਸੁ ਸਾਦੁ ਨ ਜਾਿਣਆ ॥ 
They dwell in filth and they do not know the taste of the 
name. 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦੁਖੁ ਪਾਇ ਆਵਣ ਜਾਿਣਆ ॥ 
Without the name, they suffer the pain of coming and 
going. 
ਨਾਨਕ ਪਾਰਖੁ ਆਿਪ ਿਜਿਨ ਖੋਟਾ ਖਰਾ ਪਛਾਿਣਆ ॥੧੩॥ 
O Nanak, God is the appraiser, who distinguishes the 
false from true. ||13|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਸੀਹਾ ਬਾਜਾ  ਚਰਗਾ ਕੁਹੀਆ ਏਨਾ ਖਵਾਲੇ ਘਾਹ ॥ 
Tigers, hawks, falcons and eagles; the Lord could make 
them eat grass. 
ਘਾਹੁ ਖਾਿਨ ਿਤਨਾ ਮਾਸੁ ਖਵਾਲੇ ਏਿਹ ਚਲਾਏ ਰਾਹ ॥ 
He can make the vegetarian to eat meat; that is what he 
can do!  
ਨਦੀਆ ਿਵਿਚ ਿਟਬੇ ਦੇਖਾਲੇ ਥਲੀ ਕਰੇ ਅਸਗਾਹ ॥ 
He can raise hills from the rivers, and turn the deserts 
into unfathomable oceans. 
ਕੀੜਾ ਥਾਿਪ ਦੇਇ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ਲਸਕਰ ਕਰੇ ਸੁਆਹ ॥ 
He can appoint a worm as king, and reduce an army to 
ashes. 
ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਜੀਵਿਹ ਲੈ ਸਾਹਾ ਜੀਵਾਲੇ ਤਾ ਿਕ ਅਸਾਹ ॥ 
All beings live by breathing, but He can keep us alive, 
even without breathing. 
ਨਾਨਕ ਿਜਉ ਿਜਉ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਿਤਉ ਦੇਇ ਿਗਰਾਹ ॥੧॥ 
O Nanak, as it pleases the true Lord, He gives us to eat. 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਇਿਕ ਮਾਸਹਾਰੀ ਇਿਕ ਿਤਰ੍ਣੁ ਖਾਿਹ ॥ 
Some eat meat, while others eat grass. 
ਇਕਨਾ ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਪਾਿਹ ॥ 
Some have thirty-six course meals. 
ਇਿਕ ਿਮਟੀਆ ਮਿਹ ਿਮਟੀਆ ਖਾਿਹ ॥ 
While others live in the dirt and eat mud. 
ਇਿਕ ਪਉਣ ਸਮੁਾਰੀ ਪਉਣ ਸਮੁਾਿਰ ॥ 
Some fly in the air and live just by flying in the air. 






ਇਿਕ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ਨਾਮ ਆਧਾਿਰ ॥ 
Some believe in the formless God and live by reciting His 
name. 
ਜੀਵੈ ਦਾਤਾ ਮਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 
If one can live by giving awns; then no one shall die! 
ਨਾਨਕ ਮੁਠੇ ਜਾਿਹ ਨਾਹੀ ਮਿਨ ਸਇੋ ॥੨॥ 
O Nanak, those who do not enshrine the Lord in their 
mind are deluded. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਰਿਮ ਕਮਾਈਐ ॥ 
Perform the deeds under the guidance of the perfect 
guru. 
ਗੁਰਮਤੀ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
Eliminate ego through guru’s teaching by reciting the 
name of God. 
ਦੂਜੀ ਕਾਰੈ ਲਿਗ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈਐ ॥ 
Undertaking any other task, they waste their lives in vain. 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਿਵਸੁ ਪੈਝੈ ਖਾਈਐ ॥ 
Without the name, all they wear and eat is poison. 
ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਸਾਲਾਿਹ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ ॥ 
Praising the true teaching; one shall merge with the true 
Lord. 
ਿਵਣੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਨਾਹੀ ਸੁਿਖ ਿਨਵਾਸੁ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਈਐ ॥ 
Cannot dwell in peace without serving the guru; shall be 
born again and again. 
ਦੁਨੀਆ ਖੋਟੀ ਰਾਿਸ ਕੂੜੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 
The world is attuned to the falsehood and earns the false. 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਖਰਾ ਸਾਲਾਿਹ ਪਿਤ ਿਸਉ ਜਾਈਐ ॥੧੪॥ 
O Nanak, singing the praises of the true Lord, they go 
with honor. ||14|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਵਾਵਿਹ ਗਾਵਿਹ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਜਿਲ ਨਾਵਿਹ ॥ 
When it pleases You, we sing Your praises; when it 
pleases You, we bathe in water. 
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ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਿਹ ਤਾ ਕਰਿਹ ਿਬਭੂਤਾ ਿਸੰਙੀ ਨਾਦੁ ਵਜਾਵਿਹ ॥ 
When it pleases You we rub ashes on the body; blow 
horn and conch shell. 
ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਪੜਿਹ ਕਤੇਬਾ ਮੁਲਾ ਸੇਖ ਕਹਾਵਿਹ ॥ 






When it pleases You, we read the Islamic scriptures, and 
acclaim as Mullahs and scholars. 
ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹੋਵਿਹ ਰਾਜੇ ਰਸ ਕਸ ਬਹੁਤੁ ਕਮਾਵਿਹ ॥ 
When it pleases You, we become kings, and enjoy all 
sorts of pleasures. 
ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੇਗ ਵਗਾਵਿਹ ਿਸਰ ਮੁੰਡੀ ਕਿਟ ਜਾਵਿਹ    ॥ 
When it pleases You, we wield the sword, and cut the 
heads of enemies. 
ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਜਾਿਹ ਿਦਸੰਤਿਰ ਸੁਿਣ ਗਲਾ ਘਿਰ ਆਵਿਹ ॥ 
When it pleases You, we go to foreign lands; hear and 
bring the news back. 
ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਨਾਇ ਰਚਾਵਿਹ ਤੁਧੁ ਭਾਣੇ ਤੰੂ ਭਾਵਿਹ ॥ 
When it pleases You, we attune to Your name. You 
appeal to us when it pleases You.    
ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਹੋਿਰ ਸਗਲੇ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਹ ॥੧॥ 
Nanak says one prayer; everything else is just practicing 
falsehood. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਜਾ ਤੰੂ ਵਡਾ ਸਿਭ ਵਿਡਆਂਈਆ ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਹੋਈ ॥ 
When you are great, the greatness follows you; goodness 
breeds goodness. 
ਜਾ ਤੰੂ ਸਚਾ ਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਸਚਾ ਕੂੜਾ ਕੋਇ ਨ ਕੋਈ ॥ 
When you are truthful; everything is true. There is no 
false.  
ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਬੋਲਣੁ ਚਲਣੁ ਜੀਵਣੁ ਮਰਣਾ ਧਾਤੁ ॥ 
Talking, seeing, speaking, walking, living and dieing; all 
these are transitory. 
ਹੁਕਮੁ ਸਾਿਜ ਹੁਕਮੈ ਿਵਿਚ ਰਖੈ ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਆਿਪ ॥੨॥    
He the truthful creates and controls by His command O 
Nanak;! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਿਨਸੰਗੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 
Serving the guru wholeheartedly dispels the doubts. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਆਖੈ ਕਾਰ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 
Do whatever the guru asks you to do. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ  
When the guru becomes kind; we recite God’s name. 
ਲਾਹਾ ਭਗਿਤ ਸੁ ਸਾਰੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ॥ 
The guru-willed take advantage of worship and find the 






way to divinity.  
ਮਨਮੁਿਖ ਕੂੜੁ ਗੁਬਾਰੁ ਕੂੜੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 
The self-willed trapped in the darkness of falsehood; 
practice falsehood. 
ਸਚੇ ਦੈ ਦਿਰ ਜਾਇ ਸਚੁ ਚਵਾਂਈਐ ॥ 
Speak the truth when you go to the door of the truthful! 
ਸਚੈ ਅੰਦਿਰ ਮਹਿਲ ਸਿਚ ਬੁਲਾਈਐ ॥ 
Truthful are invited to the palace of truth! 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਦਾ ਸਿਚਆਰੁ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ ॥੧੫॥ 
O Nanak, the true ones are forever true and submerge in 
the true Lord. ||15|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਕਿਲ ਕਾਤੀ ਰਾਜੇ ਕਾਸਾਈ ਧਰਮੁ ਪੰਖ ਕਿਰ ਉਡਿਰਆ ॥ 
In today’s age the kings are butchers the cut throat; the 
faith has grown wings and flown away. 
ਕੂੜੁ ਅਮਾਵਸ ਸਚੁ ਚੰਦਰ੍ਮਾ ਦੀਸੈ ਨਾਹੀ ਕਹ ਚਿੜਆ ॥ 
In this fifteenth day of new moon night of falsehood; do 
not see the moon whether it rose or not.  
ਹਉ ਭਾਿਲ ਿਵਕੰੁਨੀ ਹੋਈ ॥ 
I have searched in vain and I am confused. 
ਆਧੇਰੈ ਰਾਹੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
In this darkness, I cannot find the way. 
ਿਵਿਚ ਹਉਮੈ ਕਿਰ ਦੁਖੁ ਰੋਈ ॥ 
In ego they cry in pain. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਗਿਤ ਹੋਈ ॥੧॥ 
Says Nanak, how will they be saved? ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥ Third Mahalla: 
ਕਿਲ ਕੀਰਿਤ ਪਰਗਟੁ ਚਾਨਣੁ ਸਸੰਾਿਰ ॥ 
In today’s age, praising God obtains enlightenment in the 
world! 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋਈ ਉਤਰੈ ਪਾਿਰ ॥ 
Only a few guru-willed swim across! 
ਿਜਸ ਨੋ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਦੇਵੈ ॥ 
The Lord bestows His grace with whom he is pleased. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਤਨੁ ਸੋ ਲੇਵੈ ॥੨॥ 
O Nanak, the guru-willed receives the jewel. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਭਗਤਾ ਤੈ ਸੈਸਾਰੀਆ ਜੋੜੁ ਕਦੇ ਨ ਆਇਆ ॥ 
The devotees of God and the worldly people can never 






get together. 
ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਅਭੁਲੁ ਹੈ ਨ ਭੁਲੈ ਿਕਸੈ ਦਾ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 
The Creator is infallible. He cannot be fooled; no one can 
fool Him. 
ਭਗਤ ਆਪੇ ਮੇਿਲਅਨੁ ਿਜਨੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 
He unites His devotees with Him; those who truly practice 
truth. 
ਸੈਸਾਰੀ  ਆਿਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਿਜਨੀ ਕੂੜੁ ਬੋਿਲ ਬੋਿਲ ਿਬਖੁ ਖਾਇਆ ॥ 
Those who speak lies eat lies lead themselves astray. 
ਚਲਣ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਿਵਸੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 
They do not know the path; are engrossed in the poison 
of lust and anger! 
ਭਗਤ ਕਰਿਨ ਹਿਰ ਚਾਕਰੀ ਿਜਨੀ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥ 
The devotees serve the Lord; night and day reciting the 
name of God. 
ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ਹਇੋ ਕੈ ਿਜਨੀ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Becoming the slaves of slaves, they become selfless. 
ਓਨਾ ਖਸਮੈ ਕੈ ਦਿਰ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥੧੬॥ 
In the court of the Lord, their faces are joyful attuned to 
the true teaching. |16|| 
ਸਲੋਕੁ ਮ� ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਸਬਾਹੀ ਸਾਲਾਹ ਿਜਨੀ ਿਧਆਇਆ ਇਕ ਮਿਨ  
Early in the morning those who recite God’s name 
wholeheartedly. 
ਸੇਈ ਪੂਰ ੇਸਾਹ ਵਖਤੈ ਉਪਿਰ ਲਿੜ ਮੁਏ ॥ 
Are the richest of the rich; those who do it at the right 
time. 
ਦੂਜੈ ਬਹੁਤੇ ਰਾਹ ਮਨ ਕੀਆ ਮਤੀ ਿਖੰਡੀਆ ॥ 
In the second watch the focus of the mind is scattered in 
many ways 
ਬਹੁਤੁ ਪਏ ਅਸਗਾਹ ਗੋਤੇ ਖਾਿਹ ਨ ਿਨਕਲਿਹ ॥ 
Many have fallen in the deep ocean; are dragged under 
and cannot come out.  
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ਤੀਜੈ ਮੁਹੀ ਿਗਰਾਹ ਭੁਖ ਿਤਖਾ ਦੁਇ ਭਉਕੀਆ  
In the third watch, both hunger and thirst bother the mind. 
ਖਾਧਾ ਹੋਇ ਸੁਆਹ ਭੀ ਖਾਣੇ ਿਸਉ ਦੋਸਤੀ ॥ 
The eaten becomes ashes but they are still attached to 
eating. 






ਚਉਥੈ ਆਈ ਊਂਘ ਅਖੀ ਮੀਿਟ ਪਵਾਿਰ ਗਇਆ ॥ 
In the fourth watch, they become drowsy. They close 
their eyes and begin to dream. 
ਭੀ ਉਿਠ ਰਿਚਓਨੁ ਵਾਦੁ ਸੈ ਵਿਰਹ੍ਹ੍ਆ ਕੀ ਿਪੜ ਬਧੀ ॥ 
Get up in the morning; engage in conflict setting the 
stage for 100 years. 
ਸਭੇ ਵੇਲਾ ਵਖਤ ਸਿਭ ਜੇ ਅਠੀ ਭਉ ਹੋਇ ॥ 
The time the moment devoted to God is sacred. 
ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਚਾ ਨਾਵਣੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak when God dwells in the mind; that is the true 
bathing.   
ਮਹਲਾ ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਸੇਈ ਪੂਰ ੇਸਾਹ ਿਜਨੀ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 
They are the perfect businessmen who have found the 
perfect Lord. 
ਅਠੀ ਵੇਪਰਵਾਹ ਰਹਿਨ ਇਕਤੈ ਰੰਿਗ ॥ 
Twenty-four hours a day, they remain unconcerned, 
imbued in God’s love. 
ਦਰਸਿਨ ਰੂਿਪ ਅਥਾਹ ਿਵਰਲੇ ਪਾਈਅਿਹ ॥ 
Only a few obtain the realization of unfathomable Lord. 
ਕਰਿਮ ਪੂਰੈ ਪੂਰਾ ਗੁਰੂ ਪੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਬੋਲੁ ॥ 
Meet the perfect guru through perfect deeds whose 
teaching is perfect. 
ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਜੇ ਕਰੇ ਘਟੈ ਨਾਹੀ ਤੋਲੁ ॥੨॥ 
O Nanak, when the guru makes one perfect; becomes 
perfect, check it out. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder (ladder): 
ਜਾ ਤੰੂ ਤਾ ਿਕਆ ਹੋਿਰ ਮ ੈਸਚੁ ਸਣੁਾਈਐ ॥ 
When You are with me, what more do I want? I speak the 
truth. 
ਮੁਠੀ ਧੰਧੈ ਚੋਿਰ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 
Plundered by thieves of worldly affairs, she does not 
reach the destiny. 
ਏਨੈ ਿਚਿਤ ਕਠੋਿਰ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥ 
The service of the stone hearted has no meaning. 
ਿਜਤੁ ਘਿਟ ਸਚੁ ਨ ਪਾਇ ਸੁ ਭੰਿਨ ਘੜਾਈਐ ॥ 
That heart, in which the true Lord is not found, should be 
destroyed and re-built. 
ਿਕਉ ਕਿਰ ਪੂਰੈ ਵਿਟ ਤੋਿਲ ਤੁਲਾਈਐ ॥ 






How can she be weighed accurately, on the perfect 
scale? 
ਕੋਇ ਨ ਆਖੈ ਘਿਟ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥ 
No one calls himself less or poor; they depart in ego. 
ਲਈਅਿਨ ਖਰੇ ਪਰਿਖ ਦਿਰ ਬੀਨਾਈਐ ॥ 
The genuine are appraised and accepted in the court of 
the all-knowing Lord. 
ਸਉਦਾ ਇਕਤੁ ਹਿਟ ਪੂਰੈ ਗੁਿਰ ਪਾਈਐ ॥੧੭॥ 
The genuine merchandise is found only in one shop 
through guru’s grace. ||17|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੨ ॥ Hymn, Second Mahalla: 
ਅਠੀ ਪਹਰੀ ਅਠ ਖੰਡ ਨਾਵਾ ਖੰਡੁ ਸਰੀਰੁ ॥ 
In eight watches are eight sections and the ninth section 
is the body. 
ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਭਾਲਿਹ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰੁ ॥ 
In all above a virtuous contemplates the sacred name. 
ਕਰਮਵੰਤੀ ਸਾਲਾਿਹਆ ਨਾਨਕ ਕਿਰ ਗੁਰੁ ਪੀਰੁ  
The fortunate praises God; O Nanak through the guru or 
the spiritual teacher. 
ਚਉਥੈ ਪਹਿਰ ਸਬਾਹ ਕੈ ਸੁਰਿਤਆ ਉਪਜੈ ਚਾਉ  
In the fourth watch of the day the knowledgeable starts 
enjoying. 
ਿਤਨਾ ਦਰੀਆਵਾ ਿਸਉ ਦੋਸਤੀ ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 
They are attuned to the river of life; true name is in their 
minds and on their lips. 
ਉਥੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵੰਡੀਐ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਪਸਾਉ ॥ 
The nectar is distributed there and the fortunate receive 
it. 
ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਕਸੀਐ ਵੰਨੀ ਚੜੈ ਚੜਾਉ ॥ 
Dig the gold and put the pieces properly on the sides on 
the edge. 
ਜੇ ਹੋਵੈ ਨਦਿਰ ਸਰਾਫ ਕੀ ਬਹੁਿੜ ਨ ਪਾਈ ਤਾਉ  
If it is done well by the jeweler; he does not have to 
reheat it. 
ਸਤੀ ਪਹਰੀ ਸਤੁ ਭਲਾ ਬਹੀਐ ਪਿੜਆ ਪਾਿਸ  
Speak the truth to the learned people throughout the 
seven watches of the day. 
ਓਥੈ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਬੀਚਾਰੀਐ ਕੂੜੈ ਘਟੈ ਰਾਿਸ ॥ 
There the sins and virtues are differentiated; the false 






decrease in value. 
ਓਥੈ ਖੋਟੇ ਸਟੀਅਿਹ ਖਰੇ ਕੀਚਿਹ ਸਾਬਾਿਸ ॥ 
There, the counterfeit are thrown away, and the genuine 
are honored. 
ਬੋਲਣੁ ਫਾਦਲੁ ਨਾਨਕਾ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਖਸਮੈ ਪਾਿਸ ॥੧॥ 
O Nanak to brag unnecessarily is wrong; pleasure and 
pain is in the hand of the master. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਪਉਣੁ ਗੁਰੂ ਪਾਣੀ ਿਪਤਾ ਮਾਤਾ ਧਰਿਤ ਮਹਤੁ ॥ 
Mixing the earth and water applying air as a culture, the 
life is created. 
ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਦੁਇ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਤੁ ॥ 
The way day and night begin and end; same way the 
whole world takes birth and dies.  
ਚੰਿਗਆਈਆ ਬੁਿਰਆਈਆ ਵਾਚੇ ਧਰਮੁ ਹਦੂਿਰ ॥ 
Good or bad whatever they do is recorded in God’s court. 
ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਦੂਿਰ ॥ 
Everyone reaps the reward of his or her deeds, some 
soon the others late. 
ਿਜਨੀ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਿਤ ਘਾਿਲ ॥ 
Those who have worked hard to recite the name of God; 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹੋਰ ਕੇਤੀ ਛੁਟੀ ਨਾਿਲ ॥੨॥ 
O Nanak; they have attained salvation and manymore 
have accompanied them. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder (ladder): 
ਸਚਾ ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦਿਸਆ ॥ 
True food the love of God is realized through the guru. 
ਸਚੇ ਹੀ ਪਤੀਆਇ ਸਿਚ ਿਵਗਿਸਆ ॥ 
The truthful believes in truth and truth flourishes. 
ਸਚੈ ਕੋਿਟ ਿਗਰਾਂਇ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਿਸਆ ॥ 
The house in a village where the true Lord abides is a 
truthful place. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਨਾਉ ਪਰ੍ੇਿਮ ਰਹਿਸਆ ॥ 
Through the guru the recitation of the name of God 
blossoms in the mind. 
ਸਚੈ ਦੈ ਦੀਬਾਿਣ ਕੂਿੜ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 
You cannot enter the court of the true Lord through 
falsehood. 
ਝੂਠੋ ਝੂਠੁ ਵਖਾਿਣ ਸੁ ਮਹਲੁ ਖੁਆਈਐ ॥ 






False breed false and false is the result of false. 
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ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਨੀਸਾਿਣ ਠਾਕ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 
One who recites the true name; there is no stopping! 
ਸਚੁ ਸੁਿਣ ਬੁਿਝ ਵਖਾਿਣ ਮਹਿਲ ਬੁਲਾਈਐ ॥੧੮॥ 
Hearing, understanding and speaking truth, one attains 
the destiny. ||18|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਪਿਹਰਾ ਅਗਿਨ ਿਹਵੈ ਘਰੁ ਬਾਧਾ ਭੋਜਨੁ ਸਾਰੁ ਕਰਾਈ ॥ 
If I dress myself in fire, build my house of snow, and 
make iron my food! 
ਸਗਲੇ ਦੂਖ ਪਾਣੀ ਕਿਰ ਪੀਵਾ ਧਰਤੀ ਹਾਕ ਚਲਾਈ ॥ 
If I drink pain like water, and drive the entire earth before 
me; 
ਧਿਰ ਤਾਰਾਜੀ ਅੰਬਰੁ ਤੋਲੀ ਿਪਛੈ ਟੰਕੁ ਚੜਾਈ ॥ 
If I could weigh the sky on a scale and balance it with a 
counter weight; 
ਏਵਡੁ ਵਧਾ ਮਾਵਾ ਨਾਹੀ ਸਭਸੈ ਨਿਥ ਚਲਾਈ ॥ 
If I was so great that I could not be contained, and I 
control all; 
ਏਤਾ ਤਾਣੁ ਹੋਵੈ ਮਨ ਅੰਦਿਰ ਕਰੀ ਿਭ ਆਿਖ ਕਰਾਈ ॥ 
If I had so much power in me and get everything done 
whatever I want? 
ਜੇਵਡੁ ਸਾਿਹਬੁ ਤੇਵਡ ਦਾਤੀ ਦੇ ਦੇ ਕਰੇ ਰਜਾਈ  
As great as God is; so are His gifts. He gives as He 
pleases. 
ਨਾਨਕ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਉਪਿਰ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਵਿਡਆਈ ॥੧॥ 
O Nanak, blessed are those upon whom He bestows the 
grace of His name. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਆਖਣੁ ਆਿਖ ਨ ਰਿਜਆ ਸੁਨਿਣ ਨ ਰਜੇ ਕੰਨ  
The tongue not satisfied by speaking! The ears not 
satisfied by hearing! 
ਅਖੀ ਦੇਿਖ ਨ ਰਜੀਆ ਗੁਣ ਗਾਹਕ ਇਕ ਵੰਨ  
The eye not satisfied by seeing. Each organ has one 
sensory quality. 
ਭੁਿਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਤਰੈ ਗਲੀ ਭੁਖ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The hunger of the hungry is not eliminated; by mere 
words. 






ਨਾਨਕ ਭੁਖਾ ਤਾ ਰਜੈ ਜਾ ਗੁਣ ਕਿਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, hunger is fulfilled if one praises God and 
merges in Him. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder (ladder): 
ਿਵਣੁ ਸਚੇ ਸਭੁ ਕੂੜੁ ਕੂੜੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 
Without true God, all are false, and practice falsehood. 
ਿਵਣੁ ਸਚੇ ਕੂਿੜਆਰੁ ਬੰਿਨ ਚਲਾਈਐ ॥ 
Without  true God, the false are tied up and driven away. 
ਿਵਣੁ ਸਚੇ ਤਨੁ ਛਾਰੁ ਛਾਰੁ ਰਲਾਈਐ ॥ 
Without the true one, the body is just ashes, and mixes 
with ashes. 
ਿਵਣੁ ਸਚੇ ਸਭ ਭੁਖ ਿਜ ਪੈਝੈ ਖਾਈਐ ॥ 
Without the true one, all food and clothes are 
unsatisfying. 
ਿਵਣੁ ਸਚੇ ਦਰਬਾਰੁ ਕੂਿੜ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 
Without the true one, the false do not go to Lord's court. 
ਕੂੜੈ ਲਾਲਿਚ ਲਿਗ ਮਹਲੁ ਖੁਆਈਐ ॥ 
Cannot reach the destiny being greedy or false! 
ਸਭੁ ਜਗੁ ਠਿਗਓ ਠਿਗ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥ 
The whole world is cheated by the cheat; it keeps coming 
and going in deception. 
ਤਨ ਮਿਹ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਿਗ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਈਐ ॥੧੯॥ 
The fire of desires in the body is extinguished through 
guru’s teaching. ||19|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਸੰਤੋਖੁ ਰੁਖੁ ਧਰਮੁ ਫੁਲੁ ਫਲ ਿਗਆਨੁ ॥ 
O Nanak, guru is the tree of contentment; the wisdom is 
the flowers and fruits of spiritual wisdom. 
ਰਿਸ ਰਿਸਆ ਹਿਰਆ ਸਦਾ ਪਕੈ ਕਰਿਮ ਿਧਆਿਨ ॥ 
Full of sweetness remains rejuvenated and ripens by the 
deeds of devotion. 
ਪਿਤ ਕੇ ਸਾਦ ਖਾਦਾ ਲਹੈ ਦਾਨਾ ਕੈ ਿਸਿਰ ਦਾਨੁ ॥੧॥ 
Then eaten respectfully and tastefully.  That is the 
greatest giving. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਿਬਰਖੁ ਪਤ ਪਰਵਾਲਾ ਫੁਲ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ॥ 
The tree of gold with coral leaves and the flowers of 
jewels and rubies!   
ਿਤਤੁ ਫਲ ਰਤਨ ਲਗਿਹ ਮੁਿਖ ਭਾਿਖਤ ਿਹਰਦੈ ਿਰਦੈ ਿਨਹਾਲੁ ॥ 






It bears the jewel the fruit when eaten makes the mouth 
blush.  
ਨਾਨਕ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਮੁਿਖ ਮਸਤਿਕ ਿਲਿਖਆ ਹੋਵੈ ਲੇਖੁ ॥ 
O Nanak it is pre-ordained for those who attain it.  
ਅਿਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਪੂਜੈ ਸਦਾ ਿਵਸੇਖੁ ॥ 
Those who worship the guru intently attain blessing equal 
to sixty-eight pilgrimages. 
ਹੰਸੁ ਹੇਤੁ ਲੋਭੁ ਕੋਪੁ ਚਾਰੇ ਨਦੀਆ ਅਿਗ ॥ 
Cruelty, material attachment, greed and anger are the 
four rivers of fire. 
ਪਵਿਹ ਦਝਿਹ ਨਾਨਕਾ ਤਰੀਐ ਕਰਮੀ ਲਿਗ ॥੨॥ 
Those ruined by falling into them; O Nanak, shall swim 
across by good deeds.  ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਜੀਵਿਦਆ ਮਰੁ ਮਾਿਰ ਨ ਪਛੋਤਾਈਐ ॥ 
Conquering the mind while alive, you shall not have to 
repent later. 
ਝੂਠਾ ਇਹੁ ਸਸੰਾਰੁ ਿਕਿਨ ਸਮਝਾਈਐ ॥ 
This world is all false; who can you make to understand? 
ਸਿਚ ਨ ਧਰੇ ਿਪਆਰੁ ਧੰਧੈ ਧਾਈਐ ॥ 
Those who do not fall in love with truth are chasing the 
worldly affairs. 
ਕਾਲੁ ਬੁਰਾ ਖੈ ਕਾਲੁ ਿਸਿਰ ਦੁਨੀਆਈਐ ॥ 
The time of death is bad. It is written before birth. 
ਹੁਕਮੀ ਿਸਿਰ ਜੰਦਾਰੁ ਮਾਰੇ ਦਾਈਐ ॥ 
By His command the devil of death hits over the head 
and kills. 
ਆਪੇ ਦੇਇ ਿਪਆਰੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਈਐ ॥ 
The Lord bestows His love, and enshrines in the heart. 
ਮੁਹਤੁ ਨ ਚਸਾ ਿਵਲੰਮੁ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥ 
It only takes a moment to complete it. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਿਝ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ ॥੨੦॥ 
Understanding by guru’s grace one merges with the true 
Lord.   
ਸਲੋਕੁ ਮ� ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਤੁਮੀ ਤੁਮਾ ਿਵਸੁ ਅਕੁ ਧਤੂਰਾ ਿਨਮੁ ਫਲੁ ॥ 
Bitter melon, swallowwort, thorn apple and nim fruit are 
all bitter. 
ਮਿਨ ਮੁਿਖ ਵਸਿਹ ਿਤਸੁ ਿਜਸ ੁਤੰੂ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਹੀ ॥ 






All above abide in the mind of the self-willed who does 
not miss God. 
ਨਾਨਕ ਕਹੀਐ ਿਕਸੁ ਹੰਢਿਨ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ॥੧॥ 
O Nanak, who shall I say to? They all reap what they 
sow! ||1|| 
ਮ� ੧ ॥ First Mahalla; 
ਮਿਤ ਪੰਖੇਰੂ ਿਕਰਤੁ ਸਾਿਥ ਕਬ ਉਤਮ ਕਬ ਨੀਚ  
The mind is like a bird carrying the deeds with him. Some 
good the others bad. 
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ਕਬ ਚੰਦਿਨ ਕਬ ਅਿਕ ਡਾਿਲ ਕਬ ਉਚੀ ਪਰੀਿਤ ॥ 
Some like the sandalwood the others like a swallowwort 
and some the love of God. 
ਨਾਨਕ ਹੁਕਿਮ ਚਲਾਈਐ ਸਾਿਹਬ ਲਗੀ ਰੀਿਤ ॥੨॥ 
O Nanak everything happens by His command the way 
He wishes. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਕੇਤੇ ਕਹਿਹ ਵਖਾਣ ਕਿਹ ਕਿਹ ਜਾਵਣਾ ॥ 
Many tell tales about God and pass away. 
ਵੇਦ ਕਹਿਹ ਵਿਖਆਣ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਣਾ ॥ 
The Vedas (scripture) also explain but cannot 
comprehend Him.  
ਪਿੜਐ ਨਾਹੀ ਭੇਦੁ ਬੁਿਝਐ ਪਾਵਣਾ ॥ 
Cannot solve the mystery by reading scriptures. 
ਖਟੁ ਦਰਸਨ ਕੈ ਭੇਿਖ ਿਕਸੈ ਸਿਚ ਸਮਾਵਣਾ ॥ 
The six Shaastras (scriptures) lay claim, but only a few 
merge with God.  
ਸਚਾ ਪੁਰਖੁ ਅਲਖੁ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥ 
True Lord the unfathomable is realized through guru’s 
teaching. 
ਮੰਨੇ ਨਾਉ ਿਬਸਖੰ ਦਰਗਹ ਪਾਵਣਾ ॥ 
One that believes in the name of the infinite God is 
accepted in the court of the Lord. 
ਖਾਲਕ ਕਉ ਆਦੇਸੁ ਢਾਢੀ ਗਾਵਣਾ ॥ 
The minstrel is adverting by singing the above lesson to 
the public. 
ਨਾਨਕ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੁ ਮੰਿਨ ਵਸਾਵਣਾ ॥੨੧॥ 
O Nanak; enshrine the name of God in the mind in all 
ages forever! ||21|| 






ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ Hymn, Second Mahalla: 
ਮੰਤਰ੍ ੀ ਹੋਇ ਅਠੂਿਹਆ ਨਾਗੀ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 
The charmers handle the scorpions and snakes. 
ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣੈ ਦੇ ਕੂਚਾ ਆਪੇ ਲਾਇ ॥ 
They burn themselves by their own hands. 
ਹੁਕਮੁ ਪਇਆ ਧੁਿਰ ਖਸਮ ਕਾ ਅਤੀ ਹੂ ਧਕਾ ਖਾਇ ॥ 
By the command of the Lord of destiny they are pushed 
badly. 
ਗੁਰਮੁਖ ਿਸਉ ਮਨਮੁਖੁ ਅੜੈ ਡੁਬੈ ਹਿਕ ਿਨਆਇ ॥ 
If the self-willed fights the guru-willed; he loses when the 
verdict is handed. 
ਦੁਹਾ ਿਸਿਰਆ ਆਪੇ ਖਸਮੁ ਵੇਖੈ ਕਿਰ ਿਵਉਪਾਇ ॥ 
God the master sees on both sides with intent. 
ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭ ਿਕਛੁ ਿਤਸਿਹ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, know this well: everything happens by His will. 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਪਰਖੇ ਆਪ ਕਉ ਤਾ ਪਾਰਖੁ ਜਾਣੁ ॥ 
O Nanak, if one judges himself! Then he can be a real 
judge. 
ਰੋਗੁ ਦਾਰੂ ਦੋਵੈ ਬੁਝੈ ਤਾ ਵੈਦੁ ਸਜੁਾਣੁ ॥ 
One who knows the disease and the medicine is the real 
doctor. 
ਵਾਟ ਨ ਕਰਈ ਮਾਮਲਾ ਜਾਣੈ ਿਮਹਮਾਣੁ ॥ 
Does not go anywhere and calls himself a guest. 
ਮੂਲੁ ਜਾਿਣ ਗਲਾ ਕਰੇ ਹਾਿਣ ਲਾਏ ਹਾਣੁ ॥ 
He knows the origin and talks about it. Same age meets 
same age. 
ਲਿਬ ਨ ਚਲਈ ਸਿਚ ਰਹੈ ਸ ੋਿਵਸਟੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
The greed does not cut; the truth does; that is acceptable 
to God. 
ਸਰੁ ਸੰਧ ੇਆਗਾਸ ਕਉ ਿਕਉ ਪਹੁਚੈ ਬਾਣੁ ॥ 
How can an arrow reach on top of the sky? 
ਅਗੈ ਓਹੁ ਅਗੰਮ ੁਹੈ ਵਾਹੇਦੜੁ ਜਾਣੁ ॥੨॥ 
The sky above is unreachable; O archer! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਨਾਰੀ ਪੁਰਖ ਿਪਆਰੁ ਪਰ੍ੇਿਮ ਸੀਗਾਰੀਆ   ॥ 
The relation between husband and wife is adorned by 
love. 






ਕਰਿਨ ਭਗਿਤ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ਨ ਰਹਨੀ ਵਾਰੀਆ  
They worship day and night and cannot stop doing. 
ਮਹਲਾ ਮੰਿਝ ਿਨਵਾਸੁ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 
They reach this stage through guru’s teaching. 
ਸਚੁ ਕਹਿਨ ਅਰਦਾਿਸ ਸੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 
Those poor souls pray truthfully! 
ਸੋਹਿਨ ਖਸਮੈ ਪਾਿਸ ਹੁਕਿਮ ਿਸਧਾਰੀਆ ॥ 
She looks beautiful in the company of her Lord because 
she follows His will. 
ਸਖੀ ਕਹਿਨ ਅਰਦਾਿਸ ਮਨਹੁ ਿਪਆਰੀਆ ॥ 
Even her friends pray for the same whole heartedly.  
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਧਰ੍ਗਵਾਸੁ ਿਫਟੁ ਸੁ ਜੀਿਵਆ ॥ 
Those who do not miss God; their life is cursed and 
useless. 
ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੀਆਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਿਵਆ ॥੨੨॥ 
They mend themselves through guru’s teaching and drink 
the nectar. ||22|| 
ਸਲੋਕੁ ਮ� ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਮਾਰੂ ਮੀਿਹ ਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤਆ ਅਗੀ ਲਹੈ ਨ ਭੁਖ ॥ 
The desert is not satisfied by rain, the hunger is not 
eliminated by fire. 
ਰਾਜਾ ਰਾਿਜ ਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤਆ ਸਾਇਰ ਭਰੇ ਿਕਸੁਕ  
The king is not content by his empire; the ocean is not 
content by the rivers. 
ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕੇਤੀ ਪੁਛਾ ਪੁਛ ॥੧॥ 
O Nanak, how many times must I seek and ask for the 
true name? ||1|| 
ਮਹਲਾ ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਿਨਹਫਲੰ ਤਿਸ ਜਨਮਿਸ ਜਾਵਤੁ ਬਰ੍ਹਮ ਨ ਿਬੰਦਤੇ ॥ 
Those who do not try to know God; their life is useless. 
ਸਾਗਰੰ ਸੰਸਾਰਿਸ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਰਿਹ ਕੇ ॥ 
Only a few cross over the world-ocean, by guru’s grace. 
ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਹ ੈਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬੀਚਾਿਰ  
God is all-powerful, cause of causes, says Nanak after 
deliberation. 
ਕਾਰਣੁ ਕਰਤੇ ਵਿਸ ਹੈ ਿਜਿਨ ਕਲ ਰਖੀ ਧਾਿਰ ॥੨॥ 
The creation is subject to the Creator, who sustains it by 
His power. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 






ਖਸਮੈ ਕੈ ਦਰਬਾਿਰ ਢਾਢੀ ਵਿਸਆ ॥ 
A minstrel went to the court of the Lord. 
ਸਚਾ ਖਸਮੁ ਕਲਾਿਣ ਕਮਲੁ ਿਵਗਿਸਆ ॥ 
Singing the praises of the Lord, the lotus of his heart has 
blossomed. 
ਖਸਮਹੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇ ਮਨਹ ੁਰਹਿਸਆ ॥ 
He has realized God by reciting His name from the heart. 
ਦੁਸਮਨ ਕਢੇ ਮਾਿਰ ਸਜਣ ਸਰਿਸਆ ॥ 
He has driven away the enemies and enjoys the 
company of friends. 
ਸਚਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਵੇਿਨ ਸਚਾ ਮਾਰਗੁ ਦਿਸਆ ॥ 
The guru shows the true path to those who serve him. 
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ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਿਰ ਕਾਲੁ ਿਵਧਉਿਸਆ ॥ 
Reflecting on the true teaching of the guru the death is 
overcome. 
ਢਾਢੀ ਕਥੇ ਅਕਥੁ ਸਬਿਦ ਸਵਾਿਰਆ ॥ 
The minstrel speaks the unspoken through guru’s 
teaching. 
ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਿਹ ਰਾਿਸ ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਮਲੇ ਿਪਆਿਰਆ ॥੨੩॥ 
O Nanak, hold on to the treasure of virtues and meet the 
beloved Lord. ||23|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਖਿਤਅਹੁ ਜੰਮੇ ਖਤੇ ਕਰਿਨ ਤ ਖਿਤਆ ਿਵਿਚ ਪਾਿਹ ॥ 
Born with past mistakes; make more mistakes and fall in 
mistakes. 
ਧੋਤੇ ਮੂਿਲ ਨ ਉਤਰਿਹ ਜੇ ਸਉ ਧੋਵਣ ਪਾਿਹ ॥ 
Cannot be washed clean even by washing hundred 
times. 
ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਬਖਸੀਅਿਹ ਨਾਿਹ ਤ ਪਾਹੀ ਪਾਿਹ ॥੧॥ 
O Nanak, blessed by God are forgiven; otherwise they 
are kicked and beaten. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਬੋਲਣੁ ਝਖਣਾ ਦੁਖ ਛਿਡ ਮੰਗੀਅਿਹ ਸੁਖ  
O Nanak, it is absurd to ask for happiness leaving the 
sorrows behind. 
ਸੁਖੁ ਦੁਖੁ ਦੁਇ ਦਿਰ ਕਪੜੇ ਪਿਹਰਿਹ ਜਾਇ ਮਨੁਖ ॥ 
Pleasure and pain are the two garments one wears when 
one goes to His court. 






ਿਜਥੈ ਬੋਲਿਣ ਹਾਰੀਐ ਿਤਥੈ ਚੰਗੀ ਚੁਪ ॥੨॥ 
Where you lose by speaking, it is better to remain silent. 
||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder (ladder): 
ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਦੇਿਖ ਅੰਦਰੁ ਭਾਿਲਆ ॥ 
After looking around in the four corners, I looked inside. 
ਸਚੈ ਪੁਰਿਖ ਅਲਿਖ ਿਸਰਿਜ ਿਨਹਾਿਲਆ ॥ 
There, I saw the true, invisible Lord the Creator. 
ਉਝਿੜ ਭੁਲੇ ਰਾਹ ਗੁਿਰ ਵੇਖਾਿਲਆ ॥ 
I was lost in the wild! The guru showed me the way. 
ਸਿਤਗੁਰ ਸਚੇ ਵਾਹੁ ਸਚੁ ਸਮਾਿਲਆ ॥ 
Hail to the guru, through whom we merge with truth. 
ਪਾਇਆ ਰਤਨੁ ਘਰਾਹੁ ਦੀਵਾ ਬਾਿਲਆ ॥ 
I have found the jewel in my own home by lighting the 
inner light. 
ਸਚੈ ਸਬਿਦ ਸਲਾਿਹ ਸੁਖੀਏ ਸਚ ਵਾਿਲਆ ॥ 
Those who praise the Lord through guru’s teaching are 
content; O Lord of truth! 
ਿਨਡਿਰਆ ਡਰੁ ਲਿਗ ਗਰਿਬ ਿਸ ਗਾਿਲਆ ॥ 
The fearless became fearful and their ego is destroyed. 
ਨਾਵਹੁ ਭੁਲਾ ਜਗੁ ਿਫਰੈ ਬੇਤਾਿਲਆ ॥੨੪॥ 
Having forgotten the name, the world is roaming around 
insane. ||24|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn, Third Mahalla: 
ਭੈ ਿਵਿਚ ਜੰਮੈ ਭੈ ਮਰੈ ਭੀ ਭਉ ਮਨ ਮਿਹ ਹੋਇ  
Born with fear, die with fear if one has fear in the mind. 
ਨਾਨਕ ਭੈ ਿਵਿਚ ਜੇ ਮਰੈ ਸਿਹਲਾ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak, if one dies fearful of God, his coming in the 
world is worthwhile. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥ Third Mahalla: 
ਭੈ ਿਵਣੁ ਜੀਵੈ ਬਹੁਤੁ ਬਹੁਤੁ ਖੁਸੀਆ ਖੁਸੀ ਕਮਾਇ ॥ 
Without being fearful you may live for a long time and 
savor the pleasures. 
ਨਾਨਕ ਭੈ ਿਵਣੁ ਜੇ ਮਰੈ ਮੁਿਹ ਕਾਲੈ ਉਿਠ ਜਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, if you die without fear of God, you shall depart 
with black face. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤ ਸਰਧਾ ਪੂਰੀਐ ॥ 
When the guru is merciful, your desires will be fulfilled. 






ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਨ ਕਬਹੰੂ ਝੂਰੀਐ ॥ 
When the guru is merciful, you will never grieve. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤਾ ਦੁਖੁ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 
When the guru is merciful, you will know no pain. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤਾ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀਐ ॥ 
When the guru is merciful, you will enjoy Lord's love. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤਾ ਜਮ ਕਾ ਡਰੁ ਕੇਹਾ  
When the guru is merciful, why should you fear death? 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤਾ ਸਦ ਹੀ ਸੁਖੁ ਦੇਹਾ  
When the guru is merciful, the body is always at peace. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤਾ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਈਐ ॥ 
When the guru is merciful, the priceless treasures are 
obtained. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਤ ਸਿਚ ਸਮਾਈਐ ॥੨੫॥ 
When the guru is merciful, you shall be absorbed in the 
true Lord. ||25|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Hymn, First Mahalla: 
ਿਸਰੁ ਖੋਹਾਇ ਪੀਅਿਹ ਮਲਵਾਣੀ ਜੂਠਾ ਮੰਿਗ ਮੰਿਗ ਖਾਹੀ ॥ 
Pluck the hair out of the head, drink the filthy water; they 
beg endlessly and eat the garbage thrown by others. 
ਫੋਿਲ ਫਦੀਹਿਤ ਮੁਿਹ ਲੈਿਨ ਭੜਾਸਾ ਪਾਣੀ ਦੇਿਖ ਸਗਾਹੀ ॥ 
They spread filth, breathe the rotting smell, they are 
afraid of clean water. 
ਭੇਡਾ ਵਾਗੀ ਿਸਰੁ ਖੋਹਾਇਿਨ ਭਰੀਅਿਨ ਹਥ ਸੁਆਹੀ ॥ 
Scratch the head like sheep and the hands filled with 
ashes. 
ਮਾਊ ਪੀਊ ਿਕਰਤੁ ਗਵਾਇਿਨ ਟਬਰ ਰੋਵਿਨ ਧਾਹੀ ॥ 
Destroy the earnings of father and mother and the family 
cries aloud. 
ਓਨਾ ਿਪੰਡੁ ਨ ਪਤਿਲ ਿਕਿਰਆ ਨ ਦੀਵਾ ਮੁਏ ਿਕਥਾਊ ਪਾਹੀ ॥ 
They have no place to go; forget about the light or 
enlightenment! 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਦੇਿਨ ਨ ਢੋਈ ਬਰ੍ਹਮਣ ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਹੀ ॥ 
The pandits (scholars) do not get   protection at sixty-
eight shrines of pilgrimage, if they do not eat. 
ਸਦਾ ਕੁਚੀਲ ਰਹਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਮਥੈ ਿਟਕੇ ਨਾਹੀ ॥ 
Even applying saffron to the forehead they are still the 
sinners and filthy. 
ਝੰੁਡੀ ਪਾਇ ਬਹਿਨ ਿਨਿਤ ਮਰਣੈ ਦਿੜ ਦੀਬਾਿਣ ਨ ਜਾਹੀ ॥ 






They sit together in silence, as if in mourning; they do not 
go to Lord's court. 
ਲਕੀ ਕਾਸੇ ਹਥੀ ਫੰੁਮਣ ਅਗੋ ਿਪਛੀ ਜਾਹੀ ॥ 
Having a begging bowl in the hand and brushes fly from 
the waste and 
Move back and forth while they beg. 
ਨਾ ਓਇ ਜੋਗੀ ਨਾ ਓਇ ਜੰਗਮ ਨਾ ਓਇ ਕਾਜੀ ਮੁੰਲਾ ॥ 
Neither they are Yogis, nor the Bherav (follower of 
Shiva). Neither Qazi nor Mullah. 
Page 150             
ਦਿਯ ਿਵਗੋਏ ਿਫਰਿਹ ਿਵਗੁਤੇ ਿਫਟਾ ਵਤੈ ਗਲਾ ॥ 
The unwanted; wander in disgrace and they talk silly. 
ਜੀਆ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲੇ ਸੋਈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਰਖੈ  
The Lord alone kills and revives; none else can protect 
anyone. 
ਦਾਨਹੁ ਤੈ ਇਸਨਾਨਹੁ ਵੰਜੇ ਭਸੁ ਪਈ ਿਸਿਰ ਖੁਥੈ  
They beg alms, do not take bath; their scattered hair are 
covered with ashes. 
ਪਾਣੀ  ਿਵਚਹੁ ਰਤਨ ਉਪੰਨੇ ਮੇਰ ੁਕੀਆ ਮਾਧਾਣੀ ॥ 
The pearl emerge from the water, but the churn claims it? 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਦੇਵੀ ਥਾਪੇ ਪੁਰਬੀ ਲਗੈ ਬਾਣੀ 
The goddesses established the sixty-eight shrines of 
pilgrimage, where the festivals are celebrated and hymns 
are sung. 
ਨਾਇ ਿਨਵਾਜਾ ਨਾਤੈ ਪੂਜਾ ਨਾਵਿਨ ਸਦਾ ਸੁਜਾਣੀ  
After bathing, the Muslims recite their prayers, and after 
bathing, the Hindus perform their worship. What is so 
great! The wise always takes bath! 
ਮੁਇਆ ਜੀਵਿਦਆ ਗਿਤ ਹੋਵੈ ਜਾਂ ਿਸਿਰ ਪਾਈਐ ਪਾਣੀ ॥        
If pouring water on the head attains salvation; then 
everyone dead or alive shall attain salvation!  
ਨਾਨਕ ਿਸਰ ਖੁਥੇ ਸੈਤਾਨੀ ਏਨਾ ਗਲ ਨ ਭਾਣੀ  
O Nanak, those with sprawling hair are devils; but they do 
not believe it! 
ਵੁਠੈ ਹੋਇਐ ਹਇੋ ਿਬਲਾਵਲੁ ਜੀਆ ਜੁਗਿਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 
If water is the way of cleansing, the water is in every 
living being! 
ਵੁਠੈ ਅੰਨੁ ਕਮਾਦੁ ਕਪਾਹਾ ਸਭਸ ੈਪੜਦਾ ਹੋਵੈ ॥ 
Water is in food grains, sugarcane, and cotton; it is held 






there by the shell. 
ਵੁਠੈ ਘਾਹੁ ਚਰਿਹ ਿਨਿਤ ਸੁਰਹੀ ਸਾ ਧਨ ਦਹੀ ਿਵਲੋਵੈ ॥ 
When it rains, the cows graze the grass and give milk! 
The housewives churn milk to make yogurt and butter.  
ਿਤਤੁ ਿਘਇ ਹੋਮ ਜਗ ਸਦ ਪੂਜਾ ਪਇਐ ਕਾਰਜੁ ਸੋਹੈ ॥ 
With that butter, people perform sacred feasts and 
worship. The 
functions appeal to everyone.  
ਗੁਰੂ ਸਮੁੰਦੁ ਨਦੀ ਸਿਭ ਿਸਖੀ ਨਾਤੈ ਿਜਤੁ ਵਿਡਆਈ ॥ 
The guru is the ocean: His teachings the rivers. Bathing 
in it attains greatness. 
ਨਾਨਕ ਜੇ ਿਸਰਖੁਥੇ ਨਾਵਿਨ ਨਾਹੀ ਤਾ ਸਤ ਚਟ ੇਿਸਿਰ ਛਾਈ ॥੧॥ 
O Nanak if one bathes with the hair falling all around then 
it is like putting seven handfuls of ashes on their heads. 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੨ ॥ Second Mahalla: 
ਅਗੀ ਪਾਲਾ ਿਕ ਕਰੇ ਸੂਰਜ ਕੇਹੀ ਰਾਿਤ ॥ 
What can the cold do to the fire? How can the night affect 
the sun? 
ਚੰਦ ਅਨੇਰਾ ਿਕ ਕਰੇ ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਿਕਆ ਜਾਿਤ  
What can the darkness do to the moon? What can social 
status do to air and water? 
ਧਰਤੀ ਚੀਜੀ ਿਕ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਵਿਚ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 
What would earth do to possess anything when 
everything comes from it? 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਪਿਤ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਪਿਤ ਰਖੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 
O Nanak, he alone is honorable, whose honor the Lord 
preserves. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੁਧੁ ਸਚੇ ਸੁਬਹਾਨੁ ਸਦਾ ਕਲਾਿਣਆ ॥ 
O ever blissful true Lord! 
ਤੰੂ ਸਚਾ ਦੀਬਾਣੁ ਹੋਿਰ ਆਵਣ ਜਾਿਣਆ ॥ 
You are there forever. All others are subject to coming 
and going, 
ਸਚੁ ਿਜ ਮੰਗਿਹ ਦਾਨੁ ਿਸ ਤੁਧੈ ਜੇਿਹਆ ॥ 
Those who beg for truth are just like You. 
ਸਚੁ ਤੇਰਾ ਫੁਰਮਾਨੁ ਸਬਦੇ ਸੋਿਹਆ ॥ 
Your verdict is true that is realized through guru’s 
teaching. 






ਮੰਿਨਐ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਤੁਧੈ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 
The knowledge and wisdom is attained by worshipping 
You. 
ਕਰਿਮ ਪਵੈ ਨੀਸਾਨੁ ਨ ਚਲੈ ਚਲਾਇਆ ॥ 
It happens by Your grace and it cannot be taken away or 
lost 
ਤੰੂ ਸਚਾ ਦਾਤਾਰੁ ਿਨਤ ਦੇਵਿਹ ਚੜਿਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 
You are the true giver; You give  continuously. Your gifts 
continue to increase. 
ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਇਆ ॥੨੬॥ 
Nanak begs for that gift which is pleasing to You. ||26|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ Hymn, Second Mahalla: 
ਦੀਿਖਆ ਆਿਖ ਬੁਝਾਇਆ ਿਸਫਤੀ ਸਿਚ ਸਮਉੇ ॥ 
Those who have accepted and understood the teaching 
of the guru, remain absorbed in the praises of the true 
Lord. 
ਿਤਨ ਕਉ ਿਕਆ ਉਪਦੇਸੀਐ ਿਜਨ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕ ਦੇਉ ॥੧॥ 
What can you teach those who have Nanak Dev as their 
guru?   
ਮਹਲਾ ੧ ॥ First Mahalla: 
ਆਿਪ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ॥ 
Only those understand if guided by God! 
ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਸੁਝਾਏ ਿਤਸੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸੂਝੈ ॥ 
Whoever God inspires understand everything. 
ਕਿਹ ਕਿਹ ਕਥਨਾ ਮਾਇਆ ਲੂਝੈ ॥ 
Some talk and preach as well; but it is all for earning 
wealth!  
ਹੁਕਮੀ ਸਗਲ ਕਰੇ ਆਕਾਰ ॥ 
God created the universe by His command. 
ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰ ॥ 
He knows all by contemplating. 
ਅਖਰ ਨਾਨਕ ਅਿਖਓ ਆਿਪ ॥ 
O Nanak, He said the word. 
ਲਹੈ ਭਰਾਿਤ ਹੋਵੈ ਿਜਸੁ ਦਾਿਤ ॥੨॥ 
Doubt departs from one who is blessed. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਉ ਢਾਢੀ ਵੇਕਾਰੁ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥ 
I the minstrel was out of work. God put me to good 
service. 






ਰਾਿਤ ਿਦਹੈ ਕੈ ਵਾਰ ਧੁਰਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥ 
I sing His praises day and night! He ordered me right 
from the beginning. 
ਢਾਢੀ ਸਚੈ ਮਹਿਲ ਖਸਿਮ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 
The true Lord invited the minstrel to His palace. 
ਸਚੀ ਿਸਫਿਤ ਸਾਲਾਹ ਕਪੜਾ ਪਾਇਆ ॥ 
I dressed myself well and truly praised His glory. 
ਸਚਾ ਅਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 
The nectar of the true name has become my food. 
ਗੁਰਮਤੀ ਖਾਧਾ ਰਿਜ ਿਤਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Those who eat it to the full through guru's teachings 
attain peace. 
ਢਾਢੀ ਕਰੇ ਪਸਾਉ ਸਬਦੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 
The minstrel spreads God’s glory, by singing through 
guru’s teaching. 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਾਲਾਿਹ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੨੭॥ ਸੁਧੁ 
Praising the truth; Nanak has realized the true God. 
||27||Sudh (the news)|| 
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ; ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਦੇ ਦੁਪਦੇ,  Tune Gauree  
Gwaarayree, First Mahalla, Chau-Padas & Du-Padas: 
ੴ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਿਤ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ 
ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. It is true. He is the Creator. He is carefree. 
He has no enemy. He is immortal. He does not take birth. 
He came into existence on His own. He is realized by 
guru’s grace. ||  
ਭਉ ਮੁਚੁ ਭਾਰਾ ਵਡਾ ਤੋਲੁ ॥ 
Fear of God is overpowering; so are His weights and 
measures. 
ਮਨ ਮਿਤ ਹਉਲੀ ਬੋਲੇ ਬੋਲੁ ॥ 
O self-willed; do not talk loud! 
ਿਸਿਰ ਧਿਰ ਚਲੀਐ ਸਹੀਐ ਭਾਰੁ ॥ 
Carry the load on your head and feel the weight. 
ਨਦਰੀ ਕਰਮੀ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 
Realize Him by the grace of guru through his teaching. 
||1|| 
ਭੈ ਿਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਲੰਘਿਸ ਪਾਿਰ ॥ 
Without fear, no one crosses over the world-ocean. 






ਭੈ ਭਉ ਰਾਿਖਆ ਭਾਇ ਸਵਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Be fearful and devotional to God; that is the way to attain 
divinity. ||1||Pause|| 
ਭੈ ਤਿਨ ਅਗਿਨ ਭਖੈ ਭੈ ਨਾਿਲ ॥ 
The fire of devotion and fear of God in the mind;  
ਭੈ ਭਉ ਘੜੀਐ ਸਬਿਦ ਸਵਾਿਰ ॥ 
The devotion and fear comes from contemplating guru’s 
teaching. 
ਭੈ ਿਬਨੁ ਘਾੜਤ ਕਚੁ ਿਨਕਚ ॥ 
Without devotion to God, all thoughts are false. 
ਅੰਧਾ ਸਚਾ ਅੰਧੀ ਸਟ ॥੨॥  
Hitting the hammer blindly hits the blind spot. ||2|| 
ਬੁਧੀ ਬਾਜੀ ਉਪਜੈ ਚਾਉ ॥ 
To talk intellectually creates happiness. 
ਸਹਸ ਿਸਆਣਪ ਪਵੈ ਨ ਤਾਉ ॥ 
The intelligence and cleverness do not work for attaining 
salvation. 
ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਿਖ ਬੋਲਣੁ ਵਾਉ ॥ 
O Nanak, the self-willed blow hot air. 
ਅੰਧਾ ਅਖਰੁ ਵਾਉ ਦੁਆਉ ॥੩॥੧॥ 
The blind words are like the wind. ||3||1|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla; 
ਡਿਰ ਘਰੁ ਘਿਰ ਡਰੁ ਡਿਰ ਡਰੁ ਜਾਇ ॥ 
The fear of going to the house of fearful is fearful. 
ਸੋ ਡਰੁ ਕੇਹਾ ਿਜਤੁ ਡਿਰ ਡਰੁ ਪਾਇ ॥ 
What sort of fear is that; where by one reaches the 
destiny by being fearful! 
ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਦੂਜੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 
There is no other such place other than You O Lord! 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਤੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 
Whatever happens is according to Your will. ||1|| 
ਡਰੀਐ ਜੇ ਡਰੁ ਹੋਵੈ ਹੋਰੁ ॥ 
Be afraid, if you have any fear other than the fear of God. 
ਡਿਰ ਡਿਰ ਡਰਣਾ ਮਨ ਕਾ ਸੋਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
To fear the fear is the noise made by the mind. 
||1||Pause|| 
ਨਾ ਜੀਉ ਮਰੈ ਨ ਡੂਬੈ ਤਰੈ ॥ 
The soul does not die; it does not drown, does not swim 
across as well. 






ਿਜਿਨ ਿਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ॥ 
One who created everything does everything. 
ਹੁਕਮੇ ਆਵੈ ਹੁਕਮੇ ਜਾਇ ॥ 
Coming and going takes place by His command. 
ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਹੁਕਿਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
Here and hereafter His command is pervading. ||2|| 
ਹੰਸੁ ਹੇਤੁ ਆਸਾ ਅਸਮਾਨੁ ॥ 
Cruelty, attachment, desire and ego; 
ਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਭੂਖ ਬਹੁਤੁ ਨੈ ਸਾਨੁ ॥ 
All these are full of hunger and ego. 
ਭਉ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 
Let the fear of God be your food, drink and support. 
ਿਵਣੁ ਖਾਧੇ ਮਿਰ ਹੋਿਹ ਗਵਾਰ ॥੩॥ 
Without doing this, the fools suffer in vain. ||3|| 
ਿਜਸ ਕਾ ਕੋਇ ਕੋਈ ਕੋਇ ਕੋਇ ॥ 
Is there anyone who has anyone else but God? 
ਸਭੁ ਕੋ ਤੇਰਾ ਤੰੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸੋਇ ॥ 
All are Yours. You are the Lord of all. 
ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥ 
All beings and creatures, wealth and property belong to 
Him. 
ਨਾਨਕ ਆਖਣੁ ਿਬਖਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥੪॥੨॥ 
O Nanak, it is difficult to describe this big issue. ||4||2|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਮਾਤਾ ਮਿਤ ਿਪਤਾ ਸੰਤੋਖੁ ॥ 
Let wisdom be your mother, and contentment your father. 
ਸਤੁ ਭਾਈ ਕਿਰ ਏਹੁ ਿਵਸੇਖੁ ॥੧॥ 
O brother; this is the secret. ||1|| 
ਕਹਣਾ ਹੈ ਿਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
I want to say something but I cannot say! 
ਤਉ ਕੁਦਰਿਤ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Because I cannot estimate Your value or the universe. 
||1||Pause|| 
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ਸਰਮ ਸੁਰਿਤ ਦੁਇ ਸਸੁਰ ਭਏ ॥ 
The humility and the intelligence have become like the in-
laws (far away). 
ਕਰਣੀ ਕਾਮਿਣ ਕਿਰ ਮਨ ਲਏ ॥੨॥ 
But the bride has to go! She has made up her mind. ||2|| 






ਸਾਹਾ ਸੰਜੋਗੁ ਵੀਆਹੁ ਿਵਜੋਗੁ ॥ 
The link is coincidental but the marriage is a separation 
from parents. 
ਸਚੁ ਸੰਤਿਤ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜੋਗੁ ॥੩॥੩॥ 
Says Nanak yogi to the saints; it is the truth! ||3||3|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਮੇਲੁ ॥ 
Like the union of air water and fire; 
ਚੰਚਲ ਚਪਲ ਬੁਿਧ ਕਾ ਖੇਲੁ ॥ 
The excitement, instability and the intellect have the 
similar combination. 
ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਦਸਵਾ ਦੁਆਰੁ ॥ 
The nine doors are normal doors but the tenth door is a 
sacred gate. 
ਬੁਝੁ ਰੇ ਿਗਆਨੀ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 
O wise man, understand this. ||1|| 
ਕਥਤਾ ਬਕਤਾ ਸੁਨਤਾ ਸੋਈ ॥ 
The Lord creates dictates and listens. 
ਆਪੁ ਬੀਚਾਰੇ ਸੁ ਿਗਆਨੀ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
One who contemplates himself is a learned one. 
||1||Pause|| 
ਦੇਹੀ ਮਾਟੀ ਬੋਲੈ ਪਉਣੁ ॥ 
The body became dust; the wind blows by and says! 
ਬੁਝੁ ਰੇ ਿਗਆਨੀ ਮੂਆ ਹ ੈਕਉਣੁ ॥ 
O wise; tell me who has died? 
ਮੂਈ ਸੁਰਿਤ ਬਾਦੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
Awareness, conflict and ego have died. 
ਓਹੁ ਨ ਮੂਆ ਜੋ ਦੇਖਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 
But the one who sees all, does not die. ||2|| 
ਜੈ ਕਾਰਿਣ ਤਿਟ ਤੀਰਥ ਜਾਹੀ ॥ 
The reason why you go to shrines and holy rivers; 
ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਘਟ ਹੀ ਮਾਹੀ ॥ 
That priceless jewel is in your  heart! 
ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੰਿਡਤੁ ਬਾਦੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 
The pandits (scholars) read, explain and argue. 
ਭੀਤਿਰ ਹੋਦੀ ਵਸਤੁ ਨ ਜਾਣੈ ॥੩॥ 
They do not know what is inside! ||3|| 
ਹਉ ਨ ਮੂਆ ਮਰੇੀ ਮੁਈ ਬਲਾਇ ॥ 
I have not died. my evil thinking  has died. 






ਓਹੁ ਨ ਮੂਆ ਜੋ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
One who is pervading everywhere did not die. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਬਰ੍ਹਮ ੁਿਦਖਾਇਆ ॥ 
Says Nanak; the guru has revealed God to me. 
ਮਰਤਾ ਜਾਤਾ ਨਦਿਰ ਨ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥ 
Now I see; there is no such thing as birth or death. ||4||4|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ Gauree, First Mahalla, Dakhanee (in 
southern dialect): 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਬੂਝੈ ਮਾਨੈ ਨਾਉ ॥ ਤਾ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 
I admire those who believe in the name of God by 
listening! 
ਆਿਪ ਭੁਲਾਏ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 
When God leads us astray, there is no other place for us 
to go? 
ਤੰੂ ਸਮਝਾਵਿਹ ਮਿੇਲ ਿਮਲਾਉ ॥੧॥ 
You guide us to unite with You. ||1|| 
ਨਾਮੁ ਲੈ ਚਲੈ ਮੈ ਨਾਿਲ ॥ 
God’s name remains with me all the time. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬਾਧੀ ਸਭ ਕਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without the name, all are held in the grip of death. 
||1||Pause|| 
ਖੇਤੀ ਵਣਜੁ ਨਾਵੈ ਕੀ ਓਟ ॥ 
I farm and do business by taking support of the name of 
God. 
ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਬੀਜ ਕੀ ਪੋਟ ॥ 
The sin or virtue is in the seed (bound together). 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਜੀਅ ਮਿਹ ਚੋਟ ॥ 
Lust and anger are the wounds of the soul. 
ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰ ਚਲੇ ਮਿਨ ਖੋਟ ॥੨॥ 
Those who forget God’s name go with ill will while 
departing.   
ਸਾਚੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਚੀ ਸੀਖ ॥ 
True are the teachings of the true guru. 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਾਚੁ ਪਰੀਖ ॥ 
Through the test of truth the mind the body become 
soothed! 
ਜਲ ਪੁਰਾਇਿਨ ਰਸ ਕਮਲ ਪਰੀਖ ॥ 
The flourishing of water lily in water is the testament of 
test?  






ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਮੀਠੇ ਰਸ ਈਖ ॥੩॥ 
Attuning to guru’s teaching is sweet like sugarcane. ||3|| 
ਹੁਕਿਮ ਸੰਜੋਗੀ ਗਿੜ ਦਸ ਦੁਆਰ ॥ 
By God’s command and His grace the tenth gate is 
conquered. 
ਪੰਚ ਵਸਿਹ ਿਮਿਲ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰ ॥ 
The five element body lives by merging with the infinte 
soul. 
ਆਿਪ ਤੁਲੈ ਆਪੇ ਵਣਜਾਰ ॥ 
The Lord is the merchandise, and He is the trader. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੪॥੫॥ 
O Nanak; it is attained through guru’s teaching. ||4||5|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਜਾਤੋ ਜਾਇ ਕਹਾ ਤੇ ਆਵੈ ॥ 
How do we know where we go and come from? 
ਕਹ ਉਪਜੈ ਕਹ ਜਾਇ ਸਮਾਵੈ ॥ 
Where did we originate, and where we go and merge? 
ਿਕਉ ਬਾਿਧਓ ਿਕਉ ਮੁਕਤੀ ਪਾਵੈ ॥ 
Why we are tied, bonded and how do we obtain 
liberation? 
ਿਕਉ ਅਿਬਨਾਸੀ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 
How do we become peaceful and immortal? ||1|| 
ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ॥ 
By enshrining His name in the mind and reciting His 
name? 
ਨਰਹਰ ਨਾਮੁ ਨਰਹਰ ਿਨਹਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The name of God entices you and makes you selfless. 
||1||Pause|| 
ਸਹਜੇ ਆਵੈ ਸਹਜੇ ਜਾਇ ॥ 
With intuitive ease we come, and with intuitive ease we 
depart. 
ਮਨ ਤੇ ਉਪਜੈ ਮਨ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥ 
From the mind we originate, and in the mind we are 
absorbed. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੁਕਤੋ ਬੰਧੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 
The guru-willed is liberated; he cannot be arrested again. 
ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਿਰ ਛੁਟੈ ਹਿਰ ਨਾਇ ॥੨॥ 
By reciting God’s name through the teachings of the 
guru! ||2|| 






ਤਰਵਰ ਪੰਖੀ ਬਹੁ ਿਨਿਸ ਬਾਸ ੁ॥ 
At night, lots of birds sit on the trees. 
ਸੁਖ ਦੁਖੀਆ ਮਿਨ ਮੋਹ ਿਵਣਾਸੁ ॥ 
All are unhappy because of the enticement by the false 
attachment. 
ਸਾਝ ਿਬਹਾਗ ਤਕਿਹ ਆਗਾਸੁ ॥ 
Again at dawn! They fly into the sky. 
ਦਹ ਿਦਿਸ ਧਾਵਿਹ ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆਸੁ ॥੩॥ 
They wander in ten directions; this is what is in their fate? 
||3|| 
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ਨਾਮ ਸੰਜੋਗੀ ਗੋਇਿਲ ਥਾਟੁ ॥ 
It is the name of God, the devotees worship! 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਫੂਟੈ ਿਬਖੁ ਮਾਟੁ ॥ 
The poisonous pots of lust and anger are broken. 
ਿਬਨੁ ਵਖਰ ਸੂਨੋ ਘਰੁ ਹਾਟੁ ॥ 
Without the priceless treasure the people are alone 
everywhere. 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ  ਖੋਲੇ ਬਜਰ ਕਪਾਟ ॥੪॥ 
Meeting the guru the door to the divine knowledge opens. 
||4|| 
ਸਾਧੁ ਿਮਲੈ ਪੂਰਬ ਸੰਜੋਗ ॥ 
One meets the devotees of God through the previous 
deeds. 
ਸਿਚ ਰਹਸੇ ਪੂਰ ੇਹਿਰ ਲੋਗ ॥ 
The true devotees of God rejoice the truth. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਦੇ ਲੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
They self surrender the body and mind by reciting God’s 
name intuitively. 
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥੫॥੬॥ 
O Nanak; I touch their feet. ||5||6|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਚੀਤੁ ॥ 
The mind is engrossed in the lust anger and worldly 
wealth. 
ਝੂਠ ਿਵਕਾਿਰ ਜਾਗੈ ਿਹਤ ਚੀਤੁ ॥ 
The falsehood and the useless ideas entice the mind. 
ਪੂੰਜੀ ਪਾਪ ਲੋਭ ਕੀ ਕੀਤੁ ॥ 
It gathers the assets of sin and greed. 






ਤਰੁ ਤਾਰੀ ਮਿਨ   ਨਾਮੁ ਸੁਚੀਤੁ ॥੧॥ 
In order to swim across; intently attach your mind to the 
name of God. ||1|| 
ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਾਚੇ ਮੈ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 
O true Lord; You are my support. 
ਹਉ ਪਾਪੀ ਤੰੂ ਿਨਰਮਲੁ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am a sinner - You alone are pure. ||1||Pause|| 
ਅਗਿਨ ਪਾਣੀ ਬੋਲੈ ਭੜਵਾਉ ॥ 
I talk and walk because of the heat and water inside. 
ਿਜਹਵਾ ਇੰਦਰ੍ ੀ ਏਕੁ ਸੁਆਉ ॥ 
The tongue and the sex organs each have the similar 
taste. 
ਿਦਸਿਟ  ਿਵਕਾਰੀ ਨਾਹੀ ਭਉ ਭਾਉ ॥ 
Whatever you see here is useless. It has no concern or 
effect toward salvation.  
ਆਪੁ ਮਾਰੇ ਤਾ ਪਾਏ ਨਾਉ ॥੨॥ 
Conquering the self, one obtains God’s name. ||2|| 
ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਿਫਿਰ ਮਰਣੁ ਨ ਹੋਇ || 
One who dies through guru’s teaching; shall never die 
again. 
ਿਬਨੁ ਮੂਏ  ਿਕਉ ਪੂਰਾ ਹੋਇ ॥ 
The life is not complete without death. 
ਪਰਪੰਿਚ ਿਵਆਿਪ ਰਿਹਆ ਮਨੁ ਦੋਇ ॥ 
The mind is bothered by the worldly duality. 
ਿਥਰੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਕਰੇ ਸੁ ਹਇੋ ॥੩॥ 
Whatever the Lord does, comes to pass. ||3|| 
ਬੋਿਹਿਥ ਚੜਉ ਜਾ ਆਵੈ ਵਾਰੁ ॥ 
So get aboard the boat when your turn comes. 
ਠਾਕੇ ਬੋਿਹਥ ਦਰਗਹ ਮਾਰ ॥ 
Those who fail to embark on that boat shall be punished 
in the His court. 
ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਧਨੁੰ ਗੁਰਦੁਆਰੁ ॥ 
Praise the true Lord going to the refuge of the great guru. 
ਨਾਨਕ ਦਿਰ ਘਿਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੪॥੭॥ 
O Nanak, One Lord pervades the hearth and the home 
(omnipresent). ||4||7|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਉਲਿਟਓ ਕਮਲੁ ਬਰ੍ਹਮ ੁਬੀਚਾਿਰ ॥ 
The upside down lotus is reversed by reflecting on the 






almighty God. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਧਾਰ ਗਗਿਨ ਦਸ ਦੁਆਿਰ ॥ 
The sacred nectar flows from the sky at the tenth gate. 
ਿਤਰ੍ਭਵਣੁ ਬੇਿਧਆ ਆਿਪ ਮੁਰਾਿਰ ॥੧॥ 
The Lord has pierced the universe. ||1|| 
ਰੇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਭਰਮੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 
O my mind, do not doubt anything. 
ਮਿਨ ਮਾਿਨਐ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
The mind drinks the nectar by self surrendering. 
||1||Pause|| 
ਜਨਮੁ ਜੀਿਤ ਮਰਿਣ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥ 
Conquering the mind by self surrendering wins the battle 
of life. 
ਆਿਪ ਮੂਆ ਮਨੁ ਮਨ ਤੇ ਜਾਿਨਆ ॥ 
The mind acknowledges and understands the truth by 
self surrendering. 
ਨਜਿਰ ਭਈ ਘਰੁ ਘਰ ਤੇ ਜਾਿਨਆ ॥੨॥ 
By His grace, realize the inner self from within. ||2|| 
ਜਤੁ ਸਤੁ ਤੀਰਥੁ ਮਜਨੁ ਨਾਿਮ ॥ 
The austerity, chastity and cleansing bath at sacred 
shrines and performing worship service;  
ਅਿਧਕ ਿਬਥਾਰੁ ਕਰਉ ਿਕਸੁ ਕਾਿਮ ॥ 
What good are pretentious displays? 
ਨਰ ਨਾਰਾਇਣ ਅੰਤਰਜਾਿਮ ॥੩॥ 
The inner-knower is in you and knows everything. ||3|| 
ਆਨ ਮਨਉ ਤਉ ਪਰ ਘਰ ਜਾਉ ॥ 
If I had faith in someone else, I shall go to his house. 
ਿਕਸੁ ਜਾਚਉ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥ 
But where should I go, to beg? There is no other place for 
me! 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਿਤ ਸਹਿਜ ਸਮਾਉ ॥੪॥੮॥ 
O Nanak, through guru's teachings, I merge in peace. 
||4||8|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਸੁ ਮਰਣੁ ਿਦਖਾਏ ॥ 
Meeting the guru, we are shown the way to selfsurrender. 
ਮਰਣ ਰਹਣ ਰਸੁ ਅੰਤਿਰ ਭਾਏ ॥ 
The taste of selfsurrendering comes from within. 
ਗਰਬੁ ਿਨਵਾਿਰ ਗਗਨ ਪੁਰੁ ਪਾਏ ॥੧॥ 






Eliminating the ego the universe is conquered. ||1|| 
ਮਰਣੁ ਿਲਖਾਇ ਆਏ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥ 
Death is pre-ordained. No one lives forever. 
ਹਿਰ ਜਿਪ ਜਾਿਪ ਰਹਣੁ ਹਿਰ ਸਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
So recite the name of God and remain in the sanctuary of 
the Lord. ||1||Pause|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਤ ਦੁਿਬਧਾ ਭਾਗੈ ॥ 
Meeting the true guru, duality runs away. 
ਕਮਲੁ ਿਬਗਾਿਸ ਮਨੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਲਾਗੈ ॥ 
The heart-lotus blossoms and the mind is attached to 
God. 
ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਮਹਾ ਰਸੁ ਆਗੈ ॥੨॥ 
One who self surrenders while alive obtains the greatest 
joy hereafter! ||2|| 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਸਚ ਸੰਜਿਮ ਸੂਚਾ ॥ 
Meeting the guru, one becomes truthful, content and 
pure. 
ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਊਚੋ ਊਚਾ ॥ 
Climbing the steps of guru's path, one becomes the 
highest of the high. 
ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਮੂਚਾ ॥੩॥ 
When the Lord grants His grace, the fear of death is 
conquered. ||3|| 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਿਮਿਲ ਅੰਿਕ ਸਮਾਇਆ ॥ 
Meet the guru and merge with him. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਘਰੁ ਮਹਲੁ ਿਦਖਾਇਆ ॥ 
Granting His grace, He reveals the destiny inside. 
ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਿਮਲਾਇਆ ॥੪॥੯॥ 
O Nanak, conquering ego we are absorbed in the Lord. 
||4||9|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਨਹ ਮੇਟ ੈਕੋਇ ॥ 
Past actions cannot be erased. 
ਿਕਆ ਜਾਣਾ ਿਕਆ ਆਗੈ ਹੋਇ ॥ 
What do we know; what will happen hereafter? 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਣਾ ਸਈੋ ਹੂਆ ॥ 
Whatever pleases Him comes to pass. 
ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣੈ ਵਾਲਾ ਦੂਆ ॥੧॥ 






There is no other, who can do anything. ||1|| 
ਨਾ ਜਾਣਾ ਕਰਮ ਕੇਵਡ ਤੇਰੀ ਦਾਿਤ ॥ 
I do not know about the fate or how great Your gifts are. 
ਕਰਮੁ ਧਰਮੁ ਤੇਰ ੇਨਾਮ ਕੀ ਜਾਿਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Reciting your name results in good deeds and good 
conduct! ||1||Pause|| 
ਤੂ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥ 
You the bestowal are great O Lord. 
ਤੋਿਟ ਨਾਹੀ ਤੁਧੁ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥ 
There is no shortage of Your gifts to the true devotees. 
ਕੀਆ ਗਰਬੁ ਨ ਆਵੈ ਰਾਿਸ ॥ 
The deeds performed egotistically can never be right. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੈ ਪਾਿਸ ॥੨॥ 
The soul and body are all at Your disposal. ||2|| 
ਤੂ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲਿਹ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇ ॥ 
You kill and revive. You forgive and merge us in You. 
ਿਜਉ ਭਾਵੀ ਿਤਉ ਨਾਮੁ ਜਪਾਇ ॥ 
As it pleases You, You inspire us to recite Your name. 
ਤੰੂ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਸਾਚਾ ਿਸਿਰ ਮੇਰ ੈ॥ 
You the all-knowing, all-seeing and true, are my 
protector. 
ਗੁਰਮਿਤ ਦੇਇ ਭਰੋਸੈ ਤੇਰੈ ॥੩॥ 
Please, bless me with guru's teachings; my faith is in You 
alone. ||3|| 
ਤਨ ਮਿਹ ਮੈਲੁ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 
One whose mind is attuned to the Lord, has no pollution 
in his body. 
ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਚੁ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 
The true lesson is understood through guru’s teaching. 
ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ਨਾਮ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
By Your grace obtains the honor of reciting Your name. 
ਨਾਨਕ ਰਹਣਾ ਭਗਿਤ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੧੦॥ 
O Nanak; God’s devotees live in God’s refuge. ||4||10|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਿਜਿਨ ਅਕਥੁ ਕਹਾਇਆ ਅਿਪਓ ਪੀਆਇਆ  
One who spoke the unspoken makes us to drink the 
nectar! 
ਅਨ ਭੈ ਿਵਸਰੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 
BY getting absorbed in His name the other fears are 






eliminated. ||1|| 
ਿਕਆ ਡਰੀਐ ਡਰੁ ਡਰਿਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 
Why should we fear the fear when the fear is afraid of 
fear! 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God is realized through guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਿਜਸੁ ਨਰ ਰਾਮੁ ਿਰਦੈ ਹਿਰ ਰਾਿਸ ॥ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਿਮਲੇ ਸਾਬਾਿਸ ॥੨॥ 
Blessed are those who have enshrined God in the mind 
and rehearse it. ||2|| 
ਜਾਿਹ ਸਵਾਰੈ ਸਾਝ ਿਬਆਲ ॥ 
One who takes care of you all the time? 
ਇਤ ਉਤ ਮਨਮਖੁ ਬਾਧੇ ਕਾਲ ॥੩॥ 
The self-willed are in the hands of death all the time. ||3|| 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਰਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸੇ ਪੂਰ ੇ॥ 
Those who miss God all the time are perfect. 
ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਿਮਲੇ ਭਰ੍ਮ ਦੂਰ ੇ॥੪॥੧੧॥ 
O Nanak the doubts are eliminated merging with God. 
||4||11|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਜਨਿਮ ਮਰੈ ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਿਹਤਕਾਰੁ ॥ 
One who loves the three qualities is subject to birth and 
death. 
ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਕਥਿਹ ਆਕਾਰੁ ॥ 
The four Vedas (scriptures) speak only of the visible 
forms. 
ਤੀਿਨ ਅਵਸਥਾ ਕਹਿਹ ਵਿਖਆਨੁ ॥ 
They describe and explain the three states of mind. 
ਤੁਰੀਆਵਸਥਾ ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹਿਰ ਜਾਨੁ ॥੧॥ 
But the fourth state; union with the Lord is realized only 
through the guru. ||1|| 
ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤਰਣਾ ॥ 
The worship of God is realized through the service to the 
guru. 
ਬਾਹੁਿੜ ਜਨਮੁ ਨ ਹੋਇ ਹੈ ਮਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Then one is not subject to birth and death. ||1||Pause|| 
ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 
Everyone speaks of the four great blessings. 
ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਪੰਿਡਿਤ ਮੁਿਖ ਸੋਈ ॥ 
The Simritees, the Shaastras (scriptures) and the 






scholars speak of them as well. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਅਰਥੁ ਬੀਚਾਰੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
But without guru, they do not understand the reality. 
ਮੁਕਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 
Worshipping God attains salvation. ||2|| 
ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਹਿਰ ਸੋਈ ॥ 
In whose hearts the Lord dwells. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਈ ॥ 
The guru-willed worships God. 
ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਮੁਕਿਤ ਆਨੰਦੁ ॥ 
Through devotional worship of the Lord the joy of 
liberation is obtained.     
ਗੁਰਮਿਤ ਪਾਏ ਪਰਮਾਨੰਦੁ ॥੩॥ 
Through guru's teachings, one obtains supreme 
happiness. ||3|| 
ਿਜਿਨ ਪਾਇਆ ਗੁਿਰ ਦੇਿਖ ਿਦਖਾਇਆ ॥ 
Whoever attained divinity; has obtained through guru’s 
blessing.  
ਆਸਾ ਮਾਿਹ ਿਨਰਾਸੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 
He is realized by being detached in the midst of other 
desires. 
ਦੀਨਾ ਨਾਥੁ ਸਰਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 
He the bestowal of happiness is the master of the meek 
(humble). 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੪॥੧੨॥ 
Nanak's mind is imbued with the lotus feet of the Lord. 
||4||12|| 
ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Chaytee, First Mahalla: 
ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਕਾਇਆ ਰਹੈ ਸੁਖਾਲੀ ਬਾਜੀ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੋ ॥ 
The whole world wants to live in comfort; that is what 
everyone wants! 
ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਮੁਚੁ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਿਹ ਬਹਤੁੁ ਉਠਾਵਿਹ ਭਾਰੋ ॥ 
They practice greed, materialism and falsehood, and 
carry a heavy burden. 
ਤੰੂ ਕਾਇਆ ਮੈ ਰੁਲਦੀ ਦੇਖੀ ਿਜਉ ਧਰ ਉਪਿਰ ਛਾਰੋ ॥੧॥ 
O body, I have seen you rolling like dust on the earth. ||1|| 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਿਸਖ ਹਮਾਰੀ ॥ 
Listen to my advice! 
ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਕੀਤਾ ਰਹਸੀ ਮੇਰ ੇਜੀਅੜੇ ਬਹੁਿੜ ਨ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






Only the good deeds remain with you, O my soul; the 
chance will not come again! ||1||Pause|| 
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ਹਉ ਤੁਧ ੁਆਖਾ ਮੇਰੀ ਕਾਇਆ ਤੰੂ ਸੁਿਣ ਿਸਖ ਹਮਾਰੀ ॥ 
I say to you, O my body: listen to my advice! 
ਿਨੰਦਾ ਿਚੰਦਾ ਕਰਿਹ ਪਰਾਈ ਝੂਠੀ ਲਾਇਤਬਾਰੀ You slander and talk ill 
of others; you indulge in lies and gossip. 
ਵੇਿਲ ਪਰਾਈ ਜੋਹਿਹ ਜੀਅੜੇ ਕਰਿਹ ਚੋਰੀ ਬੁਿਰਆਰੀ ॥ 
You eye the property of others, O my soul; you thief! 
Theft is a bad. 
ਹੰਸੁ ਚਿਲਆ ਤੰੂ ਿਪਛੈ ਰਹੀਏਿਹ ਛੁਟਿੜ ਹਈੋਅਿਹ ਨਾਰੀ ॥੨॥ 
The soul is going and you are left behind like a divorced 
woman. ||2|| 
ਤੰੂ ਕਾਇਆ ਰਹੀਅਿਹ ਸੁਪਨੰਤਿਰ ਤੁਧੁ ਿਕਆ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 
O body, you are living in a dream! What good deeds have 
you done? 
ਕਿਰ ਚੋਰੀ ਮੈ ਜਾ ਿਕਛੁ ਲੀਆ ਤਾ ਮਿਨ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 
When I stole something then my mind liked it!    
ਹਲਿਤ ਨ ਸੋਭਾ ਪਲਿਤ ਨ ਢੋਈ ਅਿਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 
There is no honor in this world or the next! You wasted 
the life in vain. ||3|| 
ਹਉ ਖਰੀ ਦੁਹੇਲੀ ਹੋਈ ਬਾਬਾ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਬਾਤ ਨ ਪੁਛੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am miserable! O grandfather Nanak, no one cares for 
me! ||1||Pause|| 
ਤਾਜੀ ਤੁਰਕੀ ਸੁਇਨਾ ਰੁਪਾ ਕਪੜ ਕੇਰੇ ਭਾਰਾ ॥ 
Turkish horses, gold, silver and loads of beautiful clothes! 
ਿਕਸ ਹੀ ਨਾਿਲ ਨ ਚਲੇ ਨਾਨਕ ਝਿੜ ਝਿੜ ਪਏ ਗਵਾਰਾ ॥ 
O Nanak; nothing goes with you. All fall down and stay 
behind. 
ਕੂਜਾ ਮੇਵਾ ਮੈ ਸਭ ਿਕਛੁ ਚਾਿਖਆ ਇਕੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥੪॥ 
I have tasted all sugar candy and sweets, but Your name 
alone is nectar. ||4|| 
ਦੇ ਦੇ ਨੀਵ ਿਦਵਾਲ ਉਸਾਰੀ ਭਸਮੰਦਰ ਕੀ ਢੇਰੀ  
Digging deep foundation, constructed the walls. In the 
end the building returned to a heaps of dust. 
ਸੰਚੇ ਸੰਿਚ ਨ ਦੇਈ ਿਕਸ ਹੀ ਅੰਧੁ ਜਾਣੈ ਸਭ ਮੇਰੀ ॥ 
Gather and hoard everything; not giving to anyone else. 
The ignorant says it is all mine. 
ਸੋਇਨ ਲੰਕਾ ਸਇੋਨ ਮਾੜੀ ਸੰਪ ੈਿਕਸੈ ਨ ਕੇਰੀ ॥੫॥ 






Riches do not remain with anyone; even the golden 
palaces of Sri Lanka. ||5|| 
ਸੁਿਣ ਮੂਰਖ ਮੰਨ ਅਜਾਣਾ ॥ 
Listen, you foolish and ignorant mind! 
ਹੋਗੁ ਿਤਸੈ ਕਾ ਭਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Only His will prevails. ||1||Pause|| 
ਸਾਹੁ ਹਮਾਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਭਾਰਾ ਹਮ ਿਤਸ ਕੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 
My lord is the greatest businessman. I am a merchant of 
His merchandise. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭ ਰਾਿਸ ਿਤਸੈ ਕੀ ਮਾਿਰ ਆਪੇ ਜੀਵਾਲੇ ॥੬॥੧॥੧੩॥ 
This soul and body are His. He kills, and brings back to 
life. ||6||1||13|| 
ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Chaytee, First Mahalla: 
ਅਵਿਰ ਪੰਚ ਹਮ ਏਕ ਜਨਾ ਿਕਉ ਰਾਖਉ ਘਰ ਬਾਰੁ ਮਨਾ ॥ 
They are five; I am alone. How can I protect my home, O 
my mind? 
ਮਾਰਿਹ ਲੂਟਿਹ ਨੀਤ ਨੀਤ ਿਕਸੁ ਆਗੈ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ਜਨਾ ॥੧॥ 
They beat and rob me over and over; unto whom can I 
complain? ||1|| 
ਸਰ੍ੀ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਉਚਰੁ ਮਨਾ ॥ 
Recite the name of God, O my mind. 
ਆਗੈ ਜਮ ਦਲੁ ਿਬਖਮੁ ਘਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Hereafter you shall face a large army of the devil of 
death. ||1||Pause|| 
ਉਸਾਿਰ ਮੜੋਲੀ ਰਾਖੈ ਦੁਆਰਾ ਭੀਤਿਰ ਬੈਠੀ ਸਾ ਧਨਾ ॥ 
God eracted the body and guards the entrance, because 
the soul resides inside. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੇਲ ਕਰੇ ਿਨਤ ਕਾਮਿਣ ਅਵਿਰ ਲੁਟੇਿਨ ਸੁ ਪੰਚ ਜਨਾ ॥੨॥ 
She enjoys the nectar. The five thieves rob everything 
else.   
ਢਾਿਹ ਮੜੋਲੀ ਲੂਿਟਆ ਦੇਹੁਰਾ ਸਾ ਧਨ ਪਕੜੀ ਏਕ ਜਨਾ ॥ 
They destroyed the body and destroyed the temple; one 
of them caught the soul. 
ਜਮ ਡੰਡਾ ਗਿਲ ਸੰਗਲੁ ਪਿੜਆ ਭਾਿਗ ਗਏ ਸੇ ਪਚੰ ਜਨਾ ॥੩॥ 
When the devil of death hit with the stick and put chains 
around his neck; the fives ran away. ||3|| 
ਕਾਮਿਣ ਲੋੜੈ ਸੁਇਨਾ ਰੁਪਾ ਿਮਤਰ੍ ਲੁੜੇਿਨ ਸੁ ਖਾਧਾਤਾ ॥ 
The wife yearns for gold and silver and her friends, the 
senses, yearn for good food. 






ਨਾਨਕ ਪਾਪ ਕਰੇ ਿਤਨ ਕਾਰਿਣ ਜਾਸੀ ਜਮਪੁਿਰ ਬਾਧਾਤਾ ॥੪॥੨॥੧੪॥ 
O Nanak, she commits sins for their sake; she shall go, 
bound and gagged, to the city of death. ||4||2||14|| 
ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Chaytee, First Mahalla: 
ਮੁੰਦਰ੍ ਾ ਤੇ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਮੁੰਦਰ੍ ਾ ਕਾਂਇਆ ਕੀਜੈ ਿਖੰਥਾਤਾ ॥ 
Wear the ear rings in the mind and make the body as a 
begging bag. 
ਪੰਚ ਚੇਲੇ ਵਿਸ ਕੀਜਿਹ ਰਾਵਲ ਇਹੁ ਮਨੁ ਕੀਜੈ ਡੰਡਾਤਾ ॥੧॥ 
Control the five thiefs O yogi the beggar! Make your mind 
the walking stick. ||1||   
ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਇਵ ਪਾਵਿਸਤਾ ॥ 
Thus you shall find the way of Yoga (destiny). 
ਏਕੁ ਸਬਦੁ ਦੂਜਾ ਹੋਰੁ ਨਾਸਿਤ ਕੰਦ ਮੂਿਲ ਮਨੁ ਲਾਵਿਸਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Guru’s teaching is one, everything else is false. Never 
bring them close to your mind. ||1||Pause|| 
ਮੂੰਿਡ ਮੰੁਡਾਇਐ ਜੇ ਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਹਮ ਗੁਰੁ ਕੀਨੀ ਗੰਗਾਤਾ ॥ 
If someone can learn by shaving the head, then why 
should I go to the guru?  
ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਤਾਰਣਹਾਰੁ ਸੁਆਮੀ ਏਕੁ ਨ ਚੇਤਿਸ ਅੰਧਾਤਾ ॥੨॥ 
O ignorant; why do not you miss God; the liberator of the 
universe. ||2|| 
ਕਿਰ ਪਟੰਬੁ ਗਲੀ ਮਨੁ ਲਾਵਿਸ ਸਸੰਾ ਮੂਿਲ ਨ ਜਾਵਿਸਤਾ ॥ 
Practicing hypocrisy and mere talking, your doubt shall 
never depart. 
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ਏਕਸੁ ਚਰਣੀ ਜੇ ਿਚਤੁ ਲਾਵਿਹ ਲਿਬ ਲੋਿਭ ਕੀ ਧਾਵਿਸਤਾ ॥੩॥ 
If one focuses his mind intently to God, the greed does 
not appeal anymore. ||3|| 
ਜਪਿਸ ਿਨਰੰਜਨੁ ਰਚਿਸ ਮਨਾ ॥ 
Recite God’s name and enshrine in the mind. 
ਕਾਹੇ ਬੋਲਿਹ ਜੋਗੀ ਕਪਟੁ ਘਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O yogi why do you tell all kind of lies! ||1||Pause|| 
ਕਾਇਆ ਕਮਲੀ ਹੰਸੁ ਇਆਣਾ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਿਬਹਾਣੀਤਾ ॥ 
The body is ignorant the mind is childish. Both are 
gripped by possessiveness 
ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਨਾਗੀ ਦਾਝੈ ਿਫਿਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਣੀਤਾ ॥੪॥੩॥੧੫॥ 
Prays Nanak, when the naked body is cremated, you 
regret! ||4||3||15|| 
ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Chaytee, First Mahalla: 






ਅਉਖਧ ਮੰਤਰ੍  ਮਲੁੂ ਮਨ ਏਕੈ ਜੇ ਕਿਰ ਿਦਰ੍ ੜੁ ਿਚਤੁ ਕੀਜੈ ਰੇ ॥ 
There is only one medicine or mantra; that is to recite 
God’s name lovingly. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪਾਪ ਕਰਮ ਕੇ ਕਾਟਨਹਾਰਾ ਲੀਜੈ ਰੇ ॥੧॥ 
Realize God the destroyer of sinful deeds of many lifes. 
||1|| 
ਮਨ ਏਕੋ ਸਾਿਹਬ ੁਭਾਈ ਰੇ ॥ 
O brother; keep only one God in your mind. 
ਤੇਰੇ ਤੀਿਨ ਗੁਣਾ ਸੰਸਾਿਰ ਸਮਾਵਿਹ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The world is engrossed by Your three qualities; they 
cannot describe you. ||1||Pause|| 
ਸਕਰ ਖੰਡੁ ਮਾਇਆ ਤਿਨ ਮੀਠੀ ਹਮ ਤਉ ਪੰਡ ਉਚਾਈ ਰੇ ॥ 
I carry a load of the likes of sugar and molasses of the 
worldly affairs. 
ਰਾਿਤ ਅਨੇਰੀ ਸੂਝਿਸ ਨਾਹੀ ਲਜੁ ਟੂਕਿਸ ਮੂਸਾ ਭਾਈ ਰੇ ॥੨॥ 
The night is dark; I cannot see; the mouse is gnawing 
away the rope of life. ||2|| 
ਮਨਮੁਿਖ ਕਰਿਹ ਤੇਤਾ ਦੁਖੁ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਲੈ ਵਡਾਈ ਰੇ ॥ 
The self-willed suffers the pain of his deeds; the guru-
willed is honored. 
ਜੋ ਿਤਿਨ ਕੀਆ ਸੋਈ ਹੋਆ ਿਕਰਤੁ ਨ ਮੇਿਟਆ ਜਾਈ ਰੇ ॥੩॥ 
Whatever He does happens; your deeds cannot be 
erased. ||3|| 
ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਨ ਹੋਵਿਹ ਊਣੇ ਜੋ ਰਾਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ਰੇ ॥ 
Those dyed and full to the brim with God’s name cannot 
be emptied. 
ਿਤਨ ਕੀ ਪੰਕ ਹੋਵੈ ਜੇ ਨਾਨਕੁ ਤਉ ਮੂੜਾ ਿਕਛੁ ਪਾਈ ਰੇ ॥੪॥੪॥੧੬॥ 
O Nanak if one can drink like a bumble bee from the 
flowers; then only he can attain something. ||4||4||16||  
ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Chaytee, First Mahalla: 
ਕਤ ਕੀ ਮਾਈ ਬਾਪੁ ਕਤ ਕੇਰਾ ਿਕਦੂ ਥਾਵਹੁ ਹਮ ਆਏ ॥ 
Who is our mother, who is our father? Where did we 
come from? 
ਅਗਿਨ ਿਬੰਬ ਜਲ ਭੀਤਿਰ ਿਨਪਜੇ ਕਾਹੇ ਕੰਿਮ ਉਪਾਏ ॥੧॥ 
Combining sperm with water in the womb creates us! 
Why He we came here? ||1|| 
ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ 
O Lord, who can know Your virtues? 
ਕਹੇ ਨ ਜਾਨੀ ਅਉਗਣ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






Why can I not count my demerits? ||1||Pause|| 
ਕੇਤੇ ਰੁਖ ਿਬਰਖ ਹਮ ਚੀਨੇ ਕੇਤੇ ਪਸੂ ਉਪਾਏ ॥ 
I took the form of many plants and trees, and many 
animals. 
ਕੇਤੇ ਨਾਗ ਕੁਲੀ ਮਿਹ ਆਏ ਕੇਤੇ ਪੰਖ ਉਡਾਏ ॥੨॥ 
Many times I entered the family of snakes and flying 
birds. ||2|| 
ਹਟ ਪਟਣ ਿਬਜ ਮੰਦਰ ਭੰਨੈ ਕਿਰ ਚੋਰੀ ਘਿਰ ਆਵੈ ॥ 
I broke into the shops of the city and well-guarded 
palaces; stole and came home. 
ਅਗਹੁ ਦੇਖੈ ਿਪਛਹੁ ਦੇਖੈ ਤੁਝ ਤੇ ਕਹਾ ਛਪਾਵੈ ॥੩॥ 
I look front and back to hide, but how can I hide from 
You. ||3|| 
ਤਟ ਤੀਰਥ ਹਮ ਨਵ ਖੰਡ ਦੇਖੇ ਹਟ ਪਟਣ ਬਾਜਾਰਾ ॥ 
I saw the banks of sacred rivers, the new places, the 
shops and bazaars of the cities. 
ਲੈ ਕੈ ਤਕੜੀ ਤੋਲਿਣ ਲਾਗਾ ਘਟ ਹੀ ਮਿਹ ਵਣਜਾਰਾ ॥੪॥ 
Taking the scale, the merchant begins to weigh his 
actions in his heart. ||4|| 
ਜੇਤਾ ਸਮੁੰਦੁ ਸਾਗਰੁ ਨੀਿਰ ਭਿਰਆ ਤੇਤੇ ਅਉਗਣ ਹਮਾਰੇ ॥ 
As much water there is in the ocean, I have that many 
sins. 
ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਿਕਛੁ ਿਮਹਰ ਉਪਾਵਹੁ ਡੁਬਦੇ ਪਥਰ ਤਾਰੇ ॥੫॥ 
Please, be kind and carry me the sinking stone across by 
Your grace! ||5|| 
ਜੀਅੜਾ ਅਗਿਨ ਬਰਾਬਿਰ ਤਪੈ ਭੀਤਿਰ ਵਗੈ ਕਾਤੀ ॥ 
My soul is burning like fire, and the scissors cut inside. 
ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕੁ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਸੁਖੁ ਹੋਵੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੬॥੫॥੧੭॥ 
Prays Nanak; recognize God’s command and attain 
peace forever. ||6||5||17|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Bairaagan, First Mahalla: 
ਰੈਿਣ ਗਵਾਈ ਸਇੋ ਕੈ ਿਦਵਸੁ ਗਵਾਇਆ ਖਾਇ  
The nights are wasted sleeping, and the days are wasted 
eating. 
ਹੀਰੇ ਜੈਸਾ ਜਨਮ ੁਹੈ ਕਉਡੀ ਬਦਲੇ ਜਾਇ ॥੧॥ 
Human life is a precious jewel; it is being lost in exchange 
for a mere shell. ||1|| 
ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ਰਾਮ ਕਾ ॥ 
You do not know the name of God. 






ਮੂੜੇ ਿਫਿਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਿਹ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You fool; shall regret and repent in the end! ||1||Pause|| 
ਅਨਤਾ ਧਨੁ ਧਰਣੀ ਧਰੇ ਅਨਤ ਨ ਚਾਿਹਆ ਜਾਇ ॥ 
You bury your temporary wealth in the ground, but how 
can you love the temporary? 
ਅਨਤ ਕਉ ਚਾਹਨ ਜੋ ਗਏ ਸੇ ਆਏ ਅਨਤ ਗਵਾਇ ॥੨॥ 
Those who went to get the unlimited wealth; they came 
back losing it. ||2|| 
ਆਪਣ ਲੀਆ ਜੇ ਿਮਲੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਭਾਗਠੁ ਹੋਇ  
If people could obtain by themselves, then everyone will 
be lucky. 
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ਕਰਮਾ ਉਪਿਰ ਿਨਬੜੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੩॥ 
All deeds are accounted for; some may think different! 
||3|| 
ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਸੋਈ ਸਾਰ ਕਰਇੇ  
O Nanak, One who created the creation; takes care as 
well. 
ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪੀ ਖਸਮ ਕਾ ਿਕਸੈ ਵਡਾਈ ਦੇਇ ॥੪॥੧॥੧੮॥ 
If one does not obey God’s command; who else can he 
honor? ||4||1||18|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ  ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Bairaagan, First Mahalla: 
ਹਰਣੀ ਹੋਵਾ ਬਿਨ ਬਸਾ ਕੰਦ ਮਲੂ ਚੁਿਣ ਖਾਉ ॥ 
If I was a deer, I shall eat picking the flowers fruits and 
soft branches. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਰੇਾ ਸਹੁ ਿਮਲੈ ਵਾਿਰ ਵਾਿਰ ਹਉ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I meet my Lord through guru’s grace and admire Him. 
||1|| 
ਮੈ ਬਨਜਾਰਿਨ ਰਾਮ ਕੀ ॥ 
I am the trader of Lord name. 
ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਵਖਰੁ ਵਾਪਾਰੁ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Your name is the merchandise I trade in. ||1||Pause|| 
ਕੋਿਕਲ ਹੋਵਾ ਅੰਿਬ ਬਸਾ ਸਹਿਜ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰੁ  
If I was a cuckoo living in a mango tree, I shall 
contemplate guru’s teaching intuitively. 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਿਮਲੈ ਦਰਸਿਨ ਰੂਿਪ ਅਪਾਰੁ ॥੨॥ 
I meet my Lord intuitively and obtain the blessing of the 
incomparable, beautiful God. ||2|| 
ਮਛੁਲੀ ਹੋਵਾ ਜਿਲ ਬਸਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਿਭ ਸਾਿਰ  






If I was a fish, living in water knowing all about the beings 
there. 
ਉਰਵਾਿਰ ਪਾਿਰ ਮੇਰਾ ਸਹ ੁਵਸੈ ਹਉ ਿਮਲਉਗੀ ਬਾਹ ਪਸਾਿਰ ॥੩॥ 
My Husband Lord dwells on this shore or the other; I shall 
meet Him with open arms. ||3|| 
ਨਾਗਿਨ ਹੋਵਾ ਧਰ ਵਸਾ ਸਬਦੁ ਵਸੈ ਭਉ ਜਾਇ  
If I was a snake, living in the ground, I become carefree 
through guru’s teaching.   
ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਜਨ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਇ ॥੪॥੨॥੧੯॥ 
O Nanak, they are forever the happy soul-brides, whose 
light merges in His light. ||4||2||19|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਦੀਪਕੀ ਮਹਲਾ ੧ Gauree Poorbee Deepkee, First 
Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਦੁ  
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਜੈ ਘਿਰ ਕੀਰਿਤ ਆਖੀਐ ਕਰਤੇ ਕਾ ਹੋਇ ਬੀਚਾਰੋ ॥ 
The house where people praise and talk about the 
Creator! 
ਿਤਤੁ ਘਿਰ ਗਾਵਹੁ ਸੋਿਹਲਾ ਿਸਵਰਹੁ ਿਸਰਜਣਹਾਰੋ ॥੧॥ 
In that house people sing and recite the name of the 
Creaor. ||1|| 
ਤੁਮ ਗਾਵਹੁ ਮੇਰ ੇਿਨਰਭਉ ਕਾ ਸੋਿਹਲਾ ॥ 
You too sing the praise of the carefree God; 
ਹਉ ਵਾਰੀ ਜਾਉ ਿਜਤੁ ਸੋਿਹਲੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I admire the song of praise that brings eternal peace.   
||1||Pause|| 
ਿਨਤ ਿਨਤ ਜੀਅੜੇ ਸਮਾਲੀਅਿਨ ਦੇਖੈਗਾ ਦੇਵਣਹਾਰੁ  
Always keep Him in your mind. The bestowal will look 
after. 
ਤੇਰੇ ਦਾਨੈ ਕੀਮਿਤ ਨਾ ਪਵੈ ਿਤਸੁ ਦਾਤੇ ਕਵਣੁ ਸੁਮਾਰੁ ॥੨॥ 
Cannot put any value to Your gifts. There is no limit to 
Your giving. ||2|| 
ਸੰਬਿਤ ਸਾਹਾ ਿਲਿਖਆ ਿਮਿਲ ਕਿਰ ਪਾਵਹੁ ਤੇਲੁ  
The death is pre-ordained. Rejoice it. 
ਦੇਹੁ ਸਜਣ ਆਸੀਸੜੀਆ ਿਜਉ ਹੋਵੈ ਸਾਿਹਬ ਿਸਉ ਮੇਲੁ ॥੩॥ 
Pay regards to the friend who will unite you with God. ||3|| 
ਘਿਰ ਘਿਰ ਏਹ ੋਪਾਹੁਚਾ ਸਦੜੇ ਿਨਤ ਪਵੰਿਨ ॥ 
Whichever house I go to; I hear that the invitation has 
come! 






ਸਦਣਹਾਰਾ ਿਸਮਰੀਐ ਨਾਨਕ ਸੇ ਿਦਹ ਆਵੰਿਨ ॥੪॥੧॥੨੦॥ 
Recite the name of the invitee: O Nanak, may that day to 
come upon him! ||4||1||20|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥ Raag Gauree Gwaarayree: 
ਮਹਲਾ ੩ ਚਉਪਦੇ ॥ Third Mahalla, Chau-Padas: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਦੁ ॥  
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਮੇਲਾ ਹੋਈ ॥ 
Meeting the guru, we meet the Lord. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 
He unites us with Him. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭ ਿਬਿਧ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ॥ 
My God knows all His ways. 
ਹੁਕਮੇ ਮੇਲੇ ਸਬਿਦ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 
By His command we realize him through guru’s teaching. 
||1|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਭਇ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 
Being in love with the true guru eliminates the doubt. 
ਭੈ ਰਾਚੈ ਸਚ ਰੰਿਗ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Imbued in His love, we are absorbed in the love of the 
true Lord. ||1||Pause|| 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਭੁਾਇ ॥ 
Meeting the guru, the Lord intuitively dwells in the mind. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਭਾਰਾ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਇ ॥ 
My God is almighty; His value cannot be estimated. 
ਸਬਿਦ ਸਾਲਾਹੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
Praise Him through guru’s teaching; He has no end or 
limit.  
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਬਖਸ ੇਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 
My God the bestowal will bestow. ||2|| 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਸਭ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਹੋਇ ॥ 
Meeting the guru, wisdom and understanding are 
obtained. 
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ਮਿਨ ਿਨਰਮਿਲ ਵਸੈ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥ 
God dwells in the pure mind. 
ਸਾਿਚ ਵਿਸਐ ਸਾਚੀ ਸਭ ਕਾਰ ॥ 
When one dwells in truth, all actions become true. 
ਊਤਮ ਕਰਣੀ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰ ॥੩॥ 






Guru’s teaching is the best deed. ||3|| 
ਗੁਰ ਤੇ ਸਾਚੀ ਸਵੇਾ ਹੋਇ ॥ 
Through the guru, true service is performed. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 
Only a few guru-willed realize the name of God. 
ਜੀਵੈ ਦਾਤਾ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥ 
May the great giver live forever! 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਲਗੈ ਿਪਆਰੁ ॥੪॥੧॥੨੧॥ 
Nanak loves the name of God. ||4||1||21|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥Gauree Gwaarayree, Third Mahalla: 
ਗੁਰ ਤੇ ਿਗਆਨੁ ਪਾਏ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 
Only a few obtain the knowledge through the guru. 
ਗੁਰ ਤੇ ਬੂਝੈ ਸੀਝ ੈਸੋਇ ॥ 
One who learns from the guru attains salvation. 
ਗੁਰ ਤੇ ਸਹਜੁ ਸਾਚੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
The contentment and knowledge is attained through the 
guru.  
ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ਮਕੁਿਤ ਦੁਆਰੁ ॥੧॥ 
The salvation is attained through the guru. ||1|| 
ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ਿਮਲੈ ਗੁਰੁ ਆਇ ॥ 
Through good luck, we meet the guru. 
ਸਾਚੈ ਸਹਿਜ ਸਾਿਚ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The truthful are intuitively absorbed in God. ||1||Pause|| 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝਾਏ ॥ 
Meeting the guru, the fire of desire extinguishes. 
ਗੁਰ ਤੇ ਸਾਂਿਤ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਏ ॥ 
Through the guru, peace dwells in the mind. 
ਗੁਰ ਤੇ ਪਿਵਤ ਪਾਵਨ ਸੁਿਚ  ਹੋਇ ॥ 
Through the guru, the filthy become pure and truthful. 
ਗੁਰ ਤੇ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 
We learn the lesson from the guru. ||2|| 
ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਸਭ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 
Without the guru, everyone wanders in doubt. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬਹੁਤਾ ਦੁਖੁ ਪਾਈ ॥ 
Without the name, they suffer terrible pain. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥ 
The guru-willed recites God’s name. 
ਦਰਸਿਨ ਸਚੈ ਸਚੀ ਪਿਤ ਹੋਈ ॥੩॥ 
True honor is obtained by visualizing God; ||3|| 






ਿਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਦਾਤਾ ਇਕੁ ਸੋਈ ॥ 
Who else we speak to? He alone is the giver. 
ਿਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਵਾ ਹੋਈ ॥ 
By His grace we meet with Him through guru’s teaching. 
ਿਮਿਲ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥ 
Meeting my beloved, I sing the praises of true Lord. 
ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਿਚ ਸਮਾਵਾ ॥੪॥੨॥੨੨॥ 
O Nanak, merge with truth through  truth. ||4||2||22|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਸੁ ਥਾਉ ਸਚੁ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 
True is the place, where the mind becomes pure. 
ਸਿਚ ਿਨਵਾਸੁ ਕਰੇ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥ 
True is the one who abides in truth. 
ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਪੈ ॥ 
True teaching is recited throughout the four ages. 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਚਾ ਆਪੇ ਆਪੈ ॥੧॥ 
True Lord is everything. ||1|| 
ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸਤਸਿੰਗ ਿਮਲਾਏ ॥ 
Through good deeds one joins the true congregation. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬੈਿਸ ਸ ੁਥਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Sing the glories of the Lord in the congregation. 
||1||Pause|| 
ਜਲਉ ਇਹ ਿਜਹਵਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
Burn this tongue, which loves duality, 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਨ ਚਾਖੈ ਫੀਕਾ ਆਲਾਇ ॥ 
He does not enjoy God’s taste, but enjoys speaking bland 
words. 
ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਤਨੁ ਮਨੁ ਫੀਕਾ ਹੋਇ ॥ 
Without understanding, the body and mind become 
tasteless. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦੁਖੀਆ ਚਿਲਆ ਰੋਇ ॥੨॥ 
Without the name, the miserable ones depart crying in 
pain. ||2|| 
ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸ ੁਚਾਿਖਆ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸਿਚ ਸਮਾਇ ॥ 
The tongue enjoys the taste of God’s name intuitively. 
Attain peace by the grace of the guru. 
ਸਾਚੇ ਰਾਤੀ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰ ॥ 
Contemplating guru’s teachings one gets imbued in the 






truth. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ ਿਨਰਮਲ ਧਾਰ ॥੩॥ 
And drinks the nectar from the perfect stream. ||3||   
ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ਜੋ ਭਾਡਾ ਹੋਇ ॥ 
The one with capacity and devotion absorbs God’s name. 
ਊਂਧੈ ਭਾਂਡੈ ਿਟਕੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Nothing is collected if the vessel is upside-down. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਿਨ ਨਾਿਮ ਿਨਵਾਸੁ ॥ 
Through guru’s teaching the name comes to dwell in the 
mind. 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਭਾਂਡਾ ਿਜਸੁ ਸਬਦ ਿਪਆਸ ॥੪॥੩॥੨੩॥ 
O Nanak, true is the vessel, which is thirsty for guru’s 
teaching. ||4||3||23|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਇਿਕ ਗਾਵਤ ਰਹੇ ਮਿਨ ਸਾਦੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 
Some keep singing but their minds do not enjoy the taste. 
ਹਉਮ ੈਿਵਿਚ ਗਾਵਿਹ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥ 
Singing God’s praises in ego goes waste. 
ਗਾਵਿਣ ਗਾਵਿਹ ਿਜਨ ਨਾਮ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Those who love God’s name sing the song. 
ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ਬੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 
Contemplating guru’s teaching is the true lesson. ||1|| 
ਗਾਵਤ ਰਹੈ ਜੇ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ॥ 
They keep singing if it pleases the guru. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਨਾਿਮ ਸੁਹਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Imbued in the name of God enjoys the name and is 
adorable. ||1||Pause|| 
ਇਿਕ ਗਾਵਿਹ ਇਿਕ ਭਗਿਤ ਕਰੇਿਹ ॥ 
Some sing, and some perform devotional worship. 
ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ਿਬਨੁ ਅਸਨੇਹ ॥ 
God’s name cannot be attained without love. 
ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸਬਦ ਿਪਆਿਰ ॥ 
Love of guru’s teaching is the true worship of God. 
ਅਪਨਾ ਿਪਰੁ ਰਾਿਖਆ ਸਦਾ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥੨॥ 
The devotee keeps his beloved enshrined in his heart. 
||2|| 
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ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਮਰੂਖ ਆਪੁ ਜਣਾਵਿਹ ॥ 






The fool worships and shows off; 
ਨਿਚ ਨਿਚ ਟਪਿਹ ਬਹੁਤੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ॥ 
He dances and jumps around and suffers more pain.  
ਨਿਚਐ ਟਿਪਐ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Dancing and jumping is not the real worship. 
ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਭਗਿਤ ਪਾਏ ਜਨੁ ਸਇੋ ॥੩॥ 
One who selfsurrenders to guru’s teaching realizes God’s 
worship. ||3|| 
ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਭਗਿਤ ਕਰਾਏ ਸੋਇ ॥ 
God the love of His devotee inspires them to perform 
devotional worship. 
ਸਚੀ ਭਗਿਤ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਖੋਇ ॥ 
True worship eliminates ego. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਣੈ ॥ 
My true God knows all ways and means. 
ਨਾਨਕ ਬਖਸੇ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥੪॥੨੪॥ 
O Nanak, He blesses those who recognize the name. 
||4||4||24|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਧਾਤੁ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥ 
Selfsurrendering eliminates ego. 
ਿਬਨੁ ਮੂਏ ਕੈਸੇ ਹਿਰ ਪਾਇ ॥ 
Divinity cannot be attained without self surrender? 
ਮਨੁ ਮਰੈ ਦਾਰ ੂਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 
Only a few know the way to self surrender. 
ਮਨੁ ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਬੂਝੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 
Only a few understand to selfsurrender through guru’s 
teach!   
ਿਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥ 
He grants greatness to those whom He blesses. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਹਿਰ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By guru’s grace, God dwells in the mind. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 
The guru-willed practices good deeds. 
ਤਾ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਵੈ ॥ 
Thus he comes to understand the mind. 
ਮਨੁ ਮੈ ਮਤੁ ਮੈਗਲ ਿਮਕਦਾਰਾ ॥ 
The mind is like an elephant intoxicated with liquor. 






ਗੁਰੁ ਅੰਕਸੁ ਮਾਿਰ ਜੀਵਾਲਣਹਾਰਾ ॥੨॥ 
The guru is the controlling rod that controls it, and shows 
the way. ||2|| 
ਮਨੁ ਅਸਾਧੁ ਸਾਧੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 
The mind is uncontrollable; only a few know to control it. 
ਅਚਰੁ ਚਰੈ ਤਾ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 
One who does the unthinkable becomes pure. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਇਆ ਸਵਾਿਰ ॥ 
The guru-willed control and purify the mind. 
ਹਉਮ ੈਿਵਚਹੁ ਤਜੇ ਿਵਕਾਰ ॥੩॥ 
By eliminating ego and unwanted from the mind. ||3|| 
ਜੋ ਧੁਿਰ ਰਾਿਖਅਨੁ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਇ ॥ 
Those by pre-ordained destiny are united with God. 
ਕਦੇ ਨ ਿਵਛੁੜਿਹ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥ 
One who merges with guru’s teaching never separates 
again.  
ਆਪਣੀ ਕਲਾ ਆਪੇ ਹੀ ਜਾਣੈ ॥ 
He only knows His power. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥੫॥੨੫॥ 
O Nanak, the guru-willed realizes it through guru’s 
teaching. ||4||5||25|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਹਉਮ ੈਿਵਿਚ ਸਭੁ ਜਗੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 
The whole world has gone insane in ego. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 
In the love of duality, it wanders deluded by doubt. 
ਬਹੁ ਿਚੰਤਾ ਿਚਤਵੈ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਨਾ ॥ 
The mind is distracted by anxiety; cannot recognize the 
self. 
ਧੰਧਾ ਕਰਿਤਆ ਅਨਿਦਨੁ ਿਵਹਾਨਾ ॥੧॥ 
Engaged in other affairs they waste their life away. ||1|| 
ਿਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਰਮਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
O brother; recite the name of God from the heart. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru-willed recites God’s name unthinkingly. 
||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਹਰਦੈ ਿਜਿਨ ਰਾਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 
Those who think of Him all the time; they realize Him! 






ਜਗਜੀਵਨੁ ਸੇਿਵ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥ 
Serve the bestowal of life that is acknowledged through 
the four ages.  
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 
They realize Him through guru’s teaching by conquering 
the ego. 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭ ਕਰਮ ਿਬਧਾਤਾ ॥੨॥ 
Then God the architect of destiny showers His  blessing 
on them. ||2|| 
ਸੇ ਜਨ ਸਚੇ ਜੋ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਏ ॥ 
Those who miss Him through guru’s teaching are true 
devotees. 
ਧਾਵਤ ਵਰਜੇ ਠਾਿਕ ਰਹਾਏ ॥ 
They become content by controlling the mind. 
ਨਾਮੁ ਨਵ ਿਨਿਧ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ॥ 
The treasure of God’s name is obtained through the guru. 
ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਏ ॥੩॥ 
By God’s grace, God comes to dwell in the mind. ||3|| 
ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਰਿਤਆ ਸੁਖੁ ਸਾਂਿਤ ਸਰੀਰ ॥ 
Reciting His name all the time attains peace of mind. 
ਅੰਤਿਰ ਵਸੈ ਨ ਲਾਗੈ ਜਮ ਪੀਰ ॥ 
When He dwells in the mind; the pain of the devil of death 
does not bother. 
ਆਪੇ ਸਾਿਹਬੁ ਆਿਪ ਵਜੀਰ ॥ 
He is the master; He is advisor. 
ਨਾਨਕ ਸੇਿਵ ਸਦਾ ਹਿਰ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ॥੪॥੬॥੨੬॥ 
O Nanak, serve the Lord forever the treasure of virtues. 
||4||6||26|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਸੋ ਿਕਉ ਿਵਸਰੈ ਿਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਨਾ ॥ 
Why forget Him that gives you life? 
ਸੋ ਿਕਉ ਿਵਸਰੈ ਸਭ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 
Why forget Him, who is all pervading? 
ਿਜਤੁ ਸੇਿਵਐ ਦਰਗਹ ਪਿਤ ਪਰਵਾਨਾ ॥੧॥ 
Serving Him, one is honored and accepted in His court. 
||1|| 
ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿਵਟਹੁ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
I love to recite the name of God. 






ਤੰੂ ਿਵਸਰਿਹ ਤਿਦ ਹੀ ਮਿਰ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
If I forget You; I shall die. ||1||Pause|| 
ਿਤਨ ਤੰੂ ਿਵਸਰਿਹ ਿਜ ਤੁਧ ੁਆਿਪ ਭੁਲਾਏ ॥ 
Those whom You lead astray; forget You. 
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ਿਤਨ ਤੰੂ ਿਵਸਰਿਹ ਿਜ ਦੂਜੈ ਭਾਏ ॥ 
Those who are in love with duality forget You. 
ਮਨਮੁਖ ਅਿਗਆਨੀ ਜੋਨੀ ਪਾਏ ॥੨॥ 
The ignorant, self-willed fall into birth death cycle! ||2|| 
ਿਜਨ ਇਕ ਮਿਨ ਤੁਠਾ ਸੇ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ ਿਜਨ ਇਕ ਮਿਨ ਤੁਠਾ ਿਤਨ ਹਿਰ 
ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
He who has the longing serves the guru. Those who think 
of Him  single mindedly enshrine Him in the mind.  
ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 
Through guru's teachings, they are absorbed in the 
Lord's name. ||3|| 
ਿਜਨਾ ਪੋਤੈ ਪੁੰਨੁ ਸੇ ਿਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Those who have virtues as their treasure, contemplate 
spiritual wisdom. 
ਿਜਨਾ ਪੋਤੈ ਪੁੰਨੁ ਿਤਨ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 
Those who have virtues as their treasure, conquer the 
ego. 
ਨਾਨਕ ਜੋ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਿਤਨ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੪॥੭॥੨੭॥ 
Nanak admires those that are dyed in the name of God. 
||4||7||27|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਤੰੂ ਅਕਥੁ ਿਕਉ ਕਿਥਆ ਜਾਿਹ ॥ 
You are indescribable; how can I describe You? 
ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਮਾਰਣੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ਸਮਾਿਹ ॥ 
God dwells in the mind by becoming humble through 
guru’s teaching. 
ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਅਨੇਕ ਕੀਮਿਤ ਨਹ ਪਾਿਹ ॥੧॥ 
Your virtues are countless; their value cannot be 
estimated.   
ਿਜਸ ਕੀ ਬਾਣੀ ਿਤਸੁ ਮਾਿਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 
The teaching belongs to Him and is submerged in Him. 
ਤੇਰੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਵਖਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Your unexplainable story is understood through guru’s 






teaching. ||1||Pause|| 
ਜਹ ਸਿਤਗੁਰੁ ਤਹ ਸਤਸੰਗਿਤ ਬਣਾਈ ॥ 
Where there is  true guru. There is his congregation! 
ਜਹ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਹਜੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 
Where the guru is; the praises of God are intuitively sung 
there. 
ਜਹ ਸਿਤਗੁਰੁ ਤਹਾ ਹਉਮੈ ਸਬਿਦ ਜਲਾਈ ॥੨॥ 
Where the true guru is; the ego is burnt away through 
guru’s teaching. ||2|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਾ ਮਹਲੀ ਥਾਉ ਪਾਏ ॥ 
Worship of the guru attains the place in God’s realm. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅੰਤਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 
The guru-willed enshrine God’s Name in the mind. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ  ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 
The guru-willed worship the Lord and get absorbed in His 
name.   
ਆਪੇ ਦਾਿਤ ਕਰੇ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 
The bestowal gives the gift. 
ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਉ ਲਗੈ ਿਪਆਰੁ ॥ 
The devotee falls in love with the perfect guru! 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਿਤਨ ਕਉ ਜੈਕਾਰੁ ॥੪॥੮॥੨੮॥ 
O Nanak! Hail to them that are imbued in God’s name. 
||4||8||28|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਏਕਸੁ ਤੇ ਸਿਭ ਰੂਪ ਹਿਹ ਰੰਗਾ ॥ 
All forms and colors come from God. 
ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬਸੈੰਤਰੁ ਸਿਭ ਸਹਲੰਗਾ   ॥ 
Air, water and fire are all kept together. 
ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਵੇਖੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ  ਰੰਗਾ ॥੧॥ 
The Lord watches the various colors various ways. ||1|| 
ਏਕੁ ਅਚਰਜੁ ਏਕੋ ਹੈ ਸਈੋ ॥ 
The strange thing is that He is everything. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਵੀਚਾਰੇ ਿਵਰਲਾ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Only a few guru-willed contemplate that. ||1||Pause|| 
ਸਹਿਜ ਭਵੈ ਪਰ੍ਭੁ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 
God is naturally pervading all places. 
ਕਹਾ ਗੁਪਤੁ ਪਰ੍ਗਟੁ ਪਰ੍ਿਭ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 
Hidden somewhere revealed the other; that is how God 






sets the play. 
ਆਪੇ ਸੁਿਤਆ ਦੇਇ ਜਗਾਈ ॥੨॥ 
He wakes us from sleep. ||2|| 
ਿਤਸ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਹੋਈ ॥ 
No one can estimate His value. 
ਕਿਹ ਕਿਹ ਕਥਨੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 
Although everyone has tried time and again, to describe 
Him! 
ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸਮਾਵੈ ਬੂਝੈ ਹਿਰ ਸਈੋ ॥੩॥ 
One who is submerged in guru’s teaching understands 
Him. ||3|| 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ  ਵੇਖੈ ਸਬਿਦ ਿਮਲਾਏ ॥ 
He contemplates by hearing and merges with Him 
through guru’s teaching.  
ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਪਾਏ ॥ 
They obtain greatness by serving the guru. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੯॥੨੯॥ 
O Nanak, those attuned to the Name are absorbed in 
Lord's name. ||4||9||29|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਮਨਮੁਿਖ ਸੂਤਾ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਿਪਆਿਰ ॥ 
The self-willed are asleep in love with worldly wealth. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਗੇ ਗੁਣ ਿਗਆਨ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
The guru-willed is awake contemplating the virtues of 
spiritual wisdom. 
ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਿਜਨ ਨਾਮ ਿਪਆਿਰ ॥੧॥ 
Those humble beings that love the name are awake. ||1|| 
ਸਹਜੇ ਜਾਗੈ ਸਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 
One who is awake with intuitive wisdom does not fall 
asleep. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਬੂਝੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Only a few realize it through the perfect guru. ||1||Pause|| 
ਅਸੰਤੁ ਅਨਾੜੀ ਕਦੇ ਨ ਬੂਝੈ ॥ 
The unsaintly ignorant shall never understand! 
ਕਥਨੀ ਕਰੇ ਤੈ ਮਾਇਆ ਨਾਿਲ ਲੂਝੈ ॥ 
He talks about it engrossed in the worldly affairs. 
ਅੰਧੁ ਅਿਗਆਨੀ ਕਦੇ ਨ ਸੀਝੈ ॥੨॥ 
Blind and ignorant can never be reformed. ||2|| 






ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥ 
In this age, salvation comes from God’s name. 
ਿਵਰਲਾ ਕੋ ਪਾਏ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 
Only a few attain it contemplating guru’s teaching. 
ਆਿਪ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਧਾਰਾ ॥੩॥ 
They attain salvation along with their family and dynasty. 
||3|| 
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ਇਸੁ ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਕਰਮ ਧਰਮੁ ਨ ਕੋਈ ॥            
In today’s age there is no good deed or religion. 
ਕਲੀ ਕਾ ਜਨਮੁ ਚੰਡਾਲ ਕੈ ਘਿਰ ਹੋਈ ॥ 
The flower like child can be born to cruel parents! 
ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕੋ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥੪॥੧੦॥੩੦॥ 
O Nanak, without the name of the Lord, no one is 
liberated. ||4||10||30|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥ Gauree, Third Mahalla, 
Gwaarayree: 
ਸਚਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ॥ 
God the true Lord is the true emperor.   
ਮਿਨ ਸਾਚੈ ਰਾਤੇ ਹਿਰ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥ ਸਚੈ ਮਹਿਲ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਸਮਾਹੁ ॥੧॥ 
Attuning to God’s name sincerely one enters His court 
reciting His name. ||1|| 
ਸੁਿਣ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
Listen, O my mind: contemplate guru’s teaching. 
ਰਾਮ ਜਪਹੁ ਭਵਜਲੁ ਉਤਰਹੁ ਪਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Swim across the worldly ocean reciting God’s name. 
||1||Pause|| 
ਭਰਮੇ ਆਵੈ ਭਰਮੇ ਜਾਇ ॥ 
In doubt he comes, in doubt he goes. 
ਇਹੁ ਜਗੁ ਜਨਿਮਆ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
This world is born out of the love of duality. 
ਮਨਮੁਿਖ ਨ ਚੇਤੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 
The self-willed does not miss God; he continues coming 
and going. ||2|| 
ਆਿਪ ਭੁਲਾ ਿਕ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 
Does he go astray on his own or does God lead him 
astray? 
ਇਹ ੁਜੀਉ ਿਵਡਾਣੀ ਚਾਕਰੀ ਲਾਇਆ ॥ 
This soul is serving someone else. 






ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਖਟੇ ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 
It suffers terrible pain, and this life is lost in vain. ||3|| 
ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਸਿਤਗੁਰੂ ਿਮਲਾਏ ॥ 
Granting His grace, He leads us to meet the guru. 
ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਚੇਤੇ ਿਵਚਹੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 
Missing God’s name eliminates the doubt of the mind. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੇ ਨਾਉ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਏ ॥੪॥੧੧॥੩੧॥ 
O Nanak, one who recites God’s name attains salvation 
through the name.  ||4||11||31|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਿਜਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਪੂਛਉ ਜਾਇ  
Go and ask those who recite the name of God. 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 
Serving the guru, the mind is satisfied. 
ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ॥ 
Those who recite Lord's name are wealthy. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥ 
Realization comes through the perfect guru. ||1|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
O my brother; recite the name of God. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਾ ਹਿਰ ਘਾਲ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God blesses those who worship Him. ||1||Pause|| 
ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 
Those who recognize themselves - their minds become 
pure. 
ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਹਿਰ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 
They attain salvation missing God and never to be 
reborn. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹਇੋ ॥ 
The intellect improves by praising God 
ਸਹਜੇ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 
They attain contentment intuitively. ||2|| 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਨ ਸੇਿਵਆ ਜਾਇ ॥ 
In love of duality, no one can serve God. 
ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਮਹਾ ਿਬਖੁ ਖਾਇ ॥ 
In ego of the worldly wealth, they are eating toxic poison. 
ਪੁਿਤ ਕੁਟੰਿਬ ਿਗਰ੍ਿਹ ਮੋਿਹਆ ਮਾਇ ॥ 
They are emotionally attached to the children, family and 






the world. 
ਮਨਮੁਿਖ ਅੰਧਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 
The blind, self-willed keep coming and going. ||3|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹੋਇ ॥ 
The guru gives you the name of God to recite. God’s 
worship is performed through guru’s teaching. 
ਗੁਰਮਿਤ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 
Only a few act on the teachings of the guru. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧੨॥੩੨॥ 
O Nanak, they are absorbed in the Name of God. 
||4||12||32|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹੋਈ ॥ 
Guru's service has been performed throughout the four 
ages. 
ਪੂਰਾ ਜਨੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ਕੋਈ ॥ 
Only a perfect devotee performs this deed. 
ਅਖੁਟੁ ਨਾਮ ਧਨੁ ਹਿਰ ਤੋਿਟ ਨ ਹਈੋ ॥ 
The wealth of God’s name is inexhaustible; it shall never 
be exhausted. 
ਐਥੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਦਿਰ ਸੋਭਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 
It brings peace here and honor in His court. ||1|| 
ਏ ਮਨ ਮੇਰ ੇਭਰਮੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 
O my mind, do not doubt about it! 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
The guru-willed drink the nectar by serving the guru. 
||1||Pause|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਸੇ ਮਹਾਪੁਰਖ ਸਸੰਾਰੇ ॥ 
Those who serve the guru are the greatest people of the 
world. 
ਆਿਪ ਉਧਰੇ ਕੁਲ ਸਗਲ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥ 
They attain salvation and redeem their dynasty as well. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖਿਹ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 
One who enshrines the name of God in his heart? 
ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਭਉਜਲ ਉਤਰਿਹ ਪਾਰੇ ॥੨॥ 
Attuned to the name he crosses over the terrifying world-
ocean.   
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਸਦਾ ਮਿਨ ਦਾਸਾ ॥ 






The mind becomes humble serving the true guru forever. 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 
The mind blossoms by eliminating  ego. 
ਅਨਹਦੁ ਵਾਜੈ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ॥ 
The infinite divine music starts to play in their mind. 
ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਘਰ ਮਾਿਹ ਉਦਾਸਾ ॥੩॥ 
Attuned to the name, remain detached in their home. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਿਤਨ ਕੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
Those who serve the true guru, their sermon is true. 
ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਭਗਤੀ ਆਿਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 
Throughout the ages, the devotees worship God and 
guide others. 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਿਹ ਹਿਰ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ॥ 
Night and day, they recite the name of God the sustainer 
of the universe. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਿਨਹਕੇਵਲ ਿਨਰਬਾਣੀ ॥੪॥੧੩॥੩੩॥ 
O Nanak, attuned to the Name they become pure and 
attain salvation. ||4||13||33|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Gwaarayree, Third 
Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਵਡਭਾਿਗ ਸੰਜੋਗ ॥ 
They meet the guru by luck and previous deeds. 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਹਿਰ ਰਸ ਭੋਗ ॥੧॥ 
They recite God’s name in the mind and enjoy it all the 
time.   
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ਾਣੀ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਿਧਆਇ ॥ 
O mortal, the guru-willed, recite the name of God! 
ਜਨਮੁ ਜੀਿਤ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Win the battle of life taking advantage of the name of 
God. ||1||Pause|| 
ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਹੈ ਮੀਠਾ ॥ 
Guru’s sweet teaching is the contemplation of knowledge. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਚਿਖ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 
Only a few taste and enjoy it by guru’s grace. ||2|| 
ਕਰਮ ਕਾਂਡ ਬਹੁ ਕਰਿਹ ਅਚਾਰ ॥ 
They may perform all sorts of religious rituals and good 
actions. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਅਹੰਕਾਰ ॥੩॥ 






But without the name, the egotistic are cursed and 
doomed.   
ਬੰਧਿਨ ਬਾਿਧਓ ਮਾਇਆ ਫਾਸ ॥ 
They are enticed and engaged in the worldly deeds. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਛੂਟੈ ਗੁਰ ਪਰਗਾਸ ॥੪॥੧੪॥੩੪॥ 
O Nanak a person is freed through enlightenment by 
guru’s grace. ||4||14||34|| 
ਮਹਲਾ ੩ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ॥ Third Mahalla, Gauree Bairaagan: 
ਜੈਸੀ ਧਰਤੀ ਊਪਿਰ ਮੇਘੁਲਾ ਬਰਸਤੁ ਹੈ ਿਕਆ ਧਰਤੀ ਮਧੇ ਪਾਣੀ ਨਾਹੀ ॥ 
The cloud brings rain on earth as if there is no water on 
the earth! 
ਜੈਸੇ ਧਰਤੀ ਮਧੇ ਪਾਣੀ ਪਰਗਾਿਸਆ ਿਬਨੁ ਪਗਾ ਵਰਸਤ ਿਫਰਾਹੀ ॥੧॥ 
There is water on the earth and yet it keeps raining 
allover without a reason. ||1||   
ਬਾਬਾ ਤੰੂ  ਐਸੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਹੀ ॥ 
O elder, get rid of this kind of doubt. 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਸਈੋ ਕੋਈ ਹੈ ਰੇ ਤੈਸੇ ਜਾਇ ਸਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God does everything; is there anyone else who can do it? 
||1||Pause|| 
ਇਸਤਰੀ ਪੁਰਖ ਹੋਇ ਕੈ ਿਕਆ ਓਇ ਕਰਮ ਕਮਾਹੀ ॥ 
As woman or man, what do they do? 
ਨਾਨਾ ਰੂਪ ਸਦਾ ਹਿਹ ਤੇਰੇ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਿਹ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥ 
You are present in many forms and finally merge in You. 
||2|| 
ਇਤਨੇ ਜਨਮ ਭੂਿਲ ਪਰੇ ਸੇ ਜਾ ਪਾਇਆ ਤਾ ਭੂਲੇ ਨਾਹੀ ॥ 
I was lost for many lifes. Once I realize Him I will never 
forget again. 
ਜਾ ਕਾ ਕਾਰਜੁ ਸੋਈ ਪਰੁ ਜਾਣੈ ਜੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਮਾਹੀ ॥੩॥ 
One who started the job, knows how to complete it 
through guru’s teaching. ||3|| 
ਤੇਰਾ ਸਬਦੁ ਤੰੂਹੈ ਹਿਹ ਆਪੇ ਭਰਮ ੁਕਹਾਹੀ ॥ 
You are You; the teaching is in Your hand; You put the 
people in doubt as well. 
ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਤਤ ਿਸਉ ਿਮਿਲਆ ਪੁਨਰਿਪ ਜਨਿਮ ਨ ਆਹੀ ॥੪॥੧॥੧੫॥੩੫॥ 
O Nanak; when truth meets the truth, one never takes 
birth again. ||4||1||15||35|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Bairaagan, Third Mahalla: 
ਸਭੁ ਜਗੁ ਕਾਲੈ ਵਿਸ ਹੈ ਬਾਧਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
The whole world is bound by the love of duality; it is in the 






hands of death! 
ਹਉਮ ੈਕਰਮ ਕਮਾਵਦੇ ਮਨਮੁਿਖ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 
The self-willed do their deeds in ego; they receive the 
punishment. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
O my mind; focus your mind to guru's feet. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਲੈ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God’s name is a priceless treasure to the guru-willed. It 
will get him free in God’s court. ||1||Pause|| 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰਮਦੇ ਮਨਹਿਠ ਆਵੈ ਜਾਇ  
The stubborn minded keep coming and going wandering 
in millions of lifes 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਨ ਚੀਿਨਓ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 
One who does not contemplate guru’s teaching keeps 
coming in different lifes? ||2|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਪੁ ਪਛਾਿਣਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਿਸਆ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
Once the guru-willed realizes himself, God’s name dwells 
in his mind. 
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਤੀ ਰਿਤਆ ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਸੁਿਖ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
Imbued in worship of God attains peace through God’s 
name.   
ਮਨੁ ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਪਰਤੀਿਤ ਹੋਇ ਹਉਮ ੈਤਜੇ ਿਵਕਾਰ ॥ 
Eliminating the useless ego the mind self surrenders and 
realizes. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਰਮੀ ਪਾਈਅਿਨ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੨॥੧੬॥੩੬॥ 
O Nanak, the fortunate obtains the treasure of God’s 
worship. ||4||2||16||36|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Bairaagan, Third Mahalla: 
ਪੇਈਅੜੈ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ਹੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ॥ 
You the soul-bride are in parent’s home for four days. 
God wrote it. 
ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਿਰ ਹੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਗੁਣ ਗਾਇਆ   ॥ 
The soul-bride who sings the praise of the Lord attains 
honor. 
ਪੇਵਕੜੈ ਗੁਣ ਸੰਮਲੈ ਸਾਹੁਰੈ ਵਾਸ ੁਪਾਇਆ ॥ 
She, who cultivates virtue in her parents' home, shall be 
accepted at her in-laws. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਣੀਆ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 
The guru-willed intuitively absorbs in peace. The Lord is 






pleasing to her minds. ||1|| 
ਸਸੁਰੈ ਪਈੇਐ ਿਪਰੁ ਵਸੈ ਕਹੁ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਪਾਈਐ ॥ 
The Lord dwells in this world and the next. Tell me, how 
to find Him? 
ਆਿਪ ਿਨਰੰਜਨੁ ਅਲਖੁ ਹੈ ਆਪੇ ਮੇਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is unexplainable and yet He unites us with Him. 
||1||Pause|| 
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ਆਪੇ ਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਦੇਿਹ ਮਿਤ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
O God; bless me with wisdom to recite Your name. 
ਵਡਭਾਗੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਈਐ  
The lucky meets the guru and puts the nectar in his 
mouth. 
ਹਉਮ ੈਦੁਿਬਧਾ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਸਹਜੇ ਸੁਿਖ ਸਮਾਈਐ ॥ 
When ego and duality are eradicated, one intuitively 
merges in peace. 
ਸਭੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਆਪੇ ਨਾਇ ਲਾਈਐ ॥੨॥ 
He is all-pervading; He makes us recite His name. ||2|| 
ਮਨਮੁਿਖ ਗਰਿਬ ਨ ਪਾਇਓ ਅਿਗਆਨ ਇਆਣੇ  
The self-willed, proud, do not find God; they are ignorant 
children; 
ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਨਾ ਕਰਿਹ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਪਛੁਤਾਣੇ  
They do not serve the true guru; they regret over and 
over again. 
ਗਰਭ ਜੋਨੀ ਵਾਸੁ ਪਾਇਦੇ ਗਰਭ ੇਗਿਲ ਜਾਣੇ ॥ 
They are cast in the womb to be reborn. They rot in the 
womb. 
ਮੇਰੇ ਕਰਤੇ ਏਵੈ ਭਾਵਦਾ ਮਨਮੁਖ ਭਰਮਾਣੇ ॥੩॥ 
This is God’s will! The self-willed are deluded in doubt! 
||3|| 
ਮੇਰੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਇਆ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਪੂਰਾ ॥ 
My God inscribed fully the pre-ordained destiny on the 
forehead. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਭੇਿਟਆ ਗੁਰੁ ਸੂਰਾ  
Recite the name of God by surrendering to the brave 
guru! 
ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਮਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹ ੈਹਿਰ ਬੰਧਪੁ ਬੀਰਾ  
God’s name is my father; mother the relative and the 
brother! 






ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇ ਪਰ੍ਭ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਕੀਰਾ ॥੪॥੩॥੧੭॥੩੭॥ 
O Lord; unite the lowly Nanak with you by Your grace. 
||4||3||17||37|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree Bairaagan, Third Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਿਗਆਨੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
Attained divine wisdom from the true guru to understand 
God’s wisdom. 
ਮਿਤ ਮਲੀਣ ਪਰਗਟੁ ਭਈ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰਾ  
By reciting God’s name the filthy mind got enlightened. 
ਿਸਿਵ ਸਕਿਤ ਿਮਟਾਈਆ ਚੂਕਾ ਅੰਿਧਆਰਾ ॥ 
The worldly powers and the ignorance are eliminated.  
ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਿਜਨ ਕਉ ਿਲਿਖਆ ਿਤਨ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਪਆਰਾ ॥੧॥ 
Those who have pre-ordained destiny; love the name of 
God.    
ਹਿਰ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਪਾਈਐ ਸੰਤ ਜਨਹੁ ਿਜਸੁ ਦੇਿਖ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 
How can God be realized O saints? I shall live by seeing 
Him! 
ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਚਸਾ ਨ ਜੀਵਤੀ ਗੁਰ ਮੇਿਲਹੁ ਹਿਰ ਰਸ ੁਪੀਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I cannot live without God even for a moment. Please 
unite me with the guru so that I can taste the essence of 
the Lord. ||1||Pause|| 
ਹਉ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਨਤ ਹਿਰ ਸੁਣੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗਿਤ ਕੀਨੀ ॥ 
I listen and recite God’s name every day and attained 
realization. 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਲੀਨੀ ॥ 
I obtained God’s essence from the guru; my mind and 
body are drenched in it. 
ਧਨੁ ਧਨੁ ਗੁਰੁ ਸਤ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਿਜਿਨ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਦੀਨੀ ॥ 
Blessed is the guru the true being, who blessed me with 
worship of God. 
ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਸੋ ਗੁਰੁ ਹਮ ਕੀਨੀ ॥੨॥ 
I met the guru, through him, the Lord is realized? ||2|| 
ਗੁਣਦਾਤਾ ਹਿਰ ਰਾਇ ਹੈ ਹਮ ਅਵਗਿਣਆਰੇ ॥ 
The sovereign Lord is the giver of virtue. I am a sinner. 
ਪਾਪੀ ਪਾਥਰ ਡੂਬਦੇ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਤਾਰੇ ॥ 
The sinner the sinking stone has been taken across the 
world ocean through guru’s teaching.  
ਤੰੂ ਗੁਣਦਾਤਾ  ਿਨਰਮਲਾ ਹਮ ਅਵਗਿਣਆਰੇ ॥ 
You are the giver of virtue and I am without one. 






ਹਿਰ ਸਰਣਾਗਿਤ ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥ 
O God; keep me in Your sanctuary so that the ignorant 
fool may attain salvation! ||3||  
ਸਹਜੁ ਅਨੰਦੁ ਸਦਾ ਗੁਰਮਤੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਿਨ ਿਧਆਇਆ ॥ 
By reciting the name of God through guru’s teaching; 
peace and contentment is attained forever. 
ਸਜਣੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਘਿਰ ਸੋਿਹਲਾ ਗਾਇਆ ॥ 
I realized a friend the Lord within me and sang the songs 
of joy. 
ਹਿਰ ਦਇਆ ਧਾਿਰ ਪਰ੍ਭ ਬੇਨਤੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਚੇਤਾਇਆ ॥ 
God accepted my request and became kind and made 
me recite His name.. 
ਜਨ ਨਾਨਕੁ  ਮਗੈੰ ਧੂਿੜ ਿਤਨ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥੧੮॥੩੮॥ 
Nanak begs for the dust of those that have found the 
guru. ||4||4||18||38|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਥਾ ਚਉਪਦੇ  
Gauree Gwaarayree, Fourth Mahalla, Chau-Padas: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ  ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਪੰਿਡਤੁ ਸਾਸਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਪਿੜਆ ॥ 
The scholar reads the scriptures. 
ਜੋਗੀ ਗੋਰਖੁ ਗੋਰਖੁ ਕਿਰਆ ॥ 
The Yogi says Gorakh. 
ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਪਿੜਆ ॥੧॥ 
But I the fool recite the name of God. ||1|| 
ਨਾ ਜਾਨਾ ਿਕਆ ਗਿਤ ਰਾਮ ਹਮਾਰੀ ॥ 
I do not know what my condition shall be O Lord. 
ਹਿਰ ਭਜੁ ਮਨ ਮਰੇੇ ਤਰੁ ਭਉਜਲੁ ਤੂ ਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O my mind, recite the name of God and swim across the 
terrible world ocean. ||1||Pause|| 
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ਸੰਿਨਆਸੀ ਿਬਭੂਤ ਲਾਇ ਦੇਹ ਸਵਾਰੀ ॥ 
The renunciate, applies ashes to His body.          
ਪਰ ਿਤਰ੍ਅ ਿਤਆਗੁ ਕਰੀ ਬਰ੍ਹਮਚਾਰੀ ॥ 
Renouncing the women, one practices celibacy. 
ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥ 
I the fool O Lord! Place my hopes in You! ||2|| 
ਖਤਰ੍ੀ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸੂਰਤਣੁ ਪਾਵੈ ॥ 
The warrior acts brave and is called a brave. 






ਸੂਦੁ ਵੈਸੁ ਪਰ ਿਕਰਿਤ ਕਮਾਵੈ ॥ 
The low castes and the farmer work for the other. 
ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੩॥ 
I the fool am freed by reciting the name of God. ||3|| 
ਸਭ ਤੇਰੀ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਤੰੂ ਆਿਪ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 
The whole universe is Yours and You permeate and 
pervade it. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਨਕ ਦੇ ਵਿਡਆਈ ॥ 
O Nanak, the guru-willed is blessed with honor. 
ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਿਰ ਟੇਕ ਿਟਕਾਈ ॥੪॥੧॥੩੯॥ 
I the blind have my hope in Your support. ||4||1||39|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Gwaarayree, Fourth 
Mahalla: 
ਿਨਰਗੁਣ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹੈ ਹਿਰ ਕੀ ॥ 
The story of the lord is the absolute story. 
ਭਜੁ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਜਨ ਕੀ ॥ 
Recite His name in the company of devotees. 
ਤਰੁ ਭਉਜਲੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਿਨ ਹਿਰ ਕੀ ॥੧॥ 
Listen to the untold story of God and swim across the 
world ocean. ||1|| 
ਗੋਿਬੰਦ ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਲਾਇ ॥ 
God is realized through the true congregation of 
devotees. 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
By singing God’s praises with love with your tongue. 
||1||Pause|| 
ਜੋ ਜਨ ਿਧਆਵਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ॥ 
Those humble beings that recite the name of God! 
ਿਤਨ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ਕਰਹੁ ਹਮ ਰਾਮਾ ॥ 
O God; make me the servant of those servants! 
ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਊਤਮ ਕਾਮਾ ॥੨॥ 
Serving Your devotees is the best deed. ||2|| 
ਜੋ ਹਿਰ ਕੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 
One who relates me the story of God? 
ਸੋ ਜਨੁ ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਭਾਵੈ ॥ 
That person appeals to my mind. 
ਜਨ ਪਗ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 
The fortunate gets to bathe in the dust of the feet of 
those.   






ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਿਨ ਆਈ ॥ ਿਜਨ ਕਉ ਿਲਖਤੁ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਪਾਈ ॥ 
Those who have it pre-ordained in their fate, fall in love 
with the saints. 
ਤੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਈ ॥੪॥੨॥੪੦॥ 
Those humble beings, O Nanak, are absorbed in the 
name of God. ||4||2||40|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Gwaarayree, Fourth 
Mahalla: 
ਮਾਤਾ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰੇ ਪੁਤੁ ਖਾਇ ॥ 
The mother loves to see her son eat. 
ਮੀਨੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭਈ ਜਿਲ ਨਾਇ ॥ 
The fish loves to bathe in water. 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰਿਸਖ ਮੁਿਖ ਪਾਇ ॥੧॥ 
Guru’s devotee obtains guru’s love by reciting Him. ||1|| 
ਤੇ ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਮੇਲਹੁ ਹਮ ਿਪਆਰੇ ॥ 
If only I could meet those humble servants of the Lord, O 
my beloved. 
ਿਜਨ ਿਮਿਲਆ ਦੁਖ ਜਾਿਹ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Meeting with them, my sorrows depart! ||1||Pause|| 
ਿਜਉ ਿਮਿਲ ਬਛਰੇ ਗਊ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗਾਵੈ ॥ 
As cow shows love to her strayed calf, when she finds it. 
ਕਾਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਾ ਿਪਰੁ ਘਿਰ ਆਵੈ ॥ 
As the bride shows love for her husband, when he 
returns home. 
ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਾ ਹਿਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥੨॥ 
So does Lord's humble servant, love to sing the praises 
of the Lord. ||2|| 
ਸਾਿਰੰਗ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਸੈ ਜਲ ਧਾਰਾ ॥ 
The swan loves the stream of water. 
ਨਰਪਿਤ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਦੇਿਖ ਪਸਾਰਾ ॥ 
The king loves to see the wealth of his kingdom. 
ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਜਪੈ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥੩॥ 
The humble servant of the Lord loves to recite the 
formless Lord. ||3|| 
ਨਰ ਪਰ੍ਾਣੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ਖਾਟੇ ॥ 
The mortal being loves to earn wealth and property. 
ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਗਲਾਟੇ ॥ 
Guru’s devotee loves to meet and embrace the guru. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਾਧ ਪਗ ਚਾਟੇ ॥੪॥੩॥੪੧॥ 






Servant Nanak loves to kiss the feet of God’s devotees. 
||4||3||41|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Gwaarayree, Fourth 
Mahalla: 
ਭੀਖਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭੀਖ ਪਰ੍ਭ ਪਾਇ ॥ 
The beggar loves to receive awns from the Lord. 
ਭੂਖੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹੋਵੈ ਅੰਨੁ ਖਾਇ ॥ 
The hungry loves to eat food. 
ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਆਘਾਇ ॥੧॥ 
Guru’s devotee finds satisfaction meeting the guru. ||1|| 
ਹਿਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਹਿਰ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 
O Lord, visualize to me; I place my hopes in You. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਲੋਚ ਪੂਿਰ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Shower me with Your kindness, and fulfill my longing. 
||1||Pause|| 
ਚਕਵੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸੂਰਜੁ ਮੁਿਖ ਲਾਗੈ ॥ 
The duck loves the sun shining in her face. 
ਿਮਲੈ ਿਪਆਰੇ ਸਭ ਦੁਖ ਿਤਆਗੈ ॥ 
Meeting her  beloved, all her pains are forgotten. 
ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰੂ ਮੁਿਖ ਲਾਗੈ ॥੨॥ 
Guru’s devotee loves to see the face of the guru. ||2|| 
ਬਛਰੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਖੀਰੁ ਮੁਿਖ ਖਾਇ ॥   
The calf loves to suck mother's milk. 
ਿਹਰਦੈ ਿਬਗਸੈ ਦੇਖੈ ਮਾਇ ॥ 
Its heart blossoms on seeing its mother. 
ਗੁਰਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੁਰੂ ਮੁਿਖ ਲਾਇ ॥੩॥ 
Guru’s devotee loves to see the face of the guru. ||3|| 
ਹੋਰੁ ਸਭ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਕਾਚਾ ॥ 
All other love and emotional attachment of the worldly 
pleasure are false. 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਕੂਰਾ ਕਚੁ ਪਾਚਾ ॥ 
They all rot like filth. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਗੁਰੁ ਸਾਚਾ ॥੪॥੪॥੪੨॥ 
Servant Nanak is fulfilled, through the love of the guru. 
||4||4||42||  
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ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Gwaarayree, Fourth 
Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਹੈ ਬਣੀ ॥ 






Serving the true guru is fruitful. 
ਿਜਤੁ ਿਮਿਲ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਧਣੀ  
Meeting Him, I recite the name of the Lord the master. 
ਿਜਨ ਹਿਰ ਜਿਪਆ ਿਤਨ ਪੀਛੈ ਛੂਟੀ ਘਣੀ ॥੧॥ 
Those who recite God’s name are released from the 
worldly bonds. ||1|| 
ਗੁਰਿਸਖ ਹਿਰ ਬੋਲਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
O devotees of the guru my brothers; recite the name of 
God. 
ਹਿਰ ਬੋਲਤ ਸਭ ਪਾਪ ਲਿਹ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Reciting God’s name all sins are eliminated. ||1||Pause|| 
ਜਬ ਗੁਰੁ ਿਮਿਲਆ ਤਬ ਮਨੁ ਵਿਸ ਆਇਆ ॥ 
Meeting the guru the mind came in control. 
ਧਾਵਤ ਪੰਚ ਰਹੇ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥ 
The five passions are brought in control by reciting God. 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਗਰੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੨॥ 
By praising God all the time! ||2|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਪਗ ਧੂਿਰ ਿਜਨਾ ਮੁਿਖ ਲਾਈ ॥ 
Those who apply the dust of the feet of the true guru to 
their faces! 
ਿਤਨ ਕੂੜ ਿਤਆਗੇ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥ 
Renounce falsehood and enshrine love for the Lord. 
ਤੇ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਮੁਖ ਊਜਲ ਭਾਈ ॥੩॥ 
Their faces are joyful in the court of the Lord, O brother. 
||3|| 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਆਿਪ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ॥ 
Service to the guru is pleasing to the Lord. 
ਿਕਰ੍ਸਨੁ ਬਲਭਦਰ੍ੁ ਗੁਰ ਪਗ ਲਿਗ ਿਧਆਵੈ ॥ 
Even Krishna and Balbhadar recited God’s name falling 
at the guru's feet. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਆਿਪ ਤਰਾਵੈ ॥੪॥੫॥੪੩॥ 
O Nanak, the Lord saves the guru-willed. ||4||5||43|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Gwaarayree, Fourth 
Mahalla: 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਜੋਗੀ ਡੰਡਾਧਾਰੀ ॥ 
God is the Yogi, who carries the stick in his hand. 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥ ਹਿਰ ਆਪੇ ਤਪੁ ਤਾਪੈ ਲਾਇ ਤਾਰੀ ॥੧॥ 
God abides everywhere. He recites self-disciplines and 
swims across. ||1|| 






ਐਸਾ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ੁਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
Such is my Lord, who is all-pervading. 
ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਦੂਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He dwells near not far away. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਸਬਦੁ ਸੁਰਿਤ ਧੁਿਨ ਆਪੇ ॥ 
Lord is the lesson. He is the intent attuned to His music. 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਿਵਗਸੈ ਆਪੇ ॥ 
The Lord sees and enjoys. 
ਹਿਰ ਆਿਪ ਜਪਾਇ ਆਪੇ ਹਿਰ ਜਾਪੇ ॥੨॥ 
He recites Him and guides others to do so. ||2|| 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਸਾਿਰਗੰ ਅੰਿਮਰ੍ਤਧਾਰਾ ॥ 
He is the swan and the sacred stream. 
ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਆਿਪ ਪੀਆਵਣਹਾਰਾ ॥ 
The Lord is the nectar; He leads us to drink it. 
ਹਿਰ ਆਿਪ ਕਰੇ ਆਪੇ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੩॥ 
The Lord does everything and bestows salvation. ||3|| 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਬੇੜੀ ਤੁਲਹਾ ਤਾਰਾ ॥ 
The Lord is the boat, the raft and the boatman. 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਗੁਰਮਤੀ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥ 
The Lord saves us through guru's teachings. 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਨਾਨਕ ਪਾਵੈ ਪਾਰਾ ॥੪॥੬॥੪੪॥ 
O Nanak, the Lord carries us across to the other side. 
||4||6||44|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla: 
ਸਾਹੁ ਹਮਾਰਾ ਤੰੂ ਧਣੀ ਜੈਸੀ ਤੰੂ ਰਾਿਸ ਦੇਿਹ ਤੈਸੀ ਹਮ ਲੇਿਹ ॥ 
O master, You are my banker. I receive only the capital 
which You give me. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਵਣੰਜਹ ਰੰਗ ਿਸਉ ਜੇ ਆਿਪ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਦੇਿਹ ॥੧॥ 
I will purchase Lord's name with love, if You bestow with 
Your grace! ||1|| 
ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ਰਾਮ ਕੇ ॥ 
I am the merchant, the peddler of the Lord. 
ਹਿਰ ਵਣਜੁ ਕਰਾਵੈ ਦੇ ਰਾਿਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I trade in the merchandise and capital of Lord's name. 
||1||Pause|| 
ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਧਨੁ ਖਿਟਆ ਹਿਰ ਸਚੇ ਸਾਹ ਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥ 
I earned the profit of the wealth of God’s worship; and it 
pleases Him. 
ਹਿਰ ਜਿਪ ਹਿਰ ਵਖਰੁ ਲਿਦਆ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਨੇਿੜ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥ 






Loaded the name of God as supply reciting His name. 
Then the devil of death did not come close to me to 
collect tax. ||2|| 
ਹੋਰੁ ਵਣਜੁ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਨੰਤ ਤਰੰਗੀ ਦੁਖੁ ਮਾਇਆ ॥ 
The traders that do other type of business are caught in 
the waves of worldly pain. 
ਓਇ ਜੇਹ ੈਵਣਿਜ ਹਿਰ ਲਾਇਆ ਫਲੁ ਤੇਹਾ ਿਤਨ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 
As they are guided by God to do business, they receive 
similar reward. ||3|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਵਣਜੁ ਸੋ ਜਨੁ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਹੋਇ ਪਰ੍ਭੁ ਦੇਈ ॥ 
Those blessed by God deal with the business of 
Godliness. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਾਹੁ ਹਿਰ ਸੇਿਵਆ ਿਫਿਰ ਲੇਖਾ ਮੂਿਲ ਨ ਲੇਈ ॥੪॥੧॥੭॥੪੫॥ 
O Nanak the mortal that worships God; his account is 
never audited. ||4||1||7||45|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla: 
ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਗਰਭੁ ਪਾਲਤੀ ਸੁਤ ਕੀ ਕਿਰ ਆਸਾ ॥ 
As the mother nourishes the fetus in the womb hoping for 
a son. 
ਵਡਾ ਹੋਇ ਧਨੁ ਖਾਿਟ ਦੇਇ ਕਿਰ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸਾ  
Who will grow up and earn and give her money to enjoy! 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਿਰ ਰਾਖਦਾ ਦੇ ਆਿਪ ਹਥਾਸਾ ॥੧॥ 
The same way God loves His devotees by giving a 
helping hand.   
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ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਮੈ ਮੂਰਖ ਹਿਰ ਰਾਖੁ ਮਰੇੇ ਗੁਸਈਆ  
O my Lord, I am a fool; save me, O my Lord! 
ਜਨ ਕੀ ਉਪਮਾ ਤੁਝਿਹ ਵਡਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
It is the honor of the mortal to praise You. ||1||Pause|| 
ਮੰਦਿਰ ਘਿਰ ਆਨੰਦੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਮਿਨ ਭਾਵੈ  
When praising God appeals to the mind; the mind 
becomes happy. 
ਸਭ ਰਸ ਮੀਠੇ ਮਿੁਖ ਲਗਿਹ ਜਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ  
Reciting God’s name everything tastes sweet to the mind. 
ਹਿਰ ਜਨੁ ਪਰਵਾਰੁ ਸਧਾਰੁ ਹ ੈਇਕੀਹ ਕੁਲੀ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਛਡਾਵੈ ॥੨॥ 
The devotee of God attains salvation and up to 21 
generations further down in the family. ||2|| 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋ ਹਿਰ ਕੀਆ ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
Whatever happens; happens by God’s grace; that is His 






greatness.  
ਹਿਰ ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਤੰੂ ਵਰਤਦਾ ਹਿਰ ਪੂਜ ਕਰਾਈ  
O Lord; You pervade in Your subjects and You guide 
them to worship You. 
ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਭੰਡਾਰ ਲਹਾਇਦਾ ਆਪੇ ਵਰਤਾਈ ॥੩॥ 
The Lord leads us to the treasure of worship; He bestows 
it.   
ਲਾਲਾ ਹਾਿਟ ਿਵਹਾਿਝਆ ਿਕਆ ਿਤਸੁ ਚਤੁਰਾਈ I 
I just buy from the shop; what intelligence do I have? 
ਜੇ ਰਾਿਜ ਬਹਾਲੇ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਲਾਮੁ ਘਾਸੀ ਕਉ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਢਾਈ ॥ 
Even if You make me a king; still I shall be Your servant 
and recite Your name.  
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹ ੈਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੨॥੮॥੪੬॥ 
Servant Nanak is the slave of the Lord by His grace. 
||4||2||8||46||  
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla: 
ਿਕਰਸਾਣੀ ਿਕਰਸਾਣੁ ਕਰੇ ਲੋਚੈ ਜੀਉ ਲਾਇ ॥ 
The farmer forms with an intent. 
ਹਲੁ ਜੋਤੈ ਉਦਮ ੁਕਰੇ ਮੇਰਾ ਪੁਤੁ ਧੀ ਖਾਇ ॥ 
He plows and works the fields, so that his sons and 
daughters will eat. 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਕਰੇ ਹਿਰ ਅੰਿਤ ਛਡਾਇ ॥੧॥ 
Same way God’s devotee recites God’s name, may God 
free him in the end! ||1|| 
ਮੈ ਮੂਰਖ ਕੀ ਗਿਤ ਕੀਜੈ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 
I am a fool - save me, O my Lord! 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸਵੇਾ ਹਿਰ ਲਾਇ ਹਮ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God has given me the job to serve the guru. ||1||Pause|| 
ਲੈ ਤੁਰੇ ਸਉਦਾਗਰੀ ਸਉਦਾਗਰੁ ਧਾਵੈ ॥ 
The traders buy horses, planning to trade them. 
ਧਨੁ ਖਟੈ ਆਸਾ ਕਰੈ ਮਾਇਆ ਮਹੋੁ ਵਧਾਵੈ ॥ 
They hope to earn wealth; their attachment to wealth 
increases. 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲਤਾ ਹਿਰ ਬੋਿਲ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 
That is how the servant of God recites His name; 
because reciting His name attains contentment. ||2||          
ਿਬਖੁ ਸੰਚੈ ਹਟਵਾਣੀਆ ਬਿਹ ਹਾਿਟ ਕਮਾਇ ॥ 
The shopkeepers collect poison, sitting in the shops and 
keep doing it. 






ਮੋਹ ਝੂਠੁ ਪਸਾਰਾ ਝੂਠ ਕਾ ਝੂਠੇ ਲਪਟਾਇ ॥ 
Their love is false, their displays are false, and they are 
engrossed in falsehood. 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਿਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੰਿਚਆ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 
Same way God’s devotee collects and spends the wealth 
of God’s name. ||3|| 
ਇਹੁ ਮਾਇਆ ਮਹੋ ਕੁਟੰਬੁ ਹ ੈਭਾਇ ਦੂਜੈ ਫਾਸ ॥ 
This family and worldly attachment is the love of duality, 
is a noose around the neck. 
ਗੁਰਮਤੀ ਸੋ ਜਨੁ ਤਰੈ ਜੋ ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ॥ 
A humble servant of servants swims across through 
guru’s teaching. 
ਜਿਨ ਨਾਨਿਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਗਾਸ ॥੪॥੩॥੯॥੪੭॥ 
O Nanak one who recites God’s name is enlightened. 
||4||3||9||47|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ  ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla: 
ਿਨਤ ਿਦਨਸੁ ਰਾਿਤ ਲਾਲਚੁ ਕਰੇ ਭਰਮੈ ਭਰਮਾਇਆ ॥ 
Day and night, they are engrossed by greed and deluded 
by doubt. 
ਵੇਗਾਿਰ ਿਫਰੈ ਵੇਗਾਰੀਆ ਿਸਿਰ ਭਾਰੁ ਉਠਾਇਆ ॥ 
The slaves work as slaves, carrying the loads on their 
heads. 
ਜੋ ਗੁਰ ਕੀ ਜਨੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਸੋ ਘਰ ਕੈ ਕੰਿਮ ਹਿਰ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 
One who serves the guru; God puts him to work for 
himself!   
ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਤੋਿੜ ਬੰਧਨ ਨਾਇਆ ਘਰ ਕੈ ਕੰਿਮ ਲਾਇ ॥ 
O my Lord, please break the bonds of worldly wealth and 
put me to work for my home. 
ਿਨਤ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One who praises God all the time absorbs in the name of 
God. ||1||Pause|| 
ਨਰੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰੇ ਨਰਪਿਤ ਰਾਜੇ ਅਰਿਥ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥ 
Men work for kings, all for the sake of worldly wealth. 
ਕੈ ਬੰਧੈ ਕੈ ਡਾਿਨ ਲੇਇ ਕੈ ਨਰਪਿਤ ਮਿਰ ਜਾਇਆ ॥ 
May be the king imprisons them, or fines them, or he 
dies. 
ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਸੇਵਾ ਸਫਲ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਹਿਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ 
॥੨॥ 
Great and rewarding is the service to guru; by that one 






attains peace by reciting the name of God. ||2|| 
ਿਨਤ ਸਉਦਾ ਸਦੁੂ ਕੀਚੈ ਬਹੁ ਭਾਿਤ ਕਿਰ ਮਾਇਆ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 
Take loan on interest or any other way in order to make 
money. 
ਜਾ ਲਾਹਾ ਦੇਇ ਤਾ ਸੁਖੁ ਮਨੇ ਤੋਟ ੈਮਿਰ ਜਾਈ ॥ 
If one makes money, he feels happy if he loses, he is 
heart broken by loss. 
ਜੋ ਗੁਣ ਸਾਝੀ ਗੁਰ ਿਸਉ ਕਰ ੇਿਨਤ ਿਨਤ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 
One who shares the virtues with the guru; is peaceful 
forever.   
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ਿਜਤਨੀ ਭੂਖ ਅਨ ਰਸ ਸਾਦ ਹੈ ਿਤਤਨੀ ਭੂਖ ਿਫਿਰ ਲਾਗੈ ॥  
Then you feel as hungry for virtues as the other tastes. 
ਿਜਸੁ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਸੋ ਵੇਚੇ ਿਸਰੁ ਗੁਰ ਆਗੈ ॥ 
Those, to whom the Lord is kind, sell themselves to the 
guru. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰਿਸ ਿਤਰ੍ਪਿਤਆ ਿਫਿਰ  ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ॥੪॥੪॥੧੦॥੪੮॥ 
O Nanak; satisfied reciting God’s name; he will never feel 
hungry again. ||4||4||10||48|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla 
ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਆਸ ਿਨਤ ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 
In my mind I hope to see the Lord; how can I see Your 
face, O lord! 
ਿਜਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਸੋ ਜਾਣਤਾ ਹਮਰੈ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਹਿਰ ਬਹੁਤੁ ਿਪਆਰਾ ॥ 
One who fell in love knows it; I love God very much. 
ਹਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਿਜਿਨ ਿਵਛੁਿੜਆ ਮਿੇਲਆ ਮੇਰਾ ਿਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 
I praise my guru, who reunited me with my Creator; I was 
separated from Him for a long time! ||1|| 
ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਹਿਰ ਦੁਆਿਰ  
O God, I the sinner seek Your sanctuary sitting at Your 
door.  
ਮਤੁ ਿਨਰਗੁਣ ਹਮ ਮੇਲੈ ਕਬਹੂ ੰਅਪੁਨੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My intellect is worthless I am filthy. Please be kind to me 
some time; ||1||Pause|| 
ਹਮਰੇ ਅਵਗੁਣ ਬਹੁਤੁ ਬਹੁਤੁ ਹ ੈਬਹੁ ਬਾਰ ਬਾਰ ਹਿਰ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 
O Lord, I have many faults; so many that it cannot be 
counted. 
ਤੰੂ ਗੁਣਵੰਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ॥ 
You are the virtuous kind Lord; please bless me by Your 






grace. 
ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਸੰਗਤੀ ਉਪਦੇਸੁ ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ॥੨॥ 
The guru kept me the sinner in his company and taught 
me to miss God, so that I can be free. ||2|| 
ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਿਕਆ ਕਹਾ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਜਬ ਗੁਰੁ ਬੋਲਹ ਤਬ ਿਬਸਮੁ ਹਇੋ ਜਾਇ ॥ 
What else can I say O guru; when you talk, it amazes me; 
ਹਮ ਜੈਸ ੇਅਪਰਾਧੀ ਅਵਰੁ ਕੋਈ ਰਾਖੈ ਜੈਸੇ ਹਮ ਸਿਤਗੁਿਰ ਰਾਿਖ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥ 
Is there anyone who can help a sinner like me as my 
guru did and saved me? 
ਤੰੂ ਗੁਰੁ ਿਪਤਾ ਤੰੂਹੈ ਗੁਰੁ ਮਾਤਾ ਤੰੂ ਗੁਰੁ ਬੰਧਪੁ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਸਖਾਇ ॥੩॥ 
O guru, you are my father the mother a relative a friend 
and a companion. ||3|| 
ਜੋ ਹਮਰੀ ਿਬਿਧ ਹੋਤੀ ਮੇਰੇ ਸਿਤਗੁਰਾ ਸਾ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਣਹ ੁਆਪੇ ॥ 
Whatever is the state of my mind; O guru you know it! 
ਹਮ ਰੁਲਤੇ ਿਫਰਤੇ ਕੋਈ ਬਾਤ ਨ ਪੂਛਤਾ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ਕੀਰੇ ਹਮ ਥਾਪੇ ॥ 
I was like a rolling stone. Nobody listened to me. I the 
worm have been honored in true guru’s company. 
ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੇਰਾ ਿਜਤੁ ਿਮਿਲਐ ਚੂਕੇ ਸਿਭ ਸੋਗ ਸਤੰਾਪੇ 
॥੪॥੫॥੧੧॥੪੯॥ 
O Nanak, I admire the guru. Meeting him, all my sorrows 
and troubles have ended. ||4||5||11||49|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla: 
ਕੰਚਨ ਨਾਰੀ ਮਿਹ ਜੀਉ ਲੁਭਤੁ ਹੈ ਮੋਹ ੁਮੀਠਾ ਮਾਇਆ ॥ 
As gold entices a woman; so is the attachment of worldly 
wealth!   
ਘਰ ਮੰਦਰ ਘੋੜੇ ਖੁਸੀ ਮਨੁ ਅਨ ਰਿਸ ਲਾਇਆ  
The mind enjoys the pleasures of houses, palaces, 
horses and other amenities. 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਿਕਉ ਛੂਟਾ ਮੇਰੇ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 
One who does not miss God; how can he be freed O my 
emperor Lord? ||1|| 
ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਇਹ ਨੀਚ ਕਰਮ ਹਿਰ ਮੇਰੇ ॥ 
My Lord, these are my lowly actions, O God. 
ਗੁਣਵੰਤਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦਇਆਲੁ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਬਖਿਸ ਅਵਗਣ ਸਿਭ ਮੇਰੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ   
O virtuous and kind God, be kind and forgive my 
mistakes!  ||1||Pause||   
ਿਕਛੁ ਰੂਪੁ ਨਹੀ ਿਕਛੁ ਜਾਿਤ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਢੰਗੁ ਨ ਮਰੇਾ ॥ 
I have no beauty, no social status and no manners. 






ਿਕਆ ਮੁਹੁ ਲੈ ਬੋਲਹ ਗੁਣ ਿਬਹੂਨ ਨਾਮੁ ਜਿਪਆ ਨ ਤੇਰਾ ॥ 
With what face do I speak? I have no virtue; I have not 
recited Your Name. 
ਹਮ ਪਾਪੀ ਸੰਿਗ ਗੁਰ ਉਬਰੇ ਪੁੰਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇਰਾ ॥੨॥ 
The company of the guru has saved me the sinner by his 
grace.   
ਸਭੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਮੁਖੁ ਨਕੁ ਦੀਆ ਵਰਤਣ ਕਉ ਪਾਣੀ ॥ 
He gave all beings souls, bodies, mouths, noses and 
water to drink. 
ਅੰਨੁ ਖਾਣਾ ਕਪੜੁ ਪੈਨਣੁ ਦੀਆ ਰਸ ਅਿਨ ਭੋਗਾਣੀ ॥ 
He gave them food to eat, clothes to wear, and other 
pleasures to enjoy. 
ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਸੁ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵਈ ਪਸੂ ਹਉ ਕਿਰ ਜਾਣੀ ॥੩॥ 
If I do not miss the One who gave it all. I am like an 
animal!   
ਸਭੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤਦਾ ਤੰੂ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
Everything happens by Your grace. You know it. 
ਹਮ ਜੰਤ ਿਵਚਾਰੇ ਿਕਆ ਕਰਹ ਸਭੁ ਖੇਲੁ ਤੁਮ ਸਆੁਮੀ ॥ 
What can these creatures do? This whole drama is 
Yours, O Lord! 
ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਹਾਿਟ ਿਵਹਾਿਝਆ ਹਿਰ ਗੁਲਮ ਗੁਲਾਮੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥੫੦॥ 
Nanak the mortal got sold at God’s shop to serve the 
servants of God. 
||4||6||12||50|| 
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ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla: 
ਿਜਉ ਜਨਨੀ ਸਤੁੁ ਜਿਣ ਪਾਲਤੀ ਰਾਖੈ ਨਦਿਰ ਮਝਾਿਰ ॥ 
As the mother, having given birth to a son, feeds him and 
keeps him in her vision 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਮੁਿਖ ਦੇ ਿਗਰਾਸੁ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਪੋਚਾਿਰ ॥ 
Indoors and outdoors, she puts food in his mouth and 
caresses him all the time. 
ਿਤਉ ਸਿਤਗੁਰੁ ਗੁਰਿਸਖ ਰਾਖਤਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਿਰ ॥੧॥ 
That is how the guru takes care of the devotee that loves 
God.   
ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਹੈ ਇਆਣੇ  
O my Lord, we are just the ignorant children of our Lord. 
ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਗੁਰੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਧਾ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦੇ ਕੀਏ ਿਸਆਣੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ 






Great is the guru the teacher who made us wise, 
teaching about God. ||1||Pause|| 
ਜੈਸੀ ਗਗਿਨ ਿਫਰੰਤੀ ਊਡਤੀ ਕਪਰੇ ਬਾਗੇ ਵਾਲੀ  
As the white bird circles the sky! 
ਓਹ ਰਾਖੈ ਚੀਤੁ ਪੀਛੈ ਿਬਿਚ ਬਚਰੇ ਿਨਤ ਿਹਰਦੈ ਸਾਿਰ ਸਮਾਲੀ ॥ 
She keeps her mind in the chicks left behind all the time 
intuitively. 
ਿਤਉ ਸਿਤਗੁਰ ਿਸਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕੀ ਗੁਰੁ ਿਸਖ ਰਖੈ ਜੀਅ ਨਾਲੀ ॥੨॥ 
So is the love between the guru and the devotee. The 
guru keeps the devotee in his mind all the time. ||2|| 
ਜੈਸੇ ਕਾਤੀ ਤੀਸ ਬਤੀਸ ਹੈ ਿਵਿਚ ਰਾਖੈ ਰਸਨਾ ਮਾਸ ਰਤੁ ਕੇਰੀ ॥ 
As the tongue made of flesh stays in between teeth that 
cut. 
ਕੋਈ ਜਾਣਹੁ ਮਾਸ ਕਾਤੀ ਕੈ ਿਕਛੁ ਹਾਿਥ ਹੈ ਸਭ ਵਸਗਿਤ ਹੈ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ॥ 
Does anyone know in whose control is the cutter that 
cuts! It is all in God’s control! 
ਿਤਉ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਨਰ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਹਿਰ ਰਾਖੈ ਪੈਜ ਜਨ ਕੇਰੀ ॥੩॥ 
If someone slanders the saints that are protected by God! 
||3|| 
ਭਾਈ ਮਤ ਕੋਈ ਜਾਣਹੁ ਿਕਸੀ ਕੈ ਿਕਛੁ ਹਾਿਥ ਹੈ ਸਭ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥ 
O brother; nobody has any control. It is all done by His 
will. 
ਜਰਾ ਮਰਾ ਤਾਪੁ ਿਸਰਿਤ ਸਾਪੁ ਸਭੁ ਹਿਰ ਕੈ ਵਿਸ ਹੈ ਕੋਈ ਲਾਿਗ ਨ ਸਕੈ ਿਬਨੁ ਹਿਰ 
ਕਾ ਲਾਇਆ ॥ 
Old age, death, fever, poisons and snakes - everything is 
in the Hands of the Lord. Nothing can touch anyone 
without Lord's order. 
ਐਸਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਿਨਿਤ ਿਧਆਵਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜੋ ਅੰਤੀ ਅਉਸਿਰ ਲਏ 
ਛਡਾਇਆ ॥੪॥੭॥੧੩॥੫੧॥ 
O mortal Nanak; always miss Him; who shall free you in 
the end. ||4||7||13||51|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Bairaagan, Fourth Mahalla: 
ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦੁ ਸੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਕਹੀਐ ॥ 
Meeting him if the mind is happy; He is called the true 
guru. 
ਮਨ ਕੀ ਦੁਿਬਧਾ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਹਿਰ ਪਰਮ ਪਦੁ ਲਹੀਐ ॥੧॥ 
Double-mindedness departs, and the supreme status of 
the Lord is obtained. ||1|| 
ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਪਆਰਾ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ॥ 






How can I meet my beloved true guru? 
ਹਉ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰੁ ਮੇਰਾ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਿਕਉ ਿਮਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
All the time I humbly bow to Him. How will I meet my 
perfect guru? ||1||Pause|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਿਰ ਮੇਿਲਆ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥ 
Granting His grace, the Lord has led me to meet my 
perfect guru. 
ਇਛ ਪੰੁਨੀ ਜਨ ਕੇਰੀਆ ਲੇ ਸਿਤਗੁਰ ਧੂਰਾ ॥੨॥ 
Receiving the dust of the feet of the guru has fulfilled the 
desire of the mortal. ||2|| 
ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਦਿਰੜਾਵੈ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਸੁਣੈ ਿਤਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਲੀਐ ॥ 
Those who worship and listen to God’s name are united 
with the guru. 
ਤੋਟਾ ਮੂਿਲ ਨ ਆਵਈ ਹਿਰ ਲਾਭੁ ਿਨਿਤ ਿਦਰ੍ੜੀਐ ॥੩॥ 
They never suffer loss; continuously earn the profit 
reciting God’s name. ||3|| 
ਿਜਸ ਕਉ ਿਰਦੈ ਿਵਗਾਸੁ ਹੈ ਭਾਉ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ॥ 
One who becomes happy doing so is not in love of 
duality. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਉਧਰੈ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾਹੀ ॥੪॥੮॥੧੪॥੫੨॥ 
O Nanak, meeting the guru, one is saved by singing the 
praises of the Lord. ||4||8||14||52|| 
ਮਹਲਾ ੪ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥ Fourth Mahalla, Gauree Poorbee: 
ਹਿਰ ਦਇਆਿਲ ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਬੋਲੀ ॥ 
God the merciful became kind, my mind and body started 
to say God God.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਰੰਗੁ ਭਇਆ ਅਿਤ ਗੂੜਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਭੀਨੀ ਮੇਰੀ ਚੋਲੀ ॥੧॥ 
The tint of God’s name is very deep. My body and mind 
got dyed in His tint. ||1|| 
ਅਪੁਨੇ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਉ ਗੋਲੀ ॥ 
I am the maid servant of my Lord. 
ਜਬ ਹਮ ਹਿਰ ਸਤੇੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਕਿਰ ਦੀਨੋ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਗੋਲ ਅਮਲੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
॥ 
When I surrendered my mind to the Lord, He made the 
world round and round around me. ||1||Pause|| 
ਕਰਹੁ ਿਬਬੇਕੁ ਸਤੰ ਜਨ ਭਾਈ ਖੋਿਜ ਿਹਰਦੈ ਦੇਿਖ ਢੰਢੋਲੀ ॥ 
O brothers the saints of destiny; search your soul! 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਰੂਪੁ ਸਭ ਜੋਿਤ ਸਬਾਈ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਹਿਰ ਕੋਲੀ ॥੨॥ 
God’s soul is in every soul. God abides near everyone. 






||2|| 
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ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਨਕਿਟ ਵਸੈ ਸਭ ਜਗ ਕੈ ਅਪਰੰਪਰ ਪਰੁਖੁ ਅਤੋਲੀ ॥ 
God the infinite all-powerful and immeasurable lives close 
to everyone in the world 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਗਟੁ  ਕੀਓ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਿਸਰੁ ਵੇਿਚਓ ਗੁਰ ਪਿਹ ਮੋਲੀ ॥੩॥ 
The perfect guru has revealed me the Lord by selling 
myself to the guru. ||3|| 
ਹਿਰ ਜੀ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੁਮ ਸਰਣਾਗਿਤ ਤੁਮ ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡੋਲੀ ॥ 
O God; You are in and outside of me. I am at Your 
sanctuary O all-powerful Lord! 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਗੁਰ ਵੇਚੋਲੀ 
॥੪॥੧॥੧੫॥੫੩॥ 
Servant Nanak sings Your praises night and day through 
guru the middleman. 
||4||1||15||53|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਜਗਜੀਵਨ ਅਪਰੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ਜਗਦੀਸੁਰ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ॥ 
O Life of the world infinite master of the universe all-
powerful architect of destiny! 
ਿਜਤੁ ਮਾਰਿਗ ਤੁਮ ਪਰ੍ੇਰਹ ੁਸੁਆਮੀ ਿਤਤੁ ਮਾਰਿਗ ਹਮ ਜਾਤੇ ॥੧॥ 
Whichever path You guide me O my Master; that is the 
way I go. ||1|| 
ਰਾਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤੇ ॥ 
O Lord, my mind is attuned to Lord's love. 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਾਮ ਰਸ ੁਪਾਇਆ ਹਿਰ ਰਾਮ ੈਨਾਿਮ ਸਮਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Joining the congregation of devotees I obtained the taste 
of God. I am absorbed in the name of the Lord. 
||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਿਗ ਅਵਖਧੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਸਾਤੇ ॥ 
God’s name is the cure of the world by reciting the name 
of the true Lord. 
ਿਤਨ ਕੇ ਪਾਪ ਦੋਖ ਸਿਭ ਿਬਨਸੇ ਜੋ ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮ ਰਸੁ ਖਾਤੇ ॥੨॥ 
Those who chew on the name of God through guru’s 
teaching; their sins and sufferings are eliminated. ||2|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਿਲਖਤੁ ਿਲਖੇ ਧੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਤੇ ਗੁਰ ਸੰਤੋਖ ਸਿਰ ਨਾਤੇ ॥ 
Those who have pre-ordained destiny bathe in guru’s 
pool of contentment.  
ਦੁਰਮਿਤ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਿਤਨ ਕੀ ਜੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥੩॥ 






Those attuned to God’s name; their filth of bad deeds is 
washed away. ||3|| 
ਰਾਮ ਤੁਮ ਆਪ ੇਆਿਪ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭੁ ਠਾਕੁਰ ਤੁਮ ਜੇਵਡ ਅਵਰੁ ਨ ਦਾਤੇ ॥ 
O Lord, You are You the master the God. There is no 
other giver as great as You. 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਲਏ ਤਾਂ ਜੀਵੈ ਹਿਰ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ॥੪॥੨॥੧੬॥੫੪॥ 
Servant Nanak lives by reciting His name. His name is 
recited by His grace. ||4||2||16||54|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਕਰਹੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਾਚੇ ॥ 
O bestowal of life, be merciful and dye my mind with Your 
love. 
ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨੁ ਦੀਓ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲੁ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਨੁ ਮਾਚੇ ॥੧॥ 
Guru taught me a sacred lesson. Reciting God 
hypnotized me.   
ਰਾਮ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਬੇਿਧ ਲੀਓ ਹਿਰ ਸਾਚੇ ॥ 
The true Lord has pierced through my mind and body O 
Lord! 
ਿਜਹ ਕਾਲ ਕੈ ਮੁਿਖ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਗਰ੍ਿਸਆ  ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਹਿਰ ਹਮ ਬਾਚੇ 
॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The death that has engulfed the whole world; I have been 
saved by guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਤੇ ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਨਰ ਕਾਚੇ ॥ 
Those who are not in love with God are foolish and false; 
they are faithless. 
ਿਤਨ ਕਉ ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਅਿਤ ਭਾਰੀ ਿਵਿਚ ਿਵਸਟਾ ਮਿਰ ਮਿਰ ਪਾਚੇ 
They suffer the pain of birth and death; they die stuck in 
filth.   
ਤੁਮ ਦਇਆਲ ਸ਼ਰਣ ਿਪਰ੍ਤਪਾਲਕ ਮੋਕਉ ਦੀਜੈ ਜਾਨੁ ਹਿਰ ਹਮ ਜਾਚੇ 
You are kind and cherisher of those that seek Your 
sanctuary! I beg You: please grant me Your gift O Lord; 
ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸ ਦਾਸ ਹਮ ਕੀਜੈ ਮਨੁ ਿਨਰਿਤ ਕਰੇ ਕਿਰ ਨਾਚੇ ॥੩॥ 
Make me the slave of Lord's slaves, so that my mind 
dances in love. ||3|| 
ਆਪੇ ਸਾਹ ਵਡੇ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ਹਿਹ ਤਾ ਚੇ ॥ 
He is the great banker God the Lord the master. I am His 
petty merchant. 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੀਉ ਰਾਿਸ ਸਭ ਤੇਰੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸਾਹ ਪਰ੍ਭ ਸਾਚੇ 
॥੪॥੩॥੧੭॥੫੫॥ 






My mind, body and soul are Yours O God the true banker 
of servant Nanak. |4||3||17||55|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਤੁਮ ਦਇਆਲ ਸਰਬ ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਇਕ ਿਬਨਉ ਸੁਨਹੁ ਦੇ ਕਾਨੇ ॥ 
You are kind and destroyer of all sufferings! Please listen 
to my request attentively. 
ਿਜਸ ਤੇ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਨੇ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮੇਿਲ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਾਨੇ ॥੧॥ 
O bestowal of life; unite me with the guru, through whom 
to realize You. ||1|| 
ਰਾਮ ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਿਰ ਮਾਨੇ ॥ 
O Lord I accept the guru as God! 
ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਅਸੁਧ ਮਿਤ ਹੋਤੇ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਹਿਰ ਹਮ ਜਾਨੇ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ 
I the fool, ignorant with no intellect have realized God 
through guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਿਜਤਨੇ ਰਸ ਅਨ ਰਸ ਹਮ ਦੇਖੇ ਸਭ ਿਤਤਨੇ ਫੀਕ ਫੀਕਾਨੇ ॥ 
All other tastes that I tasted are tasteless. 
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ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਿਖਆ ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਮੀਠ ਰਸ ਗਾਨੇ ॥੨॥ 
I tasted the nectar of God’s name through the guru and it 
tastes sweet as the sugarcane juice. ||2|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਗੁਰੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਨਹੀ ਭੇਿਟਆ ਤੇ ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਿਦਵਾਨੇ ॥ 
Those who have not surrendered to the guru are faithless 
fools and insane. 
ਿਤਨ ਕੇ ਕਰਮਹੀਨ ਧੁਿਰ ਪਾਏ ਦੇਿਖ ਦੀਪਕੁ ਮੋਿਹ ਪਚਾਨੇ ॥੩॥ 
They are pre-destined virtueless; are like a moth enticed 
by the light. ||3|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਤੁਮ ਦਇਆ ਕਿਰ ਮਲੇਹੁ ਤੇ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੇਵ ਲਗਾਨੇ ॥ 
Those, who You unite with You by Your grace; they 
worship God. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਿਪ ਪਰ੍ਗਟੇ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨੇ 
॥੪॥੪॥੧੮॥੫੬॥ 
Servant Nanak got enlightened by reciting God and the 
intellect merged in God’s name through guru’s teaching. 
||4||4||18||56|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਨਾਿਲ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਕਹੁ ਿਕਥੈ ਹਿਰ ਪਹ ੁਨਸੀਐ ॥ 
O my mind; God is always with you; where can you run 
from Him? 






ਹਿਰ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਹਿਰ ਆਿਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ॥੧॥ 
O God, the true Lord forgives. You can be freed if God 
frees you. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮਿਨ ਜਪੀਐ ॥ 
O my mind; recite the name of God in your mind. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਭਿਜ ਪਉ ਮੇਰੇ ਮਨਾ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਪੀਛੈ ਛੁਟੀਐ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ 
O my mind; run to the sanctuary of the guru. You can 
only be freed following the guru. ||1||Pause|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੇਵਹੁ ਸੋ ਪਰ੍ਭ ਸਰ੍ਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਜਤੁ ਸੇਿਵਐ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਸੀਐ ॥ 
O my mind; serve God the giver of all peace; serving Him 
one reaches the destiny. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਇ ਲਹਹੁ ਘਰੁ ਅਪਨਾ ਘਿਸ ਚੰਦਨੁ ਹਿਰ ਜਸੁ ਘਸੀਐ ॥੨॥ 
The guru-willed reaches his destiny and recites God’s 
name like applying sandalwood paste to the forehead. 
||2|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਊਤਮੁ ਲੈ ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਮਿਨ ਹਸੀਐ ॥ 
O my mind reciting God is the greatest achievement. 
Take advantage and be happy.  
ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਿਪ ਦਇਆ ਕਿਰ ਦੇਵੈ ਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਚਖੀਐ ॥੩॥ 
If God blesses by His grace then only one can enjoy the 
taste of His name. ||3|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੋ ਦੂਜੈ ਲਾਗੇ ਤੇ ਸਾਕਤ ਨਰ ਜਿਮ ਘੁਟੀਐ ॥ 
O my mind, those attracted to something else other than 
God’s name: worship other powers. The devil of death 
chokes them to death. 
ਤੇ ਸਾਕਤ ਚੋਰ ਿਜਨਾ ਨਾਮੁ ਿਵਸਾਿਰਆ ਮਨ ਿਤਨ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਿਭਟੀਐ ॥੪॥ 
Worshippers of other powers are like thieves, who have 
forgotten God’s name; O my mind! Do not go close to 
them.   
ਮੇਰੇ ਮਨ ਸੇਵਹੁ ਅਲਖ ਿਨਰੰਜਨ ਨਰਹਿਰ ਿਜਤੁ ਸਿੇਵਐ ਲੇਖਾ ਛੁਟੀਐ ॥ 
O my mind; worship the unknowable the mighty Lord. 
Serving Him, your account will be cleared. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਪੂਰ ੇਕੀਏ ਿਖਨੁ ਮਾਸਾ ਤੋਲੁ ਨ ਘਟੀਐ ॥੫॥੫॥੧੯॥੫੭॥ 
O Nanak, those fulfilled by God shall never weigh less at 
all. |5||5||19||57|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਹਮਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਵਸਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਰੈ ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭ ਤੇਰੀ ॥ 
My life is in Your hand; O lord. My life and body is all 






Your. 
ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਹਿਰ ਦਰਸੁ ਿਦਖਾਵਹੁ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲੋਚ ਘਣੇਰੀ ॥੧॥ 
O God be kind and show me Your face. I have a great 
longing in my mind and body to see You! ||1|| 
ਰਾਮ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਲੋਚ ਿਮਲਣ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ॥ 
O my Lord I have longing in my mind and body to meet 
the Lord.  
ਗੁਰ ਿਕਰ੍ਪਾਿਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਕੰਚਤ ਗੁਿਰ ਕੀਨੀ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਆਇ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੀ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ   
The kind guru showed a bit of kindness and I met with 
God. ||1||Pause||  
ਜੋ ਹਮਰੈ ਮਨ ਿਚਿਤ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਸਾ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹਿਰ ਜਾਨਹੁ ਮੇਰੀ ॥ 
O Master whatever is in my mind; You know it! 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ਿਨਤ ਜੀਵਾ ਆਸ ਹਿਰ ਤੇਰੀ ॥੨॥ 
I find peace reciting Your name day and night and live by 
my hope in You. ||2|| 
ਗੁਿਰ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦਾਤੈ ਪੰਥੁ ਬਤਾਇਆ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਆਇ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰੀ ॥ 
Guru the bestowal; showed me the way and God came 
and met me. 
ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਸਭ ਆਸ ਪੁਜੀ ਜਨ ਕੇਰੀ ॥੩॥ 
The lucky one got filled with joy forever because his 
desire is fulfilled. ||3|| 
ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸੁਰ ਕਰਤੇ ਸਭ ਵਸਗਿਤ ਹੈ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ॥ 
O Lord of the world, master of the universe, everything is 
under Your control. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਿਤ ਆਏ ਹਿਰ ਰਾਖਹੁ ਪੈਜ ਜਨ ਕੇਰੀ ॥੪॥੬॥੨੦॥੫੮॥ 
Servant Nanak has come to Your sanctuary O Lord; 
please, preserve the honor of Your humble servant. 
||4||6||20||58|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਇਹ ੁਮਨੂਆ ਿਖਨੁ ਨ ਿਟਕੈ ਬਹੁ ਰੰਗੀ ਦਹ ਦਹ ਿਦਿਸ ਚਿਲ ਚਿਲ ਹਾਢੇ ॥ 
This mind does not rest even for a moment. It wanders 
allover aimlessly 
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ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਦੀਆ ਮਨੁ ਠਾਢੇ ॥੧॥ 
I found the perfect guru, who gave me the lesson to recite 
God’s name 
And my mind stabilized. ||1|| 
ਰਾਮ ਹਮ ਸਿਤਗੁਰ ਲਾਲੇ ਕਾਂਢੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






O Lord, I am the slave of the true guru. ||1||Pause|| 
ਹਮਰੈ ਮਸਤਿਕ ਦਾਗੁ ਦਗਾਨਾ ਹਮ ਕਰਜ ਗੁਰੂ ਬਹੁ ਸਾਢੇ ॥ 
He has put his mark on my forehead. I owe a great debt 
to the guru. 
ਪਰਉਪਕਾਰੁ ਪੁਨੁੰ ਬਹੁ ਕੀਆ ਭਉ ਦੁਤਰੁ ਤਾਿਰ ਪਰਾਢੇ ॥੨॥ 
He has been generous and kind to me; He has eliminated 
other effects. ||2|| 
ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਰਦੈ ਹਿਰ ਨਾਹੀ ਿਤਨ ਕੂਰੇ ਗਾਢਨ ਗਾਢੇ ॥ 
Those who do not love God are stuck in the ditch filled 
with filth. 
ਿਜਉ ਪਾਣੀ ਕਾਗਦੁ ਿਬਨਿਸ ਜਾਤ ਹੈ ਿਤਉ ਮਨਮੁਖ ਗਰਿਭ ਗਲਾਢੇ ॥੩॥ 
As paper dissolves in water; same way the self-willed rots 
in the womb. ||3|| 
ਹਮ ਜਾਿਨਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਹ ਆਗੈ ਿਜਉ ਹਿਰ ਰਾਖੈ ਿਤਉ ਠਾਢੇ ॥ 
I do not know what is ahead. I live as God keeps me. 
ਹਮ ਭੂਲ ਚੂਕ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰਹੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੁਤਰੇ ਕਾਢੇ ॥੪॥੭॥੨੧॥੫੯॥ 
I am mistake prone. O guru be kind and take me out by 
dissecting. 
||4||7||21||59|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਕਾਿਮ ਕਰੋਿਧ ਨਗਰੁ ਬਹੁ ਭਿਰਆ ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਖੰਡਲ ਖੰਡਾ ਹੇ ॥ 
The body is full of lust and anger. Meeting God’s 
devotees eliminates it.  
ਪੂਰਿਬ ਿਲਖਤ ਿਲਖੇ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਮਿਨ ਹਿਰ ਿਲਵ ਮੰਡਲ ਮੰਡਾ ਹੇ ॥੧॥ 
The guru is met due to previous deeds written in the fate. 
The mind is enticed and enjoys the love of God. ||1|| 
ਕਿਰ ਸਾਧੂ ਅੰਜੁਲੀ ਪੰੁਨੁ ਵਡਾ ਹੇ ॥ 
Greet God’s devotees with your palms pressed together; 
this is an act of humility. 
ਕਿਰ ਡੰਡਉਤ ਪੁਨੁ ਵਡਾ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Bow down before Him; this is a virtuous action indeed. 
||1||Pause|| 
ਸਾਕਤ ਹਿਰ ਰਸ ਸਾਦੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ਿਤਨ ਅੰਤਿਰ ਹਉਮੈ ਕੰਡਾ ਹੇ ॥ 
The faithless does not know the taste of God’s name. He 
is troubled by his ego like a thorn. 
ਿਜਉ ਿਜਉ ਚਲਿਹ ਚੁਭੈ ਦੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਜਮਕਾਲੁ ਸਹਿਹ ਿਸਿਰ ਡੰਡਾ ਹੇ ॥੨॥ 
As he walks it pinches and hurts like the stick of the devil 
of death over the head. ||2|| 
ਹਿਰ ਜਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਣੇ ਦੁਖੁ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਵ ਖੰਡਾ ਹੇ ॥ 






God’s devotees immersed in His name are not subject to 
the pain of birth and death. 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਪਰਮਸੇਰੁ ਬਹ ੁਸੋਭ ਖੰਡ ਬਰ੍ਹਮੰਡਾ ਹੇ ॥੩॥ 
Realized the immortal God who is admired all over the 
universe.   
ਹਮ ਗਰੀਬ ਮਸਕੀਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੇ ਹਿਰ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਵਡ ਵਡਾ ਹੇ ॥ 
O God I the poor and humble am Yours! Please save me, 
O greatest of the great! 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਟੇਕ ਹੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ੇਹੀ ਸੁਖੁ ਮੰਡਾ ਹੇ ॥੪॥੮॥੨੨॥੬੦॥ 
Servant Nanak lives by God’s name. Real peace is 
attained through God’s name. ||4||8||22||60|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਇਸੁ ਗੜ ਮਿਹ ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਇ ਹੈ ਿਕਛੁ ਸਾਦੁ ਨ ਪਾਵੈ ਧੀਠਾ ॥ 
God dwells in this body but the stubborn does not get the 
taste of Him.  
ਹਿਰ ਦੀਨ ਦਇਆਿਲ ਅਨੁਗਰ੍ਹੁ ਕੀਆ ਹਿਰ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਚਿਖ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 
God the protector of the poor became kind. I enjoy God’s 
essence through guru’s teaching. ||1|| 
ਰਾਮ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਰ ਿਲਵ ਮੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God; praising God through guru’s teaching tastes 
sweet! ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹੈ ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਲਾਿਗ ਬਸੀਠਾ ॥ 
God the inaccessible and unfathomable Lord of destiny; 
is realized through the guru. 
ਿਜਨ ਗੁਰ ਬਚਨ ਸੁਖਾਨੇ ਹੀਅਰੈ ਿਤਨ ਆਗੈ ਆਿਣ ਪਰੀਠਾ ॥੨॥ 
Those who enjoy guru’s words; eventually realize God; 
||2|| 
ਮਨਮੁਖ ਹੀਅਰਾ ਅਿਤ ਕਠੋਰੁ ਹੈ ਿਤਨ ਅੰਤਿਰ ਕਾਰ ਕਰੀਠਾ ॥ 
The hearts of the self-willed are hard and cruel; they work 
in that state of mind. 
ਿਬਸੀਅਰ ਕਉ ਬਹੁ ਦੂਧੁ ਪੀਆਈਐ ਿਬਖੁ ਿਨਕਸੈ ਫੋਿਲ ਫੁਲੀਠਾ ॥੩॥ 
Feed milk to a snake. It drinks milk but throws out poison; 
I have seen it. ||3|| 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਆਿਨ ਿਮਲਾਵਹੁ ਗੁਰੁ ਸਾਧੂ ਘਿਸ ਗਰੜੁੁ ਸਬਦੁ ਮੁਿਖ ਲੀਠਾ ॥ 
O God, unite me with the guru the devotee that I apply 
guru’s lesson to my face! 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕੇ ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਲਿਗ ਸੰਗਿਤ ਕਰੂਆ ਮੀਠਾ ॥੪॥੯॥੨੩॥੬੧॥ 
Mortal Nanak is the slave of the guru; I the bitter became 
sweet joining his congregation. ||4||9||23||61|| 






ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਰਿਥ ਸਰੀਰੁ ਹਮ ਬੇਿਚਆ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਆਗੇ ॥ 
I sold my self to the perfect guru for the sake of God. 
ਸਿਤਗੁਰ ਦਾਤੈ ਨਾਮੁ ਿਦੜਾਇਆ ਮੁਿਖ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗ ਸਭਾਗੇ ॥੧॥ 
Guru the bestowal guided me to recite God’s name by 
mouth and mind; I am lucky. ||1|| 
ਰਾਮ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God; I got attuned to God through guru’s teaching. 
||1||Pause|| 
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ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਮਈਆ ਰਮਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਗੁਰੂ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥ 
God dwells in everyone; realized by reciting His name 
through guru’s teaching. 
ਹਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਦੇਵਉ ਕਾਿਟ ਗੁਰੂ ਕਉ ਮੇਰਾ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਭਾਗੇ ॥੨॥ 
I offer my mind and body to the guru, who eliminated my 
fear and doubt. ||2|| 
ਅੰਿਧਆਰੈ ਦੀਪਕ ਆਿਨ ਜਲਾਏ ਗੁਰ ਿਗਆਿਨ ਗੁਰੂ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥ 
Attuning to guru’s teaching; the divine light has been lit in 
the dark. 
ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਿਬਨਿਸ ਿਬਨਾਿਸਓ ਘਿਰ ਵਸਤੁ ਲਹੀ ਮਨ ਜਾਗੇ ॥੩॥ 
The darkness of ignorance has been eradicated; the 
mind has awakened and attained the real merchandise 
right at home.   
ਸਾਕਤ ਬਿਧਕ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਿਤਨ ਜਮ ਜੋਹਿਨ ਲਾਗੇ ॥ 
The faithless that hunts for the worldly pleasures is 
hunted by the devil of death!   
ਉਨ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਸੀਸੁ ਨ ਬੇਿਚਆ ਓਇ ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ਅਭਾਗੇ ॥੪॥ 
Those who do not self surrender to guru are unlucky; 
they keep coming and going. ||4|| 
ਹਮਰਾ ਿਬਨਉ ਸਨੁਹੁ ਪਰ੍ਭ ਠਾਕੁਰ ਹਮ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਹਿਰ ਮਾਗੇ ॥ 
O God; listen to my prayer. I am begging for the 
sanctuary of God. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਲਜ ਪਾਿਤ ਗੁਰੂ ਹੈ ਿਸਰੁ ਬੇਿਚਓ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੇ 
॥੫॥੧੦॥੨੪॥੬੨॥ 
Guru is the honor and respect of mortal Nanak who sold 
himself to the guru.  ||5||10||24||62|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਹਮ ਅਹੰਕਾਰੀ ਅਹੰਕਾਰ ਅਿਗਆਨ ਮਿਤ ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
I the egotistic arrogant and virtuless have self 






surrendered meeting the guru. 
ਹਉਮ ੈਰੋਗੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 
Attained peace eliminating the disease of ego! I credit the 
guru for it! ||1|| 
ਰਾਮ ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God I realized God through guru’s teaching. 
||1||Pause|| 
ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੀ ਗੁਿਰ ਮਾਰਗੁ ਪਥੰੁ ਬਤਾਇਆ ॥ 
I fell in love with God through the path shown by the guru. 
ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਸਿਤਗੁਰ ਆਗੈ ਿਜਿਨ ਿਵਛੁਿੜਆ ਹਿਰ ਗਿਲ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 
I offer everything to the guru that united me with God 
after a separation. ||2|| 
ਮੇਰੈ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਦੇਖਨ ਕਉ ਗੁਿਰ ਿਹਰਦੇ ਨਾਿਲ ਿਦਖਾਇਆ ॥ 
I have longing and love to see God. The guru has shown 
me in my heart. 
ਸਹਜ ਅਨੰਦੁ ਭਇਆ ਮਿਨ ਮੋਰੈ ਗੁਰ ਆਗੈ ਆਪੁ ਵੇਚਾਇਆ ॥੩॥ 
I attained peace and contentment by self surrendering to 
the guru. ||3|| 
ਹਮ ਅਪਰਾਧ ਪਾਪ ਬਹੁ ਕੀਨੇ ਕਿਰ ਦੁਸਟੀ ਚੋਰ ਚੁਰਾਇਆ ॥ 
I committed many sins by stealing like a thief through bad 
intent.  
ਅਬ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਗਿਤ ਆਏ ਹਿਰ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਹਿਰ ਭਾਇਆ 
॥੪॥੧੧॥੨੫॥੬੩॥ 
O God; Nanak has come to Your refuge. Keep him as 
You please. ||4||11||25||63|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Poorbee, Fourth Mahalla: 
ਗੁਰਮਿਤ ਬਾਜੈ ਸਬਦੁ ਅਨਾਹਦੁ ਗੁਰਮਿਤ ਮਨੂਆ ਗਾਵੈ ॥ 
The infinite divine music plays through guru’s teaching. 
The mind sings through guru’s teaching. 
ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥੧॥ 
Those who meet the guru are lucky! Guru is great who 
guides me with love. ||1|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru-willed gets imbued to the love of God. 
||1||Pause|| 
ਹਮਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਮਨੁ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 
My perfect guru is my master. The mind does what guru 
says. 
ਹਮ ਮਿਲ ਮਿਲ ਧੋਵਹ ਪਾਵ ਗੁਰੂ ਕੇ ਜੋ ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਾਵੈ ॥੨॥ 






I scrub and wash guru’s feet who explains me the sermon 
of God. ||2|| 
ਿਹਰਦੈ ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਜਹਵਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 
The mind and the tongue recite the name of God through 
guru’s teaching.  
ਮਨ ਰਸਿਕ ਰਸਿਕ ਹਿਰ ਰਿਸ ਆਘਾਨੇ ਿਫਿਰ ਬਹੁਿਰ ਨ ਭੂਖ ਲਗਾਵੈ ॥੩॥ 
My mind recites and intuitively fulfilled in God’s taste, 
never feels hungry again. ||3|| 
ਕੋਈ ਕਰੈ ਉਪਾਵ ਅਨੇਕ ਬਹੁਤੇਰੇ ਿਬਨੁ ਿਕਰਪਾ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 
People try all sorts of things but cannot attain His name 
without His grace.  
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਮਿਤ ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਵੈ 
॥੪॥੧੨॥੨੬॥੬੪॥ 
By God’s grace mortal Nanak recites His name through 
guru’s teaching. ||4||12||26||64|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Raag Gauree Maajh, Fourth 
Mahalla: 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜੰਦੂ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਕਰੰਮਾ ॥ 
O guru-willed soul; reciting God’s name is a good deed. 
ਮਿਤ ਮਾਤਾ ਮਿਤ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਮੁਿਖ ਰਾਮਾ ॥ 
Think God’s name like your mother and call His name like 
the mother. 
ਸੰਤੋਖੁ ਿਪਤਾ ਕਿਰ ਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਅਜਨਮਾ ॥ 
Accept the guru as the content father; you shall never be 
reborn.  
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ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਰਾਮਾ ॥੧॥ 
The fortunate are those that realize God.   
ਗੁਰੁ ਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ਜੀਉ ॥ 
Meeting the guru the Yogi, the primal being; I am 
enjoying the taste. 
ਗੁਰੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤੜਾ ਸਦਾ ਿਨਰਬਾਣੀ ਜੀਉ ॥   
One imbued in guru’s the God’s love attains salvation. 
ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣੀ ਜੀਉ ॥ 
Meeting the guru the fortunate  become knowledgeable. 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਿਭੰਨਾ ॥੨॥ 
My mind and body are drenched in the love of God. ||2|| 
ਆਵਹੁ ਸੰਤਹੁ ਿਮਿਲ ਨਾਮੁ ਜਪਾਹਾ ॥ 
Come, O saints; let's join and recite the name of God. 






ਿਵਿਚ ਸੰਗਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਲੈ ਲਾਹਾ ਜੀਉ ॥ 
Always take advantage of reciting God’s name in the 
congregation. 
ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸੰਤਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮੁਿਖ ਪਾਹਾ ਜੀਉ ॥ 
Serving the saints we shall drink the nectar. 
ਿਮਲੁ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਅੜੇ ਧੁਿਰ ਕਰਮਾ ॥੩॥ 
It is obtained through pre-destined previous deeds. ||3|| 
ਸਾਵਿਣ ਵਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਜਗੁ ਛਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
In the month of Saawan, the nectar rains down and 
drenches the world. 
ਮਨੁ ਮੋਰੁ ਕੁਹੁਿਕਅੜਾ ਸਬਦੁ ਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥ 
The mind chews on guru’s teaching like the peacock 
chews the reptiles. 
ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵੁਠੜਾ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
Through the taste of nectar, God is realized. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੇਿਮ ਰਤੰਨਾ ॥੪॥੧॥੨੭॥੬੫॥ 
Servant Nanak is imbued with the love of God. 
||4||1||27||65|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Maajh, Fourth Mahalla: 
ਆਉ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਰੀਹਾ ਜੀਉ ॥ 
Come, O sisters – let us praise the virtuous God. 
ਿਮਿਲ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰੰਗੁ ਮਾਿਣਹ ਰਲੀਆ ਜੀਉ ॥ 
Let's join the saints, and enjoy the pleasures. 
ਗੁਰ ਦੀਪਕੁ ਿਗਆਨੁ ਸਦਾ ਮਿਨ ਬਲੀਆ ਜੀਉ  
The lamp of guru's spiritual wisdom burns steadily in my 
mind. 
ਹਿਰ ਤੁਠੈ ਢੁਿਲ ਢੁਿਲ ਿਮਲੀਆ ਜੀਉ ॥੧॥ 
God the bestowal is realized graciously. ||1|| 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਲਗਾ ਹਿਰ ਢੋਲੇ ਜੀਉ ॥ 
My mind and body are filled with love for my beloved 
Lord. 
ਮੈ ਮੇਲੇ ਿਮਤਰ੍ ੁਸਿਤਗੁਰੁ ਵੇਚੋਲੇ ਜੀਉ ॥ 
I have been united with my beloved through the guru the 
middleman. 
ਮਨੁ ਦੇਵਾਂ ਸੰਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਲੇ ਜੀਉ ॥ 
I offer my mind to the guru, who led me to meet my God. 
ਹਿਰ ਿਵਟਿੜਅਹੁ ਸਦਾ ਘੋਲੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I admire the Lord forever whom I have realized in me. 
||2|| 






ਵਸੁ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਵਸੁ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮਿਨ ਵਸੁ ਜੀਉ ॥ 
O my beloved God; dwell in my mind by Your grace. 
ਮਿਨ ਿਚੰਿਦਅੜਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਵੇਿਖ ਿਵਗਸੁ ਜੀਉ ॥ 
I have obtained the fruit of my choice O Lord. The perfect 
guru is happy seeing it.  
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਮਿਲਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਮਰੇੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਮਿਨ ਅਨਿਦਨੁ ਅਨਦੁ ਰਹਸੁ ਜੀਉ ॥ 
The happy soul-brides receive God's name, O Lord; their 
minds are blissful and happy day and night. 
ਹਿਰ ਪਾਇਅੜਾ ਵਡਭਾਗੀਈ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵੰਦਾ ਿਨਤ ਲੈ ਲਾਹਾ ਮਿਨ ਹਸੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 
By good fortune, the Lord is found, O Lord of the 
universe; the mind laughs with joy reaping the profits. ||3|| 
ਹਿਰ ਆਿਪ ਉਪਾਏ ਹਿਰ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਹਿਰ ਆਪੇ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
God creates, takes care and he puts to work as well.  
ਇਿਕ ਖਾਵਿਹ ਬਖਸ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਇਕਨਾ ਫਕਾ ਪਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
One eats and never falls short of the bliss; the others 
receive only a handful. 
ਇਿਕ ਰਾਜੇ ਤਖਿਤ ਬਹਿਹ ਿਨਤ ਸੁਖੀਏ ਇਕਨਾ ਿਭਖ ਮੰਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
One king sits on the throne contented and the other begs 
for charity. 
ਸਭੁ ਇਕੋ ਸਬਦੁ ਵਰਤਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਜੀਉ 
॥੪॥੨॥੨੮॥੬੬॥ 
O God; guru’s teaching alone prevails the world. Mortal 
Nanak recites God’s name.  ||4||2||28||66|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Maajh, Fourth Mahalla: 
ਮਨ ਮਾਹੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤਾ ਮਨ ਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; in my mind I am deeply dyed with God’s love.  
ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਨਾਿਲ ਨ ਲਖੀਐ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਅਲਖੁ ਲਖਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 
God’s love does not come by itself. It is realized through 
the perfect guru. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਿਸਆ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵੰਦਾ ਸਭ ਦਾਲਦ ਦੁਖ ਲਿਹ ਜਾਹੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; once the mind is enlightened by God’s name, the 
pain of filth is erased.  
ਹਿਰ ਪਦੁ ਊਤਮ ੁਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਿਮ ਸਮਾਹੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
O God; the supreme status of God has been achieved 
and the fortunate has been absorbed in it. ||1|| 
ਨੈਣੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਨੈਣੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ ਿਕਨੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਡਠੜਾ ਨੈਣੀ ਜੀਉ ॥ 
O my God my beloved! Has anyone seen God through 
the eyes?   
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਬਹੁਤੁ ਬੈਰਾਿਗਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਬਾਝਹੁ ਧਨ ਕੁਮਲੈਣੀ ਜੀਉ ॥ 






O God! My mind is saddened. The soul bride is withering 
away without God the spouse.  
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਜਣੁ ਸਣੈੀ ਜੀਉ ॥ 
Meeting the saints I have realized God my friend and a 
companion. 
ਹਿਰ ਆਇ ਿਮਿਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਮੈ ਸੁਿਖ ਿਵਹਾਣੀ ਰੈਣੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 
O God; God the life of the universe has come to meet me 
and my nights have become peaceful. ||2|| 
ਮੈ ਮੇਲਹ ੁਸੰਤ ਮਰੇਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਜਣੁ ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਭੁਖ ਲਗਾਈਆ ਜੀਉ ॥ 
Please unite me with the saint, God the friend. My mind 
and body is hungry for Him   
ਹਉ ਰਿਹ ਨ ਸਕਉ ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਮੈ ਅੰਤਿਰ ਿਬਰਹੁ ਹਿਰ ਲਾਈਆ ਜੀਉ ॥ 
I cannot live without seeing the beloved. I feel the pain of 
separation from Him. 
ਹਿਰ ਰਾਇਆ ਮੇਰਾ ਸਜਣੁ ਿਪਆਰਾ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਜੀਵਾਈਆ ਜੀਉ ॥ 
The guru united me with God; the emperor the loving 
friend! I have been rejuvenated.      
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਆਸਾ ਪੂਰੀਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਮਿਨ ਵਾਧਾਈਆ ਜੀਉ   
The hopes of my mind and body have been fulfilled O 
God. I am thrilled in my mind. ||3|| 
ਵਾਰੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਵਾਰੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਹਉ ਤੁਧੁ ਿਵਟਿੜਅਹੁ ਸਦ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; I admire You. I praise You forever. 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਿਮ  ਿਪਰੰਮ ਕਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਪੂੰਜੀ ਰਾਖੁ ਹਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 
My mind and body are filled with love for my beloved 
God. O God; protect my assets.   
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਵਸਟੁ ਮੇਿਲ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਕਿਰ ਰੈਬਾਰੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; unite me with Visist (name) guru who shall guide 
me to unite with God.  
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ 
॥੪॥੩॥੨੯॥੬੭॥ 
O God; I received Your name by Your grace. Mortal 
Nanak has entered Your sanctuary. ||4||3||29||67|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Maajh, Fourth Mahalla; 
ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਚੋਜੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਚੋਜੀ ਜੀਉ ॥ 
O my playful beloved God; my playful God!  
ਹਿਰ ਆਪੇ ਕਾਨਹ੍ਹ੍ੁ  ਉਪਾਇਦਾ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਆਪੇ ਗੋਪੀ ਖੋਜੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; He creates the prophet and finds the devotees as 
well. 






ਹਿਰ ਆਪੇ ਸਭ ਘਟ ਭੋਗਦਾ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵੰਦਾ ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਭੋਗੀ ਜੀਉ ॥ 
God dwells in every heart O Lord. He enjoys all. 
ਹਿਰ ਸੁਜਾਣੁ ਨ ਭੁਲਈ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵੰਦਾ ਆਪੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਜੋਗੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 
God is all knowing, never forgets O Lord. He is the guru 
and the devotee. ||1|| 
ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਆਿਪ ਖੇਲੈ ਬਹੁ ਰੰਗੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; He creates the creation and plays in it in many 
forms.  
ਇਕਨਾ ਭੋਗ ਭਗੋਾਇਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਇਿਕ ਨਗਨ ਿਫਰਿਹ ਨੰਗ ਨੰਗੀ ਜੀਉ ॥ 
Some enjoy everything O God; the others wander naked 
and poor. 
ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਦਾਨੁ  ਦੇਵੈ ਸਭ ਮੰਗੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; He creates the world and bestows awns to 
whoever requests for it! 
ਭਗਤਾ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ਹੈ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਕਥਾ ਮੰਗਿਹ ਹਿਰ ਚੰਗੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 
O God; God’s name is the support of devotees. He wants 
to hear good stories about God. ||2|| 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਭਗਿਤ ਕਰਾਇਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਭਗਤਾ ਲੋਚ ਮਿਨ ਪੂਰੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; He inspires the devotees to worship Him and 
fulfills their desires. 
ਆਪ ੇਜਿਲ ਥਿਲ ਵਰਤਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵਦਾ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਨਹੀ ਦੂਰੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; He is in water the land. He lives close by not far 
away.  
ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਆਿਪ ਹੈ ਮਰੇੇ ਗੋਿਵਦਾ ਹਿਰ ਆਿਪ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਰੀ ਜੀਉ ॥ 
O God; God is inside out. He is pervading everywhere. 
ਹਿਰ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਪਸਾਿਰਆ ਮਰੇੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਵੇਖੈ ਆਿਪ ਹਦੂਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 
O God; God has created His own empire and watches 
over everything. ||3|| 
ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਵਾਜਾ ਪਉਣੁ ਹ ੈਮਰੇੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਆਿਪ ਵਜਾਏ ਿਤਉ ਵਾਜੈ ਜੀਉ ॥ 
O God; God keeps us alive through breathing air. We live 
by His will. 
ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਮਰੇੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਗਾਜੈ ਜੀਉ ॥ 
O God; God the priceless treasure is in the mind, is 
realized through guru’s teaching. 
ਆਪੇ ਸਰਿਣ ਪਵਾਇਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਭਗਤ ਜਨਾ ਰਾਖੁ ਲਾਜੈ ਜੀਉ ॥ 
O God; He leads us to His sanctuary. He honors His 
devotees.  
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ਵਡਭਾਗੀ ਿਮਲੁ ਸੰਗਤੀ ਮੇਰੇ ਗੋਿਵੰਦਾ   ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਸਿਧ ਕਾਜੈ ਜੀਉ 






॥੪॥੪॥੩੦॥੬੮॥ 
O God; joining the congregation of devotees, fortunate 
Nanak’s desire has been fulfilled. ||4||4||30||68|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Maajh, Fourth Mahalla: 
ਮੈ ਹਿਰ ਨਾਮ ੈਹਿਰ ਿਬਰਹੁ ਲਗਾਈ ਜੀਉ ॥  
The longing to God’s name has saddened me. 
ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਮਤੁ ਿਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥ 
I shall attain peace meeting my friend God. 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ਜੀਉ ॥ 
O mother; I shall live by seeing God! 
ਮੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਖਾ ਹਿਰ ਭਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Lord's Name is my friend and brother. ||1|| 
ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਸੰਤ ਜੀਉ ਮੇਰ ੇਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕੇਰੇ ਜੀਉ ॥ 
O dear saints, sing the praises of my God. 
ਜਿਪ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜੀਉ ਭਾਗ ਵਡੇਰੇ ਜੀਉ ॥ 
O fortunate guru-willed; recite the name of God! 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਨ ਹਿਰ ਮੇਰੇ ਜੀਉ ॥ 
O God; the name of God is my life. 
ਿਫਿਰ ਬਹੁਿੜ ਨ ਭਵਜਲ ਫੇਰੇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I shall never again have to cross over the terrifying world-
ocean.   
ਿਕਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਵੇਖਾ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਚਾਉ ਜੀਉ ॥ 
How shall I see my God? My mind and body yearn for 
Him. 
ਹਿਰ ਮੇਲਹੁ ਸੰਤ ਜੀਉ ਮਿਨ ਲਗਾ ਭਾਉ ਜੀਉ ॥ 
Unite me with the Lord, O dear saints; my mind has 
longing for Him. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਰਾਉ ਜੀਉ ॥ 
God the beloved the sovereign is realized through guru’s 
teaching. 
ਵਡਭਾਗੀ ਜਿਪ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥੩॥ 
O fortunate; recite His name. ||3|| 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਡੜੀ ਗੋਿਵੰਦ ਪਰ੍ਭ ਆਸਾ ਜੀਉ  
O God; I have a great desire for God in my mind. 
ਹਿਰ ਮੇਲਹੁ ਸੰਤ ਜੀਉ ਗੋਿਵਦ ਪਰ੍ਭ ਪਾਸਾ ਜੀਉ  
O God the saint; unite me with God who is close to me.  
ਸਿਤਗੁਰ ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਪਰਗਾਸਾ ਜੀਉ ॥ 
The enlightenment of mind always comes through guru’s 
teaching. 






ਜਨ ਨਾਨਕ ਪੂਿਰਅੜੀ ਮਿਨ ਆਸਾ ਜੀਉ ॥੪॥੫॥੩੧॥੬੯॥ 
The desires of servant Nanak have been fulfilled. 
||4||5||31||69|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree Maajh, Fourth Mahalla: 
ਮੇਰਾ ਿਬਰਹੀ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਤਾ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥ 
The one who I have longing for, I can only survive if I 
receive His name. 
ਮਨ ਅੰਦਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰਮਿਤ ਹਿਰ ਲੀਵਾ ਜੀਉ  
I shall drink the nectar in my mind through guru’s 
teaching. 
ਮਨੁ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਤੜਾ ਹਿਰ ਰਸ ੁਸਦਾ ਪੀਵਾ ਜੀਉ ॥ 
My mind dyed in God’s love drinks and enjoys the taste 
of God’s name. 
ਹਿਰ ਪਾਇਅੜਾ ਮਿਨ ਜੀਵਾ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I have found the Lord in my mind, so I live. ||1|| 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ੇਮੁ ਲਗਾ ਹਿਰ ਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 
The arrow of the Lord's love has pierced mind and body. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਿਮਤਰ੍ੁ ਹਿਰ ਪੁਰਖੁ ਸਜੁਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 
My beloved friend God is all knowing. 
ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸੰਤ ਹਿਰ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 
God the all knowing saint is realized through guru’s 
teaching. 
ਹਉ ਨਾਮ ਿਵਟਹ ੁਕੁਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I praise God’s name. ||2|| 
ਹਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਹਿਰ ਮੀਤੁ ਦਸਾਈ ਜੀਉ  
God is my well wisher and a friend. 
ਹਿਰ ਦਸਹੁ ਸੰਤਹੁ ਜੀ ਹਿਰ ਖੋਜੁ ਪਵਾਈ ਜੀਉ  
O saints tell me the whereabouts of God; I have called a 
search for Him. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਤੁਠੜਾ ਦਸੇ ਹਿਰ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥ 
God is realized through the kind guru. 
ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਨਾਿਮ ਸਮਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Through the name of God, I am absorbed in His name. 
||3|| 
ਮੈ ਵੇਦਨ ਪਰ੍ੇਮ ੁਹਿਰ ਿਬਰਹੁ ਲਗਾਈ ਜੀਉ ॥ 
I have the pain of separation from the beloved God. 
ਗੁਰ ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਮੁਿਖ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥ 
O guru! Fulfill my honest desire and put the nectar in my 
mouth. 






ਹਿਰ ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ਜੀਉ  
O God; be kind that I recite Your name. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥੬॥੨੦॥੧੮॥੩੨॥੭੦॥ 
Mortal Nanak has obtained the taste of God. 
||4||6||20||18||32||70|| 
ਮਹਲਾ ੫ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਚਉਪਦੇ  
Fifth Mahalla, Raag Gauree Gwaarayree, Chau-Padas: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਕੁਸਲੁ ਹੋਤ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
How can happiness be found, O my brother? 
ਿਕਉ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
How can I find God; He is my support? ||1||Pause|| 
ਕੁਸਲੁ ਨ ਿਗਰ੍ਿਹ ਮੇਰੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥ 
There is no happiness in my home through worldly 
attachment. 
ਊਚੇ ਮੰਦਰ ਸੁੰਦਰ ਛਾਇਆ ॥ 
In the lofty palaces adorned by beautiful environment! 
ਝੂਠੇ ਲਾਲਿਚ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 
I am wasting my life indulged in false greed.  ||1||  
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ਹਸਤੀ ਘੋੜੇ ਦੇਿਖ ਿਵਗਾਸਾ ॥ 
He is pleased seeing his elephants and horses 
ਲਸਕਰ ਜੋੜੇ ਨੇਬ ਖਵਾਸਾ ॥ 
His armies assembled his servants and his soldiers. 
ਗਿਲ ਜੇਵੜੀ ਹਉਮੈ ਕੇ ਫਾਸਾ ॥੨॥ 
But the noose of ego is tightening around his neck. ||2|| 
ਰਾਜੁ ਕਮਾਵੈ ਦਹ ਿਦਸ ਸਾਰੀ ॥ 
His rule may extend in all ten directions. 
ਮਾਣੈ ਰੰਗ ਭੋਗ ਬਹੁ ਨਾਰੀ ॥ 
He may revel in pleasures, and enjoy pleasure of many of 
the opposite sex. 
ਿਜਉ ਨਰਪਿਤ ਸੁਪਨੈ ਭੇਖਾਰੀ ॥੩॥ 
But he is like is a king, who became a beggar in a dream. 
||3|| 
ਏਕੁ ਕੁਸਲੁ ਮੋ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰੂ ਬਤਾਇਆ ॥ 
The true guru has told me the happy news. 
ਹਿਰ ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਹਿਰ ਿਕਆ ਭਗਤਾ ਭਾਇਆ ॥ 
Whatever the Lord does; is pleasing to His devotee! 






ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 
Mortal Nanak has eliminated his ego and he is absorbed 
in God.   
ਇਿਨ ਿਬਿਧ ਕੁਸਲ ਹੋਤ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
This is the way to find happiness, O my brother! 
ਇਉ ਪਾਈਐ ਹਿਰ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥ 
This is the way to find God the supporter. ||1||Second 
Pause|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਿਕਉ ਭਰ੍ਮੀਐ ਭਰ੍ਮੁ ਿਕਸ ਕਾ ਹਈੋ ॥ 
Why do you doubt? What do you doubt? 
ਜਾ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਰਿਵਆ ਸੋਈ ॥ 
God is pervading the water land and sky. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਉਬਰੇ ਮਨਮੁਖ ਪਿਤ ਖੋਈ ॥੧॥ 
The guru-willed rise and the self-willed lose their respect. 
||1|| 
ਿਜਸੁ ਰਾਖੈ ਆਿਪ ਰਾਮੁ ਦਇਆਰਾ ॥ 
Whoever the kind God protects? 
ਿਤਸੁ ਨਹੀ ਦੂਜਾ ਕੋ ਪਹੁਚਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
No one else can rival him. ||1||Pause|| 
ਸਭ ਮਿਹ ਵਰਤੈ ਏਕੁ ਅਨੰਤਾ ॥     
The infinite Lord is pervading all. 
ਤਾ ਤੰੂ ਸੁਿਖ ਸੋਉ ਹੋਇ ਅਿਚੰਤਾ ॥ 
That is why you sleep peaceful and worriless! 
ਓਹੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਾਣੈ ਜੋ ਵਰਤੰਤਾ ॥੨॥ 
He knows everything whatever happens. ||2|| 
ਮਨਮੁਖ ਮੁਏ ਿਜਨ ਦੂਜੀ ਿਪਆਸਾ ॥ 
The self-willed died in thirst of duality. 
ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਭਵਿਹ ਧੁਿਰ ਿਕਰਿਤ ਿਲਿਖਆਸਾ ॥ 
They wander through countless lifes. This is their pre-
ordained destiny. 
ਜੈਸਾ ਬੀਜਿਹ ਤੈਸਾ ਖਾਸਾ ॥੩॥ 
As they sow so they reap? ||3|| 
ਦੇਿਖ ਦਰਸੁ ਮਿਨ ਭਇਆ ਿਵਗਾਸਾ ॥ 
Visualizing God, my mind has blossomed. 
ਸਭੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 
I saw the God’s entire creation. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਿਰ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥੪॥੨॥੭੧॥ 
God has fulfilled the desire of  mortal Nanak. ||4||2||71|| 






ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਕਈ ਜਨਮ ਭਏ ਕੀਟ ਪਤੰਗਾ ॥ 
I was a worm, an insect for many a life. 
ਕਈ ਜਨਮ ਗਜ ਮੀਨ ਕੁਰੰਗਾ ॥ 
In many lifes I was an elephant, the fish or a deer. 
ਕਈ ਜਨਮ ਪੰਖੀ ਸਰਪ ਹੋਇਓ ॥ 
In many lifes I was a bird or a snake. 
ਕਈ ਜਨਮ ਹੈਵਰ ਿਬਰ੍ਖ ਜੋਇਓ ॥੧॥ 
In many lifes I was a horse, an ox ploughing the field. ||1|| 
ਿਮਲੁ ਜਗਦੀਸ ਿਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ 
Now is the time to meet the Lord of the universe;  
ਿਚਰੰਕਾਲ ਇਹ ਦੇਹ ਸੰਜਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I acquired this body after a long time. ||1||Pause||  
ਕਈ ਜਨਮ ਸੈਲ ਿਗਿਰ ਕਿਰਆ ॥ 
In many lifes I wandered into the mountains. 
ਕਈ ਜਨਮ ਗਰਭ ਿਹਿਰ ਖਿਰਆ ॥ 
In many lifes I went through the pregnancy. 
ਕਈ ਜਨਮ ਸਾਖ ਕਿਰ ਉਪਾਇਆ ॥ 
In many lifes I was born as a tree that developed the 
branches. 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੋਿਨ ਭਰਮਾਇਆ ॥੨॥ 
I wandered through unlimited number of lifes. ||2|| 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਇਓ ਜਨਮੁ ਪਰਾਪਿਤ ॥ 
I acquired this life by joining the congregation of God’s 
devotees. 
ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਭਜੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰਮਿਤ ॥ 
Serving and reciting God’s name through guru’s teaching! 
ਿਤਆਿਗ ਮਾਨੁ ਝੂਠੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
Abandoning pride the false ego and arrogance. 
ਜੀਵਤ ਮਰਿਹ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੩॥ 
Selfs urrendering while alive shall be accepted in God’s 
court.   
ਜੋ ਿਕਛੁ ਹੋਆ ਸ ੁਤੁਝ ਤੇ ਹੋਗੁ ॥ 
Whatever happened; happened by Your grace. 
ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 
No one else can do anything. 
ਤਾ ਿਮਲੀਐ ਜਾ ਲੈਿਹ ਿਮਲਾਇ ॥ 
We unite with You if You unite us with You by Your 
grace. 






ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੪॥੩॥੭੨॥ 
Says Nanak; sing the praises of God. ||4||3||72|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਕਰਮ ਭੂਿਮ ਮਿਹ ਬੋਅਹੁ ਨਾਮੁ ॥ 
Seed the name of God in the land of your destiny. 
ਪੂਰਨ ਹੋਇ ਤੁਮਾਰਾ ਕਾਮੁ ॥ 
Your work shall be complete! 
ਫਲ ਪਾਵਿਹ ਿਮਟੈ ਜਮ ਤਰ੍ ਾਸ ॥ 
You realize the fruit and the thirst of the devil of death is 
eliminated. 
ਿਨਤ ਗਾਵਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਜਾਸ ॥੧॥ 
Sing the praise of God all the time. ||1|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅੰਤਿਰ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Enshrine the name of God in your heart. 
ਸੀਘਰ ਕਾਰਜੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
And complete your deeds quickly. ||1||Pause|| 
ਅਪਨੇ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਹੋਹੁ ਸਾਵਧਾਨੁ ॥ 
Be always attentive to your God. 
ਤਾ ਤੰੂ ਦਰਗਹ ਪਾਵਿਹ ਮਾਨੁ ॥ 
Thus you shall be honored in His Court. 
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ਉਕਿਤ ਿਸਆਣਪ ਸਗਲੀ ਿਤਆਗੁ ॥ 
Give up all your intelligent ideas. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥੨॥ 
Be humble and fall at saint’s feet. ||2|| 
ਸਰਬ ਜੀਅ ਹਿਹ ਜਾ ਕੈ ਹਾਿਥ ॥ 
The whole creation is in His control! 
ਕਦੇ ਨ ਿਵਛੁੜੈ ਸਭ ਕੈ ਸਾਿਥ ॥ 
He never abandons any one! 
ਉਪਾਵ ਛੋਿਡ ਗਹੁ ਿਤਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 
Give up you own ideas and seek His support and shelter. 
ਿਨਮਖ ਮਾਿਹ ਹੋਵੈ ਤੇਰੀ ਛੋਿਟ ॥੩॥ 
In an instant, you shall be saved. ||3|| 
ਸਦਾ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਿਤਸ ਨੋ ਜਾਣੁ ॥ 
Know that He is always near you. 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਆਿਗਆ ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਨੁ ॥ 
Accept the order of God truthfully. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਿਮਟਾਵਹੁ ਆਪੁ ॥ 
Through guru's teachings, eradicate self ego. 






ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਜਿਪ ਜਾਪੁ ॥੪॥੪॥੭੩॥ 
O Nanak, recite the name of God! ||4||4||73|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਸਦਾ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥ 
Guru's teaching lives forever. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਕਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥ 
Guru's teaching cuts away the noose of death. 
ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਜੀਅ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
Guru's teaching is always with the soul. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਰਚੈ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੧॥ 
Through guru's teaching one is imbued in love of the 
Lord. ||1|| 
ਜੋ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਸੁ ਮਨ ਕੈ ਕਾਿਮ ॥ 
Whatever the guru gives is worth it. 
ਸੰਤ ਕਾ ਕੀਆ ਸਿਤ ਕਿਰ ਮਾਿਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Whatever the saint does, take it at its face value. 
||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਅਟਲ ਅਛੇਦ ॥ 
Guru's word is true and eternal. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਕਟੇ ਭਰ੍ਮ ਭੇਦ ॥ 
Through guru's word the doubts and prejudice are 
dispelled. 
ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਕਤਹੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Guru's word never goes away. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥ 
Through guru's word, we sing praises of God. ||2|| 
ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਜੀਅ ਕੈ ਸਾਥ ॥ 
Guru's word accompanies the soul. 
ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 
Guru's word is the guardian of the guardianless. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਨਰਿਕ ਨ ਪਵੈ ॥ 
Guru's word saves one from falling in hell. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਰਸਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਵੈ ॥੩॥ 
Through guru's word, the tongue savors the nectar. ||3|| 
ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਪਰਗਟੁ ਸੰਸਾਿਰ ॥ 
Through guru's word God has created the universe. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਨ ਆਵੈ ਹਾਿਰ ॥ 
Through guru's word, no one suffers defeat. 
ਿਜਸੁ ਜਨ ਹੋਏ ਆਿਪ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥੪॥੫॥੭੪॥ 






One, to whom God is kind, O Nanak; the guru is kind 
forever. ||4||5||74|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮਾਟੀ ਤੇ ਰਤਨੁ ॥ 
He who makes jewels out of dirt! 
ਗਰਭ ਮਿਹ ਰਾਿਖਆ ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਜਤਨੁ ॥ 
He who preserves in the womb and cares for! 
ਿਜਿਨ ਦੀਨੀ ਸੋਭਾ ਵਿਡਆਈ ॥ 
He who has given you fame and greatness; 
ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਆਠ ਪਹਰ ਿਧਆਈ ॥੧॥ 
Recite the name of that God twenty-four hours a day. ||1|| 
ਰਮਈਆ ਰੇਨੁ ਸਾਧ ਜਨ ਪਾਵਉ ॥ 
O devotees; long for the dust of the Lord. 
ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਅਪੁਨਾ ਖਸਮੁ ਿਧਆਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Meeting the guru, recite the name of the master. 
||1||Pause|| 
ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਮੂੜ ਤੇ ਬਕਤਾ ॥ 
One who changed me from a fool to a fluent? 
ਿਜਿਨ ਕੀਤਾ ਬੇਸੁਰਤ ਤੇ ਸੁਰਤਾ ॥ 
One who changed me from unconscious to 
subconscious! 
ਿਜਸੁ ਪਰਸਾਿਦ ਨਵੈ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥ 
By His grace, I have obtained all the treasures. 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨ ਤੇ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 
May I never forget that God from my mind. ||2|| 
ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਥਾਨੁ ॥ 
One who gave a home to the homeless! 
ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਿਨਮਾਨੇ ਕਉ ਮਾਨੁ ॥ 
One who gave honor to the dishonored? 
ਿਜਿਨ ਕੀਨੀ ਸਭ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 
One who fulfilled all desires! 
ਿਸਮਰਉ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ ਸਾਸ ਿਗਰਾਸਾ ॥੩॥ 
Miss Him day and night while breathing or eating. ||3|| 
ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮਾਇਆ ਿਸਲਕ ਕਾਟੀ ॥ 
His grace cuts the bonds of worldly pleasure. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਬਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 
By guru’s grace, the bitter poison has become nectar. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਸ ਤੇ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 
Says Nanak, there is nothing more than that. 






ਰਾਖਨਹਾਰੇ ਕਉ ਸਾਲਾਹੀ ॥੪॥੬॥੭੫॥ 
Praise the Lord, the protector! ||4||6||75|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਿਤਸ ਕੀ ਸਰਿਣ ਨਾਹੀ ਭਉ ਸੋਗੁ ॥ 
In His sanctuary, there is no fear or sorrow. 
ਉਸ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਕਛੂ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 
Without Him, nothing can be done! 
ਤਜੀ ਿਸਆਣਪ ਬਲ ਬੁਿਧ ਿਬਕਾਰ ॥ 
I have renounced clever ideas power intellect and 
corruption. 
ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਕੀ ਰਾਖਨਹਾਰ ॥੧॥ 
God is the protector of His servant. ||1|| 
ਜਿਪ ਮਨ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਰਾਮ ਰੰਿਗ ॥ 
O my mind; recite the name of God with love. 
ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਤੇਰੈ ਸਦ ਸੰਿਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is with you inside out. ||1||Pause|| 
ਿਤਸ ਕੀ ਟੇਕ ਮਨੈ ਮਿਹ ਰਾਖੁ ॥ 
He supports you. Always keep Him in your mind. 
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ਗੁਰ ਕਾ  ਸਬਦੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥ 
Taste the nectar through guru’s teaching. 
ਅਵਿਰ ਜਤਨ ਕਹਹੁ ਕਉਨ ਕਾਜ ॥ 
All other efforts are of no use. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਾਖੈ ਆਿਪ ਲਾਜ ॥੨॥ 
Showing His mercy, the Lord protects our honor. ||2|| 
ਿਕਆ ਮਾਨੁਖ ਕਹਹੁ ਿਕਆ ਜੋਰੁ ॥ 
What is the human? What power does he have? 
ਝੂਠਾ ਮਾਇਆ ਕਾ ਸਭੁ ਸੋਰੁ ॥ 
It is all false noise of worldly wealth. 
ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
The master does everything and leads us to do as well. 
ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੩॥ 
He is the inner-knower of all. ||3|| 
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਏਹੁ ॥ 
Of all comforts this is the true comfort. 
ਗੁਰ ਉਪਦੇਸ ੁਮਨੈ ਮਿਹ ਲੇਹੁ ॥ 
Enshrine guru's teachings in your mind. 
ਜਾ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
Those who fell in love with the name of God! 






ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਧਨੁੰ ਵਡਭਾਗੀ ॥੪॥੭॥੭੬॥ 
Says Nanak; they are lucky! ||4||7||76|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਹਿਰ ਕਥਾ ਉਤਾਰੀ ਮੈਲੁ ॥ 
Listening to God’s story, my filth has been removed. 
ਮਹਾ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਸੁਖ ਸੈਲੁ ॥ 
I have become totally pure and peaceful. 
ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਪਾਇਆ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥ 
By good fortune, I found the company of devotees. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਸਉ ਲਾਗੋ ਰੰਗੁ ॥੧॥ 
I have fallen in love with the supreme Lord. ||1|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਜਨੁ ਤਾਿਰਓ ॥ 
Reciting the name of God; the mortal has been carried 
across. 
ਅਗਿਨ ਸਾਗਰੁ ਗੁਿਰ ਪਾਿਰ ਉਤਾਿਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru has carried me across the burning ocean. 
||1||Pause|| 
ਕਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਮਨ ਸੀਤਲ ਭਏ ॥ 
Singing His praises my mind has become peaceful. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਗਏ ॥ 
The sins of countless lifes have been eliminated. 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਪਖੇੇ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
I have seen all the treasures in my mind. 
ਅਬ ਢੂਢਨ ਕਾਹੇ ਕਉ ਜਾਿਹ ॥੨॥ 
Why should I go out searching for them? ||2|| 
ਪਰ੍ਭ ਅਪੁਨੇ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 
When God becomes kind! 
ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਘਾਲ ॥ 
The effort of the devotee bears fruit. 
ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਕੀਏ ਅਪਨੇ ਦਾਸ ॥ 
He has cut away my bonds, and made me His servant. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੁਣਤਾਸ ॥੩॥ 
I recite and sing Your praises. ||3|| 
ਏਕੋ ਮਿਨ ਏਕੋ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 
He is in the mind; He is everywhere! 
ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਸਭ ਜਾਇ ॥ 
The perfect God is totally merged everywhere. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
The perfect guru has dispelled all doubts. 






ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੭੭॥ 
Reciting God, Nanak has found peace. ||4||8||77|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਅਗਲੇ ਮੁਏ ਿਸ ਪਾਛੈ ਪਰੇ ॥ 
Those who have died have been forgotten. 
ਜੋ ਉਬਰੇ ਸੇ ਬੰਿਧ ਲਕੁ ਖਰੇ ॥ 
Those who survive have fastened their belts. 
ਿਜਹ ਧੰਧੇ ਮਿਹ ਓਇ ਲਪਟਾਏ ॥ 
The affairs they are engrossed with! 
ਉਨ ਤੇ ਦੁਗੁਣ ਿਦੜੀ ਉਨ ਮਾਏ ॥੧॥ 
They cling twice as hard to the worldly wealth! ||1|| 
ਓਹ ਬੇਲਾ ਕਛੁ ਚੀਿਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 
No one thinks of the time of death! 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਤਾਹੂ ਲਪਟਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They hang on to what is going to disappear. ||1||Pause|| 
ਆਸਾ ਬੰਧੀ ਮੂਰਖ ਦੇਹ ॥ 
The foolish body is full of desire. 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਲਪਿਟਓ ਅਸਨੇਹ ॥ 
It is enticed by lust, anger and hate. 
ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਠਾਢੋ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥ 
The justice of destiny is standing over the head. 
ਮੀਠੀ ਕਿਰ ਕਿਰ ਿਬਿਖਆ ਖਾਇ ॥੨॥ 
The foolish eats poison thinking it sweet. ||2|| 
ਹਉ ਬੰਧਉ ਹਉ ਸਾਧਉ ਬੈਰ ੁ।। ਹਮਾਰੀ ਭੂਿਮ ਕਉਣੁ ਘਾਲੈ ਪੈਰ ੁ॥ 
I make enemies and tie my enemies up. I say this is my 
land; no one can stand on it. 
ਹਉ ਪੰਿਡਤੁ ਹਉ ਚਤੁਰੁ ਿਸਆਣਾ ॥ 
I am learned clever and wise. 
ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਨ ਬੁਝੈ ਿਬਗਾਨਾ ॥੩॥ 
The ignorant do not recognize the doer the Creator! ||3|| 
ਅਪੁਨੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਆਪੇ ਜਾਨੈ ॥ 
Lord knows His boundaries and wisdom. 
ਿਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਿਕਆ ਆਿਖ ਵਖਾਨੈ ॥ 
What can anyone say? How can anyone describe Him? 
ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਲਾਵਿਹ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 
Whatever He attaches us to; we are attached to. 
ਅਪਨਾ ਭਲਾ ਸਭ ਕਾਹੂ ਮੰਗਨਾ ॥੪॥ 
Everyone begs for his or her own good. ||4|| 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੇਰਾ ਤੂੰ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 






Everything is Yours; You are the Creator. 
ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 
There is no end to Your creation. 
ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਕਉ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 
Please give the gift to Your servant; 
ਕਬਹੂ ਨ ਿਵਸਰੈ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ॥੫॥੯॥੭੮॥ 
That Nanak never forgets the name. ||5||9||78|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਨਹੀ ਹੋਤ ਛੁਟਾਰਾ ॥ 
The salvation cannot be attained by many efforts. 
ਬਹੁਤੁ ਿਸਆਣਪ ਆਗਲ ਭਾਰਾ ॥ 
Doing clever tricks the weight keeps piling up for future. 
ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਨਰਮਲ ਹੇਤ ॥ 
Serving God is the true love. 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾ  ਸੇਤ ॥੧॥ 
You shall be received with honor at God's court. ||1|| 
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ਮਨ ਮੇਰੇ ਗਹ ੁਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਓਲਾ ॥ 
O mind take shelter of the name of God. 
ਤੁਝੈ ਨ ਲਾਗੈ ਤਾਤਾ ਝੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The hot wind gust shall never touch you. ||1||Pause|| 
ਿਜਉ ਬੋਿਹਥੁ ਭ ੈਸਾਗਰ ਮਾਿਹ ॥ 
Like a boat in the ocean of fear; 
ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਕ ਦੀਪਾਿਹ ॥ 
Like a lamp which illumines the darkness; 
ਅਗਿਨ ਸੀਤ ਕਾ ਲਾਹਿਸ ਦੂਖ ॥ 
Like fire which takes away the pain of cold 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿਨ ਹੋਵਤ ਸੂਖ ॥੨॥ 
Same way, reciting the name of God, one becomes 
peaceful.   
ਉਤਿਰ ਜਾਇ ਤੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਿਪਆਸ ॥ 
The thirst of your mind shall be quenched. 
ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਸਗਲੀ ਆਸ ॥ 
All desires shall be fulfilled. 
ਡੋਲੈ ਨਾਹੀ ਤੁਮਰਾ ਚੀਤੁ ॥ 
Your mind shall not waver. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੀਤ ॥੩॥ 
O guru-willed friend; recite the sacred name of God. ||3|| 
ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਸਈੋ  ਜਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 






He receives the medicine; the name of God! 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਦਵਾਵੈ ॥ 
Unto whom the Lord bestows it by His grace. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਵਸੈ ॥ 
In whoever’s mind, God’s name enshrines. 
ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਿਤਹ ਨਾਨਕ ਨਸੈ ॥੪॥੧੦॥੭੯॥ 
O Nanak, his pains and sorrows are eliminated. 
||4||10||79|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਬਹੁਤੁ ਦਰਬੁ ਕਿਰ ਮਨੁ ਨ ਅਘਾਨਾ ॥ 
Gathering lots of wealth does not satisfy the mind? 
ਅਿਨਕ ਰੂਪ ਦੇਿਖ ਨਹ ਪਤੀਆਨਾ ॥ 
Seeing the countless beauties, the man is not satisfied. 
ਪੁਤਰ੍  ਕਲਤਰ੍ ਉਰਿਝਓ ਜਾਿਨ ਮੇਰੀ ॥ 
He is entangled with his wife and sons; he believes that 
they belong to him. 
ਓਹ ਿਬਨਸ ੈਓਇ ਭਸਮੈ ਢੇਰੀ ॥੧॥ 
He turns into pile of ashes and they disappear! ||1|| 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਦੇਖਉ ਿਬਲਲਾਤੇ ॥ 
See them crying in pain, without reciting the name of 
God. 
ਿਧਰ੍ਗੁ ਤਨੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਧਨੁ ਮਾਇਆ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Cursed are those that are dyed in love of the worldly 
pleasures. ||1||Pause|| 
ਿਜਉ ਿਬਗਾਰੀ ਕੈ ਿਸਿਰ ਦੀਜਿਹ ਦਾਮ ॥ 
Like the servant carries the bags of money on his head. 
ਓਇ ਖਸਮੈ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਉਨ ਦੂਖ ਸਹਾਮ ॥ 
But it goes to his master's house; he receives only the 
pain. 
ਿਜਉ ਸੁਪਨੈ ਹਇੋ ਬੈਸਤ ਰਾਜਾ ॥ 
As a man becomes a king in his dreams. 
ਨੇਤਰ੍ ਪਸਾਰੈ ਤਾ ਿਨਰਾਰਥ ਕਾਜਾ ॥੨॥ 
When he opens his eyes; he sees that it was all useless! 
||2|| 
ਿਜਉ ਰਾਖਾ ਖੇਤ ਊਪਿਰ ਪਰਾਏ ॥ 
As the watchman guards the field of others; 
ਖੇਤੁ ਖਸਮ ਕਾ ਰਾਖਾ ਉਿਠ ਜਾਏ ॥ 
But the field belongs to his master; the watchman gets up 
and departs. 






ਉਸੁ ਖੇਤ ਕਾਰਿਣ ਰਾਖਾ ਕੜੈ ॥ 
The guard works there because of that field. 
ਿਤਸ ਕੈ ਪਾਲੈ ਕਛੂ ਨ ਪੜੈ ॥੩॥ 
He does not get anything. ||3|| 
ਿਜਸ ਕਾ ਰਾਜੁ ਿਤਸੈ ਕਾ ਸੁਪਨਾ ॥ 
Only the emperor can dream about it! 
ਿਜਿਨ ਮਾਇਆ ਦੀਨੀ ਿਤਿਨ ਲਾਈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ॥ 
He who gave the wealth has created the greed as well. 
ਆਿਪ ਿਬਨਾਹੇ ਆਿਪ ਕਰੇ ਰਾਿਸ ॥ 
He takes away and He restores. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਆਗੈ ਅਰਦਾਿਸ ॥੪॥੧੧॥੮੦॥ 
Nanak prays to God! ||4||11||80|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla; 
ਬਹੁ ਰੰਗ ਮਾਇਆ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਪਖੇੀ ॥ 
I saw the world in many forms and shapes in many ways. 
ਕਲਮ ਕਾਗਦ ਿਸਆਨਪ ਲੇਖੀ ॥ 
With pen and paper, I wrote everything carefully. 
ਮਹਰ ਮਲੂਕ ਹਇੋ ਦੇਿਖਆ ਖਾਨ ॥ 
I have seen what it is to be a chief, a king or the rich. 
ਤਾ ਤੇ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨ ॥੧॥ 
But those things do not satisfy the mind. ||1|| 
ਸੋ ਸੁਖੁ ਮੋ ਕਉ ਸੰਤ ਬਤਾਵਹੁ ॥ 
A saint has shown me the way to attain peace. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੂਝੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵਹੁ    ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
That will quench my thirst and satisfy my mind. 
||1||Pause|| 
ਅਸੁ ਪਵਨ ਹਸਿਤ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 
You may have horses as fast as the wind, and elephants 
to ride; 
ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਸੇਜ ਸੁੰਦਿਰ ਨਾਰੀ ॥ 
Scent of sandalwood and beautiful women in bed! 
ਨਟ ਨਾਿਟਕ ਆਖਾਰੇ ਗਾਇਆ ॥ 
The actors played the drama in a theatre. 
ਤਾ ਮਿਹ ਮਿਨ ਸਤੋੰਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 
Still did not find contentment in the mind! ||2|| 
ਤਖਤੁ ਸਭਾ ਮੰਡਨ ਦੋਲੀਚੇ ॥ 
You may sit on a throne in a court with decorations and 
soft carpets. 
ਸਗਲ ਮੇਵੇ ਸੁੰਦਰ ਬਾਗੀਚੇ ॥ 






Having all sorts of fruits and beautiful gardens. 
ਆਖੇੜ ਿਬਰਿਤ ਰਾਜਨ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥ 
The excitements to chase the princely pleasures! 
ਮਨੁ ਨ ਸੁਹੇਲਾ ਪਰਪੰਚੁ ਹੀਲਾ ॥੩॥ 
Still, the mind is not happy by such imaginary efforts. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤਨ ਸਚੁ ਕਿਹਆ ॥ 
In their kindness, the saints have told me the truth. 
ਸਰਬ ਸੂਖ ਇਹੁ ਆਨੰਦੁ ਲਿਹਆ ॥ 
I have obtained all comfort and joy! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 
By singing the praises of God in the company of 
devotees! 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੪॥ 
Says Nanak; the lucky ones attain this. ||4|| 
ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 
One, who obtains the wealth of the Lord becomes happy. 
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੧੨॥੮੧॥ 
The company of the devotees is met by God’s grace. 
||1||Second Pause||12||81|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
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ਪਰ੍ਾਣੀ ਜਾਣੈ ਇਹ ੁਤਨੁ ਮੇਰਾ ॥ 
The mortal claims this body is his; 
ਬਹੁਿਰ ਬਹੁਿਰ ਉਆਹੂ ਲਪਟੇਰਾ ॥ 
Again and again, he clings to it. 
ਪੁਤਰ੍  ਕਲਤਰ੍ ਿਗਰਸਤ ਕਾ ਫਾਸਾ ॥ 
He is entangled with his children, wife and household 
affairs.  
ਹੋਨੁ ਨ ਪਾਈਐ ਰਾਮ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥੧॥ 
He cannot become the servant of God! ||1|| 
ਕਵਨ ਸੁ ਿਬਿਧ ਿਜਤੁ ਰਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
What is the process to sing God’s praises? 
ਕਵਨ ਸੁ ਮਿਤ ਿਜਤੁ ਤਰੈ ਇਹ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through what type of learning this body can swim across 
O mother? ||1||Pause|| 
ਜੋ ਭਲਾਈ ਸ ੋਬੁਰਾ ਜਾਨੈ ॥ 
What is good for him, he thinks is bad. 
ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਸੋ ਿਬਖੈ ਸਮਾਨੈ ॥ 
If someone tells him the truth, he thinks it is poison. 






ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ਜੀਤ ਅਰੁ ਹਾਰ ॥ 
He cannot tell victory from defeat. 
ਇਹੁ ਵਲੇਵਾ ਸਾਕਤ ਸੰਸਾਰ ॥੨॥ 
This is the way of life of the faithless in the world. ||2|| 
ਜੋ ਹਲਾਹਲ ਸੋ ਪੀਵੈ ਬਉਰਾ ॥ 
He drinks poison that makes the mind insane. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਜਾਨੈ ਕਿਰ ਕਉਰਾ ॥ 
He thinks the sacred name of God is bitter. 
ਸਾਧਸੰਗ ਕੈ ਨਾਹੀ ਨੇਿਰ ॥ 
He does not come near the congregation of God’s 
devotees. 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭਰ੍ਮਤਾ ਫੇਿਰ ॥੩॥ 
He keeps wandering in millions of lifes. ||3|| 
ਏਕੈ ਜਾਿਲ ਫਹਾਏ ਪੰਖੀ ॥ 
He is like a bird caught in the net. 
ਰਿਸ ਰਿਸ ਭੋਗ ਕਰਿਹ ਬਹੁ ਰੰਗੀ ॥ 
Still enjoys tasting the worldly pleasures in many ways.  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਤਾ ਕੇ ਕਾਟੇ ਜਾਲ ॥੪॥੧੩॥੮੨॥ 
Says Nanak; whoever God becomes kind to; the perfect 
guru cuts the net to free him. ||4||13||82|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਤਉ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮਾਰਗੁ ਪਾਈਐ ॥ 
By Your grace, we find the way. 
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
By God's grace, we recite the name of God. 
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਬੰਧਨ ਛੁਟ ੈ॥ 
God’s grace releases us from worldly bonds. 
ਤਉ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਉਮ ੈਤੁਟੈ ॥੧॥ 
Your grace eradicates the ego. ||1|| 
ਤੁਮ ਲਾਵਹੁ ਤਉ ਲਾਗਹ ਸੇਵ ॥ 
I start serving You by Your grace. 
ਹਮ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God; I cannot do anything. ||1||Pause|| 
ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗਾਵਾ ਬਾਣੀ ॥ 
If it pleases You I sing Your sermon. 
ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਸਚੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 
If it pleases You I speak the truth! 
ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਸਿਤਗੁਰ ਮਇਆ ॥ 
If it pleases You the true guru showers His mercy on me. 






ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ ਦਇਆ ॥੨॥ 
All peace comes by Your Kindness O God. ||2|| 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਿਨਰਮਲ ਕਰਮਾ ॥ 
Whatever pleases You is a good deed. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਸਚੁ ਧਰਮਾ ॥ 
Whatever pleases You is the true faith. 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਗੁਣ ਤੁਮ ਹੀ ਪਾਿਸ ॥ 
The treasure of all excellence is with You. 
ਤੰੂ ਸਾਿਹਬੁ ਸੇਵਕ ਅਰਦਾਿਸ ॥੩॥ 
Your servant prays to You, O Master. ||3|| 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ॥ 
The mind and body become pure through God’s love. 
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਪਾਵਉ ਸਤਸੰਿਗ ॥ 
All peace is found in the true congregation. 
ਨਾਿਮ ਤੇਰੈ ਰਹੈ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 
If the mind remains attuned to Your name. 
ਇਹੁ ਕਿਲਆਣੁ ਨਾਨਕ ਕਿਰ ਜਾਤਾ ॥੪॥੧੪॥੮੩॥ 
Nanak affirms this is his greatest attainment. ||4||14||83|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla:  
ਆਨ ਰਸਾ ਜੇਤੇ ਤੈ ਚਾਖੇ ॥ 
All other flavors that you tasted! 
ਿਨਮਖ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਤੇਰੀ ਲਾਥੇ ॥ 
It did not quench your thirst at all.  
ਹਿਰ ਰਸ ਕਾ ਤੰੂ ਚਾਖਿਹ ਸਾਦੁ ॥ 
If you taste the flavor of the name of God! 
ਚਾਖਤ ਹੋਇ ਰਹਿਹ ਿਬਸਮਾਦੁ ॥੧॥ 
You will be amazed as soon as you taste it. ||1|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸਨਾ ਪੀਉ ਿਪਆਰੀ ॥ 
O dear tongue; drink the nectar. 
ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਹੋਇ ਿਤਰ੍ਪਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Imbued with this taste you attain contentment. 
||1||Pause|| 
ਹੇ ਿਜਹਵੇ ਤੰੂ ਰਾਮ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 
O tongue, sing the praises of God. 
ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਧਆਉ ॥ 
Recite the name of God all the time. 
ਆਨ ਨ ਸੁਨੀਐ ਕਤਹੂੰ ਜਾਈਐ ॥ 
Do not listen to anything else wherever you go. 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 






The fortunate finds the company of God’s devotees. ||2|| 
ਆਠ ਪਹਰ ਿਜਹਵੇ ਆਰਾਿਧ ॥ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਠਾਕੁਰ ਆਗਾਿਧ ॥ 
Recite God’s name twenty-four hours a day the master of 
destiny! 
ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥ 
Here and after, you shall be happy forever. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਰਸਨ ਅਮੋਲੀ ॥੩॥ 
Reciting the praises of God the priceless lesson! ||3|| 
ਬਨਸਪਿਤ ਮਉਲੀ ਫਲ ਫੁਲ ਪੇਡੇ ॥ 
The vegetation the flowers the fruit and the trees all 
blossom. 
ਇਹ ਰਸ ਰਾਤੀ ਬਹੁਿਰ ਨ ਛੋਡੇ ॥ 
After acquiring the taste it will never leave it. 
ਆਨ ਨ ਰਸ ਕਸ ਲਵੈ ਨ ਲਾਈ ॥ 
He does not want to taste any other type of flavors 
anymore! 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭਏ ਹੈ ਸਹਾਈ ॥੪॥੧੫॥੮੪॥ 
Says Nanak; it all happens by guru’s grace. ||4||15||84|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਮਨੁ ਮੰਦਰੁ ਤਨੁ ਸਾਜੀ ਬਾਿਰ ॥ 
The mind is the temple, and the body is the fence around 
it. 
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ਇਸ ਹੀ ਮਧ ੇਬਸਤੁ ਅਪਾਰ ॥ 
The infinite God lives in it. 
ਇਸ ਹੀ ਭੀਤਿਰ ਸੁਨੀਅਤ ਸਾਹੁ ॥ 
The richest of the rich is said to be residing in it as well. 
ਕਵਨੁ ਬਾਪਾਰੀ ਜਾ ਕਾ ਊਹਾ ਿਵਸਾਹੁ ॥੧॥ 
Who is the trader who is trusted there? ||1|| 
ਨਾਮ ਰਤਨ ਕੋ ਕੋ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥ 
It is said that he is the trader of the jewel of God’s name! 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭੋਜਨੁ ਕਰੇ ਆਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He takes nectar as his food. ||1||Pause|| 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ ਸੇਵ ਕਰੀਜੈ ॥ 
He offers his mind and body while serving God. 
ਕਵਨ ਸੁ ਜੁਗਿਤ ਿਜਤੁ ਕਿਰ ਭੀਜੈ ॥ 
What is the way to please Him? 
ਪਾਇ ਲਗਉ ਤਿਜ ਮੇਰਾ ਤੇਰੈ ॥ 
I fall at His feet renouncing mine and yours. 






ਕਵਨੁ ਸੁ ਜਨੁ ਜੋ ਸਉਦਾ ਜੋਰ ੈ॥੨॥ 
Who can make me to get this bargain? ||2|| 
ਮਹਲੁ ਸਾਹ ਕਾ ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਪਾਵੈ ॥ 
How can I reach the palace of the rich merchant? 
ਕਵਨ ਸੁ ਿਬਿਧ ਿਜਤੁ ਭੀਤਿਰ ਬੁਲਾਵੈ ॥ 
How can he call me inside? 
ਤੰੂ ਵਡ ਸਾਹੁ ਜਾ ਕੇ ਕੋਿਟ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 
You are the greatest merchant; You have millions of 
traders. 
ਕਵਨੁ ਸੁ ਦਾਤਾ ਲੇ ਸੰਚਾਰੇ ॥੩॥ 
Who is so kind? Who will take me to Him? ||3|| 
ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਿਨਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Seeking and searching I found Him in my heart. 
ਅਮੋਲ ਰਤਨੁ ਸਾਚੁ ਿਦਖਲਾਇਆ ॥ 
True Lord has shown me the priceless jewel. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਜਬ ਮੇਲੇ ਸਾਿਹ ॥ 
When the great merchant becomes kind, He unites us 
with Him. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕੈ ਵੇਸਾਿਹ ॥੪॥੧੬॥੮੫॥ 
Says Nanak; by placing your faith in the guru. ||4||16||85|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥ Gauree, Fifth Mahalla, Gwaarayree: 
ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਰਹ ੈਇਕ ਰੰਗਾ ॥ 
Night and day, remain in love of One Lord. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸਦ ਹੀ ਸੰਗਾ ॥ 
Always feel that God is with you. 
ਠਾਕੁਰ ਨਾਮੁ ਕੀਓ ਉਿਨ ਵਰਤਿਨ ॥ 
He has made God’s name as the way of life. 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਵਨੁ ਹਿਰ ਕੈ ਦਰਸਿਨ ॥੧॥ 
He is satisfied and fulfilled by visualizing Go. ||1|| 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਨ ਤਨ ਹਰੇ ॥ 
Imbued with the love of God, their minds and bodies are 
rejuvenated,; 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By entering the sanctuary of the perfect guru! ||1||Pause|| 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਆਤਮ ਆਧਾਰ ॥ 
Humility and respect is the resolve of the soul. 
ਏਕੁ ਿਨਹਾਰਿਹ ਆਿਗਆਕਾਰ ॥ 
They see only One and obey His order. 
ਏਕੋ ਬਨਜੁ ਏਕੋ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥ 






There is only one trade and one trader. 
ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਿਹ ਿਬਨੁ ਿਨਰੰਕਾਰੀ ॥੨॥ 
They know no other than the formless God. ||2|| 
ਹਰਖ ਸੋਗ ਦੁਹਹੂੰ ਤੇ ਮੁਕਤੇ ॥ 
They are free of both pleasure and pain. 
ਸਦਾ ਅਿਲਪਤੁ ਜੋਗ ਅਰੁ ਜੁਗਤੇ ॥ 
They are always engaged in the process of missing God. 
ਦੀਸਿਹ ਸਭ ਮਿਹ ਸਭ ਤੇ ਰਹਤੇ ॥ 
They are seen among all, and yet they are distinct from 
all. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਓਇ ਿਧਆਨੁ ਧਰਤੇ ॥੩॥ 
They focus their mind on the supreme Lord. ||3|| 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਵਨ ਵਖਾਨਉ ॥ 
How can I describe the glories of the saints? 
ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਿਕਛੁ ਿਮਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨਉ ॥ 
Their knowledge is unfathomable; their limits cannot be 
known. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਮੋਿਹ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥ 
O God, please be kind to me! 
ਧੂਿਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ॥੪॥੧੭॥੮੬॥ 
Bless Nanak with the dust of the feet of the saints. 
||4||17||86|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਸਖਾ ਤੰੂਹੀ ਮੇਰਾ ਮੀਤੁ ॥ 
You are my companion; You are my friend. 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਹੀਤੁ ॥ 
You are my beloved; I am in love with You. 
ਤੰੂ ਮੇਰੀ ਪਿਤ ਤੂਹੈ ਮੇਰਾ ਗਹਣਾ ॥ 
You are my honor; You are my jewelry. 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਿਨਮਖੁ ਨ ਜਾਈ ਰਹਣਾ ॥੧॥ 
Without You, I cannot survive, even for a minute. ||1|| 
ਤੰੂ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਤੰੂ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ॥ 
You are my beloved, You are my life. 
ਤੰੂ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬ ਤੰੂ ਮੇਰੇ ਖਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You; O my master are my rich companion. ||1||Pause|| 
ਿਜਉ ਤੁਮ ਰਾਖਹੁ ਿਤਵ ਹੀ ਰਹਨਾ ॥ 
As You keep me, so I live! 
ਜੋ ਤੁਮ ਕਹਹੁ ਸਈੋ ਮੋਿਹ ਕਰਨਾ ॥ 
Whatever You say, that is what I do. 






ਜਹ ਪੇਖਉ ਤਹਾ ਤੁਮ ਬਸਨਾ ॥ 
Wherever I look I see You! 
ਿਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਤੇਰਾ ਰਸਨਾ ॥੨॥ 
O my carefree Lord; I recite Your name. ||2|| 
ਤੰੂ ਮੇਰੀ ਨਵ ਿਨਿਧ ਤੰੂ ਭੰਡਾਰੁ ॥ 
You are my priceless treasure. You are my store. 
ਰੰਗ ਰਸਾ ਤੰੂ ਮਨਿਹ ਅਧਾਰੁ ॥ 
I am imbued with Your love; You are the support of my 
mind. 
ਤੰੂ ਮੇਰੀ ਸੋਭਾ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਰਚੀਆ ॥ 
You are my glory; I am merged with You. 
ਤੰੂ ਮੇਰੀ ਓਟ ਤੰੂ ਹੈ ਮੇਰਾ ਤਕੀਆ ॥੩॥ 
You are my shelter; You are my support. ||3|| 
ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਤੁਹੀ ਿਧਆਇਆ ॥ 
In my mind and body, I recite Your name. 
ਮਰਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 
I have obtained Your cure from the guru. 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਿਦਰ੍ ਿੜਆ ਇਕੁ ਏਕੈ ॥ 
I recite the name of one God by the grace of the guru. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਟਕੈੇ ॥੪॥੧੮॥੮੭॥ 
Servant Nanak has taken to the shelter of God. 
||4||18||87|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
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ਿਬਆਪਤ ਹਰਖ ਸੋਗ ਿਬਸਥਾਰ ॥ 
Bothered by the involvement in pleasure and pain. 
ਿਬਆਪਤ ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਅਵਤਾਰ ॥ 
Tormented by the saga of heaven and hell.   
ਿਬਆਪਤ ਧਨ ਿਨਰਧਨ ਪੇਿਖ ਸੋਭਾ ॥ 
The difference between the rich and the poor torments 
the mind. 
ਮੂਲੁ ਿਬਆਧੀ ਿਬਆਪਿਸ ਲੋਭਾ ॥੧॥ 
Lending money to receive interest torments the greedy. 
||1|| 
ਮਾਇਆ ਿਬਆਪਤ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰੀ ॥ 
The worldly wealth torments many ways. 
ਸੰਤ ਜੀਵਿਹ ਪਰ੍ਭ ਓਟ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
But the saints live under Your protection O God; 
||1||Pause|| 






ਿਬਆਪਤ ਅਹੰਬੁਿਧ ਕਾ ਮਾਤਾ ॥ 
Thinking of an egotistic is a painful act. 
ਿਬਆਪਤ ਪੁਤਰ੍  ਕਲਤਰ੍ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ 
The false love of the family and the children also 
torments. 
ਿਬਆਪਤ ਹਸਿਤ ਘੋੜੇ ਅਰੁ ਬਸਤਾ ॥ 
It torments having elephants, horses and beautiful 
clothes. 
ਿਬਆਪਤ ਰੂਪ ਜੋਬਨ ਮਦ ਮਸਤਾ ॥੨॥ 
It torments us through the intoxication of liquor and the 
beauty of youth. ||2|| 
ਿਬਆਪਤ ਭੂਿਮ ਰੰਕ ਅਰੁ ਰੰਗਾ ॥ 
It torments the landlords, paupers and lovers of pleasure. 
ਿਬਆਪਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਸੁਿਣ ਸੰਗਾ ॥ 
It torments us through hearing the sweet sounds of 
music. 
ਿਬਆਪਤ ਸੇਜ ਮਹਲ ਸੀਗਾਰ ॥ 
It torments us through beautiful beds, palaces and 
decorations. 
ਪੰਚ ਦੂਤ ਿਬਆਪਤ ਅੰਿਧਆਰ ॥੩॥ 
It torments us through the darkness of the five evil 
passions. ||3|| 
ਿਬਆਪਤ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਫਾਸਾ ॥ 
It torments those who act entangled in ego. 
ਿਬਆਪਿਤ ਿਗਰਸਤ ਿਬਆਪਤ ਉਦਾਸਾ ॥ 
It torments us through household affairs! It torments us in 
renunciation. 
ਆਚਾਰ ਿਬਉਹਾਰ ਿਬਆਪਤ ਇਹ ਜਾਿਤ ॥ 
It torments us through character, lifestyle and social 
status. 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਿਬਆਪਤ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਰੰਗ ਰਾਤ ॥੪॥ 
Everything torments us, except  the love of the name of 
God.   
ਸੰਤਨ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
God the emperor cuts the bonds of his saints. 
ਤਾ ਕਉ ਕਹਾ ਿਬਆਪੈ ਮਾਇ ॥ 
How can Maya (worldly wealth) torment them? 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਧੂਿਰ ਸੰਤ ਪਾਈ ॥ ਤਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ਮਾਈ ॥੫॥੧੯॥੮੮॥ 
Says Nanak, worldly wealth does not come near those 






who have obtained the dust of the feet of the saints. 
||5||19||88|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਨੈਨਹੁ ਨੀਦ ਪਰ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਿਵਕਾਰ ॥ 
The eyes are asleep in looking at others and corruption. 
ਸਰ੍ਵਣ ਸੋਏ ਸੁਿਣ ਿਨੰਦ ਵੀਚਾਰ ॥ 
The ears are asleep in listening to slanderous stories. 
ਰਸਨਾ ਸੋਈ ਲੋਿਭ ਮੀਠੈ ਸਾਿਦ ॥ 
The tongue is asleep in greed of sweet flavors. 
ਮਨੁ ਸੋਇਆ ਮਾਇਆ ਿਬਸਮਾਿਦ ॥੧॥ 
The mind is asleep in fascination of the worldly 
pleasures. ||1|| 
ਇਸੁ ਿਗਰ੍ਹ  ਮਿਹ ਕੋਈ ਜਾਗਤੁ ਰਹੈ ॥ 
Those who remain awake in this house. 
ਸਾਬਤੁ ਵਸਤੁ ਓਹੁ ਅਪਨੀ ਲਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Doing so, they receive their merchandise in complete. 
||1||Pause|| 
ਸਗਲ ਸਹੇਲੀ ਅਪਨੈ ਰਸ ਮਾਤੀ ॥ 
All of my companions are intoxicated with their pleasures. 
ਿਗਰ੍ਹ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਖਬਿਰ ਨ ਜਾਤੀ ॥ 
They do not know the state of their  home. 
ਮੁਸਨਹਾਰ ਪੰਚ ਬਟਵਾਰੇ ॥ 
The five thieves have plundered them. 
ਸੂਨੇ ਨਗਿਰ ਪਰੇ ਠਗਹਾਰੇ ॥੨॥ 
The cheats descend on the unguarded village. ||2|| 
ਉਨ ਤੇ ਰਾਖੈ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥ 
The mothers and fathers cannot save us from them! 
ਉਨ ਤੇ ਰਾਖੈ ਮੀਤੁ ਨ ਭਾਈ ॥ 
Friends and brothers cannot protect us from them. 
ਦਰਿਬ ਿਸਆਣਪ ਨਾ ਓਇ ਰਹਤੇ ॥ 
They cannot be restrained by wealth or intelligence. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਓਇ ਦੁਸਟ ਵਿਸ ਹੋਤੇ ॥੩॥ 
Those evils can be controlled through the congregation of 
God’s devotees. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੋਿਹ ਸਾਿਰੰਗਪਾਿਣ ॥ 
Have mercy on me, O sustainer of the world. 
ਸੰਤਨ ਧੂਿਰ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ॥ 
The dust of the feet of the saints is all the treasure I need. 
ਸਾਬਤੁ ਪੂੰਜੀ ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ॥ 






The complete property is protected in the company of the 
guru. 
ਨਾਨਕੁ ਜਾਗੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੪॥ 
Nanak is awake in love of the supreme Lord. ||4|| 
ਸੋ ਜਾਗੈ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾਲੁ ॥ 
He is awake, to whom God shows His kindness. 
ਇਹ ਪੂੰਜੀ ਸਾਬਤੁ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੨੦॥੮੯॥ 
This investment, wealth and property shall remain intact. 
||1||Second Pause||20||89|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ॥ 
Kings and emperors are under His power. 
ਜਾ ਕੈ ਵਿਸ ਹੈ ਸਗਲ ਜਹਾਨ ॥ 
The whole world is under His power. 
ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 
Everything happens by His command. 
ਿਤਸ ਤੇ ਬਾਹਿਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥੧॥ 
No one is beyond His reach. ||1|| 
ਕਹੁ ਬੇਨੰਤੀ ਅਪੁਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਹ ॥ 
Offer your prayers to your guru. 
ਕਾਜ ਤੁਮਾਰੇ ਦੇਇ ਿਨਬਾਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
That he resolves your affairs. ||1||Pause|| 
ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਜਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰੁ ॥ 
His court is the highest court. 
ਸਗਲ ਭਗਤ ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥ 
His name is the support of all His devotees. 
ਸਰਬ ਿਬਆਿਪਤ ਪੂਰਨ ਧਨੀ ॥ 
The perfect master is pervading everywhere. 
ਜਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਬਨੀ ॥੨॥ 
His glory is manifest in each and every heart. ||2|| 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦੁਖ ਡੇਰਾ ਢਹੈ ॥ 
Missing Him the abode of sorrow is demolished. 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਜਮੁ ਿਕਛੂ ਨ ਕਹ ੈ॥ 
Missing His name the devil of death does not say 
anything. 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਹਤੋ ਸੂਕੇ ਹਰੇ ॥ 
Missing Him the dry turn green. 
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Reciting Him the sinking rocks come afloat. ||3|| 
ਸੰਤ ਸਭਾ ਕਉ ਸਦਾ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 
I salute the society of saints. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਨ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੁ ॥ 
The name of God is the support of life of His servant. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
Says Nanak; the Lord has heard his prayer. 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਮੋ ਕਉ ਨਾਮ ਿਨਵਾਿਸ ॥੪॥੨੧॥੯੦॥ 
By the grace of the saints the name of God dwells in me. 
||4||21||90|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਦਰਸਿਨ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਰੀ ॥ 
Meeting the guru has extinguished the fire burning in me. 
ਸਿਤਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਉਮ ੈਮਾਰੀ ॥ 
Meeting the guru, the ego is eliminated. 
ਸਿਤਗੁਰ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਮਨੁ ਡੋਲੈ ॥ 
In the company of the guru, the mind does not waver. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੋਲੈ ॥੧॥ 
The guru-willed speaks the sacred sermon. ||1|| 
ਸਭੁ ਜਗੁ ਸਾਚਾ ਜਾ ਸਚ ਮਿਹ ਰਾਤੇ ॥ 
One dyed in truth sees the world as true. 
ਸੀਤਲ ਸਾਿਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪਰ੍ਭ ਜਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have become cool and content knowing God, through 
the guru. ||1||Pause|| 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਪ ੈਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
Reciting God’ name by the grace of the saints. 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਉ ॥ 
Sing the praise of God by the grace of the saints. 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਗਲ ਦੁਖ ਿਮਟੇ ॥ 
All sufferings are eliminated by the grace of the saint. 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬੰਧਨ ਤੇ ਛੁਟ ੇ॥੨॥ 
The worldly bonds are eliminated by the grace of a saint. 
||2|| 
ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਿਮਟੇ ਮੋਹ ਭਰਮ ॥ 
By the grace of a saint the doubt of false attachment is 
eliminated.  
ਸਾਧ ਰੇਣ ਮਜਨ ਸਿਭ ਧਰਮ ॥ 
To meet the devotee of God with humility is the highest 
reward. 






ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਿਵੰਦੁ ॥ 
By the grace of a devotee; God becomes kind. 
ਸਾਧਾ ਮਿਹ ਇਹ ਹਮਰੀ ਿਜੰਦੁ ॥ ੩॥ 
My life is in the hands of the devotees of God. ||3|| 
ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਿਕਰਪਾਲ ਿਧਆਵਉ ॥ ਸਾਧਸੰਿਗ ਤਾ ਬੈਠਣੁ ਪਾਵਉ ॥ 
Recite the name of kind God by His grace in the 
company of devotees. 
ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਣ ਕਉ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 
God has been kind to me the virtueless. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥੪॥੨੨॥੯੧॥ 
Nanak recites the name of God in the company of 
devotees. ||4||22||91|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਿਪਓ ਭਗਵੰਤੁ ॥ 
In the company of devotees I recite the name of God. 
ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗੁਿਰ ਮੰਤੁ ॥ 
The guru gave me only God’s name as the teaching. 
ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨ ਭਏ ਿਨਰਵੈਰ ॥ 
Giving up ego I became free of enemies. 
ਆਠ ਪਹਰ ਪੂਜਹੁ ਗੁਰ ਪੈਰ ॥੧॥ 
I worship guru’s feet twenty-four hours a day. 
ਅਬ ਮਿਤ ਿਬਨਸੀ ਦੁਸਟ ਿਬਗਾਨੀ ॥ 
Now the evil strange feeling has vanished. 
ਜਬ ਤੇ ਸੁਿਣਆ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Since I heard the praise of God with my ears! ||1||Pause|| 
ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਿਨਧਾਨ ॥ 
The treasure of contentment and peace! 
ਰਾਖਨਹਾਰ ਰਿਖ ਲੇਇ ਿਨਦਾਨ ॥ 
The caretaker has taken care of the ignorant. 
ਦੂਖ ਦਰਦ ਿਬਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 
The pain of sufferings and fear of doubt have 
disappeared. 
ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਖੇ ਕਿਰ ਕਰਮ ॥੨॥ 
By His grace He has eliminated the cycle of birth and 
death. ||2|| 
ਪੇਖੈ ਬੋਲੈ ਸੁਣੈ ਸਭੁ ਆਿਪ ॥ 
He watches over listens and speaks everything. 
ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਤਾ ਕਉ ਮਨ ਜਾਿਪ ॥ 
O mind; recite the name of the One that is always with 






you. 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸ ੁ॥ 
By the grace of the saints, I am enlightened. 
ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਏਕੈ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੩॥ 
God the treasure of excellence is pervading everywhere. 
||3|| 
ਕਹਤ ਪਿਵਤਰ੍ ਸੁਣਤ ਪੁਨੀਤ ॥ ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਗਾਵਿਹ ਿਨਤ ਨੀਤ ॥ 
Sing the praise of God forever; those who say or listen 
become sacred.  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਹੋਹੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ 
Says Nanak, when the Lord bestows His kindness; 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਸਭ ਪੂਰਨ ਘਾਲ ॥੪॥੨੩॥੯੨॥ 
All desires of the mortal are fulfilled. ||4||23||92|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਬੰਧਨ ਤੋਿੜ ਬੋਲਾਵੈ ਰਾਮੁ ॥ 
Breaking the bonds He guides us to say God God. 
ਮਨ ਮਿਹ ਲਾਗੈ ਸਾਚੁ ਿਧਆਨੁ ॥ 
When mind intuitively misses Him; 
ਿਮਟਿਹ ਕਲੇਸ ਸਖੁੀ ਹੋਇ ਰਹੀਐ ॥ 
The pain disappears and peace attains. 
ਐਸਾ ਦਾਤਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਕਹੀਐ ॥੧॥ 
Such is guru the bestowal! ||1|| 
ਸੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਜ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥ 
One that guides you to recite God is the bestowal of 
peace. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਤਸੁ ਸੰਿਗ ਿਮਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
By His grace, He leads us to merge with Him. ||1||Pause|| 
ਿਜਸੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਤਸੁ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵੈ ॥ 
Unto whom He shows His mercy; unites him with Him. 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਗੁਰੂ ਤੇ ਪਾਵੈ ॥ 
All treasures are obtained from the guru. 
ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਿਮਟੈ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 
Renouncing self, the coming and going come to an end. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਛਾਣਾ ॥੨॥ 
God is realized in the company of devotees. ||2|| 
ਜਨ ਊਪਿਰ ਪਰ੍ਭ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 
God has become kind to His humble servant. 
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God is the only support of the mortal. 
ਏਕਾ ਿਲਵ ਏਕੋ ਮਿਨ ਭਾਉ ॥ 
Miss Him with one devotion and resolve. 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਜਨ ਕੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥੩॥ 
The name of the Lord is all treasure for them. ||3|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
They are in love with the supreme Lord. 
ਿਨਰਮਲ ਕਰਣੀ ਸਾਚੀ ਰੀਿਤ ॥ 
Doing good deeds is the right tradition. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਮੇਿਟਆ ਅੰਿਧਆਰਾ ॥ 
The perfect guru has eliminated the darkness. 
ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥੪॥੨੪॥੯੩॥ 
Nanak's God is incomparable and infinite. ||4||24||93|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਤਰੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 
Those minds where God’s name dwells attain salvation. 
ਜਾ ਕੈ ਕਰਿਮ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
They are fortunate! 
ਦੂਖੁ ਰੋਗੁ ਕਛੁ ਭਉ ਨ ਿਬਆਪੈ ॥ 
Pain, disease and fear do not affect them. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਹਿਰ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 
They recite the sacred name of God in their mind. ||1|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮਸੇੁਰੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
Worship God the supreme Lord. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਇਹ ਮਿਤ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
From the perfect guru, this understanding is obtained. 
||1||Pause|| 
ਕਰਣ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 
The merciful Lord is the doer, the cause of causes. 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ 
He nurtures all beings. 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਸਦਾ ਬੇਅੰਤਾ ॥ 
He is inaccessible, incomprehensible, eternal and infinite. 
ਿਸਮਿਰ ਮਨਾ ਪਰੂੇ ਗੁਰ ਮੰਤਾ ॥੨॥ 
O my mind; miss Him through guru’s teaching. ||2|| 
ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
Serving Him, all treasures are obtained. 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਪੂਜਾ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 
Worshipping God, honor is obtained. 






ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਨ ਿਬਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 
Serving Him never goes waste. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੩॥ 
Sing God’s praise forever. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
O all knowing God be kind;  
ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਹਿਰ ਅਲਖ ਸੁਆਮੀ ॥ 
O God; the unexplainable and the treasure of 
contentment! 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 
All beings seek Your sanctuary. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਵਿਡਆਈ ॥੪॥੨੫॥੯੪॥ 
O Nanak; reciting God’s name brings honor. ||4||25||94|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਜੀਅ ਜੁਗਿਤ ਜਾ ਕੈ ਹੈ ਹਾਥ ॥ 
Existence of life is in His hands. 
ਸੋ ਿਸਮਰਹੁ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 
Miss Him the guardian of the guardianless. 
ਪਰ੍ਭ ਿਚਿਤ ਆਏ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 
Missing God eliminates sufferings. 
ਭੈ ਸਭ ਿਬਨਸਿਹ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥੧॥ 
Reciting God’s name eliminates fear. ||1|| 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਉ ਕਾਹੇ ਕਾ ਮਾਨਿਹ ॥ 
Why do you fear anyone else but God? 
ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਕਾਹੇ ਸੁਖੁ ਜਾਨਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Forgetting the Lord; how can you attain peace? 
||1||Pause|| 
ਿਜਿਨ ਧਾਰੇ ਬਹੁ ਧਰਿਣ ਅਗਾਸ ॥ 
One who created many worlds and skies? 
ਜਾ ਕੀ ਜੋਿਤ ਜੀਅ ਪਰਗਾਸ ॥ 
Whose soul enlightens all souls! 
ਜਾ ਕੀ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 
No one can revoke His blessing. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭ ਿਨਰਭਉ   ਹੋਇ ॥੨॥ 
One becomes carefree reciting God. ||2|| 
ਆਠ ਪਹਰ ਿਸਮਰਹੁ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ੁ॥ 
Twenty-four hours a day, recite the name of God. 
ਅਿਨਕ ਤੀਰਥ ਮਜਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
It is as good as bathing at many shrines. 






ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਾਿਹ ॥ 
Seek the sanctuary of the supreme Lord. 
ਕੋਿਟ ਕਲੰਕ ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਮਿਟ ਜਾਿਹ ॥੩॥ 
Millions of sins shall be erased in an instant. ||3|| 
ਬੇਮੁਹਤਾਜੁ ਪੂਰਾ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ॥ 
The perfect King is self-sufficient. 
ਪਰ੍ਭ ਸੇਵਕ ਸਾਚਾ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 
God's servant has true faith in Him. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਰਾਖੇ ਦੇ ਹਾਥ ॥ 
Giving him hand, the perfect guru protects him. 
ਨਾਨਕ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸਮਰਾਥ ॥੪॥੨੬॥੯੫॥ 
O Nanak, the supreme Lord is all-powerful. ||4||26||95|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਨਾਿਮ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 
God’s name appeals to the mind by guru’s grace. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗਾ ॥ 
Asleep for many a life has been awakened. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਪਰ੍ਭ ਬਾਣੀ ॥ 
Started praising the sacred sermon of God. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸੁਮਿਤ ਪਰਾਣੀ ॥੧॥ 
It happened through the pure teachings of the perfect 
guru.   
ਪਰ੍ਭ ਿਸਮਰਤ ਕੁਸਲ ਸਿਭ ਪਾਏ ॥ 
Reciting God I found peace. 
ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਖੁ ਸਹਜ ਸਬਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
I am at peace at home, outside and all over. ||1||Pause|| 
ਸੋਈ ਪਛਾਤਾ ਿਜਨਿਹ ਉਪਾਇਆ ॥ 
I have recognized the One who created me. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
God has united me with Him by His grace. 
ਬਾਹ ਪਕਿਰ ਲੀਨੋ ਕਿਰ ਅਪਨਾ ॥ 
Taking me by the arm, He made me His own. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸਦਾ ਜਪੁ ਜਪਨਾ ॥੨॥ 
I continuously recite the sermon the name of God. ||2|| 
ਮੰਤਰ੍ੁ ਤੰਤਰ੍ੁ ਅਉਖਧੁ ਪੁਨਹਚਾਰੁ ॥ 
It is the real cure of the ill-conceived cures (Mantras, 
tantras) 
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ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੁ ॥ 






God’s name is the destiny of the soul. 
ਸਾਚਾ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ॥ 
I have obtained the true wealth of Lord's love. 
ਦੁਤਰੁ ਤਰੇ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥੩॥ 
I the double minded have gone across, in the company of 
devotees. ||3|| 
ਸੁਿਖ ਬੈਸਹੁ ਸੰਤ ਸਜਨ ਪਰਵਾਰੁ ॥ 
Sit in peace, O saint in the family and a friend. 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਖਿਟਓ ਜਾ ਕਾ ਨਾਿਹ ਸੁਮਾਰੁ ॥ 
Earn Godly wealth that is beyond imagination. 
ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸੁ ਗੁਰੁ ਦੇਇ ॥ 
He alone obtains it, to whom the guru bestows it. 
ਨਾਨਕ ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਹੇਇ ॥੪॥੨੭॥੯੬॥ 
O Nanak, no one shall go empty-handed. ||4||27||96|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਹਸਤ ਪੁਨੀਤ ਹੋਿਹ ਤਤਕਾਲ ॥ 
The hands become sacred immediately. 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਿਹ ਮਾਇਆ ਜੰਜਾਲ ॥ 
Entanglements of the worldly pleasures disappear. 
ਰਸਨਾ ਰਮਹੁ ਰਾਮ ਗੁਣ ਨੀਤ ॥ 
Recite the virtues of God all the time. 
ਸੁਖੁ ਪਾਵਹੁ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ਮੀਤ ॥੧॥ 
You shall find peace, O my friends, O brother! ||1|| 
ਿਲਖੁ ਲੇਖਿਣ ਕਾਗਿਦ ਮਸਵਾਣੀ ॥ 
Write on a paper with pen and ink. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The name of God; the sacred words of sermon of God. 
||1||Pause|| 
ਇਹ ਕਾਰਿਜ ਤੇਰੇ ਜਾਿਹ ਿਬਕਾਰ ॥ 
By this act, your sins shall be washed away. 
ਿਸਮਰਤ ਰਾਮ ਨਾਹੀ ਜਮ ਮਾਰ ॥ 
Reciting God, the devil of death cannot kill you.  
ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੇ ਦੂਤ ਨ ਜੋਹੈ ॥ 
The messengers of the justice of destiny cannot rob you. 
ਮਾਇਆ ਮਗਨ ਨ ਕਛੂਐ ਮੋਹ ੈ॥੨॥ 
Attachment to the worldly wealth does not entice 
anymore.   
ਉਧਰਿਹ ਆਿਪ ਤਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Attain salvation swimming across the world Ocean. 






ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਿਪ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 
Recite the name of One God! 
ਆਿਪ ਕਮਾਉ ਅਵਰਾ ਉਪਦੇਸ ॥ 
Practice yourself, and teach others. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਹਰਦੈ ਪਰਵੇਸ ॥੩॥ 
Enshrine the name of God in your heart. ||3|| 
ਜਾ ਕੈ ਮਾਥੈ ਏਹੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
A person whose destiny is this treasure! 
ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਜਪ ੈਭਗਵਾਨੁ ॥ 
That person recites the name of God. 
ਆਠ ਪਹਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 
Twenty-four hours a day sings the praises of the virtues 
of God. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਉ ਿਤਸੁ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੪॥੨੮॥੯੭॥ 
Says Nanak I admire him. ||4||28||97|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦੁਪਦੇ  
Raag Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla, Chau-Padas, 
Du-Padas: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਜੋ ਪਰਾਇਓ ਸਈੋ ਅਪਨਾ ॥ 
Claiming ownership though it belongs to others? 
ਜੋ ਤਿਜ ਛੋਡਨ ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਮਨੁ ਰਚਨਾ ॥੧॥ 
The mind is attached to that which has to be given up. 
||1|| 
ਕਹਹੁ ਗੁਸਾਈ ਿਮਲੀਐ ਕੇਹ ॥ 
Tell me, how can I meet the Lord of the world? 
ਜੋ ਿਬਬਰਜਤ ਿਤਸ ਿਸਉ ਨੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
That which is forbidden! He is in love with that. 
||1||Pause|| 
ਝੂਠੁ ਬਾਤ ਸਾ ਸਚੁ ਕਿਰ ਜਾਤੀ ॥ 
That which is false - he believes as true. 
ਸਿਤ ਹੋਵਨੁ ਮਿਨ ਲਗੈ ਨ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 
That which is true - his mind is not attached to that at all.   
ਬਾਵੈ ਮਾਰਗੁ ਟਢੇਾ ਚਲਨਾ ॥ 
The ignorant travels the crooked path. 
ਸੀਧਾ ਛੋਿਡ ਅਪਠੂਾ ਬੁਨਨਾ ॥੩॥ 
Leaving the straight path he weaves backwards. ||3|| 
ਦੁਹਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਸਈੋ ॥ 






God is the master of both ends. 
ਿਜਸੁ ਮੇਲੇ ਨਾਨਕ ਸੋ ਮੁਕਤਾ ਹਈੋ ॥੪॥੨੯॥੯੮॥ 
Whom He unites with Him O Nanak, is liberated. 
||4||29||98|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਿਮਿਲ ਆਏ ਸੰਜੋਗ ॥ 
In today’s age they come together through destiny. 
ਿਜਚਰੁ ਆਿਗਆ ਿਤਚਰੁ ਭੋਗਿਹ ਭੋਗ ॥੧॥ 
As long as the Lord allows they enjoy pleasures. ||1|| 
ਜਲੈ ਨ ਪਾਈਐ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 
The beloved Lord is not obtained by burning. 
ਿਕਰਿਤ ਸੰਜੋਿਗ ਸਤੀ ਉਿਠ ਹਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Only by the actions of destiny she gets up and burns 
herself. (‘Satee’). ||1||Pause|| 
ਦੇਖਾ ਦੇਖੀ ਮਨਹਿਠ ਜਿਲ ਜਾਈਐ ॥ 
Imitating others the stubborn minded burn themselves. 
ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਗੁ ਨ ਪਾਵੈ ਬਹੁ ਜੋਿਨ ਭਵਾਈਐ ॥੨॥ 
She does not meet the beloved and wanders through 
countless lifes. ||2|| 
ਸੀਲ ਸੰਜਿਮ ਿਪਰ੍ਅ ਆਿਗਆ ਮਾਨੈ ॥ 
Be content, self-restraint and obey your Husband Lord's 
will. 
ਿਤਸੁ ਨਾਰੀ ਕਉ ਦੁਖੁ ਨ ਜਮਾਨੈ ॥੩॥ 
That woman shall not suffer pain at the hands of the devil 
of death. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਿਪਰ੍ਉ ਪਰਮੇਸਰੁ ਕਿਰ ਜਾਿਨਆ ॥ 
Says Nanak, she who looks upon the transcendent Lord 
as her Husband. 
ਧੰਨੁ ਸਤੀ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਿਨਆ ॥੪॥੩੦॥੯੯॥ 
She is the blessed “satee” (burnt). She is accepted in 
God’s court. ||4||30||99|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla: 
ਹਮ ਧਨਵੰਤ ਭਾਗਠ ਸਚ ਨਾਇ ॥ 
I am prosperous and fortunate, by receiving the true 
name. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
I sing the praises of God naturally with ease. ||1||Pause|| 
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ਪੀਊ ਦਾਦੇ ਕਾ ਖੋਿਲ ਿਡਠਾ ਖਜਾਨਾ ॥ 






I opened and saw the treasure of my ancestors. 
ਤਾ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਭਇਆ ਿਨਧਾਨਾ ॥੧॥ 
That is how I acquired the treasure. ||1|| 
ਰਤਨ ਲਾਲ ਜਾ ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਮੋਲੁ ॥ ਭਰ ੇਭੰਡਾਰ ਅਖੂਟ ਅਤੋਲ ॥੨॥ 
The store was full of the unlimited unweighable priceless 
jewels. ||2|| 
ਖਾਵਿਹ ਖਰਚਿਹ ਰਿਲ ਿਮਿਲ ਭਾਈ ॥ 
O brother; let us get together; spend and enjoy. 
ਤੋਿਟ ਨ ਆਵੈ ਵਧਦੋ ਜਾਈ ॥੩॥ 
It does not decrease; instead keeps on increasing. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਲੇਖੁ ਿਲਖਾਇ ॥ 
Says Nanak, one who has such a pre-ordained destiny. 
ਸੁ ਏਤੁ ਖਜਾਨੈ ਲਇਆ ਰਲਾਇ ॥੪॥੩੧॥੧੦੦॥ 
That is how you become a partner in the treasure. 
||4||31||100|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਡਿਰ ਡਿਰ ਮਰਤੇ ਜਬ ਜਾਨੀਐ ਦੂਿਰ ॥ 
When we think that God is far away; we are afraid. 
ਡਰੁ ਚੂਕਾ ਦੇਿਖਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੧॥ 
By seeing Him close the fear has disappeared. ||1|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਅਪਨੇ ਕਉ ਬਿਲਹਾਰੈ ॥ 
I admire my guru. 
ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਸਰਪਰ ਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He will not abandon me; He shall surely carry me across. 
||1||Pause|| 
ਦੂਖੁ ਰੋਗੁ ਸੋਗੁ ਿਬਸਰੈ ਜਬ ਨਾਮ ੁ॥ 
Pain disease and sorrow come when one forgets the 
name of God. 
ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਜਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਮੁ ॥੨॥ 
Eternal joy comes when one sings the praises of God. 
||2|| 
ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਕੋਈ ਨ ਕਹੀਜੈ ॥ 
Do not say that anyone is good or bad. 
ਛੋਿਡ ਮਾਨੁ ਹਿਰ ਚਰਨ ਗਹੀਜੈ ॥੩॥ 
Renounce your pride, and fall to the feet of the Lord. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਮੰਤਰ੍  ਿਚਤਾਿਰ  ॥ 
Says Nanak, recite guru’s teaching. 
ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਿਰ ॥੪॥੩੨॥੧੦੧॥ 
You shall find peace in the true court. ||4||32||101|| 






ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜਾ ਕਾ ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਹੈ ਸਮੀਆ ॥ 
Those who have God as their friend and a companion; 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਹੁ ਕਾ ਕੀ ਕਮੀਆ ॥੧॥ 
Tell me, what else they fall short? ||1|| 
ਜਾ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਬੰਦ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ॥ 
Those who are in love with the lord of the universe! 
ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਭਰ੍ਮੁ ਤਾ ਕਾ ਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The pain, suffering and doubt go away from them. 
||1||Pause|| 
ਜਾ ਕਉ ਰਸੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਹ ੈਆਇਓ ॥ 
Those who enjoy the flavor of God’s name; 
ਸੋ ਅਨ ਰਸ ਨਾਹੀ ਲਪਟਾਇਓ ॥੨॥ 
Are not attracted to any other pleasure. ||2|| 
ਜਾ ਕਾ ਕਿਹਆ ਦਰਗਹ ਚਲੈ ॥ 
That who’s word is accepted in the court of the Lord. 
ਸੋ ਿਕਸ ਕਉ ਨਦਿਰ ਲੈ ਆਵੈ ਤਲੈ ॥੩॥ 
What do they care about anything else? ||3|| 
ਜਾ ਕਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤਾ ਕਾ ਹੋਇ ॥ 
He who owns everything, if one becomes his. 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਉ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥੪॥੩੩॥੧੦੨॥ 
O Nanak, he finds a lasting peace. ||4||33||102|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla:    
ਜਾ ਕੈ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਕਿਰ ਜਾਪੈ ॥ 
Those who see the pleasure and pain alike; 
ਤਾ ਕਉ ਕਾੜਾ ਕਹਾ ਿਬਆਪੈ ॥੧॥ 
How can anxiety bother them? ||1|| 
ਸਹਜ ਅਨੰਦ ਹਿਰ ਸਾਧੂ ਮਾਿਹ ॥ 
The peace and contentment is inherent to the devotees 
of God. 
ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Those who obey God the emperor! ||1||Pause|| 
ਜਾ ਕੈ ਅਿਚੰਤੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥ 
Those who have the carefree God abiding in their minds; 
ਤਾ ਕਉ ਿਚੰਤਾ ਕਤਹੂੰ ਨਾਿਹ ॥੨॥ 
They have no worry anymore. ||2|| 
ਜਾ ਕੈ ਿਬਨਿਸਓ ਮਨ ਤੇ ਭਰਮਾ ॥ 
Those who have doubt vanished from their minds. 
ਤਾ ਕੈ ਕਛੂ ਨਾਹੀ ਡਰੁ ਜਮਾ ॥੩॥ 






They are not afraid of death at all. ||3|| 
ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਦੀਓ ਗੁਿਰ ਨਾਮਾ ॥ 
Those whose hearts are filled with God’s name bestowed 
by the guru; 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਸਗਲ ਿਨਧਾਨਾ ॥੪॥੩੪॥੧੦੩॥ 
Says Nanak; they have achieved everything. ||4||34||103|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਅਗਮ ਰੂਪ ਕਾ ਮਨ ਮਿਹ ਥਾਨਾ ॥ 
The infinite God has His place in the mind. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਨਾ ॥੧॥ 
By guru’s grace, only a few realize it. ||1|| 
ਸਹਜ ਕਥਾ ਕੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਕੰੁਟਾ ॥ 
The collection of sacred writing about God; 
ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਤਸੁ ਲੈ ਭੁੰਚਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who attain it get fulfilled! ||1||Pause|| 
ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਥਾਨੁ ਿਨਰਾਲਾ ॥ 
The place of the divine sermon of God is special. 
ਤਾ ਕੀ ਧੁਿਨ ਮੋਹ ੇਗੋਪਾਲਾ ॥੨॥ 
The divine tune of that place entices God. ||2|| 
ਤਹ ਸਹਜ ਅਖਾਰੇ ਅਨੇਕ ਅਨੰਤਾ ॥ 
There are countless forms of contentment in there. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਸਗੰੀ ਸੰਤਾ ॥੩॥ 
In the company of the saints of God! ||3|| 
ਹਰਖ ਅਨੰਤ ਸੋਗ ਨਹੀ ਬੀਆ ॥ 
There is all happiness no sorrow; 
ਸੋ ਘਰੁ ਗੁਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਆ ॥੪॥੩੫॥੧੦੪॥ 
The guru has blessed Nanak with this house. 
||4||35||104|| 
ਗਉੜੀ ਮ� ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਕਵਨ ਰੂਪੁ ਤੇਰਾ ਆਰਾਧਉ ॥ 
What form of You should I worship? 
ਕਵਨ ਜੋਗ ਕਾਇਆ ਲੇ ਸਾਧਉ ॥੧॥ 
What Yoga should I practice to control my body? ||1|| 
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ਕਵਨ ਗੁਨੁ ਜੋ ਤੁਝੁ ਲੈ ਗਾਵਉ ॥ 
What is the virtue, by which I sing Your praises? 
ਕਵਨ ਬੋਲ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਰੀਝਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
What should I say in order to please You O God; 
||1||Pause|| 






ਕਵਨ ਸੁ ਪੂਜਾ ਤੇਰੀ ਕਰਉ ॥ 
What worship service shall I perform for You? 
ਕਵਨ ਸੁ ਿਬਿਧ ਿਜਤੁ ਭਵਜਲ ਤਰਉ ॥੨॥ 
How can I cross over the terrifying world-ocean? ||2|| 
ਕਵਨ ਤਪੁ ਿਜਤੁ ਤਪੀਆ ਹੋਇ ॥ 
What is that penance, by which I may become a 
penitent? 
ਕਵਨੁ ਸੁ ਨਾਮੁ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਖੋਇ ॥੩॥ 
What name eliminates the filth of ego? ||3|| 
ਗੁਣ ਪੂਜਾ ਿਗਆਨ ਿਧਆਨ ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਘਾਲ ॥ 
Virtue, worship, spiritual wisdom, meditation and all 
services, O Nanak; 
ਿਜਸੁ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਦਇਆਲ ॥੪॥ 
By whose grace, I meet the kind true guru. ||4|| 
ਿਤਸ ਹੀ ਗੁਨੁ ਿਤਨ ਹੀ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 
They obtain the virtue, and they  realize God.     
ਿਜਸ ਕੀ ਮਾਿਨ ਲੇਇ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੩੬॥੧੦੫॥ 
Whoever is approved by the bestowal of peace; 
||1||Second Pause||36||105|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਆਪਨ ਤਨੁ ਨਹੀ ਜਾ ਕੋ ਗਰਬਾ ॥ 
The body, you are proud of is not yours. 
ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਨਹੀ ਆਪਨ ਦਰਬਾ ॥੧॥ 
Power, property and wealth are not yours! ||1|| 
ਆਪਨ ਨਹੀ ਕਾ ਕਉ ਲਪਟਾਇਓ ॥ 
They are not yours, so why do you cling to them? 
ਆਪਨ ਨਾਮੁ ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 
Name of God is only yours; it is obtained from the true 
guru. ||1||Pause|| 
ਸੁਤ ਬਿਨਤਾ ਆਪਨ ਨਹੀ ਭਾਈ ॥ 
Children, spouse is not yours O brother! 
ਇਸਟ ਮੀਤ ਆਪ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥੨॥ 
Your guru brothers, yourself, father or mother! ||2|| 
ਸੁਇਨਾ ਰੂਪਾ ਫੁਿਨ ਨਹੀ ਦਾਮ ॥ 
Gold, silver and money are not yours. 
ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਆਪਨ ਨਹੀ ਕਾਮ ॥੩॥ 
Fine horses and magnificent elephants are of no use to 
you.   
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਗੁਿਰ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 






Says Nanak! To those that have been united with God 
through guru’s blessing! 
ਿਤਸ ਕਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਜਸ ਕਾ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੪॥੩੭॥੧੦੬॥ 
Everything belongs to those who have realized God their 
king. ||4||37||106|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਊਪਿਰ ਮੇਰੇ ਮਾਥੇ ॥ 
I take guru’s blessing with humility at its face value. 
ਤਾ ਤੇ ਦੁਖ ਮੇਰੇ ਸਗਲੇ ਲਾਥੇ ॥੧॥ 
Because of that, all my pains are gone. ||1|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ 
I admire my guru. 
ਆਤਮ ਚੀਿਨ ਪਰਮ ਰੰਗ ਮਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Searching the soul I enjoy supreme love. ||1||Pause|| 
ਚਰਣ ਰੇਣੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮੁਿਖ ਲਾਗੀ ॥ 
I have applied the dust of guru's feet to my face. 
ਅਹੰਬੁਿਧ ਿਤਿਨ ਸਗਲ ਿਤਆਗੀ ॥੨॥ 
That removed my ill will. ||2|| 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਲਗੋ ਮਿਨ ਮੀਠਾ ॥ 
Guru’s teaching tastes sweet to my mind. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਤਾ ਤੇ ਮੋਿਹ ਡੀਠਾ ॥੩॥ 
I realized God through that. ||3|| 
ਗੁਰੁ ਸੁਖਦਾਤਾ ਗੁਰੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥ 
Guru is the giver of peace. Guru is the Creator. 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਆਧਾਰੁ ॥੪॥੩੮॥੧੦੭॥ 
O Nanak, guru is the support of life and soul. ||4||38||107|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਰੇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਤੰੂ ਤਾ ਕਉ ਆਿਹ ॥ ਜਾ ਕੈ ਊਣਾ ਕਛਹੂ ਨਾਿਹ ॥੧॥ 
O my mind; seek the One who lacks nothing. ||1|| 
ਹਿਰ ਸਾ ਪਰ੍ੀਤਮ ੁਕਿਰ ਮਨ ਮੀਤ ॥ 
Make the beloved Lord your friend. 
ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੁ ਰਾਖਹੁ ਸਦ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Always keep Him in your mind the support of life. 
||1||Pause|| 
ਰੇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਤੰੂ ਤਾ ਕਉ ਸੇਿਵ ॥ 
O my mind; serve Him. 
ਆਿਦ ਪੁਰਖ ਅਪਰੰਪਰ ਦੇਵ ॥੨॥ 
He is the primal being, the infinite divine Lord. ||2|| 
ਿਤਸੁ ਊਪਿਰ ਮਨ ਕਿਰ ਤੰੂ ਆਸਾ ॥ 






Place your hopes in Him. 
ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਜਾ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥੩॥ 
That who is trusted from the beginning, for ages; ||3|| 
ਜਾ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
His love brings eternal peace. 
ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਸੋਇ ॥੪॥੩੯॥੧੦੮॥ 
Meeting the guru, Nanak sings His praises. ||4||39||108|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮੀਤੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਹਮ ਮਾਨਾ ॥ 
Whatever my Friend does, I accept. 
ਮੀਤ ਕੇ ਕਰਤਬ ਕੁਸਲ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥ 
My friend's actions are pleasing to me. ||1|| 
ਏਕਾ ਟੇਕ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਚੀਤ ॥ 
There is only one resolve in my mind. 
ਿਜਸੁ ਿਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਹਮਰਾ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
One who does this is my friend. ||1||Pause|| 
ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥ 
My friend is carefree. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਮੋਿਹ ਅਸਨਾਹਾ ॥੨॥ 
By guru’s grace, I fell in love with Him. ||2|| 
ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
My friend is the inner-knower. 
ਸਮਰਥ ਪੁਰਖੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸੁਆਮੀ ॥੩॥ 
He is the all-powerful supreme Lord and master. ||3|| 
ਹਮ ਦਾਸ ੇਤੁਮ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ॥ 
I am Your servant; You are my master! 
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ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਤੇਰੇ ॥੪॥੪੦॥੧੦੯॥ 
O Nanak; my honor and glory are Yours O God; 
||4||40||109|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜਾ ਕਉ ਤੁਮ ਭਏ ਸਮਰਥ ਅੰਗਾ ॥ 
Those whom You took under Your wings O all-powerful 
Lord; 
ਤਾ ਕਉ ਕਛੁ ਨਾਹੀ ਕਾਲੰਗਾ ॥੧॥ 
No black stain will stick to them. ||1|| 
ਮਾਧਉ ਜਾ ਕਉ ਹੈ ਆਸ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 
O Lord; those who place their hopes in You; 
ਤਾ ਕਉ ਕਛੁ ਨਾਹੀ ਸੰਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






No worldly wealth attracts them. ||1||Pause|| 
ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਠਾਕੁਰੁ ਹੋਇ ॥ 
Those in whose mind, God abides! 
ਤਾ ਕਉ ਸਹਸਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥੨॥ 
They have no doubt. ||2|| 
ਜਾ ਕਉ ਤੁਮ ਦੀਨੀ ਪਰ੍ਭ ਧੀਰ ॥ 
Those who have been consoled by God. 
ਤਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ਪੀਰ ॥੩॥ 
Pain does not come close to them. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸ ੋਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Says Nanak, I have found that guru. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਦੇਖਾਇਆ ॥੪॥੪੧॥੧੧੦॥ 
Who has shown me the supreme Lord! ||4||41||110|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਦੁਲਭੁ ਦੇਹ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
The fortunate has attained the hard to attain body. 
ਨਾਮੁ ਨ ਜਪਿਹ ਤੇ ਆਤਮ ਘਾਤੀ ॥੧॥ 
Those who do not recite the name of God are murderers 
of the soul. ||1|| 
ਮਿਰ ਨ ਜਾਹੀ ਿਜਨਾ ਿਬਸਰਤ ਰਾਮ ॥ 
Those who forget God’s name; why do not they die? 
ਨਾਮ ਿਬਹੂਨ ਜੀਵਨ ਕਉਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
What use is the life without the name of God? ||1||Pause|| 
ਖਾਤ ਪੀਤ ਖੇਲਤ ਹਸਤ ਿਬਸਥਾਰ ॥ 
Eating, drinking, playing and laughing loudly. 
ਕਵਨ ਅਰਥ ਿਮਰਤਕ ਸੀਗਾਰ ॥੨॥ 
It is as useless as wearing the jewelry on the dead. ||2|| 
ਜੋ ਨ ਸੁਨਿਹ ਜਸ ੁਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥ 
Those who do not listen to the praises of God; 
ਪਸੁ ਪੰਖੀ ਿਤਰ੍ਗਦ ਜੋਿਨ ਤੇ ਮੰਦਾ ॥੩॥ 
Are worse than beasts, birds or creeping creatures. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍  ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥ 
Says Nanak that the guru has taught me the word to 
recite. 
ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੪੨॥੧੧੧॥ 
Only the name of God is enshrined in the mind! 
||4||42||111|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਕਾ ਕੀ ਮਾਈ ਕਾ ਕੋ ਬਾਪ ॥ 






Whose is the mother? Whose is the father? 
ਨਾਮ ਧਾਰੀਕ ਝੂਠੇ ਸਿਭ ਸਾਕ ॥੧॥ 
They are related in name only. All relations are false. ||1|| 
ਕਾਹੇ ਕਉ ਮੂਰਖ ਭਖਲਾਇਆ ॥ 
Why are you talking nonsense, you fool? 
ਿਮਿਲ ਸੰਜੋਿਗ ਹਕੁਿਮ ਤੰੂ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
By destiny and Lord's order, you came in the world. 
||1||Pause|| 
ਏਕਾ ਮਾਟੀ ਏਕਾ ਜੋਿਤ ॥ 
There is only one mud one light. 
ਏਕੋ ਪਵਨੁ ਕਹਾ ਕਉਨੁ ਰੋਿਤ ॥੨॥ 
Everyone breathes one air; then why worry? ||2|| 
ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਿਰ ਿਬਲਲਾਹੀ ॥ 
People cry saying mine, mine! 
ਮਰਣਹਾਰੁ ਇਹੁ ਜੀਅਰਾ ਨਾਹੀ ॥੩॥ 
This soul does not die. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਖੋਲੇ ਕਪਾਟ ॥ 
Says Nanak the guru has opened the mind. 
ਮੁਕਤੁ ਭਏ ਿਬਨਸੇ ਭਰ੍ਮ ਥਾਟ ॥੪॥੪੩॥੧੧੨॥ 
The liberation is attained and the doubt is eliminated. 
||4||43||112|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦੀਸਿਹ ਲੋਗ ॥ 
Those who seem to be great and powerful; 
ਿਤਨ ਕਉ ਿਬਆਪੈ ਿਚੰਤਾ ਰੋਗ ॥੧॥ 
The disease of worry bothers them. ||1|| 
ਕਉਨ ਵਡਾ ਮਾਇਆ ਵਿਡਆਈ ॥ 
No one is great. It is the honour of the worldly wealth. 
ਸੋ ਵਡਾ ਿਜਿਨ ਰਾਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They alone are great, who are in love with God. 
||1||Pause|| 
ਭੂਮੀਆ ਭੂਿਮ ਊਪਿਰ ਿਨਤ ਲੁਝੈ ॥ 
The landlord fights over his land every day. 
ਛੋਿਡ ਚਲੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਨਹੀ ਬੁਝੈ ॥੨॥ 
He dies and leaves in the end and yet his greed does not 
end.   
ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
Says Nanak witnessing the truth! 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਨਾਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥੩॥੪੪॥੧੧੩॥ 






There is no liberation without worshipping God. 
||3||44||113|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਪੂਰਾ ਮਾਰਗੁ ਪੂਰਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
The perfect path makes one perfect. 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਪੂਰਾ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 
Everything is perfect, if His name is in the heart. ||1|| 
ਪੂਰੀ ਰਹੀ ਜਾ ਪੂਰੈ ਰਾਖੀ ॥ 
One's honor remains perfect if the perfect Lord preserves 
it. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਸਰਿਣ ਜਨ ਤਾਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Those devotees that go to the sanctuary of God! 
||1||Pause|| 
ਪੂਰਾ ਸੁਖੁ ਪੂਰਾ ਸੰਤੋਖੁ ॥ 
Perfect peace and perfect contentment is attained. 
ਪੂਰਾ ਤਪੁ ਪੂਰਨ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ॥੨॥ 
Perfect asceticism and perfect special Yoga. ||2|| 
ਹਿਰ ਕੈ ਮਾਰਿਗ ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ॥ 
On Godly path the sinners become sacred. 
ਪੂਰੀ ਸੋਭਾ ਪੂਰਾ ਲੋਕੀਕ ॥੩॥ 
Perfect is their glory; perfect is their admiration. ||3|| 
ਕਰਣਹਾਰੁ ਸਦ ਵਸੈ ਹਦੂਰਾ ॥ 
The bestowal always lives close. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥੪॥੪੫॥੧੧੪॥ 
Says Nanak; my guru is perfect. ||4||45||114|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸੰਤ ਕੀ ਧੂਿਰ ਿਮਟੇ ਅਘ ਕੋਟ ॥ 
The dust of the feet of the saints eliminates millions of 
sins. 
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ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਨਮ ਮਰਣ ਤੇ ਛਟੋ ॥੧॥ 
By the grace of the saints, one is freed from birth and 
death;   
 ਸੰਤ ਕਾ ਦਰਸ ੁਪੂਰਨ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
Seeing the face of a saint is the perfect cleansing bath. 
ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਪੀਐ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By the grace of the saint, one recites the name of God. 
||1||Pause|| 
ਸੰਤ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਮਿਟਆ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 






In the company of saints the ego is eliminated. 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਆਵੈ ਸਭੁ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੨॥ 
One sees God everywhere. ||2|| 
ਸੰਤ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਆਏ ਵਿਸ ਪੰਚਾ ॥ 
Pleasing the saints, the five passions are controlled. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਲੈ ਸੰਚਾ ॥੩॥ 
The sacred name of God waters the mind. ||3||  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਾ ਪੂਰਾ ਕਰਮ ॥ 
Says Nanak, one whose deeds are perfect! 
ਿਤਸੁ ਭੇਟੇ ਸਾਧੂ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥੪੬॥੧੧੫॥ 
They surrender to God’s devotee. ||4||46||115|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ  ਗੁਣ ਜਪਤ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸੈ ॥ 
Reciting the praises of God the mind blossoms. 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤਰ੍ਾਸ ਸਭ ਨਾਸੈ ॥੧॥ 
Worshipping God all kind of thirst goes away. ||1|| 
ਸਾ ਮਿਤ ਪੂਰੀ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 
The teaching that guides to praise God is the perfect 
teaching. 
ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਪਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The fortunate join the company of devotees. ||1||Pause|| 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਾਈਐ ਿਨਿਧ ਨਾਮਾ ॥ 
In the company of devotees the treasure of God’s name 
is obtained. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਪੂਰਨ ਸਿਭ ਕਾਮਾ ॥੨॥ 
All demands are fulfilled in the company of God’s 
devotees. ||2|| 
ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਜਨਮੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
Through the worship of God, one's life is approved. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੁ ॥੩॥ 
Reciting the name of God through guru’s grace. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
Says Nanak, that humble being is accepted. 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਵਸੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੪॥੪੭॥੧੧੬॥ 
In whose heart God abides. ||4||47||116|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਏਕਸੁ ਿਸਉ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 
Those whose minds are imbued with One God. 
ਿਵਸਰੀ ਿਤਸੈ ਪਰਾਈ ਤਾਤਾ ॥੧॥ 






They give up jealousy of others; ||1|| 
ਿਬਨੁ ਗੋਿਬੰਦ ਨ ਦੀਸੈ ਕੋਈ ॥ 
Do not see anyone other than God. 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਤਾ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is the Creator the doer, the cause of causes. 
||1||Pause|| 
ਮਨਿਹ ਕਮਾਵੈ ਮਿੁਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਬੋਲੈ ॥ 
Earn in the mind by saying God God from the mouth. 
ਸੋ ਜਨੁ ਇਤ ਉਤ ਕਤਿਹ ਨ ਡੋਲੈ ॥੨॥ 
That person does not waver here or there. ||2|| 
ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸੋ ਸਚ ਸਾਹੁ ॥ 
Those who possess the Godly wealth are truly rich. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਕਿਰ ਦੀਨੋ ਿਵਸਾਹੁ ॥੩॥ 
Trusting; the perfect guru has given this. ||3|| 
ਜੀਵਨ ਪੁਰਖੁ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥ 
I have realized God the bestowal of life the emperor. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪੮॥੧੧੭॥ 
Says Nanak, they have attained the supreme status. 
||4||48||117|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauri fifth Mahalla 
ਨਾਮੁ ਭਗਤ ਕੈ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੁ ॥ 
God’s name is the support of  devotees. 
ਨਾਮੋ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਿਬਉਹਾਰੁ ॥੧॥ 
God’s name is the wealth they deal with. ||1|| 
ਨਾਮ ਵਡਾਈ ਜਨੁ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 
The man attains respect through the name of God. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਦਵਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Upon whom God bestows His grace; 
ਨਾਮੁ ਭਗਤ ਕੈ ਸੁਖ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 
The name of God gives peace of mind to devotees. 
ਨਾਮ ਰਤੁ ਸੋ ਭਗਤੁ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 
A devotee attuned to God is accepted by God; ||2|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਧਾਰੈ ॥ 
The name of God guides the humble. 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 
He recites God in every breath. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਪੂਰਾ ਭਾਗੁ ॥ 
Says Nanak those who are fortunate! 
ਨਾਮ ਸੰਿਗ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗੁ ॥੪॥੪੯॥੧੧੮॥ 






They are attuned to God’s name. ||4||49||118|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ॥ 
By the grace of the saints, I recite the name of God. 
ਤਬ ਤੇ ਧਾਵਤੁ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਇਆ ॥੧॥ 
Since then, my wandering mind has been satisfied. ||1|| 
ਸੁਖ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ਪਾਇਆ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
Praising God attained peace and contentment. 
ਸਰ੍ਮੁ ਿਮਿਟਆ ਮਰੇੀ ਹਤੀ ਬਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
My effort bore fruit and the ill-founded fear has been 
destroyed. ||1||Pause|| 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਰਾਿਧ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 
By humbly worshipping God! 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਤੇ ਿਮਟੀ ਮੇਰੀ ਿਚੰਤਾ ॥੨॥ 
Reciting God, my worries have ended. ||2|| 
ਸਭ ਤਿਜ ਅਨਾਥੁ ਏਕ ਸਰਿਣ ਆਇਓ ॥ 
Giving up everything the foster child came to the 
sanctuary of God. 
ਊਚ ਅਸਥਾਨੁ ਤਬ ਸਹਜੇ ਪਾਇਓ ॥੩॥ 
I have obtained the higher state intuitively. ||3|| 
ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਿਸਆ ॥ 
Affect of doubt, the pain and suffering has gone. 
ਕਰਣਹਾਰੁ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਬਿਸਆ ॥੪॥੫੦॥੧੧੯॥ 
The Creator abides in Nanak's mind. ||4||50||119|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਕਰ ਕਿਰ ਟਹਲ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥ 
Serving humbly I recite the name of God 
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ਚਰਨ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਾਰਿਗ ਧਾਵਉ ॥੧॥ 
I follow the path of God the master. ||1|| 
ਭਲੋ ਸਮ ੋਿਸਮਰਨ ਕੀ ਬਰੀਆ ॥ 
It is good time to recite the name of God. 
ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭ ੈਪਾਿਰ ਉਤਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Reciting God’s name one crosses over the world ocean. 
||1||Pause|| 
ਨੇਤਰ੍ ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖੁ ॥ 
See the saint with your eyes. 
ਪਰ੍ਭ ਅਿਵਨਾਸੀ ਮਨ ਮਿਹ ਲੇਖੁ ॥੨॥ 
Write the immortal God in your mind. ||2|| 






ਸੁਿਣ ਕੀਰਤਨੁ ਸਾਧ ਪਿਹ ਜਾਇ ॥ 
Go to the devotees of God and listen to His praises. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਤਰ੍ ਾਸ ਿਮਟਾਇ ॥੩॥ 
Your fears of birth and death shall end. ||3|| 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਠਾਕੁਰ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Enshrine the lotus feet of the Lord the master in your 
heart. 
ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਨਾਨਕ ਿਨਸਤਾਿਰ ॥੪॥੫੧॥੧੨੦॥ 
O Nanak; attains salvation for your precious body. 
||4||51||120|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜਾ ਕਉ ਅਪਨੀ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥ 
Those, upon whom God showers His mercy; 
ਸੋ ਜਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੈ ॥੧॥ 
They recite the name of God. ||1|| 
ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਸਹਸਾ ਦੁਖੁ ਿਬਆਪੈ ॥ 
The worry of sufferings bothers forgetting God; 
ਿਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Reciting God, the fear of doubt disappears. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁਣੈ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 
Those who listen and praise God; 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਦੂਖੁ ਿਨਕਿਟ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੨॥ 
The sufferings do not come close to them. ||2|| 
ਹਿਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰਤ ਜਨੁ ਸੋਹੈ ॥ 
Those who serve God are admirable. 
ਤਾ ਕਉ ਮਾਇਆ ਅਗਿਨ ਨ ਪੋਹੈ ॥੩॥ 
They do not suffer the pain of the worldly wealth. ||3|| 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦਇਆਲ ॥ 
Keep the name of kind God in your mind body and 
mouth. 
ਨਾਨਕ ਤਜੀਅਲੇ ਅਵਿਰ ਜੰਜਾਲ ॥੪॥੫੨॥੧੨੧॥ 
O Nanak, give up all other involvements. ||4||52||121|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਛਾਿਡ ਿਸਆਨਪ ਬਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
Give up your cleverness and cunning ideas. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਟੇਕ ਿਟਕਾਈ ॥੧॥ 
Seek the support of the perfect guru. ||1|| 
ਦੁਖ ਿਬਨਸੇ ਸੁਖ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
Singing the praises of God, the sufferings have been 






eradicated. 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Meeting the perfect guru through utmost love! ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍   
The guru gave the name of God as the lesson. 
ਿਮਟੇ ਿਵਸੂਰੇ ਉਤਰੀ ਿਚੰਤ ॥੨॥ 
The sins have been eliminated and the filth is removed. 
||2|| 
ਅਨਦ ਭਏ ਗੁਰ ਿਮਲਤ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ 
Meeting the merciful guru I have attained peace. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਕਾਟੇ ਜਮ ਜਾਲ ॥੩॥ 
By his grace, the net of the devil of death has been cut. 
||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥ 
Says Nanak; I have found the perfect guru. 
ਤਾ ਤੇ ਬਹੁਿਰ ਨ ਿਬਆਪੈ ਮਾਇਆ ॥੪॥੫੩॥੧੨੨॥ 
The worldly pleasure does not bother anymore. 
||4||53||122|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਰਾਿਖ ਲੀਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਆਿਪ ॥ 
The perfect guru has saved me. 
ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਲਾਗੋ ਸੰਤਾਪੁ ॥੧॥ 
The self-willed is suffering in pain  ||1|| 
ਗੁਰੂ ਗੁਰੂ ਜਿਪ ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ॥ 
O my friend; say guru, guru, guru, guru; 
ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਵਿਹ ਦਰਬਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You will be happy in God’s court. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਹਰਦੈ ਵਸਾਇ ॥ 
Enshrine the feet of guru  in your heart; 
ਦੁਖ ਦੁਸਮਨ ਤੇਰੀ ਹਤੈ ਬਲਾਇ ॥੨॥ 
Your pains, enemies and bad luck shall be destroyed. 
||2|| 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥ 
Because, guru’s teaching is with you. 
ਦਇਆਲ ਭਏ ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਭਾਈ ॥੩॥ 
O brother, all beings became kind. ||3|| 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਜਬ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥ 
When the perfect guru granted His grace! 
ਭਨਿਤ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਪੂਰੀ ਪਰੀ ॥੪॥੫੪॥੧੨੩॥ 






Says Nanak; my desire is fulfilled. ||4||54||123|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla:      
ਅਿਨਕ ਰਸਾ ਖਾਏ ਜੈਸੇ ਢੋਰ ॥ 
Eats other tastes like an animal! 
ਮੋਹ ਕੀ ਜੇਵਰੀ ਬਾਿਧਓ ਚੋਰ ॥੧॥ 
It is like a thief enticed by the heist. ||1|| 
ਿਮਰਤਕ ਦੇਹ ਸਾਧਸੰਗ ਿਬਹੂਨਾ ॥ 
The body without the company of devotees is like a dead 
body. 
ਆਵਤ ਜਾਤ ਜੋਨੀ ਦੁਖ ਖੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Afflicted by the sufferings the mortal keeps coming and 
going! ||1||Pause|| 
ਅਿਨਕ ਬਸਤਰ੍ ਸੁੰਦਰ ਪਿਹਰਾਇਆ ॥ 
He wears all sorts of beautiful clothes. 
ਿਜਉ ਡਰਨਾ ਖੇਤ ਮਾਿਹ ਡਰਾਇਆ ॥੨॥ 
He is like a scare crow put in the field to scare. ||2|| 
ਸਗਲ ਸਰੀਰ ਆਵਤ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 
The whole body is of some use. 
ਿਨਹਫਲ ਮਾਨੁਖੁ ਜਪੈ ਨਹੀ ਨਾਮ ॥੩॥ 
The useless person does not recite the name of God. ||3||    
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥ 
Says Nanak, those to whom God becomes kind; 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਭਜਿਹ ਗੋਪਾਲਾ ॥੪॥੫੫॥੧੨੪॥ 
Recite God’s name joining the company of devotees. 
||4||55||124|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
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ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
Guru’s teaching eliminates worries and sufferings. 
ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਸੁਖ ਸਾਰੇ ॥੧॥ 
Birth and death is eliminated and all peace attained. ||1|| 
ਭੈ ਿਬਨਸੇ ਿਨਰਭਉ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥ 
The fear eliminated reciting the carefree God. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
By praising virtuous God in the company of devotees. 
||1||Pause|| 
ਚਰਨ ਕਵਲ ਿਰਦਅੰਤਿਰ ਧਾਰੇ ॥ 
I have enshrined His lotus feet in my mind. 
ਅਗਿਨ ਸਾਗਰ ਗੁਿਰ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੇ ॥੨॥ 






The guru has carried me across the burning ocean. ||2|| 
ਬੂਡਤ ਜਾਤ ਪੂਰੇ ਗੁਿਰ ਕਾਢੇ ॥ 
The perfect guru has pulled me from drowning. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਟੂਟੇ ਗਾਢੇ ॥੩॥ 
Separated from many life’s have been reunited. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥ 
Says Nanak I admire that guru. 
ਿਜਸੁ ਭੇਟਤ ਗਿਤ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੫੬॥੧੨੫॥ 
Meeting him, I have been saved! ||4||56||125|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਤਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰਹ ੁ॥ 
Seek the sanctuary of the devotees of God. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਪਨਾ ਆਗੈ ਧਰਹੁ ॥੧॥ 
Place your mind and body before Him. ||1|| 
ਅਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਪੀਵਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
Drink the sacred name of God O brother. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸਭ ਤਪਿਤ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Reciting His name the inner fire is extinguished. 
||1||Pause|| 
ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਿਨਵਾਰਹੁ ॥ 
Eliminate birth and death by eliminating ego. 
ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸ ਕੇ ਚਰਣ ਨਮਸਕਾਰਹੁ ॥੨॥ 
Pay regards to the devotee of God. ||2|| 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਪਰ੍ਭ ਮਨਿਹ ਸਮਾਲੇ ॥ 
Recite the name of God in the mind in every breath. 
ਸੋ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਜੋ ਚਾਲੈ ਨਾਲੇ ॥੩॥ 
Collect the wealth that goes with you. ||3|| 
ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥ 
Those who are lucky; receive it. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥੪॥੫੭॥੧੨੬॥ 
Says Nanak, touch his feet. ||4||57||126|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸੂਕੇ ਹਰੇ ਕੀਏ ਿਖਨ ਮਾਹੇ ॥ 
The dried branches are made green  in an instant. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸੰਿਚ ਜੀਵਾਏ ॥੧॥ 
His sacred glance waters and revives them. ||1|| 
ਕਾਟੇ ਕਸਟ ਪੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
The perfect guru has eliminated my sufferings. 
ਸੇਵਕ ਕਉ ਦੀਨੀ ਅਪੁਨੀ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






He blesses His servants to His service. ||1||Pause|| 
ਿਮਿਟ ਗਈ ਿਚੰਤ ਪੁਨੀ ਮਨ ਆਸਾ ॥ 
The worries are eliminated and the desires are fulfilled. 
ਕਰੀ ਦਇਆ ਸਿਤਗੁਿਰ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥੨॥ 
By the grace of the virtuous guru; ||2|| 
ਦੁਖ ਨਾਠੇ ਸੁਖ ਆਇ ਸਮਾਏ ॥ 
Pain goes away and peace comes in. 
ਢੀਲ ਨ ਪਰੀ ਜਾ ਗੁਿਰ ਫੁਰਮਾਏ ॥੩॥ 
There is no delay, when the guru gives order. ||3|| 
ਇਛ ਪੁਨੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿਮਲੇ ॥ 
Desires are fulfilled, when one meets the guru. 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸੁਫਲ ਫਲੇ ॥੪॥੫੮॥੧੨੭॥ 
O Nanak the deeds of those people bear fruit. 
||4||58||127|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਤਾਪ ਗਏ ਪਾਈ ਪਰ੍ਿਭ ਸਾਂਿਤ ॥ 
God has eliminated all sickness and peace obtained. 
ਸੀਤਲ ਭਏ ਕੀਨੀ ਪਰ੍ਭ ਦਾਿਤ ॥੧॥ 
By Gods’ grace I have become peaceful. ||1|| 
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 
By God's grace, I have become comfortable. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਬਛੁਰੇ ਮੇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
We have been united after separation for many a life. 
||1||Pause|| 
ਿਸਮਰਤ ਿਸਮਰਤ ਪਰ੍ਭ ਕਾ  ਨਾਉ ॥ 
Reciting the name of God! 
ਸਗਲ ਰੋਗ ਕਾ ਿਬਨਿਸਆ ਥਾਉ ॥੨॥ 
The existence of every disease is eliminated. ||2|| 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਬੋਲੈ ਹਿਰ ਬਾਣੀ ॥ 
Intuitively reciting the teachings about God; 
ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਿਸਮਰਹੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥੩॥ 
O mortal recite the name of God twenty-four hours a day. 
||3|| 
ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 
The pains and sufferings of the devil of death do not 
come near. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੪॥੫੯॥੧੨੮॥ 
Says Nanak, those who sing the praises of God. 
||4||59||128|| 






ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਭਲੇ ਿਦਨਸ ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ॥ 
Auspicious is the day, and auspicious is the time. 
ਿਜਤੁ ਭੇਟੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਨਰਜੋਗ ॥੧॥ 
When one surrenders to the self-content God; ||1|| 
ਓਹ ਬੇਲਾ ਕਉ ਹਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
I appreciate that time; 
ਿਜਤੁ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜਪੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When my mind recites the name of God. ||1||Pause|| 
ਸਫਲ ਮੂਰਤੁ ਸਫਲ ਓਹ ਘਰੀ ॥ 
Blessed are the moment and the time; 
ਿਜਤੁ ਰਸਨਾ ਉਚਰੈ ਹਿਰ ਹਰੀ ॥੨॥ 
When the tongue says God God. ||2|| 
ਸਫਲੁ ਓਹੁ ਮਾਥਾ ਸੰਤ ਨਮਸਕਾਰਿਸ ॥ 
The forehead that bows to the saint is fruitful; 
ਚਰਣ ਪੁਨੀਤ ਚਲਿਹ ਹਿਰ ਮਾਰਿਗ ॥੩॥ 
Follows the sacred footprints of the path of God. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਲਾ ਮੇਰਾ ਕਰਮ ॥ 
Says Nanak; auspicious is my deed; 
ਿਜਤੁ ਭੇਟੇ ਸਾਧ ੂਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥੬੦॥੧੨੯॥ 
When I touched the feet of God’s devotee. ||4||60||129|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਰਾਖੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Keep guru’s teaching in your mind. 
ਨਾਮੁ ਿਸਮਿਰ ਿਚੰਤਾ ਸਭ ਜਾਿਹ ॥੧॥ 
Reciting God’s name eliminates all worries. ||1|| 
ਿਬਨੁ ਭਗਵੰਤ ਨਾਹੀ ਅਨ ਕੋਇ ॥ 
Without God, there is no one else. 
ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He alone saves and kills. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਰਦੈ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Enshrine guru's feet in your heart. 
ਅਗਿਨ ਸਾਗਰੁ ਜਿਪ ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੨॥ 
Reciting God you shall swim across the world ocean. ||2|| 
ਗੁਰ ਮੂਰਿਤ ਿਸਉ ਲਾਇ ਿਧਆਨੁ ॥ 
Focus your mind on the picture of the guru.  
ਈਹਾ ਊਹਾ ਪਾਵਿਹ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 
Here and after, you shall be honored. ||3|| 






ਸਗਲ ਿਤਆਿਗ ਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ॥ 
Renouncing everything, I have come to guru's sanctuary. 
ਿਮਟੇ ਅੰਦੇਸੇ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੬੧॥੧੩੦॥ 
Nanak has attained peace and the worries are erased. 
||4||61||130|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ  ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦੂਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 
Reciting His name all sufferings go away. 
ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥ 
The jewel of His name comes to abide in the mind. 
ਜਿਪ ਮਨ ਮੇਰ ੇਗੋਿਵੰਦ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 
O my mind; recite the hymns of the Lord of the universe. 
ਸਾਧੁ ਜਨ ਰਾਮੁ ਰਸਨ ਵਖਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The devotee, recite God’s name intently. ||1||Pause|| 
ਇਕਸੁ ਿਬਨੁ ਨਾਹੀ ਦੂਜਾ ਕੋਇ ॥ 
There is none else but One God. 
ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥੨॥ 
By whose grace the eternal peace is attained. ||2|| 
ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ਸਖਾ ਕਿਰ ਏਕੁ ॥ 
Make God your friend and a companion; 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਖਰ ਮਨ ਮਿਹ ਲੇਖੁ ॥੩॥ 
Write the word God in your mind. ||3|| 
ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਰਬਤ ਸੁਆਮੀ ॥ 
The Lord the master is pervading everywhere. 
ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੬੨॥੧੩੧॥ 
Nanak sings the praises of the inner-knower. ||4||62||131|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਭੈ ਮਿਹ ਰਿਚਓ ਸਭੁ ਸਸੰਾਰਾ ॥ 
The whole world is created in love. 
ਿਤਸੁ ਭਉ ਨਾਹੀ ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ 
Those who have His name as their resolve have no 
worry. ||1|| 
ਭਉ ਨ ਿਵਆਪੈ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥ 
No other desire bothers at your sanctuary. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I do whatever pleases You; ||1||Pause|| 
ਸੋਗ ਹਰਖ ਮਿਹ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 
Come and go in happiness and sorrow. 
ਿਤਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਣਾ ॥੨॥ 






Those who accept God’s will are at peace. ||2|| 
ਅਗਿਨ ਸਾਗਰੁ ਮਹਾ ਿਵਆਪੈ ਮਾਇਆ ॥ 
The worldly pleasure is a big problem that bothers 
everyone.   
ਸੇ ਸੀਤਲ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 
Those who have found the true guru are peaceful. ||3|| 
ਰਾਿਖ ਲੇਇ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ॥ 
God the saviour saves us. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਕਆ ਜੰਤ ਿਵਚਾਰਾ ॥੪॥੬੩॥੧੩੨॥ 
Says Nanak, what a helpless creature can do! 
||4||63||132|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥ 
I recite Your name by our grace. 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਦਰਗਹ ਥਾਉ ॥੧॥ 
By Your grace; obtain a place in Your court; ||1|| 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 
You only are the supreme Lord O God! 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By Your grace, everlasting peace is obtained; ||1||Pause|| 
ਤੁਮ ਮਿਨ ਵਸ ੇਤਉ ਦੂਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 
Once You abide in the mind; one does not suffer pain.  
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥੨॥ 
By Your grace, the affect of doubt goes away. ||2|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਅਪਰਪੰਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
O supreme Lord infinite master; 
ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੩॥ 
You are the inner-knower of all hearts. ||3|| 
ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ਅਪਨੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥ 
I offer this prayer to my guru: 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਰਾਿਸ ॥੪॥੬੪॥੧੩੩॥ 
O Nanak, may I be blessed with the treasure of the 
name. ||4||64||133|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਕਣ ਿਬਨਾ ਜੈਸੇ ਥੋਥਰ ਤੁਖਾ ॥ 
As the husk is empty without the grain; 
ਨਾਮ ਿਬਹੂਨ ਸੂਨੇ ਸੇ ਮੁਖਾ ॥੧॥ 
Without the name, those faces are empty! ||1|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਿਨਤ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ 






O mortal; recite the name of God all the time. 
ਨਾਮ ਿਬਹੂਨ ਿਧਰ੍ਗੁ ਦੇਹ ਿਬਗਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The foreign body is useless without the Name. 
||1||Pause|| 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਾਹੀ ਮੁਿਖ ਭਾਗੁ ॥ 
The luck is bad without the name. 
ਭਰਤ ਿਬਹੂਨ ਕਹਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੨॥ 
Without the Husband, where is the happy married life? 
||2|| 
ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਲਗੈ ਅਨ ਸੁਆਇ ॥ 
Forgetting the name; they attach to other tastes; 
ਤਾ ਕੀ ਆਸ ਨ ਪੂਜੈ ਕਾਇ ॥੩॥ 
Believe in Him, do not worship anyone else; ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੀ ਦਾਿਤ ॥ 
O God; be kind and bestow Your gift on me. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥੪॥੬੫॥੧੩੪॥ 
That Nanak recites Your name day and night. 
||4||65||134|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਤੰੂ ਸਮਰਥ ੁਤੰੂਹੈ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 
You are all-powerful, You are my master. 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੁਮ ਤੇ ਤੰੂ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 
Everything comes from You, O inner knower; ||1|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਜਨ ਓਟ ॥ 
The perfect supreme Lord is the support of His humble 
servant. 
ਤੇਰੀ ਸਰਿਣ ਉਧਰਿਹ ਜਨ ਕੋਿਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Millions are saved in Your sanctuary. ||1||Pause|| 
ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਸਿਭ ਤੇਰੇ ॥ 
All beings are Your. 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੨॥ 
All happiness is obtained by Your grace. ||2|| 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 
Whatever happens is according to Your will. 
ਹੁਕਮੁ ਬੂਝੈ ਸ ੋਸਿਚ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥ 
One who understands Your command, is absorbed in 
truth. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੀਜੈ ਪਰ੍ਭ ਦਾਨੁ ॥ 






Be kind and bestow Your blessing. 
ਨਾਨਕ ਿਸਮਰੈ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥੪॥੬੬॥੧੩੫॥ 
So that Nanak recites the sacred Name. ||4||66||135|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla:         
ਤਾ ਕਾ ਦਰਸੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
The fortunate get to see them. 
ਜਾ ਕੀ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੧॥ 
Those that are attuned to God; ||1|| 
ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਵਿਸਆ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 
Those, in whose minds God abides. 
ਤਾ ਕਉ ਦੁਖੁ ਸਪੁਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They do not suffer pain even in a dream. ||1||Pause|| 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਰਾਖੇ ਜਨ ਮਾਿਹ ॥ 
All treasures are enshrined in the human being. 
ਤਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਵਖ ਦੁਖ ਜਾਿਹ ॥੨॥ 
Finding them the sinful mistakes and sorrows go away. 
||2|| 
ਜਨ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਥੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Their glory cannot be described. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਜਨੁ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
God abides in the human being. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਿਬਨਉ ਸੁਨੀਜੈ ॥ 
O God; be kind and listen to my prayer. 
ਦਾਸ ਕੀ ਧੂਿਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦੀਜੈ ॥੪॥੬੭॥੧੩੬॥ 
Bless Nanak with the dust of the feet of Your servants. 
||4||67||136|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਬਲਾਇ ॥ 
Missing God your misfortune shall go away. 
ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੧॥ 
All happiness shall abide in your mind. ||1|| 
ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥ 
O my mind; recite only one name. 
ਜੀਅ ਤੇਰੇ ਕੈ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It shall be of use to your soul. ||1||Pause|| 
ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ਅਨੰਤਾ ॥ 
Night and day, sing the praises of the infinite Lord. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤਾ ॥੨॥ 
Through the pure mantra (teaching) of the perfect guru; 






||2|| 
ਛੋਿਡ ਉਪਾਵ ਏਕ ਟੇਕ ਰਾਖੁ ॥ 
Give up other efforts, and place your faith in the support 
of one Lord. 
ਮਹਾ ਪਦਾਰਥੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਖੁ ॥੩॥ 
Taste the sublime essence of the most sacred 
merchandise. ||3|| 
ਿਬਖਮ ਸਾਗਰੁ ਤੇਈ ਜਨ ਤਰੇ ॥ 
They cross over the treacherous world-ocean. 
ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ॥੪॥੬੮॥੧੩੭॥ 
O Nanak, upon whom God bestows His grace; 
||4||68||137|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਹਰਦੈ ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ਭ ਧਾਰ ੇ॥ 
Enshrine the lotus feet of God in the heart. 
ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੧॥ 
You shall attain salvation meeting the perfect guru. ||1|| 
ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
O brother; sing the praise of the Lord of the universe. 
ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Recite the name of God meeting  the devotees. 
||1||Pause|| 
ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਹਈੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
Difficult to obtain body has been redeemed. 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ਨੀਸਾਨੁ ॥੨॥ 
The symbol of God’s name is obtained from the guru. ||2|| 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਪਰੂਨ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Attained the perfect destiny reciting God! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਭੈ ਭਰਮ ਿਮਟਾਇਆ ॥੩॥ 
The fear and doubt got erased in the company of 
devotees.   
ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
Wherever I look, You are there. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥੪॥੬੯॥੧੩੮॥ 
Slave Nanak is at God’s refuge. ||4||69||138|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਜੀ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
I praise seeing the guru. 
ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥ 






I live by reciting true guru’s name; ||1|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
O supreme Lord the perfect guru. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਲਾਗਉ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Be kind that I start serving You. ||1||Pause|| 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਹਰਦੈ ਉਰ ਧਾਰੀ ॥ 
I enshrine His lotus feet in my heart. 
ਮਨ ਤਨ ਧਨ ਗੁਰ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥ 
I offer my mind, body and wealth to the guru, the support 
of life. ||2|| 
ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਵੈੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
The life becomes fruitful and approved. 
ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਜਾਣੁ ॥੩॥ 
When one realizes that God is close by; ||3|| 
ਸੰਤ ਧੂਿਰ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
The fortunate obtains the dust of the feet of devotees. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੭੦॥੧੩੯॥ 
O Nanak, surrendering to the guru, I fell in love with God. 
||4||70||139|| 
Page 194 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥Gauree, Fifth Mahalla: 
ਕਰੈ ਦੁਹਕਰਮ ਿਦਖਾਵੈ ਹੋਰੁ ॥ 
They do evil deeds, and pretend otherwise. 
ਰਾਮ ਕੀ ਦਰਗਹ ਬਾਧਾ ਚੋਰੁ ॥੧॥ 
But in the court of the Lord, they shall be arrested like 
thieves.   
ਰਾਮੁ ਰਮੈ ਸੋਈ ਰਾਮਾਣਾ ॥ 
Those who remember the Lord belong to the Lord. 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਏਕੁ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One God abides in water and  land; ||1||Pause|| 
ਅੰਤਿਰ ਿਬਖੁ ਮੁਿਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 
His inner-self is dirty and yet preaches the sacred words. 
ਜਮ ਪੁਿਰ ਬਾਧਾ ਚੋਟਾ ਖਾਵੈ ॥੨॥ 
He gets hurt when arrested by the devil of death. ||2|| 
ਅਿਨਕ ਪੜਦੇ ਮਿਹ ਕਮਾਵੈ ਿਵਕਾਰ ॥ 
Hiding behind many screens, they commit acts of 
corruption. 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਪਰਗਟ ਹੋਿਹ ਸੰਸਾਰ ॥੩॥ 
But in an instant, they are revealed to the world. ||3|| 






ਅੰਤਿਰ ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਰਿਸ ਰਾਤਾ ॥ 
The truthful attuned to the name of God. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਿਕਰਪਾਲੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥੪॥੭੧॥੧੪੦॥ 
O Nanak, God is kind to them. ||4||71||140|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਰਾਮ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਉਤਿਰ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The tint of God’s name shall never fade. 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਿਜਸੁ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥੧॥ 
Whoever the perfect guru makes to understand! ||1|| 
ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ਸੋ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 
One whose mind is attuned to God is a truthful mind. 
ਲਾਲ ਰੰਗ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Deep red is the color of the perfect Lord of destiny. 
||1||Pause|| 
ਸੰਤਹ ਸੰਿਗ ਬੈਿਸ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ 
Sitting in the society of saints, sing the praises of God. 
ਤਾ ਕਾ ਰੰਗੁ ਨ ਉਤਰੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 
The color of their love shall never fade. ||2|| 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 
Cannot attain happiness without reciting God. 
ਆਨ ਰੰਗ ਫੀਕੇ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥੩॥ 
All other colors of the worldly pleasure are bland. ||3|| 
ਗੁਿਰ ਰੰਗੇ ਸੇ ਭਏ ਿਨਹਾਲ ॥ 
Those imbued with love of the guru become happy. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਭਏ ਹੈ ਦਇਆਲ ॥੪॥੭੨॥੧੪੧॥ 
Says Nanak; the guru has become kind to them. 
||4||72||141|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਸਮਰਤ ਸੁਆਮੀ ਿਕਲਿਵਖ ਨਾਸੇ ॥ 
Reciting God, the pain and suffering have disappeared. 
ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਨਵਾਸੇ ॥੧॥ 
Contentment, happiness and peace are obtained. ||1|| 
ਰਾਮ ਜਨਾ ਕਉ ਰਾਮ ਭਰੋਸਾ ॥ 
God’s humble servants believe in God. 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸਭੁ ਿਮਿਟਓ ਅੰਦੇਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
All worries have been eliminated reciting God. 
||1||Pause|| 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਕਛੁ ਭਉ ਨ ਭਰਾਤੀ ॥ 
There is no worry or anxiety in the company of devotees. 






ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਗਾਈਅਿਹ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 
Sing the praises of God day and night. ||2|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ  ਬੰਧਨ ਛੋਟ ॥ 
God became kind and freed me from bonds. 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਦੀਨੀ ਓਟ ॥੩॥ 
He has given me the support of His lotus feet. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਭਈ ਪਰਤੀਿਤ ॥ ਿਨਰਮਲ ਜਸ ੁਪੀਵਿਹ ਜਨ ਨੀਿਤ 
॥੪॥੭੩॥੧੪੨॥ 
Says Nanak, the mind has realized and enjoys God’s 
praise daily. ||4||73||142|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla; 
ਹਿਰ ਚਰਣੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 
Those who have their mind attuned to God’s feet; 
ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਭਰ੍ਮੁ ਤਾ ਕਾ ਭਾਗਾ ॥੧॥ 
Their pain suffering and doubt have gone away. ||1|| 
ਹਿਰ ਧਨ ਕੋ ਵਾਪਾਰੀ ਪੂਰਾ ॥ 
Those who deal in the Lord's wealth are perfect traders. 
ਿਜਸਿਹ ਿਨਵਾਜੇ ਸੋ ਜਨੁ ਸੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who are honored by God are the true heroes. 
||1||Pause|| 
ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ॥ 
Those to whom the Lord of the universe becomes kind; 
ਸੇ ਜਨ ਲਾਗੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪਾਈ ॥੨॥ 
They humbly  touch guru’s feet. ||2|| 
ਸੂਖ ਸਹਜ ਸਾਂਿਤ ਆਨੰਦਾ ॥ 
Enjoy happiness contentment and peace; 
ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥ 
They live by reciting the name of God. ||3|| 
ਨਾਮ ਰਾਿਸ ਸਾਧ ਸੰਿਗ ਖਾਟੀ ॥ 
I have earned the wealth of God’s name in the company 
of devotees. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਦਾ ਕਾਟੀ ॥੪॥੭੪॥੧੪੩॥ 
Says Nanak, God has erased the pain. ||4||74||143|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਸਿਭ ਿਮਟਿਹ ਕਲੇਸ ॥ 
All sufferings are eliminated reciting God. 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਮਿਹ ਪਰਵੇਸ ॥੧॥ 
God’s lotus feet have enshrined in the mind. ||1|| 
ਉਚਰਹੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲਖ ਬਾਰੀ ॥ 






Say God’s name millions of times. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਵਹੁ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
And drink the nectar of love of God. ||1||Pause|| 
ਸੂਖ ਸਹਜ ਰਸ ਮਹਾ ਅਨੰਦਾ ॥ 
The real happiness and contentment comes from the 
sacred taste. 
ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੨॥ 
They live by reciting the name of God. ||2|| 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਲੋਭ ਮਦ ਖੋਏ ॥ 
The intoxication of lust greed and anger is gone. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਕਲਿਬਖ ਸਭ ਧੋਏ ॥੩॥ 
All sinful deeds are washed away in the company of 
devotees.   
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
Grant Your grace, O God, kind to the meek! 
ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੭੫॥੧੪੪॥ 
Please bless Nanak with the dust of the feet of devotees. 
||4||75||144|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਜਸ ਕਾ ਦੀਆ ਪੈਨੈ ਖਾਇ ॥ 
One that gives to eat and wear; 
ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਆਲਸੁ ਿਕਉ ਬਨੈ ਮਾਇ ॥੧॥ 
Why should one be lazy missing Him O mother? ||1|| 
ਖਸਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਆਨ ਕੰਿਮ ਲਾਗਿਹ ॥ 
Forgetting her Husband Lord; attaching to other affairs; 
ਕਉਡੀ ਬਦਲੇ ਰਤਨੁ ਿਤਆਗਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
They are giving away the jewel in exchange for a shell. 
||1||Pause|| 
ਪਰ੍ਭੂ ਿਤਆਿਗ ਲਾਗਤ ਅਨ ਲੋਭਾ ॥ 
Forsaking God, she is greedy for other things. 
ਦਾਿਸ ਸਲਾਮੁ ਕਰਤ ਕਤ ਸੋਭਾ ॥੨॥ 
But who has achieved honor by admiring the slave? ||2|| 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਖਾਵਿਹ ਖਾਨ ਪਾਨ ॥ 
They consume as food and drink the essence of nectar. 
ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਨਿਹ ਸੁਆਨ ॥੩॥ 
But the dog does not know the one who has bestowed 
these.   
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ॥ 






Says Nanak; I am unfaithful after eating other’s salt. 
ਬਖਿਸ ਲੇਹੁ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੭੬॥੧੪੫॥ 
Please forgive me, O God the inner knower. ||4||76||145|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਚਰਨ ਮਨ ਮਾਿਹ ਿਧਆਨੁ ॥ 
I intently and humbly enshrine God’s feet in my mind. 
ਸਗਲ ਤੀਰਥ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨੁ ॥੧॥ 
It attains as much bliss as bathing at all the sacred 
shrines. ||1|| 
ਹਿਰ ਿਦਨੁ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ॥ 
O brother; reciting God all the time. 
ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਲਿਹ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
The filth of millions of lifes is washed away. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਕੀ ਕਥਾ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਬਸਾਈ ॥ 
Enshrine the sacred story about God in your heart. 
ਮਨ ਬਾਂਛਤ ਸਗਲੇ ਫਲ ਪਾਈ ॥੨॥ 
You shall obtain all the fruits of your choice. ||2|| 
ਜੀਵਨ ਮਰਣੁ ਜਨਮੁ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
Redeemed are the life, death and birth of those. 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਵਸੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੩॥ 
In whose heart God abides; ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪੂਰੇ ॥ 
Says Nanak; those humble beings are perfect. 
ਿਜਨਾ ਪਰਾਪਿਤ ਸਾਧੂ ਧੂਰੇ ॥੪॥੭੭॥੧੪੬॥ 
Those who are blessed with the dust of the feet of 
devotees; ||4||77||146|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਖਾਦਾ ਪੈਨਦਾ ਮੂਕਿਰ ਪਾਇ ॥ 
They eat and wear what they are given, but still, they 
deny! 
ਿਤਸ ਨੋ ਜੋਹਿਹ ਦੂਤ ਧਰਮਰਾਇ ॥੧॥ 
The messengers of justice of destiny hunt for them. ||1|| 
ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਬੇਮੁਖੁ ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਦੀਨਾ ॥ 
They are unfaithful to the one, who has given them body 
and soul. 
ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਭਰਮਿਹ ਬਹ ੁਜੂਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They take birth and wander in millions of lifes. ||1||Pause|| 
ਸਾਕਤ ਕੀ ਐਸੀ ਹੈ ਰੀਿਤ ॥ 
Such is the way of the faithless. 






ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸਗਲ ਿਬਪਰੀਿਤ ॥੨॥ 
Everything they do is evil. ||2|| 
ਜੀਉ ਪਰ੍ਾਣ ਿਜਿਨ ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਾਿਰਆ ॥ ਸੋਈ ਠਾਕੁਰੁ ਮਨਹੁ ਿਬਸਾਿਰਆ ॥੩॥ 
One who gave life mind and body! You have forgotten 
the Lord;   
ਬਧੇ ਿਬਕਾਰ ਿਲਖੇ ਬਹੁ ਕਾਗਰ ॥ 
Engaged in useless deeds; it is all recorded. 
ਨਾਨਕ ਉਧਰੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ॥੪॥ 
O Nanak; they are saved by the mercy of God the ocean 
of peace! ||4|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 
O supreme Lord; coming to Your sanctuary. 
ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਤਰੈ ਹਿਰ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੭੮॥੧੪੭॥ 
The chains are cut and salvation attained reciting Your 
name. ||1||Second Pause||78||147|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਅਪਨੇ ਲੋਭ ਕਉ ਕੀਨੋ ਮੀਤੁ ॥ 
They make friends for their own benefit. 
ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਮੁਕਿਤ ਪਦੁ ਦੀਤੁ ॥੧॥ 
He has fulfilled the obligation awarding the salvation. ||1|| 
ਐਸਾ ਮੀਤੁ ਕਰਹੁ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
Everyone should make such a friend! 
ਜਾ ਤੇ ਿਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਹਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
No one is without Him; ||1||Pause|| 
ਅਪੁਨੈ ਸੁਆਇ ਿਰਦੈ ਲੈ ਧਾਿਰਆ ॥ 
For their own purpose, they enshrine Him in the heart. 
ਦੂਖ ਦਰਦ ਰੋਗ ਸਗਲ ਿਬਦਾਿਰਆ ॥੨॥ 
All pain, suffering and diseases are taken away. ||2|| 
ਰਸਨਾ ਗੀਧੀ ਬੋਲਤ ਰਾਮ ॥ 
Their tongue becomes habitual of saying God! 
ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਕਾਮ ॥੩॥ 
All their works are completed. ||3|| 
ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥ 
Nanak praises Him many times; 
ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਗੋਿਬੰਦੁ ਹਮਾਰਾ ॥੪॥੭੯॥੧੪੮॥ 
Fruitful is to visualize my Lord of the universe. 
||4||79||148|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਕੋਿਟ ਿਬਘਨ ਿਹਰੇ ਿਖਨ ਮਾਿਹ ॥ 






Millions of obstacles are removed in a moment. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸਾਧਸੰਿਗ ਸੁਨਾਿਹ ॥੧॥ 
From the stories told about God in the company of 
devotees.   
ਪੀਵਤ ਰਾਮ ਰਸ ੁਅੰਿਮਰ੍ਤ ਗੁਣ ਜਾਸੁ ॥ 
Drink and enjoy the sacred virtues of God. 
ਜਿਪ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਮਟੀ ਖੁਿਧ ਤਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Reciting God’s lotus feet, the hunger is eliminated. 
||1||Pause|| 
ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਸੁਖ ਸਹਜ ਿਨਧਾਨ ॥ 
The treasure of all happiness, celestial peace and poise; 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਵਸਿਹ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥ 
Are obtained by those, who have God enshrined in their 
mind.   
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ਅਉਖਧ ਮੰਤਰ੍  ਤੰਤ ਸਿਭ ਛਾਰੁ ॥ 
All medicines and remedies, words and sacred threads 
are false. 
ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਿਰਦੇ ਮਿਹ ਧਾਰੁ ॥੩॥ 
Enshrine the Creator in your heart. ||3|| 
ਤਿਜ ਸਿਭ ਭਰਮ ਭਿਜਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ॥ 
Renounce all doubts; recite the name of God. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਟਲ ਇਹੁ ਧਰਮੁ ॥੪॥੮੦॥੧੪੯॥ 
Says Nanak; this is the eternal faith. ||4||80||149|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਸਈੋ ॥ 
Those who are blessed, surrender to the guru! 
ਿਤਤੁ ਬਿਲ ਰੋਗੁ ਨ ਿਬਆਪੈ ਕੋਈ ॥੧॥ 
By His power, no disease afflicts them. ||1|| 
ਰਾਮ ਰਮਣ ਤਰਣ ਭੈ ਸਾਗਰ ॥ 
Reciting God is the way to cross the terrifying world-
ocean. 
ਸਰਿਣ ਸੂਰ ਫਾਰ ੇਜਮ ਕਾਗਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
In the sanctuary of the great hero, the papers of the devil 
of death are cut in pieces. ||1||Pause|| 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਦੀਓ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥ 
The true guru has given me the lesson of the name of 
God. 
ਇਹ ਆਸਰ ਪੂਰਨ ਭਏ ਕਾਮ ॥੨॥ 






By this support, my deeds have been completed. ||2|| 
ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਪੂਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾਲ ਹਿਰ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੩॥ 
Meditation, asceticism, self-control are great! But God is 
realized by guru’s grace. ||3|| 
ਮਾਨ ਮੋਹ ਖੋਏ ਗੁਿਰ ਭਰਮ ॥ 
The guru has dispelled pride, emotional attachment and 
superstition. 
ਪੇਖੁ ਨਾਨਕ ਪਸਰੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ॥੪॥੮੧॥੧੫੦॥ 
Nanak sees the supreme Lord pervading everywhere. 
||4||81||150|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਬਖੈ ਰਾਜ ਤੇ ਅੰਧੁਲਾ ਭਾਰੀ ॥ 
The blind beggar is better than the vicious king. 
ਦੁਿਖ ਲਾਗੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੀ ॥੧॥ 
Once one feels pain; he recites the name of God. ||1|| 
ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕਉ ਤੁਹੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
You are the honor of Your slave. 
ਮਾਇਆ ਮਗਨੁ ਨਰਿਕ ਲੈ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Intoxicated in the worldly pleasures, takes one to hell. 
||1||Pause|| 
ਰੋਗ ਿਗਰਸਤ ਿਚਤਾਰੇ ਨਾਉ ॥ 
Recite the name of God; in sickness and in the family life. 
ਿਬਖੁ ਮਾਤੇ ਕਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥੨॥ 
The ill minded finds no place to rest. ||2|| 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
One who is in love with Lord's lotus feet! 
ਆਨ ਸੁਖਾ ਨਹੀ ਆਵਿਹ ਚੀਿਤ ॥੩॥ 
Does not think of any other comforts. ||3|| 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਸਮਰਉ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ॥ 
Recite the name of God forever. 
ਿਮਲੁ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੮੨॥੧੫੧॥ 
O Nanak, meet God who knows everything. ||4||82||151|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth  
Mahalla: 
ਆਠ ਪਹਰ ਸੰਗੀ ਬਟਵਾਰੇ ॥ 
Twenty-four hours a day the highway robbers are my 
companions. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਲਏ ਿਨਵਾਰੇ ॥੧॥ 
Granting His grace, God has driven them away. ||1|| 






ਐਸਾ ਹਿਰ ਰਸ ੁਰਮਹੁ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
Everyone should live on the sweet taste of God. 
ਸਰਬ ਕਲਾ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God is perfect with all virtues and powers ||1||Pause|| 
ਮਹਾ ਤਪਿਤ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰ ॥ 
The world-ocean is burning hot! 
ਪਰ੍ਭ ਿਖਨ ਮਿਹ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰਣਹਾਰ ॥੨॥ 
God the savior carries us across in a moment. ||2|| 
ਅਿਨਕ ਬੰਧਨ ਤੋਰੇ ਨਹੀ ਜਾਿਹ ॥ 
All bonds cannot be broken. 
ਿਸਮਰਤ ਨਾਮ ਮਕੁਿਤ ਫਲ ਪਾਿਹ ॥੩॥ 
Reciting God’s name the fruit of salvation is attained. ||3|| 
ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਇਸ ਤੇ ਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥ 
Nothing can be accomplished by clever ideas. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਿਹ ॥੪॥੮੩॥੧੫੨॥ 
Grant Your grace to Nanak, that he sings the glories of 
God. ||4||83||152|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਥਾਤੀ ਪਾਈ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 
Acquired the wealth of the name of God. 
ਿਬਚਰੁ ਸੰਸਾਰ ਪਰੂਨ ਸਿਭ ਕਾਮ ॥੧॥ 
All deeds are completed while living in the world. ||1|| 
ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 
The fortunate sing God’s praises. 
ਪਾਰਬਰ੍ਪਮ ਤੰੂ ਦੇਿਹ ਤ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O Supreme Lord; if You give then I receive; ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਹਰਦੈ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Enshrine Lord's feet in your heart. 
ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਚਿੜ ਉਤਰਿਹ ਪਾਿਰ ॥੨॥ 
Get aboard this boat, and cross over the terrifying world-
ocean.   
ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਕਰਹ ੁਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
Everyone; join the company of devotees of God; 
ਸਦਾ ਕਿਲਆਣ ਿਫਿਰ ਦੂਖੁ ਨ ਹੋਇ ॥੩॥ 
Obtains eternal peace; pain does not afflict them any 
longer.   
ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਭਜੁ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
Recite the name of the treasure of virtues in devotional 
worship. 






ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥੪॥੮੪॥੧੫੩॥ 
O Nanak, you shall be honored in the court of the Lord. 
|4||84||153|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਰਨ ਹਿਰ ਮੀਤ ॥ 
The Lord, our friend, is totally pervading the water and 
land and everywhere. 
ਭਰ੍ਮ ਿਬਨਸ ੇਗਾਏ ਗੁਣ ਨੀਤ ॥੧॥ 
Doubts are dispelled by singing His praises all the time. 
||1|| 
ਊਠਤ ਸੋਵਤ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਪਹਰਆੂ ॥ 
Guard yourself with God’s name while awake or asleep. 
ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਜਮ ਨਹੀ ਡਰਆੂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Reciting His name the devil of death does not scare; 
||1||Pause|| 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਪਰ੍ਭ ਿਰਦੈ ਿਨਵਾਸੁ ॥ 
With God's lotus feet abiding in the heart. 
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ਸਗਲ ਦੂਖ ਕਾ ਹੋਇਆ ਨਾਸੁ ॥੨॥ 
All sufferings have been destroyed. ||2|| 
ਆਸਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਧਨੁ ਏਕ ॥ 
One Lord is my hope, honor, power and wealth. 
ਸਾਚੇ ਸਾਹ ਕੀ ਮਨ ਮਿਹ ਟੇਕ ॥੩॥ 
In my mind is the support of the true banker. ||3|| 
ਮਹਾ ਗਰੀਬ ਜਨ ਸਾਧ ਅਨਾਥ ॥ 
I am the poorest and most helpless foster child servant 
devotee. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਖੇ ਦੇ ਹਾਥ ॥੪॥੮੫॥੧੫੪॥ 
O Nanak, giving His hand, God has protected me. 
||4||85||154|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਮਜਨੁ ਕਿਰ ਸੂਚੇ ॥ 
Reciting the name of God purifies the soul. 
ਕੋਿਟ ਗਰ੍ਹਣ ਪੰੁਨ ਫਲ ਮੂਚੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Its reward surpasses the giving of charity at millions of 
eclipses. ||1||Pause|| 
ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਰਦੇ ਮਿਹ ਬਸੇ ॥ 
With utmost respect for God; 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਨਸੇ ॥੧॥ 






The sins of many lifes run away. ||1|| 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਕੀਰਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 
I obtained the fruit of praising God in the company of 
devotees. 
ਜਮ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥ 
I no longer see the path of death. ||2|| 
ਮਨ ਬਚ ਕਰ੍ਮ ਗੋਿਵੰਦ ਅਧਾਰੁ ॥ 
In thought, word and deed, seek the support of the Lord 
of the universe. 
ਤਾ ਤੇ ਛੁਿਟਓ ਿਬਖੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥੩॥ 
Thus you shall be saved from the cruel world-ocean. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨੋ ਅਪਨਾ ॥ 
By His grace, God made me His Own. 
ਨਾਨਕ ਜਾਪੁ ਜਪੇ ਹਿਰ ਜਪਨਾ ॥੪॥੮੬॥੧੫੫॥ 
Nanak recites God like a rosary. ||4||86||155|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਪਉ ਸਰਣਾਈ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਜਾਤੇ ॥ 
Seek the sanctuary of those who know the Lord. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਚਰਣ ਹਿਰ ਰਾਤੇ ॥੧॥ 
Your mind and body shall become cool and peaceful, 
touching God’s feet. ||1|| 
ਭੈ ਭੰਜਨ ਪਰ੍ਭ ਮਿਨ ਨ ਬਸਾਹੀ ॥ 
If God, the destroyer of fear, does not dwell in your mind; 
ਡਰਪਤ ਡਰਪਤ ਜਨਮ ਬਹੁਤੁ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The whole life goes in fear. ||1||Pause|| 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਬਿਸਓ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥ 
Those who have Lord's name dwelling in their hearts; 
ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਤਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੨॥ 
Have all their desires and deeds fulfilled. ||2|| 
ਜਨਮੁ ਜਰਾ ਿਮਰਤੁ ਿਜਸੁ ਵਾਿਸ ॥ 
Birth, age and death are in His power. 
ਸੋ ਸਮਰਥੁ ਿਸਮਿਰ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ॥੩॥ 
Recite the name of all-powerful God in every breath and 
morsel of food. ||3|| 
ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸਖਾ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕ ॥ 
God is my intimate, friend and companion. 
ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਕਾ ਨਾਨਕ ਟੇਕ ॥੪॥੮੭॥੧੫੬॥ 
Nanak has the shelter of the name of the master. 
||4||87||156|| 






ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਬਾਹਿਰ ਰਾਿਖਓ ਿਰਦੈ ਸਮਾਿਲ ॥ 
I enshrine His name inside and out. 
ਘਿਰ ਆਏ ਗੋਿਵੰਦੁ ਲੈ ਨਾਿਲ ॥੧॥ 
Bring Him home as well. ||1|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
Name of God is always with the saints. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਕੈ  ਰੰਿਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Their minds and bodies are imbued with the love of God. 
||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਗਰੁ ਤਿਰਆ ॥ 
By guru’s grace, one crosses over the world-ocean. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਿਹਿਰਆ ॥੨॥ 
The sins of many lifes are washed away. ||2|| 
ਸੋਭਾ ਸੁਰਿਤ ਨਾਿਮ ਭਗਵੰਤੁ ॥ 
Honor and intuitive awareness are acquired through the 
name of God. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤੁ ॥੩॥ 
The teachings of the perfect guru are pure. ||3|| 
ਚਰਣ ਕਮਲ ਿਹਰਦੇ ਮਿਹ ਜਾਪੁ ॥ 
In your heart, recite His name humbly. 
ਨਾਨਕੁ ਪੇਿਖ ਜੀਵੈ ਪਰਤਾਪੁ ॥੪॥੮੮॥੧੫੭॥ 
Nanak lives by God’s blessing. ||4||88||157|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ  ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਧੰਨੁ ਇਹੁ ਥਾਨੁ ਗੋਿਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 
Blessed is the place, where the praises of the Lord of the 
universe are sung. 
ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਬਸਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God bestows peace and pleasure. ||1||Pause|| 
ਿਬਪਿਤ ਤਹਾ ਜਹਾ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਨਾਹੀ ॥ 
Misfortune occurs where God is not recited. 
ਕੋਿਟ ਅਨੰਦ ਜਹ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਹੀ ॥੧॥ 
There are millions of joys where the praises of the Lord 
are sung. ||1|| 
ਹਿਰ ਿਬਸਿਰਐ ਦੁਖ ਰੋਗ ਘਨੇਰੇ ॥ 
Forgetting God, all sorts of pains and diseases come. 
ਪਰ੍ਭ ਸੇਵਾ ਜਮ ੁਲਗੈ ਨ ਨੇਰੇ ॥੨॥ 
Serving God, the devil of death cannot come close to 
you. ||2|| 






ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ਿਨਹਚਲ ਥਾਨੁ ॥ 
Blessed, stable and sublime is that place, 
ਜਹ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ॥੩॥ 
Where only the name of God is recited! ||3|| 
ਜਹ ਜਾਈਐ ਤਹ ਨਾਿਲ ਮੇਰਾ ਸਆੁਮੀ ॥ 
Wherever I go, my master is with me. 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੪॥੮੯॥੧੫੮॥ 
Nanak has realized the inner-knower God; ||4||89||158|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜੋ ਪਰ੍ਾਣੀ ਗੋਿਵੰਦੁ ਿਧਆਵੈ ॥ 
The mortal who recites the name of the Lord of the 
universe; 
ਪਿੜਆ ਅਣਪਿੜਆ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 
Educated or uneducated attains salvation. ||1|| 
ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਸਮਿਰ ਗੋਪਾਲ ॥ 
In the company of devotees, recite the name of the Lord 
of the world. 
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਝੂਠਾ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without the name, wealth and property are false. 
||1||Pause|| 
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ਰੂਪਵੰਤੁ ਸੋ ਚਤੁਰ ਿਸਆਣਾ ॥ 
They are beautiful intelligent and wise. 
ਿਜਿਨ ਜਿਨ ਮਾਿਨਆ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਭਾਣਾ ॥੨॥ 
Who obey will of God? ||2|| 
ਜਗ ਮਿਹ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
Blessed is their coming in this world. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਅਪਣਾ ਸੁਆਮੀ ਜਾਣੁ ॥੩॥ 
They see their master in each and every heart; ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਭਾਗ ॥ 
Says Nanak they are very lucky. 
ਹਿਰ ਚਰਣੀ ਤਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੯੦॥੧੫੯॥ 
Those who have their mind attached to Lord’s feet! 
||4||90||159|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸ ਿਸਉ ਸਾਕਤ ਨਹੀ ਸੰਗੁ ॥ 
Lord's servant does not associate with the faithless. 
ਓਹੁ ਿਬਖਈ ਓਸੁ ਰਾਮ ਕੋ ਰੰਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One commits sins and the other is dyed with God’s love. 






||1||Pause|| 
ਮਨ ਅਸਵਾਰ ਜੈਸੇ ਤੁਰੀ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 
It is like the mind riding a beautifully saddled horse. 
ਿਜਉ ਕਾ ਪੁਰਖੁ ਪੁਚਾਰੈ ਨਾਰੀ ॥੧॥ 
Like a man caressing someone else’s woman; ||1||  
ਬੈਲ ਕਉ ਨੇਤਰ੍ ਾ ਪਾਇ ਦੁਹਾਵੈ ॥ 
It would be like tying up an ox and trying to milk. 
ਗਊ ਚਿਰ ਿਸੰਘ ਪਾਛੈ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 
Or riding a cow to chase a tiger. ||2|| 
ਗਾਡਰ ਲੇ ਕਾਮਧੇਨੁ ਕਿਰ ਪੂਜੀ ॥ 
It would be like taking a sheep and worshipping it as the 
Elysian cow. 
ਸਉਦੇ ਕਉ ਧਾਵੈ ਿਬਨੁ ਪੂੰਜੀ ॥੩॥ 
Going to purchase something without having money. 
ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਚੀਤ ॥ 
O Nanak, recite the name of God in your mind. 
ਿਸਮਿਰ ਸੁਆਮੀ ਹਿਰ ਸਾ ਮੀਤ ॥੪॥੯੧॥੧੬੦॥ 
Worship the master the friend like God. ||4||91||160|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸਾ ਮਿਤ ਿਨਰਮਲ ਕਹੀਅਤ ਧੀਰ ॥ 
Pure and stable is that mind. 
ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਪੀਵਤ ਬੀਰ ॥੧॥ 
Which drinks Lord's sublime essence. ||1|| 
ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਹਰਦੈ ਕਿਰ ਓਟ ॥ 
Keep the support of Lord's feet in your heart. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਤੇ ਹੋਵਤ ਛੋਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You are freed from birth and death. ||1||Pause|| 
ਸੋ ਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਿਜਤੁ ਉਪਜੈ ਨ ਪਾਪੁ ॥ 
Pure is that body which does not commit sin. 
ਰਾਮ ਰੰਿਗ ਿਨਰਮਲ ਪਰਤਾਪੁ ॥੨॥ 
Attuned to the true name of God by His grace. ||2|| 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਟ ਜਾਤ ਿਬਕਾਰ ॥ 
In the company of devotees, corruption is eradicated. 
ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਏਹ ੋਉਪਕਾਰ ॥੩॥ 
This is the greatest blessing of all. ||3|| 
ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਰਾਤ ੇਗੋਪਾਲ ॥ 
Imbued with loving worship of the sustainer of the 
universe. 
ਨਾਨਕ ਜਾਚੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੪॥੯੨॥੧੬੧॥ 






Nanak seeks the dust of the feet of devotees. 
||4||92||161|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਐਸੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਵੰਦ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ॥ 
Such is my love for the Lord of the universe. 
ਮੇਿਲ ਲਏ ਪੂਰਨ ਵਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through perfect luck, I have been united with Him. 
||1||Pause|| 
ਭਰਤਾ ਪੇਿਖ ਿਬਗਸੈ ਿਜਉ ਨਾਰੀ ॥ 
As the wife is happy seeing her husband; 
ਿਤਉ ਹਿਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੀ ॥੧॥ 
So does the humble servant live by reciting the name of 
God.   
ਪੂਤ ਪੇਿਖ  ਿਜਉ ਜੀਵਤ ਮਾਤਾ ॥ 
As mother lives by seeing her son; 
ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਜਨੁ ਹਿਰ ਿਸਉ ਰਾਤਾ ॥੨॥ 
So is Lord's humble servant imbued with God all the way! 
||2|| 
ਲੋਭੀ ਅਨਦੁ ਕਰੈ ਪੇਿਖ ਧਨਾ ॥ 
As the greedy rejoices seeing wealth; 
ਜਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗੋ ਮਨਾ ॥੩॥ 
So is the mind of Lord's humble servant attached to His 
lotus feet. ||3|| 
ਿਬਸਰੁ ਨਹੀ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਦਾਤਾਰ ॥ 
May I never forget You for a moment O great giver! 
ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ॥੪॥੯੩॥੧੬੨॥ 
O God; the support of Nanak’s life; ||4||93||162|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਰਾਮ ਰਸਾਇਿਣ ਜੋ ਜਨ ਗੀਧੇ ॥ 
Those humble beings that are accustomed to reciting 
God. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਤੀ ਬੀਧੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Are pierced by the love of devotional worship of Lord's 
lotus feet. ||1||Pause|| 
ਆਨ ਰਸਾ ਦੀਸਿਹ ਸਿਭ ਛਾਰੁ ॥ 
All other pleasures look like dirt. 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਨਹਫਲ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥ 
Without the name of God everything in the world is 
fruitless.   






ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਢੇ ਆਿਪ ॥ 
He rescues us from the dark deep pit. 
ਗੁਣ ਗੋਿਵੰਦ ਅਚਰਜ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥ 
Wondrous and glorious are the praises of the Lord of the 
universe. ||2|| 
ਵਿਣ ਿਤਰ੍ ਿਣ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਪੂਰਨ ਗੋਪਾਲ ॥    
God pervades the forest, every straw of the universe. 
ਬਰ੍ਹਮ ਪਸਾਰੁ ਜੀਅ ਸੰਿਗ ਦਇਆਲ ॥੩॥ 
The kind God is always with the soul. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਥਨੀ ਸਾਰੁ ॥ 
Says Nanak that is the essence of the story of God. 
ਮਾਿਨ ਲੇਤੁ ਿਜਸੁ ਿਸਰਜਨਹਾਰੁ ॥੪॥੯੪॥੧੬੩॥ 
Whoever God acknowledges; ||4||94||163|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਨਤਪਰ੍ਿਤ ਨਾਵਣੁ ਰਾਮ ਸਿਰ ਕੀਜੈ ॥ 
Every day, takes bath in the sacred Pool of the Lord. 
ਝੋਿਲ ਮਹਾ ਰਸੁ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Mix and drink the most delicious  nectar of the Lord. 
||1||Pause|| 
ਿਨਰਮਲ ਉਦਕੁ ਗੋਿਵੰਦ ਕਾ ਨਾਮ ॥ 
Water of the name of the Lord of the universe is pure. 
ਮਜਨੁ ਕਰਤ ਪੂਰਨ ਸਿਭ ਕਾਮ ॥੧॥ 
Taking bath in it fulfills all deeds. ||1|| 
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ਸੰਤਸੰਿਗ ਤਹ ਗੋਸਿਟ ਹਇੋ ॥ 
People talk about Him in the congregation of devotees. 
ਕੋਿਟ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਵਖ ਖੋਇ ॥੨॥ 
Sins of millions of lifes are erased. ||2|| 
ਿਸਮਰਿਹ ਸਾਧ ਕਰਿਹ ਆਨੰਦੁ ॥ 
The devotees recite His name and relish it.  
ਮਿਨ ਤਿਨ ਰਿਵਆ ਪਰਮਾਨੰਦੁ ॥੩॥ 
Their minds and bodies are immersed in supreme 
happiness.   
ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਨਧਾਨ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿਤਸਿਹ ਕੁਰਬਾਨ 
॥੪॥੯੫॥੧੬੪॥ 
Slave Nanak admires those who have realized the 
treasure of  Lord's feet. ||4||95||164|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸੋ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਿਜਤੁ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 






Do whatever does not attach filth to you. 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਮਿਹ ਏਹੁ ਮਨੁ ਜਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Let your mind remain awake singing the praises of God. 
||1||Pause|| 
ਏਕੋ ਿਸਮਿਰ ਨ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 
Recite only One God; not feeling for anything else. 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਜਿਪ ਕੇਵਲ ਨਾਉ ॥੧॥ 
In the society of saints, recite only God’s name. ||1|| 
ਕਰਮ ਧਰਮ ਨੇਮ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ ॥ 
Good actions, code of conduct, truthful living, fasts and 
worship. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਬਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਦੂਜਾ ॥੨॥ 
Never think of anyone else but God. ||2|| 
ਤਾ ਕੀ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਘਾਲ ॥ ਜਾ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਅਪੁਨੇ ਪਰ੍ਭ ਨਾਿਲ ॥੩॥ 
Those who are in love with God; their efforts have been 
rewarded. ||3|| 
ਸੋ ਬੈਸਨੋ ਹੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰੁ ॥ 
That worshipper of Vishnu is beyond imagination and 
comprehension. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਤਜੇ ਿਬਕਾਰ ॥੪॥੯੬॥੧੬੫॥ 
Says Nanak, who has renounced the useless deeds. 
||4||96||165|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜੀਵਤ ਛਾਿਡ ਜਾਿਹ ਦੇਵਾਨੇ ॥ 
They go insane leaving the normal life behind. 
ਮੁਇਆ ਉਨ ਤੇ ਕੋ ਵਰਸਾਂਨੇ ॥੧॥ 
Who is going to shower them with flowers when they are 
dead?   
ਿਸਮਿਰ ਗੋਿਵੰਦੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ॥ 
To recite the name of God is pre-ordained in the mind 
and body. 
ਕਾਹੂ ਕਾਜ ਨ ਆਵਤ ਿਬਿਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The evil deeds are of no use. ||1||Pause|| 
ਿਬਖੈ ਠਗਉਰੀ ਿਜਿਨ ਿਜਿਨ ਖਾਈ ॥ 
Those who have been cheated by the evil deeds; 
ਤਾ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਕਬਹੂੰ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥ 
Their greed shall never end. ||2|| 
ਦਾਰਨ ਦੁਖ ਦੁਤਰ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
The treacherous world-ocean is filled with terrible pain. 






ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਕੈਸੇ ਉਤਰਿਸ ਪਾਿਰ ॥੩॥ 
Without the name of God; how can anyone attain 
salvation?   
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਦੁਇ ਕੁਲ ਸਾਿਧ ॥ 
In the company of devotees; recite God’s name here and 
after. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਆਰਾਿਧ ॥੪॥੯੭॥੧੬੬॥ 
O Nanak, worship the name of God. ||4||97||166|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗਰੀਬਾ ਉਪਿਰ ਿਜ ਿਖੰਜੈ ਦਾੜੀ ॥ 
One who raises his mustache and shows his power to the 
poor. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਸਾ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਸਾੜੀ ॥੧॥ 
God burns him in the fire. ||1|| 
ਪੂਰਾ ਿਨਆਉ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰੁ ॥ 
The Creator administers true justice. 
ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He protects His servants. ||1||Pause|| 
ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਪਰ੍ਗਿਟ ਪਰਤਾਪੁ ॥ 
His blessing is present throughout the ages. 
ਿਨੰਦਕੁ ਮੁਆ ਉਪਿਜ ਵਡ ਤਾਪੁ ॥੨॥ 
The slanderer died contracting the deadly fever. ||2|| 
ਿਤਿਨ ਮਾਿਰਆ ਿਜ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 
No one can protect the one, killed by such a fever; 
ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਮੰਦੀ ਸੋਇ ॥੩॥ 
Here and hereafter their reputation is bad. ||3|| 
ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਰਾਖੈ ਕੰਿਠ ਲਾਇ ॥ 
God embraces His servants. 
ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੪॥੯੮॥੧੬੭॥ 
Nanak seeks His sanctuary and recites His name. 
||4||98||167|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮਹਜਰੁ ਝੂਠਾ ਕੀਤੋਨੁ ਆਿਪ ॥ 
God rejects the petition of the false. 
ਪਾਪੀ ਕਉ ਲਾਗਾ ਸੰਤਾਪੁ ॥੧॥ 
The sinner is suffering in pain. ||1|| 
ਿਜਸਿਹ ਸਹਾਈ ਗੋਿਬਦੁ ਮੇਰਾ ॥ 
Those who have my Lord of the universe as their support 
ਿਤਸੁ ਕਉ ਜਮ ੁਨਹੀ ਆਵੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






Death does not come close to them. ||1||Pause|| 
ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਬੋਲੈ ਕੂੜੁ ॥ 
If one lies in the true court; 
ਿਸਰੁ ਹਾਥ ਪਛੋੜੈ ਅੰਧਾ ਮੂੜੁ ॥੨॥ 
The hands of the blind fool are tied at the back of the 
head. ||2|| 
ਰੋਗ ਿਬਆਪੇ ਕਰਦੇ ਪਾਪ ॥ 
Sickness afflicts those who commit sins. 
ਅਦਲੀ ਹੋਇ ਬੈਠਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ॥੩॥ 
God sits as the Judge. ||3|| 
ਅਪਨ ਕਮਾਇਐ ਆਪੇ ਬਾਧੇ ॥ 
They attain the fruit of their deeds. 
ਦਰਬੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਜੀਅ ਕੈ ਸਾਥੈ ॥੪॥ 
All their wealth is gone, along with their lives. ||4|| 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਪਰੇ ਦਰਬਾਿਰ ॥ 
Nanak has taken to the sanctuary of Lord's court. 
ਰਾਖੀ ਪੈਜ ਮੇਰੈ ਕਰਤਾਿਰ ॥੫॥੯੯॥੧੬੮॥ 
My Creator has preserved my honor. ||5||99||168|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜਨ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮਨ ਮੀਠ ਖਟਾਨੀ ॥ 
The dust of the feet of the humble beings tastes sweet to 
my mind. 
ਪੂਰਿਬ ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਪਰ੍ਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O mortal, the previous deeds are written in your fate from 
destiny. ||1||Pause|| 
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ਅਹੰਬੁਿਧ ਮਨ ਪੂਿਰ ਿਥਧਾਈ ॥ 
The mind is overflowing with the greasy dirt of egotistic 
pride. 
ਸਾਧ ਧੂਿਰ ਕਿਰ ਸੁਧ ਮੰਜਾਈ ॥੧॥ 
With the dust of the feet of God’s devotee; it scrubs 
clean. ||1|| 
ਅਿਨਕ ਜਲਾ ਜੇ ਧੋਵੈ ਦੇਹੀ ॥ 
The body may be washed with loads of water. 
ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਸਧੁੁ ਨ ਤੇਹੀ ॥੨॥ 
If the filth is not removed and it does not become clean. 
||2|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੇਿਟਓ ਸਦਾ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ 
I met the ever kind guru. 






ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਕਾਿਟਆ ਭਉ ਕਾਲ ॥੩॥ 
Reciting the name of God the fear of death is eliminated. 
||3|| 
ਮੁਕਿਤ ਭੁਗਿਤ ਜੁਗਿਤ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
Liberation, pleasures and worldly success are all in 
Lord's name. 
ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੧੦੦॥੧੬੯॥ 
With loving worship, O Nanak, sing His praises. 
||4||100||169|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜੀਵਨ ਪਦਵੀ ਹਿਰ ਕੇ ਦਾਸ ॥ 
Lord’s slaves attain the highest status of life. 
ਿਜਨ ਿਮਿਲਆ ਆਤਮ ਪਰਗਾਸ ੁ॥੧॥ 
Those who have been enlightened! ||1|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਿਸਮਰਨੁ ਸੁਿਨ ਮਨ ਕਾਨੀ ॥ 
O my mind; listen to the recitation of God through the 
ears. 
ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਹਿਰ ਦੁਆਰ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
The mortal attains happiness at the door of God. 
||1||Pause|| 
ਆਠ ਪਹਰ ਿਧਆਈਐ ਗੋਪਾਲੁ ॥ 
Twenty-four hours a day, recite the sustainer of the world. 
ਨਾਨਕ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲੁ ॥੨॥੧੦੧॥੧੭੦॥ 
Nanak is content seeing them. ||2||101||170|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸਾਂਿਤ ਭਈ ਗੁਰ ਗੋਿਬੰਿਦ ਪਾਈ ॥ 
By guru’s, God’s grace I have attained peace. 
ਤਾਪ ਪਾਪ ਿਬਨਸੇ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O my brother; the fever of sins has departed. ||1||Pause|| 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਨਤ ਰਸਨ ਬਖਾਨ ॥ 
Say the name of God from the tongue all the time. 
ਿਬਨਸੇ ਰੋਗ ਭਏ ਕਿਲਆਨ ॥੧॥ 
The sickness has left and you are saved. ||1||  
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਣ ਅਗਮ ਬੀਚਾਰ ॥ 
Contemplate the virtues of the unfathomable supreme 
Lord; 
ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਮ ਹੈ ਿਨਸਤਾਰ ॥੨॥ 
The salvation is attained joining the company of 
devotees. ||2|| 






ਿਨਰਮਲ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਿਨਤ ਨੀਤ ॥ 
Sing the glories of God each and every day. 
ਗਈ ਿਬਆਿਧ ਉਬਰੇ ਜਨ ਮੀਤ ॥੩॥ 
The sickness is gone and the friends of God are saved. 
||3|| 
ਮਨ ਬਚ ਕਰਮ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਿਧਆਈ ॥ 
Recite God whole heartedly. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੧੦੨॥੧੭੧॥ 
Slave Nanak has come to Your sanctuary. ||4||102||171|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਨੇਤਰ੍ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਕੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
The divine guru has opened my eyes. 
ਭਰਮ ਗਏ ਪੂਰਨ ਭਈ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Doubt has been dispelled; the service has been 
successful. ||1||Pause|| 
ਸੀਤਲਾ ਤੇ ਰਿਖਆ ਿਬਹਾਰੀ ॥ 
Giver of joy has saved him from chickenpox. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ 
Supreme Lord has granted His grace. ||1|| 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਸੋ ਜੀਵੈ ॥     
O Nanak, he who recites God’s name lives on. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ ॥੨॥੧੦੩॥੧੭੨॥ 
Drinks the nectar in the company of devotees. 
||2||103||172|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਧਨੁ ਓਹੁ ਮਸਤਕੁ ਧਨੁ ਤੇਰੇ ਨੇਤ ॥ 
Blessed is that forehead, and blessed are Your eyes. 
ਧਨੁ ਓਇ ਭਗਤ ਿਜਨ ਤੁਮ ਸੰਿਗ ਹੇਤ ॥੧॥ 
Blessed are those devotees who are in love with You. 
||1|| 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਕੈਸੇ ਸੁਖੁ ਲਹੀਐ ॥ 
Without the name how anyone finds peace? 
ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਸੁ ਕਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
With your tongue say the praises of the name of God. 
||1||Pause|| 
ਿਤਨ ਊਪਿਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥ 
Admire them wholeheartedly. 
ਨਾਨਕ ਿਜਿਨ ਜਿਪਆ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥੨॥੧੦੪॥੧੭੩॥ 
O Nanak; who recite the name of bestowal of salvation. 






||2||104||173|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਤੰੂਹੈ ਮਸਲਿਤ ਤੰੂਹੈ ਨਾਿਲ ॥ 
You are my advisor. You are with me. 
ਤੂਹੈ ਰਾਖਿਹ ਸਾਿਰ ਸਮਾਿਲ ॥੧॥ 
You preserve, protect and care for me. ||1|| 
ਐਸਾ ਰਾਮੁ ਦੀਨ ਦੁਨੀ ਸਹਾਈ ॥ 
Such is the Lord, our Help and support in this world and 
the next. 
ਦਾਸ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੈ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He protects the honor of His slave, O brother; ||1||Pause|| 
ਆਗੈ ਆਿਪ ਇਹੁ ਥਾਨੁ ਵਿਸ ਜਾ ਕੈ ॥ 
One who controls here also controls the next world. 
ਆਠ ਪਹਰ ਮਨੁ ਹਿਰ ਕਉ ਜਾਪ ੈ॥੨॥ 
O my mind; recite the name of God, twenty-four hours a 
day.   
ਪਿਤ ਪਰਵਾਣੁ ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 
His divine wisdom and honor is His true symbol. 
ਜਾ ਕਉ ਆਿਪ ਕਰਿਹ ਫੁਰਮਾਨੁ ॥੩॥ 
Those bestowed by His command. ||3|| 
ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਆਿਪ ਪਰ੍ਿਤਪਾਿਲ ॥ 
He is the giver; He is the caretaker. 
ਿਨਤ ਿਨਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੪॥੧੦੫॥੧੭੪॥ 
O Nanak, recite God’s name all the time. ||4||105||174|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਭਇਆ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ॥ 
When the perfect guru becomes kind; 
ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਸਦਾ ਗੁਪਾਲੁ ॥੧॥ 
The Lord of the world enshrined in the heart forever. ||1|| 
ਰਾਮੁ ਰਵਤ ਸਦ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Reciting the name of God I have found eternal peace. 
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ਮਇਆ ਕਰੀ ਪਰੂਨ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God the Emperor became kind to me. ||1||Pause|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰੇ ਭਾਗ ॥ 
Says Nanak, one whose destiny is perfect. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਅਸਿਥਰੁ ਸੋਹਾਗੁ ॥੨॥੧੦੬॥ 
Attains the everlasting Lord as husband reciting God’s 
name. ||2||106|| 






ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਧੋਤੀ ਖੋਿਲ ਿਵਛਾਏ ਹੇਿਠ ॥ 
Removes the loin cloth and spreads underneath the 
body. 
ਗਰਧਪ ਵਾਂਗੂ ਲਾਹੇ ਪੇਿਟ ॥੧॥ 
Rubs around the stomach like a donkey. ||1|| 
ਿਬਨੁ ਕਰਤੂਤੀ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 
Cannot attain salvation without good deeds. 
ਮੁਕਿਤ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Salvation is attained reciting God’s name. ||1||Pause|| 
ਪੂਜਾ ਿਤਲਕ ਕਰਤ ਇਸਨਾਨਾਂ ॥ 
Saffron on the forehead, worship after bathing. 
ਛੁਰੀ ਕਾਿਢ ਲੇਵੈ ਹਿਥ ਦਾਨਾ ॥੨॥ 
Demand donations showing a knife. ||2|| 
ਬੇਦੁ ਪੜੈ ਮੁਿਖ ਮੀਠੀ ਬਾਣੀ ॥ 
Recites Vedas (scripture) with sweet voice. 
ਜੀਆਂ ਕੁਹਤ ਨ ਸੰਗੈ ਪਰਾਣੀ ॥੩॥ 
Mortal does not hesitate taking the lives of others. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੈ ॥ 
Says Nanak, when God showers His grace. 
ਿਹਰਦਾ ਸੁਧੁ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੪॥੧੦੭॥ 
His heart becomes pure contemplating God. ||4||107|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਥਰੁ ਘਿਰ ਬੈਸਹ ੁਹਿਰ ਜਨ ਿਪਆਰੇ ॥ 
O beloved servant of God. Stay at home. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਤੁਮਰੇ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God shall fulfill your deeds. ||1||Pause|| 
ਦੁਸਟ ਦੂਤ ਪਰਮੇਸਿਰ ਮਾਰ ੇ॥ 
The transcendent Lord kills the messengers of the 
wicked. 
ਜਨ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖੀ ਕਰਤਾਰੇ ॥੧॥ 
The Creator has preserved the honor of His servant. ||1|| 
ਬਾਿਦਸਾਹ ਸਾਹ ਸਭ ਵਿਸ ਕਿਰ ਦੀਨੇ ॥ 
The kings and emperors are brought under his control. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਸ ਪੀਨੇ ॥੨॥ 
Joyfully drink the sacred tasty Name. ||2|| 
ਿਨਰਭਉ ਹੋਇ ਭਜਹੁ ਭਗਵਾਨ ॥ 
Recite the name of God with carefree mind. 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੩॥ 






Joining the company of devotees; it is God’s gift. ||3|| 
ਸਰਿਣ ਪਰੇ ਪਰ੍ਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
Entering the sanctuary of God the inner knower. 
ਨਾਨਕ ਓਟ ਪਕਰੀ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ॥੪॥੧੦੮॥ 
Nanak has taken the refuge of God the master. ||4||108|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਭਾਿਹ ਨ ਜਲੈ ॥ 
Attuned to God with love; the fire cannot burn. 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਾਇਆ ਨਹੀ ਛਲੈ ॥ 
Attuned to God; the worldly pleasure cannot entice.  
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਨਹੀ ਡੂਬੈ ਜਲਾ ॥ 
Attuned to God; cannot drown. 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥੧॥ 
Attuned to God the deeds bear fruit. ||1|| 
ਸਭ ਭ ੈਿਮਟਿਹ ਤੁਮਾਰੈ ਨਾਇ ॥ 
All fears eradicated by Your name. 
ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Joining the congregation; sing the praises of God. 
||Pause|| 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਮਟੈ ਸਭ ਿਚੰਤਾ ॥ 
Attuned to God eliminates all worries. 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਸੋ ਰਚੈ ਿਜਸੁ ਸਾਧ ਕਾ    ਮੰਤਾ ॥ 
One that obtains the lesson from devotees of God is 
attuned to God.  
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਜਮ ਕੀ ਨਹੀ ਤਰ੍ ਾਸ ॥ 
Attuned to God have no thirst for the devil of death. 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਪੂਰਨ ਆਸ ॥੨॥ 
Attuned to God; all desires are fulfilled. ||2|| 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਦੂਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 
Attuned to God; one does not feel pain. 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 
Attuned to God; remains awake all the time. 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤਾ ਸਹਜ ਘਿਰ ਵਸੈ ॥ 
Attuned to God; attains contentment. 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਨਸ ੈ॥੩॥ 
Attuned to God; effect of doubt disappears. ||3|| 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥ 
Attuned to God; intellect improves. 
ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਾਤੇ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥ 






Attuned to God; thinking becomes pure. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਈ ॥ ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਮੇਰਾ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ 
॥੪॥੧੦੯॥ 
Says Nanak; I admire those who never forget God. 
||4||109|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਸੀਤਲ ਮਨ ਭਏ ॥    
Through sincere efforts, the mind becomes peaceful. 
ਮਾਰਿਗ ਚਲਤ ਸਗਲ ਦੁਖ ਗਏ ॥ 
Walking God’s way, all pains go away. 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿਨ ਭਏ ਅਨੰਦ ॥ 
The mind becomes peaceful reciting God’s name. 
ਰਿਸ ਗਾਏ ਗੁਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ॥੧॥ 
Enjoy singing the praises of God. ||1|| 
ਖੇਮ ਭਇਆ ਕੁਸਲ ਘਿਰ ਆਏ ॥ 
Be joyous; the peace has come to your home. 
ਭੇਟਤ ਸਾਧਸੰਿਗ ਗਈ ਬਲਾਏ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Surrendering to the company of devotees, misfortune 
disappeared; ||Pause|| 
ਨੇਤਰ੍ ਪੁਨੀਤ ਪੇਖਤ ਹੀ ਦਰਸ ॥ 
Just looking at their faces purifies the eyes. 
ਧਿਨ ਮਸਤਕ ਚਰਨ ਕਮਲ ਹੀ ਪਰਸ ॥ 
Blessed is the forehead that touches His lotus feet. 
ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਟਹਲ ਸਫਲ ਇਹ ਕਾਂਇਆ ॥ 
This body becomes fruitful serving God. 
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ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 
By the grace of saints, I have obtained the supreme 
status. ||2|| 
ਜਨ ਕੀ ਕੀਨੀ ਆਿਪ ਸਹਾਇ ॥ 
God has helped the humble servant. 
ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਲਿਗ ਦਾਸਹ ਪਾਇ ॥ 
Found peace falling at the feet of His servants. 
ਆਪੁ ਗਇਆ ਤਾ ਆਪਿਹ ਭਏ ॥ 
Realized himself by eliminating ego. 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਏ ॥੩॥ 
Seeking the sanctuary of the treasure of kindness. ||3|| 
ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋਈ ਜਬ ਪਾਇਆ ॥ 
Attained whatever one wanted. 






ਤਬ ਢੰੂਢਨ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇਆ ॥ 
Why should one go searching all over? 
ਅਸਿਥਰ ਭਏ ਬਸੇ ਸੁਖ ਆਸਨ ॥ 
Became immortal and attained peace. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਬਾਸਨ ॥੪॥੧੧੦॥ 
By guru’s grace, Nanak lives in peace. ||4||110|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮਜਨ ਕੋਿਟ ਕੀਨੋ ਇਸਨਾਨ ॥ 
Millions of times took the cleansing bath. 
ਲਾਖ ਅਰਬ ਖਰਬ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 
Donated billions. 
ਜਾ ਮਿਨ ਵਿਸਓ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥੧॥ 
When the name of God enshrined in the mind. ||1|| 
ਸਗਲ ਪਿਵਤ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਪਾਲ ॥ 
Praising God everything became sacred. 
ਪਾਪ ਿਮਟਿਹ ਸਾਧੂ ਸਰਿਨ ਦਇਆਲ ॥ ਰਹਾਉ  
Sins are eliminated in the sanctuary of the kind devotees 
of God. ||Pause|| 
ਬਹੁਤੁ ਉਰਧ ਤਪ ਸਾਧਨ ਸਾਧ ੇ॥ 
Performed austerity penance and self-discipline to the 
best of my ability . 
ਅਿਨਕ ਲਾਭ ਮਨੋਰਥ ਲਾਧੇ ॥ 
Found many gains and my desires fulfilled. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਰਸਨ ਆਰਾਧੇ ॥੨॥ 
By reciting the name of God intently. ||2|| 
ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਬਖਾਨੇ ॥ 
Some read and explain the scriptures; 
ਜੋਗ ਿਗਆਨ ਿਸਧ ਸੁਖ ਜਾਨੇ ॥ 
The mystics think that Yoga gives peace; 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਮਨ ਮਾਨੇ ॥੩॥ 
But the mind agrees only by reciting His name. ||3|| 
ਅਗਾਿਧ ਬੋਿਧ ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥ 
The wisdom of the inaccessible and infinite Lord is 
incomprehensible.  
 ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦੇ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 
Reciting God’s name; mind starts thinking about God. 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥੪॥੧੧੧॥ 
O God; be kind to Nanak. ||4||111|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 






ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Attained peace and contentment reciting the name of 
God; 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰ ਿਰਦੈ ਬਸਾਇਆ ॥੧॥ 
Enshrining the lotus feet of the guru in the mind. ||1|| 
ਗੁਰ ਗੋਿਬੰਦੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪੂਰਾ ॥ 
Guru the Lord of the universe is the perfect bestowal of 
salvation. 
ਿਤਸਿਹ ਅਰਾਿਧ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My mind found peace reciting his name. ||Pause|| 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਉ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ਨਾਮ ॥ 
Recite the name of the guru all the time. 
ਤਾ ਤੇ ਿਸਿਧ ਭਏ ਸਗਲ ਕਾਂਮ ॥੨॥ 
Thus all my works are completed. ||2|| 
ਦਰਸਨ ਦੇਿਖ ਸੀਤਲ ਮਨ ਭਏ ॥ 
The mind became peaceful seeing his face. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਗਏ ॥੩॥ 
The sins and sufferings of many lives have gone. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਹਾ ਭੈ ਭਾਈ ॥ 
Says Nanak, where is the fear O brother? 
ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਿਪ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੪॥੧੧੨॥ 
The guru has preserved the honor of His devotee. 
||4||112|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਆਿਪ ਸਹਾਈ ॥ 
He helps His devotee. 
ਿਨਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੈ ਬਾਪ ਜੈਸੇ ਮਾਈ ॥੧॥ 
He takes care like mother and father. ||1|| 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਿਨ ਉਬਰੈ ਸਭ ਕੋਇ ॥ 
In God's sanctuary, everyone is saved. 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਪੂਰਨ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
That perfect God is the doer, the cause of causes. 
||Pause|| 
ਅਬ ਮਿਨ ਬਿਸਆ ਕਰਨੈਹਾਰਾ ॥ 
Now, the Creator dwells in the mind. 
ਭੈ ਿਬਨਸੇ ਆਤਮ ਸੁਖ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 
Eliminating fear the peace of mind is attained. ||2|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪਨੇ ਜਨ ਰਾਖੇ ॥ 
By His grace God cares for his subjects. 






ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਲਾਥੇ ॥੩॥ 
The sins of many lifes got erased. ||3|| 
ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
The greatness of God cannot be described. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਸਰਨਾਈ ॥੪॥੧੧੩॥ 
Servant Nanak is in His sanctuary forever. ||4||113|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਦੁਪਦੇ; 
Raag Gauree Chaytee, Fifth Mahalla, Du-Padas: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਰਾਮ ਕੋ ਬਲੁ ਪਰੂਨ ਭਾਈ ॥ 
The power of God is absolute O brother; 
ਤਾ ਤੇ ਿਬਰ੍ਥਾ ਨ ਿਬਆਪੈ ਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Nothing can happen without Him. ||1||Pause|| 
ਜੋ ਜੋ ਿਚਤਵੈ ਦਾਸੁ ਹਿਰ ਮਾਈ ॥ 
Whatever Lord's servant wants O mother! 
ਸੋ ਸ ੋਕਰਤਾ ਆਿਪ ਕਰਾਈ ॥੧॥ 
The Creator makes it happen. ||1|| 
ਿਨੰਦਕ ਕੀ ਪਰ੍ਿਭ ਪਿਤ ਗਵਾਈ ॥ 
God insults the slanderers. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਿਨਰਭਉ ਗਾਈ ॥੨॥੧੧੪॥ 
Nanak sings the praises of the carefree. ||2||114|| 
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ਪਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਭੁਜ ਬਲ ਬੀਰ ਬਰ੍ਹਮ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗਰਤ ਪਰਤ ਗਿਹ ਲੇਹੁ ਅੰਗੁਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ   
O brave powerful God, ocean of peace; hold my hand; I 
fell in the ditch of filth. ||1||Pause|| 
ਸਰ੍ਵਿਨ ਨ ਸੁਰਿਤ ਨੈਨ ਸੁੰਦਰ ਨਹੀ ਆਰਤ ਦੁਆਿਰ ਰਟਤ ਿਪੰਗੁਰੀਆ ॥੧॥ 
I cannot hear, cannot understand, not beautiful, I the 
limbless praying at Your door. ||1|| 
ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਿਪਤਾ ਮਹਤਰੀਆ ॥ 
O master of the poor and helpless, O compassionate, 
You are my friend and beloved, my father and mother. 
ਚਰਨ ਕਵਲ ਿਹਰਦੈ ਗਿਹ ਨਾਨਕ ਭੈ ਸਾਗਰ ਸਤੰ ਪਾਿਰ ਉਤਰੀਆ ॥੨॥੨॥੧੧੫॥ 
Nanak is lovingly at Your service O saint; get me across 
the terrifying world-ocean. ||2||2||115|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Bairaagan, Fifth 
Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 






God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਦਯ ਗੁਸਾਈ ਮੀਤੁਲਾ ਤੰੂ ਸੰਿਗ ਹਮਾਰੈ ਬਾਸੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God my friend, please live with me. ||1||Pause|| 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਘਰੀ ਨ ਜੀਵਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਰਹਣਾ ਸਸੰਾਿਰ  
Cannot survive without You. Living without You in the 
world is useless. 
ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਣ ਸੁਖ ਦਾਿਤਆ ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਬਿਲਹਾਿਰ ਜੀ ॥੧॥ 
O bestowal of life, giver of peace, I admire You forever. 
||1|| 
ਹਸਤ ਅਲੰਬਨੁ ਦੇਹੁ ਪਰ੍ਭ ਗਰਤਹੁ ਉਧਰ ੁਗੋਪਾਲ ॥ 
O God; give me Your Hand; pull me out of the pit, O Lord 
of the world. 
ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨ ਮਿਤ ਥੋਰੀਆ ਤੰੂ ਸਦ ਹੀ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥੨॥ 
I the virtueless have low intellect. You are always kind. 
||2|| 
ਿਕਆ ਸੁਖ ਤੇਰੇ ਸੰਮਲਾ ਕਵਨ ਿਬਧੀ ਬੀਚਾਰ ॥ 
What comforts of Yours can I dwell on? How can I 
contemplate You? 
ਸਰਿਣ ਸਮਾਈ ਦਾਸ ਿਹਤ ਊਚੇ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੩॥ 
Lovingly absorb Your slave in Your sanctuary, O high, 
inaccessible and infinite God! ||3|| 
ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਿਸਿਧ ਨਾਮ ਮਹਾ ਰਸ ਮਾਿਹ ॥ 
All wealth, the eight mystic powers are in the essence of 
God’s name. 
ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਕੇਸਵਾ ਸੇ ਜਨ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਿਹ ॥੪॥ 
On whom God is happy; that person sings His praises. 
||4|| 
ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪੋ ਤੰੂ ਮੇਰ ੇਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰ ॥ 
You are my mother, father, son and relative; You are the 
support of my life. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕੁ ਭਜੈ ਿਬਖੁ ਤਿਰਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥੫॥੧॥੧੧੬॥ 
O Nanak reciting God’s name in the company of 
devotees the world ocean can be crossed. ||5||1||116|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਹੋਏ ਕੇ ਛੰਤ ਕੇ ਘਿਰ ਮ� ੫  
Gauree Bairaagan, Chhants Of Rehoay, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਹੈ ਕੋਈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੋ ਗਾਵੈ ॥ 
Is there anyone who sings the name of beloved God? 






ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਸੂਖ ਸਚੁ ਪਾਵੈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Truly attains complete joy and comfort. ||Pause|| 
ਬਨੁ ਬਨੁ ਖੋਜਤ ਿਫਰਤ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 
The renunciate goes out into the woods, searching for 
Him. 
ਿਬਰਲੇ ਕਾਹੂ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
Only a few truly attune themselves to God. 
ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਪਾਇਆ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ॥੧॥ 
Those who find the Lord are fortunate. ||1|| 
ਬਰ੍ਹਮਾਿਦਕ ਸਨਕਾਿਦਕ ਚਾਹੈ ॥ 
The likes of Brahma and Sanak yearn for Him. 
ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਿਸਧ ਹਿਰ ਆਹੈ ॥ 
Yogis, celibates and mystics yearn for God. 
ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਸੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਹੈ ॥੨॥ 
One who is blessed, sings the praises of God. ||2|| 
ਤਾ ਕੀ ਸਰਿਣ ਿਜਨ ਿਬਸਰਤ ਨਾਹੀ ॥ 
I seek the sanctuary of those who do not forget Him. 
ਵਡਭਾਗੀ ਹਿਰ ਸੰਤ ਿਮਲਾਹੀ ॥ 
The fortunate meets Lord's saint. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਿਤਹ ਮੂਲੇ ਨਾਹੀ ॥੩॥ 
They are not subject to the cycle of birth and death. ||3|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਮਲੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Be kind and meet me; O beloved. 
ਿਬਨਉ ਸੁਨਹੁ ਪਰ੍ਭ ਊਚ ਅਪਾਰੇ ॥ 
Hear my prayer O great infinite God? 
ਨਾਨਕੁ ਮਾਂਗਤੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥੪॥੧॥੧੧੭॥ 
Nanak begs for the support of Your Name. ||4||1||117|| 
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Poorbee, Fifth 
Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਕਵਨ ਗੁਨ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਮਲਉ ਮਰੇੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By what virtue can I meet the Lord of my life, O my 
mother? ||1||Pause|| 
ਰੂਪ ਹੀਨ ਬੁਿਧ ਬਲ ਹੀਨੀ ਮੋਿਹ ਪਰਦੇਸਿਨ ਦੂਰ ਤੇ ਆਈ ॥੧॥ 
I have no beauty, understanding or strength; I the 
foreigner came from far away. ||1|| 
ਨਾਿਹਨ ਦਰਬੁ ਨ ਜੋਬਨ ਮਾਤੀ ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਕੀ ਕਰਹੁ ਸਮਾਈ ॥੨॥   






I am not wealthy or beautiful. I am an orphan - please, 
unite me with You. ||2|| 
ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਈ ਬੈਰਾਿਗਿਨ ਪਰ੍ਭ ਦਰਸਨ ਕਉ ਹਉ ਿਫਰਤ ਿਤਸਾਈ ॥੩॥ 
I became a renunciate searching for You. I am thirsty of 
seeing You. ||3|| 
ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਰੇੀ ਜਲਿਨ ਬੁਝਾਈ 
॥੪॥੧॥੧੧੮॥ 
God; the compassionate and kind to the poor has 
quenched the fire from my heart in the company of 
devotees. ||4||1||118|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla; 
ਪਰ੍ਭ ਿਮਲਬੇ ਕਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਮਿਨ ਲਾਗੀ ॥ 
I have fire burning in my mind to meet God. 
ਪਾਇ ਲਗਉ ਮੋਿਹ ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਕੋਊ ਸੰਤੁ ਿਮਲੈ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I will touch his feet and pray if I can meet with a lucky 
saint. ||1||Pause|| 
ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਧਨੁ ਰਾਖਉ ਆਗੈ ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ਮੋਿਹ ਸਗਲ ਿਤਆਗੀ ॥ 
I surrender myself and place my wealth in front of Him. I 
have totally renounced my ego. 
ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਨਾਵੈ ਅਨਿਦਨੁ ਿਫਰਉ ਿਤਸੁ ਿਪਛੈ ਿਵਰਾਗੀ ॥੧॥ 
Whoever tells me God’s story; I will follow him all the 
time. ||1|| 
ਪੂਰਬ ਕਰਮ ਅੰਕੁਰ ਜਬ ਪਰ੍ਗਟੇ ਭੇਿਟਓ ਪੁਰਖੁ ਰਿਸਕ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 
When the previous deeds showed up, I humbly met the 
devotional renunciate person. 
ਿਮਿਟਓ ਅੰਧੇਰੁ ਿਮਲਤ ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਸੋਈ ਜਾਗੀ ॥੨॥੨॥੧੧੯॥ 
O God; meeting him the darkness of mind has 
disappeared and I have been awakened from sleep of 
many lifes. ||2||2||119|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਨਕਸੁ ਰੇ ਪੰਖੀ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਪਾਂਖ ॥ 
O bird; come out and flutter your wings and say God. 
ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸਰਿਣ ਗਹੁ ਪੂਰਨ ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਹੀਅਰੇ ਸੰਿਗ ਰਾਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Meet the devotees and obtain God’s refuge. Keep the 
jewel in your heart. ||1||Pause|| 
ਭਰ੍ਮ ਕੀ ਕੂਈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਰਸ ਪੰਕਜ ਅਿਤ ਤੀਖਰ੍ਣ ਮੋਹ ਕੀ ਫਾਸ   ॥ 
The desire, the ditch of doubt, is enticed by the sweet 
taste of the lotus of the worldly emotional attachment. 
ਕਾਟਨਹਾਰ ਜਗਤ ਗੁਰ ਗੋਿਬਦ ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਾ ਕੇ ਕਰਹੁ ਿਨਵਾਸ ॥੧॥ 






Guru the God cuts the bonds! Go and live at His lotus 
feet. ||1|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਗੋਿਬੰਦ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ੀਤਮ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਸੁਨਹੁ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
O God the Lord of the universe, the guardian of orphans, 
be kind and listen to my prayer. 
ਕਰੁ ਗਿਹ ਲੇਹੁ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮਰੀ ਰਾਿਸ ॥੨॥੩॥੧੨੦॥ 
Take my hand, O master of Nanak; my body and soul all 
belong to You. ||2||3||120|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਪੇਖਨ ਕਉ ਿਸਮਰਤ ਮਨੁ ਮਰੇਾ ॥ 
I recite God so that I can realize Him. 
ਆਸ ਿਪਆਸੀ ਿਚਤਵਉ ਿਦਨੁ ਰੈਨੀ ਹੈ ਕੋਈ ਸੰਤੁ ਿਮਲਾਵੈ ਨੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Hopeful and thirsty I miss Him day and night! Is there 
anyone who can unite me with the saint? ||1||Pause|| 
ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਅਿਨਕ ਭਾਂਿਤ ਿਤਸੁ ਕਰਉ ਿਨਹੋਰਾ ॥ 
I will serve the slave of slaves; I request him in many 
ways. 
ਤੁਲਾ ਧਾਿਰ ਤੋਲੇ ਸੁਖ ਸਗਲੇ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਦਰਸ ਸਭੋ ਹੀ ਥੋਰਾ ॥੧॥ 
I weighed all the comforts on the weigh scale; all are very 
little without seeing God. ||1|| 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਗਾਏ ਗੁਨ ਸਾਗਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੋ ਜਾਤ ਬਹੋਰਾ ॥ 
I sing the praises of the limitless God by the grace of the 
saint. The trouble of rebirth got eliminated. 
ਆਨਦ ਸੂਖ ਭੇਟਤ ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਜਨਮੁ ਿਕਰ੍ਤਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਸਵੇਰਾ ॥੨॥੪॥੧੨੧॥ 
Nanak has attained peace and contentment surrendering 
to God. All deeds of life have been fulfilled. ||2||4||121|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Poorbee, Fifth 
Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God  is one. He is realized by guru’s grace. 
ਿਕਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਹੁਸਾਈ ਮੇਰ ੇਰਾਮ ਰਾਇ ॥ 
How can I meet my master O God? 
ਕੋਈ ਐਸਾ ਸੰਤੁ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਤਾ ਮੋਿਹ ਮਾਰਗੁ ਦੇਇ ਬਤਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Is there any saint the bestowal of peace and contentment 
that may show me the way? ||1||Pause|| 
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ਅੰਤਿਰ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਿਖਆ ਿਵਿਚ ਪੜਦਾ ਹਉਮ ੈਪਾਈ ॥ 
I cannot understand Him in me because there is curtain 
of ego in between. 






ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਸਭੋ ਜਗੁ ਸਇੋਆ ਇਹੁ ਭਰਮੁ ਕਹਹੁ ਿਕਉ ਜਾਈ ॥੧॥ 
The world is asleep enticed by  worldly wealth. How can 
this doubt be removed? ||1|| 
ਏਕਾ ਸੰਗਿਤ ਇਕਤੁ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਸਤੇ ਿਮਿਲ ਬਾਤ ਨ ਕਰਤੇ ਭਾਈ ॥ 
They live in one house in one company and yet they do 
not talk to each other. 
ਏਕ ਬਸਤੁ ਿਬਨੁ ਪੰਚ ਦੁਹੇਲੇ ਓਹ ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਠਾਈ ॥੨॥ 
Five thieves are miserable without one thing; that 
merchandise is beyond their reach. ||2|| 
ਿਜਸ ਕਾ ਿਗਰ੍ਹੁ ਿਤਿਨ ਦੀਆ ਤਾਲਾ ਕੰੁਜੀ ਗੁਰ ਸਉਪਾਈ ॥     
The owner of the house has locked the door handing 
over the key to the guru. 
ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੩॥ 
Cannot open the door without humbly being in the 
sanctuary of the guru. ||3|| 
ਿਜਨ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਸਿਤਗੁਰ ਿਤਨ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥ 
Those whose chains have been cut by the guru have 
attuned themselves to the congregation of devotees. 
ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਹਿਰ ਨਾਨਕ ਭੇਦੁ ਨ ਭਾਈ ॥੪॥ 
Join the company of devotees; sing the song of praise O 
Nanak. There is no difference between them and God. 
ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲੈ ਗੁਸਾਈ ॥ 
O God; this is how one meets the lord of the world. 
ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਭਰ੍ਮੁ ਿਖਨ ਮਿਹ ਨਾਠਾ ਿਮਿਲ ਜੋਤੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ 
॥੧॥੧੨੨॥ 
Contentment attained; doubt disappeared instantly and 
the soul merged with the soul. ||1||Second Pause||1||122|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਐਸੋ ਪਰਚਉ ਪਾਇਓ ॥ 
Attained such knowledge! 
ਕਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਦਇਆਲ ਬੀਠੁਲੈ ਸਿਤਗੁਰ ਮੁਝਿਹ ਬਤਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The kind God became gracious and united me with the 
guru. ||1||Pause|| 
ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਤਤ ਤੁਮ ਹੀ ਮੋਿਹ ਇਹੁ ਿਬਸੁਆਸੁ ਹਇੋ ਆਇਓ ॥ 
Wherever I look I see You; I believe it. 
ਕੈ ਪਿਹ ਕਰਉ ਅਰਦਾਿਸ ਬੇਨਤੀ ਜਉ ਸੁਨਤੋ ਹੈ ਰਘੁਰਾਇਓ ॥੧॥ 
Who I go to? Pray and request him, who knows God! ||1||  
ਲਿਹਓ ਸਹਸਾ ਬੰਧਨ ਗੁਿਰ ਤੋਰੇ ਤਾਂ ਸਦਾ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ॥ 
Guru has broken the bonds; the doubt eliminated; then 






only I attained peace and contentment. 
ਹੋਣਾ ਸਾ ਸਈੋ ਫੁਿਨ ਹੋਸੀ ਸੁਖੁ ਦੁਖੁ ਕਹਾ ਿਦਖਾਇਓ ॥੨॥ 
Whatever was to happen has happened; where is the 
pleasure and pain? ||2|| 
ਖੰਡ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਕਾ ਏਕੋ ਠਾਣਾ ਗੁਿਰ ਪਰਦਾ ਖੋਿਲ ਿਦਖਾਇਓ ॥ 
There is only one place of destiny in the universe. Guru 
opened the curtain and showed me. 
ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਇਕ ਠਾਈ ਤਉ ਬਾਹਿਰ ਕੈਠੈ ਜਾਇਓ ॥੩॥ 
The wealth of treasure of name is at one place; then why 
do you search outside? ||3|| 
ਏਕੈ ਕਿਨਕ ਅਿਨਕ ਭਾਿਤ ਸਾਜੀ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰ ਰਚਾਇਓ ॥ 
There is one seed sowed in many ways and grew many 
ways. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਰਮੁ ਗੁਿਰ ਖੋਈ ਹ ੈ ਇਵ ਤਤੈ ਤਤੁ ਿਮਲਾਇਓ ॥੪॥੨॥੧੨੩॥ 
Says Nanak; guru has eliminated the doubt. That is how 
the reality merged with reality. ||4||2||123||  
ਗਉੜੀK ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਅਉਧ ਘਟੈ ਿਦਨਸੁ ਰੈਨਾਰੇ ॥ 
This life is decreasing, day and night. 
ਮਨ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O mind; meeting the guru fulfills desires. ||1||Pause|| 
ਕਰਉ ਬੇਨੰਤੀ ਸਨੁਹੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ਸੰਤ ਟਹਲ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥ 
O friend; listen to my request. It is time to serve the saint. 
ਈਹਾ ਖਾਿਟ ਚਲਹੁ ਹਿਰ ਲਾਹਾ ਆਗੈ ਬਸਨੁ ਸੁਹਲੇਾ ॥੧॥ 
Earn Godly credits here and live in peace ahead. ||1|| 
ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿਬਕਾਰੁ ਸਹਸੇ ਮਿਹ ਤਿਰਓ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ॥ 
The world is engrossed in doubt. The knowledgeable 
attains salvation. 
ਿਜਸਿਹ ਜਗਾਇ ਪੀਆਏ ਹਿਰ ਰਸੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਤਿਨ ਜਾਨੀ ॥੨॥ 
Whoever He awakens and makes to drink the sacred 
drink; understands this unexplainable saga. ||2|| 
ਜਾ ਕਉ ਆਏ ਸੋਈ ਿਵਹਾਝਹੁ ਹਿਰ ਗੁਰ ਤੇ ਮਨਿਹ ਬਸੇਰਾ ॥ 
Whoever comes, does this business; God enshrines in 
the mind through the guru.  
ਿਨਜ ਘਿਰ ਮਹਲੁ ਪਾਵਹੁ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਬਹੁਿਰ ਨ ਹੋਇਗੋ ਫੇਰਾ ॥੩॥ 
Attain peace living in your own house intuitively; you shall 
never be born again. ||3|| 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਸਰਧਾ ਮਨ ਕੀ ਪੂਰੇ  
O inner knower the Lord of destiny; please fulfill my 






desires. 
ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਇਹੀ ਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ਮੋ ਕਉ ਕਿਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਰੇ ॥੪॥੩॥੧੨੪॥ 
Servant Nanak begs for peace; if You could give him the 
dust of the saints! ||4||3||124|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਰਾਖੁ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ॥ 
Save me O my father God. 
ਮੋਿਹ ਿਨਰਗੁਨੁ ਸਭ ਗੁਨ ਤੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have no virtue; all virtues are Yours. ||1||Pause|| 
ਪੰਚ ਿਬਖਾਦੀ ਏਕੁ ਗਰੀਬਾ ਰਾਖਹੁ ਰਾਖਨਹਾਰੇ  
There are five troublemakers and one poor soul. Save 
me, O savior! 
ਖੇਦੁ ਕਰਿਹ ਅਰੁ ਬਹੁਤੁ ਸੰਤਾਵਿਹ ਆਇਓ ਸਰਿਨ ਤੁਹਾਰੇ ॥੧॥ 
They torment and torture me; I have come to Your 
sanctuary!   
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ਕਿਰ ਕਿਰ ਹਾਿਰਓ ਅਿਨਕ ਬਹੁ ਭਾਤੀ ਛੋਡਿਹ ਕਤਹੂੰ ਨਾਹੀ ॥ 
I am tired of doing things many times and many ways; 
still they do not leave me; 
ਏਕ ਬਾਤ ਸੁਿਨ ਤਾਕੀ ਓਟਾ ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਟ ਜਾਹੀ ॥੨॥ 
Listen to one thing; taking support of the company of 
devotees eliminates it. ||2||    
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਤ ਿਮਲੇ ਮੋਿਹ ਿਤਨ ਤੇ ਧੀਰਜੁ ਪਾਇਆ ॥ 
I met a saint by His grace and attained peace through 
him. 
ਸੰਤੀ ਮੰਤੁ ਦੀਓ ਮੋਿਹ ਿਨਰਭਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕਮਾਇਆ ॥੩॥ 
The saint gave the lesson about the carefree; I practice 
guru’s teaching. ||3|| 
ਜੀਿਤ ਲਏ ਓਇ ਮਹਾ ਿਬਖਾਦੀ ਸਹਜ ਸੁਹੇਲੀ ਬਾਣੀ ॥ 
I won over those troublemakers through the peaceful 
fulfilling words of wisdom. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸਾ ਪਾਇਆ ਪਦੁ ਿਨਰਬਾਣੀ ॥੪॥੪॥੧੨੫॥ 
Says Nanak; the mind got enlightened and attained 
salvation. ||4||4||125|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਓਹੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਰਾਇਆ ॥ 
He is the immortal emperor. 
ਿਨਰਭਉ ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੈ ਬਸਤੇ ਇਹੁ ਡਰਨੁ ਕਹਾ ਤੇ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The carefree God abides with you. Where did this fear 






come from? ||1||Pause|| 
ਏਕ ਮਹਿਲ ਤੰੂ ਹੋਿਹ ਅਫਾਰੋ ਏਕ ਮਹਿਲ ਿਨਮਾਨੋ ॥ 
One place you are arrogant, the other you are humble. 
ਏਕ ਮਹਿਲ ਤੰੂ ਆਪੇ ਆਪੇ ਏਕ ਮਹਿਲ ਗਰੀਬਾਨੋ ॥੧॥ 
One place you are You, the other you are humble. ||1|| 
ਏਕ ਮਹਿਲ ਤੰੂ ਪੰਿਡਤੁ ਬਕਤਾ ਏਕ ਮਹਿਲ ਖਲੁ ਹੋਤਾ ॥ 
One place you are a pandit (scholar) a preacher and the 
other you are a fool. 
ਏਕ ਮਹਿਲ ਤੰੂ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਗਰ੍ਾਹਜੁ ਏਕ ਮਹਿਲ ਕਛੂ ਨ ਲੇਤਾ ॥੨॥ 
One place you grab everything the other you do not take 
anything. ||2|| 
ਕਾਠ ਕੀ ਪੁਤਰੀ ਕਹਾ ਕਰੈ ਬਪੁਰੀ ਿਖਲਾਵਨਹਾਰੋ ਜਾਨੈ ॥ 
What can the poor wooden puppet do? The puppeteer 
knows everything. 
ਜੈਸਾ ਭੇਖੁ ਕਰਾਵੈ ਬਾਜੀਗਰੁ ਓਹੁ ਤੈਸੋ ਹੀ ਸਾਜੁ ਆਨੈ ॥੩॥ 
As the puppeteer dresses the puppet; the puppet looks 
that beautiful. ||3|| 
ਅਿਨਕ ਕੋਠਰੀ ਬਹੁਤੁ ਭਾਿਤ ਕਰੀਆ ਆਿਪ ਹੋਆ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 
He created many chambers many ways and He is 
protector. 
ਜੈਸੇ ਮਹਿਲ ਰਾਖੈ ਤੈਸੈ ਰਹਨਾ ਿਕਆ ਇਹੁ ਕਰੈ ਿਬਚਾਰਾ ॥੪॥ 
The place He keeps us that is where we stay. What this 
poor soul can do? ||4|| 
ਿਜਿਨ ਿਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋਈ ਜਾਨੈ ਿਜਿਨ ਇਹ ਸਭ ਿਬਿਧ ਸਾਜੀ ॥ 
One who created this knows it; He who fashioned all this 
precisely. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਪਰੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ਕੀਮਿਤ ਅਪੁਨੇ ਕਾਜੀ ॥੫॥੫॥੧੨੬॥ 
Says Nanak; the infinite master understands the value of 
His creation. ||5||5||126|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਛੋਿਡ ਛੋਿਡ ਰੇ ਿਬਿਖਆ ਕੇ ਰਸੂਆ ॥ 
Give up the pleasures of sins. 
ਉਰਿਝ ਰਿਹਓ ਰੇ ਬਾਵਰ ਗਾਵਰ ਿਜਉ ਿਕਰਖੈ ਹਿਰਆਇਓ ਪਸੂਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You the ignorant fool are entangled like an animal in the 
pasture. ||1||Pause|| 
ਜੋ ਜਾਨਿਹ ਤੰੂ ਅਪੁਨੇ ਕਾਜੈ ਸੋ ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲੈ ਤੇਰੈ ਤਸੂਆ ॥ 
The one you believe is yours; does not go with you at all. 
ਨਾਗੋ ਆਇਓ ਨਾਗ ਿਸਧਾਸੀ ਫੇਿਰ ਿਫਿਰਓ ਅਰੁ ਕਾਿਲ ਗਰਸੂਆ ॥੧॥ 
Came naked, will go naked. You wander around, the 






death will consume you. ||1|| 
ਪੇਿਖ ਪੇਿਖ ਰੇ ਕਸੁੰਭ ਕੀ ਲੀਲਾ ਰਾਿਚ ਮਾਿਚ ਿਤਨਹੂੰ ਲਉ ਹਸੂਆ ॥ 
Watching the colorful drama you are enticed and 
immersed in it and enjoying.   
ਛੀਜਤ ਡੋਿਰ ਿਦਨਸੁ ਅਰੁ ਰੈਨੀ ਜੀਅ ਕੋ ਕਾਜੁ ਨ ਕੀਨੋ ਕਛੂਆ ॥੨॥ 
The string of life is wearing thin day and night. You did 
nothing for you. ||2|| 
ਕਰਤ ਕਰਤ ਇਵ ਹੀ ਿਬਰਧਾਨੋ ਹਾਿਰਓ ਉਕਤੇ ਤਨੁ ਖੀਨਸੂਆ ॥ 
Doing so you have grown old; your voice failed you and 
body became weak. 
ਿਜਉ ਮੋਿਹਓ ਉਿਨ ਮੋਹਨੀ ਬਾਲਾ ਉਸ ਤੇ ਘਟ ੈਨਾਹੀ ਰੁਚ ਚਸੂਆ ॥੩॥ 
You are enticed like a beautiful girl. Your desire does not 
diminish a bit. ||3|| 
ਜਗੁ ਐਸਾ ਮੋਿਹ ਗੁਰਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਤਉ ਸਰਿਣ ਪਿਰਓ ਤਿਜ ਗਰਬਸੂਆ ॥ 
The guru showed me this kind of world; I humbly entered 
his sanctuary.   
ਮਾਰਗੁ ਪਰ੍ਭ ਕੋ ਸਿੰਤ ਬਤਾਇਓ ਿਦਰ੍ੜੀ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਜਸੂਆ 
॥੪॥੬॥੧੨੭॥ 
The saint told me the way to God. Nanak the servant 
worships and sings His praises. ||4||6||127|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 
Who is mine except You? 
ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O my beloved the support of my life. ||1||Pause|| 
ਅੰਤਰ ਕੀ ਿਬਿਧ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ਤੁਮ ਹੀ ਸਜਨ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 
You know the condition of my inner being. You are my 
real friend. 
ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਮੈ ਤੁਝ ਤੇ ਪਾਏ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਅਗਹ ਅਤੋਲੇ ॥੧॥ 
I obtained all comforts from You, O my unfathomable and 
immeasurable Lord. ||1|| 
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ਬਰਿਨ ਨ ਸਾਕਉ ਤੁਮਰ ੇਰੰਗਾ ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ 
I cannot describe Your creation, O treasure of excellence, 
giver of peace. 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪਰ੍ਭ ਅਿਬਨਾਸੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਤੇ ॥੨॥ 
God the inaccessible, incomprehensible and 
imperishable; is realized through the perfect guru. ||2|| 
ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਕਾਿਟ ਕੀਏ ਿਨਹਕੇਵਲ ਜਬ ਤੇ ਹਉਮ ੈਮਾਰੀ ॥ 






My doubt and fear have been dispelled and I became 
pure, since my ego was eliminated. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੋ ਚੂਕੋ ਸਹਸਾ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਦਰਸਾਰੀ ॥੩॥ 
Fear of birth and death has been abolished, joining the 
company of devotees. ||3|| 
ਚਰਣ ਪਖਾਿਰ ਕਰਉ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਬਾਿਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥ 
I wash guru's feet to serve Him; I admire him forever. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਇਹੁ ਭਉਜਲੁ ਤਿਰਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਪਰ੍ਅ ਸੰਿਗ ਿਮਰੀਆ 
॥੪॥੭॥੧੨੮॥ 
Nanak has met the beloved through whom he swam 
across the terrifying world-ocean. ||4||7||128|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕਵਨੁ ਰੀਝਾਵੈ ਤੋਹੀ ॥ 
Who can please You, other than You? 
ਤੇਰੋ ਰੂਪੁ ਸਗਲ ਦੇਿਖ ਮੋਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I see Your beautiful face everywhere. ||1||Pause|| 
ਸੁਰਗੁ ਪਇਆਲ ਿਮਰਤ ਭੂਅ ਮਡੰਲ ਸਰਬ ਸਮਾਨੋ ਏਕੈ ਓਹੀ ॥ 
The heaven, the underworld, the earth, other galaxies; 
You pervade everywhere.  
ਿਸਵ ਿਸਵ ਕਰਤ ਸਗਲ ਕਰ ਜੋਰਿਹ ਸਰਬ ਮਇਆ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਦੋਹੀ ॥੧॥ 
People press their palms together O Lord; asking for 
Your blessing. ||1|| 
ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਠਾਕੁਰ ਨਾਮੁ ਤੁਮਰਾ ਸੁਖਦਾਈ ਿਨਰਮਲ ਸੀਤਲੋਹੀ ॥ 
O Lord; You are the purifier of sinners that brings peace 
contentment and purity.  
ਿਗਆਨ ਿਧਆਨ ਨਾਨਕ ਵਿਡਆਈ ਸੰਤ ਤੇਰੇ ਿਸਉ ਗਾਲ ਗਲੋਹੀ ॥੨॥੮॥੧੨੯॥ 
O Nanak; the greatness of knowledge and contemplation 
comes from talking to Your saints. ||2||8||129||    
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਮਲਹੁ ਿਪਆਰੇ ਜੀਆ ॥ 
Meet me, O my dear beloved. 
ਪਰ੍ਭ ਕੀਆ ਤੁਮਾਰਾ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God, whatever You do - that happens. ||1||Pause|| 
ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਭਰ੍ਿਮਆ ਬਹੁਿਰ ਬਹੁਿਰ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Wandered through many lifes and suffered again and 
again. 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ਪਾਈ ਹ ੈਦੇਹੁ ਦਰਸ ੁਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੧॥ 
Attained the human body by Your grace; bless me with 
Your vision O Lord. ||1|| 






ਸੋਈ ਹੋਆ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਣਾ ਅਵਰੁ ਨ ਿਕਨ ਹੀ ਕੀਤਾ ॥ 
That which pleases Him takes place; no one else can do 
anything. 
ਤੁਮਰੈ ਭਾਣੈ ਭਰਿਮ ਮੋਿਹ ਮੋਿਹਆ ਜਾਗਤੁ ਨਾਹੀ ਸੂਤਾ ॥੨॥ 
By Your will; enticed by the duality, the world is asleep 
not awake. ||2|| 
ਿਬਨਉ ਸੁਨਹੁ ਤੁਮ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਿਪਆਰੇ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਦਇਆਲਾ ॥ 
Listen to my prayer, O preserver of life, and the beloved 
bestowal and kind.  
ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੇ ਅਨਾਥਹ ਕਿਰ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ ॥੩॥ 
Save me, O my father God. I am an orphan - please, look 
after me! ||3|| 
ਿਜਸ ਨੋ ਤੁਮਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ਦਰਸਨੁ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਕੈ ਪਾਛੈ ॥ 
Whoever You reveal to; follows the company of devotees. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਧੂਿਰ ਦੇਹੁ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਇਹੁ ਬਾਛੈ ॥੪॥੯॥੧੩੦॥ 
By Your grace; bless me with the dust of the saints. 
Nanak yearns for this gift. ||4||9||130|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਉ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥ 
I admire those. 
ਜਾ ਕੈ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whose resolve is only the name of God? ||1||Pause|| 
ਮਿਹਮਾ ਤਾ ਕੀ ਕੇਤਕ ਗਨੀਐ ਜਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤੇ ॥ 
How much can I praise those who are imbued in love of 
God? 
ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਤਨਾ ਸੰਿਗ ਉਨ ਸਮਸਿਰ ਅਵਰ ਨ ਦਾਤੇ ॥੧॥ 
Peace, contentment and bliss are with them. No other 
giver equals them. ||1|| 
ਜਗਤ ਉਧਾਰਣ ਸੇਈ ਆਏ ਜੋ ਜਨ ਦਰਸ ਿਪਆਸਾ ॥ 
They have come to save the world, those who have thirst 
for visualizing Him. 
ਉਨ ਕੀ ਸਰਿਣ ਪਰੈ ਸੋ ਤਿਰਆ ਸੰਤਸੰਿਗ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥੨॥ 
Whoever came to their sanctuary attained salvation? 
Their hopes are fulfilled in the company of devotees. ||2|| 
ਤਾ ਕੈ ਚਰਿਣ ਪਰਉ ਤਾ ਜੀਵਾ ਜਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਨਹਾਲਾ ॥ 
I live by touching their feet and attain contentment in their 
company. 
ਭਗਤਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਹੋਇ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਹੋਹੁ ਪਰ੍ਭੂ ਿਕਰਪਾਲਾ ॥੩॥ 
O God; bless me that my mind becomes the dust of the 






feet of Your devotees. ||3|| 
ਰਾਜੁ ਜੋਬਨੁ ਅਵਧ ਜੋ ਦੀਸੈ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜੁਗ ਮਿਹ ਘਾਿਟਆ ॥ 
Power authority and beauty - whatever is seen in the 
world in ages; shall fade away. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਸਦ ਨਵਤਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਇਹ ੁਨਾਨਕ ਹਿਰ ਧਨੁ ਖਾਿਟਆ 
॥੪॥੧੦॥੧੩੧॥ 
Nanak has earned the ever fresh and pure wealth of 
treasure of God’s name ||4||10||131|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਸੁਿਨ ਆਇਓ ਗੁਰ ਤੇ ॥ 
I have learned from the guru the way to attain salvation.    
ਮੋ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru revealed me his teachings. ||1||Pause|| 
ਨਉ ਖੰਡ ਿਪਰ੍ਥਮੀ ਇਸੁ ਤਨ ਮਿਹ ਰਿਵਆ ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 
Everything of the universe abides in the body. I bow to 
Him again and again. 
ਦੀਿਖਆ ਗੁਰ ਕੀ ਮੁੰਦਰ੍ ਾ ਕਾਨੀ ਿਦਰ੍ ਿੜਓ ਏਕੁ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥੧॥ 
Made guru’s teachings as my ear rings; I recite the 
formless God. ||1|| 
ਪੰਚ ਚੇਲੇ ਿਮਿਲ ਭਏ ਇਕਤਰ੍ਾ ਏਕਸੁ ਕੈ ਵਿਸ ਕੀਏ ॥ 
I brought the five disciples together and brought them 
under the control of one. 
ਦਸ ਬੈਰਾਗਿਨ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਤਬ ਿਨਰਮਲ ਜੋਗੀ ਥੀਏ ॥੨॥ 
Then; ten hermits became obedient and the hermits 
became pure. ||2|| 
ਭਰਮੁ ਜਰਾਇ ਚਰਾਈ ਿਬਭੂਤਾ ਪੰਥੁ ਏਕੁ ਕਿਰ ਪੇਿਖਆ ॥ 
The doubts of the smeared ashes on the body burnt and 
followed one path. 
ਸਹਜ ਸੂਖ ਸੋ ਕੀਨੀ ਭੁਗਤਾ ਜੋ ਠਾਕੁਿਰ ਮਸਤਿਕ ਲੇਿਖਆ ॥੩॥ 
Whatever God wrote in my destiny; I follow and enjoy 
peace and contentment. ||3|| 
ਜਹ ਭਉ ਨਾਹੀ ਤਹਾ ਆਸਨੁ ਬਾਿਧਓ ਿਸੰਗੀ ਅਨਹਤ ਬਾਨੀ ॥ 
I made my place of worship; where there is no fear and 
blow my horn of infinite words of wisdom! 
ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੁ ਡੰਡਾ ਕਿਰ ਰਾਿਖਓ ਜੁਗਿਤ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਭਾਨੀ ॥੪॥ 
I made the contemplation of God as my guiding stick and 
the process of reciting God’s name appeals to my mind. 
||4|| 






ਐਸਾ ਜੋਗੀ ਵਡਭਾਗੀ ਭੇਟੈ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 
Fortunate surrenders to such a devotee and the bonds of 
worldly are cut. 
ਸੇਵਾ ਪੂਜ ਕਰਉ ਿਤਸੁ ਮੂਰਿਤ ਕੀ ਨਾਨਕੁ ਿਤਸੁ ਪਗ ਚਾਟੈ ॥੫॥੧੧॥੧੩੨॥ 
Nanak serves and worships this person, and kisses his 
feet. ||5||11||132|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਅਨੂਪ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਸੁਨਹੁ ਸਗਲ ਿਧਆਇਲੇ ਮੀਤਾ ॥ 
Listen to the beautiful treasure the name of God and 
recite O friend. 
ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਤਾ ਕੇ ਿਨਰਮਲ ਚੀਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whoever has been given the medicine as God’s name by 
the guru; their mind became pure. ||1||Pause|| 
ਅੰਧਕਾਰੁ ਿਮਿਟਓ ਿਤਹ ਤਨ ਤੇ ਗੁਿਰ ਸਬਿਦ ਦੀਪਕੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 
The darkness has disappeared from their body and got 
enlightened through guru’s teaching. 
ਭਰ੍ਮ ਕੀ ਜਾਲੀ ਤਾ ਕੀ ਕਾਟੀ ਜਾ ਕਉ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਬਸਵ੍ਾਸਾ ॥੧॥ 
Those who believe in the congregation of devotees; their 
doubts are eliminated. ||1|| 
ਤਾਰੀਲੇ ਭਵਜਲੁ ਤਾਰੂ ਿਬਖੜਾ ਬੋਿਹਥ ਸਾਧੂ ਸੰਗਾ ॥ 
O swimmer; carry me across the terrifying world in the 
boat of devotee’s company. 
ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਮਨ ਕੀ ਆਸਾ ਗੁਰੁ ਭੇਿਟਓ ਹਿਰ ਰੰਗਾ ॥੨॥ 
My mind's desires are fulfilled, meeting the guru dyed in 
love of God. ||2|| 
ਨਾਮ ਖਜਾਨਾ ਭਗਤੀ ਪਾਇਆ ਮਨ ਤਨ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਏ ॥ 
Realized the treasure of God’s name through worship 
and became content. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜੀਉ ਤਾ ਕਉ ਦੇਵੈ ਜਾ ਕਉ ਹੁਕਮ ੁਮਨਾਏ ॥੩॥੧੨॥੧੩੩॥ 
O Nanak, God gives only to those who obey His 
command. ||3||12||133|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਦਇਆ ਮਇਆ ਕਿਰ ਪਰ੍ਾਨਪਿਤ ਮੋਰੇ ਮੋਿਹ ਅਨਾਥ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥ 
Be kind and bless O sustainer of life. I the orphan am at 
Your sanctuary. 
ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਖਹੁ ਕਛੂ ਿਸਆਨਪ ਉਕਿਤ ਨ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Please, give me Your Hand, and lift me out of the deep 
dark pit. I have no understanding at all. ||1||Pause|| 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਭ ਿਕਛੁ ਤੁਮ ਹੀ ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਨਾਹੀ ਅਨ ਹੋਰੀ ॥ 






You are the doer the cause of causes. You are all 
powerful; none else. 
ਤੁਮਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ਸੇ ਸੇਵਕ ਿਜਨ ਭਾਗ ਮਥੋਰੀ ॥੧॥ 
You only know Your ways and limits. Lucky are the 
devotees who have pre-ordained destiny. ||1|| 
ਅਪੁਨੇ ਸੇਵਕ ਸੰਿਗ ਤੁਮ ਪਰ੍ਭ ਰਾਤੇ ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਭਗਤਨ ਸੰਿਗ ਜੋਰੀ ॥ 
You are in tune with Your devotees and in love with Your 
devotees all the way. 
ਿਪਰ੍ਉ ਿਪਰ੍ਉ ਨਾਮ ੁਤੇਰਾ ਦਰਸਨੁ ਚਾਹੈ ਜੈਸੇ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਓਹ ਚੰਦ ਚਕੋਰੀ ॥੨॥ 
I miss and yearn to see you like chakore (bird) longs to 
see the moon. ||2||  
ਰਾਮ ਸੰਤ ਮਿਹ ਭੇਦੁ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੁ ਜਨੁ ਕਈ ਮਿਹ ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ॥ 
There is no difference between God and His saint; but 
they are rare among millions. 
ਜਾ ਕੈ ਹੀਐ ਪਰ੍ਗਟੁ ਪਰ੍ਭੁ ਹੋਆ ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਰਸਨ ਰਮੋਰੀ ॥੩॥ 
One who has realized God in his heart; sings His praises 
all the time. ||3|| 
ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਅਪਾਰ ਅਿਤ ਊਚੇ ਸੁਖਦਾਤੇ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧੋਰੀ ॥ 
You are all-powerful infinite and the highest, the giver of 
peace; O God, You are the support of life. 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਕੀਜੈ ਿਕਰਪਾ ਉਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸਿੰਗ ਸੰਗੋਰੀ ॥੪॥੧੩॥੧੩੪॥ 
Please be kind to Nanak, O God that he may remain in 
saint’s company. ||4||13||134|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਤੁਮ ਹਿਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤੇ ਸੰਤਹੁ ॥ 
O saints, You are attuned to God! 
ਿਨਬਾਿਹ ਲੇਹੁ ਮੋ ਕਉ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ਓਿੜ ਪਹੁਚਾਵਹੁ ਦਾਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O architect of destiny; stand by me and take me to the 
end. ||1||Pause|| 
ਤੁਮਰਾ ਮਰਮ ੁਤੁਮਾ ਹੀ ਜਾਿਨਆ ਤੁਮ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ ॥ 
You alone know Your destiny; You are the perfect 
architect of destiny. 
ਰਾਖਹੁ ਸਰਿਣ ਅਨਾਥ ਦੀਨ ਕਉ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰੀ ਗਾਤੇ ॥੧॥ 
Keep the poor orphan in Your care and bestow salvation. 
||1|| 
ਤਰਣ ਸਾਗਰ ਬੋਿਹਥ ਚਰਣ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮ ਜਾਨਹੁ ਅਪੁਨੀ ਭਾਤੇ ॥ 
Your feet are the boat to carry us across the world-ocean; 
You know Your ways. 






ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਰਾਖਹੁ ਸੰਗੇ ਤੇ ਤੇ ਪਾਿਰ ਪਰਾਤ ੇ॥੨॥ 
Those whom You keep with You by Your Kindness, cross 
over to the other side. ||2|| 
ਈਤ ਊਤ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮ ਸਮਰਥਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਤੁਮਰ ੈਹਾਥੇ ॥ 
Here and after O God; You are all-powerful; everything is 
in Your Hand. 
ਐਸਾ ਿਨਧਾਨੁ ਦੇਹੁ ਮੋ ਕਉ ਹਿਰ ਜਨ ਚਲੈ ਹਮਾਰੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 
Please bestow me the treasure that Your devotees follow 
me.   
ਿਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ਕਉ ਗੁਨੁ ਕੀਜੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜਾਪੇ ॥ 
Please make the virtueless the virtuous so that my mind 
recites God’s name. 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭੇਟੇ ਮਨ ਤਨ ਸੀਤਲ ਧਰ੍ਾਪੇ ॥੪॥੧੪॥੧੩੫॥ 
O saint, be kind that Nanak attains God’s sanctuary and 
his mind and body become peaceful. ||4||14||135|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸਹਿਜ ਸਮਾਇਓ ਦੇਵ ॥ 
I am intuitively absorbed in peace O God. 
ਮੋ ਕਉ ਸਿਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru has become kind to me O God; ||1||Pause|| 
ਕਾਿਟ ਜੇਵਰੀ ਕੀਓ ਦਾਸਰੋ ਸੰਤਨ ਟਹਲਾਇਓ  
Serving the saints has cut my chains and I became a 
devotee. 
ਏਕ ਨਾਮ ਕੋ ਥੀਓ ਪੂਜਾਰੀ ਮੋ ਕਉ ਅਚਰਜੁ ਗੁਰਿਹ ਿਦਖਾਇਓ ॥੧॥ 
I have become a worshipper of one Name; the guru 
explained the unexplainable. ||1|| 
ਭਇਓ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਸਰਬ ਉਜੀਆਰਾ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਮਨਿਹ ਪਰ੍ਗਟਾਇਓ ॥ 
Guru has revealed divine wisdom and everything is lit by 
enlightenment.  
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਪੀਓ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਿਤਆ ਅਨਭੈ ਠਹਰਾਇਓ ॥੨॥ 
Drinking the sacred name, the mind got satisfied and 
became carefree. ||2|| 
ਮਾਿਨ ਆਿਗਆ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਏ ਦੂਖਹ ਠਾਉ ਗਵਾਇਓ ॥ 
Obeying him; I attained peace and the sufferings have 
disappeared. 
ਜਉ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਪਰ੍ਭ ਠਾਕੁਰ ਸਭੁ ਆਨਦ ਰੂਪੁ ਿਦਖਾਇਓ ॥੩॥ 
When God the master was totally pleased, He revealed 
His mystery. ||3|| 
ਨਾ ਿਕਛੁ ਆਵਤ ਨਾ ਿਕਛੁ ਜਾਵਤ ਸਭੁ ਖੇਲੁ ਕੀਓ ਹਿਰ ਰਾਇਓ ॥ 






Nothing comes, nothing goes; the play is played by God 
the sovereign King. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਗਮ ਅਗਮ ਹ ੈਠਾਕੁਰ ਭਗਤ ਟੇਕ ਹਿਰ ਨਾਇਓ ॥੪॥੧੫॥੧੩੬॥ 
Says Nanak, God is beyond comprehension. The 
devotees take His name as their support. ||4||15||136|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਪਾਰਬਰ੍ਹ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਮਨ ਤਾ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀਜੈ ਰੇ ॥ 
The perfect God is the bestowal of salvation; o mind take 
His support.  
ਿਜਿਨ ਧਾਰੇ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਖੰਡ ਹਿਰ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਪੀਜੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Who created the solar systems and galaxies; recite the 
name of that Lord. ||1||Pause|| 
ਮਨ ਕੀ ਮਿਤ ਿਤਆਗਹੁ ਹਿਰ ਜਨ ਹੁਕਮੁ ਬੂਿਝ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ਰੇ ॥ 
O humble devotee; give up the clever ideas; Peace is 
attained obeying His order. 
ਜੋ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰੈ ਸਈੋ ਭਲ ਮਾਨਹੁ ਸੁਿਖ ਦੁਿਖ ਓਹੀ ਿਧਆਈਐ ਰੇ ॥੧॥ 
Accept God’s will happily. Recite His name in sadness 
and sorrow alike. ||1|| 
ਕੋਿਟ ਪਿਤਤ ਉਧਾਰੇ ਿਖਨ ਮਿਹ ਕਰਤੇ ਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਰੇ ॥ 
God has bestowed salvation to millions of sinners. It 
takes only a moment; 
ਦੀਨ ਦਰਦ ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸਿਹ ਿਨਵਾਜੈ ਰੇ ॥੨॥ 
Lord, the destroyer of pain and sorrow of the poor, 
blesses those whom He wants. ||2|| 
ਸਭ ਕੋ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਕ    ਜੀਅ ਪਰ੍ਾਨ ਸਖੁ ਸਾਗਰੁ ਰੇ ॥ 
He is mother and father, the cherisher of all; He is the life 
of all beings, the ocean of peace. 
ਦᶤਦੇ ਤੋਿਟ ਨਾਹੀ ਿਤਸੁ ਕਰਤੇ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਰਤਨਾਗਰੁ ਰੇ ॥੩॥ 
There is no shortage of His giving; He is full of precious 
jewels.   
ਜਾਿਚਕੁ ਜਾਚੈ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਸੋਈ ਰੇ ॥ 
The seeker seeks Your name O master; You prevail in 
every heart. 
ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਤਾ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਜਾ ਤੇ ਿਬਰ੍ਥਾ ਨ ਕੋਈ ਰੇ ॥੪॥੧੬॥੧੩੭॥ 
Slave Nanak seeks the sanctuary of the one; where no 
one returns empty hand. ||4||16||137|| 
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Poorbee, Fifth 
Mahalla: 






ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਕਬਹ ੂਨ ਮਨਹ ੁਿਬਸਾਰੇ ॥ 
Never forget the name of God from your mind. 
ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਰਬ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਗਲ ਘਟਾ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Here and hereafter, He is the giver of peace the cherisher 
of all. ||1||Pause|| 
ਮਹਾ ਕਸਟ ਕਾਟੈ ਿਖਨ ਭੀਤਿਰ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਿਚਤਾਰੇ ॥ 
Reciting His name removes the most terrible pain in a 
moment. 
ਸੀਤਲ ਸਾਂਿਤ ਸਖੂ ਹਿਰ ਸਰਣੀ ਜਲਤੀ ਅਗਿਨ ਿਨਵਾਰੇ ॥੧॥ 
There is peace and contentment in God’s sanctuary. It 
eliminates burning fire.   
ਗਰਭ ਕੰੁਡ ਨਰਕ ਤੇ ਰਾਖੈ ਭਵਜਲੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੇ ॥ 
He saves us from the hellish pit of the womb, and carries 
us across the terrifying world-ocean. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਰਾਧਤ ਮਨ ਮਿਹ ਜਮ ਕੀ ਤਰ੍ ਾਸ ਿਬਦਾਰੇ ॥੨॥ 
Adoring His lotus feet in the mind, the fear of death is 
banished.   
ਪੂਰਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥ 
God the bestowal of salvation, the supreme Lord, highest 
of high is beyond comprehension; 
 ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਿਧਆਵਤ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਜੂਏ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰੇ ॥੩॥ 
Singing and reciting the name of the bestowal of peace, 
the life does not go waste. ||3|| 
ਕਾਿਮ ਕੋਰ੍ਿਧ ਲੋਿਭ ਮੋਿਹ  ਮਨੁ ਲੀਨੋ ਿਨਰਗੁਣ ਕੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥ 
My mind is engrossed in lust, anger, greed and false 
attachments O bestowal of the virtueless. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅਪੁਨੋ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੇ ॥੪॥੧॥੧੩੮॥ 
Be kind and bestow Your name; Nanak praises You 
forever. ||4||1||138|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Chaytee, Fifth 
Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
 ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਰੇ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ  ॥ 
There is no peace without worship of the Lord. 
ਜੀਿਤ ਜਨਮੁ ਇਹੁ ਰਤਨੁ ਅਮੋਲਕੁ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਿਪ ਇਕ ਿਖਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Reciting His name in the company of devotees for a 






moment I have conquered this priceless life. ||1||Pause|| 
ਸੁਤ ਸੰਪਿਤ ਬਿਨਤਾ ਿਬਨੋਦ ॥ ਛੋਿਡ  ਗਏ ਬਹੁ ਲੋਗ ਭੋਗ ॥੧॥ 
Many have departed leaving behind the children, wealth, 
spouses, joyful games and pleasures. ||1|| 
ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਰਾਜ ਰੰਗ ॥ 
Horses, elephants and the pleasures of power; 
ਿਤਆਿਗ ਚਿਲਓ ਹੈ ਮੂੜ ਨੰਗ ॥੨॥ 
Leaving these behind, the fool is departing naked. ||2|| 
ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਦੇਹ ਫੂਿਲਆ ॥ 
The body, scented with musk and sandalwood; 
ਸੋ ਤਨੁ ਧਰ ਸੰਿਗ ਰੂਿਲਆ ॥੩॥ 
That body is rolling in the ground. ||3|| 
ਮੋਿਹ ਮੋਿਹਆ ਜਾਨੈ ਦੂਿਰ ਹੈ ॥ 
Enticed by the emotional attachment, he thinks that God 
is far away. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਦੂਿਰ ਹੈ ॥੪॥੧॥੧੩੯॥ 
Says Nanak, He is with you forever! ||4||1||139|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮਨ ਧਰ ਤਰਬ ੇਹਿਰ ਨਾਮ ਨੋ ॥ 
O mind; the body swims across reciting God’s name. 
ਸਾਗਰ ਲਹਿਰ ਸਸੰਾ ਸੰਸਾਰ ੁਗੁਰੁ ਬੋਿਹਥੁ ਪਾਰ ਗਰਾਮਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The worldly attachment is like a wave in the ocean. 
Guru’s boat shall carry you across. ||1||Pause|| 
ਕਿਲ ਕਾਲਖ ਅੰਿਧਆਰੀਆ ॥ 
Today’s Dark Age is pitch black. 
ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਦੀਪਕ ਉਿਜਆਰੀਆ ॥੧॥ 
The light of guru’s knowledge illuminates it. ||1|| 
ਿਬਖੁ ਿਬਿਖਆ ਪਸਰੀ ਅਿਤ ਘਨੀ ॥ 
The poison of corruption is spread out far and wide. 
ਉਬਰੇ ਜਿਪ ਜਿਪ ਹਿਰ ਗੁਨੀ ॥੨॥ 
Those who recite the virtues of God rise. ||2|| 
ਮਤਵਾਰੋ ਮਾਇਆ ਸੋਇਆ ॥ 
Intoxicated by the worldly pleasure, people are asleep. 
ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਖੋਇਆ ॥੩॥ 
Meeting the guru the affect of doubt is dispelled. ||3|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਿਧਆਇਆ ॥ 
Says Nanak, recite the name of one God. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥੪॥੨॥੧੪੦॥ 
He pervades in every being. ||4||2||140|| 






ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਦੀਬਾਨੁ ਹਮਾਰੋ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥ 
You alone are my judge. 
ਸੇਵਾ ਥਾਰੀ ਗੁਰਿਹ ਟੇਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I serve You with the support of the guru. ||1||Pause|| 
ਅਿਨਕ ਜੁਗਿਤ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 
Cannot find You any other way. 
ਗੁਿਰ ਚਾਕਰ ਲੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 
Serving the guru brought me to You. ||1|| 
ਮਾਰੇ ਪੰਚ ਿਬਖਾਦੀਆ ॥ 
I have conquered the five tyrants. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਦਲੁ ਸਾਿਧਆ ॥੨॥ 
By guru’s grace, I have defeated the army of evil. ||2|| 
ਬਖਸੀਸ ਵਜਹੁ ਿਮਿਲ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥ 
Because of the blessing of one name; 
ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥੩॥ 
I have attained peace contentment and comfort. ||3|| 
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ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਚਾਕਰ ਸ ੇਭਲੇ ॥ 
The servants of God are gentle.  
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਮੁਖ ਊਜਲੇ  ॥੪॥੩॥੧੪੧॥ 
O Nanak, their faces are joyful. ||4||3||141|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜੀਅਰੇ ਓਲਹ੍ਹ੍ ਾ ਨਾਮ ਕਾ ॥ 
O soul: your only support is the Name of God. 
ਅਵਰੁ ਿਜ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨੋ ਿਤਨ ਮਿਹ ਭਉ ਹੈ ਜਾਮ ਕਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whatever else you do, the fear of death still hangs over 
you. ||1||Pause|| 
ਅਵਰ ਜਤਿਨ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ॥ 
He is not realized through any other efforts. 
ਵਡੈ ਭਾਿਗ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥ 
By good luck, recite the name of God. ||1|| 
 ਲਾਖ ਿਹਕਮਤੀ ਜਾਨੀਐ ॥ 
You may know hundreds of thousands of cures.  
ਆਗੈ ਿਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੀਐ ॥੨॥ 
Nothing works there! ||2|| 
ਅਹੰਬੁਿਧ ਕਰਮ ਕਮਾਵਨੇ ॥ ਿਗਰ੍ਹ ਬਾਲੂ ਨੀਿਰ ਬਹਾਵਨੇ ॥੩॥ 
Doing egotistic deeds, you will be washed away like a 
sand castle. ||3|| 






ਪਰ੍ਭੁ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 
When God the merciful shows His mercy! 
ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਮਲੈ ॥੪॥੪॥੧੪੨॥ 
O Nanak; God’s name is obtained in the company of 
devotees. ||4||4||142|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਬਾਰਨੈ ਬਿਲਹਾਰਨੈ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥ 
I am dedicated and admire Him hundreds of thousands of 
times. 
ਨਾਮੋ ਹੋ ਨਾਮੁ ਸਾਿਹਬ ਕੋ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Reciting His name; God’s name alone, is the support of 
life. ||1||Pause|| 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥ 
You alone are the doer, the cause of causes. 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਤੁਹੀ ਟੇਕ ॥੧॥ 
You are the support of all beings. ||1|| 
ਰਾਜ ਜੋਬਨ ਪਰ੍ਭ ਤੰੂ ਧਨੀ ॥ ਤੰੂ ਿਨਰਗੁਨ ਤੰੂ ਸਰਗੁਨੀ ॥੨॥ 
O God, You are an emperor O handsome! You are 
sinless and sinful as well. ||2|| 
ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੁਮ ਰਖੇ ॥ 
Here and hereafter You are the protector. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਕੋ ਲਖੇ ॥੩॥ 
By guru’s grace, some understand You. ||3|| 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪਰ੍ਭ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 
God is all-knowing, the inner-knower and sacred. 
ਨਾਨਕ ਤਕੀਆ ਤੁਹੀ ਤਾਣੁ ॥੪॥੫॥੧੪੩॥ 
You are Nanak's strength and support. ||4||5||143|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਆਰਾਧੀਐ ॥ 
Recite the name of God.  
ਸੰਤਸੰਿਗ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ਭਰਮ ੁਮਹੋੁ ਭਉ ਸਾਧੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Enshrining God in the mind in saint’s company doubt 
emotional attachments and other desires disappear. 
||1||Pause|| 
ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਭਨੇ ॥ 
I read Vedas, Puraanas and Simritees (Scriptures); 
ਸਭ ਊਚ ਿਬਰਾਿਜਤ ਜਨ ਸੁਨੇ ॥੧॥ 
Highest of all is to listen to the devotees of God. ||1|| 
ਸਗਲ ਅਸਥਾਨ ਭੈ ਭੀਤ ਚੀਨ ॥ 






I searched and found all places full of fear. 
ਰਾਮ ਸੇਵਕ ਭੈ ਰਹਤ ਕੀਨ ॥੨॥ 
The devotees of God are made free of fear. ||2|| 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੋਿਨ ਿਫਰਿਹ ॥ 
People go through many lifes. 
ਗੋਿਬੰਦ ਲੋਕ ਨਹੀ ਜਨਿਮ ਮਰਿਹ ॥੩॥ 
God's people are not subject to birth and death. ||3|| 
ਬਲ ਬੁਿਧ ਿਸਆਨਪ ਹਉਮੈ ਰਹੀ ॥ ਹਿਰ ਸਾਧ ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਗਹੀ ॥੪॥੬॥੧੪੪॥ 
Taking to the sanctuary of  devotees; their might intellect 
good deeds and ego disappear. ||4||6||144|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥ 
O my mind, sing the praises of the name of God. 
ਨੀਤ ਨੀਤ ਹਿਰ ਸੇਵੀਐ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Worship God all the time and recite His name in every 
breath. ||1||Pause|| 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਹਿਰ ਮਿਨ ਵਸੈ ॥ 
In the society of saints, Lord dwells in the mind. 
ਦੁਖੁ ਦਰਦੁ ਅਨੇਰਾ ਭਰ੍ਮੁ ਨਸ ੈ॥੧॥ 
Pain, suffering, darkness and doubt depart. ||1|| 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਿਰ ਜਾਪੀਐ ॥ ਸ ੋਜਨੁ ਦੂਿਖ ਨ ਿਵਆਪੀਐ ॥੨॥ 
One who recites God by the grace of a saint; shall not 
suffer any pain. ||2|| 
ਜਾ ਕਉ ਗੁਰੁ ਹਿਰ ਮੰਤਰ੍ੁ ਦੇ ॥ 
Those to whom the guru gives the lesson of God; 
ਸੋ ਉਬਿਰਆ ਮਾਇਆ ਅਗਿਨ ਤੇ ॥੩॥ 
Rises above the fire of worldly wealth. ||3|| 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਕਿਰ ॥ 
Be kind to Nanak, O God; 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਵਾਸੈ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ॥੪॥੭॥੧੪੫॥ 
So that Lord's Name dwells in my mind and body. 
||4||7||145|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਰਸਨਾ ਜਪੀਐ ਏਕੁ ਨਾਮ ॥ 
With your tongue, recite the name of God. 
ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਆਨੰਦੁ ਘਨਾ ਆਗੈ ਜੀਅ ਕੈ ਸੰਿਗ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Enjoy peace and contentment here and take it with you 
hereafter. ||1||Pause|| 
ਕਟੀਐ ਤੇਰਾ ਅਹੰ ਰੋਗੁ ॥ 






The disease of ego shall be eradicated. 
ਤੰੂ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕਿਰ ਰਾਜ ਜੋਗੁ ॥੧॥ 
By guru’s blessing; enjoy the real meaning of salvation. 
||1|| 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਿਜਿਨ ਜਿਨ ਚਾਿਖਆ ॥ 
Those who taste the sublime essence of God; 
ਤਾ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਲਾਥੀਆ ॥੨॥ 
Their thirst is quenched. ||2|| 
ਹਿਰ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ਿਨਿਧ ਪਾਇਆ ॥ 
They have found the treasure of the name of God. 
ਸੋ ਬਹੁਿਰ ਨ ਕਤ ਹੀ ਧਾਇਆ ॥੩ ॥ 
They shall not go anywhere else again. ||3|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕਉ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ॥ 
Those who have been bestowed the name of God by the 
guru. 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਾ ਭਉ ਗਇਆ ॥੪॥੮॥੧੪੬॥ 
O Nanak, their concerns are removed. ||4||8||146|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla:  
ਜਾਕਉ ਿਬਸਰੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਾਹੂ ਕੋ ਪੀਰ  
Whoever forgets God`s name, suffers pain 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਮਲ ਹਿਰ ਰਵਿਹ ਸੋ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ. ਰਹਾਉ   
Whoever recites God in devotee`s company is a bundle 
of virtues. 
ਜਾਕਉ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਰਦੈ ਬੁਧ। ਤਾ ਕੈ ਕਰਤਲ ਨਵ ਿਨਧ ਿਸਧ   
Whoever realizes God in the mind; wealth and mystic 
powers are in the palm of his hand. 
ਜੋ ਜਾਨਿਹ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਧਨੀ, ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਤਾਕੈ ਕਮੀ   
He who realizes God has no shortage of anything. 
ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਪਛਾਿਨਆ ਸਰਬ ਸੁਖ ਰੰਗ ਮਾਿਨਆ  
Whoever realizes God the doer enjoys eternal peace. 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਜਾ ਕੈ ਿਗਰ੍ਹ ਵਸੈ ।।     
In whose home the treasure of God`s name abides.  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਸੰਿਗ ਦੁਖੁ ਨਸੈ ॥੪॥੯॥੧੪੭॥ 
Says Nanak; the sufferings go away in their company. 
||4||9||147|| 
ਗਰਬੁ ਬਡੋ ਮੂਲੁ ਇਤਨੋ ॥ 
The principle is small but the pride of ego is great? 
ਰਹਨੁ ਨਹੀ ਗਹੁ ਿਕਤਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






But it does not last long. ||1||Pause|| 
ਬੇਬਰਜਤ ਬੇਦ ਸੰਤਨਾ ਉਆਹੂ ਿਸਉ ਰੇ ਿਹਤਨੋ  
That which is forbidden by the Vedas and saints! You are 
in love with that. 
ਹਾਰ ਜੂਆਰ ਜੂਆ ਿਬਧੇ ਇੰਦਰ੍ ੀ ਵਿਸ ਲੈ ਿਜਤਨੋ ॥੧॥ 
Whatever control you have on the senses; shall lose like 
a gambler. ||1|| 
ਹਰਨ ਭਰਨ ਸੰਪਰੂਨਾ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰੰਿਗ ਿਰਤਨੋ ॥ 
Tinted by the devotion of God; all losses will be regained.  
ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਮੈ ਿਦਤਨੋ ॥੨॥੧੦॥੧੪੮॥ 
Bestowal of treasure has bestowed; Nanak has attained 
salvation in devotee’s company. ||2||10||148|| 
ਗਉੜੀL ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮੋਿਹ ਦਾਸਰੋ ਠਾਕੁਰ ਕੋ ॥ 
I am the servant of the Lord. 
ਧਾਨੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਖਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I eat His food and salt. ||1||Pause|| 
ਐਸੋ ਹੈ ਰੇ ਖਸਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥ 
Such is my Lord and master. 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਸਾਿਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥ 
In an instant, He creates and looks after. ||1|| 
ਕਾਮੁ ਕਰੀ ਜੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵਾ ॥ 
I do whatever pleases my Lord. 
ਗੀਤ ਚਿਰਤ ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਾ ॥੨॥ 
I intuitively sing the praises of God. ||2|| 
ਸਰਿਣ ਪਿਰਓ ਠਾਕੁਰ ਵਜੀਰਾ ॥ 
I have come to the sanctuary of  Lord's prime minister. 
 ਿਤਨਾ ਦੇਿਖ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥ 
Seeing him my mind became content. ||3||   
ਏਕ ਟੇਕ ਏਕੋ ਆਧਾਰਾ ॥ 
There is only one support and one resolve. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਕੀ ਲਾਗਾ ਕਾਰਾ ॥੪॥੧੧॥੧੪੯॥ 
Mortal Nanak is engaged in God’s work. ||4||11||149|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹੈ ਕੋਈ ਐਸਾ ਹਉਮੈ ਤੋਰ ੈ॥ 
Is there anyone, who can eliminate ego? 
ਇਸੁ ਮੀਠੀ ਤੇ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹੋਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Turns his mind away from this sweet ego? ||1||Pause|| 
ਅਿਗਆਨੀ ਮਾਨੁਖੁ ਭਇਆ ਜੋ ਨਾਹੀ ਸੋ ਲੋਰੈ ॥ 






The human being has become ignorant; looking for non 
existing things. 
ਰੈਿਣ ਅੰਧਾਰੀ ਕਾਰੀਆ ਕਵਨ ਜੁਗਿਤ ਿਜਤੁ ਭੋਰੈ ॥੧॥ 
The night is dark and gloomy; how will the morning 
dawn? ||1|| 
ਭਰ੍ਮਤੋ ਭਰ੍ਮਤੋ ਹਾਿਰਆ ਅਿਨਕ ਿਬਧੀ ਕਿਰ ਟੋਰੈ  
I am tired of wandering after searching many ways. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਸਾਧਸਗੰਿਤ ਿਨਿਧ ਮੋਰੈ ॥੨॥੧੨॥੧੫੦॥ 
Says Nanak; by His grace, he joined the company of 
devotees. ||2||12||150|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਚੰਤਾਮਿਣ ਕਰੁਣਾ ਮਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is thoughtful and embodiment of mercy; ||1||Pause|| 
ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ॥ 
The supreme Lord the merciful to the meek! 
ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਣ ਸੁਖ ਭਏ ॥੧॥ 
I attained peace reciting His name! ||1|| 
ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਅਗਾਿਧ ਬੋਧ ॥ 
The indestructible, beyond comprehension and 
understanding! 
ਸੁਨਤ ਜਸੋ ਕੋਿਟ ਅਘ ਖਏ ॥੨॥ 
Hearing His praises, millions of sins are erased. ||2|| 
ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ਧਾਿਰ ॥ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੩॥੧੩॥੧੫੧॥ 
O God treasure of mercy be considerate that Nanak 
recites Your name. ||3||13||151|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Poorbee, Fifth Mahalla: 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਿਣ ਪਰ੍ਭੂ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥ 
O my mind; you will find peace in the sanctuary of God. 
ਜਾ ਿਦਿਨ ਿਬਸਰੈ ਪਰ੍ਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੋ ਿਦਨੁ ਜਾਤ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The day I forget the bestowal of life and peace; that day 
is a waste. ||1||Pause|| 
ਏਕ ਰੈਣ ਕੇ ਪਾਹੁਨ ਤੁਮ ਆਏ ਬਹੁ ਜੁਗ ਆਸ ਬਧਾਏ ॥ 
You are a guest for one night; you are hoping to live for 
ages. 
ਿਗਰ੍ਹ ਮੰਦਰ ਸਪੰ ੈਜੋ ਦੀਸੈ ਿਜਉ ਤਰਵਰ ਕੀ ਛਾਏ ॥੧॥ 
The house and wealth you see is like the shade of a tree. 
||1|| 
ਤਨੁ ਮੇਰਾ ਸੰਪ ੈਸਭ ਮੇਰੀ ਬਾਗ ਿਮਲਖ ਸਭ ਜਾਏ  
My body, wealth, my gardens and property shall go. 






ਦੇਵਨਹਾਰਾ ਿਬਸਿਰਓ ਠਾਕੁਰੁ ਿਖਨ ਮਿਹ ਹੋਤ ਪਰਾਏ ॥੨॥ 
You forgot God the bestowal; everything shall leave you 
in a moment. ||2||  
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ਪਿਹਰੈ ਬਾਗਾ ਕਿਰ ਇਸਨਾਨਾ ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਲਾਏ ॥ 
You wear white clothes after bath and apply sandalwood 
oil on the forehead. 
ਿਨਰਭਉ ਿਨਰੰਕਾਰ ਨਹੀ ਚੀਿਨਆ ਿਜਉ ਹਸਤੀ ਨਾਵਾਏ ॥੩॥ 
Never searched carefree formless God. Your bath is like 
an elephant bath. ||3|| 
ਜਉ ਹੋਇ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਤ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮੇਲੈ ਸਿਭ ਸੁਖ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਏ ॥ 
When God becomes kind, He unites us with the true 
guru; all peace is in reciting the name of God. 
ਮੁਕਤੁ ਭਇਆ ਬੰਧਨ ਗੁਿਰ ਖੋਲੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੪॥੧੪॥੧੫੨॥ 
Guru has removed the bonds and attained salvation; 
mortal Nanak sings the praise of God. ||4||14||152|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, poorbi Fifth Mahalla: 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਰ ੁਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਸਦ ਕਰੀਐ ॥     
O my mind, always say guru, guru.  
ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਗੁਿਰ ਕੀਆ ਦਰਸਨ ਕਉ ਬਿਲਹਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Guru has made the priceless life fruitful. I live by meeting 
with the guru ||1||Pause|| 
ਜੇਤੇ ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਮਨੁ ਲੇਤਾ ਤੇਤੇ ਹੀ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥ 
As many times I breathe and eat, I recite His name. 
ਜਉ ਹੋਇ ਦੈਆਲੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਅਪੁਨਾ ਤਾ ਇਹ ਮਿਤ ਬੁਿਧ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 
We acquire this intellect and knowledge by guru’s grace. 
||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਿਮ ਲਏ ਜਮ ਬੰਧ ਤੇ ਛੂਟਿਹ ਸਰਬ ਸਖੁਾ ਸੁਖ ਪਾਈਐ ॥ 
O my mind; you are released from the chains of the devil 
of death reciting God and attained utmost peace. 
ਸੇਿਵ ਸੁਆਮੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਮਨ ਬੰਛਤ ਫਲ ਆਈਐ ॥੨॥ 
Serving the guru the master the bestowal; you get 
whatever you want. ||2|| 
ਨਾਮੁ ਇਸਟੁ ਮੀਤ ਸੁਤ ਕਰਤਾ ਮਨ ਸੰਿਗ ਤੁਹਾਰੈ ਚਾਲੈ ॥ 
God’s name is my guru brother, friend and son. The 
Creator dwells in my mind. 
ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਾਲੈ ॥੩॥ 
All above is attained by serving the guru; ||3|| 
ਗੁਿਰ ਿਕਰਪਾਿਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ਿਬਨਸੇ ਸਰਬ ਅੰਦੇਸਾ ॥ 






Guru has blessed me by God’s grace; all worries have 
disappeared. 
ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਿਮਿਟਓ ਸਗਲ ਕਲੇਸਾ ॥੪॥੧੫॥੧੫੩॥ 
Singing the praises of God; Nanak has found peace. All 
sorrows have disappeared. ||4||15||153|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਬਰਲੇ ਹੀ ਕੀ ਬੁਝੀ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The greed of only a few is quenched. ||1||Pause|| 
ਕੋਿਟ ਜੋਰੇ ਲਾਖ ਕੋਰ੍ਰੇ ਮਨੁ ਨ ਹੋਰ ੇ॥ 
People may accumulate millions and yet the mind is not 
controlled. 
ਪਰੈ ਪਰੈ ਹੀ ਕਉ ਲੁਝੀ ਹੇ ॥੧॥ 
They only yearn for more and more. ||1|| 
ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ਅਿਨਕ ਪਰਕਾਰੀ ਪਰ ਿਗਰ੍ਹ ਿਬਕਾਰੀ ॥ 
They may have all sorts of beautiful women, but still, they 
commit adultery in the homes of others. 
ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਨਹੀ ਸੁਝੀ ਹੇ ॥੨॥ 
They do not distinguish between good and bad. ||2|| 
ਅਿਨਕ ਬੰਧਨ ਮਾਇਆ ਭਰਮਤੁ ਭਰਮਾਇਆ ਗੁਣ ਿਨਿਧ ਨਹੀ ਗਾਇਆ ॥ 
Entangled in the worldly pleasures, they wander all over. 
But never praise God. 
ਮਨ ਿਬਖੈ ਹੀ ਮਿਹ ਲੁਝੀ ਹੇ ॥੩॥ 
Their minds are engaged in bad deeds. ||3|| 
ਜਾ ਕਉ ਰੇ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ਜੀਵਤ ਸੋਈ ਮਰੈ ਸਾਧਸਿੰਗ ਮਾਇਆ ਤਰੈ ॥ 
Those upon whom God is kind dies while alive. They 
attain salvation in the company of devotees in the midst 
of worldly wealth. 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਦਿਰ ਹਿਰ ਿਸਝੀ ਹੇ ॥੪॥੧॥੧੫੪॥ 
O Nanak, those humble beings are successful in God’s 
court. ||4||1||154|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸਭਹੂ ਕੋ ਰਸੁ ਹਿਰ ਹੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God is the essence of all. ||1||Pause|| 
ਕਾਹੂ ਜੋਗ ਕਾਹੂ ਭੋਗ ਕਾਹੂ ਿਗਆਨ ਕਾਹੂ ਿਧਆਨ ॥ 
Some practice Yoga, some indulge in pleasures; some 
spiritual wisdom, some meditate. 
ਕਾਹੂ ਹੋ ਡੰਡ ਧਿਰ ਹੋ ॥੧॥ 






Some make noise all over. ||1|| 
ਕਾਹੂ ਜਾਪ ਕਾਹੂ ਤਾਪ ਕਾਹੂ ਪੂਜਾ ਹੋਮ ਨੇਮ ॥ 
Some meditate, some practice strictness, some worship 
the Om name. 
ਕਾਹੂ ਹੋ ਗਉਨੁ ਕਿਰ ਹੋ ॥੨॥ 
Some live the life of a wanderer. ||2|| 
ਕਾਹੂ ਤੀਰ ਕਾਹੂ ਨੀਰ ਕਾਹੂ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ॥ 
Some live by the water, some contemplate Vedas. 
ਨਾਨਕਾ ਭਗਿਤ ਿਪਰ੍ਅ ਹੋ ॥੩॥੨॥੧੫੫॥ 
Nanak loves to worship the beloved Lord. ||3||2||155|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਨ ਕੀਰਿਤ ਿਨਿਧ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
To sing Lord's praises is my treasure. ||1||Pause|| 
ਤੰੂਹੀ ਰਸ ਤੰੂਹੀ ਜਸ ਤੰੂਹੀ ਰੂਪ ਤੂਹੀ ਰੰਗ ॥ 
You are my delight, You are my praise. You are my 
beauty, You are my devotion. 
ਆਸ ਓਟ ਪਰ੍ਭ ਤੋਰੀ ॥੧॥ 
O God; You are my hope and protection. ||1|| 
ਤੂਹੀ ਮਾਨ ਤੰੂਹੀ ਧਾਨ ਤੂਹੀ ਪਿਤ ਤੂਹੀ ਪਰ੍ਾਨ ॥ 
You are my pride, You are my wealth. You are my honor; 
You are my life. 
ਗੁਿਰ ਤੂਟੀ ਲੈ ਜੋਰੀ ॥੨॥ 
O guru; reunite the separated! ||2|| 
ਤੂਹੀ ਿਗਰ੍ਿਹ ਤੂਹੀ ਬਿਨ ਤੂਹੀ ਗਾਉ ਤੂਹੀ ਸੁਿਨ ॥ 
You are in the house; You are in the forest, in the village 
and the wilderness. 
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ਹੈ ਨਾਨਕ ਨੇਰ ਨੇਰੀ ॥੩॥੩॥੧੫੬॥ 
O Nanak: You are nearer than near! ||3||3||156|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮਾਤੋ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਮਾਤੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am intoxicated with the love of God. ||1||Pause|| 
ਓਹੀ ਪੀਓ ਓਹੀ ਖੀਓ ਗੁਰਿਹ ਦੀਓ ਦਾਨੁ ਕੀਓ  
I drink it. I am drunk with it bestowed by the guru. 
ਉਆਹੂ ਿਸਉ ਮਨੁ ਰਾਤੋ ॥੧॥ 
My mind is drenched with it. ||1|| 
ਓਹੀ ਭਾਠੀ ਓਹੀ ਪੋਚਾ ਉਹੀ ਿਪਆਰੋ ਉਹੀ ਰੂਚਾ ॥ 
It is my furnace; it is the plaster. It is my love and my 
longing! 






ਮਿਨ ਓਹੋ ਸੁਖੁ ਜਾਤੋ ॥੨॥ 
My mind knows it as peace. ||2|| 
ਸਹਜ ਕੇਲ ਅਨਦ ਖੇਲ ਰਹੇ ਫੇਰ ਭਏ ਮੇਲ ॥ 
I enjoyed Contentment, peace, joy in His union.  
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਪਰਾਤੋ ॥੩॥੪॥੧੫੭॥ 
O Nanak, this is all through guru’s teaching. ||3||4||157|| 
ਰਾਗੁ ਗੌੜੀ ਮਾਲਵਾ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Maalwaa, Fifth 
Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਲੇਹੁ ਮੀਤਾ ਲੇਹੁ ਆਗੈ ਿਬਖਮ ਪੰਥੁ ਭਆੈਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O friend; recite the name of God. There is treacherous 
path ahead. ||1||Pause|| 
ਸੇਵਤ ਸੇਵਤ ਸਦਾ ਸੇਿਵ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ ਬਸਤੁ ਹ ੈਕਾਲੁ ॥ 
Say God, God forever because the death is with you. 
ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਤੰੂ ਸਾਧ ਕੀ ਹੋ ਕਾਟੀਐ ਜਮ ਜਾਲੁ ॥੧॥  
Be at service to the devotee and the net of the devil of 
death shall be cut. ||1|| 
ਹੋਮ ਜਗ ਤੀਰਥ ਕੀਏ ਿਬਿਚ ਹਉਮੈ ਬਧੇ ਿਬਕਾਰ ॥ 
Offered feasts by burning butter, went to pilgrimage; 
engrossed in useless ego!    
ਨਰਕੁ ਸੁਰਗੁ ਦੁਇ ਭੁੰਚਨਾ ਹੋਇ ਬਹੁਿਰ ਬਹੁਿਰ ਅਵਤਾਰ ॥੨॥   
You shall taste heaven and hell and will be born again 
and again. ||2|| 
ਿਸਵ ਪੁਰੀ ਬਰ੍ਹਮ ਇੰਦਰ੍  ਪੁਰੀ ਿਨਹਚਲੁ ਕੋ ਥਾਉ ਨਾਿਹ ॥ 
The realm of Shiva, the Brahma and Indra; No place is 
forever. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਹੋ ਸਾਕਤ ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ॥੩॥ 
There is no peace without serving God; faithless keep 
coming and going. ||3|| 
ਜੈਸੋ ਗੁਿਰ ਉਪਦਿੇਸਆ ਮੈ ਤੈਸੋ ਕਿਹਆ ਪੁਕਾਿਰ ॥ 
As the guru taught me, so I said!  
ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਿਨ ਰੇ ਮਨਾ ਕਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਹੋਇ ਉਧਾਰੁ ॥੪॥੧॥੧੫੮॥ 
Says Nanak; listen O mind. Praising God attains 
salvation. ||4||1||158|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਨਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Maalaa, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਪਾਇਓ ਬਾਲ ਬੁਿਧ ਸੁਖੁ ਰੇ ॥ 






I have found peace in a childlike mind. 
ਹਰਖ ਸੋਗ ਹਾਿਨ ਿਮਰਤੁ ਦੂਖ ਸੁਖ ਿਚਿਤ ਸਮਸਿਰ ਗੁਰ ਿਮਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Meeting the guru; happiness, sorrow, loss, death, pain, 
pleasure, all appear same. ||1||Pause|| 
ਜਉ ਲਉ ਹਉ ਿਕਛੁ ਸੋਚਉ ਿਚਤਵਉ ਤਉ ਲਉ ਦੁਖਨੁ ਭਰੇ ॥ 
As long as I think something different I am always 
hurting. 
ਜਉ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ ਤਉ ਆਨਦ ਸਹਜੇ ॥੧॥ 
When I surrendered to the kind guru, I attained peace 
and quiet. ||1|| 
ਜੇਤੀ ਿਸਆਨਪ ਕਰਮ ਹਉ ਕੀਏ ਤੇਤੇ ਬੰਧ ਪਰ ੇ 
The more deeds I did with intellect, the more bonds I 
acquired. 
ਜਉ ਸਾਧੂ ਕਰੁ ਮਸਤਿਕ ਧਿਰਓ ਤਬ ਹਮ ਮੁਕਤ ਭਏ ॥੨॥ 
When God`s devotee placed His Hand on my forehead, I 
got liberated. ||2|| 
ਜਉ ਲਉ ਮੇਰੋ ਮਰੇੋ ਕਰਤੋ ਤਉ ਲਉ ਿਬਖੁ ਘੇਰ ੇ॥ 
As long as I claim possession, I am surrounded by the 
evil ideas. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਬੁਿਧ ਅਰਪੀ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਤਬ ਹਮ ਸਹਿਜ ਸੋਏ ॥੩॥ 
As I offered my mind body and intellect to God; I became 
peaceful. ||3|| 
ਜਉ ਲਉ ਪੋਟ ਉਠਾਈ ਚਿਲਅਉ ਤਉ ਲਉ ਡਾਨ ਭਰੇ ॥ 
As long as I walk carrying the load, I continue to paying 
fine. 
ਪੋਟ ਡਾਿਰ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਿਮਿਲਆ ਤਉ ਨਾਨਕ ਿਨਰਭਏ ॥੪॥੧॥੧੫੯॥ 
Threw away the load when I met the guru and Nanak 
became carefree. ||4||1||159|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maalaa, Fifth Mahalla: 
ਭਾਵਨੁ ਿਤਆਿਗਓ ਰੀਿਤ ਆਿਗਓ ॥ 
I have renounced my desires. 
ਿਤਆਿਗਓ ਮੈ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਿਤਆਿਗਓ ॥ 
I have renounced them; meeting the guru, I have 
renounced them. 
ਸਰਬ ਸੁਖ ਆਨੰਦ ਮੰਗਲ ਰਸ ਮਾਿਨ ਗੋਿਬੰਦੈ ਆਿਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
All peace, joy, happiness and pleasures have come since 
I surrendered to the will of the Lord of the universe. 
||1||Pause|| 
Page 215     






ਮਾਨੁ ਅਿਭਮਾਨੁ ਦੋਊ ਸਮਾਨੇ ਮਸਤਕੁ ਡਾਿਰ ਗੁਰ ਪਾਿਗਓ ॥ 
Arrogance and disgrace are same to me; I have placed 
my forehead on guru's feet. 
ਸੰਪਤ ਹਰਖੁ ਨ ਆਪਤ ਦੂਖਾ ਰੰਗੁ ਠਾਕੁਰੈ ਲਾਿਗਓ ॥੧॥ 
Wealth does not excite me, and misfortune does not 
disturb me; I have embraced love for my Lord. ||1|| 
ਬਾਸ ਬਾਸਰੀ ਏਕੈ ਸੁਆਮੀ ਉਿਦਆਨ ਿਦਰ੍ਸਟਾਿਗਓ ॥ 
The Lord dwells in the home; He is seen in the wild as 
well. 
ਿਨਰਭਉ ਭਏ ਸਤੰ ਭਰ੍ਮੁ ਡਾਿਰਓ ਪੂਰਨ ਸਰਬਾਿਗਓ ॥੨॥ 
I have become carefree; the saint has removed my 
doubts. The all-knowing Lord is pervading everywhere. 
||2|| 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰਤੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਨੋ ਮਿਨ ਬੁਰੋ ਨ ਲਾਿਗਓ ॥ 
Whatever the Creator does, my mind does not think bad 
of it. 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪਰਸਾਿਦ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੋਇਓ ਮਨੁ ਜਾਿਗਓ ॥੩॥ 
By the grace of the saints in the company of devotees, 
the sleeping mind has awakened. ||3|| 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਓਿੜ ਤੁਹਾਰੀ ਪਿਰਓ ਆਇਓ ਸਰਣਾਿਗਓ ॥ 
Servant Nanak seeks Your support; he has come to Your 
sanctuary. 
ਨਾਮ ਰੰਗ ਸਹਜ ਰਸ ਮਾਣੇ ਿਫਿਰ ਦੂਖੁ ਨ ਲਾਿਗਓ ॥੪॥੨॥੧੬੦॥ 
In love of the name of God he enjoys intuitive peace; pain 
no longer bothers him. ||4||2||160||       
ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maalaa, Fifth Mahalla: 
ਪਾਇਆ ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਮਿਨ ਪਾਇਆ ॥ 
I have found the priceless jewel in my mind. 
ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਥੀਆ ਸਤਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My body and mind is soothed and I am absorbed in 
guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਿਤਰ੍ਸਨ ਸਭ ਲਾਥੀ ਿਚੰਤਾ ਸਗਲ ਿਬਸਾਰੀ ॥   
My hunger and thirst has departed, and all my worry is 
forgotten. 
ਕਰੁ ਮਸਤਿਕ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਧਿਰਓ ਮਨੁ ਜੀਤੋ ਜਗੁ ਸਾਰੀ ॥੧॥ 
The perfect guru has placed His Hand on my forehead; 
conquering my mind, I have conquered the world. ||1|| 
ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਇ ਰਹੇ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ  ਡੋਲਨ ਤੇ ਅਬ ਚੂਕੇ ॥ 
Satisfied and saturated in my heart I do not waver 






anymore. 
ਅਖੁਟੁ ਖਜਾਨਾ ਸਿਤਗੁਿਰ ਦੀਆ ਤੋਿਟ ਨਹੀ ਰੇ ਮਕੇੂ ॥੨॥ 
The guru gave me the inexhaustible treasure; it never 
decreases or runs out. ||2|| 
ਅਚਰਜੁ ਏਕੁ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਭਾਈ ਗੁਿਰ ਐਸੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 
O brother; listen this strange idea. Guru has explained 
such a teaching! 
ਲਾਿਹ ਪਰਦਾ ਠਾਕੁਰੁ ਜਉ ਭੇਿਟਓ ਤਉ ਿਬਸਰੀ ਤਾਿਤ ਪਰਾਈ ॥੩॥ 
When I surrendered to God removing the veil; l gave up 
jealousy of others. ||3|| 
ਕਿਹਓ ਨ ਜਾਈ ਏਹੁ ਅਚੰਭਉ ਸ ੋਜਾਨੈ ਿਜਿਨ ਚਾਿਖਆ ॥ 
I cannot explain this strange feeling; only those who taste 
it know it. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚ ਭਏ ਿਬਗਾਸਾ ਗੁਿਰ ਿਨਧਾਨੁ ਿਰਦੈ ਲੈ ਰਾਿਖਆ ॥੪॥੩॥੧੬੧॥ 
Says Nanak; truth has emerged enshrining guru’s 
teaching in the mind. ||4||3||161|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maalaa, Fifth Mahalla: 
ਉਬਰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ  ਸਰਣੀ ॥ 
Those who take to the sanctuary of the Lord the King, are 
saved. 
ਸਰਬ ਲੋਕ ਮਾਇਆ ਕੇ ਮੰਡਲ ਿਗਿਰ ਿਗਿਰ ਪਰਤੇ ਧਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
All galaxies of the worldly wealth fall to the ground. 
||1||Pause|| 
ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੇ ਮਹਾ ਪੁਰਖਨ ਇਉ ਕਿਹਆ ॥ 
The scholars said after contemplating the scriptures. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਨਾਹੀ ਿਨਸਤਾਰਾ ਸੂਖੁ ਨ ਿਕਨਹੂੰ ਲਿਹਆ ॥੧॥ 
There is no salvation or peace of mind without reciting 
God.   
ਤੀਿਨ ਭਵਨ ਕੀ ਲਖਮੀ ਜੋਰੀ ਬੂਝਤ ਨਾਹੀ ਲਹਰੇ ॥ 
Collected the wealth of the universe, yet the greed does 
not vanish. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਹਾ ਿਥਿਤ ਪਾਵੈ ਿਫਰਤੋ ਪਹਰੇ ਪਹਰੇ ॥੨॥ 
Cannot find contentment without reciting God; shall 
wander all over. ||2|| 
ਅਿਨਕ ਿਬਲਾਸ ਕਰਤ ਮਨ ਮੋਹਨ ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਾਮਾ ॥ 
O friend; the deeds cannot be fulfilled doing all sorts of 
different things.  
ਜਲਤੋ ਜਲਤੋ ਕਬਹੂ ਨ ਬੂਝਤ ਸਗਲ ਿਬਰ੍ਥੇ ਿਬਨੁ ਨਾਮਾ ॥੩॥ 
Burning fire does not die. Everything without God’s name 






is useless. ||3|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮੇਰ ੇਮੀਤਾ ਇਹੈ ਸਾਰ ਸੁਖੁ ਪੂਰਾ ॥ 
O my friend; recite the name of God. This is the essence 
of perfect peace. 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਿਨਵਾਰੈ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਧੂਰਾ ॥੪॥੪॥੧੬੨॥ 
In the company of devotees; birth and death are 
eliminated. Nanak is the dust of the feet of devotees. 
||4||4||162|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maalaa, Fifth Mahalla: 
ਮੋ ਕਉ ਇਹ ਿਬਿਧ ਕੋ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 
Can anyone explain me this process? 
ਕਰਤਾ ਹੋਇ ਜਨਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Only the Creator knows it. ||1||Pause|| 
ਅਨਜਾਨਤ ਿਕਛੁ ਇਨਿਹ ਕਮਾਨੋ ਜਪ ਤਪ ਕਛੂ ਨ ਸਾਧਾ ॥ 
Innocently I earned this. Did not meditate or practiced 
self-control. 
ਦਹ ਿਦਿਸ ਲੈ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦਉਰਾਇਓ ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਿਰ ਬਾਧਾ ॥੧॥ 
This mind wanders around in all directions. What a 
business?   
ਮਨ ਤਨ ਧਨ ਭੂਿਮ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ਹਉ ਇਸ ਕਾ ਇਹ ੁਮੇਰਾ ॥ 
Mind, body, wealth, land; all belong to God. I am His; He 
is mine. 
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ਭਰਮ ਮਹੋ ਕਛੁ ਸੂਝਿਸ ਨਾਹੀ ਇਹ ਪੈਖਰ ਪਏ ਪਰੈਾ ॥੨॥ 
Feet tied with a chain of doubt and false attachments; 
mortal does not understand anything. ||2|| 
ਤਬ ਇਹ ੁਕਹਾ ਕਮਾਵਨ ਪਿਰਆ ਜਬ ਇਹੁ ਕਛੂ ਨ ਹੋਤਾ ॥ 
What did he do; when all this was not there? 
ਜਬ ਏਕ ਿਨਰੰਜਨ ਿਨਰੰਕਾਰ ਪਰ੍ਭ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਆਪਿਹ ਕਰਤਾ ॥੩ 
There was one formless, Creator God; doing everything. 
||3|| 
ਅਪਨੇ ਕਰਤਬ ਆਪੇ ਜਾਨੈ ਿਜਿਨ ਇਹੁ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
He who created the creation knows His actions. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਣਹਾਰੁ ਹੈ ਆਪ ੇਸਿਤਗੁਿਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੬੩॥   
Says Nanak; He is the doer. The guru has dispelled my 
doubt. ||4||5||163|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maalaa, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਅਵਰ ਿਕਰ੍ਆ ਿਬਰਥੇ ॥ 
Without God other actions are useless. 






ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਕਮਾਣੇ ਇਿਹ ਓਰੈ ਮੂਸ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Meditation, asceticism, self-control; all these are empty 
rituals. ||1||Pause|| 
ਬਰਤ ਨੇਮ ਸੰਜਮ ਮਿਹ ਰਹਤਾ ਿਤਨ ਕਾ ਆਢੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
Keeping fast, daily rituals, and self-discipline; do not 
achieve anything. 
ਆਗੈ ਚਲਣੁ ਅਉਰੁ ਹ ੈਭਾਈ ਊਂਹਾ ਕਾਿਮ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥ 
O brother; path ahead is different. These things are of no 
use there. ||1|| 
 ਤੀਰਿਥ ਨਾਇ ਅਰੁ ਧਰਨੀ ਭਰ੍ਮਤਾ ਆਗੈ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 
Bathing at shrines, wandering the world has no place 
ahead. 
ਊਹਾ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵੈ ਇਹ ਿਬਿਧ ਓਹ ੁਲੋਗਨ ਹੀ ਪਤੀਆਵੈ ॥੨॥ 
These measures do not work there. It is just what people 
believe in. ||2|| 
ਚਤੁਰ ਬੇਦ ਮੁਖ ਬਚਨੀ ਉਚਰੈ ਆਗੈ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 
Reciting four Vedas (scriptures) by heart; are of no use 
ahead.    
ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਏਕੁ ਸੁਧਾਖਰੁ ਓਹੁ ਸਗਲੀ ਝਾਖ ਝਖਾਈਐ ॥੩॥ 
He does not understand One God. It is all nonsense talk. 
||3|| 
ਨਾਨਕੁ ਕਹਤੋ ਇਹੁ ਬੀਚਾਰਾ ਿਜ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ॥ 
Says Nanak by witnessing; those who contemplate this, 
shall swim across.  
ਗੁਰੁ ਸੇਵਹੁ ਅਰੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਹੁ ਿਤਆਗਹੁ ਮਨਹੁ ਗੁਮਾਨੀ ॥੪॥੬॥੧੬੪॥ 
Serve the guru, recite the name and give up ego from the 
mind. ਗਉੜੀ ਮਾਲਾ ੫ ॥ Gauree Maalaa, Fifth Mahalla: 
ਮਾਧਉ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਕਹੀਐ ॥ 
O friend; say God God God.   
ਹਮ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵੈ ਸੁਆਮੀ ਿਜਉ ਰਾਖਹੁ ਿਤਉ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I cannot do anything O Lord. Keep me the way You wish, 
so I remain. ||1||Pause|| 
ਿਕਆ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਿਕ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਿਕਆ ਇਸੁ ਹਾਿਥ ਿਬਚਾਰੇ ॥ 
What can the mortal do? What is in the hands of this poor 
creature? 
ਿਜਤੁ ਤੁਮ ਲਾਵਹੁ ਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਪੂਰਨ ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ 
As You please; so I do. O my perfect Lord. ||1|| 
ਕਰਹੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਸਰਬ ਕੇ ਦਾਤੇ ਏਕ ਰੂਪ ਿਲਵ ਲਾਵਹੁ ॥ 
Take pity O great giver of all, that I  enshrine love for one 






God. 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਹਿਰ ਪਿਹ ਅਪੁਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਹੁ ॥੨॥੭॥੧੬੫॥ 
Nanak offers this prayer to God to make him recite His 
name. ||2||7||165|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Maajh, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦਮੋਦਰ  ਰਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
O merciful to the meek, O dear Lord King; 
ਕੋਿਟ ਜਨਾ ਕਿਰ ਸੇਵ ਲਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
You have engaged millions of people to Your service. 
ਭਗਤ ਵਛਲੁ ਤੇਰਾ ਿਬਰਦੁ ਰਖਾਇਆ ਜੀਉ ॥ 
You are the love of Your devotees; this is Your nature. 
ਪੂਰਨ ਸਭਨੀ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
You are totally pervading all places. ||1|| 
ਿਕਉ ਪੇਖਾ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਕਵਣ ਸੁਕਰਣੀ ਜੀਉ ॥ 
How can I meet my beloved? What is the way? 
ਸੰਤਾ ਦਾਸੀ ਸੇਵਾ ਚਰਣੀ ਜੀਉ ॥ 
Become the servant of saints, and serve at their feet. 
ਇਹੁ ਜੀਉ ਵਤਾਈ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥ 
I dedicate this soul; I admire them forever. 
ਿਤਸੁ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਉ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Bowing low I fall at their feet. ||2|| 
ਪੋਥੀ ਪੰਿਡਤ ਬੇਦ ਖੋਜੰਤਾ ਜੀਉ ॥ 
The scholars search the Granth sahib and Vedas; 
ਹੋਇ ਬੈਰਾਗੀ ਤੀਰਿਥ ਨਾਵੰਤਾ ਜੀਉ ॥ 
Some become renunciates, and bathe at sacred shrines. 
ਗੀਤ ਨਾਦ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੰਤਾ  ਜੀਉ ॥ 
Some sing tunes and melodies and songs. 
ਹਿਰ ਿਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 
But I recite the name of the carefree Lord. ||3|| 
ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਜੀਉ ॥ 
My Lord has become kind to me. 
ਪਿਤਤ ਪਿਵਤ ਲਿਗ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈਰੇ ਜੀਉ ॥ 
Humbly enshrining guru’s feet in the mind; a sinner has 
become sacred. 
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ਭਰ੍ਮੁ ਭਉ ਕਾਿਟ ਕੀਏ ਿਨਰਵੈਰੇ ਜੀਉ ॥ 
Dispelling my doubts and fear, the guru has made me 






enemyless. 
ਗੁਰ ਮਨ ਕੀ ਆਸ ਪੂਰਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥ 
The guru has fulfilled the desires of my mind. ||4|| 
ਿਜਿਨ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਸ ੋਧਨਵੰਤਾ ਜੀਉ ॥ 
One who has obtained the name is wealthy. 
ਿਜਿਨ ਪਰ੍ਭ ਿਧਆਇਆ ਸ ੁਸੋਭਾਵੰਤਾ ਜੀਉ ॥ 
One who recites the name of God is glorified. 
ਿਜਸੁ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਿਤਸੁ ਸਭ ਸੁਕਰਣੀ ਜੀਉ ॥ 
Those in the company of devotees do good deeds. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਹਿਜ ਸਮਾਈ ਜੀਉ ॥੫॥੧॥੧੬੬॥ 
Servant Nanak is intuitively absorbed in peace. 
||5||1||166|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮਾਝ ॥ Gauree, Fifth Mahalla, Maajh: 
ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥ 
Come O my beloved Lord. 
ਰੈਿਣ ਿਦਨਸੁ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਚਤਾਰੇ ਜੀਉ ॥ 
Night and day, with each and every breath I miss You. 
ਸੰਤ ਦੇਉ ਸੰਦੇਸਾ ਪੈ ਚਰਣਾਰੇ ਜੀਉ ॥ 
O saints, give Him this message; I fall at Your feet. 
ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਤਰੀਐ ਜੀਉ ॥੧॥ 
Without You, how can I be saved? ||1|| 
ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੈ ਮ ੈਕਰੇ ਅਨੰਦਾ ਜੀਉ ॥ 
In Your company, I am at peace. 
ਵਿਣ ਿਤਿਣ ਿਤਰ੍ਭਵਿਣ ਸੁਖ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ਜੀਉ ॥ 
In the forest, the fields and the three worlds, there is 
peace and supreme happiness. 
ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਬਗਸੰਦਾ ਜੀਉ ॥ 
My bed is beautiful, and my mind is happy. 
ਪੇਿਖ ਦਰਸਨੁ ਇਹੁ ਸੁਖੁ ਲਹੀਐ ਜੀਉ ॥੨॥ 
Seeing You I am at peace and satisfied. ||2|| 
ਚਰਣ ਪਖਾਿਰ ਕਰੀ ਿਨਤ ਸੇਵਾ ਜੀਉ ॥ 
I wash Your feet and constantly serve You. 
ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਬੰਦਨ ਦੇਵਾ ਜੀਉ ॥ 
O Divine Lord, I worship and adore You; I bow down 
before You. 
ਦਾਸਿਨ ਦਾਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਲੇਵਾ ਜੀਉ ॥ 
I the servant of servants recite You name.  
ਿਬਨਉ ਠਾਕੁਰ ਪਿਹ ਕਹੀਐ ਜੀਉ ॥੩॥ 
I offer this prayer to my Lord. ||3|| 






ਇਛ ਪੰੁਨੀ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰਆ ਜੀਉ ॥ 
My desires are fulfilled, and my mind and body are 
rejuvenated. 
ਦਰਸਨ ਪੇਖਤ ਸਭ ਦੁਖ ਪਰਹਿਰਆ ਜੀਉ ॥ 
Seeing Your face; all sufferings have gone away. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੇ ਜਿਪ ਤਿਰਆ ਜੀਉ ॥ 
I have attained salvation reciting the name of God. 
ਇਹੁ ਅਜਰੁ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਸਹੀਐ ਜੀਉ ॥੪॥੨॥੧੬੭॥ 
I enjoy this unbelievable peace. ||4||2||167|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maajh, Fifth Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਮਨ ਿਮਤ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ॥ 
Listening about my friend; my love increases for Him. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਇਹੁ ਜੀਉ ਿਭ ਵਾਰੇ ਜੀਉ ॥ 
My mind and body are Yours. I will sacrifice this life to 
You. 
ਿਵਸਰੁ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੇ ਜੀਉ ॥ 
May I never forget God, the support of my life. 
ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 
I am at Your service all the time. ||1|| 
ਿਜਸੁ ਿਮਿਲਐ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਭਾਈ ਜੀਉ ॥ 
Meeting Him, my mind is revived O brother; 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸ ੋਹਿਰ ਹਿਰ ਪਾਈ ਜੀਉ ॥ 
By guru’s grace, I have found the Lord. 
ਸਭ ਿਕਛੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀਆ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥ 
God does everything. Everything belongs to Him. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਸਦ ਬਿਲ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 
I praise God forever. ||2|| 
ਏਹੁ ਿਨਧਾਨੁ ਜਪੈ ਵਡਭਾਗੀ ਜੀਉ ॥ 
Fortunate are those who recite this treasure. 
ਨਾਮ ਿਨਰੰਜਨ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਉ ॥ 
They have intuitively attuned their mind to the name of 
formless God. 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਿਮਟਾਇਆ ਜੀਉ  
Finding the perfect guru, all suffering is dispelled. 
ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਜੀਉ ॥੩॥ 
Twenty-four hours a day, I sing the glories of God. ||3|| 
ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ਜੀਉ ॥ 
Your Name is the treasure of jewels, O Lord; 
ਤੰੂ ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਭਗਤੁ ਵਣਜਾਰਾ ਜੀਉ ॥ 






You are the true banker; Your devotee is the trader. 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰਾ ਜੀਉ ॥ 
The wealth of the name of God is the true business. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰਾ ਜੀਉ ॥੪॥੩॥੧੬੮॥ 
Servant Nanak praises You forever. ||4||3||168|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Maajh, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਬਹ ੁਮਾਣੁ ਕਰਤੇ ਤੰੂ ਮੇਰਾ ਬਹੁ ਮਾਣੁ ॥ 
I am proud of You, O Creator; 
ਜੋਿਰ ਤੁਮਾਰੈ ਸੁਿਖ ਵਸਾ ਸਚੁ ਸਬਦੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through Your power I dwell in peace. Guru’s teaching is 
my resolve. ||1||Pause|| 
ਸਭੇ ਗਲਾ ਜਾਤੀਆ ਸੁਿਣ ਕੈ ਚੁਪ ਕੀਆ ॥ 
He hears and knows everything, but he keeps silent. 
ਕਦ ਹੀ ਸੁਰਿਤ ਨ ਲਧੀਆ ਮਾਇਆ ਮੋਹਿੜਆ ॥੧॥ 
Never thought of God; enticed by the worldly wealth. ||1|| 
ਦੇਇ ਬੁਝਾਰਤ ਸਾਰਤਾ ਸੇ ਅਖੀ ਿਡਠਿੜਆ ॥ 
I visualized God, about whom people tell stories. 
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ਕੋਈ ਿਜ ਮੂਰਖੁ ਲੋਭੀਆ ਮੂਿਲ ਨ ਸੁਣੀ ਕਿਹਆ ॥੨॥  
Some greedy fools do not listen to anything. ||2|| 
ਇਕਸੁ ਦੁਹ ੁਚਹੁ ਿਕਆ ਗਣੀ ਸਭ ਇਕਤੁ ਸਾਿਦ ਮੁਠੀ ॥ 
Why bother to count; the whole world is defrauded by the 
same enticements. 
ਇਕੁ ਅਧੁ ਨਾਇ ਰਸੀਅੜਾ ਕਾ ਿਵਰਲੀ ਜਾਇ ਵੁਠੀ ॥੩॥ 
There may be some that recite God, but very few. ||3|| 
ਭਗਤ ਸਚੇ ਦਿਰ ਸੋਹਦੇ ਅਨਦ ਕਰਿਹ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥ 
The devotees look beautiful at His door; night and day, 
they are happy. 
ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਪਰਮਸੇਰੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਬਿਲ ਜਾਤ ॥੪॥੧॥੧੬੯॥ 
Those imbued with love of the transcendent Lord; servant 
Nanak praises them. ||4||1||169|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਮਾਂਝ ॥ Gauree, Fifth Mahalla, Maajh: 
ਦੁਖ ਭੰਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜੀ ਦੁਖ ਭਜੰਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ  
Your name is the destroyer of sufferings; Your name O 
God! 
ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਧੀਐ ਪੂਰਨ ਸਿਤਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Recite the name of God twenty-four hours a day through 






guru’s wisdom. ||1||Pause|| 
ਿਜਤੁ ਘਿਟ ਵਸ ੈਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸਈੋ ਸੁਹਾਵਾ ਥਾਉ   
That heart, in which the supreme Lord abides, is the most 
beautiful place. 
ਜਮ ਕੰਕਰੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 
The stones thrown by the devil of death do not come 
close to those that recite the virtues of God. ||1|| 
ਸੇਵਾ ਸੁਰਿਤ ਨ ਜਾਣੀਆ ਨਾ ਜਾਪੈ ਆਰਾਿਧ ॥ 
I do not know how to serve Him. Nor I know how to 
meditate the sacred words. 
ਓਟ ਤੇਰੀ ਜਗਜੀਵਨਾ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ॥੨॥ 
You are my support, O life of the world; O my Lord, 
inaccessible and incomprehensible. ||2|| 
ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਗੁਸਾਈਆ ਨਠੇ ਸਗੋ ਸੰਤਾਪ ॥ 
When the Lord of the universe became merciful, sorrow 
and suffering departed. 
ਤਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਰਖੇ ਆਿਪ ॥੩॥ 
The hot winds do not touch those who are protected by 
the guru. ||3|| 
ਗੁਰੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਦਯੁ ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਸਚਾ ਿਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 
The guru is all-pervading Lord;  guru is the Creator. 
ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਸਭ ਿਕਛੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰ ॥੪॥੨॥੧੭੦॥ 
Attained everything through guru’s grace. Mortal Nanak is 
forever a sacrifice to Him. ||4||2||170|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maajh, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮਾ ॥ 
Say God God God The Lord. 
ਜਿਪ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Reciting God all desires are fulfilled. ||1||Pause|| 
ਰਾਮ ਗੋਿਬੰਦ ਜਪੇਿਦਆ ਹੋਆ ਮਖੁੁ ਪਿਵਤਰ੍ੁ ॥ 
Reciting the name of God, the face has become sacred. 
ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਣੀਐ ਿਜਸ ਤੇ ਸਈੋ ਭਾਈ ਿਮਤਰ੍ੁ ॥੧॥ 
One who speaks to me the praises of the Lord is my 
friend and brother. ||1|| 
ਸਿਭ ਪਦਾਰਥ ਸਿਭ ਫਲਾ ਸਰਬ ਗੁਣਾ ਿਜਸੁ ਮਾਿਹ ॥ 
All treasures, all rewards and all virtues are in the Lord of 
the universe. 
ਿਕਉ ਗੋਿਬੰਦੁ ਮਨਹੁ ਿਵਸਾਰੀਐ ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਦੁਖ ਜਾਿਹ ॥੨॥ 
Why forget Him from your mind? Reciting Him the pain 






departs.   
ਿਜਸੁ ਲਿੜ ਲਿਗਐ ਜੀਵੀਐ ਭਵਜਲੁ ਪਈਐ ਪਾਿਰ ॥ 
Hanging to His lap we survive and cross over the 
terrifying world-ocean. 
ਿਮਿਲ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਉਧਾਰੁ ਹਇੋ ਮਖੁ ਊਜਲ ਦਰਬਾਿਰ ॥੩॥ 
Joining the company of devotees; salvation is attained 
and one's face becomes joyful in the court of the Lord. 
||3|| 
ਜੀਵਨ ਰੂਪ ਗੋਪਾਲ ਜਸੁ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਰਾਿਸ ॥ 
The praise of the sustainer of the universe is the essence 
of life, the wealth of saints. 
ਨਾਨਕ ਉਬਰੇ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਦਿਰ ਸਚੈ ਸਾਬਾਿਸ ॥੪॥੩॥੧੭੧॥ 
O Nanak; they rise in the true court reciting His name. 
||4||3||171|| 
ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Maajh, Fifth Mahalla: 
ਮੀਠੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ਿਜੰਦੂ ਤੰੂ ਮੀਠੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 
Sing the sweet praises of the Lord, O my soul, sing the 
sweet praises of the Lord. 
ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਰਿਤਆ ਿਮਿਲਆ ਿਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Attuned to the true Lord, even the homeless find a home. 
||1||Pause|| 
ਹੋਿਰ ਸਾਦ ਸਿਭ ਿਫਿਕਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਫਕਾ ਹੋਇ  
All other tastes are bland; through them, the body and 
mind also become bland. 
ਿਵਣੁ ਪਰਮੇਸਰ ਜੋ ਕਰੇ ਿਫਟੁ ਸੁ ਜੀਵਣੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 
Without God; if anyone does anything; cursed is his life; 
||1|| 
ਅੰਚਲੁ ਗਿਹ ਕੈ ਸਾਧ ਕਾ ਤਰਣਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Grasping the hem of the robe of devotees, we cross over 
the world-ocean. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਆਰਾਧੀਐ ਉਧਰੈ ਸਭ ਪਰਵਾਰੁ ॥੨॥ 
Worshipping God the whole family attains salvation. ||2|| 
ਸਾਜਨੁ ਬੰਧੁ ਸੁਿਮਤਰ੍ੁ ਸੋ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੈ ਦੇਇ  
He is a companion, a relative, and a friend who implants 
Lord's name in my heart. 
ਅਉਗਣ ਸਿਭ ਿਮਟਾਇ ਕੈ ਪਰਉਪਕਾਰੁ ਕਰੇਇ ॥੩॥ 
Eliminating all ill will; he does good things for me. ||3|| 
ਮਾਲੁ ਖਜਾਨਾ ਥੇਹੁ ਘਰੁ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਣ ਿਨਧਾਨ  
Wealth, treasures, and household are all just ruins; Lord's 






feet are the priceless treasure. 
ਨਾਨਕੁ ਜਾਚਕੁ ਦਿਰ ਤੇਰੈ ਪਰ੍ਭ ਤੁਧਨੋ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ॥੪॥੪॥੧੭੨॥ 
Nanak the beggar standing at Your door O God; he begs 
for blessing. ||4||4||172|| 
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ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Raag Gauree, Ninth Mahalla 
ਸਾਧੋ ਮਨ ਕਾ ਮਾਨੁ ਿਤਆਗਉ ॥   
O devotee; give up ego from the mind. 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਸੰਗਿਤ ਦੁਰਜਨ ਕੀ ਤਾ ਤੇ ਅਿਹਿਨਿਸ ਭਾਗਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The lust, anger and evil company; run away from them. 
||1||Pause|| 
ਸੁਖੁ ਦੁਖੁ ਦੋਨੋ ਸਮ ਕਿਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰੁ ਮਾਨੁ ਅਪਮਾਨਾ ॥ 
One who takes pain and pleasure both the same, honor 
and dishonor as well. 
ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹੈ ਅਤੀਤਾ ਿਤਿਨ ਜਿਗ ਤਤੁ ਪਛਾਨਾ ॥੧॥ 
Who remains detached from joy and sorrow, realizes the 
true essence in the world. ||1|| 
ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਦੋਊ ਿਤਆਗੈ ਖੋਜੈ ਪਦੁ ਿਨਰਬਾਨਾ ॥ 
Renounce both praise and slander; and seek the state of 
salvation. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਖੇਲੁ ਕਠਨੁ ਹੈ ਿਕਨਹੂੰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਨਾ ॥੨॥੧॥ 
O Nanak, this is a difficult game; only a few guru-willed 
understand it! ||2||1|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
ਸਾਧੋ ਰਚਨਾ ਰਾਮ ਬਨਾਈ ॥ 
O devotee; God created the creation. 
ਇਿਕ ਿਬਨਸੈ ਇਕ ਅਸਿਥਰੁ ਮਾਨੈ ਅਚਰਜੁ ਲਿਖਓ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One dies, the other thinks he is forever. He cannot 
explain the mystery. ||1||Pause|| 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਮੋਹ ਬਿਸ ਪਰ੍ਾਨੀ ਹਿਰ ਮੂਰਿਤ ਿਬਸਰਾਈ ॥ 
Controlled by lust, anger and false attachment; he has 
forgotten God. 
ਝੂਠਾ ਤਨੁ ਸਾਚਾ ਕਿਰ ਮਾਿਨਓ ਿਜਉ ਸੁਪਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੧॥ 
He believes this false body is forever; it is like a dream at 
night.   
ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਸਗਲ ਿਬਨਾਸੈ ਿਜਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਈ ॥ 
Whatever is seen; shall all pass away, like the shadow of 






a cloud. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜਾਿਨਓ ਿਮਿਥਆ ਰਿਹਓ ਰਾਮ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੨॥ 
Mortal Nanak understands this temporary world; so he 
dwells in the sanctuary of God. ||2||2|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
 ਪਰ੍ਾਨੀ ਕਉ ਹਿਰ ਜਸੁ ਮਿਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 
The mortal does not enshrine the praise of God in his 
mind. 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਮਗਨੁ ਰਹੈ ਮਾਇਆ ਮੈ ਕਹੁ ਕੈਸ ੇਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Day and night, he remains engrossed in worldly 
pleasures. How can he sing God's glories? ||1||Pause|| 
ਪੂਤ ਮੀਤ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਿਸਉ ਇਹ ਿਬਿਧ ਆਪੁ ਬੰਧਾਵੈ ॥ 
This way, he attaches to children, friends, and 
attachment of worldly wealth. 
ਿਮਰ੍ਗ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਜਉ ਝੂਠੋ ਇਹੁ ਜਗ ਦੇਿਖ ਤਾਿਸ ਉਿਠ ਧਾਵੈ ॥੧॥ 
The world is false like the mirage; they chase after it like 
a deer.   
ਭੁਗਿਤ ਮੁਕਿਤ ਕਾ ਕਾਰਨੁ ਸੁਆਮੀ ਮੂੜ ਤਾਿਹ ਿਬਸਰਾਵੈ ॥ 
God is the cause of attaining salvation; the ignorant 
forgets Him. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੋਟਨ ਮੈ ਕੋਊ ਭਜਨੁ ਰਾਮ ਕੋ ਪਾਵੈ ॥੨॥੩॥ 
O servant Nanak; among millions there is a rare one who 
worships God. ||2||3|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
ਸਾਧੋ ਇਹ ੁਮਨੁ ਗਿਹਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 
O devotee; this mind is uncontrollable.  
ਚੰਚਲ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸੰਿਗ ਬਸਤੁ ਹ ੈਯਾ ਤੇ ਿਥਰੁ ਨ ਰਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Fickle desires dwell with it, so it cannot remain stable. 
||1||Pause|| 
ਕਠਨ ਕਰੋਧ ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਤਿਰ ਿਜਹ ਸੁਿਧ ਸਭ ਿਬਸਰਾਈ ॥ 
The violence and anger is in the body that has 
abandoned thinking. 
ਰਤਨੁ ਿਗਆਨੁ ਸਭ ਕੋ ਿਹਿਰ ਲੀਨਾ ਤਾ ਿਸਉ ਕਛੁ ਨ ਬਸਾਈ ॥੧॥ 
Stole the jewel of knowledge; that is why nothing 
sustains. ||1|| 
ਜੋਗੀ ਜਤਨ ਕਰਤ ਸਿਭ ਹਾਰੇ ਗੁਨੀ ਰਹੇ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥ 
The Yogis got tired of doing everything. The virtuous 
keep singing the praises. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਤਉ ਸਭ ਿਬਿਧ ਬਿਨ ਆਈ ॥੨॥੪॥ 






O Nanak, when God becomes merciful, then every effort 
is successful. ||2||4|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
ਸਾਧੋ ਗੋਿਬੰਦ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 
O devotee; sing the praise of God. 
ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪਾਇਓ ਿਬਰਥਾ ਕਾਿਹ ਗਵਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Attained the priceless birth of a human! Why are you 
wasting it? ||1||Pause|| 
ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਦੀਨ ਬੰਧ ਹਿਰ ਸਰਿਨ ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਆਵਉ ॥ 
He is the purifier of sinners, the friend of the poor. Go to 
his sanctuary. 
ਗਜ ਕੋ ਤਰ੍ ਾਸੁ ਿਮਿਟਓ ਿਜਹ ਿਸਮਰਤ ਤੁਮ ਕਾਹੇ ਿਬਸਰਾਵਉ ॥੧॥ 
Reciting Him the thirst of elephant was quenched; why do 
you forget Him? ||1|| 
ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਫੁਿਨ ਭਜਨ ਰਾਮ ਿਚਤੁ ਲਾਵਉ ॥ 
Renounce ego and emotional attachment to worldly 
pleasure; focus your mind to the worship of God. 
ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਮੁਕਿਤ ਪੰਥ ਇਹੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ਤੁਮ ਪਾਵਉ ॥੨॥੫॥ 
Says Nanak; this is the path to liberation. Be a guru-
willed and attain it. ||2||5|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
ਕੋਊ ਮਾਈ ਭੂਿਲਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵ ੈ॥ 
O mother, if someone can guide the forgetful mind? 
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ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਸਾਧ ਮਗ ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਿਨਮਖ ਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Listens to the scriptures the path of devotees; he still 
does not praise God. ||1||Pause|| 
ਦੁਰਲਭ ਦੇਹ ਪਾਇ ਮਾਨਸ ਕੀ  ਿਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਵੈ ॥ 
Attaining the difficult to attain human body; he spends the 
life uselessly.  
ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਮਹਾ ਸੰਕਟ ਬਨ ਤਾ ਿਸਉ ਰੁਚ ਉਪਜਾਵੈ ॥੧॥ 
Emotional attachment to worldly wealth is painful and yet 
people love it; ||1|| 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੁ ਤਾ ਿਸਉ ਨੇਹ ੁਨ ਲਾਵੈ ॥ 
Inside out, God is always with you; yet he does not fall in 
love with Him.  
ਨਾਨਕ ਮੁਕਿਤ ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨਹੁ ਿਜਹ ਘਿਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥੬॥ 
O Nanak; only those who have God enshrined in the 
heart attain salvation. ||2||6|| 






ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
ਸਾਧੋ ਰਾਮ ਸਰਿਨ ਿਬਸਰਾਮਾ ॥ 
O devotee; there is peace in God’s sanctuary; 
ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਪੜੇ ਕੋ  ਇਹ ਗੁਨ ਿਸਮਰੇ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Study the scriptures; this may be the way to recite God’s 
name. ||1||Pause|| 
ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਫੁਿਨ ਅਉ ਿਬਿਖਅਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ ਹਰਖ ਸੋਗ ਪਰਸ ੈਿਜਹ 
ਨਾਹਿਨ ਸੋ ਮੂਰਿਤ ਹੈ ਦੇਵਾ   
People worship greed, emotional attachment and the 
worldly wealth but one who is not troubled by happiness 
and sorrow is divine. ||1|| 
ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਬਖੁ ਏ ਸਭ ਿਤਉ ਕੰਚਨ ਅਰੁ ਪੈਸਾ ॥ 
Heaven hell and nectar are all as poisonous as gold and 
wealth. 
ਉਸਤਿਤ ਿਨੰਦਾ ਏ ਸਮ ਜਾ ਕੈ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਫੁਿਨ ਤੈਸਾ ॥੨॥ 
Praise and slander are the same to them, as well as 
greed and attachment. ||2|| 
ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਏ ਬਾਧ ੇਿਜਹ ਨਾਹਿਨ ਿਤਹ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ਿਗਆਨੀ ॥ 
They are not bound by pleasure and pain।। know that 
they are divine. 
 ਨਾਨਕ  ਮੁਕਿਤ ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਮਾਨਉ ਇਹ ਿਬਿਧ ਕੋ ਜੋ ਪਰ੍ਾਨੀ ॥੩॥੭॥ 
O Nanak, consider them liberated those who live this 
way. ||3||7|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
ਮਨ ਰੇ ਕਹਾ ਭਇਓ ਤੈ ਬਉਰਾ ॥ 
O mind, why have you gone insane? 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਅਉਧ ਘਟ ੈਨਹੀ ਜਾਨੈ ਭਇਓ ਲੋਭ ਸੰਿਗ ਹਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The life is decreasing every day; greed has made you 
worthless. ||1||Pause|| 
ਜੋ ਤਨੁ ਤੈ ਅਪਨੋ ਕਿਰ ਮਾਿਨਓ ਅਰੁ ਸੁੰਦਰ ਿਗਰ੍ਹ ਨਾਰੀ ॥ 
The body you think is your and the beautiful wife? 
ਇਨ ਮ ɩਕਛੁ ਤੇਰ ੋਰੇ ਨਾਹ ਿਨ ਦੇਖੋ ਸੋਚ ਿਬਚਾਰੀ ॥੧॥ 
Out of this, nothing belongs to you; think and realize! ||1|| 
ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਅਪਨੋ ਤੈ ਹਾਿਰਓ ਗੋਿਬੰਦ ਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 
You have wasted the priceless life without knowing the 
way to realize God. 
ਿਨਮਖ ਨ ਲੀਨ ਭਇਓ ਚਰਨਨ ਿਸਂਉ ਿਬਰਥਾ ਅਉਧ   ਿਸਰਾਨੀ॥੨॥ 
You did not put your mind to God with devotion; life is 
going in vain. ||2|| 






ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਨਰੁ ਸੁਖੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
Says Nanak, that man is happy, who sings the praise of 
God. 
ਅਉਰ ਸਗਲ ਜਗੁ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹਆ ਿਨਰਭੈ ਪਦੁ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ॥੩॥੮॥ 
Rest of the world is enticed by the worldly pleasure; 
cannot attain the state of the fearlessness. ||3||8|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ Gauree, Ninth Mahalla: 
ਨਰ ਅਚੇਤ ਪਾਪ ਤੇ ਡਰੁ ਰੇ ॥ 
O mortal; be afraid of an unknowingly committing sin. 
ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਗਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਸਰਿਨ ਤਾਿਹ ਤੁਮ ਪਰੁ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Seek the sanctuary of the Lord, merciful to the meek, 
destroyer of fear. ||1||Pause|| 
ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਜਾਸ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਹੀਐ ਮੋ ਧਰੁ ਰੇ ॥ 
Enshrine that name in your mind, which the scriptures 
sing praises of. 
ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਗਿਤ ਮੈ ਹਿਰ ਕੋ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਕਸਮਲ ਸਭ ਹਰੁ ਰੇ ॥੧॥ 
God’s name is sacred in the world. Recite and eliminate 
your filth. ||1|| 
ਮਾਨਸ ਦੇਹ ਬਹੁਿਰ ਨਹ ਪਾਵੈ ਕਛੂ ਉਪਾਉ ਮੁਕਿਤ ਕਾ ਕਰੁ ਰੇ ॥ 
Will not get this human body again; do something to 
attain salvation. 
ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਗਾਇ ਕਰੁਨਾ ਮੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ਕੈ ਪਾਿਰ ਉਤਰੁ ਰੇ ॥੨॥੯॥੨੫੧॥ 
Says Nanak; sing the praises of merciful God and swim 
across the world ocean. ||2||9||251|| 
 ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ  
Raag Gauree, Ashtapadees, First Mahalla: Gauree 
Gwaarayree: 
ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. It is true. He is the Creator. He is realized by 
guru’s grace. 
ਿਨਿਧ ਿਸਿਧ ਿਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Treasure of mysticism is attained by contemplating the 
sacred name. 
ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਆ ਿਬਖੁ ਮਾਿਰ ॥ 
God pervades all; destroys all evil. 
ਿਤਰ੍ਕੁਟੀ ਛੂਟੀ ਿਬਮਲ ਮਝਾਿਰ ॥ 
Contemplating the pure God; three qualities  of the world 
disappear!  
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ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਤ ਜੀਇ ਆਈ ਕਾਿਰ ॥੧॥ 
Through guru's teachings my soul understood the way. 
||1|| 
ਇਨ ਿਬਿਧ ਰਾਮ ਰਮਤ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥ 
That is how my mind accepted and started to recite the 
name of God. 
ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਪਛਾਿਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Recognized the lesson of knowledge through guru’s 
teaching. ||1||Pause|| 
ਇਕੁ ਸੁਖੁ ਮਾਿਨਆ ਸਹਿਜ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
Attained peace and contentment; 
ਿਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
The doubt got eliminated through the sacred sermon. 
ਲਾਲ ਭਏ ਸੂਹਾ ਰੰਗੁ ਮਾਇਆ ॥ 
Attained permanent red color; washing away the 
temporary color of the worldly! 
ਨਦਿਰ ਭਈ ਿਬਖੁ ਠਾਿਕ ਰਹਾਇਆ ॥੨॥ 
By God’s grace; the evil has been eliminated. ||2|| 
ਉਲਟ ਭਈ ਜੀਵਤ ਮਿਰ ਜਾਿਗਆ ॥ 
Divine awakening comes by self surrendering; then 
everything changes; 
ਸਬਿਦ ਰਵੇ ਮਨੁ ਹਿਰ ਿਸਉ ਲਾਿਗਆ ॥ 
Reciting guru’s teaching the mind attunes to God. 
ਰਸੁ ਸੰਗਰ੍ਿਹ ਿਬਖੁ ਪਰਹਿਰ ਿਤਆਿਗਆ ॥ 
Tasting God’s name; I gave up the ill ideas.  
ਭਾਇ ਬਸ ੇਜਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਿਗਆ ॥੩॥ 
Enshrining God in the mind; the fear of death 
disappeared. ||3|| 
ਸਾਦ ਰਹੇ ਬਾਦ ੰਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 
The taste of pleasure and the contemplation of ego 
disappeared. 
ਿਚਤੁ ਹਿਰ ਿਸਉ  ਰਾਤਾ ਹੁਕਿਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 
The mind attuned to God by His grace. 
ਜਾਿਤ ਰਹੇ ਪਿਤ ਕੇ ਆਚਾਰਾ ॥ 
The feeling of respect and character is gone. 
ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਭਈ ਸਖੁੁ ਆਤਮ ਧਾਰਾ ॥੪॥ 
By God’s grace, attained peace of the soul! ||4|| 
ਤੁਝ ਿਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਦੇਖਉ ਮੀਤੁ ॥ 






Without You, I see no friend! 
ਿਕਸੁ ਸੇਵਉ ਿਕਸੁ ਦੇਵਉ ਚੀਤੁ ॥ 
Who should I worship? Whom should I offer my soul? 
ਿਕਸੁ ਪੂਛਉ ਿਕਸੁ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 
Whom should I ask? At whose feet should I fall? 
ਿਕਸੁ ਉਪਦੇਿਸ ਰਹਾ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥ 
Whose teachings shall I intuitively enshrine in my mind? 
||5|| 
ਗੁਰ ਸੇਵੀ ਗੁਰ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥ 
I serve the guru and I touch His feet. 
ਭਗਿਤ ਕਰੀ ਰਾਚਉ ਹਿਰ ਨਾਇ ॥ 
I worshipped and got absorbed in Lord's name. 
ਿਸਿਖਆ ਦੀਿਖਆ ਭੋਜਨ ਭਾਉ ॥ 
Lord's Love is my  awns, sermon and food. 
ਹੁਕਿਮ ਸੰਜੋਗੀ ਿਨਜ ਘਿਰ ਜਾਉ ॥੬॥ 
By His command I am going to my home. ||6|| 
ਗਰਬ ਗਤੰ ਸੁਖ ਆਤਮ ਿਧਆਨਾ ॥ 
Eliminating ego I attained peace and inner knowledge. 
ਜੋਿਤ ਭਈ ਜੋਤੀ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 
The divine light has dawned, and I am absorbed in it. 
ਿਲਖਤੁ ਿਮਟੈ ਨਹੀ ਸਬਦੁ ਨੀਸਾਨਾ ॥ 
The pre-ordained destiny cannot be erased without 
guru’s teaching. 
ਕਰਤਾ ਕਰਣਾ ਕਰਤਾ ਜਾਨਾ ॥੭॥ 
God does God knows. ||7|| 
ਨਹ ਪੰਿਡਤੁ ਨਹ ਚਤੁਰੁ ਿਸਆਨਾ ॥ 
I am not a scholar, clever or wise. 
ਨਹ ਭੂਲੋ ਨਹ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 
I am not lost, not lost in doubt 
ਕਥਉ ਨ ਕਥਨੀ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਨਾ ॥ 
I am not telling stories. It is all due to understanding His 
command. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਿਤ ਸਹਿਜ ਸਮਾਨਾ ॥੮॥੧॥ 
Nanak is absorbed in intuitive peace through guru's 
teachings. ||8||1|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Gwaarayree, First Mahalla: 
ਮਨੁ ਕੰੁਚਰੁ ਕਾਇਆ ਉਿਦਆਨੈ ॥ 
The mind is like an elephant in the garden of the body. 
ਗੁਰੁ ਅੰਕਸੁ ਸਚੁ ਸਬਦੁ ਨੀਸਾਨੈ ॥ ਰਾਜ ਦੁਆਰੈ ਸਭੋ ਸੁ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 






Guru’s teaching is the controlling rod. Through that one 
obtains honor in the court of God the King. ||1|| 
ਚਤੁਰਾਈ ਨਹ ਚੀਿਨਆ ਜਾਇ ॥ 
He cannot be found through clever tricks. 
ਿਬਨੁ ਮਾਰੇ ਿਕਉ ਕੀਮਿਤ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without subduing ego, how can His value be estimated? 
||1||Pause|| 
ਘਰ ਮਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਤਸਕਰੁ ਲੇਈ ॥ 
The nectar is in the house and thieves are stealing it. 
ਨੰਨਾਕਾਰੁ ਨ ਕੋਇ ਕਰੇਈ ॥ 
No one says no to them? 
ਰਾਖੈ ਆਿਪ ਵਿਡਆਈ ਦੇਈ ॥੨॥ 
He protects and bestows honor. ||2|| 
ਨੀਲ ਅਨੀਲ ਅਗਿਨ ਇਕ ਠਾਈ ॥ 
The fire of holy and unholy lives together. 
ਜਿਲ ਿਨਵਰੀ ਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 
Is extinguished through learning  guru’s teaching. 
ਮਨੁ ਦੇ ਲੀਆ ਰਹਿਸ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੩॥ 
Enshrined in the mind by self surrendering and singing 
His praises! ||3|| 
ਜੈਸਾ ਘਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸੋ ਤੈਸਾ ॥ 
It is the same inside out. 
ਬੈਿਸ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਆਖਉ ਕੈਸਾ ॥ 
How can I describe Him sitting in the cave? 
ਸਾਗਿਰ ਡੂਗਿਰ ਿਨਰਭਉ ਐਸਾ ॥੪॥ 
The carefree is as deep as an ocean, as high as a 
mountain; ||4|| 
ਮੂਏ ਕਉ ਕਹੁ ਮਾਰੇ ਕਉਨੁ ॥ 
Who can kill the dead? 
ਿਨਡਰੇ ਕਉ ਕੈਸਾ ਡਰੁ ਕਵਨੁ ॥ 
What is the fear to a fearless? 
ਸਬਿਦ ਪਛਾਨੈ ਤੀਨੇ ਭਉਨ ॥੫॥ 
You can recognize the universe through guru’s teaching. 
||5|| 
ਿਜਿਨ ਕਿਹਆ ਿਤਿਨ ਕਹਨੁ ਵਖਾਿਨਆ ॥ 
Whoever said; said by listening to others! 
ਿਜਿਨ ਬੂਿਝਆ ਿਤਿਨ ਸਹਿਜ ਪਛਾਿਨਆ ॥ 
But one who understood attained peace and 
contentment. 






ਦੇਿਖ ਬੀਚਾਿਰ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੬॥ 
Seeing and reflecting upon it, my mind understood it! ||6|| 
ਕੀਰਿਤ ਸੂਰਿਤ ਮੁਕਿਤ ਇਕ ਨਾਈ ॥ 
Praise, beauty and liberation are in one name. 
ਤਹੀ ਿਨਰੰਜਨੁ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 
The formless God resides there. 
ਿਨਜ ਘਿਰ ਿਬਆਿਪ ਰਿਹਆ ਿਨਜ ਠਾਈ ॥੭॥ 
That is where he lives; that is his house; ||7|| 
ਉਸਤਿਤ ਕਰਿਹ ਕੇਤੇ ਮੁਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
Many sages praise Him in love. 
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ਤਿਨ ਮਿਨ ਸੂਚੈ ਸਾਚੁ ਸੁ ਚੀਿਤ ॥ 
Their body mind and thinking become pure reciting the 
pure name. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਭਜੁ ਨੀਤਾ ਨੀਿਤ ॥੮॥੨॥ 
O Nanak, recite God all the time. ||8||2|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Gwaarayree, First Mahalla.; 
ਨਾ ਮਨੁ ਮਰੈ ਨ ਕਾਰਜੁ ਹੋਇ ॥ 
Without controlling mind, work cannot be accomplished. 
ਮਨੁ ਵਿਸ ਦੂਤਾ ਦੁਰਮਿਤ ਦੋਇ ॥ 
Controlling mind, the evil and evil thinking is eliminated.  
ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਗੁਰ ਤੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 
When the mind accepts the guru; they become one and 
the same. ||1|| 
ਿਨਰਗੁਣ ਰਾਮੁ ਗੁਣਹ ਵਿਸ ਹੋਇ ॥ 
The sinless God also can be controlled by praising Him. 
ਆਪੁ ਿਨਵਾਿਰ ਬੀਚਾਰੇ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One who eliminates ego contemplates Him. ||1||Pause|| 
ਮਨੁ ਭੂਲੋ ਬਹ ੁਿਚਤੈ ਿਵਕਾਰੁ ॥ 
The ill mind thinks all sorts of ill deeds. 
ਮਨੁ ਭੂਲੋ ਿਸਿਰ ਆਵੈ ਭਾਰੁ ॥ 
When the mind is deluded, the load of ill deeds falls on 
the head. 
ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਹਿਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੨॥ 
But when the mind surrenders to the Lord, it realizes One 
Lord.   
ਮਨੁ ਭੂਲੋ ਮਾਇਆ ਘਿਰ ਜਾਇ ॥ 
The deluded mind enters the house of the worldly 
pleasures. 






ਕਾਿਮ ਿਬਰੂਧਉ ਰਹੈ ਨ ਠਾਇ ॥ 
Engrossed in lust, it does not remain stable. 
ਹਿਰ ਭਜੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ਰਸਨ ਰਸਾਇ ॥੩॥ 
O mortal, Recite God joyfully. ||3|| 
ਗੈਵਰ ਹੈਵਰ ਕੰਚਨ ਸੁਤ ਨਾਰੀ ॥ 
Elephants, horses, gold, children and spouse; 
ਬਹੁ ਿਚੰਤਾ ਿਪੜ ਚਾਲੈ ਹਾਰੀ ॥ 
Worried about all these, people lose the battle. 
ਜੂਐ ਖੇਲਣੁ ਕਾਚੀ ਸਾਰੀ ॥੪॥ 
They gamble the game of chess with imaginary pawns. 
||4|| 
ਸੰਪਉ ਸੰਚੀ ਭਏ ਿਵਕਾਰ ॥ 
The collected wealth goes waste. 
ਹਰਖ ਸੋਕ ਉਭੇ ਦਰਵਾਿਰ ॥ 
Pleasure and pain stand in the door. 
ਸੁਖੁ ਸਹਜੇ ਜਿਪ ਿਰਦੈ ਮੁਰਾਿਰ ॥੫॥ 
Recite the name of God and attain peace and 
contentment. ||5|| 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਤਾ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥ 
When the Lord bestows His kindness; He unites us with 
Him. 
ਗੁਣ ਸੰਗਰ੍ਿਹ ਅਉਗਣ ਸਬਿਦ ਜਲਾਏ ॥ 
Collect good by eliminating evil through guru’s teachings. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਏ ॥੬॥ 
The guru-willed attains this through the sacred name of 
God.   
ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਦੂਖ ਿਨਵਾਸੁ ॥ 
Without the name, all live in pain. 
ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਮਾਇਆ ਿਚਤ ਵਾਸੁ ॥ 
The self-willed ignorant dwells in the worldly pleasures; 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨੁ ਧੁਿਰ ਕਰਿਮ ਿਲਿਖਆਸੁ ॥੭॥ 
The knowledge is pre written in the fate of the guru-
willed. ||7|| 
ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਧਾਵਤੁ ਫੁਿਨ ਧਾਵੈ ॥ 
The unsettled mind continuously wanders. 
ਸਾਚੇ ਸੂਚੇ ਮੈਲੁ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 
True Lord is not pleased by filth. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੮॥੩॥ 
O Nanak, the guru-willed sings the praises of God. ||8||3|| 






ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree Gwaarayree, First Mahalla: 
ਹਉਮ ੈਕਰਿਤਆ ਨਹ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
Acting in ego, peace is not obtained. 
ਮਨਮਿਤ ਝੂਠੀ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 
The self thinking is false; only the Lord is true. 
ਸਗਲ ਿਬਗੂਤੇ ਭਾਵੈ ਦੋਇ ॥ 
All who love duality are ruined. 
ਸੋ ਕਮਾਵੈ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇ ॥੧॥ 
People act as it is pre-ordained. ||1|| 
ਐਸਾ ਜਗੁ ਦੇਿਖਆ ਜੂਆਰੀ ॥ 
I have seen such a gambling in the world. 
ਸਿਭ ਸੁਖ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
All want peace; forgetting the name. ||1||Pause|| 
ਅਿਦਸਟੁ ਿਦਸੈ ਤਾ ਕਿਹਆ ਜਾਇ ॥ 
If the unseen could be seen, then He could be described. 
ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਕਹਣਾ ਿਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥ 
Without seeing Him, all descriptions are useless. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਦੀਸੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
The guru-willed sees Him with intuitive ease. 
ਸੇਵਾ ਸੁਰਿਤ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥ 
Serving intently with devotion; ||2|| 
ਸੁਖੁ ਮਾਂਗਤ ਦੁਖੁ ਆਗਲ ਹੋਇ ॥ 
People beg for happiness, but they receive pain. 
ਸਗਲ ਿਵਕਾਰੀ ਹਾਰੁ ਪਰੋਇ ॥ 
They are all weaved in a necklace of uselessness. 
ਏਕ ਿਬਨਾ ਝੂਠੇ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Without One, everything is false and cannot attain 
liberation. 
ਕਿਰ ਕਿਰ ਕਰਤਾ ਦੇਖੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 
God creates, appraises and cares for. ||3|| 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਅਗਿਨ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਏ ॥ 
The fire of desire is quenched through guru’s teaching. 
ਦੂਜਾ ਭਰਮੁ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 
Duality and doubt are automatically eliminated. 
ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥ 
Enshrining the name of God in the mind through guru’s 
teaching. 
ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੪॥ 
Reciting God’s praises through the true sermon. ||4|| 






ਤਨ ਮਿਹ ਸਾਚੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਾਉ ॥ 
The guru-willed devotionally searches the truth in him. 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਨਾਹੀ ਿਨਜ ਠਾਉ ॥ 
Cannot find Him without God’s name. 
ਪਰ੍ੇਮ ਪਰਾਇਣ ਪਰ੍ੀਤਮ ਰਾਉ ॥ 
The beloved is realized through love. 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਤਾ ਬੂਝੈ ਨਾਉ ॥੫॥ 
By His grace we find Him through reciting His name. ||5|| 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲਾ ॥ 
Emotional attachment to worldly pleasure is all 
entanglement. 
ਮਨਮੁਖ ਕੁਚੀਲ ਕੁਿਛਤ ਿਬਕਰਾਲਾ ॥ 
The self-willed is filthy, cursed and dreadful. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਚੂਕੈ ਜੰਜਾਲਾ ॥ 
Serving the guru, these entanglements are ended. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਨਾਲਾ ॥੬॥ 
The sacred name always brings lasting peace. ||6|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
The guru-willed understand One God with intuitive love 
for Him. 
ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸ ੈਸਾਿਚ ਸਮਾਏ ॥ 
Realizing their inner self they merge with the truth. 
ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਠਾਿਕ ਰਹਾਏ ॥ 
The cycle of birth and death ends. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਇਹ ਮਿਤ ਪਾਏ ॥੭॥ 
Learning this lesson from the perfect guru; ||7|| 
ਕਥਨੀ ਕਥਉ ਨ ਆਵੈ ਓਰੁ ॥ 
I say what I hear; I do not know anymore. 
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ਗੁਰੁ ਪੁਿਛ ਦੇਿਖਆ ਨਾਹੀ ਦਰੁ ਹੋਰੁ ॥ 
I asked the guru. There is no place to go other than God. 
ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਭਾਣੈ ਿਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥ 
Pain and pleasure come by His will. 
ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੮॥੪॥ 
Humble Nanak says attuning the mind devotionally. 
||8||4|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਦੂਜੀ ਮਾਇਆ ਜਗਤ ਿਚਤ ਵਾਸੁ ॥ 
There is a second worldly power, dwells in every mind. 






ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਅਹੰਕਾਰ ਿਬਨਾਸੁ ॥੧॥ 
Eliminates the lust anger and ego! ||1|| 
ਦੂਜਾ ਕਉਣੁ ਕਹਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 
Who is the second one; no one knows? 
ਸਭ ਮਿਹ ਏਕੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One formless God abides in everyone. ||1||Pause|| 
ਦੂਜੀ ਦੁਰਮਿਤ ਆਖੈ ਦੋਇ ॥ 
The dual-minded evil intellect speaks of a second. 
ਆਵੈ ਜਾਇ ਮਿਰ ਦੂਜਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 
One who harbors duality comes and goes. ||2|| 
ਧਰਿਣ ਗਗਨ ਨਹ ਦੇਖਉ ਦੋਇ ॥ 
In the earth and the sky, I do not see any second. 
ਨਾਰੀ ਪੁਰਖ ਸਬਾਈ ਲੋਇ ॥੩॥ 
All women men and the whole world; ||3|| 
ਰਿਵ ਸਿਸ ਦੇਖਉ ਦੀਪਕ ਉਿਜਆਲਾ ॥ 
The sun and the moon give light to the world. 
ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮੁ ਬਾਲਾ ॥੪॥ 
In the middle of all, abides the loveable child. ||4|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਮੇਰਾ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 
By His grace He enticed my mind. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਏਕੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੫॥ 
The guru has led me to realize One Lord. ||5|| 
ਏਕੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਤਾ ॥ 
The guru-willed knows that there is one God. 
ਦੂਜਾ ਮਾਿਰ ਸਬਿਦ ਪਛਾਤਾ ॥੬॥ 
Subduing duality, one comes to realize God through 
guru’s teachings. ||6|| 
ਏਕੋ ਹੁਕਮੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਲੋਈ ॥ 
One command prevails throughout the worlds. 
ਏਕਸੁ ਤੇ ਸਭ ਓਪਿਤ ਹੋਈ ॥੭॥ 
From one all are born. ||7|| 
ਰਾਹ ਦੋਵੈ ਖਸਮੁ ਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥ 
There are two routes, but remember that there is only 
one master. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੁ ॥੮॥ 
Understand His command through guru’s teaching. ||8|| 
ਸਗਲ ਰੂਪ ਵਰਨ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 
All forms and symbols are in the mind. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਸਾਲਾਹੀ ॥੯॥੫॥ 






Says Nanak, praise One Lord. ||9||5|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਅਿਧਆਤਮ ਕਰਮ ਕਰੇ ਤਾ ਸਾਚਾ ॥ 
Those who work for inner knowledge become truthful. 
ਮੁਕਿਤ ਭੇਦੁ ਿਕਆ ਜਾਣੈ ਕਾਚਾ ॥੧॥ 
What can the false know about the secrets of liberation? 
||1|| 
ਐਸਾ ਜੋਗੀ ਜੁਗਿਤ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 
Such a yogi understands the way! 
ਪੰਚ ਮਾਿਰ ਸਾਚੁ ਉਿਰ ਧਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They conquer the five thieves and enshrine truth in the 
heart. ||1||Pause|| 
ਿਜਸ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਸਾਚੁ ਵਸਾਵੈ ॥ 
Those who enshrine the true Lord in their heart; 
ਜੋਗ ਜੁਗਿਤ ਕੀ ਕੀਮਿਤ  ਪਾਵੈ ॥੨॥ 
Finds the way to attain divinity. ||2|| 
ਰਿਵ ਸਿਸ ਏਕੋ ਿਗਰ੍ਹ ਉਿਦਆਨੈ ॥ 
The sun and the moon rise from the same source. 
ਕਰਣੀ ਕੀਰਿਤ ਕਰਮ ਸਮਾਨੈ ॥੩॥ 
Make praising God as your daily deed. ||3|| 
ਏਕ ਸਬਦ ਇਕ ਿਭਿਖਆ ਮਾਗੈ ॥ 
Beg for the alms of one lesson. 
ਿਗਆਨ  ਿਧਆਨੁ ਜੁਗਿਤ ਸਚੁ ਜਾਗੈ ॥੪॥ 
True desire to find the way to contemplate and attain 
divine knowledge! ||4|| 
ਭੈ ਰਿਚ ਰਹੈ ਨ ਬਾਹਿਰ ਜਾਇ ॥ 
Remain devotionally absorbed in His name and not 
anything else. 
ਕੀਮਿਤ ਕਉਣ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥ 
Who can estimate the value of those lovingly absorbed in 
the Lord! ||5|| 
ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 
The Lord unites them with Him, dispelling their doubts. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਏ ॥੬॥ 
They attain the highest status through guru’s grace. ||6|| 
ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Service to guru is realized through his teaching. 
ਹਉਮ ੈਮਾਰੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥੭॥ 
Eliminating ego is the essence of all. ||7|| 






ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 
Meditation, austere self-control and reading the 
scriptures; 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਪਰੰਪਰ ਮਾਨੁ ॥੮॥੬॥ 
Says Nanak; is the way to attain knowledge. ||8||6|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਿਖਮਾ ਗਹੀ ਬਰ੍ਤੁ ਸੀਲ ਸੰਤੋਖੰ ॥   
Practice forgiveness, fast, good conduct and 
contentment; 
ਰੋਗੁ ਨ ਿਬਆਪੈ ਨਾ ਜਮ ਦੋਖੰ ॥ 
Disease does not afflict nor does the pain of death. 
ਮੁਕਤ ਭਏ ਪਰ੍ਭ ਰੂਪ ਨ ਰੇਖੰ ॥੧॥ 
Attain salvation and absorb in formless featureless God. 
||1|| 
ਜੋਗੀ ਕਉ ਕੈਸਾ ਡਰੁ ਹੋਇ ॥ 
What fear does the Yogi have? 
ਰੂਿਖ ਿਬਰਿਖ ਿਗਰ੍ਿਹ ਬਾਹਿਰ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Why does he sleep under the tree instead of the house! 
||1||Pause|| 
ਿਨਰਭਉ ਜੋਗੀ ਿਨਰੰਜਨੁ ਿਧਆਵੈ ॥  
The carefree Yogi recites God. 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ਸਿਚ ਿਲਵ ਲਾਵੈ ॥ 
Night and day, remains awake and lovingly attuned to 
God. 
ਸੋ ਜੋਗੀ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੨॥ 
That Yogi is pleasing to my mind. ||2|| 
ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਬਰ੍ਹਮ ਅਗਨੀ ਜਾਰੇ ॥ 
God burns the net of death in the fire. 
ਜਰਾ ਮਰਣ ਗਤੁ ਗਰਬੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
Old age, death and pride are conquered. 
ਆਿਪ ਤਰੈ ਿਪਤਰੀ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥ 
They swim across, and save their ancestors as well. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਸ ੋਜੋਗੀ ਹੋਇ ॥ 
Those who serve the true guru are the yogis. 
ਭੈ ਰਿਚ ਰਹੈ ਸੁ ਿਨਰਭਉ ਹੋਇ ॥ 
Those who remain immersed in the love of God become 
fearless. 
ਜੈਸਾ ਸੇਵੈ ਤੈਸ ੋਹਇੋ ॥੪॥ 
They become just like the One they serve. ||4|| 
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ਨਰ ਿਨਹਕੇਵਲ ਿਨਰਭਉ ਨਾਉ ॥ 
God’s Name makes a man independent and carefree. 
ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਕਰੇ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
It makes the orphan the master. I admire God. 
ਪੁਨਰਿਪ ਜਨਮੁ ਨਾਹੀ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੫॥ 
Praising God eliminates from being reborn. ||5|| 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥    
If one realizes God inside and out; 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 
Realizes himself through guru’s teaching. 
ਸਾਚੈ ਸਬਿਦ ਦਿਰ ਨੀਸਾਣੈ ॥੬॥ 
He bears the sign of guru’s teaching in Lord's court. ||6|| 
ਸਬਿਦ ਮਰੈ ਿਤਸ ੁਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ॥ 
One who self surrenders through guru’s teaching 
becomes peaceful. 
ਆਵੈ ਨ ਜਾਵੈ ਚੂਕੈ ਆਸਾ ॥ 
The hope of coming and going is eliminated. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥੭॥ 
Enlightenment is attained through guru’s teaching. ||7|| 
ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਆਸ ਿਨਰਾਸਾ ॥ 
Whoever is seen is deprived of hope. 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਿਬਖੁ ਭੂਖ ਿਪਆਸਾ ॥ 
Lust, anger, corruption, hunger and thirst; 
ਨਾਨਕ ਿਬਰਲੇ ਿਮਲਿਹ ਉਦਾਸਾ ॥੮॥੭॥ 
O Nanak; rare are those detached from all above. ||8||7|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਐਸੋ ਦਾਸੁ ਿਮਲੈ ਸੁਖ ਹੋਈ ॥ 
Meeting such a servant attains peace. 
ਦੁਖੁ ਿਵਸਰੈ ਪਾਵੈ ਸਚੁ ਸਈੋ ॥੧॥ 
Pain is forgotten and true Lord is found. ||1|| 
ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਭਈ ਮਿਤ ਪੂਰੀ ॥ 
Seeing his face, I attained complete understanding. 
ਅਠਸਿਠ ਮਜਨੁ ਚਰਨਹ ਧੂਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Attained as much as bathing at sixty-eight shrines by the 
dust of His feet! ||1||Pause|| 
ਨੇਤਰ੍ ਸੰਤੋਖੇ ਏਕ ਿਲਵ ਤਾਰਾ ॥ 
My eyes are content with constant love of God. 
ਿਜਹਵਾ ਸੂਚੀ ਹਿਰ ਰਸ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 






My tongue is purified by the most sublime essence of the 
Lord.   
ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਅਭ ਅੰਤਿਰ ਸੇਵਾ ॥ 
Serving from the heart is the true service. 
 ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਿਸਆ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੩॥ 
My mind is satisfied knowing the mysterious Lord. ||3|| 
ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਤਹ ਸਾਚਾ ॥ 
Wherever I look, I find the true Lord. 
ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਝਗਰਤ ਜਗੁ ਕਾਚਾ ॥੪॥ 
Without understanding, the false world argues in 
falsehood.   
ਗੁਰੁ ਸਮਝਾਵੈ ਸਝੋੀ ਹੋਈ ॥ 
When the guru guides, understanding is obtained. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੫॥ 
Rarely a guru-willed understands it! ||5||  
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਰਾਖਹੁ ਰਖਵਾਲੇ ॥ 
Show Your mercy, and save me, O savior Lord! 
ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਪਸੂ ਭਏ ਬੇਤਾਲੇ ॥੬॥ 
Without understanding, they are ignorant like animals. 
||6|| 
ਗੁਿਰ ਕਿਹਆ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਦੂਜਾ ॥ 
Guru said that; not anyone else. 
ਿਕਸੁ ਕਹੁ ਦੇਿਖ ਕਰਉ ਅਨ ਪੂਜਾ ॥੭॥ 
Tell me; who should I follow and do a different type of 
worship?   
ਸੰਤ ਹੇਿਤ ਪਰ੍ਿਭ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਧਾਰੇ ॥ 
God created the universe for the love of the saints. 
ਆਤਮੁ ਚੀਨੈ ਸੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੮॥ 
One who searches his soul understands the reality. ||8|| 
ਸਾਚੁ ਿਰਦੈ ਸਚੁ ਪਰ੍ੇਮ ਿਨਵਾਸ ॥ 
Truth dwells in the mind through true love. 
ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਹਮ ਤਾ ਕੇ ਦਾਸ ॥੯॥੮॥ 
Says Nanak with regard, that he is his servant! ||9||8|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਬਰ੍ਹਮੈ ਗਰਬੁ ਕੀਆ ਨਹੀ ਜਾਿਨਆ ॥ 
Brahma became proud and did not understand anything. 
ਬੇਦ ਕੀ ਿਬਪਿਤ ਪੜੀ ਪਛੁਤਾਿਨਆ ॥ 
When he got in trouble with Vedas; he regretted. 
ਜਹ ਪਰ੍ਭ ਿਸਮਰੇ ਤਹੀ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੧॥ 






He understood as soon as he recited God. ||1|| 
ਐਸਾ ਗਰਬੁ ਬੁਰਾ ਸੰਸਾਰੈ ॥ 
Such is the horrible pride of the world. 
ਿਜਸੁ ਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਿਤਸੁ ਗਰਬੁ ਿਨਵਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
One who meets the guru; his pride is eliminated. 
||1||Pause|| 
ਬਿਲ ਰਾਜਾ ਮਾਇਆ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 
Bal King was proud of his wealth. 
ਜਗਨ ਕਰੈ ਬਹੁ ਭਾਰ ਅਫਾਰੀ ॥ 
He performed big holy ceremonial feasts. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪੂਛੇ ਜਾਇ ਪਇਆਰੀ ॥੨॥ 
Without guru's advice, he had to go to the underworld. 
||2|| 
ਹਰੀਚੰਦੁ ਦਾਨੁ ਕਰੈ ਜਸੁ ਲੇਵੈ ॥ 
Hari Chand gave awns and earned praise. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇ ਅਭੇਵੈ ॥ 
Without guru, he also did not find the mysterious Lord. 
ਆਿਪ ਭੁਲਾਇ ਆਪੇ ਮਿਤ ਦੇਵੈ ॥੩॥ 
God misguides and He teaches the virtues also. ||3|| 
ਦੁਰਮਿਤ ਹਰਣਾਖਸੁ ਦੁਰਾਚਾਰੀ ॥ 
The evil-minded demon committed evil deeds. 
ਪਰ੍ਭੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਗਰਬ ਪਰ੍ਹਾਰੀ ॥ 
God, the Lord of all, destroyed the proud! 
ਪਰ੍ਹਲਾਦ ਉਧਾਰੇ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੪॥ 
He bestowed salvation to Prahlaad  by His grace. ||4|| 
ਭੂਲੋ ਰਾਵਣੁ ਮੁਗਧੁ ਅਚੇਿਤ ॥ 
Forgetful Raawan was ignorant not knowing. 
ਲੂਟੀ ਲੰਕਾ ਸੀਸ ਸਮੇਿਤ ॥ 
Lanka was robbed along with his head. 
ਗਰਿਬ ਗਇਆ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਹਿੇਤ ॥੫॥ 
Lost his pride; without the love of the true guru. ||5|| 
ਸਹਸਬਾਹ ੁਮਧੁ ਕੀਟ ਮਿਹਖਾਸਾ ॥ 
Having one thousand arms; Mehkhasur was killed by 
Vishnu (God). 
ਹਰਣਾਖਸੁ ਲੇ ਨਖਹੁ ਿਬਧਾਸਾ ॥ 
God killed Harnaakas with His nails. 
ਦੈਤ ਸੰਘਾਰੇ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਅਿਭਆਸਾ ॥੬॥ 
Destroyed the demons because they had no desire of 
worshipping God! ||6|| 






ਜਰਾਸੰਿਧ ਕਾਲਜਮੁਨ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
Jaraa Sandh had killed the devils of death. 
ਰਕਤਬੀਜੁ ਕਾਲੁਨੇਮੁ ਿਬਦਾਰੇ ॥ 
Sowing the seed of blood he destroyed the  name of 
death! 
ਦੈਤ ਸੰਘਾਿਰ ਸਤੰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੭॥   
But God destroyed the demons and saved the saints. ||7|| 
ਆਪੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 
He contemplates and practices guru’s teachings. 
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ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਦੈਤ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 
Because of the love of duality, God destroyed the 
demons. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਿਚ ਭਗਿਤ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥੮॥ 
The guru-willed attain salvation by truthfully worshipping 
God.   
ਬੂਡਾ ਦੁਰਜੋਧਨੁ ਪਿਤ ਖੋਈ ॥ 
Duryodhan drowned and lost his honor. 
ਰਾਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ਕਰਤਾ ਸੋਈ ॥ 
Because he did not realize God the Creator! 
ਜਨ ਕਉ ਦੂਿਖ ਪਚੈ ਦੁਖੁ ਹੋਈ ॥੯॥ 
One, who makes others suffer, shall suffer as well. ||9|| 
ਜਨਮੇਜੈ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ॥ 
Janameja did not adhere to guru’s teaching. 
ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਿਨਆ ॥ 
Deluded by doubt, how could he find peace? 
ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਭੂਲੇ ਬਹੁਿਰ ਪਛੁਤਾਿਨਆ ॥੧੦॥ 
Making one mistake he regretted and repented later. 
||10|| 
ਕੰਸੁ ਕੇਸੁ ਚਾਂਡੂਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
Kans did not get any help from his wrestler Chandoor 
when dropped to ground held from the hair! 
ਰਾਮੁ ਨ ਚੀਿਨਆ ਅਪਨੀ ਪਿਤ ਖੋਈ ॥ 
He did not contemplate God and lost his honor. 
ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਨ ਰਾਖੈ ਕੋਈ ॥੧੧॥ 
Nobody can help without God. ||11|| 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਗਰਬੁ ਨ ਮੇਿਟਆ ਜਾਇ ॥ 
Without guru the pride cannot be eradicated. 
ਗੁਰਮਿਤ ਧਰਮੁ ਧੀਰਜੁ ਹਿਰ ਨਾਇ ॥ 






Guru’s teaching is the guide to faith and peace through 
God’s name. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਮਲੈ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧੨॥੯॥ 
O Nanak, singing the glories of God reciting His name. 
||12||9|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਅੰਿਕ ਚੜਾਵਉ ॥ 
I may apply sandalwood oil to my limbs. 
ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਪਿਹਿਰ ਹਢਾਵਉ ॥   
I may dress up and wear silk and satin robes. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 
Where can you find happiness without God’s name! ||1||  
ਿਕਆ ਪਿਹਰਉ ਿਕਆ ਓਿਢ ਿਦਖਾਵਉ ॥ 
So what should I wear? What clothes should I cover my 
face with? 
ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Where can you find happiness without God! ||1||Pause|| 
ਕਾਨੀ ਕੰੁਡਲ ਗਿਲ ਮੋਤੀਅਨ ਕੀ ਮਾਲਾ ॥ 
I may wear ear rings and a pearl necklace around my 
neck. 
ਲਾਲ ਿਨਹਾਲੀ ਫੂਲ ਗੁਲਾਲਾ ॥ 
My bed may be adorned with red blankets, flowers and 
red powder; 
ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਭਾਲਾ ॥੨॥ 
Where can you find happiness without God! ||2|| 
ਨੈਨ ਸਲੋਨੀ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥ 
I may have a beautiful woman with fascinating eyes. 
ਖੋੜ ਸੀਗਾਰ ਕਰੈ ਅਿਤ ਿਪਆਰੀ ॥ 
Secretly she decorates herself and looks adorable. 
ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਭਜੇ ਿਨਤ ਖੁਆਰੀ ॥੩॥ 
But without worshipping God she is wasting her time. ||3|| 
ਦਰ ਘਰ ਮਹਲਾ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ॥ 
The high gate home palace and the comfortable bed; 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਫੂਲ ਿਬਛਾਵੈ ਮਾਲੀ ॥ 
Day and night, the gardener scatters flower petals; 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਸੁ ਦੇਹ ਦੁਖਾਲੀ   ॥੪॥ 
But without the name of God; the body feels pain. ||4|| 
ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਨੇਜੇ ਵਾਜੇ ॥ 
Horses, elephants, lances, marching bands. 






ਲਸਕਰ ਨੇਬ ਖਵਾਸੀ ਪਾਜੇ ॥ 
Armies, standard bearers, royal attendants and 
ostentatious displays! 
ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਝੂਠੇ ਿਦਵਾਜੇ ॥੫॥ 
But without God, all these undertakings are all useless. 
||5|| 
ਿਸਧੁ ਕਹਾਵਉ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਬੁਲਾਵਉ ॥ 
Call yourself a mystic and perform miracles. 
ਤਾਜ ਕੁਲਹ ਿਸਿਰ ਛਤਰ੍ ੁਬਨਾਵਉ ॥ 
Wear crowns and canopy over the head. 
ਿਬਨੁ ਜਗਦੀਸ ਕਹਾ ਸਚੁ ਪਾਵਉ ॥੬॥ 
But without God, cannot find the truth. ||6|| 
ਖਾਨੁ ਮਲੂਕੁ ਕਹਾਵਉ ਰਾਜਾ ॥ 
Call yourself rich prince or a king. 
ਅਬੇ ਤਬੇ ਕੂੜੇ ਹ ੈਪਾਜਾ ॥ 
These are all false pretences. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਸਵਰਿਸ ਕਾਜਾ ॥੭॥ 
But without guru’s teachings, work cannot be completed. 
||7|| 
ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਿਵਸਾਰੀ ॥ 
Ego and possessiveness is eliminated through guru’s 
teaching. 
ਗੁਰਮਿਤ ਜਾਿਨਆ ਿਰਦੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 
God is realized in the heart through guru’s teaching. 
ਪਰ੍ਣਵਿਤ ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਤੁਮਾਰੀ ॥੮॥੧੦॥ 
Prays Nanak; I seek Your sanctuary. ||8||10|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਸੇਵਾ ਏਕ ਨ ਜਾਨਿਸ ਅਵਰੇ ॥ 
There is only one service. Do not think of any other. 
ਪਰਪੰਚ ਿਬਆਿਧ ਿਤਆਗੈ ਕਵਰੇ ॥ 
Abandon the effort of the bitter worldly conflicts. 
ਭਾਇ ਿਮਲੈ ਸਚੁ ਸਾਚੈ ਸਚੁ ਰੇ ॥੧॥ 
Contemplating the truth truly realizes the truth. ||1|| 
ਐਸਾ ਰਾਮ ਭਗਤੁ ਜਨੁ ਹੋਈ ॥ 
Such are the humble devotees of the Lord. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਿਮਲੈ ਮਲੁ ਧਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Praising God, the filth of mind is washed away. 
||1||Pause|| 
ਊਂਧੋ ਕਵਲੁ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੈ ॥ 






The heart-lotus of the entire universe is upside-down. 
ਦੁਰਮਿਤ ਅਗਿਨ ਜਗਤ ਪਰਜਾਰੈ ॥ 
The fire of evil is burning the world. 
ਸੋ ਉਬਰ ੈਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੨॥ 
Those who are saved; saved by contemplating guru’s 
teaching;   
ਿਭਰ੍ ੰਿਗ ਪਤੰਗੁ ਕੰੁਚਰੁ ਅਰੁ ਮੀਨਾ ॥ 
The bumblebee the moth, the elephant and fish; 
ਿਮਰਗੁ ਮਰੈ ਸਿਹ ਅਪੁਨਾ ਕੀਨਾ ॥ 
The deer suffers pain of own doing. 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ    ਰਾਿਚ ਤਤੁ ਨਹੀ ਬੀਨਾ ॥੩॥ 
Trapped by desire, they cannot see reality. ||3|| 
ਕਾਮੁ ਿਚਤੈ ਕਾਮਿਣ ਿਹਤਕਾਰੀ ॥ 
Obsessed with lust shows love for a woman! 
ਕੋਰ੍ਧੁ ਿਬਨਾਸੈ ਸਗਲ ਿਵਕਾਰੀ ॥ 
Anger destroys everything uselessly. 
ਪਿਤ ਮਿਤ ਖੋਵਿਹ ਨਾਮ ੁਿਵਸਾਰੀ ॥੪॥ 
The respect and intellect are lost forgetting God’s name. 
||4|| 
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ਪਰ ਘਿਰ ਚੀਤੁ ਮਨਮੁਿਖ ਡੋਲਾਇ ॥ 
The self-willed is looking over the houses of others. 
ਗਿਲ ਜੇਵਰੀ ਧੰਧੈ ਲਪਟਾਇ ॥ 
The noose is around his neck and yet he is entangled in 
petty conflicts. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਛੂਟਿਸ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੫॥ 
The guru-willed is saved praising God. ||5|| 
ਿਜਉ ਤਨੁ ਿਬਧਵਾ ਪਰ ਕਉ ਦਈੇ ॥ 
The lonely widow gives her body to a stranger. 
ਕਾਿਮ ਦਾਿਮ ਿਚਤੁ ਪਰ ਵਿਸ ਸਈੇ ॥ 
She is controlled by sex and money. 
ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਕਬਹੂੰ ਹਈੋ ॥੬॥ 
Without the love of spouse; she cannot get satisfaction. 
||6|| 
ਪਿੜ ਪਿੜ ਪੋਥੀ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਪਾਠਾ ॥ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੜੈ ਸੁਿਣ ਥਾਟਾ ॥ 
Read Granth sahib and Simratees; Get tired of reading 
and listening to Veda  and purana. 
ਿਬਨੁ ਰਸ ਰਾਤੇ ਮਨੁ ਬਹੁ ਨਾਟਾ ॥੭॥ 
But without enjoying, the mind is just dancing around! ||7|| 






ਿਜਉ ਚਾਿਤਰ੍ਕ ਜਲ ਪਰ੍ੇਮ ਿਪਆਸਾ ॥ 
As the rain bird is thirsty of the love of water; 
ਿਜਉ ਮੀਨਾ ਜਲ ਮਾਿਹ ਉਲਾਸਾ ॥ 
As the fish enjoys the water; 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪੀ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸਾ ॥੮॥੧੧॥ 
Nanak is satisfied by the sublime essence of the Lord. 
||8||11|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਹਠੁ ਕਿਰ ਮਰੈ ਨ ਲੇਖੈ ਪਾਵੈ ॥ 
One who is stubborn, attains nothing after death. 
ਵੇਸ ਕਰੈ ਬਹੁ ਭਸਮ ਲਗਾਵੈ ॥ 
Make different disguises by rubbing ashes on the body. 
ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਬਹੁਿਰ ਪਛੁਤਾਵੈ ॥੧॥ 
Forgetting God’s name; he regrets later. ||1|| 
ਤੰੂ ਮਿਨ ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੰੂ ਮਿਨ ਸੂਖ ॥ 
Believe in God, you shall find peace of mind. 
ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਸਹਿਹ ਜਮ ਦੂਖ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Forgetting the name, you shall have to endure the pain of 
death. ||1||Pause|| 
ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਅਗਰ ਕਪੂਿਰ ॥ 
The smell of musk, sandalwood and camphor; 
ਮਾਇਆ ਮਗਨੁ ਪਰਮ ਪਦੁ ਦੂਿਰ ॥ 
Intoxicated with worldly pleasure takes one far away from 
destiny. 
ਨਾਿਮ ਿਬਸਾਿਰਐ ਸਭੁ ਕੂੜੋ ਕੂਿਰ ॥੨॥ 
Forgetting the name, everything is false. ||2|| 
ਨੇਜੇ ਵਾਜੇ ਤਖਿਤ ਸਲਾਮੁ ॥ 
Lances and swords, marching bands, thrones and 
salutes! 
ਅਧਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਵਆਪੈ ਕਾਮੁ ॥ 
Only increase the desire and botheration of lust. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਜਾਚੇ ਭਗਿਤ ਨ ਨਾਮੁ ॥੩॥ 
Without searching for God; there is no worship or name. 
||3|| 
ਵਾਿਦ ਅਹੰਕਾਰ ਨਾਹੀ ਪਰ੍ਭ ਮੇਲਾ ॥ 
Argument or ego does not let anyone unite with God. 
ਮਨੁ ਦੇ ਪਾਵਿਹ ਨਾਮੁ  ਸੁਹੇਲਾ ॥ 
The comfort of God’s name is attained by self surrender. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਅਿਗਆਨੁ ਦੁਹੇਲਾ ॥੪॥ 






In love of duality, you shall suffer the pain of ignorance. 
||4|| 
ਿਬਨੁ ਦਮ ਕੇ ਸਉਦਾ ਨਹੀ ਹਾਟ ॥ 
Without money, you cannot buy anything from the shop. 
ਿਬਨੁ ਬੋਿਹਥ ਸਾਗਰ ਨਹੀ ਵਾਟ ॥ 
Without a boat, you cannot cross the ocean. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਘਾਟੇ ਘਾਿਟ ॥੫॥ 
Without serving the guru, everything is a loss. ||5|| 
ਿਤਸ ਕਉ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿਜ ਵਾਟ ਿਦਖਾਵੈ ॥ 
Hail to the one; who shows me the way. 
ਿਤਸ ਕਉ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿਜ ਸਬਦੁ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 
Hail to the one who teaches me guru’s teaching. 
ਿਤਸ ਕਉ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿਜ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਵੈ ॥੬॥ 
Hail to the one who unites me with God. ||6|| 
ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿਤਸ ਕਉ ਿਜਸ ਕਾ ਇਹੁ ਜੀਉ ॥ 
Hail to the one who owns this soul. 
ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮਿਥ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਉ ॥ 
Churn and drink the nectar through guru’s teaching. 
ਨਾਮ ਵਡਾਈ ਤੁਧੁ ਭਾਣੈ ਦੀਉ ॥੭॥ 
The honor of Your name has been attained by Your 
grace. ||7|| 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮਾਇ ॥ 
How can I live without God’s name; O mother? 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਪਤੁ ਰਹਉ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 
Day and night I recite Your name and dwell in Your 
sanctuary. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥੮॥੧੨॥ 
O Nanak, attuning to the name, honor is attained. ||8||12|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਹਉਮ ੈਕਰਤ ਭੇਖੀ ਨਹੀ ਜਾਿਨਆ ॥ 
Disguising in ego; God cannot be realized. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਿਵਰਲੇ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੧॥ 
Rare guru-willed self surrender through devotional 
worship;   
ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਨਹੀ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥ 
Truth cannot be attained engrossed in ego. 
ਹਉਮ ੈਜਾਇ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Eradicating ego attains the supreme status. ||1||Pause|| 
ਹਉਮ ੈਕਿਰ ਰਾਜੇ ਬਹੁ ਧਾਵਿਹ ॥ 






The kings act in ego, and undertake all sorts of 
expeditions. 
ਹਉਮ ੈਖਪਿਹ ਜਨਿਮ ਮਿਰ ਆਵਿਹ ॥੨॥ 
Immersed in ego; keeps on taking birth and death. ||2|| 
ਹਉਮ ੈਿਨਵਰੈ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੈ ॥ 
Ego is eliminated contemplating guru’s teaching. 
ਚੰਚਲ ਮਿਤ ਿਤਆਗੈ ਪੰਚ ਸੰਘਾਰੈ ॥੩॥ 
The fickle mindedness is eliminated and five thieves are 
destroyed. ||3|| 
ਅੰਤਿਰ ਸਾਚੁ ਸਹਜ ਘਿਰ ਆਵਿਹ ॥ 
Truth dwells in the mind and contentment is attained. 
ਰਾਜਨੁ ਜਾਿਣ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਵਿਹ ॥੪॥ 
Realizing God the salvation is attained. ||4|| 
ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਗੁਰੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵੈ ॥ 
True power of guru dispels the doubts. 
ਿਨਰਭਉ ਕੈ ਘਿਰ ਤਾੜੀ ਲਾਵੈ ॥੫॥ 
They focus their mind on the carefree God. ||5|| 
ਹਉ ਹਉ ਕਿਰ ਮਰਣਾ ਿਕਆ ਪਾਵੈ ॥ 
What good is dieing in ego? 
ਪੂਰਾ ਗੁਰੁ ਭੇਟ ੇਸ ੋਝਗਰੁ ਚੁਕਾਵੈ ॥੬॥ 
Surrendering to the perfect guru resolves the conflict. ||6|| 
ਜੇਤੀ ਹੈ ਤੇਤੀ ਿਕਹੁ ਨਾਹੀ ॥ 
Whatever there is; is useless! 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨ ਭੇਿਟ ਗੁਣ ਗਾਹੀ ॥੭॥ 
Guru-willed hoping for knowledge sings His praises. ||7|| 
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ਹਉਮ ੈਬੰਧਨ ਬੰਿਧ ਭਵਾਵੈ ॥ 
Gripped in ego makes one to be enticed by unwanted 
deeds. 
ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੮॥੧੩॥ 
O Nanak the devotee of God attains peace. ||8||13|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਪਰ੍ਥਮੇ ਬਰ੍ਹਮਾ ਕਾਲੈ ਘਿਰ ਆਇਆ ॥ 
First, Brahma (god) came to the house of death. 
ਬਰ੍ਹਮ ਕਮਲੁ ਪਇਆਿਲ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
He could not find the lotus in the underworld. 
ਆਿਗਆ ਨਹੀ ਲੀਨੀ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 
He did not ask permission; was lost in doubt. ||1|| 
ਜੋ ਉਪਜੈ ਸੋ ਕਾਿਲ ਸੰਘਾਿਰਆ ॥ 






Whoever is born has to die; 
ਹਮ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਿਰਆ   ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God has saved me; contemplating guru’s teaching. 
||1||Pause|| 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੇ ਦੇਵੀ ਸਿਭ ਦੇਵਾ ॥ 
The worldly pleasure entices all gods and goddesses. 
ਕਾਲੁ ਨ ਛੋਡੈ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 
Death does not spare without serving the guru. 
ਓਹੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੨॥ 
He is immortal incomprehensible and invisible. ||2|| 
ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਬਾਿਦਸਾਹ ਨਹੀ ਰਹਨਾ ॥ 
Kings rich or the emperors shall not remain. 
ਨਾਮਹੁ ਭੂਲੈ ਜਮ ਕਾ ਦੁਖੁ ਸਹਨਾ ॥ 
Forgetting the name, they shall endure the pain of death. 
ਮੈ ਧਰ ਨਾਮ ੁਿਜਉ ਰਾਖਹੁ ਰਹਨਾ ॥੩॥ 
My only support is the name of God; I live as He keeps 
me. ||3|| 
ਚਉਧਰੀ ਰਾਜੇ ਨਹੀ ਿਕਸੈ ਮੁਕਾਮੁ ॥ 
The leaders and kings shall not remain. 
ਸਾਹ ਮਰਿਹ ਸੰਚਿਹ ਮਾਇਆ ਦਾਮ ॥ 
The bankers shall die after accumulating their wealth and 
money. 
ਮੈ ਧਨੁ ਦੀਜੈ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ॥੪॥ 
Grant me, O Lord, the wealth of Your sacred name. ||4|| 
ਰਯਿਤ ਮਹਰ ਮੁਕਦਮ ਿਸਕਦਾਰੈ ॥ 
The people, rulers, leaders and chiefs 
ਿਨਹਚਲੁ ਕੋਇ ਨ ਿਦਸੈ ਸਸੰਾਰੈ ॥ 
No one lives forever. 
ਅਫਿਰਉ ਕਾਲੁ  ਕੂੜੁ ਿਸਿਰ ਮਾਰੈ ॥੫॥ 
Overfed death strikes the false on the head. ||5|| 
ਿਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 
Only one Lord, the truest of the true, is forever. 
ਿਜਿਨ ਕਿਰ ਸਾਜੀ ਿਤਨਿਹ ਸਭ ਗੋਈ ॥ 
He who created everything destroys as well. 
ਓਹੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਪੈ ਤਾਂ ਪਿਤ ਹੋਈ ॥੬॥ 
If the guru-willed worships Him, God bestows honor. ||6|| 
ਕਾਜੀ ਸੇਖ ਭੇਖ ਫਕੀਰਾ ॥ 
The Qazis, scholars and the beggar saints; 
ਵਡੇ ਕਹਾਵਿਹ ਹਉਮੈ ਤਿਨ ਪੀਰਾ ॥ 






More they boast of their greatness in ego, more they 
suffer. 
ਕਾਲੁ ਨ ਛੋਡੈ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਧੀਰਾ ॥੭॥ 
Without the support of the guru, death does not spare 
anyone.   
ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਿਜਹਵਾ ਅਰੁ ਨੈਣੀ ॥ 
The trap of death is hanging over their tongues and eyes. 
ਕਾਨੀ ਕਾਲੁ ਸੁਣੈ  ਿਬਖੁ ਬੈਣੀ ॥ 
Death is over their ears, they hear the evil talk; 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਮੂਠੇ ਿਦਨੁ ਰੈਣੀ ॥੮॥ 
Without guru’s teaching, they are robbed day and night. 
||8|| 
ਿਹਰਦੈ ਸਾਚੁ ਵਸ ੈਹਿਰ ਨਾਇ ॥ ਕਾਲੁ ਨ ਜੋਿਹ ਸਕੈ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
If truth dwells in the mind reciting God’s name! Death 
cannot look over your shoulders. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਿਦ ਸਮਾਇ ॥੯॥੧੪॥ 
O Nanak, the guru-willed is absorbed in guru’s teaching. 
||9||14|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਬੋਲਿਹ ਸਾਚੁ ਿਮਿਥਆ ਨਹੀ ਰਾਈ ॥ 
Speak the truth; not false; 
ਚਾਲਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੁਕਿਮ  ਰਜਾਈ ॥ 
Guru-willed accepts and follows God’s command; 
ਰਹਿਹ ਅਤੀਤ ਸਚੇ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ 
They remain unattached in the sanctuary of the true Lord. 
||1|| 
ਸਚ ਘਿਰ ਬੈਸੈ ਕਾਲੁ ਨ ਜੋਹੈ ॥ 
Dwelling in truth, the death cannot rob them. 
ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਦੁਖੁ ਮੋਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The self-willed suffer the pain of coming and going. 
||1||Pause|| 
ਅਿਪਉ ਪੀਅਉ ਅਕਥੁ ਕਿਥ ਰਹੀਐ ॥ 
Drink the nectar and speak the unspoken.  
ਿਨਜ ਘਿਰ ਬੈਿਸ ਸਹਜ ਘਰੁ ਲਹੀਐ ॥ 
That is how you attain peace and contentment. 
ਹਿਰ ਰਿਸ ਮਾਤੇ ਇਹੁ ਸੁਖੁ ਕਹੀਐ ॥੨॥ 
Intoxicated by taste of God’s essence; one can say these 
peaceful words. ||2|| 
ਗੁਰਮਿਤ ਚਾਲ ਿਨਹਚਲ ਨਹੀ ਡੋਲੈ ॥ 






Following guru’s teaching, one becomes stable and never 
wavers.  
ਗੁਰਮਿਤ ਸਾਿਚ ਸਹਿਜ ਹਿਰ ਬੋਲੈ ॥ 
Following guru's teachings, one intuitively recites the 
name of God. 
ਪੀਵੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਤਤੁ ਿਵਰੋਲੈ ॥੩॥ 
He drinks nectar and churns the real truth. ||3|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦੇਿਖਆ ਦੀਿਖਆ ਲੀਨੀ ॥ 
Meeting the guru, I have received his blessing. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਿਪਓ ਅੰਤਰ ਗਿਤ ਕੀਨੀ ॥ 
I have offered my mind and body, and my inner being is 
cleansed. 
ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਪਾਈ ਆਤਮੁ ਚੀਨੀ ॥੪॥ 
I have come to realize myself searching my soul. ||4|| 
ਭੋਜਨੁ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਸਾਰੁ ॥ 
Name of God is my food and formless is my destiny. 
ਪਰਮ ਹਸੰੁ ਸਚੁ ਜੋਿਤ ਅਪਾਰ ॥ 
Truly the sacred soul is the infinite light; 
ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੫॥ 
Wherever I look, I see one God. ||5|| 
ਰਹੈ ਿਨਰਾਲਮੁ ਏਕਾ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ॥ 
The truth is that he remains detached. 
ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ॥ 
Obtains the supreme status, serving the guru sincerely! 
ਮਨ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ਚੂਕੀ ਅਹੰ ਭਰ੍ਮਣੀ ॥੬॥ 
The mind reconciles with the mind,   wandering in ego 
ended.   
ਇਨ ਿਬਿਧ ਕਉਣੁ ਕਉਣੁ ਨਹੀ ਤਾਿਰਆ ॥ 
In this way; who has not been saved? 
ਹਿਰ ਜਿਸ ਸੰਤ ਭਗਤ ਿਨਸਤਾਿਰਆ ॥ 
Praising God, the saint the devotee has attained 
salvation. 
Page 228 
ਪਰ੍ਭ ਪਾਏ ਹਮ ਅਵਰੁ ਨ ਭਾਿਰਆ ॥੭॥ 
I have found God. I am not searching for anything else. 
||7|| 
ਸਾਚ ਮਹਿਲ ਗੁਿਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥ 
The guru has shown me the real unseen mansion of the 
Lord. 






ਿਨਹਚਲ ਮਹਲੁ ਨਹੀ ਛਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥ 
His mansion is eternal and unchanging; it is not the 
reflection of worldly wealth. 
ਸਾਿਚ ਸੰਤੋਖੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੮॥ 
Through truth and contentment, doubt is dispelled. ||8|| 
ਿਜਨ ਕੈ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 
That person in whose mind the true Lord dwells; 
ਿਤਨ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਈ ॥ 
Joining his company, one becomes guru-willed. 
ਨਾਨਕ ਸਾਿਚ ਨਾਿਮ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥੯॥੧੫॥ 
O Nanak, the true name washes away the filth. ||9||15|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਰਾਿਮ ਨਾਿਮ ਿਚਤੁ ਰਾਪੈ ਜਾ ਕਾ ॥ 
One whose mind recites the name of God; 
ਉਪਜੰਿਪ ਦਰਸਨੁ ਕੀਜੈ ਤਾ ਕਾ ॥੧॥ 
Reciting God in the mind (without speaking) attains His 
blessing.   
ਰਾਮ ਨ ਜਪਹੁ ਅਭਾਗੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 
If you do not recite God, it is your misfortune. 
ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਦਾਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My God is the bestowal through the ages. ||1||Pause|| 
ਗੁਰਮਿਤ ਰਾਮੁ ਜਪੈ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ॥ 
The real person recites God through guru’s teaching. 
ਿਤਤੁ ਘਟ ਅਨਹਤ ਬਾਜੇ ਤੂਰਾ ॥੨॥ 
The infinite divine music plays in his heart. ||2|| 
ਜੋ ਜਨ ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਿਪਆਿਰ ॥ 
Those who worship God with devotion; 
ਸੇ ਪਰ੍ਿਭ ਰਾਖੇ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥੩॥ 
God bestows His grace on them! ||3|| 
ਿਜਨ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੋਈ ॥ 
Those who have God in their heart! 
ਿਤਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਪਰਿਸ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥੪॥ 
Seeing their face gives peace. ||4|| 
ਸਰਬ ਜੀਆ ਮਿਹ ਏਕੋ ਰਵੈ ॥ 
Among all beings, One Lord pervades. 
ਮਨਮੁਿਖ ਅਹੰਕਾਰੀ ਿਫਿਰ ਜੂਨੀ ਭਵੈ ॥੫॥ 
The egotistic self-willed keeps wandering in different lifes. 
||5|| 
ਸੋ ਬੂਝੈ ਜੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਏ ॥ 






They understand who have found the true guru. 
ਹਉਮ ੈਮਾਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਪਾਏ ॥੬॥ 
They eradicate their ego through guru’s teaching. ||6|| 
ਅਰਧ ਉਰਧ ਕੀ ਸੰਿਧ ਿਕਉ ਜਾਨੈ ॥ 
Why try to find the joint in the middle? 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੰਿਧ ਿਮਲੈ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥੭॥ 
The guru-willed obtain the union reconciling their mind. 
||7|| 
ਹਮ ਪਾਪੀ ਿਨਰਗੁਣ ਕਉ ਗੁਣੁ ਕਰੀਐ ॥ 
I am a worthless sinner. Bless the virtueless with virtues. 
ਪਰ੍ਭ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਰੀਐ ॥੮॥੧੬॥ 
When God showers His mercy, the mortal attains 
salvation says Nanak. ||8||16|| 
ਸੋਲਹ ਅਸਟਪਦੀਆ ਗੁਆਰੇਰੀ ਗਉੜੀ ਕੀਆ ॥ 
Sixteen Ashtapadees Of Gwaarayree Gauree|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੧ Gauree Bairaagan, First Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਿਜਉ ਗਾਈ ਕਉ ਗੋਇਲੀ ਰਾਖਿਹ ਕਿਰ ਸਾਰਾ ॥ ਅਿਹਿਨਿਸ ਪਾਲਿਹ ਰਾਿਖ ਲੇਿਹ 
ਆਤਮ ਸੁਖੁ ਧਾਰਾ ॥੧॥ 
As the herdsman takes care of his cows; same way God 
nurtures and protects the soul of His subjects all the time. 
||1|| 
ਇਤ ਉਤ ਰਾਖਹੁ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
O merciful to the humble; please protect me here and 
hereafter. 
ਤਉ ਸਰਣਾਗਿਤ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
I am at Your service; please be merciful. ||1||Pause|| 
ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਰਿਵ ਰਹੇ ਰਖੁ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ॥ 
Wherever I look, there You are! Save me O savior Lord! 
ਤੰੂ ਦਾਤਾ ਭੁਗਤਾ ਤੰੂਹੈ ਤੰੂ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰਾ ॥੨॥ 
You bestow and cherish, You are the support of life. ||2|| 
ਿਕਰਤੁ ਪਇਆ ਅਧ ਊਰਧੀ ਿਬਨੁ ਿਗਆਨ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
Lost in the middle due to my deeds because of not 
contemplating the knowledge!  
ਿਬਨੁ ਉਪਮਾ ਜਗਦੀਸ ਕੀ ਿਬਨਸੈ ਨ ਅੰਿਧਆਰਾ ॥੩॥ 
Without the praises of the Lord of the universe, the 
darkness is not dispelled. ||3|| 
ਜਗੁ ਿਬਨਸਤ ਹਮ ਦੇਿਖਆ ਲੋਭੇ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 






I have seen the world being destroyed by greed and ego. 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਮੁਕਿਤ ਦੁਆਰਾ ॥੪॥ 
Serving the guru realizes God and the door to liberation 
found.   
ਿਨਜ ਘਿਰ ਮਹਲੁ ਅਪਾਰ ਕੋ ਅਪਰੰਪਰੁ ਸੋਈ ॥ 
Whoever has realized God also has become unlimited. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦੈ ਿਥਰ ੁਕੋ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ਸਖੁੁ ਹੋਈ ॥੫॥ 
No one can become immortal without guru’s teaching. 
Happiness is attained knowing God. ||5|| 
ਿਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਲੇ ਜਾਇ ਿਕਆ ਫਾਸਿਹ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥ 
You did not bring anything. You are not going to take 
anything caught in the net of the devil of death. 
ਡੋਲੁ ਬਧਾ ਕਿਸ ਜੇਵਰੀ ਆਕਾਿਸ ਪਤਾਲਾ ॥੬॥ 
He has tightened the chains and you are hanging in the 
middle of sky and the underworld. ||6|| 
ਗੁਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸਹਜੇ ਪਿਤ ਪਾਈਐ  
Do not forget God’s name through guru’s teaching and 
attain peace and honor. 
ਅੰਤਿਰ ਸਬਦੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਿਮਿਲ ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ॥੭॥ 
The treasure of guru’s teaching is in you. Realizing it one 
self surrenders. ||7|| 
ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣੀ ਗੁਣ ਅੰਿਕ ਸਮਾਵੈ ॥ 
When God blesses; His virtues enshrine in the person.  
ਨਾਨਕ ਮੇਲੁ ਨ ਚੂਕਈ ਲਾਹਾ ਸਚੁ ਪਾਵੈ ॥੮॥੧॥੧੭॥ 
O Nanak, this union cannot be broken; true profit is 
obtained. ||8||1||17|| 
Page 229 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, First Mahalla: 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਿਝ ਲੇ ਤਉ ਹੋਇ ਿਨਬੇਰਾ ॥ 
Realize it by guru’s grace. Then only the account shall be 
settled. 
ਘਿਰ ਘਿਰ ਨਾਮ ੁਿਨਰੰਜਨਾ ਸੋ ਠਾਕੁਰੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 
God who abides in every home is my Lord! ||1|| 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟੀਐ ਦੇਖਹੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 
Cannot be freed without guru’s teaching; find out? 
ਜੇ ਲਖ ਕਰਮ ਕਮਾਵਹੀ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਅੰਿਧਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You may do millions of rituals, but without guru it is all 
dark; ||1||Pause|| 
ਅੰਧੇ ਅਕਲੀ ਬਾਹਰੇ ਿਕਆ ਿਤਨ ਿਸਉ ਕਹੀਐ  






What can you say to the spiritually blind? 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪੰਥੁ ਨ ਸੂਝਈ ਿਕਤੁ ਿਬਿਧ ਿਨਰਬਹੀਐ ॥੨॥ 
Without the guru, the path cannot be seen. How can 
anyone proceed? ||2|| 
ਖੋਟੇ ਕਉ ਖਰਾ ਕਹੈ ਖਰੇ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 
He calls the counterfeit genuine, and does not know the 
value of the genuine. 
ਅੰਧੇ ਕਾ ਨਾਉ ਪਾਰਖੂ ਕਲੀ ਕਾਲ ਿਵਡਾਣੈ ॥੩॥ 
The blind is known as an appraiser; today’s Dark Age is 
strange!   
ਸੂਤੇ ਕਉ ਜਾਗਤੁ ਕਹੈ ਜਾਗਤ ਕਉ ਸੂਤਾ ॥ 
The sleeping is said to be awake; those who are awake 
are called sleeping. 
ਜੀਵਤ ਕਉ ਮਆੂ ਕਹੈ ਮੂਏ ਨਹੀ ਰੋਤਾ ॥੪॥ 
The living are said to be dead, and no one mourns the 
dead.   
ਆਵਤ ਕਉ ਜਾਤਾ ਕਹੈ ਜਾਤੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥ 
One who is coming is said to be going, and one who is 
gone is said to have come. 
ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪੁਨੀ ਕਹੈ ਅਪੁਨੋ ਨਹੀ ਭਾਇਆ ॥੫॥ 
Belonging to others, he calls his own, but he does not like 
what he owns! ||5|| 
ਮੀਠੇ ਕਉ ਕਉੜਾ ਕਹੈ ਕੜੂਏ ਕਉ ਮੀਠਾ ॥ 
Calls the bitter to be sweet and vice versa. 
ਰਾਤੇ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਕਰਿਹ ਐਸਾ ਕਿਲ ਮਿਹ ਡੀਠਾ ॥੬॥ 
Slanders the Godly; that is what I see in today’s age. ||6|| 
ਚੇਰੀ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਿਹ ਠਾਕੁਰੁ ਨਹੀ ਦੀਸੈ ॥ 
He serves the follower and does not see the master. 
ਪੋਖਰੁ ਨੀਰੁ ਿਵਰੋਲੀਐ ਮਾਖਨੁ ਨਹੀ ਰੀਸੈ ॥੭॥ 
Churning water in the pond, no butter is produced! ||7|| 
ਇਸੁ ਪਦ ਜੋ ਅਰਥਾਇ ਲੇਇ ਸੋ ਗੁਰੂ ਹਮਾਰਾ ॥ 
One who understands the meaning of this verse is my 
guru. 
ਨਾਨਕ ਚੀਨੈ ਆਪ ਕਉ ਸ ੋਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥੮॥ 
O Nanak, one who searches his soul is infinite and 
incomparable. ||8|| 
ਸਭੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਆਪੇ ਭਰਮਾਇਆ  
He does everything; He misleads the people. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਬੂਝੀਐ ਸਭੁ ਬਰ੍ਹਮੁ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥੨॥੧੮॥ 






By guru’s grace, one understands that God pervades all. 
||9||2||18|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ  
Raag Gauree Gwaarayree, Third Mahalla, Ashtapadees: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਮਨ ਕਾ ਸੂਤਕੁ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 
The  flickery mind is the love of duality. 
ਭਰਮੇ ਭੂਲੇ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 
Lost in doubt the person keeps coming and going. ||1|| 
ਮਨਮੁਿਖ ਸੂਤਕੁ ਕਬਿਹ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The  wavering of mind of the self-willed never goes away; 
ਿਜਚਰੁ ਸਬਿਦ ਨ ਭੀਜੈ ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
As long as he does not recite God sincerely through 
guru’s teaching. ||1||Pause|| 
ਸਭੋ ਸੂਤਕੁ ਜੇਤਾ ਮੋਹੁ ਆਕਾਰੁ ॥ 
The whole universe is enticed by the false attachment. 
ਮਿਰ ਮਿਰ ਜੰਮ ੈਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੨॥ 
They keep dieing and reborn turn by turn. ||2|| 
ਸੂਤਕੁ ਅਗਿਨ ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਮਾਿਹ ॥ 
The flicker is in the air fire and water. 
ਸੂਤਕੁ ਭੋਜਨੁ ਜੇਤਾ ਿਕਛੁ ਖਾਿਹ ॥੩॥ 
The food you eat is also fickle. ||3|| 
ਸੂਤਿਕ ਕਰਮ ਨ ਪੂਜਾ ਹੋਇ ॥ 
With fickle deeds or mind, the worship cannot be 
performed! 
ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥੪॥ 
Attuned to the name of God; the mind becomes pure. ||4|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਐ ਸੂਤਕੁ ਜਾਇ ॥ 
Serving the true guru, the flickering of mind is eradicated 
ਮਰੈ ਨ ਜਨਮੈ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥੫॥ 
He never dies or reborn; the death cannot kill him. ||5|| 
ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸੋਿਧ ਦੇਖਹੁ ਕੋਇ ॥ 
Search the scriptures? 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥੬॥ 
Without God’s name, no one is liberated! ||6|| 
ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਨਾਮੁ ਉਤਮੁ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਿਰ ॥ 
Throughout the four ages the sacred name is reflected 
through guru’s teaching. 






ਕਿਲ ਮਿਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਉਤਰਿਸ ਪਾਿਰ ॥੭॥ 
In today’s age the guru-willed swim across. ||7|| 
ਸਾਚਾ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 
The true Lord does not die; He does not come or go. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੮॥੧॥ 
O Nanak, the guru-willed remains absorbed in God. 
||8||1|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਾ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥ 
Selfless service is the support of life of the guru-willed. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਰਾਖਹੁ ਿਹਰਦੈ ਉਰ ਧਾਰਾ ॥ 
Keep the dear Lord enshrined in the heart. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੋਭਾ ਸਾਚ ਦੁਆਰਾ ॥੧॥ 
The admiration of the guru-willed is heard in the court of 
God!   
ਪੰਿਡਤ ਹਿਰ ਪੜੁ ਤਜਹੁ ਿਵਕਾਰਾ ॥ 
O scholar; read about God and give up the useless 
deeds.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਉਜਲੁ ਉਤਰਹੁ ਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The guru-willed cross over the terrible world ocean! 
||1||Pause|| 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਵਚਹੁ ਹਉਮ ੈਜਾਇ ॥ 
The ego of the guru-willed (guru’s follower) disappears. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 
No filth sticks to the guru-willed. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਿਨ ਆਇ ॥੨॥ 
The name of God dwells in the mind of the guru-willed. 
||2|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਿਚ ਹੋਈ ॥ 
Truth is the deed and code of conduct of the guru-willed; 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਹੰਕਾਰੁ ਜਲਾਏ ਦੋਈ ॥ 
The guru-willed burns away ego and duality. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥੩॥ 
The guru-willed is attuned to the name and attains peace. 
||3|| 
ਆਪਣਾ ਮਨੁ ਪਰਬੋਧਹੁ ਬੂਝਹੁ ਸਈੋ ॥ 
Attaining divine knowledge in your mind realizes God. 
ਲੋਕ ਸਮਝਾਵਹੁ ਸੁਣੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 






You may preach other people, but no one listens. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਮਝਹ ੁਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥੪॥ 
The guru-willed understands him and attains eternal 
peace.   
ਮਨਮੁਿਖ ਡੰਫੁ ਬਹੁਤੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
The self-willed ( follower of own mind) the liars think 
themselves very clever. 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 
Whatever they do attains nothing. 
ਆਵੈ ਜਾਵੈ ਠਉਰ ਨ ਕਾਈ ॥੫॥ 
They come and go and find no place to rest. ||5|| 
ਮਨਮੁਖ ਕਰਮ ਕਰੇ ਬਹੁਤੁ ਅਿਭਮਾਨਾ ॥ 
The self-willed perform egotistic deeds! 
ਬਗ ਿਜਉ ਲਾਇ ਬਹੈ ਿਨਤ ਿਧਆਨਾ ॥ 
They sit like storks pretending to meditate. 
ਜਿਮ ਪਕਿੜਆ ਤਬ ਹੀ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੬॥ 
When arrested be the devil of death they regret! ||6|| 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਵੇੇ ਮੁਕਿਤ ਨ ਹਈੋ ॥ 
Without serving the true guru, liberation cannot be 
obtained. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿਮਲੈ ਹਿਰ ਸਈੋ ॥ 
By guru’s grace, one meets the Lord. 
ਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹੋਈ ॥੭॥ 
Guru is the bestowal throughout the four ages. ||7|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਿਤ ਪਿਤ ਨਾਮੇ ਵਿਡਆਈ ॥ 
For the guru-willed; God’s name is the status symbol and 
higher caste. 
ਸਾਇਰ ਕੀ ਪੁਤਰ੍ ੀ ਿਬਦਾਿਰ ਗਵਾਈ ॥ 
The worldly wealth has been destroyed. 
ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਝੂਠੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥੮॥੨॥ 
O Nanak, without the name. Clever tricks are false. ||8||2|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਇਸੁ ਜੁਗ ਕਾ ਧਰਮੁ ਪੜਹੁ ਤੁਮ ਭਾਈ ॥ 
Learn the religion (code of conduct) of this age, O 
brother! 
ਪੂਰੈ ਗੁਿਰ ਸਭ ਸਝੋੀ ਪਾਈ ॥ 
All understanding is obtained from the perfect guru. 
ਐਥੈ ਅਗੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੧॥ 
Here and hereafter, Lord's name is our companion. ||1|| 






ਰਾਮ ਪੜਹੁ ਮਿਨ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Learn about God contemplating in your mind. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਲੁੈ ਉਤਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The filth of mind is washed away by the grace of guru. 
||1||Pause|| 
ਵਾਿਦ ਿਵਰੋਿਧ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
Through argument and debate, He cannot be found. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਫੀਕਾ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥ 
The mind and body are made bland through the love of 
duality. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਿਚ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥ 
Through guru’s teaching, attune yourself to the true Lord. 
||2|| 
ਹਉਮ ੈਮੈਲਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
This world is polluted with ego. 
ਿਨਤ ਤੀਰਿਥ ਨਾਵੈ ਨ ਜਾਇ ਅਹਕੰਾਰਾ ॥ 
The ego cannot be removed bathing at shrines every 
day! 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਜਮੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰਾ ॥੩॥ 
Without surrendering to guru, the devil of death will 
trouble you! 
 ਸੋ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ਿਜ ਹਉਮੈ ਮਾਰੈ ॥ 
Those who eliminate ego become truthful. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪੰਚ ਸੰਘਾਰੈ ॥ 
Through guru's teaching, they conquer the five senses. 
ਆਿਪ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੈ ॥੪॥ 
They along with their dynasty attain salvation. ||4|| 
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਨਿਟ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 
The worldly wealth has staged a drama of false 
attachment. 
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਰਹੇ ਲਪਟਾਈ ॥ 
The self-willed blind are enticed by it. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਅਿਲਪਤ ਰਹੇ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥ 
The guru-willed remain submerged in God devotionally. 
||5|| 
ਬਹੁਤੇ ਭੇਖ ਕਰੈ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 
The disguisers keep making disguises. 
ਅੰਤਿਰ ਿਤਸਨਾ ਿਫਰੈ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 
Full of greed inside, the egotistic keep wandering. 






ਆਪੁ ਨ ਚੀਨੈ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੬॥ 
They do not search their soul and lose the battle. ||6|| 
ਕਾਪੜ ਪਿਹਿਰ ਕਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
Putting on religious robes they show off! 
ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਅਿਤ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 
Enticed by worldly wealth they become more doubtful. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਬਹੁਤੁ ਦੁਖੁ ਪਾਈ ॥੭॥ 
They suffer serious pain without worshipping the guru. 
||7|| 
ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 
Attuned to God’s name, they remain detached forever. 
ਿਗਰ੍ਹੀ ਅੰਤਿਰ ਸਾਿਚ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
In their own home they are attuned to the true Lord. 
ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਸ ੇਵਡਭਾਗੀ ॥੮॥੩॥ 
O Nanak those who serve the guru are fortunate. ||8||3|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਬਰ੍ਹਮਾ ਮੂਲੁ ਵੇਦ ਅਿਭਆਸਾ ॥ 
Brahma is the founder of the study of Vedas. 
ਿਤਸ ਤੇ ਉਪਜੇ ਦੇਵ ਮੋਹ ਿਪਆਸਾ ॥ 
From him the gods were born, thirsty of false attachment. 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਭਰਮ ੇਨਾਹੀ ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਾਸਾ ॥੧॥ 
They wander in the three qualities and do not find inner 
peace.   
ਹਮ ਹਿਰ ਰਾਖੇ ਸਿਤਗੁਰੂ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
The Lord has saved me uniting with the true guru. 
ਅਨਿਦਨੁ ਭਗਿਤ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He  taught me the worship of Lord's name, night and day. 
||1||Pause|| 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਬਰ੍ਹਮ ਜੰਜਾਲਾ ॥ 
Teaching of the three-quality is an entanglement! 
ਪਿੜ ਵਾਦੁ ਵਖਾਣਿਹ ਿਸਿਰ ਮਾਰ ੇਜਮਕਾਲਾ ॥ 
Reading debating and disputing; the devil of death hits 
over the head. 
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ਤਤੁ ਨ ਚੀਨਿਹ ਬੰਨਿਹ ਪੰਡ ਪਰਾਲਾ ॥੨॥ 
He does not search the reality yet collects the bundles of 
straw.||2|| 
ਮਨਮੁਖ ਅਿਗਆਿਨ ਕੁਮਾਰਿਗ ਪਾਏ ॥ 
The ignorance takes the self-willed on an evil path. 






ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰਆ ਬਹੁ ਕਰਮ ਿਦਰ੍ੜਾਏ ॥ 
Forgetting God’s name he performs many other rituals.  
ਭਵਜਿਲ ਡੂਬੇ ਦੂਜੈ ਭਾਏ ॥੩॥ 
Deluded by duality, he drowns in the terrifying world 
ocean.   
ਮਾਇਆ ਕਾ ਮੁਹਤਾਜੁ ਪੰਿਡਤੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 
Greedy of wealth calls himself a scholar. 
ਿਬਿਖਆ ਰਾਤਾ ਬਹੁਤੁ ਦੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 
Attracted by evil suffers a lot. 
ਜਮ ਕਾ ਗਿਲ ਜੇਵੜਾ ਿਨਤ ਕਾਲੁ ਸੰਤਾਵੈ ॥੪॥ 
The chain of death hangs over the head. The death 
scares him constantly. ||4|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਮਕਾਲੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 
Death does not come close to the guru-willed (guru’s 
follower). 
ਹਉਮ ੈਦੂਜਾ ਸਬਿਦ ਜਲਾਵੈ ॥ 
Guru’s teaching eliminates ego and duality. 
ਨਾਮੇ ਰਾਤੇ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੫॥ 
Attuned to name, he sings the praises of God. ||5|| 
ਮਾਇਆ ਦਾਸੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 
The worldly pleasure is the servant of devotees of God 
and serves them. 
ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ ਤਾ ਮਹਲੁ ਪਾਵੈ ॥ 
Attains destiny, humbly seeking the sanctuary of the 
guru!  
ਸਦ ਹੀ ਿਨਰਮਲੁ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ॥੬॥ 
Finally becomes pure and absorbs in peace. ||6|| 
ਹਿਰ ਕਥਾ ਸੁਣਿਹ ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਿਦਸਿਹ ਜੁਗ ਮਾਹੀ ॥ 
Those who listen to the discourse of God are seen 
wealthy through the ages. 
ਿਤਨ ਕਉ ਸਿਭ ਿਨਵਿਹ ਅਨਿਦਨੁ ਪੂਜ ਕਰਾਹੀ  
Everyone bows down in front of them and worships them. 
ਸਹਜੇ ਗੁਣ ਰਵਿਹ ਸਾਚੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੭॥ 
They intuitively sing praises of God in their mind. ||7|| 
ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਿਰ ਸਬਦੁ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 
The perfect guru has revealed the teachings. 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਮੇਟ ੇਚਉਥੈ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 
Eliminating the three worldly qualities the mind enters the 
fourth state. 






ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਿਰ ਬਰ੍ਹਮ ਿਮਲਾਇਆ ॥੮॥੪॥ 
O Nanak; eliminating ego; he unites with God. ||8||4|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਬਰ੍ਹਮਾ ਵੇਦੁ ਪੜੈ ਵਾਦੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 
Brahma studied Vedas and debated. 
ਅੰਤਿਰ ਤਾਮਸੁ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣੈ ॥  
Having ego in the mind; did not understand the inner 
being; 
ਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵਖਾਣੈ ॥੧॥ 
Practicing guru’s teaching, he attained divinity. ||1|| 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਿਫਿਰ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥ 
Serving the guru, the death does not consume. 
ਮਨਮੁਖ ਖਾਧੇ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The self-willed are consumed due to the love of duality. 
||1||Pause|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ਾਣੀ ਅਪਰਾਧੀ ਸੀਧੇ ॥ 
The guru-willed have purified the sinners! 
ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਅੰਤਿਰ ਸਹਿਜ ਰੀਧੇ ॥ 
They have attained peace through guru’s teaching. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸੀਧੇ ॥੨॥ 
The mind straightened through guru’s teaching and found 
God.   
ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੇਲੇ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥ 
God unites us with the guru. 
ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਭ ਸਾਚੇ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਏ ॥ 
When we become pleasing to God! 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿਹ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥੩॥ 
Then we sing the praises of God intuitively. ||3|| 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਏ ॥ 
Without the true guru, they are deluded by doubt. 
ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੇ ਸਦਾ ਿਬਖੁ ਖਾਏ ॥ 
The blind, self-willed constantly eat  poison. 
ਜਮ ਡੰਡੁ ਸਹਿਹ ਸਦਾ ਦੁਖੁ ਪਾਏ ॥੪॥ 
They bear the stick of the devil of death and suffer 
forever. ||4|| 
ਜਮੂਆ ਨ ਜੋਹੈ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 
Devil of death does not rob in the sanctuary of God. 
ਹਉਮ ੈਮਾਿਰ ਸਿਚ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥ 
The mind attuned to God eliminates ego. 






 ਸਦਾ ਰਹ ੈਹਿਰ ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥ 
Remain intently attuned to God forever. ||5|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਹ ਸੇ ਜਨ ਿਨਰਮਲ ਪਿਵਤਾ ॥ 
Those who serve the guru are pure and sacred. 
ਮਨ ਿਸਉ ਮਨੁ ਿਮਲਾਇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਜੀਤਾ ॥ 
Merging their mind in the supreme mind, they conquer 
the entire world. 
ਇਨ ਿਬਿਧ ਕੁਸਲੁ ਤੇਰੈ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥੬॥ 
In this way, you too shall find happiness, O my friend; ||6|| 
ਸਿਤਗੁਰੂ ਸੇਵੇ ਸ ੋਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 
Those who serve the guru reap the reward. 
ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 
Enshrining God’s name in the mind eliminates ego. 
ਅਨਹਦ ਬਾਣੀ ਸਬਦੁ ਵਜਾਏ ॥੭॥ 
Infinite divine music starts playing through guru’s 
teaching. ||7|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨ ਸੀਧੋ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
O brother; tell me who is not straightened up by the guru? 
ਭਗਤੀ ਸੀਧੇ ਦਿਰ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥ 
Purified through His worship attains respect in God’s 
court. 
ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਵਿਡਆਈ ॥੮॥੫॥ 
O Nanak, greatness is in Lord's name. ||8||5|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਵਖਾਣੈ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Engaged in three qualities does not eliminate doubt. 
ਬੰਧਨ ਨ ਤੂਟਿਹ ਮੁਕਿਤ ਨ ਪਾਇ ॥ 
Their bonds are not broken, and they do not obtain 
liberation. 
ਮੁਕਿਤ ਦਾਤਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਜੁਗ ਮਾਿਹ ॥੧॥ 
Guru the bestowal of salvation pervades in all ages. ||1|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ਾਣੀ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 
The guru-willed gets rid of doubts. 
ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਉਪਜੈ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Divine music starts to play attuning to God. ||1||Pause|| 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਕਾਲੈ ਕੀ ਿਸਿਰ ਕਾਰਾ ॥ 
Death hovers over the head of those engaged in three 
qualities. 
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ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਿਹ ਉਪਾਵਣਹਾਰਾ ॥ 
They do not miss the name of the Creator. 
ਮਿਰ ਜੰਮਿਹ ਿਫਿਰ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥੨॥ 
They die, and are reborn, again and again. ||2|| 
ਅੰਧੇ ਗੁਰੂ ਤੇ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
Those whose guru is spiritually blind; their doubts are not 
dispelled. 
ਮੂਲੁ ਛੋਿਡ ਲਾਗੈ ਦੂਜੈ ਭਾਈ ॥ 
Abandoning the source, they are attached to the love of 
duality. 
ਿਬਖੁ ਕਾ ਮਾਤਾ ਿਬਖੁ ਮਾਿਹ ਸਮਾਈ ॥੩॥ 
Infected with evil they merge in the evil. ||3|| 
ਮਾਇਆ ਕਿਰ ਮੂਲੁ ਜੰਤਰ੍ ਭਰਮਾਏ ॥ 
Believing in worldly wealth the source of all, they wander 
in doubt. 
ਹਿਰ ਜੀਉ ਿਵਸਿਰਆ ਦੂਜੈ ਭਾਏ ॥ 
They have forgotten God and they are in love with 
duality. 
ਿਜਸੁ ਨਦਿਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਏ ॥੪॥ 
Whoever God blesses attains salvation. ||4|| 
ਅੰਤਿਰ ਸਾਚੁ ਬਾਹਿਰ ਸਾਚੁ ਵਰਤਾਏ ॥ 
They are truthful inside and do truthful deeds outside. 
ਸਾਚੁ ਨ ਛਪੈ ਜੇ ਕੋ ਰਖੈ ਛਪਾਏ ॥ 
Truth cannot be hidden even if one wants! 
ਿਗਆਨੀ ਬੂਝਿਹ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਏ ॥੫॥ 
The knowledgeable understands intuitively. ||5|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਿਚ ਰਿਹਆ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
The guru-willed truthfully puts his mind to the truth. 
ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਸਬਿਦ ਜਲਾਏ ॥ 
Guru’s teaching burns the worldly wealth and ego. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਾਚਾ ਮੇਿਲ ਿਮਲਾਏ ॥੬॥ 
My true God unites them with Him. ||6|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਸਬਦੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 
The guru, the giver, preaches his lesson. 
ਧਾਵਤੁ ਰਾਖੈ ਠਾਿਕ ਰਹਾਏ ॥ 
He stabilizes the wandering mind. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਏ ॥੭॥ 
Real understanding is obtained through the perfect guru. 
||7|| 






ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਿਸਰਿਜ ਿਜਿਨ ਗੋਈ ॥ 
The Creator has created the universe; He shall destroy it. 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 
Without Him, no one else who can do it. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੮॥੬॥ 
O Nanak, only a rare guru-willed  understands this. ||8||6|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਵੈ ॥ 
The guru-willed obtains the priceless name of God. 
ਨਾਮੋ ਸੇਵੇ ਨਾਿਮ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵੈ ॥ 
He worships the name of God and attains peace through 
it. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਿਨਤ ਗਾਵੈ ॥ 
Recites the sacred name forever. 
ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਸੋ ਹਿਰ ਰਸ ੁਪਾਵੈ ॥੧॥ 
Blessed by God enjoys reciting God’s name. 
ਅਨਿਦਨੁ ਿਹਰਦੈ ਜਪਉ ਜਗਦੀਸਾ ॥ 
Recite the name of the Lord of the universe in your mind 
all the time. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਵਉ ਪਰਮ ਪਦੁ ਸੂਖਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
O guru-willed, that is how you attain salvation. 
||1||Pause|| 
ਿਹਰਦੈ ਸੂਖੁ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 
Peace has come in the heart. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਗਾਵਿਹ ਸਚੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 
By praising Your virtues sincerely. 
ਦਾਸਿਨ ਦਾਸ ਿਨਤ ਹੋਵਿਹ ਦਾਸੁ ॥ 
They become the slaves of the slaves of Lord's slaves. 
ਿਗਰ੍ਹ ਕੁਟੰਬ ਮਿਹ ਸਦਾ ਉਦਾਸੁ ॥੨॥ 
In their households and families, they remain always 
detached.   
ਜੀਵਨ ਮੁਕਤੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੋ ਹੋਈ ॥ 
Only a few guru-willed become free of being reborn. 
ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 
They obtain the supreme treasure. 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਮੇਟ ੇਿਨਰਮਲੁ ਹੋਈ ॥ 
Eradicating the three qualities, they become pure. 
ਸਹਜੇ ਸਾਿਚ ਿਮਲੈ ਪਰ੍ਭੁ ਸਈੋ ॥੩॥ 
They are intuitively absorbed in the true Lord. ||3|| 






ਮੋਹ ਕੁਟੰਬ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Emotional attachment to family goes away. 
ਜਾ ਿਹਰਦੈ ਵਿਸਆ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥ 
When the true Lord abides in the heart. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮਨੁ ਬੇਿਧਆ ਅਸਿਥਰੁ ਹੋਇ ॥ 
The mind of the guru-willed gets pierced by the name and 
becomes immortal. 
ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਬੂਝੈ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੪॥ 
One who obeys God’s command; understands the truth. 
||4|| 
ਤੰੂ ਕਰਤਾ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
O Creator, I have You none else! 
ਤੁਝੁ ਸੇਵੀ ਤੁਝ ਤੇ ਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
I serve You, and obtain honor through You. 
ਿਕਰਪਾ ਕਰਿਹ ਗਾਵਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
Blessed by God sings His praises.  
ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਸਭ ਜਗ ਮਿਹ ਲੋਇ ॥੫॥ 
The jewel the God’s name pervades the whole world. ||5|| 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬਾਣੀ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥ 
The guru-willed enjoy the taste of the sermon of God. 
ਅੰਤਰੁ ਿਬਗਸੈ ਅਨਿਦਨੁ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
They are attuned to God all the time and enjoy it. 
ਸਹਜੇ ਸਚੁ ਿਮਿਲਆ ਪਰਸਾਦੀ ॥ 
They have attained the truth intuitively through His 
blessing. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਪੂਰੈ ਵਡਭਾਗੀ ॥੬॥ 
Luckily I met the guru. ||6|| 
ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਦੁਰਮਿਤ ਦੁਖ ਨਾਸੁ ॥ 
Ego, possessiveness, evil and suffering depart. 
ਜਬ ਿਹਰਦੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 
When the name of God comes to dwell in the mind. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੁਿਧ ਪਰ੍ਗਟੀ ਪਰ੍ਭ ਜਾਸ ੁ॥ 
The guru-willed has attained the knowledge reciting God. 
ਜਬ ਿਹਰਦੈ ਰਿਵਆ ਚਰਣ ਿਨਵਾਸੁ ॥੭॥ 
Reciting God humbly and lovingly in the mind. ||7|| 
 ਿਜਸੁ  ਨਾਮ ੁਦੇਇ ਸਈੋ ਜਨੁ ਪਾਏ ॥ 
They receive the Name, unto whom He gives. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਮੇਲੇ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 
Meeting the guru-willed, the ego is eliminated. 






ਿਹਰਦੈ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 
Enshrining the true Name in the mind. 
ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸਾਿਚ ਸਮਾਏ ॥੮॥੭॥ 
O Nanak, they are intuitively absorbed in the true Lord. 
||8||7|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਮਨ ਹੀ ਮਨੁ ਸਵਾਿਰਆ ਭੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
The mind has intuitively controlled itself, through the fear 
of God. 
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ਸਬਿਦ ਮਨੁ ਰੰਿਗਆ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
The mind is attuned to guru’s teaching sincerely. 
ਿਨਜ ਘਿਰ ਵਿਸਆ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 
By God’s grace, the mortal has realized himself. ||1|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵਐ ਜਾਇ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
Serving the true guru, the pride departs. 
ਗੋਿਵਦੁ ਪਾਈਐ ਗੁਣੀ ਿਨਧਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God the treasure of virtues is realized. ||1||Pause|| 
ਮਨੁ ਬੈਰਾਗੀ ਜਾ ਸਬਿਦ ਭਉ ਖਾਇ ॥ 
When guru’s teachings enter the mind, the mind gets 
detached. 
ਮੇਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਰਮਲਾ ਸਭ ਤੈ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
My immaculate God is pervading all. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਇ ॥੨॥ 
By guru’s grace one is united in His union. ||2|| 
ਹਿਰ ਦਾਸਨ ਕੋ ਦਾਸੁ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 
The slave of Lord's slave attains peace. 
ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਇਨ ਿਬਿਧ ਪਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 
My Lord is realized this way. 
ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਰਾਮ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥ 
Praising God by God’s grace. ||3|| 
ਿਧਰ੍ਗੁ ਬਹੁ ਜੀਵਣੁ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਨ ਲਗੈ ਿਪਆਰੁ ॥ 
Those who do not fall in love with God’s name; their life is 
worthless. 
ਿਧਰ੍ਗੁ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਕਾਮਿਣ ਮੋਹ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 
Cursed is the comfortable bed that lures one into the 
darkness of false attachment. 
ਿਤਨ ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਿਜਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥੪॥ 
Those with God’s name as their destiny; their life is 






fruitful. ||4|| 
ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਗਰ੍ਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿਜਤੁ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Those families those houses, that do not love God; are 
worthless; 
ਸੋਈ ਹਮਾਰਾ ਮੀਤੁ ਜੋ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋਇ ॥ 
He is my friend, who sings the praises of God. 
ਹਿਰ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੫॥ 
Without Lord's name, I have no one else. ||5|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਹਮ ਗਿਤ ਪਿਤ ਪਾਈ ॥ 
From the guru, I have obtained salvation and honor. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਦੂਖੁ ਸਗਲ ਿਮਟਾਈ ॥ 
Reciting God’s name, the sufferings have been 
eliminated.  
ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 
I am happy forever, lovingly attuned to the Lord's name. 
||6|| 
ਗੁਿਰ ਿਮਿਲਐ ਹਮ ਕਉ ਸਰੀਰ ਸਿੁਧ ਭਈ ॥ 
Meeting the guru, I came to understand myself. 
ਹਉਮ ੈਿਤਰ੍ਸਨਾ ਸਭ ਅਗਿਨ ਬੁਝਈ ॥ 
The fires of ego and desire have been extinguished. 
ਿਬਨਸੇ ਕੋਰ੍ਧ ਿਖਮਾ ਗਿਹ ਲਈ ॥੭॥ 
Anger has been dispelled, and I have become tolerant. 
||7|| 
ਹਿਰ ਆਪੇ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ॥ 
The Lord showers His grace, and bestows the name. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਤਨੁ ਕੋ ਿਵਰਲਾ ਲੇਵੈ ॥ 
Only a few guru-willed attain this jewel. 
 ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਿਰ ਅਲਖ ਅਭੇਵੈ ॥੮॥੮॥ 
Nanak sings the praises of unknowable and 
incomprehensible God. ||8||8|| 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਮਹਲਾ ੩ ॥  
Raag Gauree Bairaagan, Third Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਜੋ ਮੁਹ ਫੇਰੇ ਤੇ ਵੇਮਖੁ ਬੁਰੇ ਿਦਸੰਿਨ  
Those who turn their faces away from the true guru are 
unfaithful and evil. 
ਅਨਿਦਨੁ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਿਨ ਿਫਿਰ ਵੇਲਾ ਨਾ ਲਹੰਿਨ ॥੧॥ 
They are tied and beaten all the time; the opportuinity 






does not come again. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਖਹੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਧਾਿਰ ॥ 
O God; protect me by Your mercy! 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਮੇਲਾਇ ਪਰ੍ਭ ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਿਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God; unite me with the congregation of devotees; who 
recite Your name from the heart. ||1||Pause|| 
ਸੇ ਭਗਤ ਹਿਰ ਭਾਵਦੇ ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਾਇ ਚਲੰਿਨ  
The devotees who follow guru’s teachings are pleasing to 
God. 
ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਸੇਵਾ ਕਰਿਨ ਜੀਵਤ ਮੁਏ ਰਹੰਿਨ ॥੨॥ 
Do selfless service forgetting their ego by self 
surrendering.   
ਿਜਸ ਦਾ ਿਪੰਡੁ ਪਰਾਣ ਹੈ ਿਤਸ ਕੀ ਿਸਿਰ ਕਾਰ  
One who owns the life and the body; owns the creation 
also! 
ਓਹੁ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਵਸਾਰੀਐ ਹਿਰ ਰਖੀਐ ਿਹਰਦੈ ਧਾਿਰ ॥੩॥ 
Why should we forget Him; keep Him enshrined in the 
mind.   
ਨਾਿਮ ਿਮਿਲਐ ਪਿਤ ਪਾਈਐ ਨਾਿਮ ਮੰਿਨਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
Obtaining God’s name attains honor; reciting His name 
attains peace. 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਕਰਿਮ ਿਮਲੈ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥੪॥ 
The name is obtained from the guru; by His grace God is 
found.   
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਜੋ ਮੁਹੁ ਫੇਰੇ ਓਇ ਭਰ੍ਮਦੇ ਨਾ ਿਟਕੰਿਨ ॥ 
Those who turn their face away from the guru wander 
aimlessly. 
ਧਰਿਤ ਅਸਮਾਨੁ ਨ ਝਲਈ ਿਵਿਚ ਿਵਸਟਾ ਪਏ ਪਚੰਿਨ ॥੫॥ 
The earth or the sky do not accept them; they rot in filth. 
||5|| 
ਇਹੁ ਜਗੁ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਇਆ ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਪਾਇ ॥ 
This world is deluded by doubt through the cheating of 
emotional attachment. 
ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੇਿਟਆ ਿਤਨ ਨੇਿੜ ਨ ਿਭਟੈ ਮਾਇ ॥੬॥ 
Those who have met the guru; the worldly wealth does 
not touch them. ||6|| 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵਿਨ ਸੋ ਸੋਹਣੇ ਹਉਮ ੈ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ  
Those who serve the guru look adorable eliminating the 
filth of ego. 
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ਸਬਿਦ ਰਤੇ ਸ ੇਿਨਰਮਲੇ ਚਲਿਹ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥੭॥ 
Attuned to guru’s teaching they become pure following 
guru’s will. ||7|| 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਤੰੂ ਤੰੂ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਿਮਲਾਇ ॥ 
O God; You are the bestowal; You unite us with You by 
your grace.  
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਛਡਾਇ ॥੮॥੧॥੯॥ 
Servant Nanak seeks Your sanctuary; save him as You 
please! ||8||1||9|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ਕਰਹਲੇ  
Raag Gauree Poorbee, Fourth Mahalla, Karhalay: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਕਰਹਲੇ ਮਨ ਪਰਦੇਸੀਆ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਮਾਇ ॥ 
O restless mind, the foreigner; how will you meet God, O 
mother? 
ਗੁਰੁ ਭਾਿਗ ਪੂਰੈ ਪਾਇਆ ਗਿਲ ਿਮਿਲਆ ਿਪਆਰਾ ਆਇ ॥੧॥ 
By good luck when you find the guru; he will embrace 
you. ||1|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O restless mind; recite guru the God. ||1||Pause|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਹਿਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਧਆਇ ॥ 
O poor restless mind; recite the name of God.  
ਿਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਹਿਰ ਆਪੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੨॥ 
God will set you free when the account is audited! ||2|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਅਿਤ ਿਨਰਮਲਾ ਮਲੁ ਲਾਗੀ ਹਉਮੈ ਆਇ ॥ 
The pure mind became restless due to the filth of ego 
attached to it. 
ਪਰਤਿਖ ਿਪਰੁ ਘਿਰ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰਾ ਿਵਛੁਿੜ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥੩॥ 
See? The loving God is with you. You are hurting 
separated from Him! ||3|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਹਿਰ ਿਰਦੈ ਭਾਿਲ ਭਾਲਾਇ ॥ 
O my beloved, my mind is restless; search your soul and 
find God! 
ਉਪਾਇ ਿਕਤੈ ਨ ਲਭਈ ਗੁਰੁ ਿਹਰਦੈ ਹਿਰ ਦੇਖਾਇ ॥੪॥ 
He cannot be found any other way but in your heart by 
guru’s grace. ||4|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ  ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਹਿਰ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 






O my beloved restless mind; remain attuned to God day 
and night.  
ਘਰੁ ਜਾਇ ਪਾਵਿਹ ਰੰਗ ਮਹਲੀ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਹਿਰ ਮੇਲਾਇ ॥੫॥ 
Go home and enjoy; guru’s union is union with God. ||5|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਤੰੂ ਮੀਤੁ ਮੇਰਾ ਪਾਖੰਡੁ ਲੋਭੁ ਤਜਾਇ ॥ 
O restless mind my friend; abandon hypocrisy and greed. 
ਪਾਖੰਿਡ ਲੋਭੀ ਮਾਰੀਐ ਜਮ ਡੰਡੁ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥੬॥ 
Hypocricy strangles the greedy; the devil of death will 
punish!   
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਨ ਤੰੂ ਮੈਲੁ ਪਾਖੰਡੁ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇ ॥ 
My Lord; my mind is restless; please eradicate the 
imaginary doubt! 
ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰੁ ਗੁਿਰ ਪੂਿਰਆ ਿਮਿਲ ਸੰਗਤੀ ਮਲੁ ਲਿਹ ਜਾਇ ॥੭॥ 
Through the company of the guru, bathing in God’s 
sacred pool; the filth washes away. ||7|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਿਸਖ ਸੁਣਾਇ ॥ 
O beloved restless mind; listen to guru’s teaching! 
ਇਹੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਪਸਿਰਆ ਅੰਿਤ ਸਾਿਥ ਨ ਕੋਈ ਜਾਇ ॥੮॥ 
You are surrounded by the worldly wealth; nothing goes 
with you in the end. ||8|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਸਾਜਨਾ ਹਿਰ ਖਰਚੁ ਲੀਆ ਪਿਤ ਪਾਇ ॥ 
My friend restless mind; take the name of God with you; it 
shall bring honor. 
ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਇਆ ਹਿਰ ਆਿਪ ਲਇਆ ਗਿਲ ਲਾਇ ॥੯॥ 
Take it to God’s court; God will embrace you. ||9|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਿਰ ਮੰਿਨਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 
O restless mind; obey the guru. That is the aim of the 
guru-willed. 
ਗੁਰ ਆਗੈ ਕਿਰ ਜੋਦੜੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਮੇਲਾਇ ॥੧੦॥੧॥ 
Humbly request the guru; he will unite you with God O 
Nanak. ||10||1|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Gauree, Fourth Mahalla: 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਵੀਚਾਿਰ ਦੇਖੁ ਸਮਾਿਲ ॥ 
O poor restless mind; contemplate and look carefully. 
ਬਨ ਿਫਿਰ ਥਕੇ ਬਨ ਵਾਸੀਆ ਿਪਰੁ ਗੁਰਮਿਤ ਿਰਦੈ ਿਨਹਾਿਲ ॥੧॥ 
The forest-dwellers grew weary of wandering in the 
forest. Follow guru's teachings  and see Lord in your 
heart. ||1|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਗੁਰ ਗੋਿਵੰਦੁ ਸਮਾਿਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  






O restless mind; recite guru the Lord of the universe. 
||1||Pause|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ਮਨਮੁਖ ਫਾਿਥਆ ਮਹਾ ਜਾਿਲ ॥ 
O poor restless mind; the self-willed is caught in the 
worldly net. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਾਣੀ  ਮੁਕਤੁ  ਹੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੨॥ 
The guru-willed attains salvation reciting God’s name. 
||2|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭਾਿਲ ॥ 
O dear restless mind; find the congregation of the guru. 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਲਿਗ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਹਿਰ ਹਿਰ ਚਲੈ ਤੇਰੈ ਨਾਿਲ ॥੩॥ 
Recite the name of God in the company of devotees. God 
will walk with you. ||3|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਿਰ ਏਕ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ ॥ 
O lucky restless mind; God will bestow His kindness. 
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ਆਿਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਸਿਤਗੁਰ ਚਰਣ ਸਮਾਿਲ ॥੪॥ 
You obtain salvation by God’s grace serving guru’s feet. 
||4|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਮੇਰੇ ਿਪਆਿਰਆ ਿਵਿਚ ਦੇਹੀ ਜੋਿਤ ਸਮਾਿਲ ॥ 
O dear restless mind; the soul (God) is in you. 
ਗੁਿਰ ਨਉ ਿਨਿਧ ਨਾਮੁ ਿਵਖਾਿਲਆ ਹਿਰ ਦਾਿਤ ਕਰੀ ਦਇਆਿਲ ॥੫॥ 
Guru the bestowal has bestowed the name of God by his 
grace!   
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਤੰੂ ਚੰਚਲਾ ਚਤੁਰਾਈ ਛਿਡ ਿਵਕਰਾਿਲ ॥ 
O restless mind; you are restless. Give up the clever 
ideas. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ਤੰੂ ਹਿਰ ਮੁਕਿਤ ਕਰੇ ਅੰਤ ਕਾਿਲ ॥੬॥ 
Recite God’s name; shall bestow salvation in the end. 
||6|| 
ਮਨ ਕਰਹਲਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਤੰੂ ਿਗਆਨੁ ਰਤਨੁ ਸਮਾਿਲ ॥ 
O lucky restless mind; dwell with the jewel of knowledge. 
ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਖੜਗੁ ਹਿਥ ਧਾਿਰਆ ਜਮੁ ਮਾਿਰਅੜਾ ਜਮਕਾਿਲ ॥੭॥ 
Guru took the sword of knowledge in his hand and killed 
the devil of death. ||7|| 
ਅੰਤਿਰ ਿਨਧਾਨੁ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਭਰ੍ਿਮ ਭਵਿਹ ਬਾਹਿਰ ਭਾਿਲ ॥ 
O restless mind; God the treasure is inside and you are 
searching outside. 
ਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਪੂਰਾ ਭੇਿਟਆ ਹਿਰ ਸਜਣੁ ਲਧੜਾ ਨਾਿਲ ॥੮॥ 






Surrendering to the perfect guru; I have found God inside 
me.   
ਰੰਿਗ ਰਤੜੇ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਸਦਾ ਸਮਾਿਲ ॥ 
O restless mind; you are dyed in God’s love! Enjoy it! 
ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਉਤਰੈ ਗੁਰ ਸਵੇਾ ਸਬਦੁ ਸਮਾਿਲ ॥੯॥ 
God’s love never fades earned through guru’s teaching. 
||9|| 
ਹਮ ਪੰਖੀ ਮਨ ਕਰਹਲੇ ਹਿਰ ਤਰਵਰੁ ਪੁਰਖੁ ਅਕਾਿਲ ॥ 
O restless mind; I am like a bird; God is the ever fruit 
bearing tree. 
ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥੧੦॥੨॥ 
The lucky guru-willed attained divinity through God’s 
name, O Nanak. ||10||2|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ  
Raag Gauree Gwaarayree, Fifth Mahalla, Ashtapadees: 
ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. It is true. He is the Creator. He is realized by 
guru’s grace. 
ਜਬ ਇਹ ੁਮਨ ਮਿਹ ਕਰਤ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 
When this mind is becomes proud. 
ਤਬ ਇਹ ੁਬਾਵਰੁ ਿਫਰਤ ਿਬਗਾਨਾ ॥ 
Then it wanders like an insane. 
ਜਬ ਇਹ ੁਹੂਆ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 
But when it becomes the dust of all (humble). 
ਤਾ ਤੇ ਰਮਈਆ ਘਿਟ ਘਿਟ ਚੀਨਾ ॥੧॥ 
Then it sees God in each and every heart. ||1|| 
ਸਹਜ ਸਹੁੇਲਾ ਫਲੁ ਮਸਕੀਨੀ ॥ 
The fruit of humility is peace and contentment. 
ਸਿਤਗੁਰ ਅਪੁਨੈ ਮੋਿਹ ਦਾਨੁ ਦੀਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
My guru has given me this gift. ||1||Pause|| 
ਜਬ ਿਕਸ ਕਉ ਇਹੁ ਜਾਨਿਸ ਮਦੰਾ ॥ 
When he feels bad about others. 
ਤਬ ਸਗਲੇ ਇਸ ੁਮਲੇਿਹ ਫੰਦਾ ॥ 
Then everyone lays traps for him. 
ਮੇਰ ਤੇਰ ਜਬ ਇਨਿਹ ਚੁਕਾਈ ॥ 
But when he stops thinking in terms of 'mine' and 'yours', 
ਤਾ ਤੇ ਇਸ ੁਸੰਿਗ ਨਹੀ ਬੈਰਾਈ ॥੨॥ 
Then no one is angry with him. ||2|| 
ਜਬ ਇਿਨ ਅਪਨੁੀ ਅਪਨੀ ਧਾਰੀ ॥ 






When he clings to his possessions. 
ਤਬ ਇਸ ਕਉ ਹੈ ਮੁਸਕਲੁ ਭਾਰੀ ॥ 
Then he is in deep trouble. 
ਜਬ ਇਿਨ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 
When he recognizes the Creator; 
ਤਬ ਇਸ ਨੋ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਤਾਤਾ ॥੩॥ 
Then he is free of pain. ||3|| 
ਜਬ ਇਿਨ ਅਪਨੋੁ ਬਾਿਧਓ ਮਹੋਾ ॥ 
When he entangles himself in emotional attachment. 
ਆਵੈ ਜਾਇ ਸਦਾ ਜਿਮ ਜੋਹਾ ॥ 
He comes and goes and robbed by death. 
ਜਬ ਇਸ ਤੇ ਸਭ ਿਬਨਸੇ ਭਰਮਾ ॥ 
But when all his doubts are removed; 
ਭੇਦੁ ਨਾਹੀ ਹੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮਾ ॥੪॥ 
Then there is no difference between him and the 
supreme Lord.   
ਜਬ ਇਿਨ ਿਕਛੁ ਕਿਰ ਮਾਨੇ ਭੇਦਾ ॥ 
When he perceives differences. 
ਤਬ ਤੇ ਦੂਖ ਡੰਡ ਅਰੁ ਖੇਦਾ ॥ 
Then he suffers pain, punishment and sorrow. 
ਜਬ ਇਿਨ ਏਕੋ ਏਕੀ ਬੂਿਝਆ ॥ 
When he recognizes only one Lord; 
ਤਬ ਤੇ ਇਸ ਨੋ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸੂਿਝਆ ॥੫॥ 
He understands everything. ||5|| 
ਜਬ ਇਹ ੁਧਾਵੈ ਮਾਇਆ ਅਰਥੀ ॥ 
When he runs around for the sake of wealth. 
ਨਹ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ਨਹ ਿਤਸ ਲਾਥੀ ॥ 
He is not satisfied, and his desires never end. 
ਜਬ ਇਸ ਤੇ ਇਹੁ ਹੋਇਓ ਜਉਲਾ ॥ 
When he is enticed by worldly wealth. 
 ਪੀਛੈ ਲਾਿਗ ਚਲੀ ਉਿਠ ਕਉਲਾ ॥੬॥ 
Then the goddess of wealth follows him. ||6|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਜਉ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਿਲਓ ॥ 
By His grace when he met the guru! 
ਮਨ ਮੰਦਰ ਮਿਹ ਦੀਪਕੁ ਜਿਲਓ ॥ 
The lamp is lit in the temple of the mind. 
ਜੀਤ ਹਾਰ ਕੀ ਸੋਝੀ ਕਰੀ ॥ 
When he realizes the victory and defeat. 
ਤਉ ਇਸੁ ਘਰ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਪਰੀ ॥੭॥ 






Then he appreciates his own value. ||7|| 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਏਕੈ ॥ 
One Lord does everything. 
ਆਪੇ ਬੁਿਧ ਬੀਚਾਿਰ ਿਬਬੇਕੈ ॥ 
He is wise, contemplates and has discerning 
understanding. 
ਦੂਿਰ ਨ ਨੇਰੈ ਸਭ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥ 
He is not far away; He is near all. 
ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣੁ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰੰਗਾ ॥੮॥੧॥ 
So praise the true God with love, O Nanak! ||8||1|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਨਾਮੇ ਲਾਗਾ ॥ 
Serving the guru, one commits to the name of God. 
ਿਤਸ ਕਉ ਿਮਿਲਆ ਿਜਸੁ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗਾ ॥ 
The lucky one obtains it. 
ਿਤਸ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਰਿਵਆ ਸੋਇ ॥ 
The Lord dwells in their hearts. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿਨਹਚਲੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 
Their minds and bodies become peaceful and stable. ||1|| 
ਐਸਾ ਕੀਰਤਨੁ ਕਿਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 
O my mind, sing such praises of the Lord. 
ਈਹਾ ਊਹਾ ਜੋ ਕਾਿਮ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It will help you here and hereafter. ||1||Pause|| 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭਉ ਅਪਦਾ ਜਾਇ ॥ 
Reciting Him, fear and misfortune depart; 
ਧਾਵਤ ਮਨੂਆ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 
The wandering mind becomes stable. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਿਫਿਰ ਦੂਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 
Reciting His name there is no more sufferings. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਹਉਮੈ ਭਾਗੈ ॥੨॥ 
Reciting His name the ego goes away. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਵਿਸ ਆਵਿਹ ਪੰਚਾ ॥ 
Reciting His name the five senses come under control. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਿਰਦੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਸੰਚਾ ॥ 
Reciting His name the mind is filled with nectar. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥ 
Reciting His name the desires go away. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਿਸਝੈ ॥੩॥ 






Reciting His name you are accepted in God’s court. ||3|| 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕੋਿਟ ਿਮਟਿਹ ਅਪਰਾਧ ॥ 
Reciting His name millions of sins are erased. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹਿਰ ਹੋਵਿਹ ਸਾਧ ॥ 
Reciting His name God is recited. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਵੈ ॥ 
Reciting His name the mind becomes peaceful. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਵੈ ॥੪॥ 
Reciting His name the filth is removed. ||4|| 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਰਤਨੁ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ॥ 
Reciting His name the jewel God is realized. 
ਬਹੁਿਰ ਨ ਛੋਡੈ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਹਲੈ ॥ 
Leaving other company, one reconciles with God. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕਈ ਬੈਕੰੁਠ ਵਾਸੁ ॥ 
Reciting His name many have gone to heaven. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਿਜ ਿਨਵਾਸੁ ॥੫॥ 
Reciting His name one attains peace and contentment. 
||5|| 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਅਗਿਨ ਨ ਪੋਹਤ ॥ 
Reciting His name the inner heat does not bother. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ੁਕਾਲੁ ਨ ਜੋਹਤ ॥ 
Reciting His name the death does not look over the 
shoulder. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਤੇਰਾ ਿਨਰਮਲ ਮਾਥਾ ॥ 
Reciting His name one becomes pure. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸਗਲਾ ਦੁਖੁ ਲਾਥਾ ॥੬॥ 
Reciting His name all sufferings are removed. ||6|| 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਮੁਸਕਲੁ ਕਛੂ ਨ ਬਨੈ ॥ 
Reciting His name everything becomes easy. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਸੁਿਣ ਅਨਹਤ ਧੁਨੈ ॥ 
Reciting His name one hears the divine music. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਇਹ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥ 
Reciting His name the thinking becomes pure. 
ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਕਮਲੁ ਸੀਧਾ ਹੋਇ ॥੭॥ 
Reciting His name the luck changes for the good. ||7|| 
ਗੁਿਰ ਸੁਭ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਭ ਊਪਿਰ ਕਰੀ ॥ 
Grace of the guru blesses everyone. 
ਿਜਸ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਮੰਤਰ੍ੁ ਦੇ ਹਰੀ ॥ 
One who has been bestowed the lesson of God. 






ਅਖੰਡ ਕੀਰਤਨੁ ਿਤਿਨ ਭੋਜਨੁ ਚੂਰਾ ॥ 
Uninterrupted, they praise God like the delicious food. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥੮॥੨॥ 
Says Nanak those who have the perfect guru; ||8||2|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਿਰਦ ਅੰਤਿਰ ਧਾਰੈ ॥ 
Enshrine guru’s teaching in your mind. 
ਪੰਚ ਜਨਾ ਿਸਉ ਸੰਗੁ ਿਨਵਾਰੈ ॥ 
Give up the company of five passions. 
ਦਸ ਇੰਦਰ੍ ੀ ਕਿਰ ਰਾਖੈ ਵਾਿਸ ॥ 
Control all ten senses and organs 
ਤਾ ਕੈ ਆਤਮੈ ਹਇੋ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 
Their soul gets enlightened. ||1|| 
ਐਸੀ ਿਦਰ੍ੜਤਾ ਤਾ ਕੈ ਹੋਇ ॥ 
Those determined like this. 
ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਮਇਆ ਪਰ੍ਭ ਸਇੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
God bestows His kindness and blessing on them. 
||1||Pause|| 
ਸਾਜਨੁ ਦੁਸਟੁ ਜਾ ਕੈ ਏਕ ਸਮਾਨੈ ॥ 
Friends and foes are alike to them. 
ਜੇਤਾ ਬੋਲਣੁ ਤੇਤਾ ਿਗਆਨੈ ॥ 
Whatever they speak is wisdom. 
ਜੇਤਾ ਸੁਨਣਾ ਤੇਤਾ ਨਾਮੁ ॥ 
Whatever they hear is the name of God. 
ਜੇਤਾ ਪੇਖਨੁ ਤੇਤਾ ਿਧਆਨੁ ॥੨॥ 
Whatever they see; see with intent. ||2|| 
ਸਹਜੇ ਜਾਗਣੁ ਸਹਜੇ ਸੋਇ ॥ 
They are awake in peace; they sleep in peace. 
ਸਹਜੇ ਹੋਤਾ ਜਾਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 
Whatever has to happens, happens intuitively. 
ਸਹਿਜ ਬੈਰਾਗੁ ਸਹਜੇ ਹੀ ਹਸਨਾ ॥ 
Intuitively they are detached; intuitively they are happy. 
ਸਹਜੇ ਚੂਪ ਸਹਜੇ ਹੀ ਜਪਨਾ ॥੩॥ 
Intuitively they are quiet; intuitively they recite God. ||3|| 
ਸਹਜੇ ਭੋਜਨੁ ਸਹਜੇ  ਭਾਉ ॥ 
Their becoming devotional is intuitive as well. 
ਸਹਜੇ ਿਮਿਟਓ ਸਗਲ ਦੁਰਾਉ ॥ 
Intuitively the mental wandering disappears. 
ਸਹਜੇ ਹੋਆ ਸਾਧ ੂਸੰਗੁ ॥ 






Intuitively they join the company of devotees. 
ਸਹਿਜ ਿਮਿਲਓ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਸਗੁੰ ॥੪॥ 
Intuitively without any doubt they realize God. ||4|| 
ਸਹਜੇ ਿਗਰ੍ਹ ਮਿਹ ਸਹਿਜ ਉਦਾਸੀ ॥ 
Intuitively they are in peace at home, intuitively they are 
detached. 
Page 237 
ਸਹਜੇ ਦੁਿਬਧਾ ਤਨ ਕੀ ਨਾਸੀ ॥ 
Intuitively their doubt of duality disappears; 
ਜਾ ਕੈ ਸਹਿਜ ਮਿਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦੁ ॥ 
Those who are content are peaceful. 
ਤਾ ਕਉ ਭੇਿਟਆ ਪਰਮਾਨੰਦੁ ॥੫॥ 
They enjoy the supreme bliss. ||5|| 
ਸਹਜੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਓ ਨਾਮੁ ॥ 
Intuitively they drink nectar of God’s name. 
ਸਹਜੇ ਕੀਨੋ ਜੀਅ ਕੋ ਦਾਨੁ ॥ 
Intuitively they are blessed with peace. 
ਸਹਜ ਕਥਾ ਮਿਹ ਆਤਮੁ ਰਿਸਆ ॥ 
God is realized through the lesson of contentment. 
ਤਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਅਿਬਨਾਸੀ ਵਿਸਆ ॥੬॥ 
God the immortal enshrines in their mind. ||6|| 
ਸਹਜੇ ਆਸਣੁ ਅਸਿਥਰੁ ਭਾਇਆ ॥ 
Intuitively they get in trance. 
ਸਹਜੇ ਅਨਹਤ ਸਬਦੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 
Intuitively the infinite divine music starts to play. 
ਸਹਜੇ ਰੁਣ ਝੁਣਕਾਰੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
Intuitively bells and whistles start ringing. 
ਤਾ ਕੈ ਘਿਰ ਪਾਰਬਰ੍ਪਮੁ ਸਮਾਇਆ ॥੭॥ 
God enshrines in their mind. ||7|| 
ਸਹਜੇ ਜਾ ਕਉ ਪਿਰਓ ਕਰਮਾ ॥ 
Intuitively they become lucky. 
ਸਹਜੇ ਗੁਰੁ ਭੇਿਟਓ  ਸਚੁ ਧਰਮਾ ॥ 
Intuitively they surrender to the guru; that is the true faith. 
ਜਾ ਕੈ ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ॥ 
Those who attain peace; they only know; 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਾ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥੮॥੩॥ 
Servant Nanak admires them. ||8||3|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਪਰ੍ਥਮੇ ਗਰਭ ਵਾਸ ਤੇ ਟਿਰਆ ॥ 






First, you came out of the womb. 
ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ੍ ਕੁਟੰਬ ਸੰਿਗ ਜੁਿਰਆ ॥ 
Then fell in love with children and the family. 
ਭੋਜਨੁ ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਬਹੁ ਕਪਰੇ ॥ ਸਰਪਰ ਗਵਨੁ ਕਰਿਹਗੇ ਬਪੁਰੇ ॥੧॥ 
Enjoyed all kinds of food and clothes; definitely you will 
have to go O mortal! ||1|| 
ਕਵਨੁ ਅਸਥਾਨੁ ਜੋ ਕਬਹੁ ਨ ਟਰ ੈ॥ 
What is that place that never perishes? 
ਕਵਨੁ ਸਬਦੁ ਿਜਤੁ ਦੁਰਮਿਤ ਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
What is that word by which the bad thinking is removed? 
||1||Pause|| 
ਇੰਦਰ੍  ਪੁਰੀ ਮਿਹ ਸਰਪਰ ਮਰਣਾ ॥ 
In the Realm of Indra, death is definite. 
ਬਰ੍ਹਮ ਪੁਰੀ ਿਨਹਚਲੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥ 
The Realm of Brahma shall not remain forever. 
ਿਸਵ ਪੁਰੀ ਕਾ ਹਇੋਗਾ ਕਾਲਾ ॥ 
The Realm of Shiva shall also perish. 
ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਿਬਨਿਸ ਿਬਤਾਲਾ ॥੨॥ 
The three dispositions of the worldly wealth shall vanish 
in disgrace. ||2|| 
ਿਗਿਰ ਤਰ ਧਰਿਣ ਗਗਨ ਅਰੁ ਤਾਰੇ ॥ 
The mountains, trees, earth, sky and the stars; 
ਰਿਵ ਸਿਸ ਪਵਣੁ ਪਾਵਕੁ ਨੀਰਾਰੇ ॥ 
The sun, the moon, the wind, water and fire; 
ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਣ ਬਰਤ ਅਰੁ ਭੇਦਾ ॥ 
Day and night, fasting days and other secrets; 
ਸਾਸਤ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਿਬਨਸਿਹਗੇ ਬੇਦਾ ॥੩॥ 
The Shaastras, the Simritees and the Vedas shall vanish. 
||3|| 
ਤੀਰਥ ਦੇਵ ਦੇਹਰੁਾ ਪੋਥੀ ॥ 
The shrines of pilgrimage, gods, temples and holy 
Granth; 
ਮਾਲਾ ਿਤਲਕੁ ਸੋਚ ਪਾਕ ਹੋਤੀ ॥ 
Rosaries, ceremonial mark on the forehead, meditative 
people and the pure, and the performers of burnt 
offerings; 
ਧੋਤੀ ਡੰਡਉਿਤ ਪਰਸਾਦਨ ਭੋਗਾ ॥ 
Wearing loin clothes, bowing in reverence and the 
enjoyment of sacred bliss. 






ਗਵਨੁ ਕਰੈਗੋ ਸਗਲੋ ਲੋਗਾ ॥੪॥ 
O mortal; all these shall pass away. ||4|| 
ਜਾਿਤ ਵਰਨ ਤੁਰਕ ਅਰੁ ਿਹੰਦੂ ॥ 
Social classes, races, Muslims and Hindus; 
ਪਸੁ ਪੰਖੀ ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਿਜੰਦੂ ॥ 
Beasts, birds and many varieties of beings and creatures; 
ਸਗਲ ਪਾਸਾਰੁ ਦੀਸੈ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 
The entire world and the visible universe; 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਇਗੋ ਸਗਲ ਆਕਾਰਾ ॥੫॥ 
All forms of existence shall pass away. ||5|| 
ਸਹਜ ਿਸਫਿਤ ਭਗਿਤ ਤਤੁ ਿਗਆਨਾ ॥ 
Unknowingly worshipping God is the essence of divine 
knowledge. 
ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਿਨਹਚਲੁ ਸਚੁ ਥਾਨਾ ॥ 
Intuitive peace and contentment is attained there. 
ਤਹਾ ਸੰਗਿਤ ਸਾਧ ਗੁਣ ਰਸ ੈ॥ 
There, the devotees praise and enjoy God. 
ਅਨਭਉ ਨਗਰੁ ਤਹਾ ਸਦ ਵਸ ੈ॥੬॥ 
The carefree unconcerned God abides in that place. ||6|| 
ਤਹ ਭਉ ਭਰਮਾ ਸੋਗੁ ਨ ਿਚੰਤਾ ॥ 
There is no worry, doubt, suffering or anxiety there; 
ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਿਮਰਤੁ ਨ ਹੋਤਾ ॥ 
There is no coming or going, and no death there. 
ਤਹ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ਅਨਹਤ ਆਖਾਰੇ ॥ 
There is eternal bliss, and divine music plays there. 
ਭਗਤ ਵਸਿਹ ਕੀਰਤਨ ਆਧਾਰੇ ॥੭॥ 
The devotees of God live there; praising God is their 
destiny.   
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰੁ ॥ 
There is no end or limit of the supreme Lord. 
ਕਉਣੁ ਕਰੈ ਤਾ ਕਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Who can think about it? 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 
Says Nanak, upon whom God bestows His mercy. 
ਿਨਹਚਲ ਥਾਨੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਤਰੈ ॥੮॥੪॥ 
Becomes content and attains salvation in the company of 
devotees. ||8||4|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸਈੋ ਸੂਰਾ ॥ 






One who kills this is a hero. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸਈੋ ਪੂਰਾ॥ 
One who kills this is perfect. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਿਤਸਿਹ ਵਿਡਆਈ ॥ 
One who kills this attains greatness. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਾ ਦੁਖੁ ਜਾਈ ॥੧॥ 
One who kills this is freed from suffering. ||1|| 
ਐਸਾ ਕੋਇ ਿਜ ਦੁਿਬਧਾ ਮਾਿਰ ਗਵਾਵੈ ॥ 
Rare are those who kill and forget the duality; 
ਇਸਿਹ ਮਾਿਰ ਰਾਜ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Killing this; one attains the supreme state of mind. 
||1||Pause|| 
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ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਉ ਭਉ ਨਾਿਹ ॥ 
One who kills this has no fear. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੁ ਨਾਿਮ ਸਮਾਿਹ ॥ 
One who kills this is absorbed in the name. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕੀ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥ 
One who kills this has his thirst quenched. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੁ ਦਰਗਹ ਿਸਝੈ ॥੨॥ 
One who kills this is approved in the court of the Lord. 
||2|| 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੋ ਧਨਵੰਤਾ ॥ 
One who kills this is wealthy. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੋ ਪਿਤਵੰਤਾ ॥ 
One who kills this is honorable. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸਈੋ ਜਤੀ ॥ 
One who kills this is truly a celibate. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਿਤਸੁ ਹੋਵੈ ਗਤੀ ॥੩॥ 
One who kills this attains salvation. ||3|| 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕਾ ਆਇਆ ਗਨੀ ॥ 
One who kills this; his coming is auspicious. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੁ ਿਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 
One who kills this is definitely wealthy. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੋ ਵਡਭਾਗਾ ॥ 
One who kills this is very fortunate. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੁ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥੪॥ 
One who kills this remains awake all the time. ||4|| 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੁ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਾ ॥ 






One who kills this is liberated. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਿਤਸ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਜੁਗਤਾ ॥ 
One who kills this, his thinking becomes pure. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸਈੋ ਸੁਿਗਆਨੀ ॥ 
One who kills this is spiritually wise. 
ਜੋ ਇਸ ੁਮਾਰੇ ਸੁ ਸਹਜ ਿਧਆਨੀ ॥੫॥ 
One who kills this is intuitively peaceful. ||5|| 
ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਥਾਇ ਨ ਪਰੈ ॥ ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਜਾਪ ਤਪ ਕਰੈ ॥ 
Without killing this, one is not acceptable, in spite of 
doing millions of good deeds recitation and austerities; 
ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜਨਮੁ ਨ ਿਮਟੈ ॥ 
Without killing this, one does not escape the cycle of birth 
and death. 
ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜਮ ਤੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥੬॥ 
Without killing this, one does not escape from the devil of 
death.   
ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਿਗਆਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 
Without killing this, one does not obtain spiritual wisdom. 
ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਜੂਿਠ ਨ ਧੋਈ ॥ 
Without killing this, one's impurity is not washed away. 
ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੈਲਾ ॥ 
Without killing this, everything is filthy. 
ਇਸੁ ਮਾਰੀ ਿਬਨੁ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਉਲਾ ॥੭॥ 
Without killing this, everything is temporary. ||7|| 
ਜਾ ਕਉ ਭਏ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਿਧ ॥ 
Whoever the Lord the treasure of mercy, bestows His 
mercy; 
ਿਤਸੁ ਭਈ ਖਲਾਸੀ ਹੋਈ ਸਗਲ ਿਸਿਧ ॥ 
One obtains release, and attains total perfection. 
ਗੁਿਰ ਦੁਿਬਧਾ ਜਾ ਕੀ ਹੈ ਮਾਰੀ ॥ 
One whose duality has been killed by the guru; 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰੀ ॥੮॥੫॥ 
Says Nanak, he contemplates God. ||8||5|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਸਭੁ ਕੋ ਮੀਤੁ ॥ 
When one attaches to God, then everyone becomes his 
friend. 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਿਨਹਚਲੁ ਚੀਤੁ ॥ 
When one attaches to God, then his mind becomes 






stable. 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਨ ਿਵਆਪੈ ਕਾੜਹ੍ਹ੍ ਾ ॥ 
When one attaches to God, he is not afflicted by worries. 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੁਰੈ ਤ ਹੋਇ ਿਨਸਤਾਰਾ ॥੧॥ 
When one attaches to God, he attains salvation. ||1|| 
ਰੇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਤੰੂ ਹਿਰ ਿਸਉ ਜੋਰ ੁ॥ 
O my mind; unite with the Lord. 
ਕਾਿਜ ਤੁਹਾਰੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Nothing else is of any use to you. ||1||Pause|| 
ਵਡੇ ਵਡੇ ਜੋ ਦੁਨੀਆਦਾਰ ॥ 
The great and powerful people of the world; 
ਕਾਹੂ ਕਾਿਜ ਨਾਹੀ ਗਾਵਾਰ ॥ 
Are of no use, you fool! 
ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਨੀਚ ਕੁਲੁ ਸੁਣਿਹ ॥ 
Lord's servant may be born of humble family. 
ਿਤਸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਖਨ ਮਿਹ ਉਧਰਿਹ ॥੨॥ 
In his company, you shall be saved in an instant. ||2|| 
ਕੋਿਟ ਮਜਨ ਜਾ ਕੈ ਸੁਿਣ ਨਾਮ ॥ 
He is called by many names. 
ਕੋਿਟ ਪੂਜਾ ਜਾ ਕੈ ਹੈ ਿਧਆਨ ॥ 
Many type of worship is performed in many ways. 
ਕੋਿਟ ਪੁੰਨ ਸੁਿਣ ਹਿਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 
Hearing the word of God’s sermon is equal to giving 
millions in alms. 
ਕੋਿਟ ਫਲਾ ਗੁਰ ਤੇ ਿਬਿਧ ਜਾਣੀ ॥੩॥ 
Learning from guru; millions of rewards are attained. ||3|| 
ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਮਿਹ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਚੇਤ ॥ 
Miss Him in your mind again and again. 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਿਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਤ ॥ 
Love of worldly wealth will disappear. 
ਹਿਰ ਅਿਬਨਾਸੀ ਤੁਮਰੈ ਸੰਿਗ ॥ 
The immortal God is always with you. 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਚੁ ਰਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੪॥ 
O my mind; immerse yourself in  love of God. ||4|| 
ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਉਤਰੈ ਸਭ ਭੂਖ ॥ 
Working for Him, all hunger departs. 
ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਨ ਜੋਹਿਹ ਦੂਤ ॥ 
Working for Him, the devil of death will not rob you. 
ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਤੇਰਾ ਵਡ ਗਮਰੁ ॥ 






Working for Him, you shall obtain greatness. 
ਜਾ ਕੈ ਕਾਿਮ ਹੋਵਿਹ ਤੰੂ ਅਮਰੁ ॥੫॥ 
Working for Him, you shall become immortal. ||5|| 
ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਹੀ ਡਾਨ ॥ 
His servant does not get punished. 
ਜਾ ਕੇ ਚਾਕਰ ਕਉ ਨਹੀ ਬਾਨ ॥ 
His servant suffers no loss. 
ਜਾ ਕੈ ਦਫਤਿਰ ਪੁਛੈ ਨ ਲੇਖਾ ॥ 
In His court, His servant does not have to answer for his 
account. 
ਤਾ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰਹੁ ਿਬਸੇਖਾ ॥੬॥ 
So serve Him with distinction. ||6|| 
ਜਾ ਕੈ ਊਨ ਨਾਹੀ ਕਾਹੂ ਬਾਤ ॥ 
He does not lack anything. 
ਏਕਿਹ ਆਿਪ ਅਨੇਕਿਹ ਭਾਿਤ ॥ 
He is one and appears in many forms. 
ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ    ਹੋਇ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲ ॥ 
By His grace, you shall be happy forever. 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਿਰ ਤਾ ਕੀ ਘਾਲ ॥੭॥ 
So work for Him, O my mind. ||7|| 
ਨਾ ਕੋ ਚਤੁਰੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੂੜਾ ॥ 
No one is clever, no one is foolish. 
 ਨਾ ਕੋ ਹੀਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਸੂਰਾ ॥ 
No one is timid, no one is brave. 
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ਿਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਿਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ॥ 
As God makes one; that is what he does. 
ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਭਾਗਾ ॥੮॥੬॥ 
Says Nanak; lucky is the one who becomes a devotee of 
God. ||8||6|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੈਸੇ ਸਰਪ ਆਰਜਾਰੀ ॥ 
Without reciting God, the life is like a snake. 
ਿਤਉ ਜੀਵਿਹ ਸਾਕਤ ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਰੀ ॥੧॥ 
That is how the faithless spends his life without reciting 
God.   
ਏਕ ਿਨਮਖ ਜੋ ਿਸਮਰਨ ਮਿਹ ਜੀਆ ॥ 
A moment spent in reciting God in the mind. 
ਕੋਿਟ ਿਦਨਸ ਲਾਖ ਸਦਾ ਿਥਰੁ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






Makes one content for millions of days and forever. 
||1||Pause|| 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਿਧਰ੍ਗੁ ਕਰਮ ਕਰਾਸ ॥ 
Doing anything without reciting God is useless. 
ਕਾਗ ਬਤਨ ਿਬਸਟਾ ਮਿਹ ਵਾਸ ॥੨॥ 
Like crow's beak, he lives in filth! ||2|| 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਭਏ ਕੂਕਰ ਕਾਮ ॥ 
Without reciting God the deeds done are menial jobs. 
ਸਾਕਤ ਬੇਸੁਆ ਪੂਤ ਿਨਨਾਮ ॥੩॥ 
The faithless is nameless like the son of a prostitute. ||3|| 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਜੈਸੇ ਸੀਙ ਛਤਾਰਾ ॥ 
Without reciting God is like the horns on the head. 
ਬੋਲਿਹ ਕੂਰੁ ਸਾਕਤ ਮੁਖੁ ਕਾਰਾ ॥੪॥ 
The faithless speaks lies and the face blackened. ||4|| 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਗਰਧਭ ਕੀ ਿਨਆਈ ॥ 
Without reciting God is like a donkey. 
ਸਾਕਤ ਥਾਨ ਭਿਰਸਟ ਿਫਰਾਹੀ ॥੫॥ 
The faithless makes his residence filthy. ||5|| 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਕੂਕਰ ਹਰਕਾਇਆ ॥ 
Without reciting God is like a mad dog. 
ਸਾਕਤ ਲੋਭੀ ਬੰਧੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 
The faithless is greedy and beyond control. ||6|| 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਹ ੈਆਤਮ ਘਾਤੀ ॥ 
Without reciting God, he is the killer of his own soul. 
ਸਾਕਤ ਨੀਚ ਿਤਸੁ ਕੁਲੁ ਨਹੀ ਜਾਤੀ ॥੭॥ 
The faithless is lowly creature. Has no caste or good 
family.   
ਿਜਸੁ ਭਇਆ ਿਕਰ੍ਪਾਲੁ ਿਤਸੁ ਸਤਸੰਿਗ ਿਮਲਾਇਆ ॥ 
Whoever God becomes kind to, unites him with the 
company of devotees. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਿਰ ਜਗਤੁ ਤਰਾਇਆ ॥੮॥੭॥ 
Says Nanak, guru has saved the world. ||8||7|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਮੋਿਹ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈ ॥ 
Through guru's word, I have attained salvation. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਮੇਰੀ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੧॥ 
The perfect guru has preserved my honor. ||1|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਿਧਆਇਓ ਮੋਿਹ ਨਾਉ ॥ 
Through guru's word, I recite God’s Name. 






ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਮਿੋਹ ਿਮਿਲਆ ਥਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By guru’s grace, I have obtained a place to rest. 
||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਸੁਿਣ ਰਸਨ ਵਖਾਣੀ ॥ 
Through guru’s word I recite God. 
ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਮੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥੨॥ 
By guru’s grace, my speech has become sacred. ||2|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਿਮਿਟਆ ਮੇਰਾ ਆਪੁ ॥ 
Through guru’s word, my ego is eliminated. 
ਗੁਰ ਕੀ ਦਇਆ ਤੇ ਮੇਰਾ ਵਡ ਪਰਤਾਪੁ ॥੩॥ 
Through guru's kindness, I have obtained greatness. ||3|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਿਮਿਟਆ ਮੇਰਾ ਭਰਮੁ ॥ 
Through guru's word, my doubts have been removed. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਪੇਿਖਓ ਸਭੁ ਬਰ੍ਹਮੁ ॥੪॥ 
Through guru's word, I see God everywhere. ||4|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਕੀਨੋ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ॥ 
Through guru's word, I have attained the supreme 
knowledge. 
ਗੁਰ ਕੈ ਸੰਿਗ ਤਿਰਆ ਸਭੁ ਲੋਗੁ ॥੫॥ 
In the company of the guru, all the people are saved. ||5|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਮੇਰੇ ਕਾਰਜ ਿਸਿਧ ॥ 
Through guru's word, my affairs are resolved. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਪਾਇਆ ਨਾਉ ਿਨਿਧ ॥੬॥ 
Through guru's word, I have obtained the treasure of 
name.   
ਿਜਿਨ ਿਜਿਨ ਕੀਨੀ ਮੇਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 
Whoever places his hopes in my guru? 
ਿਤਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥੭॥ 
Have their noose of death cut; ||7|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਜਾਿਗਆ ਮੇਰਾ ਕਰਮੁ ॥ 
Through guru's word, my luck has improved. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਭੇਿਟਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ॥੮॥੮॥ 
Nanak has surrendered to guru the God. ||8||8|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਸਮਰਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ॥ 
Recite the guru in every breath. 
ਗੁਰੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ਾਣ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Guru is my life; guru is my resolve. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਦੇਿਖ ਜੀਵਾ ॥ 






I live by seeing the face of the guru. 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥੧॥ 
I wash guru's feet, and drink the water. ||1|| 
ਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਿਨਤ ਮਜਨੁ ਕਰਉ ॥ 
I take my daily bath in the dust of guru's feet. 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਹਰਉ ॥੨॥ 
The egotistic filth of many lifes is washed off. ||2|| 
ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਝੂਲਾਵਉ ਪਾਖਾ ॥ 
I wave the fan over that guru. 
ਮਹਾ ਅਗਿਨ ਤੇ ਹਾਥੁ ਦੇ ਰਾਖਾ ॥੩॥ 
Giving his hand, He has saved me from great fire. ||3|| 
ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਢੋਵਉ ਪਾਣੀ ॥ 
I carry water for guru's house. 
ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਤੇ ਅਕਲ ਗਿਤ ਜਾਣੀ ॥੪॥ 
From the guru, I have learned the way of attaining 
salvation.   
ਿਤਸੁ ਗੁਰ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਪੀਸਉ ਨੀਤ ॥ 
I grind flour for guru's household. 
ਿਜਸੁ ਪਰਸਾਿਦ ਵੈਰੀ ਸਭ ਮੀਤ ॥੫॥ 
By his grace, all my enemies have become friends. ||5|| 
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ਿਜਿਨ ਗੁਿਰ ਮੋ ਕਉ ਦੀਨਾ ਜੀਉ ॥ 
The guru who gave me my soul; 
ਆਪੁਨਾ ਦਾਸਰਾ ਆਪੇ ਮੁਿਲ ਲੀਉ ॥੬॥ 
He has bought His own servant. ||6|| 
ਆਪੇ ਲਾਇਓ ਅਪਨਾ ਿਪਆਰੁ ॥ 
He has blessed me with his love. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਤਸ ੁਗੁਰ ਕਉ ਕਰੀ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੭॥ 
Forever, I humbly bow to the guru. ||7|| 
ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਭੈ ਭਰ੍ਮ ਦੁਖ ਲਾਥਾ ॥ 
My troubles, conflicts, fears, doubts and pains have been 
dispelled. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰਾ ਗੁਰੁ ਸਮਰਾਥਾ ॥੮॥੯॥ 
Says Nanak, my guru is all-powerful. ||8||9|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਗੋਿਬਦੰ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੇਹੁ ॥ 
Meet me, O Lord of the universe. Bless me with Your 
name. 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਿਧਰ੍ਗੁ ਿਧਰ੍ਗੁ ਅਸਨੇਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






Without the name of God, cursed is any other love. 
||1||Pause|| 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੋ ਪਿਹਰੈ ਖਾਇ ॥ 
Without the name, whatever one wears and eats; 
ਿਜਉ ਕੂਕਰੁ ਜੂਠਨ ਮਿਹ ਪਾਇ ॥੧॥ 
Is like a dog; that eats the food left over after eating. ||1|| 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੇਤਾ ਿਬਉਹਾਰੁ ॥ ਿਜਉ ਿਮਰਤਕ ਿਮਿਥਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥੨॥ 
Without the name whatever anyone does is like putting 
ornaments on the dead. ||2|| 
ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਕਰੇ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 
Forgetting God’s name whatever one enjoys doing. 
ਸੁਖੁ ਸੁਪਨੈ ਨਹੀ ਤਨ ਮਿਹ ਰੋਗ ॥੩॥ 
Shall find no peace even in a dream; his body shall 
become diseased. ||3|| 
ਨਾਮੁ ਿਤਆਿਗ ਕਰੇ ਅਨ ਕਾਜ ॥ 
One who renounces the name and engages in other 
occupations. 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਝੂਠੇ ਸਿਭ ਪਾਜ ॥੪॥ 
Shall see all his false pretences disappear. ||4|| 
ਨਾਮ ਸੰਿਗ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਲਾਵੈ ॥ 
One whose mind does not embrace love for the name; 
ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਕਰਤੋ ਨਰਿਕ ਜਾਵੈ ॥੫|| 
In spite of doing millions of good deeds, still goes to hell. 
||5|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਜਿਨ ਮਿਨ ਨ ਆਰਾਧਾ ॥ 
He who do not miss God from the heart; 
ਚੋਰ ਕੀ ਿਨਆਈ ਜਮ ਪੁਿਰ ਬਾਧਾ ॥੬॥ 
He is caught like a thief by the devil of death. ||6|| 
ਲਾਖ ਅਡੰਬਰ ਬਹੁਤੁ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥ 
Doing lots of showy things with elaborate displays.  
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਝੂਠੇ ਪਾਸਾਰਾ ॥੭॥ 
Without God’s name, all displays are false; ||7|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਈੋ ਜਨੁ ਲੇਇ ॥ 
That humble being recites the name of God. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਦੇਇ ॥੮॥੧੦॥ 
O Nanak, whom Lord blesses with His kindness. ||8||10|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਆਿਦ ਮਿਧ ਜੋ ਅੰਿਤ ਿਨਬਾਹੈ ॥ ਸੋ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਚਾਹੈ ॥੧॥ 
He is my friend, who stands by me in the beginning, in 






the middle and in the end. ||1|| 
ਹਿਰ ਕੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਚਾਲੈ ॥ 
God’s love goes with us forever. 
ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
The merciful Lord cherishes all. ||1||Pause|| 
ਿਬਨਸਤ ਨਾਹੀ ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਇ ॥ 
He never perishes, and never abandons. 
ਜਹ ਪੇਖਾ ਤਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
Wherever I look, I see Him pervading  there. ||2|| 
ਸੁੰਦਰੁ ਸਘੁੜੁ ਚਤੁਰੁ ਜੀਅ ਦਾਤਾ ॥ 
He the bestowal of life is beautiful, well mannered and 
smart. 
ਭਾਈ ਪੂਤੁ ਿਪਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮਾਤਾ ॥੩॥ 
God is my brother, son, father and mother. ||3|| 
ਜੀਵਨ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ਮੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥ 
He is the support of life; He is my destiny. 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਾਈ ਕਿਰ ਿਰਦੈ ਿਨਵਾਿਸ ॥੪॥ 
Falling in love, He is enshrined in the mind. ||4|| 
ਮਾਇਆ ਿਸਲਕ ਕਾਟੀ ਗੋਪਾਿਲ ॥ 
Lord of the world has cut the noose of the worldly wealth. 
ਕਿਰ ਅਪੁਨਾ ਲੀਨੋ ਨਦਿਰ ਿਨਹਾਿਲ  ॥੫॥ 
He has made me His own, blessing me with His grace. 
||5|| 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਕਾਟੇ ਸਿਭ ਰੋਗ ॥ 
Reciting His name has eliminated all kind of sickness. 
ਚਰਣ ਿਧਆਨ ਸਰਬ ਸੁਖ ਭੋਗ ॥੬॥ 
Humbly keeping Him in the mind has given me peace 
and contentment. ||6|| 
ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਨਵਤਨੁ ਿਨਤ ਬਾਲਾ ॥ 
Perfect God is ever-fresh and childlike. 
ਹਿਰ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸੰਿਗ ਰਖਵਾਲਾ ॥੭॥ 
God is the companion and protector inside and out. ||7|| 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਦੁ ਚੀਨ ॥ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮ ੁਭਗਤ ਕਉ ਦੀਨ ॥੮॥੧੧॥ 
Says Nanak search for God! Who bestows His name to 
the devotees; ||8||11|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree Maajh, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਖੋਜਤ ਿਫਰੇ ਅਸੰਖ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰੀਆ ॥ 






Many are searching but no one can find the end. 
ਸੇਈ ਹੋਏ ਭਗਤ ਿਜਨਾ ਿਕਰਪਾਰੀਆ ॥੧॥ 
Those who have been blessed become His devotees. 
||1|| 
ਹਉ ਵਾਰੀਆ ਹਿਰ ਵਾਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I admire God I admire God! ||1||Pause|| 
ਸੁਿਣ ਸੁਿਣ ਪੰਥ ੁਡਰਾਉ ਬਹੁਤੁ ਭਹੈਾਰੀਆ ॥ 
I am scared by hearing that the path is scary. 
ਮੈ ਤਕੀ ਓਟ ਸਤੰਾਹ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੀਆ ॥੨॥ 
I have sought the protection of the saints; please, save 
me!   
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ਮੋਹਨ ਲਾਲ ਅਨੂਪ ਸਰਬ ਸਾਧਾਰੀਆ ॥ 
The beautiful enticing beloved takes care of everything. 
ਗੁਰ ਿਨਿਵ ਿਨਿਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਦੇਹੁ ਿਦਖਾਰੀਆ ॥੩॥ 
I bow down and fall at the feet of the guru; if I could see 
the Lord! ||3|| 
ਮੈ ਕੀਏ ਿਮਤਰ੍ ਅਨੇਕ ਇਕਸੁ ਬਿਲਹਾਰੀਆ ॥ 
I have made many friends, but I praise only one. 
ਸਭ ਗੁਣ ਿਕਸ ਹੀ ਨਾਿਹ ਹਿਰ ਪੂਰ ਭੰਡਾਰੀਆ ॥੪॥ 
No one has all virtues; God alone is filled and overflowing 
with them. ||4|| 
ਚਹੁ ਿਦਿਸ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ਸੂਿਖ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 
His name is recited in the four directions; those who 
recite attain peace.  
ਮੈ ਆਹੀ ਓਿੜ ਤੁਹਾਿਰ ਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਰੀਆ ॥੫॥ 
I seek Your protection; Nanak is a sacrifice to You. ||5|| 
ਗੁਿਰ ਕਾਿਢਓ ਭੁਜਾ ਪਸਾਿਰ ਮੋਹ ਕੂਪਾਰੀਆ ॥ 
Guru gave me his hand and pulled me out of the deep 
well of emotional attachment. 
ਮੈ ਜੀਿਤਓ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰੁ ਬਹੁਿਰ ਨ ਹਾਰੀਆ ॥੬॥ 
I have won the incomparable life, and I shall not lose it 
again.   
ਮੈ ਪਾਇਓ ਸਰਬ ਿਨਧਾਨੁ ਅਕਥੁ ਕਥਾਰੀਆ ॥ 
I have obtained the priceless treasure and understood 
the unspoken story. 
ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤ ਬਾਹ ਲੁਡਾਰੀਆ ॥੭॥ 
In the court of the Lord, I am honored; I swing my arms in 
joy.   






ਜਨ ਨਾਨਕ ਲਧਾ ਰਤਨੁ ਅਮੋਲੁ ਅਪਾਰੀਆ ॥ 
Servant Nanak has found the invaluable and 
incomparable jewel. 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਭਉਜਲੁ ਤਰੀਐ ਕਹਉ ਪੁਕਾਰੀਆ ॥੮॥੧੨॥ 
Serving the guru; one crosses over the terrifying world-
ocean. I say this loudly. ||8||12|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ Gauree, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one.  He is realized by guru’s grace 
ਨਾਰਾਇਣ ਹਿਰ ਰੰਗ ਰੰਗੋ ॥ 
Dye yourself in Lord's love. 
ਜਿਪ ਿਜਹਵਾ ਹਿਰ ਏਕ ਮੰਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Recite the Name of God with your tongue and ask for 
Him alone. ||1||Pause|| 
ਤਿਜ ਹਉਮੈ ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਭਜੋ ॥ 
Renounce your ego, and recite guru’s teaching. 
ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਧੁਿਰ ਕਰਮ ਿਲਿਖਓ ॥੧॥ 
Those who have pre-ordained destiny; join the 
congregation.   
ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਸੰਿਗ ਨ ਗਇਓ ॥ 
Whatever you see; shall not go with you. 
ਸਾਕਤੁ ਮੂੜੁ ਲਗੇ ਪਿਚ ਮੁਇਓ ॥੨॥ 
The faithless was enticed by the falsehood and died 
stuck in it.   
ਮੋਹਨ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਰਿਵ ਰਿਹਓ ॥ 
Name of the beloved Lord is all pervading forever. 
ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਿਕਨੈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਿਹਓ ॥੩॥ 
Among millions, only a few guru-willed recite His name. 
||3|| 
ਹਿਰ ਸੰਤਨ ਕਿਰ ਨਮੋ ਨਮ ੋ॥ 
Greet Lord's saints humbly with deep respect. 
ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਵਿਹ ਅਤੁਲੁ ਸੁਖੋ ॥੪॥ 
You shall obtain the treasure of name and receive infinite 
peace.   
ਨੈਨ ਅਲੋਵਉ ਸਾਧ ਜਨੋ ॥ 
Enshrine the devotees of God in your eyes. 
ਿਹਰਦੈ ਗਾਵਹੁ ਨਾਮ ਿਨਧੋ ॥੫॥ 
In your heart, sing the treasure of His name. ||5|| 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਤਜੋ ॥ 






Abandon lust, anger, greed and emotional attachment. 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੁਹੁ ਤੇ ਰਿਹਓ ॥੬॥ 
Thus you shall be free of both birth and death. ||6|| 
ਦੂਖੁ ਅੰਧੇਰਾ ਘਰ ਤੇ ਿਮਿਟਓ ॥ 
Pain of darkness shall depart from your mind. 
ਗੁਿਰ ਿਗਆਨੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਓ ਦੀਪ ਬਿਲਓ ॥੭॥ 
When guru implants spiritual wisdom in you; it lights the 
lamp.   
ਿਜਿਨ ਸੇਿਵਆ ਸੋ ਪਾਿਰ ਪਿਰਓ ॥ 
One who serves the Lord crosses over to the other side. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਗਤੁ ਤਿਰਓ ॥੮॥੧॥੧੩॥ 
O servant Nanak, the world is saved through guru’s 
teaching. ||8||1||13|| 
ਮਹਲਾ ੫ ਗਉੜੀ ॥ Fifth Mahalla, Gauree: 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਕਰਤ ਭਰਮ ਗਏ ॥ 
Saying God God guru guru; the doubt is gone. 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਸਿਭ ਸੁਖ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My mind has obtained all happiness. ||1||Pause|| 
ਬਲਤੋ ਜਲਤੋ ਤਉਿਕਆ ਗੁਰ ਚੰਦਨੁ ਸੀਤਲਾਇਓ ॥੧॥ 
Guru sprinkled his blessing and soothed the burning soul. 
||1|| 
ਅਿਗਆਨ ਅੰਧੇਰਾ ਿਮਿਟ ਗਇਆ ਗੁਰ ਿਗਆਨੁ ਦੀਪਾਇਓ ॥੨॥ 
The darkness of ignorance eliminated and guru lit the 
light of knowledge. ||2|| 
ਪਾਵਕੁ ਸਾਗਰੁ ਗਹਰੋ ਚਿਰ ਸੰਤਨ ਨਾਵ ਤਰਾਇਓ ॥੩॥ 
The burning ocean is deep. Boarding the boat of the 
saints I crossed over. ||3|| 
ਨਾ ਹਮ ਕਰਮ ਨ ਧਰਮ ਸੁਚ ਪਰ੍ਿਭ ਗਿਹ ਭੁਜਾ ਆਪਾਇਓ ॥੪॥ 
I do not have good deeds or faith, but true God has taken 
me under His arm. ||4|| 
ਭਉ ਖੰਡਨੁ ਦੁਖ ਭੰਜਨੋ ਭਗਿਤ ਵਛਲ ਹਿਰ ਨਾਇਓ ॥੫॥ 
Destroyer of desire and sufferings, the protector of His 
devotee is God’s name. ||5||  
ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਦੀਨ ਸੰਿਮਰ੍ਥ ਸੰਤ ਓਟਾਇਓ ॥੬॥ 
The master of orphan, kind to poor, preserves the honour 
of his saints by his grace ||6|| 
ਿਨਰਗੁਿਨਆਰੇ ਕੀ ਬੇਨਤੀ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਹਿਰ ਰਾਇਓ ॥੭॥ 
I the virtuless offer this prayer O God; bless me to 
visualize you.   






ਨਾਨਕ ਸਰਿਨ ਤੁਹਾਰੀ ਠਾਕੁਰ ਸੇਵਕੁ ਦੁਆਰੈ ਆਇਓ ॥੮॥੨॥੧੪॥ 
Nanak has come to Your sanctuary O Lord; Your servant 
has come to Your door. ||8||2||14|| 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla:     
ਰੰਗ ਸੰਿਗ ਿਬਿਖਆ ਕੇ ਭੋਗਾ ਇਨ ਸੰਿਗ ਅੰਧ ਨ ਜਾਨੀ ॥੧॥ 
Enjoying the evil deeds; this way the darkness does not 
go away. ||1|| 
ਹਉ ਸੰਚਉ ਹਉ ਖਾਟਤਾ ਸਗਲੀ ਅਵਧ ਿਬਹਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I collect, I earn; spent the whole life doing so. ||Pause|| 
ਹਉ ਸੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਹਉ ਕੋ ਨਾਹੀ ਮੁਝਿਹ ਸਮਾਨੀ ॥੨॥ 
"I am a hero, I am famous and distinguished; no one is 
equal to me."||2|| 
ਜੋਬਨਵੰਤ ਅਚਾਰ ਕੁਲੀਨਾ ਮਨ ਮਿਹ ਹੋਇ ਗੁਮਾਨੀ ॥੩॥ 
Handsome, cultured, from good family; is proud and 
arrogant in his mind. ||3|| 
ਿਜਉ ਉਲਝਾਇਓ ਬਾਧ ਬੁਿਧ ਕਾ ਮਰਿਤਆ ਨਹੀ ਿਬਸਰਾਨੀ ॥੪॥ 
Trapped by the false intellect, he does not forget this until 
death. ||4|| 
ਭਾਈ ਮੀਤ ਬੰਧਪ ਸਖੇ ਪਾਛ ੇਿਤਨਹੂ ਕਉ ਸੰਪਾਨੀ ॥੫॥ 
Brothers, friends, relatives and companions who live after 
him - he entrusts his wealth to them. ||5|| 
ਿਜਤੁ ਲਾਗੇ ਮਨੁ ਬਾਸਨਾ ਅੰਿਤ ਸਾਈ ਪਰ੍ਗਟਾਨੀ ॥੬॥ 
Whatever entices the mind; shows up in the end. ||6|| 
ਅਹੰਬੁਿਧ ਸੁਿਚ ਕਰਮ ਕਿਰ ਇਹ ਬੰਧਨ ਬੰਧਾਨੀ ॥੭॥ 
He is engrossed and tied in ego and so called purified 
deeds.   
ਦਇਆਲ ਪੁਰਖ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਨੀ ॥੮॥੩॥੧੫॥੪੪॥ ਜੁਮਲਾ 
O merciful Lord; be kind to Nanak the servant of 
servants. ||8||3||15||44||Total|| 
ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. It is true. He is the Creator. He is realized by 
guru’s grace. 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Raag Gauree Poorbee, 
Chhant, First Mahalla: 
ਮੁੰਧ ਰੈਿਣ ਦੁਹੇਲੜੀਆ ਜੀਉ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ॥ 
For the bride, the night is painful; she cannot sleep; 
ਸਾ ਧਨ ਦੁਬਲੀਆ ਜੀਉ ਿਪਰ ਕੈ ਹਾਵੈ ॥ 
The soul-bride has grown weak, in the pain of separation 






from her Husband Lord. 
ਧਨ ਥੀਈ ਦੁਬਿਲ ਕੰਤ ਹਾਵੈ ਕੇਵ ਨੈਣੀ ਦੇਖਏ  
Due to separation of the Lord the bride became weak. 
How can she see Him? 
ਸੀਗਾਰ ਿਮਠ ਰਸ ਭੋਗ ਭੋਜਨ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਿਕਤੈ ਨ ਲੇਖਏ ॥ 
Her decorations, sweet foods, sensuous pleasures and 
delicacies are all false; they are of no use. 
ਮੈ ਮਤ ਜੋਬਿਨ ਗਰਿਬ ਗਾਲੀ ਦੁਧਾ ਥਣੀ ਨ ਆਵਏ ॥   
Intoxicated by the beauty ruined by ego; I am not humble; 
ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਈ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਨੀਦ ਨ ਆਵਏ ॥੧॥ 
O Nanak, even if that bride is united by God’s grace. She 
still cannot sleep without her husband! ||1|| 
ਮੁੰਧ ਿਨਮਾਨੜੀਆ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਧਨੀ ਿਪਆਰੇ ॥ 
The bride is humbled without the beloved Husband Lord. 
ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈਗੀ ਿਬਨੁ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 
How can she find peace, without enshrining Him in her 
heart? 
ਨਾਹ ਿਬਨੁ ਘਰ ਵਾਸੁ ਨਾਹੀ ਪੁਛਹੁ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਆ ॥ 
Without her Husband, her home is not worth living in; go 
and ask your friends? 
ਿਬਨੁ ਨਾਮ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੁ ਨਾਹੀ ਵਸਿਹ ਸਾਿਚ ਸੁਹੇਲੀਆ ॥ ਸਚੁ ਮਿਨ ਸਜਨ ਸੰਤੋਿਖ 
ਮੇਲਾ ਗੁਰਮਤੀ ਸਹੁ ਜਾਿਣਆ   
Without love of God’s name the life is not peaceful. Truly 
enshrining the beloved in the mind attains contentment; 
then realizes God through guru’s teachings.  
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਡੈ ਸਾ ਧਨ ਨਾਿਮ ਸਹਿਜ ਸਮਾਣੀਆ ॥੨॥ 
O Nanak, that soul-bride who does not abandon the 
name, is intuitively absorbed in the name. ||2|| 
ਿਮਲੁ ਸਖੀ ਸਹਲੇੜੀਹੋ ਹਮ ਿਪਰੁ ਰਾਵੇਹਾ ॥ 
Come, O my sisters and companions - let's recite our 
Husband Lord. 
ਗੁਰ ਪੁਿਛ ਿਲਖਉਗੀ ਜੀਉ ਸਬਿਦ ਸਨੇਹਾ ॥ 
I will ask the guru, and write His teaching as my 
message. 
ਸਬਦੁ ਸਾਚਾ ਗੁਿਰ ਿਦਖਾਇਆ ਮਨਮੁਖੀ ਪਛੁਤਾਣੀਆ ॥ 
The guru has taught me the true lesson. The self-willed 
will repent. 
ਿਨਕਿਸ ਜਾਤਉ ਰਹੈ ਅਸਿਥਰੁ ਜਾਿਮ ਸਚੁ ਪਛਾਿਣਆ ॥ 
My wandering mind became stable when I recognized the 






truth. 
ਸਾਚ ਕੀ ਮਿਤ ਸਦਾ ਨਉਤਨ ਸਬਿਦ ਨੇਹੁ ਨਵੇਲਓ ॥ 
The teachings of truth are forever new; the love of guru’s 
teaching is forever fresh. 
ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਸਹਿਜ ਸਾਚਾ ਿਮਲਹੁ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਹੋ ॥੩॥ 
O Nanak, by His grace true contentment is attained O 
friends and sisters. ||3|| 
ਮੇਰੀ ਇਛ ਪੁਨੀ ਜੀਉ ਹਮ ਘਿਰ ਸਾਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 
My desire has been fulfilled - my beloved has come to my 
home. 
ਿਮਿਲ ਵਰੁ ਨਾਰੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 
At the union of husband and wife, the songs of joy were 
sung. 
ਗੁਣ ਗਾਇ ਮੰਗਲੁ ਪਰ੍ੇਿਮ ਰਹਸੀ ਮੁੰਧ ਮਿਨ ਓਮਾਹਓ ॥ 
Singing the songs of joy praise and love, the soul-bride's 
mind is thrilled and delighted. 
ਸਾਜਨ ਰਹੰਸੇ ਦੁਸਟ ਿਵਆਪੇ ਸਾਚੁ ਜਿਪ ਸਚੁ ਲਾਹਓ ॥ 
Truth prevailed the evil departed; taking advantage of 
reciting the true Lord 
ਕਰ ਜੋਿੜ ਸਾ ਧਨ ਕਰੈ ਿਬਨਤੀ ਰੈਿਣ ਿਦਨੁ ਰਿਸ ਿਭੰਨੀਆ ॥ 
With her palms pressed together, the soul-bride prays, 
that she  remains immersed in love of her Lord night and 
day. 
ਨਾਨਕ ਿਪਰੁ ਧਨ ਕਰਿਹ ਰਲੀਆ ਇਛ ਮੇਰੀ ਪੁੰਨੀਆ ॥੪॥੧॥ 
O Nanak, the Husband Lord and the soul-bride enjoy 
themselves; my desires are fulfilled. ||4||1|| 
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ਗਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ॥ Gauree, Chhant, First Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਨਾਹ ਪਰ੍ਭੂ ਜੀਉ ਏਕਲੜੀ ਬਨ ਮਾਹੇ ॥ 
Hear me, O my dear Husband God - I am alone in the 
wild. 
ਿਕਉ ਧੀਰੈਗੀ ਨਾਹ ਿਬਨਾ ਪਰ੍ਭ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 
How can I find comfort without You, O my carefree 
Husband God? 
ਧਨ ਨਾਹ ਬਾਝਹ ੁਰਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਿਬਖਮ ਰੈਿਣ ਘਣੇਰੀਆ ॥ 
The soul-bride cannot live without her Husband; the night 
is scary and painful. 
ਨਹ ਨੀਦ ਆਵੈ ਪਰ੍ੇਮੁ ਭਾਵ ੈਸੁਿਣ ਬੇਨੰਤੀ ਮੇਰੀਆ ॥ 
I cannot sleep due to love of my beloved. Please, listen to 






my prayer! 
ਬਾਝਹੁ ਿਪਆਰੇ ਕੋਇ ਨ ਸਾਰੇ ਏਕਲੜੀ ਕੁਰਲਾਏ ॥ 
Other than my beloved, no one cares for me; I cry alone. 
ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਈ ਿਬਨੁ ਪਰ੍ੀਤਮ ਦੁਖੁ ਪਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak, the bride meets Him by His grace; without her 
beloved she suffers in pain. ||1|| 
ਿਪਿਰ ਛੋਿਡਅੜੀ ਜੀਉ ਕਵਣੁ ਿਮਲਾਵੈ ॥ 
Divorced by the Husband Lord; who can unite her with 
Him?  
ਰਿਸ ਪਰ੍ੇਿਮ ਿਮਲੀ ਜੀਉ ਸਬਿਦ ਸਹੁਾਵੈ ॥ 
The real taste of love is obtained through guru’s teaching. 
ਸਬਦੇ ਸਹੁਾਵੈ ਤਾ ਪਿਤ ਪਾਵੈ ਦੀਪਕ ਦੇਹ ਉਜਾਰੈ ॥ 
Adorned b guru’s teaching attains honor and the lamp 
enlightens the soul. 
ਸੁਿਣ ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਸਾਿਚ ਸੁਹੇਲੀ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਰੈ ॥ 
Listen, my truthful and content friend; these are all virtues 
of God. 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਮੇਲੀ ਤਾ ਿਪਿਰ ਰਾਵੀ ਿਬਗਸੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਣੀ ॥ 
Meeting the guru I miss my Lord. I am exalted by the 
sacred sermon. 
ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਤਾ ਿਪਰੁ ਰਾਵੇ  ਜਾ ਿਤਸ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥੨॥ 
O Nanak, The bride that misses her Husband is also 
missed by her husband; ||2|| 
ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਨੀਘਰੀਆ ਜੀਉ ਕੂਿੜ ਮੁਠੀ ਕੂਿੜਆਰੇ ॥ 
Enticement of worldly pleasure makes her homeless. The 
false is robbed by false.  
ਿਕਉ ਖੂਲੈ ਗਲ ਜੇਵੜੀਆ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਅਿਤ ਿਪਆਰੇ ॥ 
How can the noose around her neck be untied without 
the beloved guru? 
ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਆਰੇ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰੇ ਿਤਸ ਹੀ ਕਾ ਸੋ ਹੋਵੈ ॥ 
Love of God is attained through guru’s teaching by His 
grace. 
ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਨਾਵਣ ਿਕਉ ਅੰਤਰ ਮਲੁ ਧੋਵੈ  
How can; giving awns and countless cleansing baths 
wash off the inner filth? 
ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਗਿਤ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ਹਿਠ ਿਨਗਰ੍ਿਹ ਬੇਬਾਣੈ ॥ 
No one attains salvation without God’s name. The 
stubborn minded are lost in the wilderness. 
ਨਾਨਕ ਸਚ ਘਰੁ ਸਬਿਦ ਿਸਞਾਪੈ ਦੁਿਬਧਾ ਮਹਲੁ ਿਕ ਜਾਣੈ ॥੩॥ 






O Nanak, the house of truth is realized through guru’s 
teaching. The double minded cannot find it. ||3|| 
ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਜੀਉ ਸਬਦੁ ਸਚਾ ਵੀਚਾਰੋ ॥ 
True is Your name, O dear Lord; true is deliberation of 
guru’s teaching! 
ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਸਚਾ ਜੀਉ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਵਾਪਾਰੋ ॥ 
True is Your place O dear Lord, and true is to trade in 
Your name. 
ਨਾਮ ਕਾ ਵਾਪਾਰੁ ਮੀਠਾ ਭਗਿਤ ਲਾਹਾ ਅਨਿਦਨੋ  
Trading in Your name is very sweet; the devotees earn 
this profit night and day. 
ਿਤਸੁ ਬਾਝੁ ਵਖਰੁ ਕੋਇ ਨ ਸੂਝੈ ਨਾਮੁ ਲੇਵਹੁ ਿਖਨੁ ਿਖਨੋ ॥ 
No one can find the priceless merchandise without Him. 
Miss Him all the time! 
ਪਰਿਖ ਲੇਖਾ ਨਦਿਰ ਸਾਚੀ ਕਰਿਮ ਪੂਰੈ ਪਾਇਆ ॥ 
The account appraised through the true appraiser and 
obtained His blessing. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥ 
O Nanak the sweet taste of God’s name attained through 
the guru. ||4||2|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੩ Raag Gauree Poorbee, Chhant, 
Third Mahalla : 
ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. It is true. He is the Creator. He is realized by 
guru’s grace. 
ਸਾ ਧਨ ਿਬਨਉ ਕਰੇ ਜੀਉ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਰੇ ॥ 
The soul-bride offers her prayer to her dear Lord by 
God’s grace. 
ਿਖਨੁ ਪਲੁ ਰਿਹ ਨ ਸਕੈ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਿਪਆਰੇ ॥ 
She cannot live without her beloved Lord even for a 
moment. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਿਪਆਰੇ ਰਿਹ ਨ ਸਾਕੈ ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ  ॥ 
She cannot live without her beloved Lord; it cannot be 
done without the guru. 
ਜੋ ਗੁਰੁ ਕਹੈ ਸਈੋ ਪਰੁ ਕੀਜੈ ਿਤਸਨਾ ਅਗਿਨ ਬੁਝਾਈਐ ॥ 
Whatever the guru says, she does and the fire of desire 
extinguishes. 
ਹਿਰ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਿਬਨੁ ਸੇਿਵਐ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਏ ॥ 
The Lord is true; there is no one except Him. Without 






serving Him, peace is not found. 
ਨਾਨਕ ਸਾ ਧਨ ਿਮਲੈ ਿਮਲਾਈ ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak, that soul-bride, whom the Lord unites, unites 
with Him. ||1|| 
ਧਨ ਰੈਿਣ ਸੁਹੇਲੜੀਏ ਜੀਉ ਹਿਰ ਿਸਉ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 
The night of the soul-bride is joyful, when she focuses her 
mind to God. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਭਾਉ ਕਰੇ ਜੀਉ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 
She serves the true guru with intent; she becomes 
selfless. 
ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਅਨਿਦਨੁ ਲਾਗਾ ਭਾਓ ॥ 
Singing the praises of God she becomes selfless and 
stays that way forever. 
ਸੁਿਣ ਸਖੀ ਸਹਲੇੀ ਜੀਅ ਕੀ ਮੇਲੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਸਮਾਓ ॥ 
Listen my friends from my heart; immerse in guru’s 
teaching. 
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ਹਿਰ ਗੁਣ ਸਾਰੀ ਤਾ ਕੰਤ ਿਪਆਰੀ ਨਾਮੇ ਧਰੀ ਿਪਆਰੋ ॥ 
Enticed by God’s virtue is loved by the Husband through 
the love of Name. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਨਾਹ ਿਪਆਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਿਲ ਹਾਰੋ ॥੨॥ 
O Nanak; the bride the love of the Lord is adorned by 
God’s name. ||2|| 
ਧਨ ਏਕਲੜੀ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਨਾਹ ਿਪਆਰੇ ॥ 
The soul-bride without the beloved Husband is lonely. 
ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਮੁਠੀ   ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਕਰਾਰੇ ॥ 
She is cheated by the love of duality, without real guru's 
teaching. 
ਿਬਨੁ ਸਬਦ ਿਪਆਰੇ ਕਉਣੁ ਦੁਤਰੁ ਤਾਰੇ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਖੁਆਈ ॥ 
Who can cross over the terrible world ocean without 
guru’s teaching? He is led astray by the attachment of the 
worldly wealth. 
ਕੂਿੜ ਿਵਗੁਤੀ ਤਾ ਿਪਿਰ ਮੁਤੀ ਸਾ ਧਨ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈ ॥ 
Ruined by falsehood, she is deserted by her Husband 
Lord. Cannot attain salvation. 
ਗੁਰ ਸਬਦੇ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ਅਨਿਦਨੁ ਰਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 
Attuned to guru’s teaching is intuitively content; remains 
absorbed in it. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਹਿਰ ਜੀਉ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥੩॥ 






O Nanak; imbued in God’s love, God unites her with Him. 
||3|| 
ਤਾ ਿਮਲੀਐ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਜੀਉ ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਕਵਣੁ ਿਮਲਾਏ ॥ 
If God wishes he unites us with Him. No one can unite 
with Him without Him? 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਆਪਣੇ ਜੀਉ ਕਉਣੁ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਏ ॥ 
Without our beloved guru, who can dispel our doubt? 
ਗੁਰੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ਇਉ ਿਮਲੀਐ ਮਾਏ ਤਾ ਸਾ ਧਨ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 
Guru dispels the doubt; then you unite with Him O mother 
and enjoy peace. 
ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰੁ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮਗੁ ਨ ਪਾਏ  
There is dark without serving the guru. Cannot find the 
way without guru. 
ਕਾਮਿਣ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
The soul dyed in His love attains peace contemplating 
guru’s teaching. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਿਪਆਰੇ  ॥੪॥੧॥ 
O Nanak, the soul-bride obtains the Lord as her Husband 
through guru’s love. ||4||1|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
 ਗੁਰ ਿਬਨੁ ਖਰੀ ਿਨਮਾਣੀ ਜੀਉ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਕਉ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 
The soul-bride without the Lord is humbled. How can I 
live without Him O mother?  
ਿਪਰ ਿਬਨੁ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਜੀਉ ਕਾਪੜੁ ਤਿਨ ਨ ਸਹੁਾਈ ॥ 
Cannot sleep without the beloved. Beautiful clothes do 
not give joy. 
ਕਾਪਰੁ ਤਿਨ ਸੁਹਾਵੈ ਜਾ ਿਪਰ ਭਾਵੈ ਗੁਰਮਤੀ ਿਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 
The dress looks good when it entices the Lord; 
enshrining Him in the mind through guru’s teaching. 
ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਿਣ ਜਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਵੇੇ ਗੁਰ ਕੈ ਅੰਿਕ ਸਮਾਈਐ ॥ 
Serving the guru the soul bride is forever married and 
absorbs in the guru. 
ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮੇਲਾ ਤਾ ਿਪਰੁ ਰਾਵੀ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 
Miss the Lord through guru’s teaching. Take advantage 
of the name. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਨਾਹ ਿਪਆਰੀ ਜਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਸਾਰੇ ॥੧॥ 
O Nanak; the soul bride is loved by her husband when 
she acquires virtues of God. ||1|| 
ਸਾ ਧਨ ਰੰਗੁ ਮਾਣੇ ਜੀਉ ਆਪਣੇ ਨਾਿਲ ਿਪਆਰੇ  






The soul-bride enjoys the love of her beloved. 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਜੀਉ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
Remains imbued in God’s love through guru’s teachings. 
ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਰੇ ਹਉਮ ੈਮਾਰੇ ਇਨ ਿਬਿਧ ਿਮਲਹੁ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Contemplating guru’s teachings eliminates ego. This way 
she meets her beloved. 
ਸਾ ਧਨ ਸਹੋਾਗਿਣ ਸਦਾ ਰੰਿਗ ਰਾਤੀ ਸਾਚੈ ਨਾਿਮ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Imbued by the love of true name; she remains married 
forever.  
ਅਪੁਨੇ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗਹੀਐ ਦੁਿਬਧਾ ਮਾਿਰ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
Enjoy the nectar in the company of the guru; it eliminates 
duality. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਸਗਲੇ ਦੂਖ ਿਵਸਾਰੇ ॥੨॥ 
O Nanak, the soul-bride obtains her Husband Lord, and 
forgets all her pains. ||2|| 
ਕਾਮਿਣ ਿਪਰਹੁ ਭੁਲੀ ਜੀਉ ਮਾਇਆ ਮੋਿਹ ਿਪਆਰੇ ॥ 
The soul-bride forgot her Husband Lord enticed by the 
love of the worldly wealth. 
ਝੂਠੀ ਝੂਿਠ ਲਗੀ ਜੀਉ ਕੂਿੜ ਮੁਠੀ ਕੂਿੜਆਰੇ ॥ 
False attracted to false; is robbed by the false. 
ਕੂੜੁ ਿਨਵਾਰੇ ਗੁਰਮਿਤ ਸਾਰੇ ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰ ੇ 
The falsehood is burnt through guru’s teaching; the life is 
not wasted away. 
ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਸੇਵੇ ਸਿਚ ਸਮਾਵੈ ਿਵਚਹੁ ਹਉਮ ੈਮਾਰੇ ॥ 
Obeying guru’s teaching merges in truth and ego is 
eliminated. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਵਸਾਏ ਐਸਾ ਕਰੇ ਸੀਗਾਰੋ  
Enshrine God’s name in your mind. Adorn yourself this 
way. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਸਹਿਜ ਸਮਾਣੀ ਿਜਸੁ ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ॥੩॥ 
O Nanak the soul bride who has true name as her 
resolve attains peace. ||3|| 
ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰ੍ੀਤਮਾ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਿਬਨੁ ਖਰੀ ਿਨਮਾਣੀ ॥ 
Meet me, O my dear beloved. Without You the humble is 
lonely. 
ਮੈ ਨੈਣੀ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਜੀਉ ਭਾਵੈ ਅੰਨੁ ਨ ਪਾਣੀ ॥ 
I cannot sleep and have no desire for food. 
ਪਾਣੀ ਅੰਨੁ ਨ ਭਾਵੈ ਮਰੀਐ ਹਾਵੈ ਿਬਨੁ ਿਪਰ ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 
Have no desire for water or food. I am dieing of 






separation. How can I find peace without my Husband 
Lord? 
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ਗੁਰ ਆਗੈ ਕਰਉ ਿਬਨੰਤੀ ਜੇ ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਿਜਉ ਿਮਲੈ ਿਤਵੈ ਿਮਲਾਈਐ ॥ 
I pray to the guru if it pleases him. Please unite me with 
you as you please. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਲਏ ਸੁਖਦਾਤਾ ਆਿਪ ਿਮਿਲਆ ਘਿਰ ਆਏ ॥ 
The giver of peace united me with Him; He has come to 
my home to meet me. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਿਣ ਨਾ ਿਪਰੁ ਮਰੈ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥ 
O Nanak, the soul-bride is forever married; her Husband 
Lord does not die or leave. ||4||2|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਕਾਮਿਣ ਹਿਰ ਰਿਸ ਬੇਧੀ ਜੀਉ ਹਿਰ ਕੈ ਸਿਹਿਜ ਸਭੁਾਏ ॥ 
The soul-bride is pierced by the sublime essence of the 
Lord intuitively. 
ਮਨੁ ਮੋਹਿਨ ਮੋਿਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦੁਿਬਧਾ ਸਹਿਜ ਸਮਾਏ ॥ 
The beloved has enticed my mind and the duality 
changed into peace. 
ਦੁਿਬਧਾ ਸਹਿਜ ਸਮਾਏ ਕਾਮਿਣ ਵਰੁ ਪਾਏ ਗੁਰਮਤੀ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 
Duality disappeared, peace attained. The soul bride has 
obtained her Husband Lord through guru’s teachings.         
ਇਹੁ ਸਰੀਰੁ ਕੂਿੜ ਕੁਸਿਤ ਭਿਰਆ ਗਲ ਤਾਈ ਪਾਪ ਕਮਾਏ ॥ 
This body is full of falsehood and commits sins up to the 
neck. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਿਜਤੁ ਸਹਜ ਧੁਿਨ ਉਪਜੈ ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 
God’s worship plays the divine music. The filth does not 
wash away without worship. 
ਨਾਨਕ ਕਾਮਿਣ  ਿਪਰਿਹ ਿਪਆਰੀ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak; the soul bride the love of  Lord eliminates ego. 
||1|| 
ਕਾਮਿਣ ਿਪਰੁ ਪਾਇਆ ਜੀਉ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਿਪਆਰੇ  
The soul-bride has found her Husband Lord, through the 
love of the guru. 
ਰੈਿਣ ਸੁਿਖ ਸੁਤੀ ਜੀਉ ਅੰਤਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੇ ॥ 
She sleeps peacefully at night enshrining Lord in the 
mind. 
ਅੰਤਿਰ ਉਿਰ ਧਾਰੇ ਿਮਲੀਐ ਿਪਆਰੇ ਅਨਿਦਨੁ ਦੁਖੁ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
Meet the beloved enshrining in the mind and eliminate 






sufferings forever. 
ਅੰਤਿਰ ਮਹਲੁ ਿਪਰੁ ਰਾਵੇ ਕਾਮਿਣ ਗੁਰਮਤੀ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
In her mind she misses her beloved through guru’s 
teachings. 
 ਅਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਪੀਆ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਦੁਿਬਧਾ ਮਾਿਰ ਿਨਵਾਰੇ ॥ 
Reciting the sacred name day and night eliminates the 
duality. 
ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਿਮਲੀ ਸੋਹਾਗਿਣ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਿਤ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥ 
O Nanak, the soul-bride meets her true Lord, through the 
infinite love of the guru. ||2|| 
ਆਵਹੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਜੀਉ ਪਰ੍ੀਤਮ ਅਿਤ ਿਪਆਰੇ ॥ 
Come, and shower Your mercy on me, my dear beloved; 
ਕਾਮਿਣ ਿਬਨਉ ਕਰੇ ਜੀਉ ਸਿਚ ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰੇ  
The soul-bride offers her prayer to You to adorn her with 
guru’s teachings. 
ਸਿਚ ਸਬਿਦ ਸੀਗਾਰੇ ਹਉਮ ੈਮਾਰ ੇਗੁਰਮੁਿਖ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ॥ 
Adorned with the true teachings she conquers her ego 
and God fulfills her deeds. 
ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 
The true Lord is realized in all ages contemplating guru’s 
teachings. 
ਮਨਮੁਿਖ ਕਾਿਮ ਿਵਆਪੀ ਮੋਿਹ ਸਤੰਾਪੀ ਿਕਸੁ ਆਗੈ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 
The self-willed deprived of sex and bothered by false 
attachment. Who should she complain to?  
ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਿਖ ਥਾਉ ਨ ਪਾਏ ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਅਿਤ ਿਪਆਰੇ ॥੩॥ 
O Nanak, the self-willed finds no place to rest without the 
beloved guru. ||3|| 
ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਭਲੋੀ ਿਨਗੁਣੀਆ ਜੀਉ ਿਪਰੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 
The bride is foolish, ignorant and unworthy. Her Husband 
Lord is unapproachable and incomparable. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਿਮਲੀਐ ਜੀਉ ਆਪੇ ਬਖਸਣਹਾਰਾ  
He unites us in His Union; He blesses us. 
ਅਵਗਣ ਬਖਸਣਹਾਰਾ ਕਾਮਿਣ ਕੰਤੁ ਿਪਆਰਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 
The soul-bride's beloved Husband Lord is the forgiver of 
sins; He abides in each and every heart. 
ਪਰ੍ੇਮ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭਾਇ ਭਗਤੀ ਪਾਈਐ ਸਿਤਗੁਿਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 
Worship God with intuitive love through the teachings of 
the guru. 
ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ ਰਹੈ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ਅਨਿਦਨੁ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥ 






Enjoy the bliss day and night attuning to God forever. 
ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਹਿਰ ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਸਾ ਧਨ ਨਉ ਿਨਿਧ ਪਾਈ ॥੪॥੩॥ 
O Nanak the soul bride who obtains God as a spouse 
has obtained the treasure of name. ||4||3|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਮਾਇਆ ਸਰੁ ਸਬਲੁ ਵਰਤੈ ਜੀਉ ਿਕਉ ਕਿਰ ਦੁਤਰੁ ਤਿਰਆ ਜਾਇ ॥ 
The sea of the worldly wealth is powerful; how can 
anyone swim across the world-ocean? 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਿਰ ਬੋਿਹਥਾ ਜੀਉ ਸਬਦੁ ਖੇਵਟੁ ਿਵਿਚ ਪਾਇ ॥ 
Make Lord's name your boat, and make guru’s teachings 
as the boatman. 
ਸਬਦੁ ਖੇਵਟੁ ਿਵਿਚ ਪਾਏ ਹਿਰ ਆਿਪ ਲਘਾਏ ਇਨ ਿਬਿਧ ਦੁਤਰੁ ਤਰੀਐ ॥ 
Making guru’s teachings as the boatman, God will take 
you across. That is how you swim across the world 
ocean.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਗਿਤ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਵੈ ਜੀਵਿਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥ 
The guru-willed worships God devotionally. That is called 
dead while living!   
ਿਖਨ ਮਿਹ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਕਲਿਵਖ ਕਾਟੇ ਭਏ ਪਿਵਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 
God’s name eliminates sins in a moment and the body 
becomes pure. 
ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਨਸਤਾਰਾ ਕੰਚਨ ਭਏ ਮਨੂਰਾ ॥੧॥ 
O Nanak, God’s name takes you across the ocean. Iron  
changes to Gold. ||1|| 
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ਇਸਤਰੀ ਪੁਰਖ ਕਾਿਮ ਿਵਆਪੇ ਜੀਉ ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਿਬਿਧ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥ 
Men and women are obsessed with sex; they do not 
know how to miss God; 
ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈ ਖਰੇ ਿਪਆਰੇ ਜੀਉ ਡੂਿਬ ਮਏੁ ਿਬਨੁ ਪਾਣੀ ॥ 
Mother, father, children and siblings are very dear but 
drowned even without water. 
ਡੂਿਬ ਮੁਏ ਿਬਨੁ ਪਾਣੀ ਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ਹਉਮ ੈਧਾਤੁ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 
Died drowning without water; did not know the path of 
salvation, and they wander around the world in ego. 
ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਸਭੁ ਕੋ ਜਾਸੀ ਉਬਰੇ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
All those who come into the world shall depart. Only 
those who contemplate the guru shall be saved. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਵੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਆਿਪ ਤਰੈ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ॥ 
The guru-willed recite His name; save themselves and 






save their families as well. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਗੁਰਮਿਤ ਿਮਲੇ ਿਪਆਰੇ ॥੨॥ 
O Nanak, enshrine God’s name in the mind; it is obtained 
through guru’s teaching. ||2|| 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਕੋ ਿਥਰੁ ਨਾਹੀ ਜੀਉ ਬਾਜੀ ਹੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
Nothing lives forever other than the name of God. The 
world is just a drama. 
ਿਦਰ੍ ੜੁ ਭਗਿਤ ਸਚੀ ਜੀਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 
Devotional worship is the true worship, the trading of 
God’s name. 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਵਾਪਾਰਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ਗੁਰਮਤੀ ਧਨੁ ਪਾਈਐ ॥ 
Wealth to purchase the infinite and unfathomable name 
of God is attained through guru’s teaching. 
ਸੇਵਾ ਸੁਰਿਤ ਭਗਿਤ ਇਹ ਸਾਚੀ ਿਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਈਐ ॥ 
This selfless service, the true worship makes selfless. 
ਹਮ ਮਿਤ ਹੀਣ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅੰਧੇ ਸਿਤਗੁਿਰ ਮਾਰਿਗ ਪਾਏ ॥ 
I am virtueless, foolish, idiot and blind, but the true guru 
has shown me the path. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਿਦ ਸਹੁਾਵੇ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥ 
O Nanak the guru-willed adorned by guru’s teachings , 
praises God forever. ||3|| 
ਆਿਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਿਪ ਜੀਉ ਆਪੇ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੇ ॥ 
He acts, and inspires others to act; He purifies us through 
guru’s teachings. 
ਆਪੇ ਸਿਤਗੁਰੁ ਆਿਪ ਸਬਦੁ ਜੀਉ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਭਗਤ ਿਪਆਰੇ ॥ 
He is the guru and the teachings of His beloved devotees 
from ages 
ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਭਗਤ ਿਪਆਰੇ ਹਿਰ ਆਿਪ ਸਵਾਰੇ ਆਪੇ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ॥ 
He loves His devotees through all ages. He guides them 
to worship.   
ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਆਪੇ ਬੀਨਾ ਆਪੇ ਸਵੇ ਕਰਾਏ ॥ 
He is the bestowal. He is the caretaker and inspires us to 
worship Him. 
ਆਪ ਗੁਣਦਾਤਾ ਅਵਗੁਣ ਕਾਟੇ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 
He the bestowal of merits eliminates demerits and 
enshrines the name in the heart. 
ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸਚੇ ਿਵਟਹੁ ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥੪॥੪॥ 
Nanak admires God who does and the cause others to 
do; ||4||4|| 






ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Gauree, Third Mahalla: 
ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਿਰ ਿਪਰਾ ਜੀਉ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ॥ 
Serve the guru O my dear, and recite the name of God. 
ਮੰਞਹ ੁਦੂਿਰ ਨ ਜਾਿਹ ਿਪਰਾ ਜੀਉ ਘਿਰ ਬੈਿਠਆ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥ 
Do not have to go far away. You can become Godly 
staying at home. 
ਘਿਰ ਬੈਿਠਆ ਹਿਰ ਪਾਏ ਸਦਾ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ਸਹਜੇ ਸਿਤ ਸਭੁਾਏ ॥ 
Become Godly in your home through devotion and 
truthfulness. 
ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਖਰੀ ਸੁਖਾਲੀ ਿਜਸ ਨੋ ਆਿਪ ਕਰਾਏ 
Those blessed by God find worshipping the guru easy. 
ਨਾਮੋ ਬੀਜੇ ਨਾਮੋ ਜੰਮੈ ਨਾਮੋ ਮੰਿਨ ਵਸਾਏ ॥ 
Seed the name grow the name and enshrine God’s name 
in the mind. 
ਨਾਨਕ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਵਿਡਆਈ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak, the honor of obtaining the true name is pre-
ordained.   
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਿਪਰਾ ਜੀਉ ਜਾ ਚਾਖਿਹ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 
O dear; God’s name tastes sweet, if you taste it with love. 
ਰਸਨਾ ਹਿਰ ਰਸ ੁਚਾਖੁ ਮੁਯੇ ਜੀਉ ਅਨ ਰਸ ਸਾਦ ਗਵਾਏ ॥ 
O tongue; taste the sublime essence of God. It eliminates 
other tastes. 
ਸਦਾ ਹਿਰ ਰਸ ੁਪਾਏ ਜਾ ਹਿਰ ਭਾਏ ਰਸਨਾ ਸਬਿਦ ਸੁਹਾਏ ॥ 
By God’s grace through guru’s teaching the divine taste 
entices forever. 
ਨਾਮੁ ਿਧਆਏ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਨਾਿਮ ਰਹੈ ਿਲਵ ਲਾਏ ॥ 
Attain peace reciting God’s name and merge in it. 
ਨਾਮੇ ਉਪਜੈ ਨਾਮੇ ਿਬਨਸੈ ਨਾਮ ੇਸਿਚ ਸਮਾਏ ॥ 
Born through name die through name and merge with 
Him through name. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮਤੀ ਪਾਈਐ ਆਪੇ ਲਏ ਲਵਾਏ ॥੨॥ 
O Nanak; the name is acquired through guru’s teaching. 
He guides you. ||2|| 
ਏਹ ਿਵਡਾਣੀ ਚਾਕਰੀ ਿਪਰਾ ਜੀਉ ਧਨ ਛੋਿਡ ਪਰਦੇਿਸ ਿਸਧਾਏ ॥ 
It is strange, like the husband goes away leaving the wife 
behind. 
ਦੂਜੈ ਿਕਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਓ ਿਪਰਾ ਜੀਉ ਿਬਿਖਆ ਲੋਿਭ ਲੁਭਾਏ ॥ 
In duality no one has ever found peace, O dear; the 
greedy is enticed by greed. 






ਿਬਿਖਆ ਲੇਿਭ ਲੁਭਾਏ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਏ ਓਹੁ ਿਕਉ ਕਿਰ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 
Enticed by greed one becomes doubtful. Still attains 
peace if God blesses! 
ਚਾਕਰੀ ਿਵਡਾਣੀ ਖਰੀ ਦੁਖਾਲੀ ਆਪੁ ਵੇਿਚ ਧਰਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 
Doing strange things is painful. It is just selling himself by 
losing faith. 
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ਮਾਇਆ ਬੰਧਨ ਿਟਕੈ ਨਾਹੀ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਦੁਖੁ ਸੰਤਾਏ ॥ 
Attracted by the worldly pleasure cannot control and 
suffers pain forever. 
ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਦੁਖੁ ਤਦੇ ਚੂਕੈ ਜਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ ॥੩॥ 
O Nanak the pain of worldly wealth departs enshrining 
guru’s teaching in the mind. ||3|| 
ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ਗਾਵਾਰੁ ਿਪਰਾ ਜੀਉ ਸਬਦੁ ਮਿਨ ਨ ਵਸਾਏ ॥ 
The self-willed ignorant fool my friend; does not enshrine 
guru’s teaching in the heart. 
ਮਾਇਆ ਕਾ ਭਰ੍ਮ ੁਅੰਧੁ ਿਪਰਾ ਜੀਉ ਹਿਰ ਮਾਰਗੁ ਿਕਉ ਪਾਏ ॥ 
The delusion of worldly wealth makes you blind O friend; 
how can you find the way to God? 
ਿਕਉ ਮਾਰਗੁ ਪਾਏ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਏ ਮਨਮੁਿਖ ਆਪੁ ਗਣਾਏ ॥ 
How can one find the way without guru’s service? The 
self-willed brags about himself; 
ਹਿਰ ਕੇ ਚਾਕਰ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੇ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਚਤੁ ਲਾਏ  
God’s servants are always content focusing their mind 
humbly to guru. 
ਿਜਸ ਨੋ ਹਿਰ ਜੀਉ ਕਰੇ ਿਕਰਪਾ ਸਦਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 
Those whom God is kind; praise God all the time! 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਿਗ ਲਾਹਾ ਗੁਰਮਿੁਖ ਆਿਪ ਬੁਝਾਏ ॥੪॥੫॥੭॥ 
O Nanak the jewel of God’s name is the beneficial in the 
world and God makes one follow. ||4||5||7|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਛਤੰ ਮਹਲਾ ੫ Raag Gauree, Chhant, Fifth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਿਕਉ ਦੇਖਾ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥ 
My mind has become sad; how can I see God, the great 
giver? 
ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਿਰ ਜੀਉ ਗੁਰ ਪੁਰਖ ਿਬਧਾਤੇ  
O My friend beloved God the guru the architect of 
destiny! 






ਪੁਰਖੋ ਿਬਧਾਤਾ ਏਕੁ ਸਰ੍ੀਧਰੁ ਿਕਉ ਿਮਲਹ ਤੁਝੈ ਉਡੀਣੀਆ ॥ 
O God, the architect of destiny; How can the restless 
meet you? 
ਕਰ ਕਰਿਹ ਸੇਵਾ ਸੀਸੁ ਚਰਣੀ ਮਿਨ ਆਸ ਦਰਸ ਿਨਮਾਣੀਆ ॥ 
The desire of the humble is to put his head on Your feet 
and serve you. 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਨ ਘੜੀ ਿਵਸਰੈ ਪਲੁ ਮੂਰਤੁ ਿਦਨੁ ਰਾਤੇ ॥ 
I shall never forget You in any breath any moment day 
and night! 
ਨਾਨਕ ਸਾਿਰੰਗ ਿਜਉ ਿਪਆਸੇ ਿਕਉ ਿਮਲੀਐ ਪਰ੍ਭ ਦਾਤੇ ॥੧॥ 
Nanak is thirsty like a swan; how can he meet the 
merciful God?   
ਇਕ ਿਬਨਉ ਕਰਉ ਜੀਉ ਸੁਿਣ ਕੰਤ ਿਪਆਰੇ ॥ 
I offer one prayer - please listen, O my beloved Husband 
Lord. 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਿੋਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦੇਿਖ ਚਲਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 
My mind and body are enticed seeing Your wondrous 
ways. 
ਚਲਤਾ ਤੁਮਾਰੇ ਦੇਿਖ ਮੋਹੀ ਉਦਾਸ ਧਨ ਿਕਉ ਧੀਰਏ ॥ 
Seeing Your play I am saddened; how can the bride be 
consoled? 
ਗੁਣਵੰਤ ਨਾਹ ਦਇਆਲੁ ਬਾਲਾ ਸਰਬ ਗੁਣ ਭਰਪੂਰਏ ॥ 
Virtuous Husband the merciful childlike is full of virtues; 
ਿਪਰ ਦੋਸੁ ਨਾਹੀ ਸੁਖਹ ਦਾਤੇ ਹਉ ਿਵਛੁੜੀ ਬੁਿਰਆਰੇ ॥ 
It is not the fault of my husband the bestowal of peace; I 
separated due to bad deeds. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹ ੁਘਿਰ ਆਵਹੁ ਨਾਹ ਿਪਆਰੇ ॥੨॥ 
Prays Nanak; be kind and return home, O my beloved 
Husband Lord. ||2|| 
ਹਉ ਮਨੁ ਅਰਪੀ ਸਭੁ ਤਨੁ ਅਰਪੀ ਅਰਪੀ ਸਿਭ ਦੇਸਾ ॥ 
I surrender my mind my body and  surrender all my 
lands. 
ਹਉ ਿਸਰੁ ਅਰਪੀ ਿਤਸੁ ਮੀਤ ਿਪਆਰੇ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਦੇਇ ਸਦੇਸਾ ॥ 
I surrender my head to the beloved friend, who brings me 
the news of God. 
ਅਰਿਪਆ ਤ ਸੀਸੁ ਸੁਥਾਿਨ ਗੁਰ ਪਿਹ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭੂ ਿਦਖਾਇਆ ॥ 
I offered my head sincerely to the guru; He showed me 
God in the heart. 
ਿਖਨ ਮਾਿਹ ਸਗਲਾ ਦੁਖ ਿਮਿਟਆ ਮਨਹੁ ਿਚੰਿਦਆ ਪਾਇਆ ॥ 






In an instant, all suffering removed and obtained what I 
wanted; 
ਿਦਨੁ ਰੈਿਣ ਰਲੀਆ ਕਰੈ ਕਾਮਿਣ ਿਮਟੇ ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥ 
Day and night, the soul-bride is happy; all her worries are 
erased. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਕੰਤੁ ਿਮਿਲਆ ਲੋੜਤੇ ਹਮ ਜੈਸਾ ॥੩॥ 
Prays Nanak; I have met the Husband Lord of my choice. 
||3|| 
ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ  
My mind is filled with joy and attained blessing. 
ਘਿਰ ਲਾਲੁ ਆਇਆ ਿਪਆਰਾ ਸਭ ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਈ ॥ 
My beloved has come home and my thirst is quenched. 
ਿਮਿਲਆ ਤ ਲਾਲੁ ਗੁਪਾਲੁ ਠਾਕੁਰੁ ਸਖੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 
When I met the beloved Lord, master, God; my friends 
sang the songs of joy. 
ਸਭ ਮੀਤ ਬੰਧਪ ਹਰਖੁ ਉਪਿਜਆ ਦੂਤ ਥਾਉ ਗਵਾਇਆ ॥ 
All friends relatives became joyous by eliminating the evil 
from mind. 
ਅਨਹਤ ਵਾਜੇ ਵਜਿਹ ਘਰ ਮਿਹ ਿਪਰ ਸੰਿਗ ਸੇਜ ਿਵਛਾਈ ॥ 
The infinite divine music started to play at home; I joined 
my beloved in the bed. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹਿਜ ਰਹ ੈਹਿਰ ਿਮਿਲਆ ਕੰਤੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥੪॥੧॥ 
Humble Nanak has attained peace meeting God the giver 
of peace. ||4||1|| 
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ਗFਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਮੋਹਨ ਤੇਰੇ ਊਚੇ ਮੰਦਰ ਮਹਲ ਅਪਾਰਾ ॥ 
O beloved; Your palace is high and your abode is beyond 
imagination. 
ਮੋਹਨ ਤੇਰੇ ਸੋਹਿਨ ਦੁਆਰ ਜੀਉ ਸੰਤ ਧਰਮ ਸਾਲਾ ॥ 
O beloved Your beautiful place is the worship place of the 
saints. 
ਧਰਮ ਸਾਲ ਅਪਾਰ ਦੈਆਰ ਠਾਕੁਰ ਸਦਾ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੇ ॥ 
Devotees always worship the place of worship of 
incomparable merciful God! 
ਜਹ ਸਾਧ ਸੰਤ ਇਕਤਰ੍ ਹੋਵਿਹ ਤਹਾ ਤੁਝਿਹ ਿਧਆਵਹੇ ॥ 
Where the saints and the devotees gather; there they 
recite your name! 
ਕਿਰ ਦਇਆ ਮਇਆ ਦਇਆਲ ਸੁਆਮੀ ਹੋਹੁ ਦੀਨ ਿਕਰ੍ਪਾਰਾ ॥ 






By Your grace and mercy O merciful Lord; be merciful to 
the meek. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਿਪਆਸ ੇਿਮਿਲ ਦਰਸਨ ਸੁਖੁ ਸਾਰਾ ॥੧॥ 
Humble Nanak is thirsty for seeing You; peace is attained 
seeing You. ||1|| 
ਮੋਹਨ ਤੇਰੇ ਬਚਨ ਅਨੂਪ ਚਾਲ ਿਨਰਾਲੀ ॥ 
O beloved, your speech is incomparable; wondrous are 
your ways. 
ਮੋਹਨ ਤੰੂ ਮਾਨਿਹ ਏਕੁ ਜੀ ਅਵਰ ਸਭ ਰਾਲੀ ॥ 
O beloved, consoling with You is the ultimate; everything 
else is like dust. 
ਮਾਨਿਹ ਤ ਏਕੁ ਅਲੇਖੁ ਠਾਕੁਰ   ਿਜਨਿਹ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀਆ ॥ 
Contemplate One God in the mind; that has created the 
creation. 
ਤੁਧੁ ਬਚਿਨ ਗੁਰ ਕੈ ਵਿਸ ਕੀਆ ਆਿਦ ਪੁਰਖੁ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 
You put Your realization in guru’s word, O Primal being, 
the Lord of the world. 
ਤੰੂ ਆਿਪ ਚਿਲਆ ਆਿਪ ਰਿਹਆ ਆਿਪ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀਆ ॥ 
You came into being on Your own. You are on Your own. 
You created the creation. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਪੈਜ ਰਾਖਹੁ ਸਭ ਸੇਵਕ ਸਰਿਨ ਤੁਮਾਰੀਆ ॥੨॥ 
Protect the honor of humble Nanak that came to Your 
sanctuary. ||2|| 
ਮੋਹਨ ਤੁਧੁ ਸਤਸਗੰਿਤ ਿਧਆਵੈ ਦਰਸ ਿਧਆਨਾ  
O beloved; the devotees worship You enshrining You in 
the mind. 
ਮੋਹਨ ਜਮ ੁਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ਤੁਧੁ ਜਪਿਹ ਿਨਦਾਨਾ  
The humble who recite Your name; the devil of death 
does not come close O beloved! 
ਜਮਕਾਲੁ ਿਤਨ ਕਉ ਲਗੈ ਨਾਹੀ ਜੋ ਇਕ ਮਿਨ ਿਧਆਵਹੇ ॥ 
The death does not touch those who single-mindedly 
recite Your name. 
ਮਿਨ ਬਚਿਨ ਕਰਿਮ ਿਜ ਤੁਧ ੁਅਰਾਧਿਹ ਸੇ ਸਭੇ ਫਲ ਪਾਵਹੇ ॥ 
Those who recite Your name whole heartedly reap the 
reward. 
ਮਲ ਮੂਤ ਮੂੜ ਿਜ ਮੁਗਧ ਹੋਤੇ ਿਸ ਦੇਿਖ ਦਰਸੁ ਸੁਿਗਆਨਾ ॥ 
Even the filthy, ignorant, fools become learned seeing 
Your face.  
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਿਨਹਚਲੁ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥ 






Prays Nanak, Your Kingdom is eternal, O perfect primal 
Lord;   
ਮੋਹਨ ਤੰੂ ਸੁਫਲੁ ਫਿਲਆ ਸਣੁ ਪਰਵਾਰੇ ॥ 
O beloved; You the ever fruit bearing tree; so is your 
family. 
ਮੋਹਨ ਪੁਤਰ੍ ਮੀਤ ਭਾਈ ਕੁਟੰਬ ਸਿਭ ਤਾਰੇ ॥ 
O beloved; You bestowed salvation to sons friends 
brothers and relatives.  
ਤਾਿਰਆ ਜਹਾਨੁ ਲਿਹਆ ਅਿਭਮਾਨੁ ਿਜਨੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Eliminating pride and ego You bestowed salvation to the 
world whoever saw You.  
ਿਜਨੀ ਤੁਧਨੋ ਧੰਨੁ ਕਿਹਆ ਿਤਨ ਜਮੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਇਆ ॥ 
Whoever admires You; the devil of death did not come 
close to them. 
ਬੇਅੰਤ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਕਥੇ ਨ ਜਾਹੀ ਸਿਤਗੁਰ ਪੁਰਖ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 
Your virtues are unlimited; cannot be described, O guru 
the destroyer of demons. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਟੇਕ ਰਾਖੀ ਿਜਤੁ ਲਿਗ ਤਿਰਆ ਸੰਸਾਰੇ ॥੪॥੨॥ 
Prays Nanak You are my support; holding on to you 
crosses the world. ||4||2|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla, 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: (net result) 
ਪਿਤਤ ਅਸੰਖ ਪੁਨੀਤ ਕਿਰ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਬਿਲਹਾਰ ॥ 
Countless sinners have been purified; I praise You again 
and again. 
ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਪਾਵਕੋ ਿਤਨ ਿਕਲਿਬਖ ਦਾਹਨਹਾਰ ॥੧॥ 
O Nanak, those who recite the sacred Name; their 
sufferings are erased. ||1|| 
ਛੰਤ ॥ Chhant: (tune) 
ਜਿਪ ਮਨਾ ਤੰੂ ਰਾਮ ਨਰਾਇਣੁ ਗੋਿਵੰਦਾ ਹਿਰ ਮਾਧੋ  
O mind; recite God, lord of the universe, the master, God 
the Creator. 
ਿਧਆਇ ਮਨਾ ਮਰੁਾਿਰ ਮੁਕੰਦੇ ਕਟੀਐ ਕਾਲ ਦੁਖ ਫਾਧੋ ॥ 
O mind; recite the name of destroyer of demons, 
bestowal of salvation, who eliminates the pain of death. 
ਦੁਖਹਰਣ ਦੀਨ ਸਰਣ ਸਰ੍ੀਧਰ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਰਾਧੀਐ ॥ 
The eliminator of sufferings of the humble, master of the 
universe; recite His name with devotion. 
ਜਮ ਪੰਥੁ ਿਬਖੜਾ ਅਗਿਨ ਸਾਗਰੁ ਿਨਮਖ ਿਸਮਰਤ ਸਾਧੀਐ ॥ 






Reciting God a little bit, controls the tough path of death 
the ocean of fire. 
ਕਿਲਮਲਹ ਦਹਤਾ ਸੁਧੁ ਕਰਤਾ ਿਦਨਸੁ ਰੈਿਣ ਆਧਾਰੋ ॥ 
He, who makes one sacred, burning the filth from inside; 
recite His name day and night.  
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਿਕਰਪਾ ਗੋਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਮਾਧੋ ॥੧॥ 
Prays Nanak, be merciful, O cherisher, Lord of the 
universe, Lord of happiness; ||1|| 
ਿਸਮਿਰ ਮਨਾ ਦਾਮੋਦਰੁ ਦੁਖਹਰੁ ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥ 
O mind, recite the Lord of wealth; destroyer of pain, 
eradicator of fear God the Lord. 
ਸਰ੍ੀਰੰਗੋ ਦਇਆਲ ਮਨੋਹਰੁ ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਿਬਰਦਾਇਆ ॥ 
The honorable, merciful, loveable, whose resolve is the 
love of his devotees; 
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ਭਗਿਤ ਵਛਲ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਮਨਿਹ ਿਚੰਿਦਆ ਪਾਈਐ ॥ 
God the love of devotees the perfect Lord fulfills the 
desires of mind. 
ਤਮ ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਉਧਾਰੈ ਨਾਮ ੁਮੰਿਨ  ਵਸਾਈਐ 
He takes out of the well of darkness enshrining His name 
in the mind. 
ਸੁਰ ਿਸਧ ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਮੁਿਨ ਜਨ ਗੁਣ ਅਿਨਕ ਭਗਤੀ ਗਾਇਆ ॥ 
The gods, the mystics, the heavenly singers, the sages 
and the devotees sing Your praises in many ways. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਿਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 
Prays Nanak, be merciful to me, O supreme Lord, my 
King. ||2|| 
ਚੇਿਤ ਮਨਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਸਰਬ ਕਲਾ ਿਜਿਨ ਧਾਰੀ ॥ 
O mind, miss the supreme Lord the transcendent Lord 
who created the creation. 
ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਘਟ ਘਟ ਪਰ੍ਾਣ ਅਧਾਰੀ ॥ 
He is all-powerful, the embodiment of compassion. Is the 
bestowal of life of every soul. 
ਪਰ੍ਾਣ ਮਨ ਤਨ ਜੀਅ ਦਾਤਾ ਬੇਅੰਤ ਅਗਮ ਅਪਾਰੋ ॥ 
The bestowal of life, mind, body and soul is unlimited, 
inaccessible and incomprehensible. 
ਸਰਿਣ ਜੋਗੁ ਸਮਰਥੁ ਮੋਹਨੁ ਸਰਬ ਦੋਖ ਿਬਦਾਰੋ  
All-powerful Lord, the loveable is our sanctuary; 
eliminates all sufferings. 






ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਿਭ ਦੋਖ ਿਬਨਸਿਹ ਜਪਤ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 
All illnesses, sufferings and pains are dispelled reciting 
the name of the Lord. 
ਿਬਨਵੰਿਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਿਕਰਪਾ ਸਮਰਥ ਸਭ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥੩॥ 
Prays Nanak, be merciful, all-powerful Lord the Creator of 
the universe. ||3|| 
ਗੁਣ ਗਾਉ ਮਨਾ ਅਚੁਤ ਅਿਬਨਾਸੀ ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਦਇਆਲਾ ॥ 
O my mind, sing praises of the trustworthy, imperishable 
the highest  merciful God. 
ਿਬਸੰਭਰੁ ਦੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਸਰਬ ਕਰੈ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਾ  
The caretaker of the universe, one bestowal takes care of 
everyone.   
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ਮਹਾ ਦਇਆਲ ਦਾਨਾ ਦਇਆ ਧਾਰੇ ਸਭ ਿਕਸੈ ॥ 
The cherisher Lord the merciful and bestowal; blesses 
every one. 
ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ  ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਨਾਸੈ ਜੀਅ ਜਾ ਕੈ ਪਰ੍ਭੁ ਬਸੈ ॥ 
Those minds in which God abides; their pain of death, 
greed and false attachments disappear. 
ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਦੇਵਾ ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਭਈ ਪੂਰਨ ਘਾਲਾ ॥ 
Service that pleases God is fruitful and the effort is 
fruitful. 
ਿਬਨਵੰਤ ਨਾਨਕ ਇਛ ਪੁਨੀ ਜਪਤ ਦੀਨ ਦੈਆਲਾ ॥੪॥੩॥ 
Reciting God the merciful to the poor; humble Nanak’s 
wish is fulfilled. ||4||3|| 
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree, Fifth Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਿਮਿਲ ਉਦਮੁ ਕਰੇਹਾ ਮਨਾਇ ਲੈਿਹ ਹਿਰ ਕੰਤੈ ॥ 
Listen, O friend: let's join and make an effort and console 
with our Husband Lord. 
ਮਾਨੁ ਿਤਆਿਗ ਕਿਰ ਭਗਿਤ ਠਗਉਰੀ ਮੋਹਹ ਸਾਧੂ ਮੰਤੈ ॥ 
Renounce pride and worship with love; is the mantra 
(word) of the devotees. 
ਸਖੀ ਵਿਸ ਆਇਆ ਿਫਿਰ ਛੋਿਡ ਨ ਜਾਈ ਇਹ ਰੀਿਤ ਭਲੀ ਭਗਵੰਤੈ ॥ 
O friend, once in love, will never leave; this is God’s good 
nature. 
ਨਾਨਕ ਜਰਾ ਮਰਣ ਭੈ ਨਰਕ ਿਨਵਾਰੈ ਪੁਨੀਤ ਕਰੈ ਿਤਸੁ ਜੰਤੈ ॥੧॥ 
O Nanak, God dispels the fear of age, death and hell; He 
purifies His beings. ||1|| 
ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਇਹ ਭਲੀ ਿਬਨੰਤੀ ਏਹੁ ਮਤਾਂਤੁ ਪਕਾਈਐ ॥ 
O friend, listen to this sincere prayer. Let us make a 






commitment. 
 ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਉਪਾਿਧ ਰਹਤ ਹੋਇ ਗੀਤ ਗੋਿਵੰਦਿਹ ਗਾਈਐ ॥ 
Let us sing the praises of God intuitively eliminating ego. 
ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਿਮਟਿਹ ਭਰ੍ਮ ਨਾਸਿਹ ਮਿਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਈਐ ॥ 
The arguments, pain, doubt go away and obtain the 
reward of your choice. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥੨॥ 
O Nanak, recite the name of the supreme Lord the 
perfect transcendent Lord. ||2|| 
ਸਖੀ ਇਛ ਕਰੀ ਿਨਤ ਸੁਖ ਮਨਾਈ ਪਰ੍ਭ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੁਜਾਏ ॥ 
O friends, recite God every day and enjoy peace; God 
has fulfilled my desire.  
ਚਰਨ ਿਪਆਸੀ ਦਰਸ ਬੈਰਾਗਿਨ ਪੇਖਉ ਥਾਨ ਸਬਾਏ ॥ 
Thirsty of touching His feet, saddened for His vision; I 
have searched all over.   
ਖੋਿਜ ਲਹਉ ਹਿਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਸਗੁੰ ਸੰਿਮਰ੍ਥ ਪੁਰਖ ਿਮਲਾਏ ॥ 
Find the company of saints and be united with all-
powerful God. 
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਿਮਿਲਆ ਸੁਿਰਜਨੁ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਮਾਏ ॥੩॥ 
O Nanak, those who meet the Lord, the giver of peace, 
are lucky O mother. ||3|| 
ਸਖੀ ਨਾਿਲ ਵਸਾ ਅਪੁਨੇ ਨਾਹ ਿਪਆਰੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਿਹਿਲਆ ॥ 
O friend, I live with my husband Lord. My mind and body 
are attuned to God. 
ਸੁਿਣ ਸਖੀਏ ਮੇਰੀ ਨੀਦ ਭਲੀ ਮੈ ਆਪਨੜਾ ਿਪਰੁ ਿਮਿਲਆ ॥ 
Listen, O companions: I sleep well, since I found my 
Husband Lord. 
ਭਰ੍ਮੁ ਖੋਇਓ ਸਾਂਿਤ ਸਹਿਜ ਸੁਆਮੀ ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਕਉਲੁ ਿਖਿਲਆ ॥ 
The doubt lost, peace and contentment attained. The  
enlightenment attained and the lotus blossomed. 
ਵਰੁ ਪਾਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਨਾਨਕ ਸੋਹਾਗੁ ਨ ਟਿਲਆ ॥੪॥੪॥੨॥੫॥੧੧॥ 
I have obtained God the inner knower as my Husband. O 
Nanak, the marriage shall last forever. ||4||4||2||5||11|| 
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ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਗਉੜੀ ਬਾਵਨ ਅਖਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥Gauree, Baavan Akhree ~ The 
52 Letters, Fifth Mahalla: 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 






 ਗੁਰਦੇਵ ਮਾਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ਿਪਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ਸੁਆਮੀ ਪਰਮੇਸੁਰਾ ॥ 
Guru is mother, the father, the master and transcendent 
Lord. 
ਗੁਰਦੇਵ ਸਖਾ ਅਿਗਆਨ ਭੰਜਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ਬੰਿਧਪ ਸਹੋਦਰਾ ॥ 
Guru is a friend the destroyer of ignorance, a relative and 
a brother. 
ਗੁਰਦੇਵ ਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਪਦੇਸੈ ਗੁਰਦੇਵ ਮਤੁੰ ਿਨਰੋਧਰਾ ॥ 
Guru the bestowal, teaches God’s name. guru’s lesson is 
distinct. 
ਗੁਰਦੇਵ ਸਾਂਿਤ ਸਿਤ ਬੁਿਧ ਮੂਰਿਤ ਗੁਰਦੇਵ ਪਾਰਸ ਪਰਸ ਪਰਾ ॥ 
Guru is the image of peace truth and intellect. Guru is the 
touchstone that transforms. 
ਗੁਰਦੇਵ ਤੀਰਥੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰੋਵਰੁ ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਮਜਨੁ ਅਪਰੰਪਰਾ ॥ 
Guru is a shrine of pool of nectar; to attain guru’s divine 
wisdom is beyond imagination.  
ਗੁਰਦੇਵ ਕਰਤਾ ਸਿਭ ਪਾਪ ਹਰਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ਪਿਤਤ ਪਿਵਤ ਕਰਾ ॥ 
Guru is the Creator, the destroyer of sins; guru converts 
sinners to sacred.  
ਗੁਰਦੇਵ ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਗੁਰਦੇਵ ਮੰਤੁ ਹਿਰ ਜਿਪ ਉਧਰਾ ॥ 
Guru exists from the beginning, for a long time, for ages. 
Reciting God through guru’s teaching attains salvation.  
ਗੁਰਦੇਵ ਸੰਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਮੇਿਲ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਮ ਮੂੜ ਪਾਪੀ ਿਜਤੁ ਲਿਗ ਤਰਾ ॥ 
O God; unite me with the guru by your grace; that I the 
sinner swim across Holding on to him 
ਗੁਰਦੇਵ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਗੁਰਦੇਵ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਮਸਕਰਾ ॥੧॥ 
Guru the true guru the supreme Lord the transcendent 
Lord the guru; Nanak prays and pays his regard to guru 
the God. ||1||    
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਆਪਿਹ ਕੀਆ ਕਰਾਇਆ ਆਪਿਹ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ  
He acts, and causes others to act; He does everything. 
ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਦੂਸਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥੧॥ 
O Nanak, One Lord is pervading everywhere; there has 
never been any other, and never will be. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਓਅੰ ਸਾਧ ਸਿਤਗੁਰ ਨਮਸਕਾਰੰ ॥ 
First pay regard to God the guru the protector of all. 
ਆਿਦ ਮਿਧ ਅੰਿਤ ਿਨਰੰਕਾਰੰ ॥ 
In the beginning, in the middle, and in the end, He is the 






formless Lord. 
ਆਪਿਹ ਸੁੰਨ ਆਪਿਹ ਸੁਖ ਆਸਨ ॥ 
He is absolute; He is the place of peace. 
ਆਪਿਹ ਸੁਨਤ ਆਪ ਹੀ ਜਾਸਨ ॥ 
He listens to His praises and knows it. 
ਆਪਨ ਆਪੁ ਆਪਿਹ ਉਪਾਇਓ ॥ 
He came into existence on his own. 
ਆਪਿਹ ਬਾਪ ਆਪ ਹੀ ਮਾਇਓ ॥ 
He is His own father and mother. 
ਆਪਿਹ ਸੂਖਮ ਆਪਿਹ ਅਸਥੂਲਾ ॥ 
He  is small; he is large.  
ਲਖੀ ਨ ਜਾਈ ਨਾਨਕ ਲੀਲਾ ॥੧॥ 
O Nanak, His play cannot be understood. ||1|| 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 
O God, Merciful to the meek, please be kind. 
ਤੇਰੇ ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਨੁ ਹੋਇ ਰਵਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
That my mind becomes the dust of the feet of Your 
saints; ||Pause|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn:  
ਿਨਰੰਕਾਰ ਆਕਾਰ ਆਿਪ ਿਨਰਗੁਨ ਸਰਗੁਨ ਏਕ ॥ 
He is formless, also formed; He is without attributes, and 
with attributes. 
ਏਕਿਹ ਏਕ ਬਖਾਨਨੋ ਨਾਨਕ ਏਕ ਅਨੇਕ ॥੧॥ 
Say one, and only one God; O Nanak, He is the one, and 
everyone. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to divinity) 
ਓਅੰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਕੀਓ ਅਕਾਰਾ ॥ 
One God protector of all created the creation. 
ਏਕਿਹ ਸੂਿਤ ਪਰੋਵਨਹਾਰਾ ॥ 
He strung everything in one thread. 
ਿਭੰਨ ਿਭੰਨ ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਿਬਸਥਾਰੰ ॥ 
He manifested the three qualities in many forms. 
ਿਨਰਗੁਨ ਤੇ ਸਰਗੁਨ ਿਦਰ੍ਸਟਾਰੰ ॥ 
From formless, He came into existence. 
ਸਗਲ ਭਾਿਤ ਕਿਰ ਕਰਿਹ ਉਪਾਇਓ ॥ 
He created the creation many ways. 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਮਨ ਮੋਹੁ ਬਢਾਇਓ ॥ 
Birth death and created attachment in the mind. 
ਦੁਹੂ ਭਾਿਤ ਤੇ ਆਿਪ ਿਨਰਾਰਾ ॥ 






He stays away from both. 
ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥੨॥            
O Nanak, He has no end or limits. ||2|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸੇਈ ਸਾਹ ਭਗਵੰਤ ਸੇ ਸਚੁ ਸੰਪੈ ਹਿਰ ਰਾਿਸ ॥ 
Those who gather truth, and riches of God’s name, are 
rich and fortunate. 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸੁਿਚ ਪਾਈਐ ਿਤਹ ਸਤੰਨ ਕੈ ਪਾਿਸ ॥੧॥ 
O Nanak, truthfulness and purity are obtained from those 
saints.   
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਸਾ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸੋਊ ॥ 
Letter S (sasaa) True, True, True is the Lord. 
ਸਿਤ ਪੁਰਖ ਤੇ ਿਭੰਨ ਨ ਕੋਊ ॥ 
No one is separate from the true primal Lord. 
ਸੋਊ ਸਰਿਨ ਪਰੈ ਿਜਹ ਪਾਯੰ ॥ 
They enter Lord's sanctuary, whom He guides. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਸੁਨਾਯੰ ॥ 
They recite praise and preach singing His praises.  
ਸੰਸੈ ਭਰਮੁ ਨਹੀ ਕਛੁ ਿਬਆਪਤ ॥ 
Doubt does not affect them. 
ਪਰ੍ਗਟ ਪਰ੍ਤਾਪੁ ਤਾਹੂ ਕੋ ਜਾਪਤ ॥ 
They attain God’s blessing by His grace. 
ਸੋ ਸਾਧ ੂਇਹ ਪਹੁਚਨਹਾਰਾ ॥ 
He is the real devotee who attains this stage. 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰਾ ॥੩॥ 
Nanak praises him forever. ||3|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਧਨੁ ਧਨੁ ਕਹਾ ਪੁਕਾਰਤੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸਭ ਕੂਰ  
What are you talking about wealth; the attachment of 
wealth is false. 
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ਨਾਮ ਿਬਹੂਨੇ ਨਾਨਕਾ ਹੋਤ ਜਾਤ ਸਭੁ ਧੂਰ ॥੧॥ 
Those without the name of God, O Nanak; are reduced to 
dust.   
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: 
ਧਧਾ ਧੂਿਰ ਪੁਨੀਤ ਤੇਰੇ ਜਨੂਆ ॥ 
Letter DHADHA: The dust of the feet of the saints is 
sacred. 






ਧਿਨ ਤੇਊ ਿਜਹ ਰੁਚ ਇਆ ਮਨੂਆ ॥ 
Blessed are those whose minds are filled with this 
longing. 
ਧਨੁ ਨਹੀ ਬਾਛਿਹ ਸੁਰਗ ਨ ਆਛਿਹ ॥ 
They do not seek wealth, and they do not long for 
paradise. 
ਅਿਤ ਿਪਰ੍ਅ ਪਰ੍ੀਿਤ ਸਾਧ ਰਜ ਰਾਚਿਹ ॥ 
They are in deep love with their beloved, and the dust of 
the feet of devotee’s. 
ਧੰਧੇ ਕਹਾ ਿਬਆਪਿਹ ਤਾਹੂ ॥ 
How can worldly affairs affect them? 
ਜੋ ਏਕ ਛਾਿਡ ਅਨ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਹੂ ॥ 
Who do not abandon One Lord and go nowhere else? 
ਜਾ ਕੈ ਹੀਐ ਦੀਓ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ॥ 
One whose heart is filled with God's Name; 
ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨ ॥੪॥ 
O Nanak, that devotee is the perfect God. ||4|| 
ਸਲੋਕ ॥ Hymn: 
ਅਿਨਕ ਭੇਖ ਅਰੁ ਿਙਆਨ ਿਧਆਨ ਮਨਹਿਠ ਿਮਿਲਅਉ ਨ ਕੋਇ ॥ 
With all kind of religious rituals and stubbornness; the 
knowledge and mental cleansing cannot be realized.  
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਕਰਪਾ ਭਈ ਭਗਤੁ ਿਙਆਨੀ ਸੋਇ ॥੧॥ 
Says Nanak; bestowed by God becomes the devotee and 
knowledgeable. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਙੰਙਾ ਿਙਆਨੁ ਨਹੀ ਮੁਖ ਬਾਤਉ ॥ 
Letter ANannah: Spiritual wisdom is not obtained by mere 
words of mouth. 
ਅਿਨਕ ਜੁਗਿਤ ਸਾਸਤਰ੍ ਕਿਰ ਭਾਤਉ ॥ 
It is not obtained through various debates of the 
Shaastras and scriptures. 
ਿਙਆਨੀ ਸੋਇ ਜਾ ਕੈ ਿਦਰ੍ ੜੁ ਸੋਊ ॥ 
They are knowledgeable, whose minds are firmly fixed on 
the Lord. 
ਕਹਤ ਸੁਨਤ ਕਛੁ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਊ ॥ 
Storytelling and hearing stories is not the worship. 
ਿਙਆਨੀ ਰਹਤ ਆਿਗਆ ਿਦਰ੍ ੜੁ ਜਾ ਕੈ ॥ 
Resolve of God’s devotee is obedience and accepting 
whatever happens. 






ਉਸਨ ਸੀਤ ਸਮਸਿਰ ਸਭ ਤਾ ਕੈ ॥ 
Heat and cold are all the same to them. 
ਿਙਆਨੀ ਤਤੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Knowledgeable devotee contemplates the essence of 
God. 
ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੫॥ 
O Nanak, one who is blessed by God; ||5|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਆਵਨ ਆਏ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਮਿਹ ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਪਸੁ ਢੋਰ  
Without realization; coming into this world is like an 
animal. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੋ ਬੁਝੈ ਜਾ ਕੈ ਭਾਗ ਮਥੋਰ ॥੧॥ 
O Nanak, those with pre-ordained destiny become Godly. 
||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਯਾ ਜੁਗ ਮਿਹ ਏਕਿਹ ਕਉ ਆਇਆ ॥ 
In this age, you came for one purpose. 
ਜਨਮਤ ਮੋਿਹਓ ਮੋਹਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 
You are enticed by the enticing worldly pleasure. 
ਗਰਭ ਕੰੁਟ ਮਿਹ ਉਰਧ ਤਪ ਕਰਤੇ ॥ 
You did lot of worship in the womb. 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਤ ਪਰ੍ਭੁ ਰਹਤੇ ॥ 
You recited God with each and every breath. 
ਉਰਿਝ ਪਰੇ ਜੋ ਛੋਿਡ ਛਡਾਨਾ ॥ 
But now, you are entangled in things that must be left 
behind. 
ਦੇਵਨਹਾਰੁ ਮਨਿਹ ਿਬਸਰਾਨਾ ॥ 
You forget the great giver from the minds. 
ਧਾਰਹੁ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸਿਹ ਗੁਸਾਈ ॥ 
Those upon whom the Lord showers His mercy; 
ਇਤ ਉਤ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਿਬਸਰਹ ੁਨਾਹੀ ॥੬॥ 
O Nanak, they do not forget Him, here or hereafter. ||6|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਆਵਤ ਹੁਕਿਮ ਿਬਨਾਸ ਹੁਕਿਮ ਆਿਗਆ ਿਭੰਨ ਨ ਕੋਇ ॥ 
By His command we come, by His command we go; 
command is same for both. 
ਆਵਨ ਜਾਨਾ ਿਤਹ ਿਮਟੈ ਨਾਨਕ ਿਜਹ ਮਿਨ ਸੋਇ ॥੧॥ 
Coming and going ends for those O Nanak, in whose 
minds  dwells God. ||1|| 






ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਏਊ ਜੀਅ ਬਹੁਤੁ ਗਰ੍ਭ ਵਾਸੇ ॥ 
This soul has gone through many wombs. 
ਮੋਹ ਮਗਨ ਮੀਠ ਜੋਿਨ ਫਾਸੇ ॥ 
Enticed by sweet attachment, it has been trapped in 
reincarnation. 
ਇਿਨ ਮਾਇਆ ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਬਿਸ ਕੀਨੇ ॥ 
This worldly pleasure has controlled the three virtues. 
ਆਪਨ ਮੋਹ ਘਟੇ ਘਿਟ ਦੀਨੇ ॥ 
The worldly wealth has attracted everyone. 
ਏ ਸਾਜਨ ਕਛੁ ਕਹਹੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 
O friend, tell me some way. 
ਜਾ ਤੇ ਤਰਉ ਿਬਖਮ ਇਹ ਮਾਇਆ ॥ 
So that I swim across this treacherous ocean of worldly 
wealth; 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਤਸੰਿਗ ਿਮਲਾਏ ॥ 
You unite some with the company of saints by Your 
grace. 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਮਾਏ ॥੭॥ 
O Nanak, worldly wealth does not come close to them. 
||7|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਿਕਰਤ ਕਮਾਵਨ ਸੁਭ ਅਸੁਭ ਕੀਨੇ ਿਤਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ॥ 
God causes one to perform good and bad deeds. 
ਪਸੁ ਆਪਨ ਹਉ ਹਉ ਕਰੈ ਨਾਨਕ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਕਹਾ ਕਮਾਿਤ ॥੧॥ 
The beast indulges in ego; O Nanak, without God, what 
can anyone do? ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਏਕਿਹ ਆਿਪ ਕਰਾਵਨਹਾਰਾ ॥ 
One Lord makes everyone to do all deeds. 
ਆਪਿਹ ਪਾਪ ਪੰੁਨ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥ 
He created the sins and sacred acts. 
ਇਆ ਜੁਗ ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਆਪਿਹ ਲਾਇਓ ॥ 
In this age, people are attached as  Lord attaches them. 
ਸੋ ਸ ੋਪਾਇਓ ਜੁ ਆਿਪ ਿਦਵਾਇਓ ॥ 
They receive, what the Lord gives. 
ਉਆ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਊ ॥ 
No one knows His limits. 
ਜੋ ਜੋ ਕਰੈ ਸੋਊ ਫੁਿਨ ਹੋਊ ॥ 






Whatever He does, comes to pass. 
ਏਕਿਹ ਤੇ ਸਗਲਾ ਿਬਸਥਾਰਾ ॥ 
From One, the entire universe emanated. 
ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਸਵਾਰਨਹਾਰਾ ॥੮॥ 
O Nanak, He is our savior. ||8|| ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਰਾਿਚ ਰਹੇ ਬਿਨਤਾ ਿਬਨੋਦ ਕੁਸਮ ਰੰਗ ਿਬਖ ਸੋਰ  
Man remains engrossed in women and playful pleasures; 
the color of these flowers is evil and painful. 
ਨਾਨਕ ਿਤਹ ਸਰਨੀ ਪਰਉ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਮੈ ਮੋਰ ॥੧॥ 
O Nanak, seek God's sanctuary, and your 
possessiveness and ego shall depart. ||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਰੇ ਮਨ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਜਹ ਰਚਹੁ ਤਹ ਤਹ ਬੰਧਨ ਪਾਿਹ ॥ 
O mind: without God, whatever you do shall bind you in 
bonds. 
ਿਜਹ ਿਬਿਧ ਕਤਹੂ ਨ ਛੂਟੀਐ ਸਾਕਤ ਤੇਊ ਕਮਾਿਹ    
The faithless does deeds through which salvation cannot 
be attained. 
ਹਉ ਹਉ ਕਰਤੇ ਕਰਮ ਰਤ ਤਾ ਕੋ ਭਾਰੁ ਅਫਾਰ ॥ 
The deed done in ego carries a heavy load of evil.  
ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਹੀ ਜਉ ਨਾਮ ਿਸਉ ਤਉ ਏਊ ਕਰਮ ਿਬਕਾਰ ॥ 
Deeds done without love of God’s name are useless. 
ਬਾਧੇ ਜਮ ਕੀ ਜੇਵਰੀ ਮੀਠੀ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ॥ 
The rope of death binds those in love with the sweet taste 
of worldly pleasures. 
ਭਰ੍ਮ ਕੇ ਮਹੋੇ ਨਹ ਬੁਝਿਹ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਹੂ ਸੰਗ ॥ 
Deluded by doubt, they do not understand God; who is 
always with them. 
ਲੇਖੈ ਗਣਤ ਨ ਛੂਟੀਐ ਕਾਚੀ ਭੀਿਤ ਨ ਸੁਿਧ ॥ 
Cannot go free when the account is called in, like mud 
cannot be washed clean. 
ਿਜਸਿਹ ਬੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਿਤਹ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਨਰਮਲ ਬੁਿਧ ॥੯॥ 
One who is made to understand - O Nanak, the guru-
willed becomes pure. ||9|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਟੂਟੇ ਬੰਧਨ ਜਾਸੁ ਕੇ ਹੋਆ ਸਾਧੂ ਸਗੁੰ ॥ 
One whose bonds are cut, joins the company of 
devotees. 






ਜੋ ਰਾਤੇ ਰੰਗ ਏਕ ਕੈ ਨਾਨਕ ਗੂੜਾ ਰੰਗੁ ॥੧॥ 
Those imbued with love of one God, O Nanak, attain 
deeper love. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਰਾਰਾ ਰੰਗਹੁ ਇਆ ਮਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 
Letter Rarra: Dye your mind in this love. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਜਪੁ ਰਸਨਾ ॥ 
Recite the name of God intuitively. 
ਰੇ ਰੇ ਦਰਗਹ ਕਹੈ ਨ ਕੋਊ ॥ 
In the court of the Lord, no one shall speak harsh to you. 
ਆਉ ਬੈਠੁ ਆਦਰੁ ਸੁਭ ਦੇਊ ॥ 
Everyone shall welcome you, saying, “come, and sit 
down”. 
ਉਆ ਮਹਲੀ ਪਾਵਿਹ ਤੂ ਬਾਸਾ ॥     
You will get a place to live there. 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਨਹ ਹੋਇ ਿਬਨਾਸਾ ॥ 
There is no birth or death or destruction there. 
ਮਸਤਿਕ ਕਰਮੁ ਿਲਿਖਓ ਧੁਿਰ ਜਾ ਕੈ ॥ 
One who has such fate written on his forehead? 
ਹਿਰ ਸੰਪੈ ਨਾਨਕ ਘਿਰ ਤਾ ਕੈ ॥੧੦॥ 
O Nanak; he has the wealth of the Lord in his home. ||10|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਲਾਲਚ ਝੂਠ ਿਬਕਾਰ ਮੋਹ ਿਬਆਪਤ ਮੂੜੇ ਅੰਧ  
Greed, falsehood, corruption and emotional attachment 
trouble the ignorant. 
ਲਾਿਗ ਪਰੇ ਦੁਰਗੰਧ ਿਸਉ ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਬੰਧ ॥੧॥ 
Enticed by worldly wealth, he falls in the filth O Nanak. 
||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਲਲਾ ਲਪਿਟ ਿਬਖੈ ਰਸ ਰਾਤੇ ॥ 
Letter LALLA: People are entangled in the love of corrupt 
pleasures; 
ਅਹੰਬੁਿਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਤੇ ॥ 
The ignorant are intoxicated by  worldly wealth. 
ਇਆ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਜਨਮਿਹ ਮਰਨਾ ॥ 
In this worldly pleasure they are born and die. 
ਿਜਉ ਿਜਉ ਹੁਕਮੁ ਿਤਵੈ ਿਤਉ ਕਰਨਾ ॥ 
They do as they have been ordered to. 
ਕੋਊ ਊਨ ਨ ਕੋਊ ਪੂਰਾ ॥ 






No one is perfect, and no one is imperfect. 
ਕੋਊ ਸੁਘਰੁ ਨ ਕੋਊ ਮੂਰਾ ॥ 
No one is wise, and no one is foolish. 
ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 
Whatever one is asked to do; that is what he does. 
ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਸਦਾ ਅਿਲਪਨਾ ॥੧੧॥ 
O Nanak, God is never affected by anything. ||11|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਲਾਲ ਗੁਪਾਲ ਗੋਿਬੰਦ ਪਰ੍ਭ ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅਥਾਹ ॥ 
My beloved God, the sustainer of the world, Lord of the 
universe, is deep, profound and unfathomable. 
ਦੂਸਰ ਨਾਹੀ ਅਵਰ ਕੋ ਨਾਨਕ ਬੇਪਰਵਾਹ ॥੧॥ 
There is no other carefree like Him; O Nanak. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਲਲਾ ਤਾ ਕੈ ਲਵੈ ਨ ਕੋਊ ॥ 
Letter LALLA: There is no one equal to Him. 
ਏਕਿਹ ਆਿਪ ਅਵਰ ਨਹ ਹੋਊ ॥ 
He is the only One; there shall never be any other like 
Him. 
ਹੋਵਨਹਾਰੁ ਹੋਤ ਸਦ ਆਇਆ ॥ 
There are always learned people. 
ਉਆ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਕਾਹੂ ਪਾਇਆ ॥ 
No one has ever found His limit. 
ਕੀਟ ਹਸਿਤ ਮਿਹ ਪੂਰ ਸਮਾਨੇ ॥ 
In the ant and the elephant, He is totally pervading. 
ਪਰ੍ਗਟ ਪੁਰਖ ਸਭ ਠਾਊ ਜਾਨੇ ॥ 
Everyone everywhere knows that God pervades 
everywhere. 
ਜਾ ਕਉ ਦੀਨੋ ਹਿਰ ਰਸੁ ਅਪਨਾ ॥ 
That being, unto whom the Lord has given His love 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਤਹ ਜਪਨਾ ॥੧੨॥ 
O Nanak, that guru-willed recites the name of God. ||12|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਆਤਮ ਰਸੁ ਿਜਹ ਜਾਿਨਆ ਹਿਰ ਰੰਗ ਸਹਜੇ ਮਾਣੁ ॥ 
One who has realized the inner taste; enjoys essence of 
God. 
ਨਾਨਕ ਧਿਨ ਧਿਨ ਧੰਿਨ ਜਨ ਆਏ ਤੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 
O Nanak blessed are those; their coming in the world is 
accepted. ||1|| 






ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਆਇਆ ਸਫਲ ਤਾਹੂ ਕੋ ਗਨੀਐ ॥ 
Fruitful is their coming into the world; 
ਜਾਸੁ ਰਸਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸ ੁਭਨੀਐ ॥ 
Who recite the name of God intuitively? 
ਆਇ ਬਸਿਹ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਗੇ ॥ 
They come and live with the company of devotees. 
ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਹ ਰੰਗੇ ॥ 
They lovingly recite the name of God all the time. 
ਆਵਤ ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਮਿਹ ਰਾਤਾ ॥ 
They come into the world and attune to the name of God; 
ਜਾ ਕਉ ਦਇਆ ਮਇਆ ਿਬਧਾਤਾ ॥ 
Those who have been blessed by God! 
ਏਕਿਹ ਆਵਨ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਨ ਆਇਆ ॥ 
They are born once - they shall not be born again. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਕੈ ਦਰਿਸ ਸਮਾਇਆ ॥੧੩॥ 
O Nanak, they have merged in God. ||13|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਯਾਸੁ ਜਪਤ ਮਿਨ ਹੋਇ ਅਨੰਦੁ ਿਬਨਸੈ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ॥ 
Those who recite His name enjoy peace and the affect of 
duality eliminated. 
ਦੂਖ ਦਰਦ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਉ ॥੧॥ 
O Nanak; merging in God’s name; pain suffering and 
greed are eliminated. ||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਯਯਾ ਜਾਰਉ ਦੁਰਮਿਤ ਦੋਊ ॥ 
Letter YAYYA: Burn away duality and evil-mindedness. 
ਿਤਸਿਹ ਿਤਆਿਗ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਸਊੋ ॥ 
Giving them up and you shall sleep in peace. 
ਯਯਾ ਜਾਇ ਪਰਹੁ ਸੰਤ ਸਰਨਾ ॥ 
Yayya: seek the sanctuary of  saints. 
ਿਜਹ ਆਸਰ ਇਆ ਭਵਜਲੁ ਤਰਨਾ ॥ 
With their help, you shall cross over the terrifying world-
ocean. 
ਯਯਾ ਜਨਿਮ ਨ ਆਵੈ ਸੋਊ ॥ 
Yayya: they never take birth again. 
ਏਕ ਨਾਮ ਲੇ ਮਨਿਹ ਪਰੋਊ ॥ 
Those who weave one name in their heart! 






ਯਯਾ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰੀਐ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 
Yayya: This human life is not a waste if one has the 
support of the perfect guru. 
ਨਾਨਕ ਿਤਹ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਾ ਕੈ ਹੀਅਰੈ ਏਕ ॥੧੪॥ 
O Nanak, one whose heart is filled with One Lord, finds 
peace.   
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਅੰਤਿਰ ਮਨ ਤਨ ਬਿਸ ਰਹ ੇਈਤ ਊਤ ਕੇ ਮੀਤ  
In whose mind and body dwells the friend here and 
hereafter!  
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਉਪਦਿੇਸਆ ਨਾਨਕ ਜਪੀਐ ਨੀਤ ॥੧॥ 
Through guru’s lesson; recite His name all the time. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਅਨਿਦਨੁ ਿਸਮਰਹੁ ਤਾਸੁ ਕਉ ਜੋ ਅੰਿਤ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥ 
Recite Him day and night who shall come for your help at 
the end. 
ਇਹ ਿਬਿਖਆ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ਿਛਅ ਛਾਿਡ ਚਿਲਓ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
This evil is good for a few days. Finally everyone leaves it 
behind. 
ਕਾ ਕੋ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਧੀਆ ॥ 
Who are mother, father, son and daughter? 
ਿਗਰ੍ਹ ਬਿਨਤਾ ਕਛੁ ਸੰਿਗ ਨ ਲੀਆ ॥ 
Household, wife, and other things; cannot carry with you. 
ਐਸੀ ਸੰਿਚ ਜੁ ਿਬਨਸਤ ਨਾਹੀ ॥ 
So gather the wealth that shall never perish? 
ਪਿਤ ਸੇਤੀ ਅਪੁਨੈ ਘਿਰ ਜਾਹੀ ॥ 
So that you go to your home with honor; 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਕਿਲ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 
In this age, those who sing praises of God in the 
company of devotees.  
ਨਾਨਕ ਤੇ ਤੇ ਬਹੁਿਰ ਨ ਆਇਆ ॥੧੫॥ 
O Nanak, they do not take birth again. ||15|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਅਿਤ ਸੁੰਦਰ ਕੁਲੀਨ ਚਤੁਰ ਮੁਿਖ ਿਙਆਨੀ ਧਨਵੰਤ 
Handsome, good family, intelligent and speaks sacred 
words and rich. 
ਿਮਰਤਕ ਕਹੀਅਿਹ ਨਾਨਕਾ ਿਜਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਹੀ ਭਗਵੰਤ ॥੧॥ 
Without the love of God says Nanak; is like a dead body. 
||1|| 






ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਙੰਙਾ ਖਟੁ ਸਾਸਤਰ੍ ਹੋਇ ਿਙਆਤਾ ॥ 
Letter NGANGA: He may be a scholar of the six 
Shaastras (scriptures). 
ਪੂਰਕੁ ਕੰੁਭਕ ਰੇਚਕ ਕਰਮਾਤਾ ॥ 
He may practice inhaling, exhaling and holding breath. 
ਿਙਆਨ ਿਧਆਨ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 
Spiritual wisdom, concentration of mind, bathing at 
shrines.  
ਸੋਮਪਾਕ ਅਪਰਸ ਉਿਦਆਨੀ ॥ 
Cooks his own food, and never touches anyone, lives in 
the wilderness. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੰਿਗ ਮਿਨ ਨਹੀ ਹੇਤਾ ॥ 
But if he does not enshrine love for Lord's name in his 
heart; 
ਜੋ ਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸਊੋ ਅਨੇਤਾ ॥ 
Whatever he does is useless. 
ਉਆ ਤੇ ਊਤਮੁ ਗਨਉ ਚੰਡਾਲਾ ॥ 
Even the wicked person is better than him. 
ਨਾਨਕ ਿਜਹ ਮਿਨ ਬਸਿਹ ਗੁਪਾਲਾ ॥੧੬॥ 
O Nanak, if the Lord of the world abides in his mind. ||16|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਕੰੁਟ ਚਾਿਰ ਦਹ ਿਦਿਸ ਭਰ੍ਮ ੇਕਰਮ ਿਕਰਿਤ ਕੀ ਰੇਖ  
Wandering in four corners, ten directions are due to his 
previous deeds. 
ਸੂਖ ਦੂਖ ਮੁਕਿਤ ਜੋਿਨ ਨਾਨਕ ਿਲਿਖਓ ਲੇਖ ॥੧॥ 
Pleasure and pain, liberation and reincarnation, O Nanak, 
come according to one's pre-ordained destiny. ||1|| 
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: 
ਕਕਾ ਕਾਰਨ ਕਰਤਾ ਸੋਊ ॥ 
Letter KAKKA: He is the Creator, the cause of causes. 
ਿਲਿਖਓ ਲੇਖੁ ਨ ਮੇਟਤ ਕੋਊ ॥ 
No one can erase the pre-ordained destiny. 
ਨਹੀ ਹੋਤ ਕਛੁ ਦੋਊ ਬਾਰਾ ॥ 
Nothing can be done a second time. 
ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਨ ਭੂਲਨਹਾਰਾ ॥ 
The Creator does not forget. 
ਕਾਹੂ ਪੰਥੁ ਿਦਖਾਰੈ ਆਪੈ ॥ 
To some, He shows the way. 






ਕਾਹੂ ਉਿਦਆਨ ਭਰ੍ਮਤ ਪਛੁਤਾਪੈ ॥ 
Makes some to wander in jungles cursing themselves. 
ਆਪਨ ਖੇਲੁ ਆਪ ਹੀ ਕੀਨੋ ॥ 
He has set His play in motion. 
ਜੋ ਜੋ ਦੀਨੋ ਸੁ ਨਾਨਕ ਲੀਨੋ ॥੧੭॥ 
Whatever He gives Nanak receives; ||17|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਿਬਲਛਤ ਰਹੇ ਟੂਿਟ ਨ ਜਾਿਹ ਭੰਡਾਰ ॥ 
People eat, spend and worry but Lord's stores are never 
empty. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪਤ ਅਨੇਕ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿਹ ਸੁਮਾਰ ॥੧॥ 
Many recite God’s name O Nanak; there is no limit to it. 
||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਖਖਾ ਖੂਨਾ ਕਛੁ ਨਹੀ ਿਤਸੁ ਸੰਮਰ੍ਥ ਕੈ ਪਾਿਹ ॥ 
Letter KHAKHA: All-powerful Lord lacks nothing. 
ਜੋ ਦੇਨਾ ਸੋ ਦੇ ਰਿਹਓ ਭਾਵੈ ਤਹ ਤਹ ਜਾਿਹ ॥ 
He gives whatever he wants to. Happens the way He 
wishes. 
ਖਰਚੁ ਖਜਾਨਾ ਨਾਮ ਧਨੁ ਇਆ ਭਗਤਨ ਕੀ ਰਾਿਸ ॥ 
The resolve of God’s devotees is to spend the treasure of 
the name of God. 
ਿਖਮਾ ਗਰੀਬੀ ਅਨਦ ਸਹਜ ਜਪਤ ਰਹਿਹ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 
Tolerance, humility, peace and contentment are attained 
praising Your virtues. 
ਖੇਲਿਹ ਿਬਗਸਿਹ ਅਨਦ ਿਸਉ ਜਾ ਕਉ ਹੋਤ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ 
Whoever God is merciful to; plays enjoys happy and is 
content. 
ਸਦੀਵ ਗਨੀਵ ਸੁਹਾਵਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਗਰ੍ਿਹ ਮਾਲ  
Are always rich and adorable whose home is filled with 
God’s name.  
ਖੇਦੁ ਨ ਦੁਖੁ ਨ ਡਾਨੁ ਿਤਹ ਜਾ ਕਉ ਨਦਿਰ ਕਰੀ  
Those to whom God is kind; do not suffer pain or 
punishment.  
ਨਾਨਕ ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਭਾਿਣਆ ਪੂਰੀ ਿਤਨਾ ਪਰੀ ॥੧੮॥ 
O Nanak, those who abide by God’s will; their desires are 
fulfilled. ||18|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 






ਗਿਨ ਿਮਿਨ ਦੇਖਹੁ ਮਨੈ ਮਾਿਹ ਸਰਪਰ ਚਲਨੋ ਲੋਗ ॥ 
Think in your mind that everyone is going to die. 
ਆਸ ਅਿਨਤ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਟੈ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਰੋਗ ॥੧॥ 
All desires of the guru-willed are eliminated and become 
healthy through God’s name. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਗਗਾ ਗੋਿਬਦ ਗੁਣ ਰਵਹੁ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਜਿਪ ਨੀਤ  
Letter GAGGA: Praise God in every breath and all the 
time! 
ਕਹਾ ਿਬਸਾਸਾ ਦੇਹ ਕਾ ਿਬਲਮ ਨ ਕਿਰਹੋ ਮੀਤ  
How can you believe this body? It does not take long o 
friend; 
ਨਹ ਬਾਿਰਕ ਨਹ ਜੋਬਨੈ ਨਹ ਿਬਰਧੀ ਕਛੁ ਬੰਧੁ  
Did not earn anything in childhood youth or old age.  
ਓਹ ਬੇਰਾ ਨਹ ਬੂਝੀਐ ਜਉ ਆਇ ਪਰੈ ਜਮ ਫੰਧੁ ॥ 
That time is not known, when the noose of death shall fall 
on you. 
ਿਗਆਨੀ ਿਧਆਨੀ ਚਤੁਰ ਪੇਿਖ ਰਹਨੁ ਨਹੀ ਇਹ ਠਾਇ ॥ 
See; the spiritual scholars, the meditatator and smart 
shall not stay in this place. 
ਛਾਿਡ ਛਾਿਡ ਸਗਲੀ ਗਈ ਮੂੜ ਤਹਾ ਲਪਟਾਿਹ  
Only the fool clings to that, which everyone else has left 
and died. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਸਮਰਤ ਰਹੈ ਜਾਹ ੂਮਸਤਿਕ ਭਾਗ  
Those with pre-ordained destiny recite God through 
guru’s blessing. 
ਨਾਨਕ ਆਏ ਸਫਲ ਤੇ ਜਾ ਕਉ ਿਪਰ੍ਅਿਹ ਸੁਹਾਗ ॥੧੯॥ 
O Nanak, blessed and fruitful is the coming of those who 
obtain the beloved Lord as their Husband. ||19|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਘੋਖੇ ਸਾਸਤਰ੍ ਬੇਦ ਸਭ ਆਨ ਨ ਕਥਤਉ ਕੋਇ ॥ 
Nobody reads the scriptures loudly again. 
ਆਿਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹੁਿਣ ਹੋਵਤ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 
From the beginning, for a long time and now, says 
Nanak; there is only one God. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਘਘਾ ਘਾਲਹੁ ਮਨਿਹ ਏਹ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਦੂਸਰ ਨਾਿਹ ॥ 
Letter GHAGHA: enshrine this into your mind that there is 
no one except God. 






ਨਹ ਹੋਆ ਨਹ ਹੋਵਨਾ ਜਤ ਕਤ ਓਹੀ ਸਮਾਿਹ  
There never was, and there never will be. He is 
pervading everywhere. 
ਘੂਲਿਹ ਤਉ ਮਨ ਜਉ ਆਵਿਹ ਸਰਨਾ ॥ 
You shall be absorbed in Him, O mind, if you come to His 
sanctuary. 
ਨਾਮ ਤਤੁ ਕਿਲ ਮਿਹ ਪੁਨਹਚਰਨਾ ॥ 
To enshrine the essence of God’s name in the mind is 
sacred.  
ਘਾਿਲ ਘਾਿਲ ਅਿਨਕ ਪਛੁਤਾਵਿਹ ॥ 
Many repent after doing all kinds efforts. 
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਹਾ ਿਥਿਤ ਪਾਵਿਹ ॥ 
Without worship of the Lord, how can they find stability? 
ਘੋਿਲ ਮਹਾ ਰਸੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਤਹ ਪੀਆ ॥ 
They mix and drink the supreme tasty nectar. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਿਰ ਜਾ ਕਉ ਦੀਆ ॥੨੦॥ 
O Nanak, unto whom, Lord the guru, gives it. ||20|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 
ਙਿਣ ਘਾਲੇ ਸਭ ਿਦਵਸ ਸਾਸ ਨਹ ਬਢਨ ਘਟਨ ਿਤਲੁ ਸਾਰ ॥ 
Counts breath every day. Neither they increase or 
decrease at all. 
ਜੀਵਨ ਲੋਰਿਹ ਭਰਮ ਮਹੋ ਨਾਨਕ ਤੇਊ ਗਵਾਰ ॥੧॥ 
Those who long to live in doubt and emotional 
attachment, O Nanak, are fools. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਙੰਙਾ ਙਰ੍ਾਸੈ ਕਾਲੁ ਿਤਹ ਜੋ ਸਾਕਤ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਨ ॥ 
Letter NGANGA: Death comes to those whom God made 
faithless. 
ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਜਨਮਿਹ ਮਰਿਹ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਨ ਚੀਨ ॥ 
They are born and dead in many lifes but never search 
God of the soul. 
ਿਙਆਨ ਿਧਆਨ ਤਾਹੂ ਕਉ ਆਏ ॥ 
They contemplate and realize the spiritual wisdom. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਹ ਆਿਪ ਿਦਵਾਏ ॥ 
Those who are blessed by God; 
ਙਣਤੀ ਙਣੀ ਨਹੀ ਕੋਊ ਛੂਟੈ ॥ 
No one is set free by counting and calculating. 
ਕਾਚੀ ਗਾਗਿਰ ਸਰਪਰ ਫੂਟੈ ॥ 
The uncured clay pot will surely break. 






ਸੋ ਜੀਵਤ ਿਜਹ ਜੀਵਤ ਜਿਪਆ ॥ 
Those who recite God while alive, live forever.  
ਪਰ੍ਗਟ ਭਏ ਨਾਨਕ ਨਹ ਛਿਪਆ ॥੨੧॥ 
They will be known, cannot stay hidden. ||21|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਿਚਿਤ ਿਚਤਵਉ ਚਰਣਾਰਿਬੰਦ ਊਧ ਕਵਲ ਿਬਗਸਾਂਤ  
Enshrine His lotus feet in your mind! Even the upside 
down lotus will blossom. 
ਪਰ੍ਗਟ ਭਏ ਆਪਿਹ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਮਤਾਂਤ ॥੧॥ 
Through the teachings of a saint; God will be realized. 
||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਚਚਾ ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰ ਲਾਗਾ ॥ 
Letter CHACHA: When I became attached to guru’s feet. 
ਧਿਨ ਧਿਨ ਉਆ ਿਦਨ ਸੰਜੋਗੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 
Blessed is that day. It was preordained and by good luck. 
ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ ਦਹ ਿਦਿਸ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ॥ 
After wandering around in the four corners and ten 
directions. 
ਭਈ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤਬ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਓ ॥ 
When God blessed then only I visualized Him. 
ਚਾਰ ਿਬਚਾਰ ਿਬਨਿਸਓ ਸਭ ਦੂਆ ॥ 
Through contemplation of character and thought, the 
duality disappeared. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਨੁ ਿਨਰਮਲ ਹੂਆ ॥ 
In the company of devotees the mind becomes pure. 
ਿਚੰਤ ਿਬਸਾਰੀ ਏਕ ਿਦਰ੍ਸਟੇਤਾ ॥ 
Worries are forgotten, and One Lord is realized. 
ਨਾਨਕ ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਿਜਹ ਨੇਤਰ੍ ਾ ॥੨੨॥ 
O Nanak; the eyes that are cured with the medicine of 
knowledge! ||22|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn:      
ਛਾਤੀ ਸੀਤਲ ਮਨੁ ਸੁਖੀ ਛੰਤ ਗੋਿਬੰਦ  ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ 
The heart soothed, the mind at peace, singing the praises 
of God! 
ਐਸੀ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਪਰ੍ਭ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇ ॥੧॥ 
Bestow such mercy, O God that Nanak becomes the 
slave of slaves. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 






ਛਛਾ ਛੋਹਰੇ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 
Letter CHHACHHA: I am Your slave child. 
ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੇ ਪਾਨੀਹਾਰੇ ॥ 
I am the water-carrier of the slave of Your slaves. 
ਛਛਾ ਛਾਰੁ ਹੋਤ ਤੇਰੇ ਸੰਤਾ ॥ 
Chhachha: I long to become the dust of the feet of Your 
saints. 
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ਅਪਨੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਹੁ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 
Please shower me with Your grace O Lord! 
ਛਾਿਡ ਿਸਆਨਪ ਬਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
I have given up my cleverness and calculations. 
ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਨ ਟੇਕ ਿਟਕਾਈ ॥ 
I have taken the support of the saints in my mind. 
ਛਾਰੁ ਕੀ ਪੁਤਰੀ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈ ॥ 
Even a puppet made out of ashes attains the supreme 
status. 
ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਸੰਤ ਸਹਾਈ ॥੨੩॥ 
O Nanak, if it has the help and support of the saints. ||23|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਜੋਰ ਜੁਲਮ ਫੂਲਿਹ ਘਨੋ ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਿਬਕਾਰ ॥ 
Practices oppression and tyranny, enjoys himself with the 
temporary useless body. 
ਅਹੰਬੁਿਧ ਬੰਧਨ ਪਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਛੁਟਾਰ ॥੧॥     
Bound and enticed by ignorance O Nanak; salvation can 
only be attained through God’s name. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਜਜਾ ਜਾਨੈ ਹਉ ਕਛੁ ਹੂਆ ॥ 
Letter JAJJA: Person believes that he has become 
someone special. 
ਬਾਿਧਓ ਿਜਉ ਨਿਲਨੀ ਭਰ੍ਿਮ ਸਆੂ ॥ 
He is caught in duality like a parrot in a trap. 
ਜਉ ਜਾਨੈ ਹਉ ਭਗਤੁ ਿਗਆਨੀ ॥ 
When he believes that he is a devotee and has 
knowledge! 
ਆਗੈ ਠਾਕੁਿਰ ਿਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੀ ॥ 
Hereafter God does not accept at all? 
ਜਉ ਜਾਨੈ ਮੈ ਕਥਨੀ ਕਰਤਾ ॥ 
When he believes to be a preacher. 






ਿਬਆਪਾਰੀ ਬਸੁਧਾ ਿਜਉ ਿਫਰਤਾ ॥ 
He is like a peddler wandering all over. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਜਹ ਹਉਮ ੈਮਾਰੀ ॥ 
But one who conquers his ego in the company of 
devotees. 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਉ ਿਮਲੇ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨੪॥ 
O Nanak, he meets the Lord. ||24|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਝਾਲਾਘੇ ਉਿਠ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਿਨਿਸ ਬਾਸੁਰ ਆਰਾਿਧ ॥ 
Rise early in the morning, and recite God’s name. 
Worship night and day intently. 
ਕਾਰਹ੍ਾ ਤੁਝੈ ਨ ਿਬਆਪਈ ਨਾਨਕ ਿਮਟੈ ਉਪਾਿਧ ॥੧॥ 
The bitter pill shall not bother you O Nanak; and the ego 
will vanish. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਝਝਾ ਝੂਰਨੁ ਿਮਟੈ ਤੁਮਾਰੋ ॥ 
Letter JHAJHA: Your sorrows shall depart. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਸਉ ਕਿਰ ਿਬਉਹਾਰੋ ॥ 
When you deal with God’s name. 
ਝੂਰਤ ਝੂਰਤ ਸਾਕਤ ਮੂਆ ॥ 
The faithless dies in sorrow and worry. 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਹੋਤ ਭਾਉ ਬੀਆ ॥ 
Whose heart is filled with love of duality! 
ਝਰਿਹ ਕਸੰਮਲ ਪਾਪ ਤੇਰੇ ਮਨੂਆ ॥ 
Your evil deeds and sins shall fall away from your mind. 
 ਅਿਮਰ੍ਤ ਕਥਾ ਸਤੰਸੰਿਗ ਸੁਨੂਆ ॥ 
Listening to the sacred teachings in the society of saints. 
ਝਰਿਹ ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਦਰ੍ੁਸਟਾਈ ॥ 
Lust, anger and wickedness fall away. 
ਨਾਨਕ ਜਾ ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਗੁਸਾਈ ॥੨੫॥ 
O Nanak who has been bestowed by God! ||25|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਞਤਨ ਕਰਹੁ ਤੁਮ ਅਿਨਕ ਿਬਿਧ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਹ ੁਮੀਤ ॥ 
You may try many ways but cannot stay here O friend; 
ਜੀਵਤ ਰਹਹੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਜਹ ੁਨਾਨਕ ਨਾਮ ਪਰੀਿਤ ॥੧॥ 
O Nanak; you live forever by reciting God’s name with 
love.   
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: 
ਞੰਞਾ ਞਾਣਹੁ ਿਦਰ੍ ੜੁ ਸਹੀ ਿਬਨਿਸ ਜਾਤ ਏਹ ਹੇਤ  






Letter NYANYA: believe that the body is going to parish. 
ਗਣਤੀ ਗਣਉ ਨ ਗਿਣ ਸਕਉ ਊਿਠ ਿਸਧਾਰੇ ਕੇਤ ॥ 
I cannot count how many have already left this world. 
ਞੋ ਪੇਖਉ ਸੋ ਿਬਨਸਤਉ ਕਾ ਿਸਉ ਕਰੀਐ ਸੰਗੁ  
Whoever you see shall vanish; then who should you be 
friends with? 
ਞਾਣਹੁ ਇਆ ਿਬਿਧ ਸਹੀ ਿਚਤ ਝੂਠਉ ਮਾਇਆ ਰੰਗੁ ॥ 
Know this as true in your mind that the love of the worldly 
is false. 
ਞਾਣਤ ਸੋਈ ਸੰਤੁ ਸੁਇ ਭਰ੍ਮ ਤੇ ਕੀਿਚਤ ਿਭੰਨ ॥ 
Know that who knows this is a saint and freed from the 
doubt. 
ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਿਤਹ ਕਢਹੁ ਿਜਹ ਹੋਵਹੁ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ  
If you can please them; they will take you out of the deep 
dark pitch! 
ਞਾ ਕੈ ਹਾਿਥ ਸਮਰਥ ਤੇ ਕਾਰਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗ ॥ 
He has the power to do everything. 
ਨਾਨਕ ਿਤਹ ਉਸਤਿਤ ਕਰਉ ਞਾਹੂ ਕੀਓ ਸੰਜੋਗ ॥੨੬॥ 
O Nanak, praise the One who has created this relation. 
||26|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਟੂਟੇ ਬੰਧਨ ਜਨਮ ਮਰਨ ਸਾਧ ਸੇਵ ਸੁਖੁ ਪਾਇ  
Serving the devotees of God breaks the bonds of birth 
and death and attains peace. 
ਨਾਨਕ ਮਨਹੁ ਨ ਬੀਸਰੈ ਗੁਣ ਿਨਿਧ ਗੋਿਬਦ ਰਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, never forget from your heart the virtuous God 
the emperor. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਟਹਲ ਕਰਹੁ ਤਉ ਏਕ ਕੀ ਜਾ ਤੇ ਿਬਰ੍ਥਾ ਨ ਕੋਇ  
Worship the one who abides in everyone! 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਹੀਐ ਬਸੈ ਜੋ ਚਾਹਹੁ ਸ ੋਹੋਇ ॥ 
Enshrining Him in the mind body and soul; shall attain 
whatever you want. 
ਟਹਲ ਮਹਲ ਤਾ ਕਉ ਿਮਲੈ ਜਾ ਕਉ ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ 
Whoever God’s devotee is kind to; gets to serve and  
attain destiny. 
ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਤਉ ਬਸੈ ਜਉ ਆਪਨ ਹੋਿਹ ਦਇਆਲ ॥ 
You join the company of devotees only when God 
blesses you. 






ਟੋਹੇ ਟਾਹ ੇਬਹ ੁਭਵਨ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੁਖੁ ਨਾਿਹ ॥ 
I have seen lot of ditches and hills; there is no peace 
without God’s name. 
ਟਲਿਹ ਜਾਮ ਕੇ ਦੂਤ ਿਤਹ ਜੁ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਸਮਾਿਹ ॥ 
The devil of death retreats from those in the company of 
devotees. 
ਬਾਿਰ ਬਾਿਰ ਜਾਉ ਸੰਤ ਸਦਕੇ ॥ 
Again and again, I am forever devoted to the saints. 
ਨਾਨਕ ਪਾਪ ਿਬਨਾਸੇ ਕਿਦ ਕੇ ॥੨੭॥ 
O Nanak, my sins have been erased for a long time. ||27|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਠਾਕ ਨ ਹੋਤੀ ਿਤਨਹੁ ਦਿਰ ਿਜਹ ਹੋਵਹੁ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ  
There is no stopping them; upon whom God is happy? 
ਜੋ ਜਨ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪੁਨੇ ਕਰੇ ਨਾਨਕ ਤੇ ਧਿਨ ਧੰਿਨ ॥੧॥ 
O Nanak those humble beings that God has made His 
own are blessed. ||1|| 
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ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਠਠਾ ਮਨੂਆ ਠਾਹਿਹ ਨਾਹੀ ॥ 
Letter T'HAT'HA: The mind cannot be destroyed. 
ਜੋ ਸਗਲ ਿਤਆਿਗ ਏਕਿਹ ਲਪਟਾਹੀ ॥ 
That abandons everything else for one. 
ਠਹਿਕ ਠਹਿਕ ਮਾਇਆ ਸੰਿਗ ਮੂਏ ॥ 
Trying harder and harder they are engulfed by the worldly 
wealth.  
ਉਆ ਕੈ ਕੁਸਲ ਨ ਕਤਹੂ ਹੂਏ ॥ 
They do not find happiness anywhere. 
ਠਾਂਿਢ ਪਰੀ ਸੰਤਹ ਸੰਿਗ ਬਿਸਆ ॥ 
One who dwells in the society of saints finds peace. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਤਹਾ ਜੀਅ ਰਿਸਆ ॥ 
The sacred name dwells in their mind. 
ਠਾਕੁਰ ਅਪੁਨੇ ਜੋ ਜਨੁ ਭਾਇਆ ॥ 
That humble being, which is pleasing to his Lord! 
ਨਾਨਕ ਉਆ ਕਾ ਮਨੁ ਸੀਤਲਾਇਆ ॥੨੮॥ 
O Nanak, his mind is soothed. ||28|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਡੰਡਉਿਤ ਬੰਦਨ ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਸਰਬ ਕਲਾ ਸਮਰਥ ॥ 
I bow down again and again to the one who is all-
powerful. 






ਡੋਲਨ ਤੇ ਰਾਖਹੁ ਪਰ੍ਭੂ ਨਾਨਕ ਦੇ ਕਿਰ ਹਥ ॥੧॥ 
O God; save Nanak from wavering by giving Your hand. 
||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਡਡਾ ਡੇਰਾ ਇਹੁ ਨਹੀ ਜਹ ਡੇਰਾ ਤਹ ਜਾਨੁ ॥ 
Letter DADDA: This is not your true place; find where 
your place is? 
ਉਆ ਡੇਰਾ ਕਾ ਸੰਜਮੋ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿਦ ਪਛਾਨੁ ॥ 
That place is found through guru’s teaching. 
ਇਆ ਡੇਰਾ ਕਉ ਸਰ੍ਮ ੁਕਿਰ ਘਾਲੈ ॥ 
In this place you are working hard to stay. 
ਜਾ ਕਾ ਤਸੂ ਨਹੀ ਸੰਿਗ ਚਾਲੈ ॥ 
The one that does not go with you!  
ਉਆ ਡੇਰਾ ਕੀ ਸੋ ਿਮਿਤ ਜਾਨੈ ॥ 
Those who know the value of that place! 
ਜਾ ਕਉ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨੈ ॥ 
Are those who have realized God! 
ਡੇਰਾ ਿਨਹਚਲੁ ਸਚੁ ਸਾਧਸੰਗ ਪਾਇਆ ॥ 
That permanent true place is obtained in the company of 
devotees. 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਨਹ ਡੋਲਾਇਆ ॥੨੯॥ 
O Nanak, those humble beings do not waver anymore. 
||29|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 
ਢਾਹਨ ਲਾਗੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿਕਨਿਹ ਨ ਘਾਿਲਓ ਬੰਧ ॥ 
When the justice of destiny starts to destroy; nobody can 
stop him. 
ਨਾਨਕ ਉਬਰੇ ਜਿਪ ਹਰੀ ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਨਬੰਧ ॥੧॥ 
O Nanak, those who recite God in the congregation of 
devotees rise. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਢਢਾ ਢੂਢਤ ਕਹ ਿਫਰਹੁ ਢੂਢਨੁ ਇਆ ਮਨ ਮਾਿਹ Letter DHADHA:  
Where are you searching around; search Him in your 
mind. 
ਸੰਿਗ ਤੁਹਾਰੈ ਪਰ੍ਭੁ ਬਸੈ ਬਨੁ ਬਨੁ ਕਹਾ ਿਫਰਾਿਹ  
God is with you, why do you wander from forest to forest? 
ਢੇਰੀ ਢਾਹਹੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਅਹੰਬੁਿਧ ਿਬਕਰਾਲ ॥ 
Be humble and join the company of devotees; the pride is 
useless. 






ਸੁਖੁ ਪਾਵਹੁ ਸਹਜੇ ਬਸਹੁ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ  
Attain peace, live in peace and be happy seeing Him. 
ਢੇਰੀ ਜਾਮੈ ਜਿਮ ਮਰੈ ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਦੁਖ ਪਾਇ ॥ 
Die in the dirt pile after birth and suffer again in the 
womb. 
ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪਟਤ ਰਹੈ ਹਉ ਹਉ ਆਵੈ ਜਾਇ  
Intoxicated in the false attachment, keeps coming and 
going again and again.  
ਢਹਤ ਢਹਤ ਅਬ ਢਿਹ ਪਰੇ ਸਾਧ ਜਨਾ ਸਰਨਾਇ ॥ 
Slowly slowly I have surrendered to the devotees in their 
sanctuary. 
 ਦਦਾ ਕੇ ਫਾਹੇ ਕਾਿਟਆ ਨਾਨਕ ਲੀਏ ਸਮਾਇ ॥੩੦॥ 
The pain of the noose of hanging is cut and Nanak has 
merged in Him. ||30|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਜਹ ਸਾਧੂ ਗੋਿਬਦ ਭਜਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਨਾਨਕ ਨੀਤ  
O Nanak where the devotees worship God every day! 
ਣਾ ਹਉ ਣਾ ਤੰੂ ਣਹ ਛੁਟਿਹ ਿਨਕਿਟ ਨ ਜਾਈਅਹੁ ਦੂਤ ॥੧॥ 
Neither you nor I can escape. Do not go close to the 
messenger. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਣਾਣਾ ਰਣ ਤੇ ਸੀਝੀਐ ਆਤਮ ਜੀਤੈ ਕੋਇ ॥ 
Letter NANNA: One who conquers his soul, wins the 
battle of life. 
ਹਉਮ ੈਅਨ ਿਸਉ ਲਿਰ ਮਰੈ ਸੋ ਸਭੋਾ ਦੂ ਹਇੋ ॥ 
One who dies, while fighting the ego becomes 
honorable? 
ਮਣੀ ਿਮਟਾਇ ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਗੁਰ ਪਰੂੇ ਉਪਦੇਸ ॥ 
Eliminating ego one dies while living through guru’s 
teaching. 
ਮਨੂਆ ਜੀਤੈ ਹਿਰ ਿਮਲੈ ਿਤਹ ਸਰੂਤਣ ਵੇਸ ॥ 
Conquering the mind attains divinity; that is the sign of a 
warrior. 
ਣਾ ਕੋ ਜਾਣੈ ਆਪਣੋ ਏਕਿਹ ਟੇਕ ਅਧਾਰ ॥ 
He does not claim anything as his own; One Lord is his 
resolve. 
ਰੈਿਣ ਿਦਣਸੁ ਿਸਮਰਤ ਰਹੈ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰ 
Night and day, he recites the name of God the almighty. 
ਰੇਣ ਸਗਲ ਇਆ ਮਨੁ ਕਰੈ ਏਊ ਕਰਮ ਕਮਾਇ  






Remains humble in front of everyone; that is what he 
does. 
ਹੁਕਮੈ ਬੂਝੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇ ॥੩੧॥ 
Realizing His command attains eternal peace O Nanak; 
that is in his fate. ||31|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
 ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਅਰਪਉ ਿਤਸੈ ਪਰ੍ਭੂ ਿਮਲਾਵੈ ਮੋਿਹ  
I offer my body, mind and wealth to anyone who can 
unite me with God! 
ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਭਉ ਕਾਟੀਐ ਚੂਕੈ ਜਮ ਕੀ ਜੋਹ ॥੧॥ 
O Nanak, dispelling doubts and fears, the fear of the devil 
of death is eliminated. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤਤਾ ਤਾ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਿਰ ਗੁਣ ਿਨਿਧ ਗੋਿਬਦ ਰਾਇ ॥ 
Letter TATTA: Fall in love with the treasure of virtues the 
God the emperor. 
ਫਲ ਪਾਵਿਹ ਮਨ ਬਾਛਤੇ ਤਪਿਤ ਤੁਹਾਰੀ ਜਾਇ  
Obtain the fruit of your choice and eliminate your burning 
desire. 
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ਤਰ੍ ਾਸ ਿਮਟੈ ਜਮ ਪੰਥ ਕੀ ਜਾਸੁ ਬਸੈ ਮਿਨ ਨਾਉ  
Those minds in which God’s name abides have no fear of 
death.  
ਗਿਤ ਪਾਵਿਹ ਮਿਤ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸ ਮਹਲੀ ਪਾਵਿਹ ਠਾਉ ॥ 
He obtains salvation and mind is enlightened; and 
reaches the destiny. 
ਤਾਹੂ ਸੰਿਗ ਨ ਧਨੁ ਚਲੈ ਿਗਰ੍ਹ ਜੋਬਨ ਨਹ ਰਾਜ ॥ 
Neither wealth, nor household, nor youth, nor power go 
with you. 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਸਮਰਤ ਰਹਹੁ ਇਹੈ ਤੁਹਾਰੈ ਕਾਜ ॥ 
Recite God in the company of devotees; that will help 
you. 
ਤਾਤਾ ਕਛੂ ਨ ਹੋਈ ਹ ੈਜਉ ਤਾਪ ਿਨਵਾਰੈ ਆਪ  
Once He eliminates the heat, you shall not feel hot again. 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਨਾਨਕ ਹਮਿਹ ਆਪਿਹ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੩੨॥ 
O Nanak, God takes care of us; He is our mother and 
father. ||32|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 
ਥਾਕੇ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਘਾਲਤੇ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਲਾਥ  






Doing all kind of efforts does not eliminate desire, does 
not attain contentment. 
ਸੰਿਚ ਸੰਿਚ ਸਾਕਤ ਮੂਏ ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਨ ਸਾਥ ॥੧॥ 
The faithless died collecting O Nanak; wealth does not go 
with them. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਥਥਾ ਿਥਰੁ ਕੋਊ ਨਹੀ ਕਾਇ ਪਸਾਰਹੁ ਪਾਵ ॥ 
Letter T'HAT'HA: Nothing is permanent - why do you 
stretch your feet? 
ਅਿਨਕ ਬੰਚ ਬਲ ਛਲ ਕਰਹੁ ਮਾਇਆ ਏਕ ਉਪਾਵ ॥ 
You commit many fraudulent and deceitful actions for the 
sake of money. 
ਥੈਲੀ ਸੰਚਹੁ ਸਰ੍ਮ ੁਕਰਹੁ ਥਾਿਕ ਪਰਹੁ ਗਾਵਾਰ ॥ 
Work hard to fill your bag you fool and then you fall down 
exhausted. 
ਮਨ ਕੈ ਕਾਿਮ ਨ ਆਵਈ ਅੰਤੇ ਅਉਸਰ ਬਾਰ  
But this shall be of no use to you in the end. 
ਿਥਿਤ ਪਾਵਹੁ ਗੋਿਬਦ ਭਜਹ ੁ ਸੰਤਹ ਕੀ ਿਸਖ ਲੇਹੁ ॥ 
Learn from the saints; find peace reciting the name of 
God. 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਕਰਹੁ ਸਦ ਏਕ ਿਸਉ ਇਆ ਸਾਚਾ ਅਸਨੇਹੁ ॥ 
Love one Lord forever - this is true love! 
ਕਾਰਨ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨੋ ਸਭ ਿਬਿਧ ਏਕੈ ਹਾਥ ॥ 
He is the doer, the cause of causes. Everything is in His 
hand. 
ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗਿਹ ਨਾਨਕ ਜੰਤ ਅਨਾਥ ॥੩੩॥ 
You do whatever He makes you do; O Nanak the world is 
an orphan. ||33||  
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਦਾਸਹ ਏਕੁ ਿਨਹਾਿਰਆ ਸਭੁ ਕਛੁ ਦੇਵਨਹਾਰ ॥ 
His slaves are only looking for one. He who is the 
bestowal of all! 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਤ ਰਹਿਹ ਨਾਨਕ ਦਰਸ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 
Recites His name in every breath; visualizing God is 
Nanak’s aim! ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਦਦਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਸਭ ਕਉ ਦੇਵਨਹਾਰ ॥ 
Letter DADDA: One Lord is the bestowal the giver of all. 
ਦᶤਦੇ ਤੋਿਟ ਨ ਆਵਈ ਅਗਨਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥ 






There is no shortage of His giving. His countless 
warehouses are filled to overflowing. 
ਦੈਨਹਾਰੁ ਸਦ ਜੀਵਨਹਾਰਾ ॥ 
The great giver lives forever. 
ਮਨ ਮੂਰਖ ਿਕਉ ਤਾਿਹ ਿਬਸਾਰਾ ॥ 
O foolish mind, why have you forgotten Him? 
ਦੋਸੁ ਨਹੀ ਕਾਹੂ ਕਉ ਮੀਤਾ ॥ 
No one is at fault, my friend; 
ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਬੰਧੁ ਪਰ੍ਿਭ ਕੀਤਾ ॥ 
God created the bondage of emotional attachment to the 
worldly pleasures. 
ਦਰਦ ਿਨਵਾਰਿਹ ਜਾ ਕੇ ਆਪੇ ॥ 
Those whose pain He eliminates! 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਤੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਧਰ੍ਾਪੇ ॥੩੪॥ 
O Nanak they have become divine. ||34|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਧਰ ਜੀਅਰੇ ਇਕ ਟੇਕ ਤੂ ਲਾਿਹ ਿਬਡਾਨੀ ਆਸ  
Enshrine one in your mind; give up other hopes. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ਕਾਰਜੁ ਆਵੈ ਰਾਿਸ ॥੧॥ 
O Nanak, reciting one name the desires are fulfilled. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਧਧਾ ਧਾਵਤ ਤਉ ਿਮਟ ੈਸੰਤਸੰਿਗ ਹੋਇ ਬਾਸੁ ॥ 
Letter DHADHA: joining the company of devotees the 
wandering mind stabilizes. 
ਧੁਰ ਤੇ ਿਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਆਿਪ ਤਉ ਹੋਇ ਮਨਿਹ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 
The enlightenment is attained with God’s grace only! 
ਧਨੁ ਸਾਚਾ ਤੇਊ ਸਚ ਸਾਹਾ ॥ 
Those who have the true wealth are the true bankers. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਪੂੰਜੀ ਨਾਮ ਿਬਸਾਹਾ ॥ 
Collect Godly wealth, believing in God’s name. 
ਧੀਰਜੁ ਜਸੁ ਸੋਭਾ ਿਤਹ ਬਿਨਆ ॥ 
Contentment glory and honor come to those 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਰ੍ਵਨ ਿਜਹ ਸੁਿਨਆ ॥ 
Who listen to the name of God intently! 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਹ ਘਿਟ ਰਹ ੇਸਮਾਈ ॥ 
That guru-willed in whose mind dwells God! 
ਨਾਨਕ ਿਤਹ ਜਨ ਿਮਲੀ ਵਡਾਈ ॥੩੫॥ 
O Nanak; he obtains honor. ||35|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 






ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨਾਮੁ ਜਪੁ ਜਿਪਆ ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਰੰਿਗ ॥ 
O Nanak, reciting God’s name; in and out get dyed by it. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਉਪਦਿੇਸਆ ਨਰਕੁ ਨਾਿਹ ਸਾਧਸੰਿਗ ॥੧॥ 
Through guru’s teaching in the company of devotees, one 
does not go to hell. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਨੰਨਾ ਨਰਿਕ ਪਰਿਹ ਤੇ ਨਾਹੀ ॥ 
Letter NANNA: They shall not go to hell. 
ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਨਾਮੁ ਬਸਾਹੀ ॥ 
In whose minds and bodies God’s name dwells! 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੋ ਜਪਤੇ ॥ 
Those guru-willed that recite the name of God. 
ਿਬਖੁ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਨਾ ਓਇ ਖਪਤੇ ॥ 
Do not fall in the trap of worldly wealth. 
ਨੰਨਾਕਾਰੁ ਨ ਹੋਤਾ ਤਾ ਕਹੁ ॥ 
They shall not be turned away. 
ਨਾਮੁ ਮੰਤਰ੍ੁ ਗੁਿਰ ਦੀਨੋ ਜਾ ਕਹੁ ॥ 
Who have been given the lesson of the name by the 
guru. 
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ਿਨਿਧ ਿਨਧਾਨ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਪੂਰੇ ॥ 
Those who are filled with the sublime treasures of God’s 
nectar! 
ਤਹ ਬਾਜੇ ਨਾਨਕ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੩੬॥ 
O Nanak, the infinite divine music plays there. ||36|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਪਿਤ ਰਾਖੀ ਗੁਿਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਤਿਜ ਪਰਪੰਚ ਮੋਹ ਿਬਕਾਰ ॥ 
Guru the God has preserved my honor. I have given up 
the useless worldly attachments. 
ਨਾਨਕ ਸੋਊ ਆਰਾਧੀਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥੧॥ 
O Nanak, worship the one, who has no end or limits. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਪਪਾ ਪਰਿਮਿਤ ਪਾਰੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
Letter PAPPA: He is beyond estimation; His limits cannot 
be found. 
ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਅਗਮ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥ 
God; who converts the sinners to sacred is 
incomprehensible.  
ਹੋਤ ਪੁਨੀਤ ਕੋਟ ਅਪਰਾਧੂ ॥ 






Even the sinner of million sins becomes pure. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਜਪਿਹ ਿਮਿਲ ਸਾਧ ੂ॥ 
One who recites the sacred name in the company of 
devotees! 
ਪਰਪਚ ਧਰ੍ੋਹ ਮਹੋ ਿਮਟਨਾਈ ॥ 
Deception, fraud and emotional attachment are 
eliminated. 
ਜਾ ਕਉ ਰਾਖਹੁ ਆਿਪ ਗੁਸਾਈ ॥ 
Those who are protected by the Lord of the world? 
ਪਾਿਤਸਾਹੁ ਛਤਰ੍ ਿਸਰ ਸਊੋ ॥ 
He is the emperor with the royal canopy above His Head. 
ਨਾਨਕ ਦੂਸਰ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਊ ॥੩੭॥ 
O Nanak, there is no other at all. ||37|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਫਾਹੇ ਕਾਟੇ ਿਮਟੇ ਗਵਨ ਫਿਤਹ ਭਈ ਮਿਨ ਜੀਤ  
The noose of death cut, wandering ended; conquering 
the mind conquers the world. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਿਥਤ ਪਾਈ ਿਫਰਨ ਿਮਟੇ ਿਨਤ ਨੀਤ ॥੧॥ 
O Nanak, contentment obtained through guru; the daily 
wandering ended. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਫਫਾ ਿਫਰਤ ਿਫਰਤ ਤੂ ਆਇਆ ॥ 
Letter FAFFA: After wandering for so long, you have 
come; 
ਦਰ੍ੁਲਭ ਦੇਹ ਕਿਲਜੁਗ ਮਿਹ ਪਾਇਆ ॥ 
You have attained the hard to obtain human body in this 
age.  
ਿਫਿਰ ਇਆ ਅਉਸਰੁ ਚਰੈ ਨ ਹਾਥਾ    ॥ 
This opportunity is not going to come again! 
ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਤਉ ਕਟੀਅਿਹ ਫਾਸਾ ॥ 
Recite God’s name so that the noose of death is cut 
forever. 
ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 
Coming and going again and again will end. 
ਏਕਿਹ ਏਕ ਜਪਹੁ ਜਪੁ ਸਈੋ ॥ 
If you recite the name of one God! 
ਕਰਹੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਪਰ੍ਭ   ਕਰਨੈਹਾਰੇ ॥ 
Shower Your grace, O God the Creator! 
ਮੇਿਲ ਲੇਹ ੁਨਾਨਕ ਬੇਚਾਰੇ ॥੩੮॥ 






Unite poor Nanak with You. ||38|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਿਬਨਉ ਸੁਨਹੁ ਤੁਮ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਗੁਪਾਲ ॥ 
Hear my prayer, O supreme Lord, merciful to the meek, 
Lord of the world. 
ਸੁਖ ਸੰਪੈ ਬਹੁ ਭਗੋ ਰਸ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੧॥ 
O Nanak; peace wealth enjoyment is attained from the 
dust of devotees of God. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਬਬਾ ਬਰ੍ਹਮ ੁਜਾਨਤ ਤੇ ਬਰ੍ਹਮਾ ॥ 
Letter BABBA: One who realizes God becomes God. 
ਬੈਸਨੋ ਤੇ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੁਚ ਧਰਮਾ ॥ 
Guru’s worship is higher than the worship of Vishnu 
(god). 
ਬੀਰਾ ਆਪਨ ਬੁਰਾ ਿਮਟਾਵੈ ॥ 
One who eradicates his evil is a brave warrior. 
ਤਾਹੂ ਬੁਰਾ ਿਨਕਿਟ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 
No evil comes close to him. 
ਬਾਿਧਓ ਆਪਨ ਹਉ ਹਉ ਬੰਧਾ ॥ 
Tied himself in egotistic deeds! 
ਦੋਸੁ ਦੇਤ ਆਗਹ ਕਉ ਅੰਧਾ ॥ 
The blind puts the blame on others. 
ਬਾਤ ਚੀਤ ਸਭ ਰਹੀ ਿਸਆਨਪ ॥ 
All debates and clever ideas are of no use. 
ਿਜਸਿਹ ਜਨਾਵਹੁ ਸੋ ਜਾਨੈ ਨਾਨਕ ॥੩੯॥ 
O Nanak, he comes to know, whom the Lord inspires to 
know. ||39|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਭੈ ਭੰਜਨ ਅਘ ਦੂਖ ਨਾਸ ਮਨਿਹ ਅਰਾਿਧ ਹਰੇ  
Recite in your mind the name of the one who eliminates 
fear sins and sorrows. 
ਸੰਤਸੰਗ ਿਜਹ ਿਰਦ ਬਿਸਓ ਨਾਨਕ ਤੇ ਨ ਭਰ੍ਮ ੇ॥੧॥ 
O Nanak in whose mind God dwells joining the company 
of saints; do not doubt anymore. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਭਭਾ ਭਰਮ ੁਿਮਟਾਵਹੁ ਅਪਨਾ ॥ 
Letter BHABHA: Eliminate your doubt. 
ਇਆ ਸਸੰਾਰੁ ਸਗਲ ਹੈ ਸੁਪਨਾ ॥ 
This world is just a dream. 






ਭਰਮੇ ਸੁਿਰ ਨਰ ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ॥ 
The gods, goddesses, warriors are all deluded by doubt. 
ਭਰਮੇ ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਬਰ੍ਹਮੇਵਾ ॥ 
The mystics the seekers even Brahma are deluded by 
doubt. 
ਭਰਿਮ ਭਰਿਮ ਮਾਨੁਖ ਡਹਕਾਏ ॥ 
People are cheated by the doubt again and again. 
ਦੁਤਰ ਮਹਾ ਿਬਖਮ ਇਹ ਮਾਏ ॥ 
The worldly pleasure is double edged evil.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਭਰ੍ਮ ਭ ੈਮੋਹ ਿਮਟਾਇਆ ॥ 
The guru-willed eliminates the doubt fear and false 
attachment. 
ਨਾਨਕ ਤੇਹ ਪਰਮ  ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪੦॥ 
O Nanak; they obtain eternal peace. ||40|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਮਾਇਆ ਡੋਲੈ ਬਹੁ ਿਬਧੀ ਮਨੁ ਲਪਿਟਓ ਿਤਹ ਸਗੰ ॥ 
Worldly wealth wavers in many ways and the mind clings 
to it. 
ਮਾਗਨ ਤੇ ਿਜਹ ਤੁਮ ਰਖਹੁ ਸ ੁਨਾਨਕ ਨਾਮਿਹ ਰੰਗ ॥੧॥ 
Those whom You stop from begging O Nanak, they love 
Your Name. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਮਮਾ ਮਾਗਨਹਾਰ ਇਆਨਾ ॥ 
Letter MAMMA: The beggar is an ignorant child. 
ਦੇਨਹਾਰ ਦੇ ਰਿਹਓ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 
All knowing God keeps giving. 
ਜੋ ਦੀਨੋ ਸੋ ਏਕਿਹ ਬਾਰ ॥ 
Whatever He gives, gives once for all. 
ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਹ ਕਰਿਹ ਪੁਕਾਰ ॥ 
The ignorant mind still keeps on asking? 
ਜਉ ਮਾਗਿਹ ਤਉ ਮਾਗਿਹ ਬੀਆ ॥ 
Whoever begs; begs for other things.  
ਜਾ ਤੇ ਕੁਸਲ ਨ ਕਾਹੂ ਥੀਆ ॥ 
That does not give happiness! 
ਮਾਗਿਨ ਮਾਗ ਤ ਏਕਿਹ ਮਾਗ ॥ 
If you must beg for, then beg for the One. 
ਨਾਨਕ ਜਾ ਤੇ ਪਰਿਹ ਪਰਾਗ ॥੪੧॥ 
O Nanak through which you shall gain freedom. ||41|| 
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ਸਲੋਕ ॥Hymn: 
ਮਿਤ ਪੂਰੀ ਪਰਧਾਨ ਤੇ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਮਨ ਮੰਤ ॥ 
Reciting the lesson of the perfect guru the mind becomes  
high. 
ਿਜਹ ਜਾਿਨਓ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪੁਨਾ ਨਾਨਕ ਤੇ ਭਗਵੰਤ ॥੧॥ 
Those who realize God’s name O Nanak; are fortunate! 
||1|| 
ਪਉੜੀ ॥Ladder: 
ਮਮਾ ਜਾਹੂ ਮਰਮ ੁਪਛਾਨਾ ॥ 
Letter MAMMA: Those who understand God's mystery! 
ਭੇਟਤ ਸਾਧਸੰਗ ਪਤੀਆਨਾ ॥ 
Are satisfied, joining the company of devotees. 
ਦੁਖ ਸੁਖ ਉਆ ਕੈ ਸਮਤ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
They see pleasure and pain alike. 
ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਰਹਤ ਅਉਤਾਰਾ ॥ 
They are exempt from going into heaven or hell. 
ਤਾਹੂ ਸੰਗ ਤਾਹੂ ਿਨਰਲੇਪਾ ॥ 
God is with them, he is not affected by anything. 
ਪੂਰਨ ਘਟ ਘਟ ਪੁਰਖ ਿਬਸੇਖਾ ॥ 
The perfect Lord, the primal being, is pervading each and 
every heart. 
ਉਆ ਰਸ ਮਿਹ ਉਆਹੂ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
In His Love, they find peace. 
ਨਾਨਕ ਿਲਪਤ ਨਹੀ ਿਤਹ ਮਾਇਆ ॥੪੨॥ 
O Nanak, the worldly wealth does not cling to them! ||42|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਯਾਰ ਮੀਤ ਸੁਿਨ ਸਾਜਨਹੁ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਛੂਟਨੁ ਨਾਿਹ ॥ 
Listen, my dear friends and companions: without the 
Lord, there is no liberation. 
ਨਾਨਕ ਿਤਹ ਬੰਧਨ ਕਟੇ ਗੁਰ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪਾਿਹ ॥੧॥ 
O Nanak, one who falls at the feet of the guru, has his 
bonds cut. ||1|| 
ਪਵੜੀ ॥ Ladder: 
ਯਯਾ ਜਤਨ ਕਰਤ ਬਹੁ ਿਬਧੀਆ ॥ 
Letter YAYYA: People try all sorts of things. 
ਏਕ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਕਹ ਲਉ ਿਸਧੀਆ ॥ 
But without one name, cannot attain mystic powers? 
ਯਾਹੂ ਜਤਨ ਕਿਰ ਹੋਤ ਛੁਟਾਰਾ ॥ 
Only this way one can attain salvation! 






ਉਆਹੂ ਜਤਨ ਸਾਧ ਸੰਗਾਰਾ ॥ 
That is the company of devotees. 
ਯਾ ਉਬਰਨ ਧਾਰੈ ਸਭੁ ਕੋਊ ॥ 
Everyone has this idea of salvation. 
ਉਆਿਹ ਜਪੇ ਿਬਨੁ ਉਬਰ ਨ ਹੋਊ ॥ 
But without reciting His name there can be no salvation. 
ਯਾਹੂ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਸਮਰਾਥਾ ॥ 
All-powerful Lord is the boat to carry us across. 
ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਿਨਰਗੁਨ ਨਰਨਾਥਾ ॥ 
O Lord, please save these worthless beings! 
ਮਨ ਬਚ ਕਰ੍ਮ ਿਜਹ ਆਿਪ ਜਨਾਈ ॥ 
Those whom the Lord guides in thought, word and deed 
ਨਾਨਕ ਿਤਹ ਮਿਤ ਪਰ੍ਗਟੀ ਆਈ ॥੪੩॥ 
O Nanak, they  are enlightened. ||43|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਰੋਸੁ ਨ ਕਾਹੂ ਸੰਗ ਕਰਹੁ ਆਪਨ ਆਪੁ ਬੀਚਾਿਰ  
Do not be angry with anyone, look within yourself instead. 
ਹੋਇ ਿਨਮਾਨਾ ਜਿਗ ਰਹਹੁ ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਿਰ ॥੧॥ 
Be humble in this world, O Nanak, by His grace you shall 
be carried across. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਰਾਰਾ ਰੇਨ ਹੋਤ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ॥ 
Letter RARRA: Be the dust of the feet of all. 
ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਛੁਟੈ ਤੇਰੀ ਬਾਕੀ ॥ 
Give up your pride; the balance of your account shall be 
written off. 
ਰਿਣ ਦਰਗਿਹ ਤਉ ਸੀਝਿਹ ਭਾਈ ॥ 
Then, you win the battle in the court of the Lord, O 
brother. 
ਜਉ ਗੁਰਮੁਿਖ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥ 
When the guru-willed lovingly attunes to the name of 
God! 
ਰਹਤ ਰਹਤ ਰਿਹ ਜਾਿਹ ਿਬਕਾਰਾ ॥ 
Your evil ways shall disappear. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੈ ਸਬਿਦ ਅਪਾਰਾ ॥ 
Through perfect guru’s incomparable teachings! 
ਰਾਤੇ ਰੰਗ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਤੇ ॥ 
Intoxicated and dyed in the love of God. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਰ ਕੀਨੀ ਦਾਤੇ ॥੪੪॥ 






O Nanak; by the gift given by God the guru. ||44|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਲਾਲਚ ਝੂਠ ਿਬਖੈ ਿਬਆਿਧ ਇਆ ਦੇਹੀ ਮਿਹ ਬਾਸ  
Greed lies evil and suffering, all abide in the body. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪੀਆ ਨਾਨਕ ਸੂਿਖ ਿਨਵਾਸ ॥੧॥ 
Drinking the nectar of Lord's name O Nanak the guru-
willed attains peace. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਲਲਾ ਲਾਵਉ ਅਉਖਧ ਜਾਹੂ ॥ 
Letter LALLA: Applying the medicine. 
ਦੂਖ ਦਰਦ ਿਤਹ ਿਮਟਿਹ ਿਖਨਾਹ ੂ॥ 
The pain and suffering is eliminated immediately. 
ਨਾਮ ਅਉਖਧੁ ਿਜਹ ਿਰਦੈ ਿਹਤਾਵੈ ॥ 
One whose heart is filled with the medicine of the name! 
ਤਾਿਹ ਰੋਗੁ ਸੁਪਨੈ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 
Does not fall sick even in a dream. 
ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਸਭ ਘਟ ਹੈ ਭਾਈ ॥ 
The medicine of the Lord's name is in all hearts, O 
brother! 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿਬਨੁ ਿਬਿਧ ਨ ਬਨਾਈ ॥ 
Without the perfect guru, no one knows how to prepare it. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਸੰਜਮ ੁਕਿਰ ਦੀਆ ॥ 
When the perfect guru gives with intent. 
ਨਾਨਕ ਤਉ ਿਫਿਰ ਦੂਖ ਨ ਥੀਆ ॥੪੫॥ 
O Nanak, one does not suffer illness again. ||45|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਵਾਸੁਦੇਵ ਸਰਬਤਰ੍ ਮੈ ਊਨ ਨ ਕਤਹੂ ਠਾਇ ॥ 
All-pervading Lord is in all places. No less anywhere. 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸੰਿਗ ਹੈ ਨਾਨਕ ਕਾਇ ਦੁਰਾਇ ॥੧॥ 
He is with you inside out O Nanak; why are you running 
around? ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਵਵਾ ਵੈਰੁ ਨ ਕਰੀਐ ਕਾਹੂ ॥ 
Letter WAWWA: Do not make enmity against anyone. 
ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਿਰ ਬਰ੍ਹਮ ਸਮਾਹ ੂ॥ 
God abides in each and every one. 
ਵਾਸੁਦੇਵ ਜਲ ਥਲ ਮਿਹ ਰਿਵਆ ॥ 
All pervading God abides in water land and everywhere. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਵਰਲੈ ਹੀ ਗਿਵਆ ॥ 






Only a few miss Him by guru’s grace. 
ਵੈਰ ਿਵਰੋਧ ਿਮਟ ੇਿਤਹ ਮਨ ਤੇ ॥ 
Enmity and opposition are eliminated from the mind. 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੋ ਸੁਨਤੇ ॥ 
Those guru-willed who listen to God’s praises! 
ਵਰਨ ਿਚਹਨ ਸਗਲਹ ਤੇ ਰਹਤਾ ॥ 
He is beyond class status and symbol! 
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ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰਮੁਿਖ ਜੋ ਕਹਤਾ ॥੪੬॥ 
O Nanak, The guru-willed who says God, God God! ||46|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਿਬਹਾਨੀਆ ਸਾਕਤ ਮੁਗਧ ਅਜਾਨ ॥ 
The faithless ignorant fools spend their life in egotistic 
deeds. 
ੜੜਿਕ ਮੁਏ ਿਜਉ ਿਤਰ੍ਖਾਵੰਤ ਨਾਨਕ ਿਕਰਿਤ ਕਮਾਨ ॥੧॥ 
He dies in pain like a thirsty O Nanak; because of the 
deeds he has done. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ੜਾੜਾ ੜਾਿੜ ਿਮਟੈ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂ ॥ 
Letter RDARDA: Conflict is eliminated in the company of 
devotees. 
ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਤੁ ਨਾਮ ਅਰਾਧੂ ॥ 
They recite the essence of God’s name as their resolve 
and faith. 
ਰੂੜੋ ਿਜਹ ਬਿਸਓ ਿਰਦ ਮਾਹੀ ॥ 
They are beautiful, in whose mind God abides. 
ਉਆ ਕੀ ੜਾਿੜ ਿਮਟਤ ਿਬਨਸਾਹੀ ॥ 
Their conflict is erased for good. 
ੜਾਿੜ ਕਰਤ ਸਾਕਤ ਗਾਵਾਰਾ ॥ 
The foolish, faithless picks arguments 
ਜੇਹ ਹੀਐ ਅਹੰਬਿੁਧ ਿਬਕਾਰਾ ॥ 
His heart is filled with corrupt egotistic pride. 
ੜਾੜਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ੜਾਿੜ ਿਮਟਾਈ ॥ 
RARRA: the guru-willed eliminates the conflict. 
ਿਨਮਖ ਮਾਿਹ ਨਾਨਕ ਸਮਝਾਈ ॥੪੭॥ 
O Nanak, he is made to understand in a moment. ||47|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸਾਧੂ ਕੀ ਮਨ ਓਟ ਗਹੁ ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਿਤਆਗੁ ॥ 
O mind, take support of the devotees; give up your clever 






arguments. 
ਗੁਰ ਦੀਿਖਆ ਿਜਹ ਮਿਨ ਬਸ ੈਨਾਨਕ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥੧॥ 
O Nanak; lucky are those in whose mind, guru’s teaching 
is enshrined. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਸਾ ਸਰਿਨ ਪਰ ੇਅਬ ਹਾਰੇ ॥ 
Letter SASSA: I have finally entered Your sanctuary, O 
Lord. 
ਸਾਸਤਰ੍ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਪੂਕਾਰੇ ॥ 
I recited the Shaastras, the Simritees and the Vedas 
(scriptures). 
ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸੋਿਧ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 
Finally I have come to realize after a long search.  
ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਜਨ ਨਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥ 
There is no salvation without reciting the name of God! 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਹਮ ਭੂਲਨਹਾਰੇ ॥ 
With each and every breath, I make mistakes. 
ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਅਗਨਤ ਅਪਾਰੇ ॥ 
You are all-powerful, endless and infinite. 
ਸਰਿਨ ਪਰੇ ਕੀ ਰਾਖੁ ਦਇਆਲਾ ॥ 
I seek Your sanctuary - please save me O merciful Lord! 
ਨਾਨਕ ਤੁਮਰੇ ਬਾਲ ਗੁਪਾਲਾ ॥੪੮॥ 
Nanak is Your child, O Lord of the world. ||48|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਖੁਦੀ ਿਮਟੀ ਤਬ ਸੁਖ ਭਏ ਮਨ ਤਨ ਭਏ ਅਰੋਗ  
Eliminating ego; peace attained, mind and body became 
healthy. 
ਨਾਨਕ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਆਇਆ ਉਸਤਿਤ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥੧॥ 
O Nanak, then I realized the one worthy of admiration. 
||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਖਖਾ ਖਰਾ ਸਰਾਹਉ ਤਾਹੂ ॥ 
Letter KHAKHA: Praising Him is worthwhile. 
ਜੋ ਿਖਨ ਮਿਹ ਊਨੇ ਸੁਭਰ ਭਰਾਹੂ ॥ 
Who fills the empty to over-flowing in an instant! 
ਖਰਾ ਿਨਮਾਨਾ ਹੋਤ ਪਰਾਨੀ ॥ 
When the mortal becomes humble. 
ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਪੈ ਪਰ੍ਭ ਿਨਰਬਾਨੀ ॥ 
Then he recites the name of God the bestowal of 






salvation day and night. 
ਭਾਵੈ ਖਸਮ ਤ ਉਆ ਸੁਖੁ ਦੇਤਾ ॥ 
If it pleases God, then He blesses us with happiness. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਐਸ ੋਆਗਨਤਾ ॥ 
Such is the infinite, supreme Lord. 
ਅਸੰਖ ਖਤੇ ਿਖਨ ਬਖਸਨਹਾਰਾ ॥ 
He forgives countless sins in an instant. 
ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬ ਸਦਾ ਦਇਆਰਾ ॥੪੯॥ 
O Nanak, our Lord and master is kind forever. ||49|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸਿਤ ਕਹਉ ਸੁਿਨ ਮਨ ਮੇਰ ੇਸਰਿਨ ਪਰਹੁ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
I speak the truth - listen, O my mind: seek the sanctuary 
of God the emperor. 
ਉਕਿਤ ਿਸਆਨਪ ਸਗਲ ਿਤਆਿਗ ਨਾਨਕ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 
Give up all your clever ideas O Nanak, and He shall 
absorb you into Him. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਸਾ ਿਸਆਨਪ ਛਾਡੁ ਇਆਨਾ ॥ 
Letter SASSA: Give up your clever tricks, you ignorant 
fool! 
ਿਹਕਮਿਤ ਹੁਕਿਮ ਨ ਪਰ੍ਭੁ ਪਤੀਆਨਾ ॥ 
God is not pleased with clever tricks and commands. 
ਸਹਸ ਭਾਿਤ ਕਰਿਹ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 
You may practice thousand forms of cleverness. 
ਸੰਿਗ ਤੁਹਾਰੈ ਏਕ ਨ ਜਾਈ ॥ 
But nothing goes with you. 
ਸੋਊ ਸੋਊ ਜਿਪ ਿਦਨ ਰਾਤੀ ॥ 
Recite His name day and night. 
ਰੇ ਜੀਅ ਚਲੈ ਤੁਹਾਰੈ ਸਾਥੀ ॥ 
O soul, He alone shall go with you. 
ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਲਾਵੈ ਿਜਹ ਆਪੈ ॥ 
Those whom the Lord commits to the service of 
devotees. 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕਉ ਦੁਖੁ ਨ ਿਬਆਪੈ ॥੫੦॥ 
Suffering does not afflict them O Nanak. ||50|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਮੁਖ ਤੇ ਬੋਲਨਾ ਮਿਨ ਵੂਠੈ ਸੁਖੁ ਹੋਇ  
Reciting the name of God from your mouth, the mind 
finds peace. 






ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਸੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak, God abides everywhere in all high and low 
places of interest. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹੇਰਉ ਘਿਟ ਘਿਟ ਸਗਲ ਕੈ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਭਗਵਾਨ  
God abides in every heart. 
ਹੋਵਤ ਆਏ ਸਦ ਸਦੀਵ ਦੁਖ ਭਜੰਨ ਗੁਰ ਿਗਆਨ  
Through guru’s teaching the pains have been eliminated 
forever. 
ਹਉ ਛੁਟਕੈ ਹਇੋ ਅਨੰਦੁ ਿਤਹ ਹਉ ਨਾਹੀ ਤਹ ਆਿਪ 
I am happy being set free through that; there is no ego in 
God’s realm. 
ਹਤੇ ਦੂਖ ਜਨਮਹ ਮਰਨ ਸੰਤਸਗੰ ਪਰਤਾਪ ॥ 
The pain of birth and death is removed by the power of 
the society of saints. 
ਿਹਤ ਕਿਰ ਨਾਮ ਿਦਰ੍ ੜੈ ਦਇਆਲਾ ॥ 
Reciting the name of God with love. 
ਸੰਤਹ ਸੰਿਗ ਹੋਤ ਿਕਰਪਾਲਾ ॥ 
In the society of saints; He becomes kind. 
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ਓਰੈ ਕਛੂ ਨ ਿਕਨਹੂ ਕੀਆ ॥ 
In this world, no one has achieved anything. 
ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਕਛੁ ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਹੂਆ ॥੫੧॥ 
O Nanak, everything happened by God’s grace. ||51|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 
ਲੇਖੈ ਕਤਿਹ ਨ ਛੂਟੀਐ ਿਖਨੁ ਿਖਨੁ ਭੂਲਨਹਾਰ ॥ 
You make mistakes all the time. So the account cannot 
be erased. 
ਬਖਸਨਹਾਰ ਬਖਿਸ ਲੈ ਨਾਨਕ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰ ॥੧॥ 
O bestowal God, please bless me and carry Nanak 
across. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਗੁਨਹਗਾਰ ਬੇਗਾਨਾ ਅਲਪ ਮਿਤ ॥ 
I the unfaithful to someone’s salt, am an ignorant with low 
intellect. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਿਜਿਨ ਸੁਖ ਦੀਏ ਤਾਿਹ ਨ ਜਾਨਤ ਤਤ ॥ 
He who gave you life soul and happiness; you do not 
know His essence. 
ਲਾਹਾ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਦਹ ਿਦਿਸ ਢੂਢਨ ਜਾਇ  






For the sake of gaining wealth, you go searching in ten 
directions! 
ਦੇਵਨਹਾਰ ਦਾਤਾਰ ਪਰ੍ਭ ਿਨਮਖ ਨ ਮਨਿਹ ਬਸਾਇ ॥ 
God the bestowal who gives it; you never enshrine Him in 
your mind. 
ਲਾਲਚ ਝੂਠ ਿਬਕਾਰ ਮੋਹ ਇਆ ਸੰਪੈ ਮਨ ਮਾਿਹ  
All you want in your mind is; greed lies and useless 
attachments! 
ਲੰਪਟ ਚੋਰ ਿਨੰਦਕ ਮਹਾ ਿਤਨਹੂ ਸੰਿਗ ਿਬਹਾਇ  
You spend your time with perverts, thieves and 
slanderers. 
ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਖੋਟੇ ਸੰਿਗ ਖਰੇ ॥ 
But if it pleases You; You bless the counterfeit along with 
the genuine. 
ਨਾਨਕ ਭਾਵੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਾਹਨ ਨੀਿਰ ਤਰੇ ॥੫੨॥ 
O Nanak, if it pleases God; even a stone will float on 
water.   
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਖਾਤ ਪੀਤ ਖੇਲਤ ਹਸਤ ਭਰਮੇ ਜਨਮ ਅਨੇਕ ॥ 
Gone through many lifes due to duality; eating drinking 
playing laughing. 
ਵਜਲ ਤੇ ਕਾਢਹੁ ਪਰ੍ਭੂ ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥੧॥ 
O God; take me out of the terrifying world-ocean. Nanak 
seeks Your support. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਖੇਲਤ ਖੇਲਤ ਆਇਓ ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਦੁਖ ਪਾਇ  
I have come after playing and suffering through many 
lifes. 
ਖੇਦ ਿਮਟੇ ਸਾਧ ੂਿਮਲਤ ਸਿਤਗੁਰ ਬਚਨ ਸਮਾਇ  
Troubles are removed meeting the devotees immersed in 
guru’s teachings. 
ਿਖਮਾ ਗਹੀ ਸਚੁ ਸੰਿਚਓ ਖਾਇਓ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ  
Became truthful and merciful digesting the sacred name. 
ਖਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਠਾਕੁਰ ਭਈ ਅਨਦ ਸੂਖ ਿਬਸਰ੍ਾਮ  
God showed real mercy, I found peace, happiness and 
comfort. 
ਖੇਪ ਿਨਬਾਹੀ ਬਹੁਤੁ ਲਾਭ ਘਿਰ ਆਏ ਪਿਤਵੰਤ  
Made lot of profit acquiring the merchandise and returned 
home with honor. 






ਖਰਾ ਿਦਲਾਸਾ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਆਇ ਿਮਲੇ ਭਗਵਤੰ  
The guru really assured me that God has come to see 
me. 
ਆਪਨ ਕੀਆ ਕਰਿਹ ਆਿਪ ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਆਿਪ  
He did, He will do everything. He was in the past and will 
be in the future. 
ਨਾਨਕ ਸੋਊ ਸਰਾਹੀਐ ਿਜ ਘਿਟ ਘਿਟ ਰਿਹਆ ਿਬਆਿਪ ॥੫੩॥ 
O Nanak, praise the one, who abides in each and every 
heart.   
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਆਏ ਪਰ੍ਭ ਸਰਨਾਗਤੀ ਿਕਰਪਾ ਿਨਿਧ ਦਇਆਲ  
I have come to Your sanctuary, O merciful Lord and 
ocean of compassion. 
ਏਕ ਅਖਰੁ ਹਿਰ ਮਿਨ ਬਸਤ ਨਾਨਕ ਹੋਤ ਿਨਹਾਲ ॥੧॥ 
Enshrining one word “God” in the mind O Nanak obtains 
contentment. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਅਖਰ ਮਿਹ ਿਤਰ੍ਭਵਨ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੇ ॥ 
From the word; God created the universe. 
ਅਖਰ ਕਿਰ ਕਿਰ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 
From the word, the Vedas are contemplated. 
ਅਖਰ ਸਾਸਤਰ੍ ਿਸਿੰਮਰ੍ਿਤ ਪੁਰਾਨਾ ॥ 
From the word, came the Shaastras, Simritees and 
Puraanas. 
ਅਖਰ ਨਾਦ ਕਥਨ ਵਖਯਾਨਾ ॥ 
From the word, came the sound speaking and 
explanations. 
ਅਖਰ ਮੁਕਿਤ ਜੁਗਿਤ ਭੈ ਭਰਮਾ ॥ 
From the word, comes the way of liberation from fear and 
doubt. 
ਅਖਰ ਕਰਮ ਿਕਰਿਤ ਸੁਚ ਧਰਮਾ ॥ 
From the word, comes the contemplation of the true 
religion. 
ਿਦਰ੍ਸਿਟਮਾਨ ਅਖਰ ਹੈ ਜੇਤਾ ॥ 
In the visible universe whatever you see is from the word. 
ਨਾਨਕ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਨਰਲੇਪਾ ॥੫੪॥ 
O Nanak, supreme Lord is without any stain! ||54|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਹਿਥ ਕਲੰਮ ਅਗੰਮ ਮਸਤਿਕ ਿਲਖਾਵਤੀ ॥ 






With pen in hand, the inaccessible Lord writes man's 
destiny on his forehead. 
ਉਰਿਝ ਰਿਹਓ ਸਭ ਸੰਿਗ ਅਨੂਪ ਰੂਪਾਵਤੀ ॥ 
Lord of incomparable beauty is involved with all. 
ਉਸਤਿਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਮੁਖਹੁ ਤੁਹਾਰੀਆ ॥ 
I cannot say Your praises with my mouth, O Lord; 
ਮੋਹੀ ਦੇਿਖ ਦਰਸ ੁਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਰੀਆ ॥੧॥ 
Nanak is amazed seeing your face. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹੇ ਅਚੁਤ ਹੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਅਿਬਨਾਸੀ ਅਘਨਾਸ  
O immovable Lord, O supreme Lord, imperishable, 
destroyer of sins: 
ਹੇ ਪੂਰਨ ਹੇ ਸਰਬ ਮੈ ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 
O perfect, all-pervading, destroying the pain is the 
treasure of Your virtue: 
ਹੇ ਸੰਗੀ ਹ ੇਿਨਰੰਕਾਰ ਹੇ ਿਨਰਗੁਣ ਸਭ ਟੇਕ ॥ 
O companion, formless, absolute Lord, support of all: 
ਹੇ ਗੋਿਬਦ ਹੇ ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਜਾ ਕੈ ਸਦਾ ਿਬਬੇਕ ॥ 
O Lord of the universe, treasure of excellence, with 
discriminating understanding: 
ਹੇ ਅਪਰੰਪਰ ਹਿਰ ਹਰੇ ਹਿਹ ਭੀ ਹੋਵਨਹਾਰ ॥ 
O self sufficient God; You exist and will always be. 
ਹੇ ਸੰਤਹ ਕੈ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਿਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰ ॥ 
O constant companion of the saints, You are the support 
of the unsupported. 
ਹੇ ਠਾਕੁਰ ਹਉ ਦਾਸਰੋ ਮੈ ਿਨਰਗੁਨ ਗuਨੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 
O my Lord; I am Your slave. I am worthless I have no 
virtue. 
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ਨਾਨਕ ਦੀਜੈ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਰਾਖਉ ਹੀਐ ਪਰੋਇ ॥੫੫॥ 
O Nanak: grant me the gift of Your name that I string it 
and keep in my heart. ||55|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
 ਗੁਰਦੇਵ ਮਾਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ਿਪਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ਸੁਆਮੀ ਪਰਮੇਸੁਰਾ ॥ 
Guru is mother, the father, the master and transcendent 
Lord. 
ਗੁਰਦੇਵ ਸਖਾ ਅਿਗਆਨ ਭੰਜਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ਬੰਿਧਪ ਸਹੋਦਰਾ ॥ 
Guru is a friend the destroyer of ignorance, a relative and 
a brother. 






ਗੁਰਦੇਵ ਦਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਪਦੇਸੈ ਗੁਰਦੇਵ ਮਤੁੰ ਿਨਰੋਧਰਾ ॥ 
Guru is the bestowal, the teacher of God’s name. Guru’s 
lesson is distinct. 
ਗੁਰਦੇਵ ਸਾਂਿਤ ਸਿਤ ਬੁਿਧ ਮੂਰਿਤ ਗੁਰਦੇਵ ਪਾਰਸ ਪਰਸ ਪਰਾ ॥ 
Guru is the image of peace truth and intellect. Guru is the 
touchstone that transforms. 
ਗੁਰਦੇਵ ਤੀਰਥੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਰੋਵਰੁ ਗੁਰ ਿਗਆਨ ਮਜਨੁ ਅਪਰੰਪਰਾ ॥ 
Guru is a shrine, pool of nectar; to attain guru’s divine 
knowledge is beyond imagination.  
ਗੁਰਦੇਵ ਕਰਤਾ ਸਿਭ ਪਾਪ ਹਰਤਾ ਗੁਰਦੇਵ ਪਿਤਤ ਪਿਵਤ ਕਰਾ ॥ 
Guru is the Creator, the destroyer of sins; Guru purifies 
the sinners.  
ਗੁਰਦੇਵ ਆਿਦ ਜੁਗਾਿਦ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਗੁਰਦੇਵ ਮੰਤੁ ਹਿਰ ਜਿਪ ਉਧਰਾ ॥ 
Guru exists from the beginning, for a long time, for ages. 
Reciting God through guru’s teaching attains salvation.  
ਗੁਰਦੇਵ ਸੰਗਿਤ ਪਰ੍ਭ ਮੇਿਲ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਹਮ ਮੂੜ ਪਾਪੀ ਿਜਤੁ ਲਿਗ ਤਰਾ ॥ 
O God; unite me with the guru by your grace; that I the 
sinner swim across holding on to him 
ਗੁਰਦੇਵ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਗੁਰਦੇਵ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਮਸਕਰਾ ॥੧॥ 
Guru the true guru the God the transcendent Lord the 
guru; Nanak prays and pays his regard to guru the God. 
||1|| 
ਏਹੁ ਸਲੋਕੁ ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਪੜਣਾ ॥ 
Read this hymn in the beginning, and the end.  
ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Gauree Sukhmani, Fifth Mahalla, 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace 
ਆਿਦ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 
I pay regards to the primal guru.  
ਜੁਗਾਿਦ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 
I pay regards to guru from all ages.  
ਸਿਤਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 
I pay regards to the true guru.  
ਸਰ੍ੀ ਗੁਰਦੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 
I pay regards to my guru. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਿਸਮਰਉ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ॥ 
Recite the name of God. You shall find peace. 






ਕਿਲ ਕਲੇਸ ਤਨ ਮਾਿਹ ਿਮਟਾਵਉ ॥ 
Will eliminate arguments and sufferings from the body. 
ਿਸਮਰਉ ਜਾਸ ੁਿਬਸੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 
Recite the name of the caretaker of the universe.  
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਅਗਨਤ ਅਨੇਕੈ ॥ 
His Name is recited by many in many ways. 
ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸੁਧਾਖਰ੍ ॥ 
The Vedas, the Puraanas and the Simritees were written 
by reciting; 
ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖਰ੍ ॥ 
From One word (God) the name of God. 
ਿਕਨਕਾ ਏਕ ਿਜਸੁ ਜੀਅ ਬਸਾਵੈ ॥ 
If one enshrines His name in the mind even a bit! 
ਤਾ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 
His glory cannot be counted. 
ਕਾਂਖੀ ਏਕੈ ਦਰਸ ਤੁਹਾਰੋ  ॥ 
They are longing for visualizing You. 
ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੰਿਗ ਮੋਿਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 
O Nanak: save me along with them! ||1|| 
ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਪਰ੍ਭ ਨਾਮ ੁ॥ 
The sermon to happiness is the sacred name of God. 
ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੈ ਮਿਨ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Gives peace to the minds of God’s devotees. ||Pause|| 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਗਰਿਭ ਨ ਬਸ ੈ॥ 
Reciting God; one shall not enter the womb. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਦੂਖੁ ਜਮੁ ਨਸ ੈ॥ 
Reciting God; the fear of the devil of death goes away. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਕਾਲੁ ਪਰਹਰੈ ॥ 
Reciting God; the death is eliminated. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਦੁਸਮਨੁ ਟਰੈ ॥ 
Reciting God; the enemies do not attack. 
ਪਰ੍ਭ ਿਸਮਰਤ ਕਛੁ ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 
Reciting God; no obstacle comes in the way. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 
Reciting God; stay awake all the time. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਭਉ ਨ ਿਬਆਪ ੈ॥ 
Reciting God; desire does not bother. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਦੁਖੁ ਨ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 
Reciting God; the sufferings do not bother. 






ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਿਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
Recite God in the company of devotees! 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ॥੨॥ 
All treasures, O Nanak, are in the love of God. ||2|| 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਿਰਿਧ ਿਸਿਧ ਨਉ ਿਨਿਧ ॥ 
Reciting God; attains divinity, mystic power, and all 
treasures. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ  ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਤਤੁ ਬੁਿਧ  
Reciting God; attains knowledge concentration and 
essence of wisdom. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਜਪ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥ 
Reciting God; attains meditation penance and worship. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਿਬਨਸੈ ਦੂਜਾ ॥ 
Reciting God; duality is eliminated.  
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 
Reciting God; is like bathing at sacred shrines. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਦਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 
Reciting God; one is respected in His court. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 
Reciting God; whatever happens is good. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 
Reciting God; the life is fruitful. 
ਸੇ ਿਸਮਰਿਹ ਿਜਨ ਆਿਪ ਿਸਮਰਾਏ ॥ 
Those whom God inspires, recite His name. 
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ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪਾਏ ॥੩॥ 
Says Nanak; he will touch their feet. ||3|| 
ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਿਸਮਰਨੁ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥ 
Reciting God is the highest of all. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 
Reciting God; everyone attains salvation. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥ 
Reciting God; thirst is quenched. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸੁਝੈ ॥ 
Reciting God; everything is understood. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਤਰ੍ ਾਸਾ ॥ 
Reciting God; fear of death is eliminated. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 
Reciting God; desires are fulfilled. 






ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 
Reciting God; the filth of the mind is removed. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਿਰਦ ਮਾਿਹ ਸਮਾਇ ॥ 
Enshrine the sacred name in the mind! 
ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਬਸਿਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 
God’s name dwells on the tongue of devotees. 
ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਦਾਸਿਨ ਦਸਨਾ ॥੪॥ 
Nanak is the servant of the servants. ||4|| 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸੇ ਧਨਵੰਤੇ ॥ 
Those who recite God are wealthy. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸੇ ਪਿਤਵੰਤੇ ॥ 
Those who recite God are honorable. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸੇ ਜਨ ਪਰਵਾਨ ॥ 
Those who recite God are approved. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸੇ ਪੁਰਖ ਪਰ੍ਧਾਨ ॥ 
Those who recite God are distinguished persons. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਿਸ  ਬੇਮੁਹਤਾਜੇ ॥ 
Those who recite God do not look to anyone. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਿਸ ਸਰਬ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 
Those who recite God are rulers of all. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 
Those who recite God live in peace. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸਦਾ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥ 
Those who recite God are immortal. 
ਿਸਮਰਨ ਤੇ ਲਾਗੇ ਿਜਨ ਆਿਪ ਦਇਆਲਾ ॥ 
They recite God, unto whom He bestows His kindness. 
ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 
Nanak begs for the dust of their feet. ||5|| 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸੇ ਪਰਉਪਕਾਰੀ ॥ 
Those who recite God are generous. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਿਤਨ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥ 
Those who recite God are admired. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸਹੁਾਵੇ ॥ 
Those who recite God are happy. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਿਤਨ ਸੂਿਖ ਿਬਹਾਵੈ ॥ 
Those who recite God enjoy peace. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਿਤਨ ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ॥ 
Those who recite God conquer their souls. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਿਤਨ ਿਨਰਮਲ ਰੀਤਾ ॥ 






Those who recite God are sacred. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਿਤਨ ਅਨਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 
Those who recite God experience all sorts of joy. 
ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਿਸਮਰਿਹ ਬਸਿਹ ਹਿਰ ਨੇਰੇ ॥ 
Those who recite God live close to God. 
ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਿਗ ॥ 
By the grace of saints, one remains awake all the time. 
ਨਾਨਕ ਿਸਮਰਨੁ ਪੂਰੈ ਭਾਿਗ ॥੬॥ 
O Nanak those who recite God are due to perfect luck. 
||6|| 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਕਾਰਜ ਪੂਰੇ ॥ 
Reciting God the deeds are fulfilled. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਕਬਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 
Reciting God one never has to repent. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਬਾਨੀ ॥ 
Reciting God one speaks the virtues of God. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਸਹਿਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 
Reciting God one attains contentment. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਿਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 
Reciting God one becomes stable. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸਨੁ ॥ 
Reciting God the mind blossoms. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਅਨਹਦ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 
Reciting God the infinite divine music starts to play. 
ਸੁਖੁ ਪਰ੍ਭ ਿਸਮਰਨ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰ ॥ 
Reciting God, there is no end to happiness. 
ਿਸਮਰਿਹ ਸ ੇਜਨ ਿਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਮਇਆ ॥ 
They worship God, to whom God is kind. 
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪਇਆ ॥੭॥ 
Nanak seeks the sanctuary of those humble beings. ||7|| 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਕਿਰ ਭਗਤ ਪਰ੍ਗਟਾਏ ॥ 
Reciting God makes God’s devotee. 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਿਨ ਲਿਗ ਬੇਦ ਉਪਾਏ ॥ 
Reciting God the Vedas (scriptures) are composed. 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਿਨ ਭਏ ਿਸਧ ਜਤੀ ਦਾਤੇ ॥ 
Reciting God, people become mystic celibates and 
bestowals.  
ਹਿਰ ਿਸਮਰਿਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੰੁਟ ਜਾਤੇ ॥ 
Reciting God the lowly become known in all four corners. 






ਹਿਰ ਿਸਮਰਿਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 
Reciting God; God created the creation. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਹਿਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 
Reciting God the Creator does everything. 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਿਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 
Reciting God; God created the universe. 
ਹਿਰ ਿਸਮਰਨ ਮਿਹ ਆਿਪ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥ 
God is realized through recitation. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 
By His grace whoever He bestows realization! 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਿਸਮਰਨੁ ਿਤਿਨ ਪਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 
O Nanak those guru-willed realize God by reciting Him. 
||8||1|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਦੀਨ ਦਰਦ ਦੁਖ ਭੰਜਨਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 
O destroyer of suffering of the humble and the protector 
of orphans. 
ਸਰਿਣ ਤੁਮਹਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 
I have come to Your sanctuary. O God, please be with 
Nanak!   
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ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਜਹ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਸੁਤ ਮੀਤ ਨ ਭਾਈ ॥ 
Where there is no mother, father, children, friends or 
siblings 
ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰੈ ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ॥ 
O my mind, only the name of God is your support. 
ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਦੂਤ ਜਮ ਦਲੈ ॥ 
Where the mighty devil of death crushes you. 
ਤਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੰਿਗ ਤੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 
There, only God’s name accompanies you. 
ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹਵੈੋ ਅਿਤ ਭਾਰੀ ॥ 
Where there are serious difficulties! 
ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਿਖਨ ਮਾਿਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 
The Name of God shall rescue you in an instant. 
ਅਿਨਕ ਪੁਨਹਚਰਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਤਰੈ ॥ 
Cannot attain salvation doing all kind of religious rituals. 
ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕੋਿਟ ਪਾਪ ਪਰਹਰੈ ॥ 
The name of God eliminates millions of sins. 






ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 
O my mind; recite the name of God.; 
ਨਾਨਕ ਪਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 
O Nanak, you shall obtain supreme happiness. ||1|| 
ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਦੁਖੀਆ ॥ 
Unhappy ruler of the whole world!  
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 
Becomes happy reciting the name of God. 
ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਬੰਧੁ ਨ ਪਰੈ ॥ 
Having wealth in millions does not give satisfaction! 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਿਨਸਤਰੈ ॥ 
Reciting God; shall swim across. 
ਅਿਨਕ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਿਤਖ ਨ ਬੁਝਾਵੈ ॥ 
All kind of worldly pleasure does not quench thirst. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਆਘਾਵੈ ॥ 
Reciting God attains fulfillment. 
ਿਜਹ ਮਾਰਿਗ ਇਹੁ ਜਾਤ ਇਕੇਲਾ ॥ 
The path where one goes alone; 
ਤਹ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੰਿਗ ਹੋਤ ਸਹੁੇਲਾ ॥ 
Reciting God one feels at peace there!  
ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਦਾ ਿਧਆਈਐ ॥ 
O mind, recite such a name all the time. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 
O Nanak; the guru-willed attains salvation. ||2|| 
ਛੂਟਤ ਨਹੀ ਕੋਿਟ ਲਖ ਬਾਹੀ ॥ 
One cannot be saved even by millions of helping hands. 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਤਹ ਪਾਿਰ ਪਰਾਹੀ ॥ 
Reciting God’s name one swims across. 
ਅਿਨਕ ਿਬਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੰਘਾਰੈ ॥ 
Where countless misfortunes threaten to destroy; 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਤਤਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 
The name of God shall rescue you immediately. 
ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਜਨਮੈ ਮਿਰ ਜਾਮ ॥ 
Through many lifes one is born and dead. 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਪਾਵੈ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥ 
Reciting God’s name one finds a place to rest. 
ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਬਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 
The ego is filthy it cannot be washed clean. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਿਟ ਪਾਪ ਖੋਵੈ ॥ 






God’s name erases millions of sins. 
ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਰੰਿਗ ॥ 
Recite such a name with devotion. 
ਨਾਨਕ ਪਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥੩॥ 
O Nanak, it is obtained in the company of devotees. ||3|| 
ਿਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਿਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 
The path where the miles cannot be counted! 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੰਿਗ ਤੋਸਾ ॥ 
God’s name shall be your food there. 
ਿਜਹ ਪੈਡੈ ਮਹਾ ਅੰਧ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 
The journey where it is pitch dark; 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਿੰਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 
God’s name shows the light for you. 
ਜਹਾ ਪੰਿਥ ਤੇਰਾ ਕੋ ਨ ਿਸਞਾਨੂ ॥ 
The journey where no one knows you; 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਤਹ ਨਾਿਲ ਪਛਾਨੂ ॥ 
God’s name is your identity. 
ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਤਪਿਤ ਬਹੁ ਘਾਮ ॥ 
Where there is dangerous heat. 
ਤਹ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤੁਮ ਊਪਿਰ ਛਾਮ ॥ 
God’s name gives shade over your head. 
ਜਹਾ ਿਤਰ੍ਖਾ ਮਨ ਤੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 
Where the thirst of mind entices you. 
ਤਹ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬਰਖੈ ॥੪॥ 
O Nanak; God’s nectar rains there. ||4|| 
ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਰਤਿਨ ਨਾਮੁ ॥ 
God’s name is the pots and pans of His devotees. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੈ ਮਿਨ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥ 
The minds of the humble saints are at peace. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਦਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 
Name of God is the support of His servant. 
ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕੋਿਟ ॥ 
Reciting God’s name, millions have attained salvation. 
ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਰਤ ਸੰਤ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥ 
The saints praise God day and night. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਿਤ ॥ 
The devotees earn God’s name as the medicine.  
ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
Lord's name is the treasure of the Lord's servant. 






ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਦਾਨ ॥ 
The supreme Lord has blessed His humble servant with 
this gift. 
ਮਨ ਤਨ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਰੰਗ ਏਕੈ ॥ 
Mind and body are imbued with the love of One God. 
ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਿਬਰਿਤ ਿਬਬੇਕੈ ॥੫॥ 
O Nanak; the humble beings are completely detached 
from the world. ||5|| 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਿਤ ਜੁਗਿਤ ॥ 
God’s name is the way to salvation for the beings. 
ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਜਨ ਕਉ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਭੁਗਿਤ ॥ 
God’s name is the way to contentment.  
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ ਰੰਗੁ ॥ 
God’s name is the beauty and love of devotees. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਕਬ ਪਰੈ ਨ ਭਗੁੰ ॥ 
Reciting God; there is no hindrance. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
God’s name brings respect to the devotees. 
ਹਿਰ ਕੈ ਨਾਿਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥ 
God’s name brings admiration to the devotees. 
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ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥  
God’s name is the way of yoga and enjoyment to the 
devotees. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਕਛੁ ਨਾਿਹ ਿਬਓਗੁ ॥ 
Reciting God there is no separation from Him. 
ਜਨੁ ਰਾਤਾ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 
His servants imbued with the service of Lord's name. 
ਨਾਨਕ ਪੂਜੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਦੇਵਾ ॥੬॥ 
O Nanak, worship God the God of gods! ||6|| 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 
God’s name is the treasure of wealth of his devotees. 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਿਪ ਪਰ੍ਿਭ ਦੀਨਾ ॥ 
God bestows the wealth of God’s name to His devotees. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਤਾਣੀ ॥ 
God offers support to His devotees. 
ਹਿਰ ਜਰ੍ਤਾਿਪ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
By God’s power, the devotees do not think of anyone 
else. 






ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਜਨ ਹਿਰ ਰਿਸ ਰਾਤੇ ॥ 
Through and through, His servants are imbued with 
Lord's love. 
ਸੁੰਨ ਸਮਾਿਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਤੇ ॥ 
They are in trance intoxicated by God’s name.  
ਆਠ ਪਹਰ ਜਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪ ੈ॥ 
Twenty-four hours a day, the devotee recites God. 
ਹਿਰ ਕਾ ਭਗਤੁ ਪਰ੍ਗਟ ਨਹੀ ਛਪ ੈ॥ 
God’s devotee becomes known; he cannot hide; 
ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਮੁਕਿਤ ਬਹੁ ਕਰੇ ॥ 
Worshipping God, many have been liberated. 
ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੰਿਗ ਕੇਤੇ ਤਰੇ ॥੭॥ 
O Nanak, along with His servants, many others are 
saved. ||7|| 
ਪਾਰਜਾਤੁ ਇਹੁ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 
God’s name is ever fruiting tree. 
ਕਾਮਧੇਨ ਹਿਰ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥ 
Reciting God’s name attains an ever-milk giving 
(Kaamdhain) cow. 
ਸਭ ਤੇ ਊਤਮ ਹਿਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 
Highest of all is the story telling of God. 
ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ ਦਰਦ ਦੁਖ ਲਥਾ ॥ 
Hearing the name the pain and sorrow are removed. 
ਨਾਮ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਸੰਤ ਿਰਦ ਵਸ ੈ॥ 
The glory of the name abides in the hearts of His saints. 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਤਾਿਪ ਦੁਰਤੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 
By saint’s power all guilt is dispelled. 
ਸੰਤ ਕਾ ਸੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 
Those with good fortune join the society of saints. 
ਸੰਤ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਿਧਆਈਐ ॥ 
Serving the saint, one recites God’s name. 
ਨਾਮ ਤੁਿਲ ਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Nothing weighs equal to the name. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 
O Nanak; only a few guru-willed realize the name. ||8||2|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਬਹੁ ਸਾਸਤਰ੍ ਬਹੁ ਿਸਿਮਰ੍ਤੀ ਪੇਖੇ ਸਰਬ ਢਢੋਿਲ ॥ 
I have searched many scriptures thoroughly. 
ਪੂਜਿਸ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 






Nothing matches the priceless name of God O Nanak. 
||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਜਾਪ ਤਾਪ ਿਗਆਨ ਸਿਭ ਿਧਆਨ ॥ 
Meditation self discipline knowledge and concentration.  
ਖਟ ਸਾਸਤਰ੍ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਵਿਖਆਨ ॥ 
Knowledge of six shastras and simritees (scriptures); 
ਜੋਗ ਅਿਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰ੍ਮ ਿਕਿਰਆ ॥ 
Practice of Yoga and good faithful deeds; 
ਸਗਲ ਿਤਆਿਗ ਬਨ ਮਧੇ ਿਫਿਰਆ ॥ 
Renouncing everything and wandering in the wild; 
ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਕੀਏ ਬਹੁ ਜਤਨਾ ॥ 
Doing all kind of other efforts. 
ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਹੋਮੇ ਬਹੁ ਰਤਨਾ ॥ 
Doing good deeds, giving awns and performing feasts 
burning butter for fragrance. 
ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਇ ਹੌਮੈ  ਕਿਰ ਰਾਤੀ ॥ 
Offering human sacrifice  and burnt feasts. 
ਵਰਤ ਨੇਮ ਕਰੈ ਬਹੁ ਭਾਤੀ ॥ 
Fasting and making all kind of vows! 
ਨਹੀ ਤੁਿਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਬੀਚਾਰ ॥ 
Nothing weighs equal to discussing and contemplating 
God’s name. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਇਕ ਬਾਰ ॥੧॥ 
O Nanak, once the devotee recites God’s name. ||1|| 
ਨਉ ਖੰਡ ਿਪਰ੍ਥਮੀ ਿਫਰੈ ਿਚਰੁ ਜੀਵੈ ॥ 
You may roam the nine continents of the world and live a 
very long life; 
ਮਹਾ ਉਦਾਸ ੁਤਪੀਸਰੁ ਥੀਵੈ ॥ 
Be disenchanted and called a hermit. 
ਅਗਿਨ ਮਾਿਹ ਹੋਮਤ ਪਰਾਨ ॥ 
Burn yourself in fire; 
ਕਿਨਕ ਅਸਵ੍ ਹੈਵਰ ਭੁਿਮ  ਦਾਨ ॥ 
You may give gold, horses, elephants and land in awns; 
ਿਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਬਹੁ ਆਸਨ ॥ 
Practice techniques of inner body cleansing and all sorts 
of Yogic postures; 
ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੰਜਮ ਅਿਤ ਸਾਧਨ ॥ 
You may adopt the self-mortifying ways of the Jains and 






great spiritual disciplines; 
ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਕਿਰ ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਵੈ ॥ 
Piece by piece, you may cut your body; 
ਤਉ ਭੀ ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 
Even then the filth of your ego does not leave. 
ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਿਰ ਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥ 
There is nothing equal to the name of God. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਗਿਤ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 
O Nanak, the guru-willed attains salvation reciting God’s 
name.   
ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਤੀਰਥ ਦੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 
Full of desires you may die at a  shrine. 
ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਤੇ ਹੁਟੈ ॥ 
Ego and false pride cannot be removed from the mind. 
ਸੋਚ ਕਰੈ ਿਦਨਸੁ ਅਰੁ ਰਾਿਤ ॥ 
You may think day and night. 
ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਤਨ ਤੇ ਜਾਿਤ ॥ 
But the filth of your mind never leaves the body. 
ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਕਉ ਬਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰ ੈ॥ 
You may subject your body to all sorts of disciplines. 
ਮਨ ਤੇ ਕਬਹੂ ਨ ਿਬਿਖਆ ਟਰੈ ॥ 
The evil never disappears from the mind. 
ਜਿਲ ਧੋਵੈ ਬਹੁ ਦੇਹ ਅਨੀਿਤ  ॥ 
You may wash this transitory body with loads of water. 
ਸੁਧ ਕਹਾ ਹਇੋ ਕਾਚੀ ਭੀਿਤ ॥ 
How can the uncured mud be washed clean? 
ਮਨ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਊਚ ॥ 
O my mind, the glory of name of God is the highest; 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਉਧਰੇ ਪਿਤਤ ਬਹੁ ਮੂਚ ॥੩॥ 
O Nanak, the name has saved many of the worst sinners. 
||3|| 
ਬਹੁਤੁ ਿਸਆਣਪ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਿਬਆਪੈ ॥ 
Even with great cleverness, the fear of death clings to 
you. 
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ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਿਤਰ੍ਸਨ ਨਾ ਧਰ੍ਾਪੈ ॥ 
Trying many things does not quench the thirst of mind. 
ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਿਨ ਨਹੀ ਬੁਝੈ  ॥ 
Wearing various religious robes, the fire is not 






extinguished. 
ਕੋਿਟ ਉਪਾਵ ਦਰਗਹ ਨਹੀ ਿਸਝੈ ॥ 
Millions of efforts do not count in God’s court. 
ਛੂਟਿਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪਇਆਿਲ ॥ 
You cannot escape in heavens, or the underworld. 
ਮੋਿਹ ਿਬਆਪਿਹ ਮਾਇਆ ਜਾਿਲ ॥ 
The emotional attachment and the net of the worldly keep 
bothering. 
ਅਵਰ ਕਰਤੂਿਤ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 
All evil deeds are punished by the devil of death. 
ਗੋਿਵੰਦ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਿਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 
God does not accept anything but His worship. 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 
Reciting God’s name the sufferings are eliminated. 
ਨਾਨਕ ਬੋਲੈ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 
Nanak is saying it intuitively. ||4|| 
ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 
If one wants four priceless gifts! 
ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਲਾਗੈ ॥ 
Should serve the saints. 
ਜੇ ਕੋ ਆਪੁਨਾ ਦੂਖੁ ਿਮਟਾਵੈ ॥ 
If one wants to eliminate his pain! 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸਦ ਗਾਵੈ ॥ 
Shall sing the name of God from the heart all the time. 
ਜੇ ਕੋ ਅਪੁਨੀ ਸਭੋਾ ਲੋਰੈ ॥ 
If one wants his glory! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 
Shall give up ego in the company of devotees. 
ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਣ ਤੇ ਡਰੈ ॥ 
If one is afraid of birth and death! 
ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪਰੈ ॥ 
Shall seek the sanctuary of devotees. 
ਿਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਦਰਸ ਿਪਆਸਾ ॥ 
Those who are thirsty of visualizing God! 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 
Nanak admires them. ||5|| 
ਸਗਲ ਪੁਰਖ ਮਿਹ ਪੁਰਖੁ ਪਰ੍ਧਾਨੁ ॥ 
Among all persons, he is supreme! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਾ ਕਾ ਿਮਟੈ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 






Who eliminates ego in the company of devotees. 
ਆਪਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਣੈ ਨੀਚਾ ॥ 
One who sees himself as lowly! 
ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥ 
Shall be considered the highest of all. 
ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 
One who is the humblest of all! 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਤਿਨ ਘਿਟ ਘਿਟ ਚੀਨਾ ॥ 
Sees the name of God in every heart. 
ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਤੇ ਬੁਰਾ ਿਮਟਾਨਾ ॥ 
One who eradicates cruelty from his mind! 
ਪੇਖੈ ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 
Sees the whole world a friend. 
ਸੂਖ ਦੂਖ ਜਨ ਸਮ ਿਦਰ੍ਸਟੇਤਾ ॥ 
One who sees pleasure and pain alike! 
ਨਾਨਕ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪਾ ॥੬॥ 
O Nanak; he is not affected by sin or virtue. ||6|| 
ਿਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 
Your name is the wealth to the poor. 
ਿਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਤੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 
Your name is the home to the homeless 
ਿਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੋ  ਮਾਨੁ ॥ 
O God; You are the honor of the dishonored. 
ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨੁ ॥ 
You bestow gifts to everyone. 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
O Master, the causes of cause. 
ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
Inner-knower of all hearts: 
ਅਪਨੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਜਾਨਹੁ ਆਪੇ ॥ 
You know Your ways and limits. 
 ਆਪਨ ਸੰਿਗ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭ ਰਾਤੇ ॥ 
You are immersed in You! 
ਤੁਮਹ੍ਹ੍ਰੀ ਉਸਤਿਤ ਤੁਮ ਤੇ ਹੋਇ ॥ 
You can  be praised by your grace only, 
ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਿਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 
O Nanak, no one else knows. ||7|| 
ਸਰਬ ਧਰਮ ਮਿਹ ਸਰ੍ੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 
Of all religions the most sacred religion is! 






ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਿਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 
To recite the name of God is a sacred deed. 
ਸਗਲ ਿਕਰ੍ਆ ਮਿਹ ਊਤਮ ਿਕਿਰਆ ॥ 
Of all deeds the best deed is! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਦੁਰਮਿਤ ਮਲੁ ਿਹਿਰਆ ॥ 
To erase the filth of evil in the company of devotees! 
ਸਗਲ ਉਦਮ ਮਿਹ ਉਦਮੁ ਭਲਾ ॥ 
Of all efforts the best effort is! 
ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਜੀਅ ਸਦਾ ॥ 
To recite the name of God from the heart all the time! 
ਸਗਲ ਬਾਨੀ ਮਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਾਨੀ ॥ 
Of all story telling the most sacred tale tell is! 
ਹਿਰ ਕੋ ਜਸੁ ਸੁਿਨ ਰਸਨ ਬਖਾਨੀ ॥ 
To listen to the praise of God and say yourself! 
ਸਗਲ ਥਾਨ ਤੇ ਓਹੁ ਊਤਮ ਥਾਨੁ ॥ 
Of all places, the most sacred place is! 
ਨਾਨਕ ਿਜਹ ਘਿਟ ਵਸੈ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 
O Nanak; in whose heart dwells God! ||8||3|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਿਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਿਨਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਸਮਾਿਲ ॥ 
You worthless child; enshrine God in your mind all the 
time. 
ਿਜਿਨ ਕੀਆ ਿਤਸੁ ਚੀਿਤ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਿਨਬਹੀ ਨਾਿਲ ॥੧॥ 
One who created you; keep Him in your mind. Shall go 
with you O Nanak. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਿਤ ਪਰਾਨੀ ॥ 
O mortal, remember the virtues of all pervading God! 
ਕਵਨ ਮੂਲ ਤੇ ਕਵਨ ਿਦਰ੍ਸਟਾਨੀ ॥ 
What is your origin, and what is your appearance? 
ਿਜਿਨ ਤੰੂ ਸਾਿਜ ਸਵਾਿਰ ਸੀਗਾਿਰਆ ॥ 
He, who created you, cares and adorns you! 
ਗਰਭ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਿਜਨਿਹ ਉਬਾਿਰਆ ॥ 
He, who preserved you in the womb! 
ਬਾਰ ਿਬਵਸਥਾ ਤੁਝਿਹ ਿਪਆਰੈ ਦੂਧ ॥ 
Gave milk to drink in childhood. 
ਭਿਰ ਜੋਬਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 
In full youth, gave joy peace and guidance. 
ਿਬਰਿਧ ਭਇਆ ਊਪਿਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 






In old age gave family and friends!  
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ਮੁਿਖ ਅਿਪਆਉ ਬੈਠ ਕਉ ਦੈਨ ॥ 
Feeds you sitting at home. 
ਇਹੁ ਿਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਬੂਝੈ ॥ 
This worthless does not understand the virtues! 
ਬਖਿਸ ਲੇਹੁ ਤਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 
O Nanak everything happens by the grace of God! ||1|| 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਧਰ ਊਪਿਰ ਸੁਿਖ ਬਸਿਹ ॥ 
By His grace, you live in comfort on the earth. 
ਸੁਤ ਭਰ੍ਾਤ ਮੀਤ ਬਿਨਤਾ ਸੰਿਗ ਹਸਿਹ ॥ 
With your children, siblings, friends and spouse, you 
enjoy. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪੀਵਿਹ ਸੀਤਲ ਜਲਾ ॥ 
By His grace, you drink cool water. 
ਸੁਖਦਾਈ ਪਵਨੁ ਪਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 
Breathe sacred and priceless air! 
ਿਜਹ ਪਰਸਾਿਦ ਭੋਗਿਹ ਸਿਭ ਰਸਾ ॥ 
By His grace, you enjoy all sorts of pleasures. 
ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਸਿੰਗ ਸਾਿਥ ਬਸਾ ॥ 
You are provided with all the necessities of life. 
ਦੀਨੇ ਹਸਤ ਪਾਵ ਕਰਨ ਨੇਤਰ੍ ਰਸਨਾ ॥ 
He gave you hands, feet, ears, eyes and tongue. 
ਿਤਸਿਹ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਸੰਿਗ ਰਚਨਾ ॥ 
Yet you forsake Him and attach to others. 
ਐਸੇ ਦੋਖ ਮੂੜ ਅੰਧ ਿਬਆਪੇ ॥ 
Such sinful mistakes the blind fool is engaged in? 
ਨਾਨਕ ਕਾਿਢ ਲੇਹੁ ਪਰ੍ਭ ਆਪ ੇ॥੨॥ 
O God; take Nanak out of there! ||2|| 
ਆਿਦ ਅੰਿਤ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 
He who is our protector from beginning to end! 
ਿਤਸ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰੁ ॥ 
Yet the ignorant does not fall in love with Him. 
ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਿਨਿਧ ਪਾਵੈ ॥ 
Serving Him, all treasures are obtained. 
ਤਾ ਿਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 
Yet, the fool does not link his mind to Him. 
ਜੋ ਠਾਕੁਰੁ ਸਦ ਸਦਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 
Our Lord is ever close! 






ਤਾ ਕਉ ਅੰਧਾ ਜਾਨਤ ਦੂਰੇ ॥ 
Yet, the blind believes that He is far away. 
ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪਾਵੈ ਦਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 
Serving Him, attains honor in His court! 
ਿਤਸਿਹ ਿਬਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 
Yet, the ignorant fool forgets Him. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰੁ ॥ 
The person is always forgetful. 
ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ਅਪਾਰੁ ॥੩॥ 
O Nanak, the infinite Lord is our savior! ||3|| 
ਰਤਨੁ ਿਤਆਿਗ ਕਉਡੀ ਸੰਿਗ ਰਚੈ ॥ 
Giving away jewels; enticed by the shell! 
ਸਾਚੁ ਛੋਿਡ ਝੂਠ ਸੰਿਗ ਮਚੈ ॥ 
Renouncing truth embraces falsehood. 
ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਿਥਰੁ ਕਿਰ ਮਾਨੈ ॥ 
That which is to be left behind believes to be permanent. 
ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਦੂਿਰ ਪਰਾਨੈ ॥ 
That which is close believes far away. 
ਛੋਿਡ ਜਾਇ ਿਤਸ ਕਾ ਸਰ੍ਮੁ  ਕਰੈ ॥ 
Works to attain what must be left behind! 
ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਿਤਸੁ ਪਰਹਰੈ ॥ 
One who is with you; wants to abandon him!  
ਚੰਦਨ ਲੇਪੁ ਉਤਾਰੈ ਧੋਇ ॥ 
Applies sandalwood paste after washing. 
ਗਰਧਬ ਪਰ੍ੀਿਤ ਭਸਮ ਸੰਿਗ ਹੋਇ ॥ 
Is like a donkey in love with dirt. 
ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਿਹ ਪਿਤਤ ਿਬਕਰਾਲ ॥ 
They have fallen in the deep dark pit. 
ਨਾਨਕ ਕਾਿਢ ਲੇਹੁ ਪਰ੍ਭ ਦਇਆਲ ॥੪॥ 
O merciful God; take Nanak out from there! ||4|| 
ਕਰਤੂਿਤ ਪਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਿਤ ॥ 
Deeds are that of an animal; the race is human! 
ਲੋਕ ਪਚਾਰਾ ਕਰੈ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥ 
Curses others day and night. 
ਬਾਹਿਰ ਭੇਖ ਅੰਤਿਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 
Outwardly wears religious robes; inside is the filth of the 
worldly! 
ਛਪਿਸ ਨਾਿਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪਾਇਆ ॥ 
Cannot hide no matter what? 






ਬਾਹਿਰ ਿਗਆਨ ਿਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 
Outwardly, they show knowledge, meditation and 
purification bath. 
ਅੰਤਿਰ ਿਬਆਪੈ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 
Inside is full of dog like greed! 
ਅੰਤਿਰ ਅਗਿਨ ਬਾਹਿਰ ਤਨੁ ਸਆੁਹ ॥ 
Fire inside is burning the outside body to ashes. 
ਗਿਲ ਪਾਥਰ ਕੈਸੇ ਤਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 
With rocks around the neck; how can he swim across the 
unfathomable ocean? 
ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਬਸੈ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ॥ 
Those, in whom God abides! 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸਹਿਜ ਸਮਾਿਤ ॥੫॥ 
O Nanak, those humble beings are absorbed in peace. 
||5|| 
ਸੁਿਨ ਅੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪਾਵੈ ॥ 
How can a blind find the path by listening! 
ਕਰੁ ਗਿਹ ਲੇਹੁ ਓਿੜ ਿਨਬਹਾਵੈ ॥ 
Hold his hand; then he can reach his destination. 
ਕਹਾ ਬੁਝਾਰਿਤ ਬੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 
How can deaf understand the riddle! 
ਿਨਿਸ ਕਹੀਐ ਤਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 
Showing the signs, he may understand something! 
ਕਹਾ ਿਬਸਨਪਦ ਗਾਵੈ ਗੰੁਗ ॥ 
How can the mute sing the songs of the Lord? 
ਜਤਨ ਕਰੈ ਤਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੰਗ ॥ 
He may try but his voice will fail him. 
ਕਹ ਿਪੰਗੁਲ ਪਰਬਤ ਪਰ ਭਵਨ ॥ 
How can the cripple climb the mountain? 
ਨਹੀ ਹੋਤ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 
He cannot go there! 
ਕਰਤਾਰ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਦੀਨੁ ਬੇਨਤੀ ਕਰੈ ॥ 
O Creator Lord of kindness - Your humble servant prays; 
ਨਾਨਕ ਤੁਮਰੀ ਿਕਰਪਾ ਤਰੈ ॥੬॥ 
O Nanak; One swims across by Your grace. ||6|| 
ਸੰਿਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਿਤ ॥ 
One who is always with you; you do not miss Him. 
ਜੋ ਬੈਰਾਈ ਤਾ ਿਸਉ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
You are in love with the enemies! 






ਬਲੂਆ ਕੇ ਿਗਰ੍ਹ ਭੀਤਿਰ ਬਸੈ ॥ 
Lives in a house of sand. 
ਅਨਦ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੰਿਗ ਰਸ ੈ॥ 
He enjoys playing games of the taste of the worldly. 
ਿਦਰ੍ ੜੁ ਕਿਰ ਮਾਨੈ ਮਨਿਹ ਪਰ੍ਤੀਿਤ ॥ 
He believes they are forever! 
ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਿਤ ॥ 
The ignorant does not remember death. 
ਬੈਰ ਿਬਰੋਧ ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਮੋਹ ॥ 
Hate, conflict, lust, anger, emotional attachment! 
ਝੂਠ ਿਬਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰ੍ੋਹ ॥ 
Falsehood, corruption, immense greed and deceit: 
Page 268 
ਇਆਹੂ ਜੁਗਿਤ ਿਬਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 
So many lifes are wasted this way. 
ਨਾਨਕ ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਆਪਨ ਕਿਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 
O God; save Nanak by Your kindness! ||7|| 
ਤੂ ਠਾਕੁਰੁ ਤੁਮ ਪਿਹ ਅਰਦਾਿਸ ॥ 
O God; I offer my prayer to You. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੀ ਰਾਿਸ ॥ 
This body and soul are Your property. 
ਤੁਮ ਮਾਤ ਿਪਤਾ ਹਮ ਬਾਿਰਕ ਤੇਰ ੇ॥ 
You are my mother and father; I am Your child. 
ਤੁਮਰੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਮਿਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 
I enjoy peace and contentment by Your grace. 
ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਤੁਮਰਾ ਅੰਤੁ ॥ 
No one knows Your limits. 
ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਭਗਵੰਤ ॥ 
O highest of high, richest of rich. 
ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਤੁਮਰੈ ਸੂਿਤਰ੍  ਧਾਰੀ ॥ 
The whole creation is strung by Your thread. 
ਤੁਮ ਤੇ ਹਇੋ ਸ ੁਆਿਗਆਕਾਰੀ ॥ 
Everything created by You is under Your command. 
ਤੁਮਰੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 
You alone know Your ways and limits. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 
Nanak, Your servant always admires You! ||8||4|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 
ਦੇਨਹਾਰੁ ਪਰ੍ਭ ਛੋਿਡ ਕੈ ਲਾਗਿਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 






He renounces God the bestowal and attaches to other 
affairs 
ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਿਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਿਤ ਜਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak, he shall never succeed. Without the name, he 
shall lose his honor. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਦਸ ਬਸਤੂ ਲੇ ਪਾਛੈ ਪਾਵੈ ॥ 
He obtains ten things and puts them behind. 
ਏਕ ਬਸਤੁ ਕਾਰਿਨ ਿਬਖੋਿਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 
For the sake of one thing withheld, he loses faith. 
ਏਕ ਭੀ ਨ ਦੇਇ ਦਸ ਭੀ ਿਹਿਰ ਲੇਇ ॥ 
But if He does not give that one and takes away the 
previous ten! 
ਤਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 
Then what can the ignorant do? 
ਿਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਿਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 
You cannot compete against God!  
ਤਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਦ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 
Should be humble to Him and pay respect. 
ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਲਾਗਾ ਪਰ੍ਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 
Those who enjoy God’s name in the mind. 
ਸਰਬ ਸੂਖ ਤਾਹ ੂਮਿਨ ਵੂਠਾ ॥ 
Attain peace in the mind. 
ਿਜਸੁ ਜਨ ਅਪਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 
One who abides by God's will! 
ਸਰਬ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਿਤਿਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 
O Nanak; obtains everything in wholesale. ||1|| 
ਅਗਨਤ ਸਾਹੁ ਅਪਨੀ ਦੇ ਰਾਿਸ ॥ 
God the banker bestows enormous amount of wealth. 
ਖਾਤ ਪੀਤ ਬਰਤੈ ਅਨਦ ਉਲਾਿਸ ॥ 
Which gives pleasure eating drinking and using! 
ਅਪੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਬਹੁਿਰ ਸਾਹ ੁਲੇਇ ॥ 
If He takes some of it back! 
ਅਿਗਆਨੀ ਮਿਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 
The ignorant shows his anger! 
ਅਪਨੀ ਪਰਤੀਿਤ ਆਪ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 
He loses his credibility. 
ਬਹੁਿਰ ਉਸ ਕਾ ਿਬਸਵ੍ਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 
He is not trusted again! 






ਿਜਸ ਕੀ ਬਸਤੁ ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 
Offer back to the one, who it belongs to! 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਆਿਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 
Accept God’s will with love. 
ਉਸ ਤੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਿਨਹਾਲੁ ॥ 
God bestows four times more! 
ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ॥੨॥ 
O Nanak, the master is merciful forever. ||2|| 
ਅਿਨਕ ਭਾਿਤ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਤ ॥ 
There are many forms of attachment to the worldly. 
ਸਰਪਰ ਹੋਵਤ ਜਾਨੁ ਅਨੇਤ ॥ 
Shall happen; but remember they are temporary. 
ਿਬਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਿਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 
It is like the shade of a tree. 
ਓਹ ਿਬਨਸ ੈਉਹ ੁਮਿਨ ਪਛੁਤਾਵੈ ॥ 
People feel bad when it disappears. 
ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਚਾਲਨਹਾਰੁ ॥ 
Whatever is seen; shall pass away; 
ਲਪਿਟ ਰਿਹਓ ਤਹ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰੁ ॥ 
Still the blind is attached to them. 
ਬਟਾਊ ਿਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 
One who falls in love with passerby! 
ਤਾ ਕਉ ਹਾਿਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 
Gets nothing from him. 
ਮਨ ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪਰ੍ੀਤ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
Love of the name of God attains peace. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 
O God; be merciful and guide Nanak to love You. ||3|| 
ਿਮਿਥਆ ਤਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੰਬੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 
Imaginary are body, wealth, and all relations. 
ਿਮਿਥਆ ਹਉਮ ੈਮਮਤਾ ਮਾਇਆ ॥ 
Imaginary are ego, possessiveness and worldly wealth. 
ਿਮਿਥਆ ਰਾਜ ਜੋਬਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 
Imaginary are power, youth, wealth and property. 
ਿਮਿਥਆ ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਿਬਕਰਾਲ ॥ 
Imaginary are lust and useless anger. 
ਿਮਿਥਆ ਰਥ ਹਸਤੀ ਅਸਵ੍ ਬਸਤਰ੍ਾ ॥ 
Imaginary are chariots, elephants, horses and expensive 
clothes. 






ਿਮਿਥਆ ਰੰਗ ਸੰਿਗ ਮਾਇਆ ਪੇਿਖ ਹਸਤਾ ॥ 
Imaginary is the love and enjoyment of worldly pleasure. 
ਿਮਿਥਆ ਧਰ੍ੋਹ ਮਹੋ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
Imaginary are deception, emotional attachment and 
arrogance. 
ਿਮਿਥਆ ਆਪਸ ਊਪਿਰ ਕਰਤ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 
Imaginary is egotistic self-pride. 
ਅਸਿਥਰੁ ਭਗਿਤ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 
Only God’s worship in the sanctuary of devotees is 
eternal. 
ਨਾਨਕ ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੈ ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 
Nanak lives by reciting God humbly. ||4|| 
ਿਮਿਥਆ ਸਰ੍ਵਨ ਪਰ ਿਨੰਦਾ ਸੁਨਿਹ ॥ 
Bad is to listen to the slander of others. 
ਿਮਿਥਆ ਹਸਤ ਪਰ ਦਰਬ ਕਉ ਿਹਰਿਹ ॥ 
Bad is to lift hand to steal from others. 
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ਿਮਿਥਆ ਨੇਤਰ੍ ਪਖੇਤ ਪਰ ਿਤਰ੍ਅ ਰੂਪਾਦ ॥ 
Bad is to look with intent the beauty of other’s women. 
ਿਮਿਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵ੍ਾਦ ॥ 
Bad are the taste of tongue and other tastes. 
ਿਮਿਥਆ ਚਰਨ ਪਰ ਿਬਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਿਹ ॥ 
Bad is to go to do evil. 
ਿਮਿਥਆ ਮਨ ਪਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਿਹ ॥ 
Bad is to be greedy in the mind. 
ਿਮਿਥਆ ਤਨ ਨਹੀ ਪਰਉਪਕਾਰਾ ॥ 
Bad is body that does not do good deeds. 
ਿਮਿਥਆ ਬਾਸੁ ਲੇਤ ਿਬਕਾਰਾ ॥ 
Bad is to smell the useless things. 
ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਿਮਿਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 
Without understanding, everything is bad. 
ਸਫਲ ਦੇਹ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 
Fruitful is the body, O Nanak, which recites the name of 
God. ||5|| 
ਿਬਰਥੀ ਸਾਕਤ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 
The life of the faithless is useless. 
ਸਾਚ ਿਬਨਾ ਕਹ ਹੋਵਤ ਸੂਚਾ ॥ 
Without truth, how can anyone be pure? 
ਿਬਰਥਾ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਤਨੁ ਅੰਧ ॥ 






Useless is the ignorant body without God’s name. 
ਮੁਿਖ ਆਵਤ ਤਾ ਕੈ ਦੁਰਗੰਧ ॥ 
Bad smell comes from their mouth. 
ਿਬਨੁ ਿਸਮਰਨ ਿਦਨੁ ਰੈਿਨ  ਿਬਰ੍ਥਾ ਿਬਹਾਇ ॥ 
The day and night go waste without reciting God. 
ਮੇਘ ਿਬਨਾ ਿਜਉ ਖੇਤੀ ਜਾਇ ॥ 
Like the crop which withers without rain! 
ਗੋਿਬਦ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਿਬਰ੍ਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 
Without reciting God everything is useless! 
ਿਜਉ ਿਕਰਪਨ ਕੇ ਿਨਰਾਰਥ ਦਾਮ ॥ 
Like the wealth of a miser that goes waste! 
ਧੰਿਨ ਧੰਿਨ ਤੇ ਜਨ ਿਜਹ ਘਿਟ ਬਿਸਓ ਹਿਰ ਨਾਉ  
Blessed are those in whose mind the name of God 
abides.  
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 
Nanak admires them forever. ||6|| 
ਰਹਤ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਤ ॥ 
He says one thing, and does something else. 
ਮਿਨ ਨਹੀ ਪਰ੍ੀਿਤ  ਮੁਖਹ ੁਗੰਢ ਲਾਵਤ ॥ 
There is no love in his heart, and yet with his mouth he 
shows connection. 
ਜਾਨਨਹਾਰ ਪਰ੍ਭੂ ਪਰਬੀਨ ॥ 
All-powerful God knows all. 
ਬਾਹਿਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 
He is not impressed by outward display. 
ਅਵਰ ਉਪਦੇਸੈ ਆਿਪ ਨ ਕਰੈ ॥ 
Preaches others; does not practice. 
ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 
Keeps coming and going; Keeps dieing and taking birth; 
ਿਜਸ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਬਸੈ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 
One, in whose mind dwells the formless God! 
ਿਤਸ ਕੀ ਸੀਖ ਤਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
The whole world attains salvation through his teachings. 
ਜੋ ਤੁਮ ਭਾਨੇ ਿਤਨ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 
Those who are pleasing to You, realize God. 
ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪਰਾਤਾ ॥੭॥ 
Nanak falls at their feet. ||7|| 
ਕਰਉ ਬੇਨਤੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 
Offer your prayers to the supreme Lord; who knows 






everything. 
ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਆਪਿਹ ਮਾਨੈ ॥ 
He accepts His deeds. 
ਆਪਿਹ ਆਪ ਆਿਪ ਕਰਤ ਿਨਬੇਰਾ ॥ 
He bestows justice. 
ਿਕਸੈ ਦੂਿਰ ਜਨਾਵਤ ਿਕਸੈ ਬੁਝਾਵਤ ਨੇਰਾ ॥ 
Some find out early some late. 
ਉਪਾਵ ਿਸਆਨਪ ਸਗਲ ਤੇ ਰਹਤ ॥ 
He is beyond all efforts and intelligent ideas. 
ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਤਮ ਕੀ ਰਹਤ ॥ 
He knows the rules of attaining salvation. 
ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਲਏ ਲਿੜ ਲਾਇ ॥ 
Whoever He is pleased with; He attaches him to Himself. 
ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
He pervades all high low places of interest. 
ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਜਸੁ ਿਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥ 
Those whoever He is kind to, is His devotee. 
ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 
Each and every moment, O Nanak, recite God. ||8||5|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਅਰੁ ਲੋਭ ਮੋਹ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 
Lust, anger, greed and emotional attachment and ego 
shall all go. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਿਰ ਪਰ੍ਸਾਦੁ ਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ 
Nanak seeks the sanctuary of God; be kind, O guru. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਛਤੀਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਖਾਿਹ ॥ 
By whose grace you eat the thirty-six course food; 
ਿਤਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Enshrine that Lord in your mind. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਗੰੁਧਤ ਤਿਨ ਲਾਵਿਹ ॥ 
By whose grace you apply perfumes to your body; 
ਿਤਸ ਕਉ ਿਸਮਰਤ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਵਿਹ ॥ 
Reciting Him attains salvation. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬਸਿਹ ਸੁਖ ਮੰਦਿਰ ॥ 
By whose grace you live in the palace of peace; 
ਿਤਸਿਹ ਿਧਆਇ ਸਦਾ ਮਨ ਅੰਦਿਰ ॥ 
Recite Him in your mind. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਗਰ੍ਹ ਸੰਿਗ ਸੁਖ ਬਸਨਾ ॥ 






By whose grace you live with your family in peace; 
ਆਠ ਪਹਰ ਿਸਮਰਹੁ ਿਤਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 
Recite His name twenty-four hours a day. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਰੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 
By whose grace you enjoy tastes and pleasures; 
ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਿਧਆਈਐ ਿਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 
O Nanak; recite His name; He is worthy of worship. ||1|| 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਾਟ ਪਟੰਬਰ ਹਢਾਵਿਹ ॥ 
By whose grace you wear silk and satins; 
ਿਤਸਿਹ ਿਤਆਿਗ ਕਤ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਿਹ ॥ 
Abandoning Him, what are you enticed to? 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸੁਿਖ ਸੇਜ ਸਈੋਜੈ ॥ 
By whose grace you sleep peacefully in cozy bed. 
ਮਨ ਆਠ ਪਹਰ ਤਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 
O my mind, sing His praises, twenty-four hours a day. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੁਝੁ ਸਭੁ ਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 
By whose grace everyone respects you; 
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ਮੁਿਖ ਤਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਬਖਾਨੈ ॥ 
Praise Him from your mouth; praise Him with your 
tongue. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰੋ ਰਹਤਾ ਧਰਮ ੁ॥ 
By whose grace; you live by your code of conduct. 
ਮਨ ਸਦਾ ਿਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ॥ 
O mind; always recite the name of the supreme Lord. 
ਪਰ੍ਭ ਜੀ ਜਪਤ ਦਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪਾਵਿਹ ॥ 
Reciting God attains respect in God’s court. 
ਨਾਨਕ ਪਿਤ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਜਾਵਿਹ ॥੨॥ 
O Nanak, you shall go home with honor. ||2|| 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਆਰੋਗ ਕੰਚਨ ਦੇਹੀ ॥ 
By whose grace you have this healthy beautiful body. 
ਿਲਵ ਲਾਵਹੁ ਿਤਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 
Attune to that Loving Lord. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਤ ॥ 
By whose grace; your honor is preserved. 
ਮਨ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਹਤ ॥ 
Mind attains peace praising the virtuous God. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰੇ ਸਗਲ ਿਛਦਰ੍  ਢਾਕੇ ॥ 
By whose grace your bad deeds are covered up; 






ਮਨ ਸਰਨੀ ਪਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪਰ੍ਭ ਤਾ ਕੈ ॥ 
O mind, seek the sanctuary of God our Lord and master. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪਹੂਚੈ ॥ 
By whose grace, no one can rival you; 
ਮਨ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਹ ੁਪਰ੍ਭ ਊਚੇ 
O mind, with each and every breath, recite the supreme 
God. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਾਈ ਦਰ੍ੁਲਭ ਦੇਹ ॥ 
By whose grace you obtained this precious human body; 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਭਗਿਤ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 
O Nanak, worship Him with devotion. ||3|| 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਆਭੂਖਨ ਪਿਹਰੀਜੈ ॥ 
By whose grace you wear jewelry; 
ਮਨ ਿਤਸੁ ਿਸਮਰਤ ਿਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 
O mind, why are you lazy to recite Him? 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਅਸਵ੍ ਹਸਿਤ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 
By whose grace you ride horses and elephants; 
ਮਨ ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਕਬਹੂ ਨ ਿਬਸਾਰੀ ॥ 
O mind, never forget that God. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬਾਗ ਿਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 
By whose grace you have land, gardens and wealth; 
ਰਾਖੁ ਪਰੋਇ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 
Keep God enshrined in your heart. 
ਿਜਿਨ ਤੇਰੀ ਮਨ ਬਨਤ ਬਨਾਈ ॥ 
O mind, that who created you! 
ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸਦ ਿਤਸਿਹ ਿਧਆਈ ॥ 
Recite His name sitting or standing. 
ਿਤਸਿਹ ਿਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 
Recite Him who is invisible. 
ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 
Here and hereafter O Nanak He shall preserve your 
honor. ||4|| 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕਰਿਹ ਪੁੰਨ ਬਹ ੁਦਾਨ ॥ 
By whose grace you give plenty of donations and awns. 
ਮਨ ਆਠ ਪਹਰ ਕਿਰ ਿਤਸ ਕਾ ਿਧਆਨ ॥ 
O mind keep Him in your mind twenty-four hours a day. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੂ ਆਚਾਰ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥ 
By whose grace, you perform religious rituals and worldly 
duties; 






ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਚਤਾਰੀ ॥ 
Recite that God with each and every breath. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰਾ ਸੁੰਦਰ ਰੂਪ ੁ॥ 
By whose grace you acquired the beautiful looks; 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਰਹ ੁਸਦਾ ਅਨੂਪੁ ॥ 
Recite that God whose praise cannot be described. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਿਤ ॥ 
By whose grace you have high social status; 
ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਿਸਮਿਰ ਸਦਾ ਿਦਨ ਰਾਿਤ ॥ 
Recite that God always day and night. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰੀ ਪਿਤ ਰਹੈ ॥ 
Whose grace preserves your honor! 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 
By guru’s grace Nanak praises Him! ||5|| 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਨੁਿਹ ਕਰਨ ਨਾਦ ॥ 
By whose grace you listen to the divine words. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪੇਖਿਹ ਿਬਸਮਾਦ ॥ 
By whose grace you see amazing wonders. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਬੋਲਿਹ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸਨਾ ॥ 
By whose grace you speak the sacred words with your 
tongue. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸੁਿਖ ਸਹਜੇ ਬਸਨਾ ॥ 
By whose grace you live in peace and contentment. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਹਸਤ ਕਰ ਚਲਿਹ ॥ 
By whose grace your hands move and work. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਪੰੂਰਨ ਫਲਿਹ ॥ 
By whose grace you are completely fulfilled. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਵਿਹ ॥ 
By whose grace you attain salvation. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਹ ॥ 
By whose grace you are absorbed in peace. 
ਐਸਾ ਪਰ੍ਭੁ ਿਤਆਿਗ ਅਵਰ ਕਤ ਲਾਗਹੁ ॥ 
Why abandon that God and attach to any other? 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 
By guru’s grace, O Nanak, awaken your mind! ||6|| 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੰੂ ਪਰ੍ਗਟੁ ਸੰਸਾਿਰ ॥ 
By whose grace you are known in the world; 
ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਮੂਿਲ ਨ ਮਨਹੁ ਿਬਸਾਿਰ ॥ 
Never forget God from your mind. 






ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰਾ ਪਰਤਾਪੁ ॥ 
By whose grace you have power and prestige; 
ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਤੂ ਤਾ ਕਉ ਜਾਪੁ ॥ 
O foolish mind recite His name! 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪੂਰੇ ॥ 
Whose grace completes your deeds! 
ਿਤਸਿਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਦਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 
O mind think Him very close. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੰੂ ਪਾਵਿਹ ਸਾਚੁ ॥ 
By whose grace you find the truth; 
ਰੇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਤੰੂ ਤਾ ਿਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 
O my mind; merge in Him. 
ਿਜਹ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਭ ਕੀ ਗਿਤ ਹੋਇ ॥ 
By whose grace everyone attains salvation; 
ਨਾਨਕ ਜਾਪੁ ਜਪੈ ਜਪੁ ਸਇੋ ॥੭॥ 
O Nanak, meditate and recite those teachings. ||7|| 
ਆਿਪ ਜਪਾਏ ਜਪੈ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 
Those, whom He inspires to recite; recite His name. 
ਆਿਪ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 
Those who self surrender; sing the praises of God. 
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ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹੋਇ  ਪਰ੍ਗਾਸੁ ॥ 
God’s grace attains enlightenment. 
ਪਰ੍ਭੂ ਦਇਆ ਤੇ ਕਮਲ ਿਬਗਾਸੁ ॥ 
God's grace attains happiness. 
ਪਰ੍ਭ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਬਸ ੈਮਿਨ ਸਇੋ ॥ 
When God is pleased, He dwells in the mind. 
ਪਰ੍ਭ ਦਇਆ ਤੇ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥ 
By God's grace thinking improves. 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 
All treasures, O Lord, come by Your grace    
ਆਪਹੁ ਕਛੂ ਨ ਿਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 
No one obtains anything by himself. 
ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਿਤਤੁ ਲਗਿਹ ਹਿਰ ਨਾਥ ॥ 
As You delegate so we do; O Lord. 
ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 
O Nanak, nothing is in our hand. ||8||6|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਅਗਮ ਅਗਾਿਧ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸਇੋ ॥ 






Unapproachable and unfathomable is the supreme Lord; 
ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸ ੁਮਕੁਤਾ ਹੋਇ ॥ 
Whoever recites His name shall be liberated. 
ਸੁਿਨ ਮੀਤਾ ਨਾਨਕੁ ਿਬਨਵੰਤਾ ॥ 
Listen, O friends, Nanak’s request! 
ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 
The story of God’s devotees is amazing. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮਖੁ ਊਜਲ ਹੋਤ ॥ 
In the company of devotees one becomes joyful. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਤ ॥ 
In the company of devotees, all filth is removed. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਮਟੈ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
In the company of devotees, ego is eliminated. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਪਰ੍ਗਟੈ ਸੁਿਗਆਨੁ ॥ 
In the company of devotees, spiritual wisdom is attained. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਬਝੈੁ ਪਰ੍ਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 
In the company of devotees, God is realized close by. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਭੁ ਹਤੋ ਿਨਬੇਰਾ ॥ 
In the company of devotees, all conflicts are settled. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਪਾਏ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ॥ 
In the company of devotees, one obtains the jewel of 
God’s name. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਏਕ ਊਪਿਰ ਜਤਨੁ ॥       
In the company of devotees, individual works towards 
salvation. 
ਸਾਧ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਬਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪਰ੍ਾਨੀ ॥ 
Mortal cannot explain the virtues of God’s devotee. 
ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪਰ੍ਭ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 
O Nanak, the glory of devotees is the glory of God. ||1|| 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਅਗੋਚਰੁ ਿਮਲੈ ॥ 
In the company of devotees, one meets the 
incomprehensible God. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਪਰਫੁਲੈ ॥ 
In the company of devotees, one flourishes forever! 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਆਵਿਹ ਬਿਸ ਪੰਚਾ ॥ 
In the company of devotees, brings the five passions 
under control. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਭੁੰਚਾ ॥ 






In the company of devotees, enjoys the nectar. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 
In the company of devotees, one becomes humble. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮਨੋਹਰ ਬੈਨ ॥ 
In the company of devotees, one speaks sweet words. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨ ਕਤਹੂੰ ਧਾਵੈ ॥ 
In the company of devotees, the mind does not wander. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਅਸਿਥਿਤ ਮਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 
In the company of devotees, mind becomes stable. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮਾਇਆ ਤੇ ਿਭੰਨ ॥ 
In the company of devotees, gets rid of the worldly 
pleasures. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ॥੨॥ 
In the company of devotees, O Nanak, attains total 
happiness.   
ਸਾਧਸੰਿਗ ਦੁਸਮਨ ਸਿਭ ਮੀਤ ॥ 
In the company of devotees, makes enemies; friends! 
ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮਹਾ ਪੁਨੀਤ ॥ 
In the company of devotees, attains complete purity. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਕਸ ਿਸਉ ਨਹੀ ਬੈਰ ॥ 
In the company of devotees, eliminates hatred. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨ ਬੀਗਾ ਪੈਰੁ ॥ 
In the company of devotees, does not wander around. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੰਦਾ ॥ 
In the company of devotees, no one is evil. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਾਨੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥ 
In the company of devotees, realizes God. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਤਾਪੁ ॥ 
In the company of devotees, eliminates ego. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਤਜੈ ਸਭੁ ਆਪ ੁ॥ 
In the company of devotees, one becomes humble. 
ਆਪੇ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਬਡਾਈ ॥ 
God’s devotee, knows his greatness. 
ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪਰ੍ਭੂ ਬਿਨ ਆਈ ॥੩॥ 
O Nanak, God’s devotee becomes God. ||3|| 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨ ਕਬਹੂ ਧਾਵੈ ॥ 
In the company of devotees, the mind never wanders. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 
In the company of devotees, attains everlasting peace. 






ਸਾਧਸੰਿਗ ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਲਹੈ ॥ 
In the company of devotees, realizes the 
incomprehensible God. 
ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਿਗ ਅਜਰੁ ਸਹੈ ॥ 
In the company of devotees, endures the unendurable. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਬਸੈ ਥਾਿਨ ਊਚੈ ॥ 
In the company of devotees, attains higher status. 
ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਿਗ ਮਹਿਲ ਪਹੂਚੈ ॥ 
In the company of devotees, attains destiny. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਦਰ੍ ੜੈ ਸਿਭ ਧਰਮ ॥ 
In the company of devotees, attains faith (good code of 
conduct). 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਕੇਵਲ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ॥ 
In the company of devotees, attains divinity. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਪਾਏ ਨਾਮ ਿਨਧਾਨ ॥ 
In the company of devotees, obtains the treasure of 
God’s name. 
ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨ ॥੪॥ 
Nanak admires the devotees of God. ||4|| 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 
In the company of devotees, attains salvation for the 
whole family. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਕੁਟੰਬ ਿਨਸਤਾਰੈ ॥ 
In the company of devotees; friends, acquaintances and 
relatives attain salvation. 
ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 
In the company of devotees, attains that wealth! 
ਿਜਸੁ ਧਨ ਤੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 
He showers everyone with that wealth! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 
In the company of devotees, justice of destiny serves the 
devotees. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਭੋਾ ਸੁਰਦੇਵਾ ॥ 
In the company of devotees, attains respect among gods. 
ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਿਗ ਪਾਪ ਪਲਾਇਨ ॥ 
In the company of devotees, sins go away. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 
In the company of devotees, sing the sacred virtues of 
God. 






ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਰ੍ਬ ਥਾਨ ਗੰਿਮ ॥ 
In the company of devotees, all places are within reach. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਫਲ ਜਨੰਮ ॥੫॥ 
O Nanak, in the company of devotees, life becomes 
fruitful.   
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 
In the company of devotees, there is no suffering. 
ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਹਤੋ ਿਨਹਾਲ ॥ 
Seeing the devotees, makes one content. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਕਲੂਖਤ ਹਰੈ ॥ 
In the company of devotees, sins go away. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨਰਕ ਪਰਹਰੈ ॥ 
In the company of devotees, hell does not bother any 
longer. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 
In the company of devotees, attains contentment here 
and hereafter. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਬਛੁਰਤ ਹਿਰ ਮੇਲਾ ॥ 
In the company of devotees, the separated reunite with 
God. 
ਜੋ ਇਛ ੈਸਈੋ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥ 
Obtains the fruit of your choice! 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨ ਿਬਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 
In the company of devotees, no one goes empty-handed. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਸਾਧ ਿਰਦ ਬਸੈ ॥ 
Supreme Lord dwells in the hearts of His devotees. 
ਨਾਨਕ ਉਧਰੈ ਸਾਧ ਸੁਿਨ ਰਸ ੈ॥੬॥ 
O Nanak, listening to the sweet words of devotees, 
attains salvation. ||6|| 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਸਨੁਉ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
In the company of devotees, listen to the name of God. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 
In the company of devotees, sing the praises of God. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨ ਮਨ ਤੇ ਿਬਸਰੈ ॥ 
In the company of devotees, one does not forget Him 
from the mind. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਸਰਪਰ ਿਨਸਤਰੈ ॥ 
In the company of devotees, one definitely attains 






salvation. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ਲਗੈ ਪਰ੍ਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 
In the company of devotees, God’s name tastes sweet. 
ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਿਗ ਘਿਟ ਘਿਟ ਡੀਠਾ ॥ 
In the company of devotees, He is seen in each and 
every heart. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਏ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ॥ 
In the company of devotees, one becomes obedient. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਗਿਤ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 
In the company of devotees, I attained salvation. 
ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ  ਿਮਟੇ ਸਿਭ ਰੋਗ ॥ 
In the company of devotees, all diseases are cured. 
ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟ ੇਸੰਜੋਗ ॥੭॥ 
O Nanak, one meets the devotees, by luck. ||7|| 
ਸਾਧ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਬੇਦ ਨ ਜਾਨਿਹ ॥ 
The greatness of devotees is not known to the Vedas. 
ਜੇਤਾ ਸੁਨਿਹ ਤੇਤਾ  ਬਿਖਆਨਿਹ ॥ 
They describe what they hear! 
ਸਾਧ ਕੀ ਉਪਮਾ ਿਤਹੁ ਗੁਣ ਤੇ ਦੂਿਰ ॥ 
The greatness of devotees is beyond the three worldly 
qualities. 
ਸਾਧ ਕੀ ਉਪਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
The greatness of devotees is all pervading. 
ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੰਤ ॥ 
There is no limit to the greatness of the devotees of God. 
ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਦਾ ਬੇਅੰਤ ॥ 
The greatness of the devotees is infinite. 
ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਤੇ ਊਚੀ ॥ 
The greatness of devotees is the highest of high. 
ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮਚੂ ਤੇ ਮੂਚੀ ॥ 
The greatness of devotees is greatest of the great. 
ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਬਿਨ ਆਈ ॥ 
The greatness of devotees makes one the devotee itself. 
ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪਰ੍ਭ ਭੇਦੁ ਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 
O Nanak, there is no difference between the devotee and 
God.   
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਮਿਨ ਸਾਚਾ ਮੁਿਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 
True mind makes the words from the mouth true. 






ਅਵਰੁ ਨ ਪੇਖੈ ਏਕਸੁ ਿਬਨੁ ਕੋਇ ॥ 
He sees no one else but God. 
ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਣ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak, these are the qualities of the divine person. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਦਾ ਿਨਰਲੇਪ ॥ 
The divine person is always unaffected from any filth.   
ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਿਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ ॥ 
As the lotus is submerged in water! 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਦਾ ਿਨਰਦੋਖ ॥ 
The divine person is always beyond blame. 
ਜੈਸੇ ਸੂਰੁ ਸਰਬ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 
Like the sun, which gives warmth to all. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਮਾਿਨ ॥ 
The divine person sees everything alike. 
ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਤੁਿਲ ਪਵਾਨ ॥ 
Like the wind touches equally to the king and the poor. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 
The divine person has one resolve. 
ਿਜਉ ਬਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਦੈ ਕੋਊ ਚੰਦਨ ਲੇਪ ॥ 
Like some dig dirt and the others apply sandal paste.  
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 
This is the quality of the divine person: 
ਨਾਨਕ ਿਜਉ ਪਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 
O Nanak, he is heart warming like the warmth of fire. ||1|| 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਿਨਰਮਲ ਤੇ ਿਨਰਮਲਾ ॥ 
The divine person is purest of pure. 
ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 
Like dirt does not stick to water. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਮਿਨ ਹੋਇ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ॥ 
The divine person is enlightened. 
ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪਿਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 
Like the sky above earth! 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਿਮਤਰ੍ ਸਤਰ੍ੁ ਸਮਾਿਨ ॥ 
To the divine person, friends and foes are alike. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਿਭਮਾਨ ॥ 
The divine person is not proud. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਊਚ ਤੇ ਊਚਾ ॥ 
The divine person is highest of the high. 






ਮਿਨ ਅਪਨੈ ਹੈ ਸਭ ਤੇ ਨੀਚਾ ॥ 
Is humble of all in his own mind! 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 
Those people become divine. 
ਨਾਨਕ ਿਜਨ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 
O Nanak, whom God Himself makes! ||2|| 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 
The divine person is the dust of all. 
ਆਤਮ ਰਸੁ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 
The divine person searches and enjoys the taste of 
divinity. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪਿਰ ਮਇਆ ॥ 
The divine person is kind to everyone. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਤੇ ਕਛੁ ਬੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 
The divine person does no evil.  
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਦਾ ਸਮਦਰਸੀ ॥ 
The divine person sees everything with one eye. 
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ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬਰਸੀ ॥ 
Divine person showers the nectar. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਬੰਧਨ ਤੇ ਮੁਕਤਾ ॥ 
Divine person is free of entanglements. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਜੁਗਤਾ ॥ 
Divine person’s thinking is pure. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਿਗਆਨ ॥ 
Divine person’s food is divine knowledge. 
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਬਰ੍ਹਮ ਿਧਆਨੁ ॥੩॥ 
O Nanak, the divine person thinks divine knowledge only. 
||3|| 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪਿਰ ਆਸ ॥ 
Divine person puts his hope on one. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਿਬਨਾਸ ॥ 
Divine person does not die. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਬੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 
Divine person is humble. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਪਰਉਪਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 
Divine person enjoys doing good deeds. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੰਧਾ ॥ 
Divine person does not engage in other deeds. 






ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਤੁ ਬੰਧਾ ॥ 
Divine person controls the wandering mind. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 
Divine person does everything for common good. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 
Divine person attains fruitful life. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸੰਿਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰੁ ॥ 
In the company of divine person, everyone attains 
salvation. 
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਜਪੈ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੁ ॥੪॥ 
O Nanak, the whole world recites the name of the divine 
person.   
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰੰਗ ॥ 
Divine person is dyed in one love! 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਬਸੈ ਪਰ੍ਭੁ ਸੰਗ ॥ 
God lives with divine person. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 
Divine person’s resolve is God’s name. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪਰਵਾਰੁ ॥ 
Divine person’s family is the name of God. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਦਾ ਸਦ ਜਾਗਤ ॥ 
Divine person is ever awake. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਅਹੰਬੁਿਧ ਿਤਆਗਤ ॥ 
Divine person gives up ego. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਮਿਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ॥ 
Divine person enjoys supreme happiness. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਘਿਰ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥ 
Divine person’s house is always filled with joy. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਿਨਵਾਸ ॥ 
Divine person lives in peace and contentment. 
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਿਬਨਾਸ ॥੫॥ 
O Nanak, divine person does not die. ||5|| 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਬੇਤਾ ॥ 
Divine person has divine knowledge. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਏਕ ਸੰਿਗ ਹੇਤਾ ॥ 
Divine person loves only one God. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਿਚੰਤ ॥ 
Divine person has no worry. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤ ॥ 






Divine person’s teaching is pure. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਿਜਸੁ ਕਰੈ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ॥ 
He who God blesses is a divine person. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਬਡ ਪਰਤਾਪ ॥ 
Divine person attains greatness. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਦਰਸੁ ਬਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 
Blessed are those who see the divine person! 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਈਐ ॥ 
Admire the divine person! 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਿਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 
Shiva searches for the divine person. 
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਆਿਪ ਪਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 
O Nanak; divine person is God! ||6|| 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਨਾਿਹ ॥ 
Divine person is priceless. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Divine person has everything in his mind. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਦੁ ॥ 
Who can know the mystery of divine person? 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਉ ਸਦਾ ਅਦੇਸੁ ॥ 
Listen intently to the teachings of the divine person. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਕਿਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖਰ੍ 
 Divine person is beyond tell tale. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਰਬ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ॥ 
Divine person is God of the universe. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਿਮਿਤ ਕਉਨੁ ਬਖਾਨੈ ॥ 
Who can describe the limits of divine person? 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਗਿਤ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਜਾਨੈ  
Divine person only knows his own ways! 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰੁ ॥ 
Divine person has no end to his boundaries.  
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਉ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੭॥ 
O Nanak, always pay regards to the divine person. ||7|| 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕਾ ਕਰਤਾ ॥ 
Divine person is the Creator of the universe. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਦ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਤਾ ॥ 
Divine person lives forever; never dies. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਮੁਕਿਤ ਜੁਗਿਤ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ  
Divine person is the bestowal of salvation. 






ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਿਬਧਾਤਾ ॥ 
Divine person is the perfect supreme being the Creator. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 
Divine person is the guardian of orphans. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪਿਰ ਹਾਥੁ ॥ 
Divine person bestows his kindness on everyone. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰੁ ॥ 
Divine person owns the entire creation. 
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ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਆਿਪ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 
Divine person is God. 
ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਬਨੀ  
Praising the divine person one becomes the divine 
person. 
ਨਾਨਕ ਬਰ੍ਹਮ ਿਗਆਨੀ ਸਰਬ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 
O Nanak; divine person is the richest of all. ||8||8|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਉਿਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੰਤਿਰ ਨਾਮੁ ॥ 
One, who enshrines God’s name in the mind. 
ਸਰਬ ਮ ੈਪੇਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 
Sees God in all. 
ਿਨਮਖ ਿਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 
Each and every moment, bows in respect to God! 
ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪਰਸੁ ਸਗਲ ਿਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ 
O Nanak; who is untouched by evil and bestows salvation 
on everyone. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਿਮਿਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪਰਸ ॥ 
One whose tongue does not touch falsehood; 
ਮਨ ਮਿਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਨਰੰਜਨ ਦਰਸ ॥ 
Whose mind has longing for visualizing the formless God! 
ਪਰ ਿਤਰ੍ਅ ਰੂਪੁ ਨ ਪੇਖੈ ਨੇਤਰ੍  ॥ 
Who  does not look at the beauty of other women! 
ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੰਤ ਸੰਿਗ ਹੇਤ ॥ 
Who serves the devotees and loves them. 
ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ॥ 
Who does not hear the slander of others! 
ਸਭ ਤੇ ਜਾਨੈ ਆਪਸ ਕਉ ਮੰਦਾ ॥ 
Considers himself the worst off all. 






ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਿਬਿਖਆ ਪਰਹਰੈ ॥ 
By guru’s grace, renounces evil. 
ਮਨ ਕੀ ਬਾਸਨਾ ਮਨ ਤੇ ਟਰ ੈ॥ 
Who eliminates desires from the mind! 
ਇੰਦਰ੍ ੀ ਿਜਤ ਪੰਚ ਦੋਖ ਤੇ ਰਹਤ ॥ 
Who conquers the five evil senses and becomes free of 
sins! 
ਨਾਨਕ ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪਰਸ ॥੧॥ 
O Nanak; among millions, the one who is not affected by 
evil !   
ਬੈਸਨੋ ਸ ੋਿਜਸੁ ਊਪਿਰ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ॥ 
He is the real worshipper with whom God is pleased! 
ਿਬਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਤੇ ਹੋਇ ਿਭੰਨ ॥ 
He who stays away from the worldly pleasure! 
ਕਰਮ ਕਰਤ ਹਵੈੋ ਿਨਹਕਰਮ ॥ 
Performing good deeds, he does not seek rewards! 
ਿਤਸੁ ਬੈਸਨੋ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 
Spotless is the faith (code of conduct) of that devotee! 
ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਬਾਛ ੈ॥ 
He who does not have any desire for the fruit of his labor! 
ਕੇਵਲ ਭਗਿਤ ਕੀਰਤਨ ਸੰਿਗ ਰਾਚੈ ॥ 
Is completely merged with devotional worship! 
ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਿਸਮਰਨ ਗੋਪਾਲ ॥ 
Recites God in his mind and body. 
ਸਭ ਊਪਿਰ ਹੋਵਤ ਿਕਰਪਾਲ ॥ 
Is kind to all. 
ਆਿਪ ਿਦਰ੍ ੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥ 
He recites God and inspires others to do so. 
ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਬੈਸਨੋ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 
O Nanak, such a devotee attains salvation. ||2|| 
ਭਗਉਤੀ ਭਗਵੰਤ ਭਗਿਤ ਕਾ ਰੰਗੁ ॥ 
The worshipper of God dyes himself in devotional 
worship. 
ਸਗਲ ਿਤਆਗੈ ਦੁਸਟ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥ 
He forsakes the company of wicked people. 
ਮਨ ਤੇ ਿਬਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 
Removes all doubts from his mind. 
ਕਿਰ ਪੂਜੈ ਸਗਲ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ॥ 
He worships the supreme Lord with palms pressed 






together. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਾਪਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 
Eliminates filth of sins in the company of devotees! 
ਿਤਸੁ ਭਗਉਤੀ ਕੀ ਮਿਤ ਊਤਮ ਹੋਵੈ ॥ 
The intellect of such a devotee becomes supreme. 
ਭਗਵੰਤ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਿਨਤ ਨੀਿਤ ॥ 
Serves God all the time intently. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੈ ਿਬਸਨ ਪਰੀਿਤ ॥ 
Dedicates his mind and body to the love of God. 
ਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ਿਹਰਦੈ ਬਸਾਵੈ ॥ 
The lotus feet of the Lord abide in his heart. 
ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਤੀ ਭਗਵੰਤ ਕਉ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 
O Nanak, such a devotee attains divinity. ||3|| 
ਸੋ ਪੰਿਡਤੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪਰਬੋਧੈ ॥ 
He is a true scholar, who awakens his mind. 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਤਮ ਮਿਹ ਸੋਧ ੈ॥ 
He who purifies his mind with the name of God! 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸੁ ਪੀਵੈ ॥ 
He who drinks the nectar of God’s name! 
ਉਸੁ ਪੰਿਡਤ ਕੈ ਉਪਦੇਿਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 
The whole world lives by his teachings! 
ਹਿਰ ਕੀ ਕਥਾ ਿਹਰਦੈ ਬਸਾਵੈ ॥ 
Enshrines the sacred words of God in the mind! 
ਸੋ ਪੰਿਡਤੁ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 
Such a scholar does not take birth again. 
ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 
He understands the essence of Vedas, Puraanas and 
Simritees. 
ਸੂਖਮ ਮਿਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥੂਲੁ ॥ 
Is admired among the sacred. 
ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਦੇ ਉਪਦਸੇ ੁ॥ 
He teaches divine knowledge to the four social classes. 
ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪੰਿਡਤ ਕਉ ਸਦਾ ਅਦੇਸੁ ॥੪॥ 
O Nanak listen to the teachings of that intellectual! ||4|| 
ਬੀਜ ਮੰਤਰ੍ੁ ਸਰਬ ਕੋ ਿਗਆਨੁ ॥ 
He sows the seeds of knowledge to everyone through his 
teachings! 
ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਿਹ ਜਪੈ ਕੋਊ ਨਾਮ ੁ॥ 
Among four classes a rare one recites God. 






ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ ਿਤਸ ਕੀ ਗਿਤ ਹੋਇ ॥ 
Whoever recites attains salvation. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 
Those who join the company of devotees are rare. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਅੰਤਿਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 
By His grace, He enshrines God in his mind! 
ਪਸੁ ਪਰ੍ੇਤ ਮੁਘਦ ਪਾਥਰ ਕਉ ਤਾਰੈ ॥ 
Bestows salvation to animal ghosts fools and the 
ignorant! 
ਸਰਬ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਦੁ ਨਾਮੁ ॥ 
God’s name is the cure of all diseases. 
ਕਿਲਆਣ ਰੂਪ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥ 
Singing the praise of God is the embodiment of bliss of 
salvation. 
ਕਾਹੂ ਜੁਗਿਤ ਿਕਤੈ ਨ ਪਾਈਐ ਧਰਿਮ ॥ 
Cannot attain divinity through any other means or 
religion. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਿਮਲੈ ਿਜਸੁ ਿਲਿਖਆ ਧੁਿਰ ਕਰਿਮ ॥੫॥ 
O Nanak only he attains, who has it written in his fate 
from above. ||5|| 
ਿਜਸ ਕੈ ਮਿਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕਾ ਿਨਵਾਸੁ ॥ 
In whose mind God abides! 
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ਿਤਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਿਤ ਰਾਮਦਾਸੁ ॥ 
Is called the real servant of God! 
ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਿਤਸੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
He realizes the inner God! 
ਦਾਸ ਦਸੰਤਣ ਭਾਇ ਿਤਿਨ ਪਾਇਆ ॥ 
Becoming the devotee of devotees he attains salvation! 
ਸਦਾ ਿਨਕਿਟ ਿਨਕਿਟ ਹਿਰ ਜਾਨੁ ॥ 
Realizes God close to him all the time. 
ਸੋ ਦਾਸੁ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
Such a servant is honored in the court of the Lord. 
ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਆਿਪ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 
To His servant, He bestows kindness. 
ਿਤਸੁ ਦਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪਰੈ ॥ 
Such a servant understands everything. 
ਸਗਲ ਸੰਿਗ ਆਤਮ ਉਦਾਸ ੁ॥ 
Among all, his is detached from all. 






ਐਸੀ ਜੁਗਿਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮਦਾਸੁ ॥੬॥ 
Such is the way, O Nanak, of Lord's servant. ||6|| 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਆਿਗਆ ਆਤਮ ਿਹਤਾਵੈ ॥ 
One who enshrines obedience to God in his soul intently! 
ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 
Is called librated from life! 
ਤੈਸਾ ਹਰਖੁ ਤੈਸਾ ਉਸ ੁਸੋਗੁ ॥ 
Joy and sorrow is same to him. 
ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਤਹ ਨਹੀ ਿਬਓਗੁ ॥ 
Is always happy not sad. 
ਤੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਤੈਸੀ ਉਸ ੁਮਾਟੀ ॥ 
Gold and dirt is same to him. 
ਤੈਸਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਤੈਸੀ ਿਬਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 
Poison and nectar is same to him. 
ਤੈਸਾ ਮਾਨੁ ਤੈਸਾ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
Honor and insult is same to him. 
ਤੈਸਾ ਰੰਕੁ ਤੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 
Beggar and a king are same to him. 
ਜੋ ਵਰਤਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਿਤ ॥ 
Whatever God bestows, is his way! 
ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ॥੭॥ 
O Nanak, that being attains freedom from life. ||7|| 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 
All places belong to the supreme Lord. 
ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਘਿਰ ਰਾਖੈ ਤੈਸਾ ਿਤਨ ਨਾਉ ॥ 
According to the homes they are placed in; they acquire 
the name. 
ਆਪੇ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 
He  is the doer, the cause of causes. 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਫੁਿਨ ਹੋਗੁ ॥ 
Whatever pleases God; certainly happens. 
ਪਸਿਰਓ ਆਿਪ ਹੋਇ ਅਨਤ ਤਰਗੰ ॥ 
He is all-pervading, in endless waves. 
ਲਖੇ ਨ ਜਾਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਰੰਗ ॥ 
The plays of the supreme Lord cannot be explained. 
ਜੈਸੀ ਮਿਤ ਦੇਇ ਤੈਸਾ ਪਰਗਾਸ ॥ 
One attains as much knowledge as the teachings. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਕਰਤਾ ਅਿਬਨਾਸ ॥ 
The supreme Lord the Creator is eternal and everlasting. 






ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥ 
He is kind forever. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਿਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 
Reciting Him, Nanak has attained contentment. ||8||9|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਉਸਤਿਤ ਕਰਿਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ  
Many people praise the Lord. There is no end to His 
creation. 
ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪਰ੍ਿਭ ਰਚੀ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ॥੧॥ 
O Nanak, God created the creation many ways and 
various techniques. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਹੋਏ ਪੂਜਾਰੀ ॥ 
Millions are His devotees. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਆਚਾਰ ਿਬਉਹਾਰੀ ॥ 
Millions perform religious rituals and worldly duties. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਭਏ ਤੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 
Millions go to sacred shrines for pilgrimage. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਬਨ ਭਰ੍ਮਿਹ ਉਦਾਸੀ ॥ 
Millions wander as renunciates in the wild. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਬੇਦ ਕੇ ਸਰ੍ੋਤੇ ॥ 
Millions listen to the Vedas. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਤਪੀਸੁਰ ਹੋਤੇ ॥ 
Millions become penitents. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਆਤਮ ਿਧਆਨੁ ਧਾਰਿਹ ॥ 
Millions contemplate inner knowledge in their souls. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਕਿਬ ਕਾਿਬ ਬੀਚਾਰਿਹ ॥ 
Millions of poets contemplate Him through poetry. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਨਵਤਨ ਨਾਮ ਿਧਆਵਿਹ ॥ 
Millions recite His name with new techniques. 
ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਿਹ ॥੧॥ 
O Nanak, none can find the limits of the Creator. ||1|| 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਭਏ ਅਿਭਮਾਨੀ ॥ 
Millions become self-absorbed. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਅੰਧ ਅਿਗਆਨੀ ॥ 
Millions are ignorant of divine knowledge. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਿਕਰਪਨ ਕਠੋਰ ॥ 
Millions are stone hearted and misers. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਅਿਭਗ ਆਤਮ ਿਨਕੋਰ ॥ 






Millions are heartless, dry, withered souls. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਰ ਦਰਬ ਕਉ ਿਹਰਿਹ ॥ 
Millions steal the wealth of others. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਰ ਦੂਖਨਾ ਕਰਿਹ ॥  
Millions blame others. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਮਾਇਆ ਸਰ੍ਮ ਮਾਿਹ ॥ 
Millions struggle to earn wealth. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਰਦਸੇ ਭਰ੍ਮਾਿਹ ॥ 
Millions wander in foreign lands. 
ਿਜਤੁ ਿਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਿਤਤੁ ਿਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 
Whatever God makes them to do; that is what they do? 
ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਤਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 
O Nanak, the Creator alone knows His creation. ||2|| 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਿਸਧ ਜਤੀ ਜੋਗੀ ॥ 
Millions are mystics, celibates and Yogis. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 
Millions kings, enjoying worldly pleasures. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪੰਖੀ ਸਰਪ ਉਪਾਏ ॥ 
Millions of birds and snakes have been created. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਾਥਰ ਿਬਰਖ ਿਨਪਜਾਏ ॥ 
Millions of stones and trees have been produced. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ॥ 
Millions are the winds, waters and fires. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਦੇਸ ਭੂ ਮੰਡਲ ॥ 
Millions are the countries in the realm of the world. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖਯਤਰ੍ ॥ 
Millions are the moons, suns and stars. 
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ਕਈ ਕੋਿਟ ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਇੰਦਰ੍  ਿਸਿਰ ਛਤਰ੍ ॥ 
Millions Demy-gods, demons and kings under their regal 
canopies. 
ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਅਪਨੈ ਸੂਿਤ ਧਾਰੈ ॥ 
He has strung the entire creation in His thread. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸ ੁਿਤਸੁ ਿਨਸਤਾਰੈ ॥੩॥ 
O Nanak, He bestows salvation to those whom he 
wishes. ||3|| 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਰਾਜਸ ਤਾਮਸ ਸਾਤਕ ॥ 
Millions are enticed by the worldly, many have ego and 
many faithless.  






ਕਈ ਕੋਿਟ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਅਰੁ ਸਾਸਤ ॥ 
Millions are the Vedas, Puraanas, Simritees and 
Shaastras (scriptures). 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਕੀਏ ਰਤਨ ਸਮੁੰਦ ॥ 
Millions of pearls are in the oceans! 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਨਾਨਾ ਪਰ੍ਕਾਰ ਜੰਤ ॥ 
Millions of species are there! 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਕੀਏ ਿਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 
Millions live long life. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਿਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 
Millions of hills and mountains filled with gold. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਜਖਯ ਿਕੰਨਰ ਿਪਸਾਚ ॥ 
Millions of gods, millions half animal half men, millions of 
lepers! 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਭੂਤ ਪਰ੍ੇਤ ਸੂਕਰ ਿਮਰ੍ਗਾਚ ॥ 
Millions of ghosts, dead, pigs, and deers! 
ਸਭ ਤੇ ਨੇਰ ੈਸਭਹੂ ਤੇ ਦੂਿਰ ॥ 
God is the nearest and farthest from everyone.  
ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਅਿਲਪਤੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥੪॥ 
O Nanak, He remains hidden yet pervades all. ||4|| 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਾਤਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 
Millions live in the underworld. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਿਨਵਾਸੀ ॥ 
Millions live in heaven and hell. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਜਨਮਿਹ ਜੀਵਿਹ ਮਰਿਹ ॥ 
Millions are born, live and die. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਿਫਰਿਹ ॥ 
Millions go through many different lifes. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਬੈਠਤ ਹੀ ਖਾਿਹ ॥ 
Millions get to eat doing nothing. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਘਾਲਿਹ ਥਿਕ ਪਾਿਹ ॥ 
Millions get tired of working hard. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਕੀਏ ਧਨਵੰਤ ॥ 
Million are made rich. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਮਾਇਆ ਮਿਹ ਿਚੰਤ ॥ 
Millions are worried about the worldly pleasure. 
ਜਹ ਜਹ ਭਾਣਾ ਤਹ ਤਹ ਰਾਖੇ ॥ 
Wherever He wills, there He keeps us. 
ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 






O Nanak, everything is in the Hands of God. ||5|| 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਭਏ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 
Millions renounce the world! 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੰਿਗ ਿਤਿਨ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
They are attuned to the name of God. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਖੋਜੰਤੇ ॥ 
Millions are searching for God. 
ਆਤਮ ਮਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਲਹੰਤੇ ॥ 
Within their souls, they find the supreme Lord. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਦਰਸਨ ਪਰ੍ਭ ਿਪਆਸ ॥ 
Many long to attain divinity. 
ਿਤਨ ਕਉ ਿਮਿਲਓ ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸ ॥ 
They realize the immortal God. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਮਾਗਿਹ ਸਤਸੰਗੁ ॥ 
Millions want to join the congregation of devotees. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਿਤਨ ਲਾਗਾ ਰੰਗੁ ॥ 
They are imbued with love of the supreme Lord. 
ਿਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਿਪ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ॥ 
Those; who he is pleased with! 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸਦਾ ਧਿਨ ਧੰਿਨ ॥੬॥ 
O Nanak, are blessed forever. ||6|| 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਖਾਣੀ ਅਰੁ ਖੰਡ ॥ 
Millions of lands and continents! 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਅਕਾਸ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ॥ 
Millions of skies and galaxies! 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਹੋਏ ਅਵਤਾਰ ॥ 
Millions of prophets! 
ਕਈ ਜੁਗਿਤ ਕੀਨੋ ਿਬਸਥਾਰ ॥ 
He created the creation in many ways. 
ਕਈ ਬਾਰ ਪਸਿਰਓ ਪਾਸਾਰ ॥ 
Created the creation many times. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਇਕੁ ਏਕੰਕਾਰ ॥ 
But God is forever. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਕੀਨੇ ਬਹੁ ਭਾਿਤ ॥ 
Millions created in various forms. 
ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਹੋਏ ਪਰ੍ਭ ਮਾਿਹ ਸਮਾਿਤ ॥ 
Immerge from God and remerge with God. 
ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 
No one knows His limits. 






ਆਪੇ ਆਿਪ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 
O Nanak; he only knows. ||7|| 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੇ ਦਾਸ ॥ 
Millions of devotees of God! 
ਿਤਨ ਹੋਵਤ ਆਤਮ ਪਰਗਾਸ ॥ 
Their souls are enlightened. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਤਤ ਕੇ ਬੇਤੇ ॥ 
Millions know the essence of reality. 
ਸਦਾ ਿਨਹਾਰਿਹ ਏਕੋ ਨੇਤਰ੍ ੇ ॥ 
Their eyes only look for one. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵਿਹ ॥ 
Millions drink the essence of the name. 
ਅਮਰ ਭਏ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵਿਹ ॥ 
They become immortal and live forever. 
ਕਈ ਕੋਿਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ॥ 
Millions sing the praises of the name of God. 
ਆਤਮ ਰਿਸ ਸੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਿਹ ॥ 
They are absorbed in intuitive peace and pleasure. 
ਅਪੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 
He cares for His devotees in each and every breath. 
ਨਾਨਕ ਓਇ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਿਪਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 
O Nanak, they are the beloved of the transcendent Lord. 
||8||10|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦੂਸਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 
God alone is the doer; there is none else. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 
Nanak admires Him; who pervades water land and 
everywhere.   
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 
He is the cause of causes and does everything! 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਹੋਗੁ ॥ 
Whatever pleases Him happens. 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਥਾਿਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ॥ 
He creates and destroys in a moment. 
Page 277 
ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਿਕਛੁ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 
There is no limit to His creation. 






ਹੁਕਮੇ ਧਾਿਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 
Creating the universe, He keeps in place without any 
support. 
ਹੁਕਮੇ ਉਪਜੈ ਹਕੁਿਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 
Everything grows and perishes by His command. 
ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਿਬਉਹਾਰ ॥ 
High low status comes by His command. 
ਹੁਕਮੇ ਅਿਨਕ ਰੰਗ ਪਰਕਾਰ ॥ 
By His command, there are many colors and forms. 
ਕਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਅਪਨੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
He creates tests for quality the way He thinks perfect. 
ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਿਹ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 
O Nanak, He is pervading all. ||1|| 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਿਤ ਪਾਵੈ ॥ 
If it pleases God, one attains salvation. 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਪਾਥਰ ਤਰਾਵੈ ॥ 
If it pleases God, even the stones can float. 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਿਬਨੁ ਸਾਸ ਤੇ ਰਾਖੈ ॥ 
If it pleases God, he can keep alive even without 
breathing. 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹਿਰ ਗੁਣ ਭਾਖੈ ॥ 
If it pleases God, one sings praises of God. 
ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਤਾ ਪਿਤਤ ਉਧਾਰੈ ॥ 
If it pleases God, the sinners are saved! 
ਆਿਪ ਕਰੈ ਆਪਨ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 
He acts, and contemplates. 
ਦੁਹਾ ਿਸਿਰਆ ਕਾ ਆਿਪ ਸੁਆਮੀ ॥ 
He is the master of both worlds. 
ਖੇਲੈ ਿਬਗਸੈ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
He plays and He enjoys; He is the Inner-knower! 
ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 
As He wills, He causes us to act. 
ਨਾਨਕ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 
Nanak sees no other but Him. ||2|| 
ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਤੇ ਿਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 
Tell me - what can a mortal do? 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰਾਵੈ ॥ 
Whatever pleases God that is what He causes us to do! 
ਇਸ ਕੈ ਹਾਿਥ ਹੋਇ ਤਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 






If it was in our hands, we will grab everything. 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਕਰੇਇ ॥ 
Whatever pleases God - that is what He does. 
ਅਨਜਾਨਤ ਿਬਿਖਆ ਮਿਹ ਰਚੈ ॥ 
Unknowingly people are engrossed in evil deeds. 
ਜੇ ਜਾਨਤ ਆਪਨ ਆਪ ਬਚੈ ॥ 
If they knew, they will stay away from such actions? 
ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਦਹ ਿਦਿਸ ਧਾਵੈ ॥ 
Deluded by doubt, they wander around in ten directions. 
ਿਨਮਖ ਮਾਿਹ ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ॥ 
In an instant they come back after wandering in four 
corners. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਅਪਨੀ ਭਗਿਤ ਦੇਇ ॥ 
Those whom the Lord is gracious; blesses them with His 
worship 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਨਾਿਮ ਿਮਲੇਇ ॥੩॥ 
O Nanak, they are guided to recite His name. ||3|| 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 
In an instant, the lowly worm is made a king! 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗਰੀਬ ਿਨਵਾਜ ॥ 
The supreme Lord is the protector of the humble. 
ਜਾ ਕਾ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 
One who has never seen anything! 
ਿਤਸੁ ਤਤਕਾਲ ਦਹ ਿਦਸ ਪਰ੍ਗਟਾਵੈ ॥ 
Becomes known instantly in all directions. 
ਜਾ ਕਉ ਅਪੁਨੀ ਕਰੈ ਬਖਸੀਸ ॥ 
That one upon whom He bestows His blessings 
ਤਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਦੀਸ ॥ 
God does not audit his account. 
ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਸਭ ਿਤਸ ਕੀ ਰਾਿਸ ॥ 
Soul and body are all His property. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਪੂਰਨ ਬਰ੍ਹਮ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥ 
Lord illuminates each and every heart! 
ਅਪਨੀ ਬਣਤ ਆਿਪ ਬਨਾਈ ॥ 
He came into existence on His own. 
ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਦੇਿਖ ਬਡਾਈ ॥੪॥ 
Nanak lives by seeing His greatness. ||4|| 
ਇਸ ਕਾ ਬਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸ ੁਹਾਥ ॥ 
There is no power in the hands of beings. 






ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਬ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 
The doer, the cause of causes is the guardian of all. 
ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਬਪੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 
The helpless beings are under His command. 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਫੁਿਨ ਥੀਉ ॥ 
That which pleases Him comes to pass. 
ਕਬਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਿਹ ਬਸੈ ॥ 
Sometimes, they dwell in higher and lower classes. 
ਕਬਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੰਿਗ ਹਸੈ ॥ 
Sometimes, they are sad, and sometimes they laugh in 
happiness. 
ਕਬਹੂ ਿਨੰਦ ਿਚੰਦ ਿਬਉਹਾਰ ॥ 
Sometimes, they are occupied with slander and filth. 
ਕਬਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪਇਆਲ ॥ 
Sometimes, they fly high in the sky, sometimes deep low 
in the underworld. 
ਕਬਹੂ ਬੇਤਾ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ॥ 
Sometimes, they contemplate Godliness. 
ਨਾਨਕ ਆਿਪ ਿਮਲਾਵਣਹਾਰ ॥੫॥ 
O Nanak, God unites them with Him. ||5|| 
ਕਬਹੂ ਿਨਰਿਤ ਕਰੈ ਬਹੁ ਭਾਿਤ ॥ 
Sometimes, they dance in various ways. 
ਕਬਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥ 
Sometimes, they remain asleep day and night. 
ਕਬਹੂ ਮਹਾ ਕੋਰ੍ਧ ਿਬਕਰਾਲ ॥ 
Sometimes, they are very angry and do useless deeds. 
ਕਬਹੂੰ ਸਰਬ ਕੀ ਹੋਤ ਰਵਾਲ ॥ 
Sometimes, they are the dust of the feet of all. 
ਕਬਹੂ ਹੋਇ ਬਹੈ ਬਡ ਰਾਜਾ ॥ 
Sometimes, they become kings. 
ਕਬਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 
Sometimes, they become lowly beggars. 
ਕਬਹੂ ਅਪਕੀਰਿਤ ਮਿਹ ਆਵੈ॥ 
Sometimes, they slander others and do bad deeds. 
ਕਬਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ  ॥ 
Sometimes, they are known as gentle. 
ਿਜਉ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਖੈ ਿਤਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 
As God keeps them, so they remain! 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 






By guru’s grace, Nanak speaks the truth. ||6|| 
ਕਬਹੂ ਹੋਇ ਪੰਿਡਤੁ ਕਰੇ ਬਖਯਾਨੁ ॥ 
Sometimes, becoming a scholar they deliver speeches. 
ਕਬਹੂ ਮੋਿਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਿਧਆਨੁ ॥ 
Sometimes, they become silent and contemplate self-
discipline. 
ਕਬਹੂ ਤਟ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 
Sometimes, they take cleansing baths at places of 
pilgrimage. 
ਕਬਹੂ ਿਸਧ ਸਾਿਧਕ ਮੁਿਖ ਿਗਆਨ ॥ 
Sometimes, as mystics or seekers, they talk spiritual 
wisdom. 
ਕਬਹੂ ਕੀਟ ਹਸਿਤ ਪਤੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 
Sometimes, they become worms, elephants, or moths. 
ਅਿਨਕ ਜੋਿਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 
They wander through countless lifes. 
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ਨਾਨਾ ਰੂਪ ਿਜਉ ਸਵ੍ਾਗੀ ਿਦਖਾਵੈ ॥ 
They show many faces like the juggler. 
ਿਜਉ ਪਰ੍ਭ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 
As it pleases God; He makes them dance. 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਈੋ ਹਇੋ ॥ 
Whatever pleases Him; comes to pass. 
ਨਾਨਕ ਦੂਜਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ  ॥੭॥ 
O Nanak, there is none else. ||7|| 
ਕਬਹੂ ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਇਹੁ ਪਾਵੈ ॥ 
Sometimes the being joins the company of devotees. 
ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਤੇ ਬਹੁਿਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 
Never leaves that place again. 
ਅੰਤਿਰ ਹੋਇ ਿਗਆਨ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 
The light of knowledge lights inside. 
ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਿਬਨਾਸੁ ॥ 
That place does not perish. 
ਮਨ ਤਨ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਇਕ ਰੰਿਗ ॥ 
The mind and body are imbued with one name of God. 
ਸਦਾ ਬਸਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
He dwells with the supreme Lord forever. 
ਿਜਉ ਜਲ ਮਿਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 
As water merges with water. 






ਿਤਉ ਜੋਤੀ ਸੰਿਗ ਜੋਿਤ ਸਮਾਨਾ ॥ 
Same way the soul merges with soul. 
ਿਮਿਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪਾਏ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥ 
Wandering is ended, and eternal peace is found. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 
Nanak praises God forever. ||8||11|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸੁਖੀ ਬਸੈ ਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪੁ ਿਨਵਾਿਰ ਤਲੇ ॥ 
He lives in peace giving up ego becoming humble. 
ਬਡੇ ਬਡੇ ਅਹੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਿਬ ਗਲੇ ॥੧॥ 
O Nanak; the mighty egotistic rot in the womb.   
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਿਜਸ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਰਾਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
One who is proud of his power! 
ਸੋ ਨਰਕਪਾਤੀ ਹੋਵਤ ਸੁਆਨੁ ॥ 
Shall suffer in hell like a dog. 
ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਬਨਵੰਤੁ ॥ 
One who is proud of beauty! 
ਸੋ ਹੋਵਤ ਿਬਸਟਾ ਕਾ ਜੰਤੁ ॥ 
Is like a worm in the filth. 
ਆਪਸ ਕਉ ਕਰਮਵੰਤੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 
One who claims to be lucky! 
ਜਨਿਮ ਮਰੈ ਬਹ ੁਜੋਿਨ ਭਰ੍ਮਾਵੈ ॥ 
Shall be born and dead again and again and go through 
many lifes. 
ਧਨ ਭੂਿਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 
One who is proud of wealth and land! 
ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੰਧਾ ਅਿਗਆਨੁ ॥ 
Is a fool, blind and ignorant! 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਗਰੀਬੀ ਬਸਾਵੈ ॥ 
By His grace, whom He makes humble!  
ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਤੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 
O Nanak, is liberated here, and obtains peace hereafter. 
||1|| 
ਧਨਵੰਤਾ ਹੋਇ ਕਿਰ ਗਰਬਾਵੈ ॥ 
One who becomes wealthy and is proud. 
ਿਤਰ੍ਣ ਸਮਾਿਨ ਕਛੁ ਸੰਿਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 
Nothing goes with him when he leave. 
ਬਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪਿਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 






One who has his hope on a large army! 
ਪਲ ਭੀਤਿਰ ਤਾ ਕਾ ਹੋਇ ਿਬਨਾਸ ॥ 
Vanishes in a moment. 
ਸਭ ਤੇ ਆਪ ਜਾਨੈ ਬਲਵੰਤੁ ॥ 
One who thinks powerful of all! 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੰਤੁ ॥ 
In an instant, shall be reduced to ashes. 
ਿਕਸੈ ਨ ਬਦੈ ਆਿਪ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 
One who thinks of no one else except his own ego! 
ਧਰਮ ਰਾਇ ਿਤਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 
The justice of destiny insults him badly. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਜਾ ਕਾ ਿਮਟੈ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
By guru’s grace; one whose ego is eliminated! 
ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 
O Nanak; that person gets accepted in God’s court. ||2|| 
ਕੋਿਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 
If someone does millions of good deeds acting in ego! 
ਸਰ੍ਮੁ ਪਾਵੈ ਸਗਲੇ ਿਬਰਥਾਰੇ ॥ 
All efforts go in vain. 
ਅਿਨਕ ਤਪਿਸਆ ਕਰੇ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 
If someone performs great penance in ego! 
ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਅਵਤਾਰ ॥ 
He shall go through heaven and hell again and again. 
ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਆਤਮ ਨਹੀ ਦਰ੍ ਵੈ ॥ 
He makes all sorts of efforts, but his soul is still not 
softened 
ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 
How can he freely go to the court of the Lord? 
ਆਪਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 
One who calls himself good! 
ਿਤਸਿਹ ਭਲਾਈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 
Goodness does not come close to him. 
ਸਰਬ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 
One whose mind is the dust of all 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 
Says Nanak, his thinking is pure; ||3|| 
ਜਬ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਤੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 
As long as someone thinks that he does something! 
ਤਬ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 






He shall not get the benefit of it. 
ਜਬ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਿਕਛੁ ਕਰਤਾ ॥ 
As long as this mortal thinks that he does everything; 
ਤਬ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਿਫਰਤਾ ॥ 
He shall wander in the womb for many lifes. 
ਜਬ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਬੈਰੀ ਮੀਤੁ ॥ 
As long as someone creates friends and foes! 
ਤਬ ਲਗੁ ਿਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਤੁ ॥ 
Till then his mind is not stable. 
ਜਬ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੰਿਗ ਮਾਇ ॥ 
As long as one is enticed by the false attachment of the 
worldly! 
ਤਬ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 
Till then the justice of destiny shall punish him! 
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਬੰਧਨ ਤੂਟੈ ॥    
By God's grace, his bonds are broken. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 
Guru’s grace, O Nanak, eliminates his ego! ||4|| 
ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਿਠ ਧਾਵੈ ॥ 
Earning one thousand, he runs after a hundred thousand! 
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ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪਾਛੈ ਪਾਵੈ ॥ 
Satisfaction is not attained by chasing wealth. 
ਅਿਨਕ ਭੋਗ ਿਬਿਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 
He may enjoy all sorts of evil pleasures. 
ਨਹ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ਖਿਪ ਖਿਪ ਮਰੈ ॥ 
Never gets satisfaction and wears out wanting more and 
more. 
ਿਬਨਾ ਸੰਤੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 
Nobody gets satisfaction without contentment. 
ਸੁਪਨ ਮਨੋਰਥ ਿਬਰ੍ਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 
All deeds go waste like a dream. 
ਨਾਮ ਰੰਿਗ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 
Taste of God’s name brings eternal peace. 
ਬਡਭਾਗੀ ਿਕਸੈ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥ 
Only a few fortunate obtain it. 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ ਆਿਪ ॥ 
He is the cause of causes. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਜਾਿਪ ॥੫॥ 






O Nanak, recite His name all the time. ||5|| 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 
The doer, the cause of causes, is the Creator. 
ਇਸ ਕੈ ਹਾਿਥ ਕਹਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
What is in the hands of this mortal? 
ਜੈਸੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਰੇ ਤੈਸਾ ਹਇੋ ॥ 
Whatever grace God bestows that is what happens! 
ਆਪੇ ਆਿਪ ਆਿਪ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
God is that God! 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸ ੁਅਪਨੈ ਰੰਿਗ ॥ 
Whatever He created; was for His own pleasure. 
ਸਭ ਤੇ ਦੂਿਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
He is far from all, yet close to all. 
ਬੂਝੈ ਦੇਖੈ ਕਰੈ ਿਬਬੇਕ ॥ 
He checks by seeing and then passes judgment. 
ਆਪਿਹ ਏਕ ਆਪਿਹ ਅਨੇਕ ॥ 
He is one and all. 
ਮਰੈ ਨ ਿਬਨਸ ੈਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 
He does not die or perish; He does not come or go. 
ਨਾਨਕ ਸਦ ਹੀ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 
O Nanak, He remains forever all-pervading. ||6|| 
ਆਿਪ ਉਪਦੇਸ ੈਸਮਝੈ ਆਿਪ ॥ 
He teaches and He learns. 
ਆਪੇ ਰਿਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਿਥ ॥ 
He  is merged with all. 
ਆਿਪ ਕੀਨੋ ਆਪਨ ਿਬਸਥਾਰੁ ॥ 
He created Himself. 
ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 
All things are His; He is the Creator. 
ਉਸ ਤੇ ਿਭੰਨ ਕਹਹੁ ਿਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 
What can be done without Him? 
ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥ 
God abides in all high low places of interest. 
ਅਪੁਨੇ ਚਿਲਤ ਆਿਪ ਕਰਣੈਹਾਰ ॥ 
He plays His own play. 
ਕਉਤਕ ਕਰੈ ਰੰਗ ਆਪਾਰ ॥ 
He produces His plays with infinite variety. 
ਮਨ ਮਿਹ ਆਿਪ ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਮਾਿਹ ॥ 
He is the mind in His mind. 






ਨਾਨਕ ਕੀਮਿਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 
O Nanak, His worth cannot be estimated. ||7|| 
ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 
True, True, True is God the master. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਕਨੈ ਵਿਖਆਨੀ ॥ 
By Guru’s grace, some speak of Him. 
ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 
True is the His creation! 
ਕੋਿਟ ਮਧੇ ਿਕਨੈ ਿਬਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 
Out of millions, only a few search for Him. 
ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਤੇਰਾ ਰੂਪ ॥ 
Beautiful, beautiful, beautiful is Your sublime form. 
ਅਿਤ ਸੁੰਦਰ ਅਪਾਰ ਅਨੂਪ ॥ 
You are beautiful, infinite and incomparable. 
ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਮਲ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥ 
Pure, pure, pure is the word of Your teaching. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਸੁਨੀ ਸਰ੍ਵਨ ਬਖਯਾਣੀ ॥   
It is heard in each and every heart and spoken! 
ਪਿਵਤਰ੍ ਪਿਵਤਰ੍ ਪਿਵਤਰ੍ ਪੁਨੀਤ ॥ 
Holy, holy, holy and pure 
ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥੮॥੧੨॥ 
Nanak recites His name with love. ||8||12|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸੰਤ ਸਰਿਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪਰੈ ਸ ੋਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 
One who seeks the sanctuary of the saints is saved. 
ਸੰਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਨਾਨਕਾ ਬਹੁਿਰ ਬਹੁਿਰ ਅਵਤਾਰ ॥੧॥ 
Slanderer of the saints, O Nanak, shall be born again and 
again.   
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 
Blaming the saints, one's life is reduced. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਜਮ ਤੇ ਨਹੀ ਛੁਟ ੈ॥ 
Blaming saints one shall not be freed from the devil of 
death. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 
Blaming saints all peace shall vanish. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਨਰਕ ਮਿਹ ਪਾਇ ॥ 
Blaming saints leads to hell. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਮਿਤ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 






Blaming saints the intellect becomes filthy. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਸੋਭਾ ਤੇ ਹੀਨ ॥ 
Blaming saints loses reputation. 
ਸੰਤ ਕੇ ਹਤੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 
One who is cursed by a saint cannot be saved. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਥਾਨ ਭਰ੍ਸਟੁ ਹੋਇ ॥ 
Blaming saints makes the place dirty. 
ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ਿਕਰ੍ਪ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 
But if the merciful saint becomes kind! 
ਨਾਨਕ ਸੰਤਸੰਿਗ ਿਨੰਦਕੁ ਭੀ ਤਰੈ ॥੧॥ 
O Nanak, in the company of the saints, the slanderer may 
also be saved. ||1|| 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੂਖਨ ਤੇ ਮੁਖੁ ਭਵੈ ॥ 
Blaming the saints, one becomes a wry-faced 
malcontent. 
ਸੰਤਨ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਕਾਗ ਿਜਉ ਲਵੈ ॥ 
Blaming the saints, one croaks like a crow. 
ਸੰਤਨ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਸਰਪ ਜੋਿਨ ਪਾਇ ॥ 
Blaming the saints, one lives the life like a snake. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਿਤਰ੍ਗਦ ਜੋਿਨ ਿਕਰਮਾਇ ॥ 
Blaming the saints, one is born as a wiggling worm. 
ਸੰਤਨ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਮਿਹ ਜਲੈ ॥ 
Blaming the saints, one burns in the fire of desire. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 
Blaming the saints, one deceives everyone. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਤੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 
Blaming the saints, one's influence vanishes. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੂਖਿਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 
Blaming the saints, one becomes the lowest of the low. 
ਸੰਤ ਦੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਿਹ ॥ 
For the slanderer of the saint, there is no place of rest. 
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ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਭਾਵੈ ਤਾ ਓਇ ਭੀ ਗਿਤ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 
O Nanak, if the saint wants, he also will be liberated. ||2|| 
ਸੰਤ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਮਹਾ ਅਤਤਾਈ ॥ 
The slanderer of the saint is the worst evil doer. 
ਸੰਤ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਿਖਨੁ ਿਟਕਨੁ ਨ ਪਾਈ ॥ 
The slanderer of the saint cannot rest for a moment. 
ਸੰਤ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਮਹਾ ਹਿਤਆਰਾ ॥ 






The slanderer of the saint is a butcher. 
ਸੰਤ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਪਰਮੇਸੁਿਰ ਮਾਰਾ ॥ 
The transcendent Lord curses the slanderer of the saint. 
ਸੰਤ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਰਾਜ ਤੇ ਹੀਨੁ ॥ 
The slanderer of the saint cannot become a king. 
ਸੰਤ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਦੁਖੀਆ ਅਰੁ ਦੀਨੁ ॥ 
The slanderer of the saint becomes miserable and poor. 
ਸੰਤ ਕੇ ਿਨੰਦਕ ਕਉ ਸਰਬ ਰੋਗ ॥ 
The slanderer of the saint contacts diseases. 
ਸੰਤ ਕੇ ਿਨੰਦਕ ਕਉ ਸਦਾ ਿਬਜੋਗ ॥ 
The slanderer of the saint forever feels separated. 
ਸੰਤ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਦੋਖ ਮਿਹ ਦੋਖੁ ॥ 
To slander a saint is the worst sufferer. 
ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਭਾਵੈ ਤਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 
O Nanak, if the saint wants, even this one may be 
liberated.   
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਸਦਾ ਅਪਿਵਤੁ ॥ 
The slanderer of the saint is forever impure. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਿਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਿਮਤੁ ॥ 
The slanderer of the saint is nobody's friend. 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 
The slanderer of the saint suffers punishment. 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਿਤਆਗੈ ॥ 
All abandon the slanderer of the saint. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 
The slanderer of the saint is very proud. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਸਦਾ ਿਬਕਾਰੀ ॥ 
The slanderer of the saint is forever useless. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 
The slanderer of the saint keeps on taking birth and 
death. 
ਸੰਤ ਕੀ ਦੂਖਨਾ ਸੁਖ ਤੇ ਟਰੈ ॥ 
The slanderer of the saint does not find peace. 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 
The slanderer of the saint has no place to rest. 
ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਭਾਵੈ ਤਾ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੪॥ 
O Nanak, if the saint wants, he will unite him with himself. 
||4|| 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਅਧ ਬੀਚ ਤੇ ਟੂਟ ੈ॥ 






The slanderer of the saint breaks in the middle. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਿਕਤੈ ਕਾਿਜ ਨ ਪਹੂਚੈ ॥ 
The slanderer of the saint cannot accomplish anything. 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕਉ ਉਿਦਆਨ ਭਰ੍ਮਾਈਐ ॥ 
The slanderer of the saint wanders in the wilderness. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਉਝਿੜ ਪਾਈਐ ॥ 
The slanderer of the saint cannot settle at one place. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਅੰਤਰ ਤੇ ਥੋਥਾ ॥ 
The slanderer of the saint is empty inside. 
ਿਜਉ ਸਾਸ ਿਬਨਾ ਿਮਰਤਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 
He is like the corpse of a dead man! 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਿਕਛੁ ਨਾਿਹ ॥ 
The slanderer of the saint has no roots. 
ਆਪਨ ਬੀਿਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਿਹ ॥ 
He eats what he sows. 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰੁ ਨ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 
The slanderer of the saint cannot be saved by anyone. 
ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਭਾਵੈ ਤਾ ਲਏ ਉਬਾਿਰ ॥੫॥ 
O Nanak, if the saint wants, even he may be saved! ||5|| 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਇਉ ਿਬਲਲਾਇ ॥ 
The slanderer of the saint cries like this. 
ਿਜਉ ਜਲ ਿਬਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਤੜਫੜਾਇ ॥ 
Like a fish out of water suffers in pain. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 
The slanderer of the saint is hungry, never full. 
ਿਜਉ ਪਾਵਕੁ ਈਧਿਨ ਨਹੀ ਧਰ੍ਾਪੈ ॥ 
Like the fire is not satisfied by fuel. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 
The slanderer of the saint is left alone. 
ਿਜਉ ਬੂਆੜੁ ਿਤਲੁ ਖੇਤ ਮਾਿਹ ਦੁਹੇਲਾ ॥ 
Like the sesame stalk grows in the wild. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਧਰਮ ਤੇ ਰਹਤ ॥ 
The slanderer of the saint is faithless. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਸਦ ਿਮਿਥਆ ਕਹਤ ॥ 
The slanderer of the saint talks imaginary words. 
ਿਕਰਤੁ ਿਨੰਦਕ ਕਾ ਧੁਿਰ ਹੀ ਪਇਆ ॥ 
The fate of the slanderer is pre-ordained from above. 
ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਿਥਆ ॥੬॥ 
O Nanak, whatever pleases God comes to pass. ||6|| 






ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਿਬਗੜ ਰੂਪੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 
The slanderer of the saint becomes deformed. 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕਉ ਦਰਗਹ ਿਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 
The slanderer of the saint receives punishment in the 
court of the Lord. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਸਦਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 
The slanderer of the saint breathes with difficulty. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 
He is neither dead nor alive. 
ਸੰਤ ਕੇ ਦੋਖੀ ਕੀ ਪੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 
The hopes of the slanderer of the saint are not fulfilled. 
ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਉਿਠ ਚਲੈ ਿਨਰਾਸਾ ॥ 
The slanderer of the saint departs disappointed. 
ਸੰਤ ਕੈ ਦੋਿਖ ਨ ਿਤਰ੍ਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 
Slandering the saint, does not attain satisfaction. 
ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਤੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 
As it pleases the Lord, so do people become! 
ਪਇਆ ਿਕਰਤੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 
No one can erase the past actions. 
ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 
O Nanak, the true Lord knows it. ||7|| 
ਸਭ ਘਟ ਿਤਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 
Everbody belongs to Him. He is the Creator. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਤਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥ 
Pay regards to Him forever. 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਉਸਤਿਤ ਕਰਹੁ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥ 
Praise God, day and night. 
ਿਤਸਿਹ ਿਧਆਵਹੁ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ॥ 
Recite His name in every breath and morsel of food. 
ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਤੈ ਿਤਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 
Everything happens by His doing. 
ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਤੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 
As He does; so it happens! 
ਅਪਨਾ ਖੇਲੁ ਆਿਪ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 
He plays His game. 
ਦੂਸਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Nobody else can think and say? 
Page 281 
ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੈ ਿਤਸੁ ਆਪਨ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ॥ 






Whoever he blesses; gives His name to recite.  
ਬਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 
O Nanak, they are lucky! ||8||13|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਤਜਹੁ ਿਸਆਨਪ ਸੁਿਰ ਜਨਹੁ ਿਸਮਰਹੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
Give up your cleverness O good people; recite the name 
of God! 
ਏਕ ਆਸ ਹਿਰ ਮਿਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਦੂਖੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 
Keep hope on God in your mind O Nanak; shall eliminate 
sufferings doubt and fear. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਿਬਰ੍ਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 
Remember; depending on mortals is useless. 
ਦੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 
The giver is only One God. 
ਿਜਸ ਕੈ ਦੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 
By His gifts, we get satisfaction. 
ਬਹੁਿਰ ਨ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 
No longer will be bothered by desires. 
ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਆਿਪ ॥ 
He alone destroys and saves as well. 
ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਿਥ ॥ 
Nothing is in the hands of the man. 
ਿਤਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਬੂਿਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
Obeying His Order peace is attained. 
ਿਤਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੰਿਠ ਪਰੋਇ ॥ 
Keep His name strung in your throat. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥ 
Recite and recite the name of God!  
ਨਾਨਕ ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak, no obstacle shall stand in your way. ||1|| 
ਉਸਤਿਤ ਮਨ ਮਿਹ ਕਿਰ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥ 
Praise the formless Lord in your mind. 
ਕਿਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਤ ਿਬਉਹਾਰ ॥ 
O my mind; do the business of truth! 
ਿਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਉ ॥ 
Recite the sacred name with love and devotion. 
ਸਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਿਰ ਲੇਿਹ ਜੀਉ ॥ 
You shall be content forever. 






ਨੈਨਹੁ ਪੇਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੰਗੁ ॥ 
With your eyes, see the wonderful play of the Lord. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਬਨਸ ੈਸਭ ਸੰਗੁ ॥ 
In the company of devotees all other company vanishes. 
ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਿਗ ਗੋਿਬੰਦ ॥ 
Walk humbly on the path of God! 
ਿਮਟਿਹ ਪਾਪ ਜਪੀਐ ਹਿਰ ਿਬੰਦ ॥ 
Reciting God all the time eliminates sins. 
ਕਰ ਹਿਰ ਕਰਮ ਸਰ੍ਵਿਨ ਹਿਰ ਕਥਾ ॥ 
Make God as your destiny and listen to the discourse of 
God. 
ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 
In God’s court, O Nanak, your face shall be joyful. ||2|| 
ਬਡਭਾਗੀ ਤੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਿਹ ॥ 
Fortunate are those humble beings in this world! 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਿਹ ॥ 
Who sing the praises of God all the time! 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਿਹ ਬੀਚਾਰ ॥ 
Those who contemplate the name of God! 
ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਗਨੀ ਸੰਸਾਰ ॥ 
Are considered rich in the world. 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਮੁਿਖ ਬੋਲਿਹ ਹਿਰ ਮੁਖੀ ॥ 
Say God from your mind body and mouth! 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਨਹੁ ਤੇ ਸੁਖੀ ॥ 
Enjoy peace forever.  
ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਪਛਾਨੈ ॥ 
One who recognizes One and only One God! 
ਇਤ ਉਤ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 
He understands this world and the next. 
ਨਾਮ ਸੰਿਗ ਿਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥ 
One whose mind has consoled with God’s name? 
ਨਾਨਕ ਿਤਨਿਹ ਿਨਰੰਜਨੁ ਜਾਿਨਆ ॥੩॥ 
O Nanak, he realizes God. ||3|| 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਆਪਨ ਆਪੁ ਸੁਝੈ ॥ 
By guru’s grace, one realizes himself; 
ਿਤਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਬੁਝੈ ॥ 
Their thirst for desires is quenched! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਹਤ ॥ 
In the company of devotees; recite the name of God! 






ਸਰਬ ਰੋਗ ਤੇ ਓਹੁ ਹਿਰ ਜਨੁ ਰਹਤ ॥ 
Such a devotee of the Lord is free of all disease. 
ਅਨਿਦਨੁ ਕੀਰਤਨੁ ਕੇਵਲ ਬਖਯ੍ਯ੍ਾਨੁ ॥ 
Night and day, sing the praises of God! 
ਿਗਰ੍ਹਸਤ ਮਿਹ ਸਈੋ ਿਨਰਬਾਨੁ ॥ 
In the midst of your household, attain salvation. 
ਏਕ ਊਪਿਰ ਿਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 
One who places his hopes in one God? 
ਿਤਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 
The noose of death is cut from his neck. 
 ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਭੂਖ ॥ 
One whose mind is hungry for the supreme Lord! 
ਨਾਨਕ ਿਤਸਿਹ ਨ ਲਾਗਿਹ ਦੂਖ ॥੪॥ 
O Nanak; shall not suffer pain again! ||4|| 
ਿਜਸ ਕਉ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ॥ 
One who misses God in his mind! 
ਸੋ ਸੰਤੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 
That saint is at peace; never wavers! 
ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਅਪੁਨਾ ਿਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 
Those, whom God has granted His grace! 
ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਿਕਸ ਤੇ ਡਰੈ ॥ 
Those devotees do not fear anyone? 
ਜੈਸਾ ਸਾ ਤੈਸਾ ਿਦਰ੍ਸਟਾਇਆ ॥ 
As it was, so I explained! 
ਅਪੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਿਹ ਆਿਪ ਸਮਾਇਆ ॥ 
He is absorbed in his own deeds. 
ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਸੀਿਝਆ ॥ 
Searching, searching, searching finally succeeded! 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤਤੁ ਸਭੁ ਬੂਿਝਆ ॥ 
By guru's grace understood the reality. 
ਜਬ ਦੇਖਉ ਤਬ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 
When I look; everything is absolute! 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 
O Nanak, He is small He is large. ||5|| 
ਨਹ ਿਕਛੁ ਜਨਮ ੈਨਹ ਿਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 
Nothing is born nothing dies. 
ਆਪਨ ਚਿਲਤੁ ਆਪ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 
He plays His own play. 
ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਅਨਿਦਰ੍ਸਿਟ ॥ 






Coming and going, seen and unseen! 
ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ॥ 
The universe is created by His grace. 
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ਆਪੇ ਆਿਪ ਸਗਲ ਮਿਹ ਆਿਪ ॥ 
He is all in all! 
ਅਿਨਕ ਜੁਗਿਤ ਰਿਚ ਥਾਿਪ ਉਥਾਿਪ ॥ 
In many ways, He creates and destroys.   
ਅਿਬਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਖੰਡ ॥ 
He is immortal; nothing can break Him in pieces. 
ਧਾਰਣ ਧਾਿਰ ਰਿਹਓ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ॥ 
He creates and cares for the universe. 
ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪੁਰਖ ਪਰਤਾਪ ॥ 
Unfathomable and impenetrable is the power of God. 
ਆਿਪ ਜਪਾਏ ਤ ਨਾਨਕ ਜਾਪ ॥੬॥ 
When He inspires us to recite O Nanak; we do! ||6|| 
ਿਜਨ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਤਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥ 
Those who realize God are worthy of admiration. 
ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੁ ਉਧਰੈ ਿਤਨ ਮੰਤ ॥ 
The whole world attains salvation through their teachings. 
ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 
God's servants bestow salvation to all. 
 ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਦੂਖ ਿਬਸਾਰਨ ॥ 
God's servants eliminate sufferings. 
ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਲਏ ਿਕਰਪਾਲ ॥ 
The merciful Lord unites them with Him. 
ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਜਿਪ ਭਏ ਿਨਹਾਲ ॥ 
Reciting guru’s teachings gives contentment. 
ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਈੋ ਲਾਗੈ ॥ 
He is committed to serve them. 
ਿਜਸ ਨੋ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰਿਹ ਬਡਭਾਗੈ ॥ 
Upon whom God bestows His grace. 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਪਾਵਿਹ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥ 
Reciting His name makes comfortable. 
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਪੁਰਖ ਕਉ ਊਤਮ ਕਿਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 
O Nanak, consider those people noble. ||7|| 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥ 
Whatever you do, do it in love of God. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਸੈ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ॥ 






God abides with you all the time. 
ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ਹਵੈੋ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 
Whatever happens; happens by itself.  
ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਪਛਾਣੈ ਸੋਇ ॥ 
Only the Creator knows that. 
ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 
God's deeds taste sweet to His devotees. 
ਜੈਸਾ ਸਾ ਤੈਸਾ ਿਦਰ੍ਸਟਾਨਾ ॥ 
As it is; so I explained. 
ਿਜਸ ਤੇ ਉਪਜੇ ਿਤਸੁ ਮਾਿਹ ਸਮਾਏ ॥ 
From where we came, shall merge with Him again. 
ਓਇ ਸੁਖ ਿਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਬਿਨ ਆਏ ॥ 
They attain the treasure of that peace! 
ਆਪਸ ਕਉ ਆਿਪ ਦੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 
He bestows His grace upon them. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਜਨੁ ਏਕੋ ਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 
O Nanak know that; God and His humble servants are 
one and the same. ||8||14|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸਰਬ ਕਲਾ ਭਰਪੂਰ ਪਰ੍ਭ ਿਬਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 
All virtuous God knows the state of our mind!  
ਜਾ ਕੈ ਿਸਮਰਿਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰ ॥੧॥ 
Reciting Him one attains salvation; Nanak admires Him. 
||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਟੂਟੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋਪਾਲ ॥ 
The Lord of the world is the Mender of the broken. 
ਸਰਬ ਜੀਆ ਆਪੇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ 
He takes care of all. 
ਸਗਲ ਕੀ ਿਚੰਤਾ ਿਜਸੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
He worries about all in His mind! 
ਿਤਸ ਤੇ ਬੀਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਿਹ ॥ 
No one is without Him. 
ਰੇ ਮਨ ਮੇਰ ੇਸਦਾ ਹਿਰ ਜਾਿਪ ॥ 
O my mind, recite God all the time. 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪੇ ਆਿਪ ॥ 
The imperishable Lord is all-in-all. 
ਆਪਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 
No one can do anything on his own. 






ਜੇ ਸਉ ਪਰ੍ਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 
Whatever the mortal may think. 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਨਾਹੀ ਤੇਰੈ ਿਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 
Nothing is of any use to you without Him. 
ਗਿਤ ਨਾਨਕ ਜਿਪ ਏਕ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 
Salvation is attained O Nanak reciting the name of God. 
||1|| 
ਰੂਪਵੰਤੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹ ੈ॥ 
The beauty cannot not entice. 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਜੋਿਤ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 
The light of God looks beautiful in all hearts. 
ਧਨਵੰਤਾ ਹੋਇ ਿਕਆ ਕੋ ਗਰਬੈ ॥ 
How can anyone be proud of being rich? 
ਜਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਤਸ ਕਾ ਦੀਆ ਦਰਬੈ ॥ 
When he gives all wealth! 
ਅਿਤ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 
One may call himself a great hero, 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਕਲਾ ਿਬਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 
But without God's power where can anyone go? 
ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਬਹੈ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 
If one calls himself as the bestowal! 
ਿਤਸੁ ਦੇਨਹਾਰੁ ਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 
The real bestowal thinks him ignorant.  
ਿਜਸੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਤੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 
Guru’s grace; eliminates ego. 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਦਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 
O Nanak; that person is healthy forever. ||2|| 
ਿਜਉ ਮੰਦਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥਮੰਨੁ ॥ 
As pillars support the temple. 
ਿਤਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਮਨਿਹ ਅਸਥੰਮਨੁ ॥ 
Same way, guru’s teaching supports the mind. 
ਿਜਉ ਪਾਖਾਣੁ ਨਾਵ ਚਿੜ ਤਰੈ ॥ 
As passenger cross water riding a boat! 
ਪਰ੍ਾਣੀ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਗਤੁ ਿਨਸਤਰੈ ॥ 
Same way a mortal attains salvation, humbly holding on 
to the guru. 
ਿਜਉ ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਕ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 
As the darkness is illuminated by the lamp! 
ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਮਿਨ ਹੋਇ ਿਬਗਾਸੁ ॥ 






Same way seeing the face of the guru, the mind is 
enlightened. 
ਿਜਉ ਮਹਾ ਉਿਦਆਨ ਮਿਹ ਮਾਰਗੁ ਪਾਵੈ ॥ 
As you find a path in the forest! 
ਿਤਉ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਜੋਿਤ ਪਰ੍ਗਟਾਵੈ ॥ 
Same way the soul gets enlightened in the company of 
devotees. 
ਿਤਨ ਸੰਤਨ ਕੀ ਬਾਛਉ ਧੂਿਰ ॥ 
I seek the dust of the feet of those saints. 
ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਿਰ ਲੋਚਾ ਪੂਿਰ ॥੩॥ 
O Lord; fulfill Nanak's desire! ||3|| 
ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਿਬਲਲਾਈਐ ॥ 
O foolish mind, why do you cry? 
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ਪੁਰਬ ਿਲਖੇ ਕਾ ਿਲਿਖਆ ਪਾਈਐ ॥ 
Everyone gets the fruit of their previous deeds. 
ਦੂਖ ਸੂਖ ਪਰ੍ਭ ਦੇਵਨਹਾਰੁ ॥ 
God is the giver of pain and pleasure. 
ਅਵਰ ਿਤਆਿਗ ਤੂ ਿਤਸਿਹ ਿਚਤਾਰੁ ॥ 
Abandon others, and miss Him. 
ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸਈੋ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 
Whatever He does - take comfort in that. 
ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਿਫਰਿਹ ਅਜਾਨ ॥ 
Why are you lost o ignorant? 
ਕਉਨ ਬਸਤੁ ਆਈ ਤੇਰੈ ਸੰਗ ॥ 
What did you bring with you? 
ਲਪਿਟ ਰਿਹਓ ਰਿਸ ਲੋਭੀ ਪਤੰਗ ॥ 
You cling to worldly pleasures like a greedy moth. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਿਪ ਿਹਰਦੇ ਮਾਿਹ ॥ 
Recite the name of God in your mind. 
ਨਾਨਕ ਪਿਤ ਸੇਤੀ ਘਿਰ ਜਾਿਹ ॥੪॥ 
O Nanak, you shall go home with honor. ||4|| 
ਿਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਿਨ ਤੂ ਆਇਆ ॥ 
The priceless merchandise you came to obtain? 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੰਤਨ ਘਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
That is the name of God; the saints realize at home! 
ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਿਲ ॥ 
Renounce your ego and buy in your mind! 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿਹਰਦੇ ਮਿਹ ਤੋਿਲ ॥ 






Weigh the name of God in your mind! 
ਲਾਿਦ ਖੇਪ ਸੰਤਹ ਸੰਿਗ ਚਾਲੁ ॥ 
Load this merchandise and go with the saints. 
ਅਵਰ ਿਤਆਿਗ ਿਬਿਖਆ ਜੰਜਾਲ ॥ 
Give up other corrupt entanglements. 
ਧੰਿਨ ਧੰਿਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
Everbody admires you. 
ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 
Your face shall be joyful in the court of the Lord. 
ਇਹੁ ਵਾਪਾਰੁ ਿਵਰਲਾ ਵਾਪਾਰੈ ॥ 
Only a few trade in this merchandise. 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 
Nanak admires them forever. ||5|| 
ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧਇੋ ਧੋਇ ਪੀਉ ॥ 
Wash the feet of devotees and drink this water. 
ਅਰਿਪ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪਨਾ ਜੀਉ ॥ 
Surrender your soul to the devotee. 
ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਿਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
Bathe in the dust of devotees. 
ਸਾਧ ਊਪਿਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥ 
Praise God’s devotee; 
ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 
Lucky are those who serve the devotees. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 
Sing the praises of God in the company of devotees. 
ਅਿਨਕ ਿਬਘਨ ਤੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖੈ ॥ 
The devotee saves you from any danger. 
ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 
Taste the nectar singing the praises of God. 
ਓਟ ਗਹੀ ਸੰਤਹ ਦਿਰ ਆਇਆ ॥ 
I have taken refuge at the door of devotees. 
ਸਰਬ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਿਤਹ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 
Nanak has realized the ultimate peace there. ||6|| 
ਿਮਰਤਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 
He gives life to the dead? 
ਭੂਖੇ ਕਉ ਦੇਵਤ ਅਧਾਰ ॥ 
He gives food to the hungry. 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਜਾਕੀ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਮਾਿਹ ॥ 
All treasures are in His blessing. 






ਪੁਰਬ ਿਲਖੇ ਕਾ ਲਹਣਾ ਪਾਿਹ ॥ 
You receive what you earn. 
ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਤਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 
All things are His; He is the doer of all. 
ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਦੂਸਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 
There is no one else but Him. 
ਜਿਪ ਜਨ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਦਨੁ ਰੈਣੀ ॥ 
Recite His name day and night all the time. 
ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਿਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਣੀ ॥ 
This is the best deed of all. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸ ਕਉ ਨਾਮ ੁਦੀਆ ॥ 
Whoever He blesses with His name by His grace! 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 
O Nanak, that person becomes pure. ||7|| 
ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪਰਤੀਿਤ ॥ 
One who has faith in the guru in his mind! 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਚੀਿਤ ॥ 
That person misses God. 
ਭਗਤੁ ਭਗਤੁ ਸਨੁੀਐ ਿਤਹੁ ਲੋਇ ॥ 
Everbody calls him God’s devotee in the world. 
ਜਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 
Who has One God in his mind! 
ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਚੁ ਤਾ ਕੀ ਰਹਤ ॥ 
True are his actions; true are his ways. 
ਸਚੁ ਿਹਰਦੈ ਸਿਤ ਮੁਿਖ ਕਹਤ ॥ 
True is his heart; truth he speaks. 
ਸਾਚੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 
True is his vision; true is his creation. 
ਸਚੁ ਵਰਤੈ ਸਾਚਾ ਪਾਸਾਰੁ ॥ 
He deals with truth and spreads truth. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਜਿਨ ਸਚੁ ਕਿਰ ਜਾਤਾ ॥ 
One who recognizes the supreme Lord as true! 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਚ ਸਮਾਤਾ ॥੮॥੧੫॥ 
O Nanak, that humble being merges in the truth. ||8||15|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਰੂਪੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੰਗੁ ਿਕਛੁ ਿਤਰ੍ਹੁ ਗੁਣ ਤੇ ਪਰ੍ਭ ਿਭੰਨ ॥ 
He has no form, no shape, no color; he is beyond the 
three worldly qualities. 
ਿਤਸਿਹ ਬੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਿਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ॥੧॥ 






Who He is pleased with; bestows them the 
understanding! ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਪਰ੍ਭੁ ਮਨ ਮਿਹ ਰਾਖੁ ॥ 
Keep the immortal Lord enshrined in your mind. 
ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਤੂ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਤਆਗੁ ॥ 
Renounce your love and attachment to people. 
ਿਤਸ ਤੇ ਪਰੈ ਨਾਹੀ ਿਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 
There is nothing beyond Him. 
ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 
One Lord is pervading all. 
ਆਪੇ ਬੀਨਾ ਆਪੇ ਦਾਨਾ ॥ 
He is the bestowal and caretaker! 
ਗਿਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ਗਹੀਰੁ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 
Unfathomable, profound, deep and all-knowing. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪਰਮਸੇੁਰ ਗੋਿਬੰਦ ॥ 
He is the supreme Lord, the transcendent Lord, and the 
Lord of the universe; 
ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਨਧਾਨ ਦਇਆਲ ਬਖਸੰਦ ॥ 
The treasure of mercy, compassion and forgiveness! 
ਸਾਧ ਤੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪਾਉ ॥ 
Fall to the feet of His devotees. 
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ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਿਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 
This is the longing in Nanak's mind. ||1|| 
ਮਨਸਾ ਪੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 
He is the fulfiller of wishes and worthy of refuge. 
ਜੋ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 
Whatever He has written, comes to pass! 
ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਤਰ੍ ਫੋਰੁ ॥ 
He destroys and creates in the blink of the eye. 
ਿਤਸ ਕਾ ਮੰਤਰ੍ੁ ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 
No one knows the mystery of it. 
ਅਨਦ ਰੂਪ ਮੰਗਲ ਸਦ ਜਾ ਕੈ ॥ 
There is always happiness in His realm. 
ਸਰਬ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਿਹ ਘਿਰ ਤਾ ਕੈ ॥ 
Everything in His house is plentiful. 
ਰਾਜ ਮਿਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਿਹ ਜੋਗੀ ॥ 
Among kings, He is the king; among worshippers, He is 






the worshipper. 
ਤਪ ਮਿਹ ਤਪੀਸਰੁ ਿਗਰ੍ਹਸਤ ਮਿਹ ਭੋਗੀ ॥ 
Among ascetics, He is an Ascetic; among householders, 
He is the enjoyer. 
ਿਧਆਇ ਿਧਆਇ ਭਗਤਹ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Reciting His name the devotee finds peace. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਪੁਰਖ ਕਾ ਿਕਨੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 
O Nanak, no one has found His limits.  
ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਿਮਿਤ ਨਾਿਹ ॥ 
There is no end to His creation. 
ਸਗਲ ਦੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਿਹ ॥ 
All Demy gods have grown weary of searching for it. 
ਿਪਤਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਿਕ ਜਾਨੈ ਪੂਤੁ ॥ 
What does the son know of his father's birth? 
ਸਗਲ ਪਰੋਈ ਅਪੁਨੈ ਸੂਿਤ ॥ 
All are weaved in His string. 
ਸੁਮਿਤ ਿਗਆਨੁ ਿਧਆਨੁ ਿਜਨ ਦੇਇ ॥ 
Whoever He blesses with intellect, knowledge and 
contemplation. 
ਜਨ ਦਾਸ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵਿਹ ਸੇਇ ॥ 
That humble servant recites His name. 
ਿਤਹੁ ਗੁਣ ਮਿਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 
Whom He leads astray in the three qualities? 
ਜਨਿਮ ਮਰੈ ਿਫਿਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 
They take birth and death and keep coming and going. 
ਊਚ ਨੀਚ ਿਤਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 
The high and low are His places. 
ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਤੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 
As much He inspires us to know O Nanak; so we do! ||3|| 
ਨਾਨਾ ਰੂਪ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੰਗ ॥ 
Many are His forms; many are His colors. 
ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਿਹ ਇਕ ਰੰਗ ॥ 
He appears in many forms, but in essence there is only 
one form. 
ਨਾਨਾ ਿਬਿਧ ਕੀਨੋ ਿਬਸਥਾਰੁ ॥ 
He created the creation many ways. 
ਪਰ੍ਭੁ ਅਿਬਨਾਸੀ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 
The immortal God is only one; 
ਨਾਨਾ ਚਿਲਤ ਕਰੇ ਿਖਨ ਮਾਿਹ ॥ 






He performs many plays in an instant. 
ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਪੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 
The perfect Lord is pervading all places. 
ਨਾਨਾ ਿਬਿਧ ਕਿਰ ਬਨਤ ਬਨਾਈ ॥ 
In so many ways, He created the creation. 
ਅਪਨੀ ਕੀਮਿਤ ਆਪੇ ਪਾਈ ॥ 
He alone can estimate His worth. 
ਸਭ ਘਟ ਿਤਸ ਕੇ ਸਭ ਿਤਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 
All hearts are His, all places are His. 
ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 
Nanak lives by reciting God’s name. ||4|| 
ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੰਤ ॥        
The Name is the support of all creatures. 
ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਖੰਡ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ॥ 
The name is the support of the earth and solar systems. 
ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ॥ 
The Name is the support of the scriptures. 
ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਨੁਨ ਿਗਆਨ ਿਧਆਨ ॥ 
Name is the support of listening to the spiritual wisdom 
and mental contemplation. 
ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪਾਤਾਲ ॥ 
The Name is the support of the sky and underworld. 
ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 
The Name is the support of the whole creation. 
ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਪਰੁੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 
The Name is the support of all worlds and realms. 
ਨਾਮ ਕੈ ਸੰਿਗ ਉਧਰੇ ਸੁਿਨ ਸਰ੍ਵਨ ॥ 
Listening to His name intently attains salvation. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਿਜਸੁ ਆਪਨੈ ਨਾਿਮ ਲਾਏ ॥ 
Those who He gracefully attracts to His name! 
ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪਦ ਮਿਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਿਤ ਪਾਏ ॥੫॥ 
O Nanak, in the fourth state, they attain salvation. ||5|| 
ਰੂਪੁ ਸਿਤ ਜਾ ਕਾ ਸਿਤ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 
His form is true, and true is His realm. 
ਪੁਰਖੁ ਸਿਤ ਕੇਵਲ ਪਰਧਾਨੁ ॥ 
He is true. He is supreme. 
ਕਰਤੂਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਜਾ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 
His acts are true and true is His sermon. 
ਸਿਤ ਪੁਰਖ ਸਭ ਮਾਿਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 






The true Lord is permeating all. 
ਸਿਤ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਿਤ ॥ 
True are His actions; His creation is true. 
ਮੂਲੁ ਸਿਤ ਸਿਤ ਉਤਪਿਤ ॥ 
He is true, his existence is true. 
ਸਿਤ ਕਰਣੀ ਿਨਰਮਲ ਿਨਰਮਲੀ ॥ 
Whatever He does is perfect and pure. 
ਿਜਸਿਹ ਬੁਝਾਏ ਿਤਸਿਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 
All goes well for those who He guides to know Him. 
ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
The true name of God is the giver of peace. 
ਿਬਸਵ੍ਾਸੁ ਸਿਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈ ॥੬॥ 
O Nanak, faith in the truth is obtained from the guru. ||6|| 
ਸਿਤ ਬਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪਦੇਸ ॥ 
True are the words and the instructions of the devotees. 
ਸਿਤ ਤੇ ਜਨ ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਪਰ੍ਵੇਸ ॥ 
True are those in whose hearts He enshrines. 
ਸਿਤ ਿਨਰਿਤ ਬੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 
One who knows and loves truth! 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਹੋਇ ॥ 
Reciting His name one attains salvation. 
ਆਿਪ ਸਿਤ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਿਤ ॥ 
He is true; all that He made is true. 
ਆਪੇ ਜਾਨੈ ਅਪਨੀ ਿਮਿਤ ਗਿਤ ॥ 
He knows His divine wisdom and limits. 
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ਿਜਸ ਕੀ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਸੁ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 
He is the Creator; the universe is His! 
ਅਵਰ ਨ ਬੂਿਝ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
No one else understands Him, although they try! 
ਕਰਤੇ ਕੀ ਿਮਿਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 
The creation cannot know the extent of the Creator. 
ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਤੀਆ ॥੭॥ 
O Nanak, whatever pleases Him comes to pass. ||7|| 
ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਭਏ ਿਬਸਮਾਦ ॥ 
Strangely the strange is indulged in strange deeds. 
ਿਜਿਨ ਬੂਿਝਆ ਿਤਸੁ ਆਇਆ ਸਵ੍ਾਦ ॥ 
One who realizes this enjoys it. 
ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਰੰਿਗ ਰਾਿਚ ਜਨ ਰਹੇ ॥ 






God's humble servants remain absorbed in His love. 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਿਨ ਪਦਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 
Following guru's teachings, they receive the priceless 
merchandise. 
ਓਇ ਦਾਤੇ ਦੁਖ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 
They are the givers, the dispellers of pain. 
ਜਾ ਕੈ ਸੰਿਗ ਤਰੈ ਸੰਸਾਰ ॥ 
In their company, the world is saved. 
ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
The servant of God is fortunate. 
ਜਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਏਕ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
In the company of His servant, one gets attuned to Him. 
ਗੁਨ ਗੋਿਬਦ ਕੀਰਤਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 
His humble servant sings the songs of glory of God. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 
By guru’s grace, O Nanak, he receives the fruit of his 
deeds. ||8||16|| 
ਸਲੋਕੁ ॥Hymn: 
ਆਿਦ ਸਚੁ ਜੁਗਾਿਦ ਸਚੁ ॥ 
It is true that there is God; from the beginning, and for 
ages. 
ਹੈ ਿਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਿਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 
True now. O Nanak, He shall always be true. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਚਰਨ ਸਿਤ ਸਿਤ ਪਰਸਨਹਾਰ ॥ 
His blessing is true and those who receive are also true. 
ਪੂਜਾ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸੇਵਦਾਰ ॥ 
His worship is true, and true are those who worship Him. 
ਦਰਸਨੁ ਸਿਤ ਸਿਤ ਪੇਖਨਹਾਰ ॥ 
His realization is true and those who realize Him are also 
true. 
ਨਾਮੁ ਸਿਤ ਸਿਤ ਿਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 
His name is true, and true are those who recite Him. 
ਆਿਪ ਸਿਤ ਸਿਤ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥     
He is true, and true is all that He creates. 
ਆਪੇ ਗੁਣ ਆਪੇ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥ 
He is virtuous and He is the bestowal of virtues. 
ਸਬਦੁ ਸਿਤ ਸਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਬਕਤਾ ॥ 
His teaching is true and true are those who say God! 






ਸੁਰਿਤ ਸਿਤ ਸਿਤ ਜਸੁ ਸੁਨਤਾ ॥ 
His intent is true, who listens to the true praises. 
ਬੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਿਤ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 
All is true to one who understands. 
ਨਾਨਕ ਸਿਤ ਸਿਤ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥੧॥ 
O Nanak, God is true. ||1|| 
ਸਿਤ ਸਰੂਪੁ ਿਰਦ ੈਿਜਿਨ ਮਾਿਨਆ ॥ 
One who believes in the truth with all his heart! 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਿਤਿਨ ਮੂਲੁ ਪਛਾਿਨਆ ॥ 
Recognizes the cause of causes the root of all. 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਿਬਸਵ੍ਾਸੁ ਪਰ੍ਭ ਆਇਆ ॥ 
One who believes in God! 
ਤਤੁ ਿਗਆਨੁ ਿਤਸੁ ਮਿਨ ਪਰ੍ਗਟਾਇਆ ॥ 
Essence of spiritual wisdom is revealed to his mind. 
ਭੈ ਤੇ ਿਨਰਭਉ ਹੋਇ ਬਸਾਨਾ ॥ 
Becomes fearless from fearful. 
ਿਜਸ ਤੇ ਉਪਿਜਆ ਿਤਸੁ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 
He is absorbed in one, from whom he originated. 
ਬਸਤੁ ਮਾਿਹ ਲੇ ਬਸਤੁ ਗਡਾਈ ॥ 
When something blends into something! 
ਤਾ ਕਉ ਿਭੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 
Cannot say; they are separate!  
ਬੂਝੈ ਬੂਝਨਹਾਰੁ ਿਬਬੇਕ ॥ 
The searcher understands the reality. 
ਨਾਰਾਇਨ ਿਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 
O Nanak; one merges with one God. ||2|| 
ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ॥ 
The servant is obedient to his master. 
ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਦਾ ਪੂਜਾਰੀ ॥ 
The servant worships his master forever. 
ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਿਨ ਪਰਤੀਿਤ ॥ 
The servant of the master has faith in his mind. 
ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥ 
The thinking of servant of the master becomes pure. 
ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੰਿਗ ॥ 
The servant of the master thinks that God is with him. 
ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥ 
God's servant is attuned to His name. 
ਸੇਵਕ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਪਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 






God is the cherisher of His servant. 
ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਿਨਰੰਕਾਰਾ ॥ 
The formless Lord cares for His servant. 
ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਜਸੁ ਦਇਆ ਪਰ੍ਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 
Unto whom God bestows His grace! 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 
O Nanak, that servant recites Him in every breath. ||3|| 
ਅਪੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪਰਦਾ ਢਾਕੈ ॥ 
He covers the faults of His servant. 
ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪਰ ਰਾਖੈ ॥ 
He surely preserves the honor of His servant. 
ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਦੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 
He blesses His slaves with greatness. 
ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪਾਈ ॥ 
He inspires His servant to recite His name. 
ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਿਪ ਪਿਤ ਰਾਖੈ ॥ 
He preserves the honor of His servant. 
ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 
No one knows His state and extent. 
ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪਹੂਚੈ ॥ 
No one is equal to the servant of God. 
ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਤੇ ਊਚੇ ॥ 
The servant of God is the highest of high. 
ਜੋ ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 
One whom God makes to do His service! 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਦਹ ਿਦਿਸ ਪਰ੍ਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 
O Nanak that servant becomes known in ten directions. 
||4|| 
ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਿਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 
He infuses His power into the tiny ant. 
ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਿਟ ਲਾਖੈ ॥ 
That can reduce the armies of millions to ashes 
ਿਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਤ ਆਿਪ ॥ 
Those whose life He does not want to take away! 
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ਤਾ ਕਉ ਰਾਖਤ ਦੇ ਕਿਰ ਹਾਥ ॥ 
He saves them by giving His hand. 
ਮਾਨਸ ਜਤਨ ਕਰਤ ਬਹ ੁਭਾਿਤ ॥ 
One may make all sorts of efforts. 






ਿਤਸ ਕੇ ਕਰਤਬ ਿਬਰਥੇ ਜਾਿਤ ॥ 
His efforts go in vain. 
ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
No one else can kill or save. 
ਸਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 
He is the protector of all beings. 
ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਿਹ ਰੇ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ 
Why are you worried O mortal? 
ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਅਲਖ ਿਵਡਾਣੀ ॥੫॥ 
O Nanak; recite the name of unexplainable unimaginable 
God!   
ਬਾਰੰ ਬਾਰ ਬਾਰ ਪਰ੍ਭੁ ਜਪੀਐ ॥ 
Recite His name again and again. 
ਪੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਇਹ ੁਮਨੁ ਤਨੁ ਧਰ੍ਪੀਐ ॥ 
Be content drinking this nectar. 
ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਿਜਿਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਇਆ ॥ 
Those guru-willed who obtained the jewel of name. 
ਿਤਸੁ ਿਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਿਦਰ੍ਸਟਾਇਆ ॥ 
They see no other than God. 
ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰੂਪੁ ਰੰਗੁ ॥ 
To them, name is wealth, name is beauty and enjoyment. 
ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥ 
The name attains peace enshrining the name of God in 
the mind. 
ਨਾਮ ਰਿਸ ਜੋ ਜਨ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੇ ॥ 
Those who are satisfied by the essence of the name! 
ਮਨ ਤਨ ਨਾਮਿਹ ਨਾਿਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 
Their minds and bodies are filled with the name. 
ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸਵੋਤ ਨਾਮ ॥ 
Recite God’s name standing sitting or sleeping. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਦ ਕਾਮ ॥੬॥ 
Says Nanak; It helps forever. ||6|| 
ਬੋਲਹੁ ਜਸੁ ਿਜਹਬਾ ਿਦਨੁ ਰਾਿਤ ॥ 
Say God’s praise day and night. 
ਪਰ੍ਿਭ ਅਪਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਦਾਿਤ ॥ 
God has bestowed this gift to His servants. 
ਕਰਿਹ ਭਗਿਤ ਆਤਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 
They perform worship with 
heart-felt love. 






ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਿਸਉ ਰਹਿਹ ਸਮਾਇ ॥ 
They remain absorbed in God! 
ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਤ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ 
They know what happened and happening. 
ਪਰ੍ਭ ਅਪਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਨੈ ॥ 
They recognize God's Command. 
ਿਤਸ ਕੀ ਮਿਹਮਾ ਕਉਨ ਬਖਾਨਉ ॥ 
Who can describe His glory? 
ਿਤਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਿਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 
I cannot describe even one of His virtues. 
ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਬਸਿਹ ਹਜੂਰੇ ॥ 
God lives close to them twenty-four hours a day 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪੂਰੇ ॥੭॥ 
Says Nanak; they are the perfect persons. ||7|| 
ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਤਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਿਹ ॥ 
O my mind; take their protection. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਪਨਾ ਿਤਨ ਜਨ ਦੇਿਹ ॥ 
Surrender your mind and body to those humble beings. 
ਿਜਿਨ ਜਿਨ ਅਪਨਾ ਪਰ੍ਭੂ ਪਛਾਤਾ ॥ 
Those humble beings that realize God. 
ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਬ ਥਕੋ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 
Have achieved everything! 
ਿਤਸ ਕੀ ਸਰਿਨ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਾਵਿਹ ॥ 
In His refuge all comforts are obtained. 
ਿਤਸ ਕੈ ਦਰਿਸ ਸਭ ਪਾਪ ਿਮਟਾਵਿਹ ॥ 
Seeing their faces eliminates all sins. 
ਅਵਰ ਿਸਆਨਪ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 
Renounce all other smart ideas. 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਤੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 
Start serving that person. 
ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਤੇਰਾ ॥ 
Your comings and goings shall end! 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪੂਜਹੁ ਸਦ ਪੈਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 
O Nanak, worship the feet of God's humble servants 
forever. ||8||17|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸਿਤ ਪੁਰਖੁ ਿਜਿਨ ਜਾਿਨਆ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਤਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
One that knows the true person, whose name is guru! 
ਿਤਸ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਸਖੁ ਉਧਰੈ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 






The devotees attain salvation in his refuge. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ 
The guru cherishes His  student. 
ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥ 
The guru is always kind to his devotee. 
ਿਸਖ ਕੀ ਗੁਰੁ ਦੁਰਮਿਤ ਮਲੁ ਿਹਰੈ ॥ 
The guru washes away the filth of the evil of his follower. 
ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥  
If he recites the name of God through guru’s teachings! 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਸਖ ਕੇ ਬੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 
The true guru cuts away the bonds of his student. 
ਗੁਰ ਕਾ ਿਸਖੁ ਿਬਕਾਰ ਤੇ ਹਾਟੈ ॥ 
Guru’s student abstains from evil deeds. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਦੇਇ ॥ 
Guru bestows his student with the wealth of God’s name. 
ਗੁਰ ਕਾ ਿਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 
Guru’s student is lucky! 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਸਖ ਕਾ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 
Guru bestows salvation on his student here and the next 
world.  
ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਿਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 
O Nanak, the guru cares for his student whole-heartedly. 
||1|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਿਗਰ੍ਿਹ ਸਵੇਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 
The devotee who lives with the guru! 
ਗੁਰ ਕੀ ਆਿਗਆ ਮਨ ਮਿਹ ਸਹੈ ॥ 
Obeys guru’s teaching intently in his mind. 
ਆਪਸ ਕਉ ਕਿਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 
He who does not have any ego? 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਰਦੈ ਸਦ ਿਧਆਵੈ ॥ 
Always recites the name of God in his mind intently. 
ਮਨੁ ਬੇਚੈ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਪਾਿਸ ॥ 
One who sells his mind to the guru! 
ਿਤਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਿਸ ॥ 
That humble servant's affairs are resolved. 
ਸੇਵਾ ਕਰਤ ਹੋਇ ਿਨਹਕਾਮੀ ॥ 
One who becomes selfless doing service? 
ਿਤਸ ਕਉ ਹੋਤ ਪਰਾਪਿਤ  ਸੁਆਮੀ ॥ 






Shall attain divine knowledge. 
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ਅਪਨੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਕਰੇਇ ॥ 
He bestows His grace whoever He wants to; 
ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਤ ਲੇਇ ॥੨॥ 
O Nanak, that devotee takes guru’s teaching to heart. 
||2|| 
ਬੀਸ ਿਬਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 
One who obeys guru's teachings hundred per cent! 
ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਕੀ ਗਿਤ ਜਾਨੈ ॥ 
That student understands the way to divinity. 
ਸੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜਸ ੁਿਰਦੈ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
The guru whose heart is filled with the name of God! 
 ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਬਿਲ ਜਾਉ ॥ 
Praises God all the time. 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 
He is the bestowal of priceless treasure to the living. 
ਆਠ ਪਹਰ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ 
Twenty-four hours a day He is imbued with love of God. 
ਬਰ੍ਹਮ ਮਿਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ॥ 
The servant is in God, and God is in the servant. 
ਏਕਿਹ ਆਿਪ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 
He is One and the same; there is no doubt about it. 
ਸਹਸ ਿਸਆਨਪ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 
By thousands of intelligent ideas He cannot be found. 
ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰੁ ਬਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 
O Nanak, such a guru is found by luck. ||3|| 
ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਪੁਨੀਤ ॥ 
Seeing him is fruitful and makes one sacred. 
ਪਰਸਤ ਚਰਨ ਗਿਤ ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ॥ 
Touching his feet, one's thinking becomes pure. 
ਭੇਟਤ ਸੰਿਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵੇ ॥ 
Meeting him, one recites the virtues of God. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਦਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 
Reaches the court of the supreme Lord. 
ਸੁਿਨ ਕਿਰ ਬਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 
Listening to his teachings, one's ears are satisfied. 
ਮਿਨ ਸੰਤੋਖੁ ਆਤਮ ਪਤੀਆਨੇ ॥ 
The mind is content and the soul is fulfilled. 






ਪੂਰਾ ਗੁਰੁ ਅਖਯਾਓ ਜਾ ਕਾ ਮੰਤਰ੍  ॥ 
The guru is immortal; his teachings are everlasting. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਪੇਖੈ ਹੋਇ ਸੰਤ ॥ 
His one glance makes the devotee a saint. 
ਗੁਣ ਿਬਅੰਤ ਕੀਮਿਤ ਨਹੀ ਪਾਇ ॥ 
Endless are his virtuous qualities; His worth cannot be 
appraised. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥੪॥ 
O Nanak, whoever he pleases with; unites him with Him. 
||4|| 
ਿਜਹਬਾ ਏਕ ਉਸਤਿਤ ਅਨੇਕ ॥ 
The tongue is one, but His praises are many. 
ਸਿਤ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਿਬਬੇਕ ॥ 
True Lord knows everything to the end. 
ਕਾਹੂ ਬੋਲ ਨ ਪਹੁਚਤ ਪਰ੍ਾਨੀ ॥ 
No one can reach Him just by talks. 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪਰ੍ਭ ਿਨਰਬਾਨੀ ॥ 
God is inaccessible, incomprehensible and bestowal of 
salvation. 
ਿਨਰਾਹਾਰ ਿਨਰਵੈਰ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
He does not eat, has no enemy and gives peace. 
ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 
No one can estimate His value. 
ਅਿਨਕ ਭਗਤ ਬੰਦਨ ਿਨਤ ਕਰਿਹ ॥ 
Countless devotees pray Him every day. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਹਰਦੈ ਿਸਮਰਿਹ ॥ 
Respectfully and intently they recite Him in the mind. 
ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੀ ਸਿਤਗੁਰ ਅਪਨੇ ॥ 
Nanak praises his guru forever. 
ਨਾਨਕ ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਐਸਾ ਪਰ੍ਭੁ ਜਪਨੇ ॥੫॥ 
By who’s grace, he recites God. ||5|| 
ਇਹੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 
Only a few attain this taste. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਵੈ ਅਮਰੁ ਸ ੋਹੋਇ ॥ 
Drinking this nectar, one becomes immortal. 
ਉਸੁ ਪਰੁਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਦੇ ਿਬਨਾਸ ॥ 
That person never dies. 
ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਨਤਾਸ ॥ 
Whose mind is illuminated by Your virtues. 






ਆਠ ਪਹਰ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 
Twenty-four hours a day, he recites the name of God. 
ਸਚੁ ਉਪਦੇਸ ੁਸਵੇਕ ਕਉ ਦੇਇ ॥ 
He teaches the true teachings to the devotees. 
ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੰਿਗ ਨ ਲੇਪੁ ॥ 
He is not painted with the emotional attachment of the 
worldly wealth. 
ਮਨ ਮਿਹ ਰਾਖੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਏਕੁ ॥ 
Enshrines God in the mind. 
ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਕ ਪਰਗਾਸੇ ॥ 
The light is lit in the dark! 
 ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮਹੋ ਦੁਖ ਤਹ ਤੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 
O Nanak; doubt attachment and sufferings go away from 
him.   
ਤਪਿਤ ਮਾਿਹ ਠਾਿਢ ਵਰਤਾਈ ॥ 
In the burning heat, soothing prevails. 
ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਦੁਖ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 
Happiness ensues and pain departs, O brother! 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਿਮਟੇ ਅੰਦੇਸ ੇ॥ 
The fear of birth and death is dispelled; 
ਸਾਧੂ ਕੇ ਪੂਰਨ ਉਪਦੇਸੇ ॥ 
Through perfect teachings of the devotee! 
ਭਉ ਚੂਕਾ ਿਨਰਭਉ ਹੋਇ ਬਸੇ ॥ 
Fear is gone and became fearless. 
ਸਗਲ ਿਬਆਿਧ ਮਨ ਤੇ ਖੈ ਨਸ ੇ॥ 
All evils are dispelled from the mind. 
ਿਜਸ ਕਾ ਸਾ ਿਤਿਨ ਿਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 
He who we belong to; bestowed His grace. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਜਿਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 
In the company of devotees; recite the name of God! 
ਿਥਿਤ ਪਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰ੍ਮ ਗਵਨ ॥ 
Stability is attained; doubt and wandering ended. 
ਸੁਿਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਹਿਰ ਜਸ ੁਸਰ੍ਵਨ ॥੭॥ 
O Nanak; listening to the praises of God. ||7|| 
ਿਨਰਗੁਨੁ ਆਿਪ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 
He is pure and impure. 
ਕਲਾ ਧਾਿਰ ਿਜਿਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 
All-powerful God has enticed the world. 
ਅਪਨੇ ਚਿਰਤ ਪਰ੍ਿਭ ਆਿਪ ਬਨਾਏ ॥ 






God sets His play in motion. 
ਅਪੁਨੀ ਕੀਮਿਤ ਆਪੇ ਪਾਏ ॥ 
He only knows His value. 
ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 
There is none other than the Lord. 
ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 
He pervades all.  
 ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਰਿਵਆ ਰੂਪ ਰੰਗ ॥ 
He pervades in every form and color. 
ਭਏ ਪਰ੍ਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਗ ॥ 
He is revealed in the company of devotees. 
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ਰਿਚ ਰਚਨਾ ਅਪਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 
Having created the creation, He infuses His power in it. 
ਅਿਨਕ ਬਾਰ ਨਾਨਕ ਬਿਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 
Nanak admires Him forever. ||8||18|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸਾਿਥ ਨ ਚਾਲੈ ਿਬਨੁ ਭਜਨ ਿਬਿਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰੁ ॥ 
Nothing goes with you except the worship of God. 
Everything else is useless.  
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 
Earn God’s name O Nanak; this is the ultimate wealth. 
||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਮਿਲ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Contemplate in the company of saints! 
ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰੁ ॥ 
Recite one name the destiny of life. 
ਅਵਿਰ ਉਪਾਵ ਸਿਭ ਮੀਤ ਿਬਸਾਰਹੁ ॥ 
Forget all other efforts, O friend! 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਰਦ ਮਿਹ ਉਿਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 
Enshrine God’s lotus feet in your mind. 
ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 
All-powerful God is the cause of causes. 
ਿਦਰ੍ ੜੁ ਕਿਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਵਥੁ ॥ 
Enshrine God’s name in your mind whole-heartedly. 
ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੰਤ ॥ 
Gather this wealth, and become fortunate. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਿਨਰਮਲ ਮੰਤ ॥ 






Pure are the instructions of the humble saints. 
ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Keep faith in one God in your mind. 
ਸਰਬ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਿਮਿਟ ਜਾਿਹ ॥੧॥ 
All disease, O Nanak, shall be dispelled. ||1|| 
ਿਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ ਉਿਠ ਧਾਵਿਹ ॥ 
The wealth, which you chase after in the four corners! 
ਸੋ ਧਨੁ ਹਿਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਪਾਵਿਹ ॥ 
You shall obtain it serving the Lord. 
ਿਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਿਨਤ ਬਾਛਿਹ ਮੀਤ ॥ 
The peace, which you always yearn for, O friend 
ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੰਿਗ ਪਰੀਿਤ ॥ 
That peace comes by the love of the company of God’s 
devotees. 
ਿਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਿਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 
The fame for which you perform good deeds! 
ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 
You shall obtain it seeking God's sanctuary. 
ਅਿਨਕ ਉਪਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
All sorts of remedies do not cure the disease. 
ਰੋਗੁ ਿਮਟੈ ਹਿਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 
The disease is cured applying the medicine of the Lord's 
name! 
ਸਰਬ ਿਨਧਾਨ ਮਿਹ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ॥ 
Of all treasures, Lord's name is the supreme treasure. 
ਜਿਪ ਨਾਨਕ ਦਰਗਿਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 
O Nanak; Reciting Him you shall be accepted in God’s 
court.   
ਮਨੁ ਪਰ੍ਬੋਧਹ ੁਹਿਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 
Awaken your mind with the name of God. 
ਦਹ ਿਦਿਸ ਧਾਵਤ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 
The wandering mind becomes stable. 
ਤਾ ਕਉ ਿਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 
No obstacle stands in the way. 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਬਸੈ ਹਿਰ ਸੋਇ ॥ 
In whose heart abides God! 
ਕਿਲ ਤਾਤੀ ਠਾਂਢਾ ਹਿਰ ਨਾਉ ॥ 
In today’s age God’s name is soothing. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸਦਾ ਸੁਖ ਪਾਉ ॥ 






Reciting all the time attains peace. 
ਭਉ ਿਬਨਸ ੈਪੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 
Your fear shall be dispelled, and desires shall be fulfilled. 
ਭਗਿਤ ਭਾਇ ਆਤਮ ਪਰਗਾਸ ॥ 
The enlightenment comes through devotional worship. 
ਿਤਤੁ ਘਿਰ ਜਾਇ ਬਸੈ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥ 
You shall go to that home, and live forever. 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 
Says Nanak; the noose of death is cut. ||3|| 
ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੁ ਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 
Truthful person says contemplating the reality. 
ਜਨਿਮ ਮਰੈ ਸ ੋਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 
One who takes birth and dies is truly the uncured! 
ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਿਮਟੈ ਪਰ੍ਭ ਸੇਵ ॥ 
Coming and going is eliminated serving God! 
ਆਪੁ ਿਤਆਿਗ ਸਰਿਨ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
Give up ego and take refuge at guru’s sanctuary. 
ਇਉ ਰਤਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰੁ ॥ 
This is how this priceless life attains salvation. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰ੍ਾਨ ਆਧਾਰੁ ॥ 
Reciting the name of God shall be your resolve! 
ਅਿਨਕ ਉਪਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 
No other effort will free you! 
ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 
Contemplated all the scriptures! 
ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 
Worship God with devotion. 
ਮਿਨ ਬੰਛਤ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਇ ॥੪॥ 
O Nanak, you shall obtain the fruit you want. ||4|| 
ਸੰਿਗ ਨ ਚਾਲਿਸ ਤੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 
Your wealth does not go with you. 
ਤੰੂ ਿਕਆ ਲਪਟਾਵਿਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 
Why do you cling to it, you fool? 
ਸੁਤ ਮੀਤ ਕੁਟੰਬ ਅਰੁ ਬਿਨਤਾ ॥ 
Children, friends, family and spouse! 
ਇਨ ਤੇ ਕਹਹੁ ਤੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 
Who of these shall accompany you? 
ਰਾਜ ਰੰਗ ਮਾਇਆ ਿਬਸਥਾਰ ॥ 
Power, pleasure, and the vast expanse of the worldly! 






ਇਨ ਤੇ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 
Tell me who has attained salvation through them? 
ਅਸੁ ਹਸਤੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 
Horses, elephants and chariots to ride! 
ਝੂਠਾ ਡੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪਾਸਾਰੀ ॥ 
Is a false show and false display! 
ਿਜਿਨ ਦੀਏ ਿਤਸੁ ਬੁਝੈ ਨ ਿਬਗਾਨਾ ॥ 
The ignorant does not acknowledge the one who gave 
this. 
ਨਾਮੁ ਿਬਸਾਿਰ ਨਾਨਕ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੫॥ 
Forgetting the name O Nanak, he will repent in the end. 
||5|| 
ਗੁਰ ਕੀ ਮਿਤ ਤੰੂ ਲੇਿਹ ਇਆਨੇ ॥ 
Take guru's advice, you ignorant child! 
ਭਗਿਤ ਿਬਨਾ ਬਹੁ ਡੂਬੇ ਿਸਆਨੇ ॥ 
Many smart people have drowned without God’s worship. 
ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਤ ॥ 
Worship the Lord in your mind, my friend; 
ਿਨਰਮਲ ਹੋਇ ਤੁਮਹ੍ਹ੍ਾਰੋ ਚੀਤ ॥ 
Your soul shall become pure. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Enshrine the respect and humility for God in your mind. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਿਕਲਿਬਖ ਜਾਿਹ ॥ 
The sins and sufferings of many lifes shall go away. 
ਆਿਪ ਜਪਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਹੁ ॥ 
Recite and inspire others to recite. 
ਸੁਨਤ ਕਹਤ ਰਹਤ ਗਿਤ ਪਾਵਹੁ ॥ 
Hearing, saying and living; shall attain salvation. 
ਸਾਰ ਭੂਤ ਸਿਤ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 
God’s name is the essence of all. 
ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 
O Nanak praise God instinctively and unknowingly. ||6|| 
ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਤੇਰੀ  ਉਤਰਿਸ ਮੈਲੁ ॥ 
Praising God your filth is removed. 
ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਿਬਖੁ ਫੈਲੁ  ॥ 
The ego and all sufferings are forgotten. 
 ਹੋਿਹ ਅਿਚੰਤੁ ਬਸੈ ਸੁਖ ਨਾਿਲ ॥ 
You shall become carefree, and dwell in peace. 






ਸਾਿਸ ਗਰ੍ਾਿਸ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਲ ॥ 
With every breath and every morsel of food, cherish 
Lord's name. 
ਛਾਿਡ ਿਸਆਨਪ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 
Renounce all clever tricks, O mind. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਾਵਿਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 
In the company of devotees, you shall obtain the true 
wealth. 
ਹਿਰ ਪੂੰਜੀ ਸੰਿਚ ਕਰਹੁ ਿਬਉਹਾਰੁ ॥ 
So gather Lord's name as your capital, and trade in it. 
ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਦਰਗਹ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 
Attain peace here and be admired in God’s court. 
ਸਰਬ ਿਨਰੰਤਿਰ ਏਕੋ ਦੇਖੁ ॥ 
See one God in all; 
ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਿਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 
Says Nanak; your destiny is pre-ordained! ||7|| 
ਏਕੋ ਜਿਪ ਏਕੋ ਸਾਲਾਿਹ ॥ 
Recite One, admire One! 
ਏਕੁ ਿਸਮਿਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਿਹ ॥ 
Recite One, long for One in your mind. 
ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੰਤ ॥ 
Sing the endless praises of One Lord. 
ਮਿਨ ਤਿਨ ਜਾਿਪ ਏਕ ਭਗਵੰਤ ॥ 
Recite One God wholeheartedly. 
ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਹਿਰ ਆਿਪ ॥ 
God is one and only one. 
ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਿਹਓ ਪਰ੍ਭੁ ਿਬਆਿਪ ॥ 
He completely pervades all. 
ਅਿਨਕ ਿਬਸਥਾਰ ਏਕ ਤੇ ਭਏ ॥ 
The whole creation originated from one. 
ਏਕੁ ਅਰਾਿਧ ਪਰਾਛਤ ਗਏ ॥ 
Reciting one all sins are eliminated. 
ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਏਕੁ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਤਾ ॥ 
Mind and body are imbued with One God. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਾ ॥੮॥੧੯॥ 
By guru’s grace O Nanak He is realized! ||8||19|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਿਫਰਤ ਿਫਰਤ ਪਰ੍ਭ ਆਇਆ ਪਿਰਆ ਤਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 
Wandering allover I have come to Your refuge O God! 






ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰ੍ਭ ਬੇਨਤੀ ਅਪਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 
This is Nanak's prayer O God: guide me to Your worship. 
||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪਰ੍ਭ ਦਾਨੁ ॥ 
I am a beggar; begging for this gift from You: 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਦੇਵਹੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥ 
Be kind and bless me with God’s name. 
ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਿਰ ॥    
I beg for the dust of the feet of Your devotees. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪੂਿਰ ॥ 
O supreme Lord; please fulfill my desire! 
ਸਦਾ ਸਦਾ  ਪਰ੍ਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 
May I sing the praises of God forever! 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਪਰ੍ਭ ਤੁਮਿਹ ਿਧਆਵਉ ॥ 
With each and every breath, I recite You, O God. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗੈ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
May I enshrine affection for Your lotus feet? 
ਭਗਿਤ ਕਰਉ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਿਨਤ ਨੀਿਤ ॥ 
May I perform devotional worship to God each and every 
day! 
ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥ 
You are my only shelter, my only resolve. 
ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 
Nanak begs for the true name of God. ||1|| 
 ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
God's grace attains all peace. 
ਹਿਰ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ਿਬਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 
Only a few enjoy the taste of the name of God. 
ਿਜਨ ਚਾਿਖਆ ਸੇ ਜਨ ਿਤਰ੍ਪਤਾਨੇ ॥ 
Those who taste it are satisfied. 
ਪੂਰਨ ਪੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 
They have become perfect and never waver. 
ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸ ਰੰਿਗ ॥ 
They are totally filled to the brim with the delight of His 
love. 
ਉਪਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਿਗ ॥ 
Happiness attains in the company of devotees. 
ਪਰੇ ਸਰਿਨ ਆਨ ਸਭ ਿਤਆਿਗ ॥ 






Taking to His sanctuary giving up everything else. 
ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ਗਾਸ ਅਨਿਦਨੁ ਿਲਵ ਲਾਿਗ ॥ 
They are enlightened attuning to God all the time! 
ਬਡਭਾਗੀ ਜਿਪਆ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
The fortunate recites the name of God. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਰਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 
O Nanak, attuned to the name attains peace. ||2|| 
ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪੂਰੀ ਭਈ ॥ 
The wishes of Lord's servant are fulfilled. 
ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਿਨਰਮਲ ਮਿਤ ਲਈ ॥ 
From the true guru, the pure teachings are obtained. 
ਜਨ ਕਉ ਪਰ੍ਭੁ ਹਇੋਓ ਦਇਆਲੁ ॥ 
God has shown His kindness for His servant. 
ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਦਾ ਿਨਹਾਲੁ ॥ 
He has made His servant happy forever. 
ਬੰਧਨ ਕਾਿਟ ਮੁਕਿਤ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 
The bonds of His humble servant are cut and he is 
liberated. 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੁਖੁ   ਭਰ੍ਮੁ ਗਇਆ ॥ 
The pains of birth and death, and doubt are gone. 
ਇਛ ਪੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪੂਰੀ ॥ 
Desires are fulfilled and devotion is rewarded. 
ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਸਦ ਸੰਿਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 
Imbued forever with His all-pervading presence. 
ਿਜਸ ਕਾ ਸਾ ਿਤਿਨ ਲੀਆ ਿਮਲਾਇ ॥ 
Who he belonged to, united him with Him. 
ਨਾਨਕ ਭਗਤੀ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
Nanak is absorbed in worship of His Name. ||3|| 
ਸੋ ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਿਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 
Why forget Him, who does not overlook our efforts? 
ਸੋ ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਿਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 
Why forget Him, who acknowledges what we do? 
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ਸੋ ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਿਜਿਨ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਦੀਆ ॥ 
Why forget Him, who has given us everything? 
ਸ ੋਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਿਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 
Why forget Him, who is the life of the living beings? 
ਸੋ ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਿਜ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਰਾਖੈ ॥ 
Why forget Him, who preserves us in the heat of the 






womb? 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਕੋ ਿਬਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 
By guru’s grace, rare one realizes this. 
ਸੋ ਿਕਉ ਿਬਸਰੈ ਿਜ ਿਬਖੁ ਤੇ ਕਾਢੈ ॥ 
Why forget Him, who takes us out of poison? 
ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟੂਟਾ ਗਾਢੈ ॥ 
Those separated from Him for many lifes, are re-united 
with Him again. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਤਤੁ ਇਹੈ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 
The perfect guru has explained this reality and is 
understood. 
ਪਰ੍ਭੁ ਅਪਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਿਧਆਇਆ ॥੪॥ 
Those O Nanak; who recite God! ||4|| 
ਸਾਜਨ ਸੰਤ ਕਰਹੁ ਇਹ ੁਕਾਮੁ ॥ 
O friends, O saints, make this your work. 
ਆਨ ਿਤਆਿਗ ਜਪਹੁ ਹਿਰ ਨਾਮ ੁ॥ 
Renounce everything else, and recite the name of God. 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਸੁਖ ਪਾਵਹੁ ॥ 
Recite God and attain peace. 
ਆਿਪ ਜਪਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵਹੁ ॥ 
Recite and guide others to recite. 
ਭਗਿਤ ਭਾਇ ਤਰੀਐ ਸੰਸਾਰੁ   ॥ 
Salvation is achieved through worship. 
ਿਬਨੁ ਭਗਤੀ ਤਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰੁ ॥ 
Without worship the body will become ashes. 
ਸਰਬ ਕਿਲਆਣ ਸੂਖ ਿਨਿਧ ਨਾਮ ੁ॥ 
All joys and comforts are in the treasure of name. 
ਬੂਡਤ ਜਾਤ ਪਾਏ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥ 
Even the drowning can reach the place of rest and safety. 
ਸਗਲ ਦੂਖ ਕਾ ਹੋਵਤ ਨਾਸੁ ॥ 
All sorrows shall vanish. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਗੁਨਤਾਸੁ ॥੫॥ 
O Nanak reciting the name of God is the treasure of 
excellence.   
ਉਪਜੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਪਰ੍ਮੇ ਰਸ ੁਚਾਉ ॥ 
Enjoying the taste of love; the love deepens. 
ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਿਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 
In my mind and body, this is my desire! 
 ਨੇਤਰ੍ਹੁ ਪੇਿਖ ਦਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 






Seeing His face with my own eyes I become peaceful.  
ਮਨੁ ਿਬਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 
My mind enjoys washing the feet of devotees. 
ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਰੰਗੁ ॥ 
The minds and bodies of His devotees are infused with 
His love. 
ਿਬਰਲਾ ਕੋਊ ਪਾਵੈ ਸੰਗੁ ॥ 
Rare is the one who obtains their company. 
ਏਕ ਬਸਤੁ  ਦੀਜੈ ਕਿਰ ਮਇਆ ॥ 
Grant me one wish by Your grace! 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਲਇਆ ॥ 
That I recite Your name by guru’s grace. 
ਤਾ ਕੀ ਉਪਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
His praise cannot be described. 
ਨਾਨਕ ਰਿਹਆ ਸਰਬ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 
O Nanak, He abides in all. ||6|| 
ਪਰ੍ਭ ਬਖਸੰਦ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 
Bestowal God is kind to the poor. 
ਭਗਿਤ ਵਛਲ ਸਦਾ ਿਕਰਪਾਲ ॥ 
He loves His devotees and always blesses them. 
ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਪਾਲ  ॥ 
The guardian of orphans, Lord of the universe and 
sustainer of the world! 
ਸਰਬ ਘਟਾ ਕਰਤ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ 
Looks after everything. 
ਆਿਦ ਪੁਰਖ ਕਾਰਣ ਕਰਤਾਰ ॥ 
The primal being the Creator of creation! 
ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੇ ਪਰ੍ਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 
The destiny of His devotees! 
ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ ਸ ੁਹਇੋ  ਪੁਨੀਤ ॥ 
Whoever recites His name becomes sacred. 
ਭਗਿਤ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਤ ॥ 
Focusing the mind in loving devotional worship. 
ਹਮ ਿਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 
I am unworthy, lowly and ignorant. 
ਨਾਨਕ ਤੁਮਰੀ ਸਰਿਨ ਪੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 
Nanak has come to Your refuge O Supreme Lord; ||7|| 
ਸਰਬ ਬੈਕੰੁਠ ਮੁਕਿਤ ਮੋਖ ਪਾਏ ॥ 
Heaven, salvation and liberation attains! 






ਏਕ ਿਨਮਖ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 
If one sings the praises of God even for a moment! 
ਅਿਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਬਿਡਆਈ ॥ 
Many realms of power, pleasures and greatness are 
realized. 
ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਿਨ ਭਾਈ ॥ 
If the story telling of the name of God entices the mind! 
ਬਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪਰ ਸੰਗੀਤ ॥ 
Obtains abundant foods, clothes and music! 
ਰਸਨਾ ਜਪਤੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨੀਤ ॥ 
One whose tongue recites God’s name all the time.  
ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੰਤ ॥ 
His actions are good. He is famous and wealthy.    
ਿਹਰਦੈ ਬਸੇ ਪੂਰਨ ਗੁਰ ਮੰਤ ॥ 
In whose mind dwell the teachings of the guru! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਪਰ੍ਭ ਦੇਹੁ ਿਨਵਾਸ ॥ 
O God, grant me the company of devotees. 
ਸਰਬ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 
All pleasures, O Nanak, are revealed that way. ||8||20|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸਰਗੁਨ ਿਨਰਗੁਨ ਿਨਰੰਕਾਰ ਸੁੰਨ ਸਮਾਧੀ  ਆਿਪ ॥ 
He is unqualified, qualified formless and in trance.  
ਆਪਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪੇ ਹੀ ਿਫਿਰ ਜਾਿਪ ॥੧॥ 
He created Himself O Nanak and he recites Him. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਜਬ ਅਕਾਰੁ ਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਿਦਰ੍ਸਟੇਤਾ ॥ 
When there was nothing in this world? 
ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਤਬ ਕਹ ਤੇ ਹੋਤਾ ॥ 
Where was sin and goodness at that time? 
ਜਬ ਧਾਰੀ ਆਪਨ ਸੁੰਨ ਸਮਾਿਧ ॥ 
When He was sitting in trance! 
ਤਬ ਬੈਰ ਿਬਰੋਧ ਿਕਸੁ ਸੰਿਗ ਕਮਾਿਤ ॥ 
Who was there to make enmity and argument? 
ਜਬ ਇਸ ਕਾ ਬਰਨੁ ਿਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪਤ ॥ 
When there was no color or shape to see! 
ਤਬ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਿਕਸਿਹ ਿਬਆਪਤ ॥ 
Then who shall happiness and sadness bother? 
ਜਬ ਆਪਨ ਆਪ ਆਿਪ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ॥ 
When He is God? 






ਤਬ ਮੋਹ ਕਹਾ ਿਕਸੁ ਹੋਵਤ ਭਰਮ ॥ 
Then where is the false attachment and doubt? 
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ਆਪਨ ਖੇਲੁ ਆਿਪ ਵਰਤੀਜਾ ॥ 
He has staged His own drama. 
ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ॥੧॥ 
O Nanak, there is no other Creator! ||1|| 
ਜਬ ਹੋਵਤ ਪਰ੍ਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 
When there was only God the master! 
ਤਬ ਬੰਧ ਮੁਕਿਤ ਕਹੁ ਿਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 
Then who is called free of bonds or liberated? 
ਜਬ ਏਕਿਹ ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥ 
When there was only unfathomable and infinite Lord! 
ਤਬ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਤਾਰ ॥ 
Then who went to hell or heaven? 
ਜਬ ਿਨਰਗੁਨ ਪਰ੍ਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
When God was without attributes in absolute form! 
ਤਬ ਿਸਵ ਸਕਿਤ ਕਹਹੁ ਿਕਤੁ ਠਾਇ ॥ 
Then where were the powers of the mortals? 
ਜਬ ਆਪਿਹ ਆਿਪ ਅਪਨੀ ਜੋਿਤ ਧਰੈ ॥ 
When He came into being by Himself? 
ਤਬ ਕਵਨ ਿਨਡਰੁ ਕਵਨ ਕਤ ਡਰੈ ॥ 
Then who was fearless who was fearful? 
ਆਪਨ ਚਿਲਤ ਆਿਪ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 
He is the performer of His own play. 
ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥ 
O Nanak, the Lord is unfathomable and infinite. ||2|| 
ਅਿਬਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪਨ ਆਸਨ ॥ 
When the immortal was sitting in trance. 
ਤਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਿਬਨਾਸਨ ॥ 
Then where were birth, death and destruction? 
ਜਬ ਪੂਰਨ ਕਰਤਾ ਪਰ੍ਭੁ ਸਇੋ ॥ 
When God the Creator is everything! 
ਤਬ ਜਮ ਕੀ ਤਰ੍ ਾਸ ਕਹਹੁ ਿਕਸ ੁਹਇੋ ॥ 
Then who should be afraid of death? 
ਜਬ ਅਿਬਗਤ ਅਗੋਚਰ ਪਰ੍ਭ ਏਕਾ ॥ 
When there was only unmanifest and incomprehensible 
One God? 
ਤਬ ਿਚਤਰ੍ ਗੁਪਤ ਿਕਸੁ ਪੂਛਤ ਲੇਖਾ ॥ 






Then whom should the accountant of destiny ask for 
account? 
ਜਬ ਨਾਥ ਿਨਰੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 
When there was only the immaculate, incomprehensible 
and unfathomable Lord? 
ਤਬ ਕਉਨ ਛੁਟ ੇਕਉਨ ਬੰਧਨ ਬਾਧੇ ॥ 
Then who was free and who was tied in bonds? 
ਆਪਨ ਆਪ ਆਪ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 
He is He by His amazing ways. 
ਨਾਨਕ ਆਪਨ ਰੂਪ ਆਪ ਹੀ ਉਪਰਜਾ ॥੩॥ 
O Nanak, He created His Own form. ||3|| 
ਜਹ ਿਨਰਮਲ ਪੁਰਖੁ ਪੁਰਖ ਪਿਤ ਹੋਤਾ ॥ 
When there was only the pure being the Lord! 
ਤਹ ਿਬਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਿਕਆ ਧੋਤਾ ॥ 
Then why to wash the filthless? 
ਜਹ ਿਨਰੰਜਨ ਿਨਰੰਕਾਰ ਿਨਰਬਾਨ ॥ 
When there was only the pure, formless and divine God? 
ਤਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਿਭਮਾਨ ॥ 
Then who was honored, and who was dishonored? 
ਜਹ ਸਰੂਪ ਕੇਵਲ ਜਗਦੀਸ ॥ 
When there was only the form of the Lord of the universe. 
ਤਹ ਛਲ ਿਛਦਰ੍  ਲਗਤ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 
Then who was tainted by fraud and sin? 
ਜਹ ਜੋਿਤ ਸਰੂਪੀ ਜੋਿਤ ਸੰਿਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 
When the soul merges with soul? 
ਤਹ ਿਕਸਿਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ॥ 
Then who is hungry and who is satisfied? 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 
He is the cause of causes, the Creator. 
ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਕਾ ਨਾਿਹ ਸੁਮਾਰੁ ॥੪॥ 
O Nanak, the Creator is beyond imagination! ||4|| 
ਜਬ ਅਪਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪਨ ਸੰਿਗ ਬਨਾਈ ॥ 
When he created His own image? 
ਤਬ ਕਵਨ ਮਾਇ ਬਾਪ ਿਮਤਰ੍ ਸੁਤ ਭਾਈ ॥ 
Then who was mother, father, friend, child or sibling? 
ਜਹ ਸਰਬ ਕਲਾ ਆਪਿਹ ਪਰਬੀਨ ॥ 
When He was all power and all virtues? 
ਤਹ ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਕਹਾ ਕੋਉ  ਚੀਨ ॥ 
Then where were the Vedas and Quran; who was there 






to search them?    
ਜਬ ਆਪਨ ਆਪੁ ਆਿਪ ਉਿਰ ਧਾਰੈ ॥ 
When he enshrines Himself in Him? 
ਤਉ ਸਗਨ ਅਪਸਗਨ ਕਹਾ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 
Then who contemplates good or bad omens? 
ਜਹ ਆਪਨ ਊਚ ਆਪਨ ਆਿਪ ਨੇਰਾ ॥ 
When He was far and He was near? 
ਤਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰੁ ਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 
Then who is the master and who is the disciple? 
ਿਬਸਮਨ ਿਬਸਮ ਰਹੇ ਿਬਸਮਾਦ ॥ 
Amazingly the amazing does amazing things.  
ਨਾਨਕ ਅਪਨੀ ਗਿਤ ਜਾਨਹੁ ਆਿਪ ॥੫॥ 
O Nanak He knows His ways! ||5|| 
ਜਹ ਅਛਲ ਅਛਦੇ ਅਭੇਦ ਸਮਾਇਆ ॥ 
When the undeceivable, impenetrable, inscrutable was 
self-absorbed? 
ਊਹਾ ਿਕਸਿਹ ਿਬਆਪਤ ਮਾਇਆ ॥ 
Then who was the worldly pleasure bothering? 
ਆਪਸ ਕਉ ਆਪਿਹ ਆਦੇਸੁ ॥ 
He guides Himself! 
ਿਤਹੁ ਗੁਣ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪਰਵੇਸੁ ॥ 
Then the three worldly qualities were not prevailing! 
ਜਹ ਏਕਿਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 
When there is one and only one God! 
ਤਹ ਕਉਨੁ ਅਿਚੰਤੁ ਿਕਸੁ ਲਾਗੈ ਿਚੰਤਾ ॥ 
Then who is worried and who is not? 
ਜਹ ਆਪਨ ਆਪੁ ਆਿਪ ਪਤੀਆਰਾ ॥ 
When He is satisfied with Himself. 
ਤਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 
Then who describes and who listens? 
ਬਹੁ ਬੇਅੰਤ ਊਚ ਤੇ ਊਚਾ ॥ 
He is infinite and highest of high. 
ਨਾਨਕ ਆਪਸ ਕਉ ਆਪਿਹ ਪਹੂਚਾ ॥੬॥ 
O Nanak, He realizes Himself! ||6|| 
ਜਹ ਆਿਪ ਰਿਚਓ ਪਰਪੰਚੁ ਅਕਾਰੁ ॥ 
When He created the creation of five elements? 
ਿਤਹੁ ਗੁਣ ਮਿਹ ਕੀਨੋ ਿਬਸਥਾਰੁ ॥ 
He created the world in three qualities. 
ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਤਹ ਭਈ ਕਹਾਵਤ ॥ 






Then the bad and good came into existence! 
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ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਬੰਛਾਵਤ ॥ 
Some go to heaven some to hell. 
ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੰਜਾਲ ॥ 
This is all the entanglement of the worldly wealth! 
ਹਉਮ ੈਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 
Ego, attachment, doubt and loads of fear; 
ਦੂਖ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪਮਾਨ ॥ 
Pain and pleasure, honor and dishonor! 
ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਕਾਰ ਕੀਓ ਬਖ・・・ ॥ 
Are described in various ways. 
ਆਪਨ ਖੇਲੁ ਆਿਪ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ॥ 
He  creates and watches! 
ਖੇਲੁ ਸੰਕੋਚੈ ਤਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 
O Nanak; there is only one player of the play! ||7|| 
ਜਹ ਅਿਬਗਤੁ ਭਗਤੁ ਤਹ ਆਿਪ ॥ 
Where there is an immortal devotee, there is God! 
ਜਹ ਪਸਰੈ ਪਾਸਾਰੁ ਸੰਤ ਪਰਤਾਿਪ ॥ 
Where the creation created by the power of the saint? 
ਦੁਹੂ ਪਾਖ ਕਾ ਆਪਿਹ ਧਨੀ ॥ 
He is the master of both worlds. 
ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਬਨੀ ॥ 
He is His own glory! 
ਆਪਿਹ ਕਉਤਕ ਕਰੈ ਅਨਦ ਚੋਜ ॥ 
He performs and enjoys His own plays. 
ਆਪਿਹ ਰਸ ਭਗੋਨ ਿਨਰਜੋਗ ॥ 
He enjoys pleasures and yet He is unaffected. 
ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਆਪਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 
He makes him to recite His name whoever He pleases. 
ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਖੇਲ ਿਖਲਾਵੈ ॥ 
He causes to play His play whoever He pleases. 
ਬੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਤ ਅਤੋਲੈ ॥ 
He is beyond imagination, beyond measure, uncountable 
and unfathomable. 
ਿਜਉ ਬੁਲਾਵਹੁ ਿਤਉ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 
As You inspire him to speak, so  servant Nanak speaks. 
||8||21|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 






ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ ਵਰਤਣਹਾਰ ॥ 
O Lord of all beings, You are prevailing everywhere. 
ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪਸਿਰਆ ਦੂਜਾ ਕਹ ਿਦਰ੍ਸਟਾਰ ॥੧॥ 
O Nanak, one God is all-pervading; where is any other to 
be seen? ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਆਿਪ ਕਥੈ ਆਿਪ ਸੁਨਨੈਹਾਰੁ ॥ 
He describes and He listens. 
ਆਪਿਹ ਏਕੁ ਆਿਪ ਿਬਸਥਾਰੁ ॥ 
He is one and everyone. 
ਜਾ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਉਪਾਏ ॥ 
When it appealed to Him, he created the creation! 
ਆਪਨੈ ਭਾਣੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 
As He pleases, He absorbs it back in Him. 
ਤੁਮ ਤੇ ਿਭੰਨ ਨਹੀ ਿਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 
There is nothing without You. 
ਆਪਨ ਸੂਿਤ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਪਰੋਇ ॥ 
You have strung the whole universe in Your own thread. 
ਜਾ ਕਉ ਪਰ੍ਭ ਜੀਉ ਆਿਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 
One whom God inspires to understand! 
ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸਈੋ ਜਨੁ ਪਾਏ ॥ 
That person obtains the true name. 
ਸੋ ਸਮਦਰਸੀ ਤਤ ਕਾ ਬੇਤਾ ॥ 
He is all seeing and knowing everything. 
ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ਕਾ ਜੇਤਾ ॥੧॥ 
O Nanak, He conquers the whole world. ||1|| 
ਜੀਅ ਜੰਤਰ੍ ਸਭ ਤਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 
All beings are in His hand. 
ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 
He is merciful to the meek, the guardian of the orphans. 
ਿਜਸੁ ਰਾਖੈ ਿਤਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 
No one can kill those, whom He protects. 
ਸੋ ਮੂਆ ਿਜਸੁ ਮਨਹੁ ਿਬਸਾਰੈ ॥ 
One, who is forgotten by God is dead. 
ਿਤਸੁ ਤਿਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 
Leaving Him, where else could anyone go? 
ਸਭ ਿਸਿਰ ਏਕੁ ਿਨਰੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 
One formless king is the protector of all. 
ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਿਤ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਿਥ ॥ 






Ways and means of all beings are in His Hands. 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਿਥ ॥ 
In and out, know that He is with you. 
ਗੁਨ ਿਨਧਾਨ ਬੇਅੰਤ ਅਪਾਰ ॥ 
He is the treasure of excellence, infinite and endless. 
ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਬਿਲਹਾਰ ॥੨॥ 
Slave Nanak praises Him forever. ||2|| 
ਪੂਰਨ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਦਇਆਲ ॥ 
The perfect kind Lord is pervading everywhere. 
ਸਭ ਊਪਿਰ ਹੋਵਤ ਿਕਰਪਾਲ ॥ 
He is kind to all. 
ਅਪਨੇ ਕਰਤਬ ਜਾਨੈ ਆਿਪ ॥ 
He knows His deeds. 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਰਿਹਓ ਿਬਆਿਪ ॥ 
The inner-knower is present everywhere. 
ਪਰ੍ਿਤਪਾਲੈ ਜੀਅਨ ਬਹੁ ਭਾਿਤ ॥ 
He cherishes His living beings many ways. 
ਜੋ ਜੋ ਰਿਚਓ ਸ ੁਿਤਸਿਹ ਿਧਆਿਤ ॥ 
Whoever He created recites His name. 
 ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸ ੁਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥ 
Whoever He pleases, He unites with Him. 
ਭਗਿਤ ਕਰਿਹ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
They worship and sing the praises of God. 
ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਿਬਸਵ੍ਾਸੁ ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ ॥ 
Having faith in the mind. 
ਕਰਨਹਾਰੁ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਨਆ ॥੩॥ 
O Nanak, they realize one Creator. ||3|| 
ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਿਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 
The mortal is emotionally involved to the name of one 
God. 
ਿਤਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਿਬਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 
His hopes do not go in vain. 
ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਬਿਨ ਆਈ ॥ 
The servant's purpose is to serve. 
ਹੁਕਮੁ ਬੂਿਝ ਪਰਮ ਪਦੁ ਪਾਈ ॥ 
Obeying God’s command achieves salvation. 
ਇਸ ਤੇ ਊਪਿਰ  ਨਹੀ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
There is no knowledge beyond this. 
ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਬਿਸਆ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 






In his mind, the formless Lord abides. 
ਬੰਧਨ ਤੋਿਰ ਭਏ ਿਨਰਵੈਰ ॥ 
Breaking the bonds he became friendly. 
ਅਨਿਦਨੁ ਪੂਜਿਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈਰ ॥ 
Night and day he worships the guru. 
ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 
He is at peace in this world, and content in the next. 
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ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪਿਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 
O Nanak, the Lord unites him with Himself. ||4|| 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਕਰਹੁ ਅਨੰਦ ॥ 
Join the company of devotees and enjoy. 
ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪਰ੍ਭ ਪਰਮਾਨੰਦ ॥ 
Sing the glories of God the embodiment of supreme bliss. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਤੁ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Contemplate the essence of Lord's name. 
ਦਰ੍ੁਲਭ ਦੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰੁ ॥ 
Attain salvation for this hard to attain body. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬਚਨ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨ  ਗਾਉ ॥  
Say sacred words and sing Lord's praise. 
ਪਰ੍ਾਨ ਤਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 
This is the purpose to save your mortal soul. 
ਆਠ ਪਹਰ ਪਰ੍ਭ ਪੇਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 
Twenty-four hours a day see God close to you.   
ਿਮਟੈ ਅਿਗਆਨੁ ਿਬਨਸੈ ਅੰਧੇਰਾ ॥ 
Ignorance shall depart and darkness shall be eliminated. 
ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸ ੁਿਹਰਦੈ ਬਸਾਵਹੁ ॥ 
Listen to the teachings and enshrine in your heart. 
ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਵਹੁ ॥੫॥ 
O Nanak, you shall obtain the fruit of your choice. ||5|| 
ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਦੁਇ ਲੇਹੁ ਸਵਾਿਰ ॥ 
salvage both this world and the next; 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੰਤਿਰ ਉਿਰ ਧਾਿਰ ॥ 
Enshrine Lord's name in your heart. 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪੂਰੀ ਦੀਿਖਆ ॥ 
Perfect are the teachings of the perfect guru. 
ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਬਸ ੈਿਤਸੁ ਸਾਚੁ ਪਰੀਿਖਆ ॥ 
That person in whose mind abide  the teachings is the 
test of truth. 






ਮਿਨ ਤਿਨ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
With your mind and body recite His name with devotion. 
ਦੂਖੁ ਦਰਦੁ ਮਨ ਤੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 
Sorrow, pain and fear shall depart from your mind. 
ਸਚੁ ਵਾਪਾਰੁ ਕਰਹੁ ਵਾਪਾਰੀ ॥ 
Deal in the truth O trader; 
ਦਰਗਹ ਿਨਬਹੈ ਖੇਪ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 
Your merchandise shall be safe in the court of the Lord. 
ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Keep faith in one in your mind. 
ਨਾਨਕ ਬਹੁਿਰ ਨ ਆਵਿਹ ਜਾਿਹ ॥੬॥ 
O Nanak, you shall not have to come and go again. ||6|| 
ਿਤਸ ਤੇ ਦੂਿਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 
Where can anyone go away from Him? 
ਉਬਰੈ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ਿਧਆਇ ॥ 
Reciting the name of the protector you shall be saved. 
ਿਨਰਭਉ ਜਪੈ ਸਗਲ ਭਉ ਿਮਟ ੈ॥ 
Reciting the fearless eliminates fear. 
ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਪਰ੍ਾਣੀ ਛੁਟੈ ॥ 
God’s grace frees the mortals. 
ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਭੁ ਰਾਖੈ ਿਤਸੁ ਨਾਹੀ ਦੂਖ ॥ 
One who is protected by God never suffers pain. 
ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿਨ ਹੋਵਤ ਸੂਖ ॥ 
Reciting His name the mind becomes peaceful. 
ਿਚੰਤਾ ਜਾਇ ਿਮਟੈ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
Worry departs and ego eliminates. 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪਹੁਚਨਹਾਰੁ ॥ 
No one can equal that humble servant. 
ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰੁ ਸੂਰਾ ॥ 
Whoever the mighty guru protects! 
ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪੂਰਾ ॥੭॥ 
O Nanak, his deeds are fulfilled. ||7|| 
ਮਿਤ ਪੂਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਜਾ ਕੀ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ॥ 
His intellect is perfect and His glance is sacred.    
ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਉਧਰਤ ਿਸਰ੍ਸਿਟ ॥ 
Seeing him the universe is saved. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ ॥ 
Serving his lotus feet is incomparably beautiful. 
ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਸੁੰਦਰ ਹਿਰ ਰੂਪ ॥ 






Seeing the beautiful Godly face is fruitful.  
ਧੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
His service by His servant is blessed and accepted. 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖੁ ਪਰ੍ਧਾਨੁ ॥ 
The inner-knower is the master the supreme being. 
ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਬਸ ੈਸੁ ਹੋਤ ਿਨਹਾਲੁ ॥ 
That one in whose mind He abides is content. 
ਤਾ ਕੈ ਿਨਕਿਟ ਨ ਆਵਤ ਕਾਲੁ ॥ 
Death does not come close to him. 
 ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪਦੁ ਪਾਇਆ ॥ 
One becomes immortal and obtains the immortal status. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਿਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 
One who recites God in the company of devotees O 
Nanak. ||8||22|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਿਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਗੁਿਰ ਦੀਆ ਅਿਗਆਨ ਅੰਧੇਰ ਿਬਨਾਸੁ ॥ 
Guru gave lesson of knowledge, the darkness of 
ignorance is destroyed. 
ਹਿਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਸੰਤ ਭੇਿਟਆ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 
By God’s grace; surrendered to the saint, the mind is 
enlightened. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਸੰਤਸੰਿਗ ਅੰਤਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 
In the society of saints, I see God in me. 
ਨਾਮੁ ਪਰ੍ਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 
God's name tastes sweet to me. 
ਸਗਲ ਸਿਮਗਰ੍ੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਿਹ ॥ 
All things are contained in the heart.   
ਅਿਨਕ ਰੰਗ ਨਾਨਾ ਿਦਰ੍ਸਟਾਿਹ ॥ 
Although they appear in various colors! 
ਨਉ ਿਨਿਧ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 
The priceless treasure is in the name of God. 
ਦੇਹੀ ਮਿਹ ਇਸ ਕਾ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥ 
It rests in the body. 
ਸੁੰਨ ਸਮਾਿਧ ਅਨਹਤ ਤਹ ਨਾਦ ॥ 
In deep trance the infinite divine music plays. 
ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਿਬਸਮਾਦ ॥ 
Cannot describe the amazing happenings. 
ਿਤਿਨ ਦੇਿਖਆ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਿਦਖਾਏ ॥ 






He sees it, to whom God reveals it. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak, that humble being realizes. ||1|| 
ਸੋ ਅੰਤਿਰ ਸੋ ਬਾਹਿਰ ਅਨੰਤ ॥ 
The infinite Lord is inside and outside as well. 
ਘਿਟ ਘਿਟ ਿਬਆਿਪ ਰਿਹਆ ਭਗਵੰਤ ॥ 
God abides in everyone. 
ਧਰਿਨ ਮਾਿਹ ਆਕਾਸ ਪਇਆਲ ॥ 
In the earth in the sky and in the underworld! 
ਸਰਬ ਲੋਕ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲ ॥ 
God cares for the whole creation perfectly. 
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ਬਿਨ ਿਤਿਨ ਪਰਬਿਤ ਹੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ॥ 
God pervades the forests and mountains. 
ਜੈਸੀ ਆਿਗਆ ਤੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 
As He orders, so do His creatures act! 
ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ਮਾਿਹ ॥ 
He permeates the winds and waters. 
ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ ਦਹ ਿਦਸੇ ਸਮਾਿਹ ॥ 
He is pervading in the four corners and ten directions. 
ਿਤਸ ਤੇ ਿਭੰਿਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 
There is no place without Him. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਉ ॥੨॥ 
Guru’s grace O Nanak obtains peace! ||2|| 
ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਮਿਹ ਦੇਖੁ ॥ 
See Him in Vedas, Puraanas and the Simritees 
(scriptures). 
ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖਯ੍ਯ੍ਤਰ੍ ਮਿਹ ਏਕੁ ॥ 
He is in the moon the sun and the stars. 
ਬਾਣੀ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਬੋਲੈ ॥ 
Everbody recites the sermon. 
ਆਿਪ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਬਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 
He is unwavering - He never wavers. 
ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਿਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 
With absolute power, He plays His play. 
ਮੋਿਲ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਣਹ ਅਮੋਲ ॥ 
His value cannot be estimated; His virtues are invaluable. 
ਸਰਬ ਜੋਿਤ ਮਿਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਿਤ ॥ 
In all souls is His light! 






ਧਾਿਰ ਰਿਹਓ ਸਆੁਮੀ ਓਿਤ ਪੋਿਤ ॥ 
The Lord cares for everything everywhere. 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 
Guru’s grace destroys the doubt. 
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਮਿਹ ਏਹੁ ਿਬਸਾਸ ੁ॥੩॥ 
O Nanak believe that all above is true. ||3|| 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਪੇਖਨੁ ਸਭੁ ਬਰ੍ਹਮ ॥ 
In the eye of the saint, everything is God. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੈ ਿਹਰਦੈ ਸਿਭ ਧਰਮ ॥ 
In the heart of the saint, everything is good conduct. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਸੁਨਿਹ ਸੁਭ ਬਚਨ ॥ 
The saint hears words of goodness. 
ਸਰਬ ਿਬਆਪੀ ਰਾਮ ਸੰਿਗ ਰਚਨ ॥ 
God abides in all of His creation. 
ਿਜਿਨ ਜਾਤਾ ਿਤਸ ਕੀ  ਇਹ ਰਹਤ ॥ 
This is the way of life of one who knows God. 
ਸਿਤ ਬਚਨ ਸਾਧ ੂਸਿਭ ਕਹਤ ॥ 
The devotees of God accept everything at face value. 
ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸਈੋ ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ॥ 
Whatever happens they accept graciously. 
ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰੁ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 
God the doer, the cause of causes; knows everything. 
ਅੰਤਿਰ ਬਸੇ ਬਾਹਿਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 
He dwells inside, and out. 
ਨਾਨਕ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਸਭ ਮਹੋੀ ॥੪॥ 
Nanak sees God in all. ||4|| 
ਆਿਪ ਸਿਤ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਿਤ ॥ 
He is true He created everything truthfully. 
ਿਤਸੁ ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਸਗਲੀ ਉਤਪਿਤ ॥ 
The entire creation originated from God. 
ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਕਰੇ ਿਬਸਥਾਰੁ ॥ 
As He pleases He creates the creation! 
ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 
As it pleases Him, He destroys it and becomes one 
again. 
ਅਿਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 
His powers are numerous, they cannot be known. 
ਿਜਸੁ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਲਏ ਿਮਲਾਇ ॥ 
As it pleases Him, He unites us with Him. 






ਕਵਨ ਿਨਕਿਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਦੂਿਰ ॥ 
Who is near who is far? 
ਆਪੇ ਆਿਪ ਆਪ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
He is pervading everywhere. 
ਅੰਤਰਗਿਤ ਿਜਸੁ ਆਿਪ ਜਨਾਏ ॥ 
One whom God causes to know the inner self! 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਜਨ ਆਿਪ ਬੁਝਾਏ ॥੫॥ 
O Nanak, He causes that person to understand. ||5|| 
ਸਰਬ ਭੂਤ ਆਿਪ ਵਰਤਾਰਾ ॥ 
In all forms He is pervading. 
ਸਰਬ ਨੈਨ ਆਿਪ ਪੇਖਨਹਾਰਾ ॥ 
Through all eyes He is watching. 
ਸਗਲ ਸਮਗਰ੍ੀ ਜਾ ਕਾ ਤਨਾ ॥ 
All the creation is His body. 
ਆਪਨ ਜਸੁ ਆਪ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 
He listens to His praise. 
ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਬਨਾਇਆ ॥ 
He has created the drama of coming and going.   
ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 
He has made the world obedient to Him. 
ਸਭ ਕੈ ਮਿਧ ਅਿਲਪਤੋ ਰਹੈ ॥ 
He is in all and yet remains hidden. 
ਜੋ ਿਕਛੁ ਕਹਣਾ ਸੁ ਆਪੇ ਕਹ ੈ॥ 
Whatever he wants He says! 
ਆਿਗਆ ਆਵੈ ਆਿਗਆ ਜਾਇ ॥ 
By His will we come, and by His will we go. 
ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਤਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 
O Nanak, when it pleases Him, He absorbs us in Him. 
||6|| 
ਇਸ ਤੇ ਹੋਇ ਸ ੁਨਾਹੀ ਬੁਰਾ ॥ 
If it comes from Him, it cannot be bad. 
ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਿਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 
Other than Him, who can do anything? 
ਆਿਪ ਭਲਾ ਕਰਤੂਿਤ ਅਿਤ ਨੀਕੀ ॥ 
He is good; His actions are the best. 
ਆਪੇ ਜਾਨੈ ਅਪਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 
He knows Himself. 
ਆਿਪ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 
He is true and all that He established is true. 






ਓਿਤ ਪੋਿਤ ਆਪਨ ਸੰਿਗ ਰਾਚੁ ॥ 
Through and through, He is merged with His creation. 
ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਿਮਿਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
His ways and extent cannot be described. 
ਦੂਸਰ ਹੋਇ ਤ ਸਝੋੀ ਪਾਇ ॥ 
If there was another like Him; then he could understand! 
ਿਤਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
His actions are approved and accepted. 
ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 
This is understood by guru’s grace O Nanak! ||7|| 
ਜੋ ਜਾਨੈ ਿਤਸੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
One who knows, obtains everlasting peace. 
ਆਿਪ ਿਮਲਾਇ ਲਏ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਇ ॥ 
God unites him with Him. 
ਓਹੁ ਧਨਵੰਤੁ ਕੁਲਵੰਤੁ ਪਿਤਵੰਤੁ ॥ 
He is wealthy prosperous and of noble family. 
ਜੀਵਨ ਮੁਕਿਤ ਿਜਸੁ ਿਰਦੈ ਭਗਵਤੁੰ ॥ 
One who enshrines God in his mind attains salvation. 
ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 
Blessed is his coming into the world! 
Page 295 
ਿਜਸੁ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਤਰਾਇਆ ॥ 
By his grace the whole world swims across. 
ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 
This is the purpose of coming into this life. 
ਜਨ ਕੈ ਸੰਿਗ ਿਚਿਤ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 
In the company of devotees; recite the name of God. 
ਆਿਪ ਮੁਕਤੁ ਮਕੁਤੁ ਕਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
He is liberated and he liberates the universe. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੮॥੨੩॥ 
O Nanak, pay homage to this person. ||8||23|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਪੂਰਾ ਪਰ੍ਭੁ ਆਰਾਿਧਆ ਪੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
I worship the perfect God. Perfect is His name. 
ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਪੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 
Nanak has realized the perfect God by singing His 
praises. ||1|| 
ਅਸਟਪਦੀ ॥ Ashtapadee: 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਿਨ ਉਪਦੇਸ ੁ॥ 






Listen to the teachings of the perfect guru; 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਨਕਿਟ ਕਿਰ ਪੇਖੁ ॥ 
See the supreme Lord near you. 
ਸਾਿਸ ਸਾਿਸ ਿਸਮਰਹੁ ਗੋਿਬੰਦ ॥ 
Recite God with each breath. 
ਮਨ ਅੰਤਰ ਕੀ ਉਤਰੈ ਿਚੰਦ ॥ 
The inner filth will be removed. 
ਆਸ ਅਿਨਤ ਿਤਆਗਹੁ ਤਰੰਗ ॥ 
Give up desire and other ideas. 
ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਿਰ ਮਨ ਮੰਗ ॥ 
Beg for the dust of the devotees of God in your mind. 
ਆਪੁ ਛੋਿਡ ਬੇਨਤੀ ਕਰਹੁ ॥ 
Give up ego and request humbly! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਅਗਿਨ ਸਾਗਰੁ ਤਰਹੁ ॥ 
Swim across the evil worldly ocean in the company of 
devotees. 
ਹਿਰ ਧਨ ਕੇ ਭਿਰ ਲੇਹੁ ਭੰਡਾਰ ॥ 
Fill your stores with the wealth of the Lord. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 
Nanak bows humbly to the perfect guru. ||1|| 
ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ॥ 
Happiness, intuitive peace, poise and bliss! 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਭਜੁ ਪਰਮਾਨੰਦ ॥ 
Are realized reciting God in the company of devotees. 
ਨਰਕ ਿਨਵਾਿਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 
You shall be spared from hell and save your soul! 
ਗੁਨ ਗੋਿਬੰਦ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਸੁ ਪੀਉ ॥ 
Drink the nectar of praising God. 
ਿਚਿਤ ਿਚਤਵਹੁ ਨਾਰਾਇਣ ਏਕ ॥ 
Dream One God in your mind. 
ਏਕ ਰੂਪ ਜਾ ਕੇ ਰੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 
He is one but He has many manifestations. 
ਗੋਪਾਲ ਦਾਮੋਦਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 
Sustainer of the universe, Lord of the world, kind to the 
poor! 
ਦੁਖ ਭੰਜਨ ਪੂਰਨ ਿਕਰਪਾਲ ॥ 
Destroyer of sorrow and completely kind! 
ਿਸਮਿਰ ਿਸਮਿਰ ਨਾਮੁ ਬਾਰੰ ਬਾਰ ॥ 
Recite His name again and again. 






ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 
O Nanak, it is the destiny of the soul. ||2|| 
ਉਤਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਬਚਨ ॥ 
The most sublime hymns are the words of devotees. 
ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਿਹ ਰਤਨ ॥ 
These are priceless rubies and gems. 
ਸੁਨਤ ਕਮਾਵਤ ਹੋਤ ਉਧਾਰ ॥ 
One who listens and acts on them attains salvation. 
ਆਿਪ ਤਰੈ ਲੋਕਹ ਿਨਸਤਾਰ ॥ 
He swims across and saves others as well. 
ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਤਾ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥ 
His life is fruitful and his company is fruitful; 
ਜਾ ਕੈ ਮਿਨ ਲਾਗਾ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ॥ 
Whose mind is imbued with the love of God! 
ਜੈ ਜੈ ਸਬਦੁ ਅਨਾਹਦੁ ਵਾਜੈ ॥ 
Hail to him who has divine music playing in his mind. 
ਸੁਿਨ ਸੁਿਨ ਅਨਦ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 
Hearing Godly music loudly; he enjoys wholeheartedly. 
ਪਰ੍ਗਟੇ ਗੁਪਾਲ ਮਹਾਂਤ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 
Godliness radiates from his forehead. 
ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਿਤਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 
Nanak is saved in his company. ||3|| 
ਸਰਿਨ ਜੋਗੁ ਸੁਿਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 
I came to his refuge hearing that it is worthwhile to go to 
his sanctuary! 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਆਪ ਿਮਲਾਏ ॥ 
By His grace God has united me with Him. 
ਿਮਿਟ ਗਏ ਬੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 
I became humble eliminating all enmity. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ਲੈਨ ॥ 
Reciting the sacred name in the company of devotees. 
ਸੁਪਰ੍ਸੰਨ ਭਏ ਗੁਰਦਵੇ ॥ 
My guru became very happy. 
ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 
Service of His servant has been rewarded. 
ਆਲ ਜੰਜਾਲ ਿਬਕਾਰ ਤੇ ਰਹਤੇ ॥ 
I have been released from worldly entanglements and 
corruption. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਿਨ ਰਸਨਾ ਕਹਤੇ ॥ 






Hearing and reciting the name of God! 
ਕਿਰ ਪਰ੍ਸਾਦੁ  ਦਇਆ ਪਰ੍ਿਭ ਧਾਰੀ ॥ 
By His grace; God has bestowed His blessing. 
ਨਾਨਕ ਿਨਬਹੀ ਖੇਪ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 
O Nanak, my merchandise has arrived safe and sound. 
||4|| 
ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਉਸਤਿਤ ਕਰਹੁ ਸੰਤ ਮੀਤ ॥ 
Sing the praises of God, O saint friend! 
ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਤ ॥ 
Attentively with single mindedness! 
ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 
Praise and recite the name of God; the rosary of attaining 
peace and contentment! 
ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਬਸ ੈਸੁ ਹੋਤ ਿਨਧਾਨ ॥ 
Whoever’s mind it abides; attains the supreme treasure. 
ਸਰਬ ਇਛਾ ਤਾ ਕੀ ਪੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 
All his desires are fulfilled. 
ਪਰ੍ਧਾਨ ਪੁਰਖੁ ਪਰ੍ਗਟੁ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 
He becomes the most respected person all over the 
world. 
ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਪਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 
He attains the highest status. 
ਬਹੁਿਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 
He does not come and go anymore. 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਖਾਿਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 
Only that person earns Godly wealth! 
ਨਾਨਕ ਿਜਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਹੋਇ ॥੫॥ 
O Nanak who works for it? ||5|| 
ਖੇਮ ਸਾਂਿਤ ਿਰਿਧ ਨਵ ਿਨਿਧ ॥ 
Comfort, peace and tranquility, wealth and the nine 
treasures; 
ਬੁਿਧ ਿਗਆਨੁ ਸਰਬ ਤਹ ਿਸਿਧ ॥ 
Wisdom, knowledge, and all spiritual powers to him; 
ਿਬਿਦਆ ਤਪੁ ਜੋਗੁ ਪਰ੍ਭ ਿਧਆਨੁ ॥ 
Learning, penance and Yoga are obtained by reciting 
God. 
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ਿਗਆਨੁ ਸਰ੍ੇਸਟ ਊਤਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
The most sublime wisdom and purifying baths; 






ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਕਮਲ ਪਰ੍ਗਾਸ ॥ 
The four priceless treasures, the enlightenment of soul; 
ਸਭ ਕੈ ਮਿਧ ਸਗਲ ਤੇ ਉਦਾਸ ॥ 
Is in the midst of all, and yet detached from all; 
ਸੁੰਦਰੁ ਚਤੁਰੁ ਤਤ ਕਾ ਬੇਤਾ ॥ 
Beautiful and intelligent; he knows reality; 
ਸਮਦਰਸੀ ਏਕ ਿਦਰ੍ਸਟੇਤਾ ॥ 
Sees everything and yet is only One! 
ਇਹ ਫਲ ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮੁਿਖ ਭਨੇ ॥ 
The humble devotee who tastes this fruit! 
ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਬਚਨ ਮਿਨ ਸਨੇੁ ॥੬॥ 
Is the one who listens to the words of the guru O Nanak! 
||6|| 
ਇਹੁ ਿਨਧਾਨੁ ਜਪੈ ਮਿਨ ਕੋਇ ॥ 
Only a few recite this treasure in the mind. 
ਸਭ ਜੁਗ ਮਿਹ ਤਾ ਕੀ ਗਿਤ ਹੋਇ ॥ 
In every age he attains salvation. 
ਗੁਣ ਗੋਿਬੰਦ ਨਾਮ ਧੁਿਨ ਬਾਣੀ ॥ 
Praise the name of God devotionally through His 
teachings. 
ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤਰ੍ ਬੇਦ ਬਖਾਣੀ ॥ 
The scriptures speak of it! 
ਸਗਲ ਮਤਾਂਤ ਕੇਵਲ ਹਿਰ ਨਾਮ ॥ 
Highest of all divine knowledge is; only the name of God. 
ਗੋਿਬੰਦ ਭਗਤ ਕੈ ਮਿਨ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥ 
Gives peace of mind to the worshipper of God. 
ਕੋਿਟ ਅਪਰ੍ਾਧ ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਟੈ ॥ 
Millions of sins are erased in the company of devotees. 
ਸੰਤ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੇ ਜਮ ਤੇ ਛੁਟੈ ॥ 
The grace of the saint frees one from the devil of death. 
ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਿਕ ਕਰਮ ਪਰ੍ਿਭ ਪਾਏ ॥ 
Those who have such pre-ordained destiny written on 
their foreheads! 
ਸਾਧ ਸਰਿਣ ਨਾਨਕ ਤੇ ਆਏ ॥੭॥ 
O Nanak they go to the refuge of the saints. ||7|| 
ਿਜਸੁ ਮਿਨ ਬਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
One, in whose mind it abides and listens to it with love! 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਚੀਿਤ ॥ 
That humble being misses God! 






ਜਨਮ ਮਰਨ ਤਾ ਕਾ ਦੁਿਖ  ਿਨਵਾਰੈ ॥ 
The pains of birth and death are removed. 
ਦੁਲਭ ਦੇਹ ਤਤਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 
This hard to attain body attains divinity immediately. 
ਿਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਤਾ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥ 
His is admired and sacred are his words. 
ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਿਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 
One who has one name abiding in his mind! 
ਦੂਖ ਰੋਗ ਿਬਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 
Sorrow, sickness, fear and doubt depart. 
ਸਾਧ ਨਾਮ ਿਨਰਮਲ ਤਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 
He is called a devotee of God; his actions are pure. 
ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਤਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਬਨੀ ॥ 
His glory becomes the highest of all. 
ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਿਣ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 
O Nanak, this is the virtue of God’s Name, the rosary of 
happiness. ||8||24|| 
ਿਥਤੀ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  
T'hitee ~ The Lunar Days: Gauree, Fifth Mahalla, 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰਆ ਸੁਆਮੀ ਿਸਰਜਨਹਾਰੁ ॥ 
The Creator Lord is pervading the water, land and the 
sky. 
ਅਿਨਕ ਭਾਂਿਤ ਹੋਇ ਪਸਿਰਆ ਨਾਨਕ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥੧॥ 
In so many ways, One universal Creator has spread 
himself, O Nanak. ||1|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to divinity) 
ਏਕਮ ਏਕੰਕਾਰੁ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰਉ ਬੰਦਨਾ ਿਧਆਇ ॥ 
The first day of the lunar cycle: recite and pray to one 
God. 
ਗੁਣ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਪਾਲ ਪਰ੍ਭ ਸਰਿਨ ਪਰਉ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥     
Praise God, the Lord of the universe the sustainer of the 
world; seek the sanctuary of the Lord the king. 
ਤਾ ਕੀ ਆਸ ਕਿਲਆਣ ਸੁਖ ਜਾ ਤੇ ਸਭੁ ਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 
Place your hopes in Him for salvation and peace; all 
things come from Him. 
ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ ਦਹ ਿਦਿਸ ਭਰ੍ਿਮਓ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 






I wandered allover; there is none but Him. 
ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸੁਨੇ ਬਹ ੁਿਬਿਧ ਕਰਉ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Listened to the scriptures and contemplated many ways. 
ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਭੈ ਹਰਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥ 
The savior of the sinners, destroyer of fear and ocean of 
peace; God! 
ਦਾਤਾ ਭੁਗਤਾ ਦੇਨਹਾਰੁ ਿਤਸੁ ਿਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The great giver, the enjoyer, the bestowal - there is no 
place without Him. 
ਜੋ ਚਾਹਿਹ ਸੋਈ ਿਮਲੈ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੧॥ 
You obtain what you want O Nanak; singing the praises 
of God.   
ਗੋਿਬੰਦ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ਹਿਰ ਨੀਤ ॥ 
Sing the praises of the Lord, the Lord of the universe, all 
the time. 
ਿਮਿਲ ਭਜੀਐ ਸਾਧਸੰਿਗ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Recite His name in the company of devotees; my friend! 
||1||Pause|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਕਰਉ ਬੰਦਨਾ ਅਿਨਕ ਵਾਰ ਸਰਿਨ ਪਰਉ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
Pray humbly again and again and seek refuge in the 
sanctuary of God. 
ਭਰ੍ਮੁ ਕਟੀਐ ਨਾਨਕ ਸਾਧਸੰਿਗ ਦੁਤੀਆ ਭਾਉ ਿਮਟਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak; the doubt and other affects are eliminated in 
the company of devotees. ||2||  
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਦੁਤੀਆ ਦੁਰਮਿਤ ਦੂਿਰ ਕਿਰ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਕਿਰ ਨੀਤ ॥ 
Serving the guru every day, eliminates the duality and 
bad thinking. 
ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਸੈ ਤਿਜ ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਲੋਭੁ ਮੀਤ ॥ 
Enshrine God’s name in your mind eliminating lust anger 
greed O friend. 
ਮਰਣੁ ਿਮਟ ੈਜੀਵਨੁ ਿਮਲੈ ਿਬਨਸਿਹ ਸਗਲ ਕਲੇਸ ॥ 
Erases death obtains eternal life; all troubles depart. 
ਆਪੁ ਤਜਹੁ ਗੋਿਬੰਦ ਭਜਹੁ ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਪਰਵੇਸ ॥ 
Give up ego recite God and worship Him with devotion. It 
will enshrine in your mind.   
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ਲਾਭੁ ਿਮਲੈ ਤੋਟਾ ਿਹਰੈ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਪਿਤਵੰਤ ॥ 






You shall earn profit suffer no loss. In the court of the 
Lord you shall be honored. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਚਵੈ ਸਾਚ ਸਾਹ ਭਗਵੰਤ ॥ 
Those who gather the riches of  Lord's name are truly 
wealthy. 
ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਿਰ ਭਜਹੁ ਸਾਧੂ ਸਿੰਗ ਪਰੀਿਤ  
Recite God sitting standing in love with the devotees. 
ਨਾਨਕ ਦੁਰਮਿਤ ਛੁਿਟ ਗਈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਬਸੇ ਚੀਿਤ ॥੨॥ 
O Nanak, evil-mindedness is eradicated when God 
abides in the mind. ||2|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਤੀਿਨ ਿਬਆਪਿਹ ਜਗਤ ਕਉ ਤੁਰੀਆ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥ 
The three qualities trouble the world. Only a few attain 
the fourth stage. 
ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਿਨਰਮਲ ਭਏ ਿਜਨ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸਇੋ ॥੩॥ 
O Nanak; the saints in whose mind enshrines God, 
become pure. ||3|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਤਰ੍ਤੀਆ ਤਰ੍ ੈ ਗੁਣ ਿਬਖੈ ਫਲ ਕਬ ਉਤਮ ਕਬ ਨੀਚੁ ॥ 
The third day of the lunar cycle: The fruit of the three 
qualities is poisonous. Sometimes less sometimes more! 
ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਭਰ੍ਮਤਉ ਘਣੋ ਸਦਾ ਸੰਘਾਰੈ ਮੀਚੁ  
They wander endlessly in heaven and hell until death 
annihilates them. 
ਹਰਖ ਸੋਗ ਸਹਸਾ ਸੰਸਾਰੁ ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਿਬਹਾਇ ॥ 
In pleasure and pain and doubt, the world goes through 
the acts of ego. 
ਿਜਿਨ ਕੀਏ ਿਤਸਿਹ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਚਤਵਿਹ ਅਿਨਕ ਉਪਾਇ ॥ 
They do not know the one who created them; they think 
of all sorts of schemes. 
ਆਿਧ ਿਬਆਿਧ ਉਪਾਿਧ ਰਸ ਕਬਹੁ ਨ ਤੂਟੈ ਤਾਪ ॥ 
Engaged in half hearted egotistic efforts; they accomplish 
nothing. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਪੂਰਨ ਧਨੀ ਨਹ ਬੂਝੈ ਪਰਤਾਪ ॥ 
They do not understand the power of the perfect supreme 
Lord. 
ਮੋਹ ਭਰਮ ਬੂਡਤ ਘਣੋ ਮਹਾ ਨਰਕ ਮਿਹ ਵਾਸ  
They drown in false attachment  and doubt and go to hell. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਭ ਰਾਿਖ ਲੇਹੁ ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਆਸ ॥੩॥ 






O God; save me by Your grace. Nanak depends on You. 
||3|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਚਤੁਰ ਿਸਆਣਾ ਸੁਘੜੁ ਸੋਇ ਿਜਿਨ ਤਿਜਆ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥ 
One who renounces egotistic pride is intelligent, wise and 
refined. 
ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਿਸਿਧ ਭਜੁ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥੪॥ 
Reciting God’s name attains four priceless blessings and 
eight mystical powers. ||4|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਚਤੁਰਿਥ ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਸੁਿਣ ਸੋਿਧਓ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੁ  
The fourth day of the lunar cycle: Listen to the four Vedas 
and contemplate the essence of reality. 
ਸਰਬ ਖੇਮ ਕਿਲਆਣ ਿਨਿਧ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਿਪ ਸਾਰ ੁ॥ 
The treasure of all joy and comfort is found in reciting 
God’s name sincerely. 
ਨਰਕ ਿਨਵਾਰੈ ਦੁਖ ਹਰੈ ਤੂਟਿਹ ਅਿਨਕ ਕਲੇਸ  
One is saved from hell, suffering is destroyed and 
countless pains depart. 
ਮੀਚੁ ਹੁਟੈ ਜਮ ਤੇ ਛੁਟ ੈਹਿਰ ਕੀਰਤਨ ਪਰਵੇਸ  
Death is overcome, freed from the devil of death singing 
the praises of God! 
ਭਉ ਿਬਨਸ ੈਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਰਸੈ ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਿਨਰੰਕਾਰ ॥ 
Fear departs, enjoy the nectar, imbued with the love of 
the formless Lord. 
ਦੁਖ ਦਾਿਰਦ ਅਪਿਵਤਰ੍ਤਾ ਨਾਸਿਹ ਨਾਮ ਅਧਾਰ  
Pain, poverty and impurity are removed, with the support 
of the Name of God. 
ਸੁਿਰ ਨਰ ਮੁਿਨ ਜਨ ਖੋਜਤੇ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਗੋਪਾਲ  
The gods the Heroes the sages mortals search for the 
ocean of peace the sustainer of the world. 
ਮਨੁ ਿਨਰਮਲੁ ਮਖੁੁ ਊਜਲਾ ਹੋਇ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੪॥ 
The mind and face become clean O Nanak with the dust 
of God’s devotees. ||4|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਪੰਚ ਿਬਕਾਰ ਮਨ ਮਿਹ ਬਸੇ ਰਾਚੇ ਮਾਇਆ ਸੰਿਗ ॥ 
The five evils dyed by the worldly pleasure abide in the 
mind. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਹੋਇ ਿਨਰਮਲਾ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਰੰਿਗ ॥੫॥ 






Dyed by God’s love makes pure in the company of 
devotees O Nanak! ||5|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਪੰਚਿਮ ਪੰਚ ਪਰ੍ਧਾਿਨ ਤੇ ਿਜਹ ਜਾਿਨਓ ਪਰਪੰਚੁ ॥ 
The fifth day of the lunar cycle: one who works for it, 
controls the five evils.  
ਕੁਸਮ ਬਾਸ ਬਹੁ ਰੰਗੁ ਘਣੋ ਸਭ ਿਮਿਥਆ ਬਲਬੰਚੁ ॥ 
Flowers have many colors and spread scent. It is all 
imaginary and deceitful. 
ਨਹ ਜਾਪੈ ਨਹ ਬੂਝੀਐ ਨਹ ਕਛੁ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰੁ  
People do not see, do not understand; they do not even 
think about it. 
ਸੁਆਦ ਮੋਹ ਰਸ ਬੇਿਧਓ ਅਿਗਆਿਨ ਰਿਚਓ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Enticed by taste and attachment the whole world is 
submerged in ignorance. 
ਜਨਮ ਮਰਣ ਬਹੁ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਮਣ ਕੀਨੇ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ॥ 
Doing all kinds of rituals they are born, dead and wander 
through many lifes. 
ਰਚਨਹਾਰੁ ਨਹ ਿਸਮਿਰਓ ਮਿਨ ਨ ਬੀਚਾਿਰ ਿਬਬੇਕ ॥ 
Never recited the Creator intently. Never contemplated 
the real way. 
ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਭਗਵਾਨ ਸੰਿਗ ਮਾਇਆ ਿਲਪਤ ਨ ਰੰਚ ॥ 
Worshipping God devotionally the worldly wealth does 
not attach.   
ਨਾਨਕ ਿਬਰਲੇ ਪਾਈਅਿਹ ਜੋ ਨ ਰਚਿਹ ਪਰਪੰਚ ॥੫॥ 
O Nanak, rare are those who are not engrossed in 
worldly entanglements. ||5|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਖਟ ਸਾਸਤਰ੍ ਊਚੌ ਕਹਿਹ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 
The six Shaastras proclaim loudly; there is no end to His 
creation. 
ਭਗਤ ਸੋਹਿਹ ਗੁਣ ਗਾਵਤੇ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਕੈ ਦੁਆਰ ॥੬॥ 
The devotees look adorable O Nanak, when they sing 
God’s praises at His door. ||6|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਖਸਟਿਮ ਖਟ ਸਾਸਤਰ੍ ਕਹਿਹ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਕਥਿਹ ਅਨੇਕ ॥ 
The sixth day of the lunar cycle: The six Shaastras  and 
Simritees are preached by many. 
Page 298 






ਊਤਮੁ ਊਚੌ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਗੁਣ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਿਹ ਸੇਖ ॥ 
God is sacred, high and supreme; the scholars do not 
know His virtues. 
ਨਾਰਦ ਮੁਿਨ ਜਨ ਸੁਕ ਿਬਆਸ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਗੋਿਬੰਦ ॥ 
Naarad sage, humble Sukhdev and Vyaas  sing the 
praises of God. 
ਰਸ ਗੀਧੇ ਹਿਰ ਿਸਉ ਬੀਧ ੇਭਗਤ ਰਚੇ ਭਗਵੰਤ  
Imbued by the taste enticed by God the devotees are 
absorbed in God.  
ਮੋਹ ਮਾਨ ਭਰ੍ਮ ੁਿਬਨਿਸਓ ਪਾਈ ਸਰਿਨ ਦਇਆਲ ॥ 
Emotional attachment pride and doubt eliminated going 
to the refuge of kind God.   
ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਿਨ ਤਿਨ ਬਸੇ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਿਨਹਾਲ ॥ 
He abides in the humble mind and body, seeing him 
gives contentment.   
ਲਾਭੁ ਿਮਲੈ ਤੋਟਾ ਿਹਰੈ ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
All profit, no loss, attuning the mind to the company of 
devotees. 
ਖਾਿਟ ਖਜਾਨਾ ਗੁਣ ਿਨਿਧ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ॥੬॥ 
Earn the treasure of virtues of God reciting His name O 
Nanak.   
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਹਿਰ ਜਸੁ ਕਥਿਹ ਬਲੋਿਹ ਸਿਤ ਸੁਭਾਇ ॥ 
The gathering of saints, talk the virtues of God and the 
truth intuitively.   
ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਸੰਤੋਖੀਐ ਏਕਸੁ ਿਸਉ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥੭॥ 
O Nanak, the mind becomes content enshrining love for 
one God. ||7|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਪਤਿਮ ਸੰਚਹ ੁਨਾਮ ਧਨੁ ਟੂਿਟ ਨ ਜਾਿਹ ਭੰਡਾਰ  
The seventh day of the lunar cycle: Gather the wealth of 
the name; this treasure shall never exhaust. 
ਸੰਤਸੰਗਿਤ ਮਿਹ ਪਾਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 
In the society of saints, He who has no end or limits is 
realized. 
ਆਪੁ ਤਜਹੁ ਗੋਿਬੰਦ ਭਜਹੁ ਸਰਿਨ ਪਰਹੁ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
Renounce your ego recite God; seek the sanctuary of the 
Lord! 
ਦੂਖ ਹਰੈ ਭਵਜਲੁ ਤਰੈ ਮਨ ਿਚੰਿਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇ  






Your pains depart - swim across the terrifying world-
ocean and obtain the fruit of your choice. 
ਆਠ ਪਹਰ ਮਿਨ ਹਿਰ ਜਪੈ ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਪਰਵਾਣੁ 
One who recites God twenty fours a day; His birth is 
accepted and fruitful. 
ਅੰਤਿਰ ਬਾਹਿਰ ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਪਛਾਣੁ  
The Creator abides inside out; realize Him!  
ਸੋ ਸਾਜਨੁ ਸ ੋਸਖਾ ਮੀਤੁ ਜੋ ਹਿਰ ਕੀ ਮਿਤ ਦੇਇ  
He is the beloved, a companion and a friend, who 
teaches the teachings of God. 
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜਪੇਇ ॥੭॥ 
Nanak praises the one who recites the name of God. ||7|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਈਅਿਹ ਤਜੀਅਿਹ ਅਵਿਰ ਜੰਜਾਲ ॥ 
Sing His praises twenty four hours a day and give up 
other entanglements. 
ਜਮਕੰਕਰੁ ਜੋਿਹ ਨ ਸਕਈ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭੂ ਦਇਆਲ ॥੮॥ 
The devil of death cannot rob O Nanak unto whom God is 
kind.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਅਸਟਮੀ ਅਸਟ ਿਸਿਧ ਨਵ ਿਨਿਧ ॥ 
The eighth day of the lunar cycle: The eight mystical 
powers and nine treasures. 
ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਪੂਰਨ ਬੁਿਧ ॥ 
All precious things, perfect intellect! 
ਕਵਲ ਪਰ੍ਗਾਸ ਸਦਾ ਆਨੰਦ ॥ 
Enlightenment attains and enjoyment forever. 
ਿਨਰਮਲ ਰੀਿਤ ਿਨਰੋਧਰ ਮੰਤ ॥ 
Pure practice is the unique lesson. 
ਸਗਲ ਧਰਮ ਪਿਵਤਰ੍ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
All religious virtues, sacred purifying baths. 
ਸਭ ਮਿਹ ਊਚ ਿਬਸੇਖ ਿਗਆਨੁ ॥ 
The highest and special knowledge! 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਜਨੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਸੰਿਗ ॥ 
Worship God in the company of the perfect guru. 
ਜਿਪ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ॥੮॥ 
Attains salvation O Nanak; lovingly reciting God’s name. 
||8|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 






ਨਾਰਾਇਣੁ ਨਹ ਿਸਮਿਰਓ ਮੋਿਹਓ ਸੁਆਦ ਿਬਕਾਰ ॥ 
Did not recite God enticed by the useless tastes. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਿਬਸਾਿਰਐ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਅਵਤਾਰ ॥੯॥ 
O Nanak, forgetting the name, he goes to heaven and 
hell. ||9|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਨਉਮੀ ਨਵੇ ਿਛਦਰ੍  ਅਪਵੀਤ ॥ 
The ninth day of the lunar cycle: The nine holes of the 
body are tainted. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਨ ਜਪਿਹ ਕਰਤ ਿਬਪਰੀਿਤ ॥ 
People do not recite God; instead they practice evil. 
ਪਰ ਿਤਰ੍ਅ ਰਮਿਹ ਬਕਿਹ ਸਾਧ ਿਨਦੰ ॥ 
They commit adultery and slander the saints. 
ਕਰਨ ਨ ਸੁਨਹੀ ਹਿਰ  ਜਸ ੁਿਬੰਦ ॥ 
They do not listen to Lord's praise even for a moment! 
ਿਹਰਿਹ ਪਰ ਦਰਬੁ ਉਦਰ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 
They steal others' wealth for the sake of their own 
stomach. 
ਅਗਿਨ ਨ ਿਨਵਰੈ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਨ ਬਝੁਾਈ ॥ 
But the fire is not extinguished, and their thirst is not 
quenched. 
ਹਿਰ ਸੇਵਾ ਿਬਨੁ ਏਹ ਫਲ ਲਾਗੇ ॥ 
Without serving the Lord these are their rewards! 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਬਸਰਤ ਮਿਰ ਜਮਿਹ ਅਭਾਗੇ ॥੯॥ 
O Nanak, forgetting God, the unfortunate are born to die. 
||9|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਦਸ ਿਦਸ ਖੋਜਤ ਮੈ ਿਫਿਰਓ ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਸੋਇ ॥ 
I wandered searching in ten directions - wherever I look I 
see Him. 
ਮਨੁ ਬਿਸ ਆਵੈ ਨਾਨਕਾ ਜੇ ਪੂਰਨ ਿਕਰਪਾ ਹੋਇ ॥੧੦॥ 
Mind comes under control O Nanak, if He grants His 
grace.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਦਸਮੀ ਦਸ ਦੁਆਰ ਬਿਸ ਕੀਨੇ ॥ 
The tenth day of the lunar cycle: control the ten sensory 
doors! 
ਮਿਨ ਸੰਤੋਖੁ ਨਾਮ ਜਿਪ ਲੀਨੇ ॥ 
Reciting the name the mind became content. 






ਕਰਨੀ ਸੁਨੀਐ ਜਸੁ ਗੋਪਾਲ ॥ 
With your ears, hear the praises of the Lord of the world; 
ਨੈਨੀ ਪੇਖਤ ਸਾਧ ਦਇਆਲ ॥ 
With your eyes, see the kind devotee of God. 
ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਬੇਅੰਤ ॥ 
With your tongue, sings the praises of the infinite Lord. 
ਮਨ ਮਿਹ ਿਚਤਵੈ ਪੂਰਨ ਭਗਵੰਤ ॥ 
In your mind, remember the perfect Lord. 
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ਹਸਤ ਚਰਨ ਸੰਤ ਟਹਲ ਕਮਾਈਐ ॥ 
With your hands and feet serve the saints. 
ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਸੰਜਮੁ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਪਾਈਐ ॥੧੦॥ 
God’s grace obtains this service O Nanak. ||10|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਏਕੋ ਏਕੁ ਬਖਾਨੀਐ ਿਬਰਲਾ ਜਾਣੈ ਸਵ੍ਾਦੁ ॥ 
Worship One and Only One. Only a few know this taste. 
ਗੁਣ ਗੋਿਬੰਦ ਨ ਜਾਣੀਐ ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਿਬਸਮਾਦੁ ॥੧੧॥ 
Knowing the virtues of God is difficult. It is just a dream O 
Nanak! ||11|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਏਕਾਦਸੀ ਿਨਕਿਟ ਪੇਖਹੁ ਹਿਰ ਰਾਮੁ ॥ 
The eleventh day of the lunar cycle: see God very close. 
ਇੰਦਰ੍ ੀ ਬਿਸ ਕਿਰ ਸੁਣਹੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ॥ 
Control your senses and listen to the name of God! 
ਮਿਨ ਸੰਤੋਖੁ ਸਰਬ ਜੀਅ ਦਇਆ ॥ 
Be content in your mind and be kind to all beings. 
ਇਨ ਿਬਿਧ ਬਰਤੁ ਸੰਪੂਰਨ ਭਇਆ ॥ 
In this way, your efforts will be successful. 
ਧਾਵਤ ਮਨੁ ਰਾਖੈ ਇਕ ਠਾਇ ॥ 
Keep your wandering mind in one place. 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੁਧ ੁਜਪਤ ਹਿਰ ਨਾਇ ॥ 
Reciting the name of God, the mind and body get 
cleansed. 
ਸਭ ਮਿਹ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ॥ 
The supreme Lord is pervading all. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਕਿਰ ਅਟਲ ਏਹੁ ਧਰਮ ॥੧੧॥ 
O Nanak, sing God’s praises; this is the eternal faith! 
||11|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 






ਦੁਰਮਿਤ ਹਰੀ ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਭੇਟੇ ਸਾਧ ਿਕਰ੍ਪਾਲ ॥ 
Serving the kind devotee of God; the evil ideas 
disappear. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਿਸਉ ਿਮਿਲ ਰਹ ੇਿਬਨਸੇ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥੧੨॥ 
Nanak has merged with God; all his entanglements have 
ended.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਦੁਆਦਸੀ ਦਾਨੁ ਨਾਮੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
The twelfth day of the lunar cycle: give awns and bathe in 
the name of God. 
ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਕਰਹੁ ਤਿਜ ਮਾਨੁ ॥ 
Worship God and get rid of your pride. 
ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਿਤ ਪਾਨ ਕਰਹੁ ਸਾਧਸੰਿਗ ॥ 
Drink the nectar of God’s name in the company of 
devotees. 
ਮਨ ਿਤਰ੍ਪਤਾਸੈ ਕੀਰਤਨ ਪਰ੍ਭ ਰੰਿਗ ॥ 
The mind gets satisfied by lovingly singing God's praises.  
ਕੋਮਲ ਬਾਣੀ ਸਭ ਕਉ ਸੰਤੋਖੈ ॥ 
The sweet words of His teachings soothe everyone. 
ਪੰਚ ਭੂ ਆਤਮਾ ਹਿਰ ਨਾਮ ਰਿਸ ਪੋਖੈ ॥ 
The soul made of the five elements digests the name of 
God. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਏਹ ਿਨਹਚਉ ਪਾਈਐ ॥ 
This is definitely obtained from the perfect guru. 
ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਰਮਤ ਿਫਿਰ ਜੋਿਨ ਨ ਆਈਐ ॥੧੨॥ 
O Nanak; you shall not enter the life again, reciting God 
intently.   
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਤੀਿਨ ਗੁਣਾ ਮਿਹ ਿਬਆਿਪਆ ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਾਮ ॥ 
Engrossed in the three qualities, one's efforts do not 
succeed. 
ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਮਿਨ ਬਸ ੈਨਾਨਕ ਛੂਟੈ ਨਾਮ ॥੧੩॥ 
The bestowal of salvation abides in the mind O Nanak; 
will save you reciting His name. ||13|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to destinity) 
ਤਰ੍ਉਦਸੀ ਤੀਿਨ ਤਾਪ ਸੰਸਾਰ ॥ 
The thirteenth day of the lunar cycle. The world has the 
fever of three qualities. 
ਆਵਤ ਜਾਤ ਨਰਕ ਅਵਤਾਰ ॥ 






It comes and goes through the hell. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਭਜਨੁ ਨ ਮਨ ਮਿਹ ਆਇਓ ॥ 
Did not recite the name of God in the mind! 
ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਮਖ ਨ ਗਾਇਓ ॥ 
Never praised God the ocean of peace, for a moment. 
ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਾ ਦੇਹ ਕਿਰ ਬਾਿਧਓ ॥ 
Tied the pleasure and pain with this body. 
ਦੀਰਘ ਰੋਗੁ ਮਾਇਆ ਆਸਾਿਧਓ ॥ 
It suffers from the chronic and incurable disease of the 
worldly pleasure. 
ਿਦਨਿਹ ਿਬਕਾਰ ਕਰਤ ਸਰ੍ਮੁ ਪਾਇਓ ॥ 
Whole day the person performs the useless deeds 
ਨੈਨੀ ਨੀਦ ਸੁਪਨ ਬਰੜਾਇਓ ॥ 
While asleep he gets up scared like an insane in a 
dream. 
ਹਿਰ ਿਬਸਰਤ ਹਵੋਤ ਏਹ ਹਾਲ ॥ 
Forgetting God! This is what happens? 
ਸਰਿਨ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਪੁਰਖ ਦਇਆਲ ॥੧੩॥ 
Nanak seeks the sanctuary of kind and compassionate 
God!   
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ ਚਉਦਹ ਭਵਨ ਸਗਲ ਿਬਆਪਤ ਰਾਮ ॥ 
The Lord is pervading in all the four corners and the 
fourteen worlds. 
ਨਾਨਕ ਊਨ ਨ ਦੇਖੀਐ ਪੂਰਨ ਤਾ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧੪॥ 
O Nanak; one who does not see any less than that; his 
desires are fulfilled. ||14|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਚਉਦਿਹ ਚਾਿਰ ਕੰੁਟ ਪਰ੍ਭ ਆਪ ॥ 
The fourteenth day of the lunar cycle: God pervades all 
four corners. 
ਸਗਲ ਭਵਨ ਪਰੂਨ ਪਰਤਾਪ ॥ 
His grace pervades the whole world. 
ਦਸੇ ਿਦਸਾ ਰਿਵਆ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ॥ 
One God is present in all ten directions. 
ਧਰਿਨ ਅਕਾਸ ਸਭ ਮਿਹ ਪਰ੍ਭ ਪਖੁੇ ॥ 
He is seen in the earth, sky and everywhere.   
ਜਲ ਥਲ ਬਨ ਪਰਬਤ ਪਾਤਾਲ ॥ 
He pervades water land forest mountains and the 






underworld! 
ਪਰਮੇਸਵ੍ਰ ਤਹ ਬਸਿਹ ਦਇਆਲ ॥ 
The merciful transcendent Lord abides there. 
ਸੂਖਮ ਅਸਥੂਲ ਸਗਲ ਭਗਵਾਨ ॥ 
God pervades in the smallest and the largest of all. 
ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਬਰ੍ਹਮ ੁਪਛਾਨ ॥੧੪॥ 
O Nanak, the guru-willed realizes God! ||14|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਆਤਮੁ ਜੀਤਾ ਗੁਰਮਤੀ ਗੁਣ ਗਾਏ ਗੋਿਬੰਦ ॥ 
Conquered the soul through guru’s teachings singing the 
praises of God! 
ਸੰਤ ਪਰ੍ਸਾਦੀ ਭੈ ਿਮਟੇ ਨਾਨਕ ਿਬਨਸੀ ਿਚੰਦ ॥੧੫॥ 
Grace of the saints dispels fear and eliminates the filth O 
Nanak!   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਅਮਾਵਸ ਆਤਮ ਸੁਖੀ ਭਏ ਸੰਤੋਖੁ ਦੀਆ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 
Fifteenth day of the new moon: the guru blessed me with 
peace and contentment. 
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ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸਾਂਿਤ ਸਹਜ ਲਾਗਾ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 
Mind and body soothed, peace and contentment 
attained, started serving God. 
ਟੂਟੇ ਬੰਧਨ ਬਹੁ ਿਬਕਾਰ ਸਫਲ ਪੂਰਨ ਤਾ ਕੇ ਕਾਮ ॥ 
Useless bonds were broken. Their deeds are fulfilled. 
ਦੁਰਮਿਤ ਿਮਟੀ ਹਉਮ ੈਛੁਟੀ ਿਸਮਰਤ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 
Evil-mindedness erased ego eliminated reciting God’s 
name. 
ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਕੀ ਿਮਿਟਆ ਆਵਾ ਗਵਨ ॥ 
Taking refuge of the supreme Lord, the coming and going 
ended. 
ਆਿਪ ਤਿਰਆ ਕੁਟੰਬ ਿਸਉ ਗੁਣ ਗੁਿਬੰਦ ਪਰ੍ਭ ਰਵਨ ॥ 
Attained salvation for the whole family praising God! 
ਹਿਰ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਣੀ ਜਪੀਐ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਨਾਮ ੁ 
Want to serve God; recite His name? 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਿਬਸਰ੍ਾਮੁ ॥੧੫॥ 
From the perfect guru, Nanak has obtained peace and 
contentment. ||15|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਪੂਰਨੁ ਕਬਹੁ ਨ ਡੋਲਤਾ ਪੂਰਾ ਕੀਆ ਪਰ੍ਭ ਆਿਪ  






The perfect person never wavers; God made him perfect. 
ਿਦਨੁ  ਿਦਨੁ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਹੋਤ ਨ ਘਾਿਟ ॥੧੬॥ 
Day by day the devotion increases O Nanak; it never 
decreases.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਪੂਰਨਮਾ ਪੂਰਨ ਪਰ੍ਭ ਏਕੁ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ  
The day of the full moon: God is perfect like full moon, all-
powerful cause of causes. 
ਜੀਅ ਜੰਤ ਦਇਆਲ ਪੁਰਖੁ ਸਭ ਊਪਿਰ ਜਾ ਕਾ ਹਥੁ ॥ 
God is kind to His subjects; cares for everyone with 
grace!   
ਗੁਣ ਿਨਧਾਨ ਗੋਿਬੰਦ    ਗੁਰ ਕੀਆ ਜਾ ਕਾ ਹੋਇ  
Treasure of excellence, Lord of the universe the guru; 
everything happens by his doing. 
ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪਰ੍ਭੁ ਸੁਜਾਨੁ ਅਲਖ ਿਨਰੰਜਨ ਸੋਇ  
He is the inner knower knowledgeable unexplainable and 
formless. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰਮਸੇਰੋ ਸਭ ਿਬਿਧ ਜਾਨਣਹਾਰ ॥ 
The supreme and the transcendent Lord is the knower of 
all ways and means. 
ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਸਰਿਨ ਜੋਗੁ ਆਠ ਪਹਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 
He is the support of saints, worthy of giving refuge; pay 
homage to Him twenty-four hours a day. 
ਅਕਥ ਕਥਾ ਨਹ ਬੂਝੀਐ ਿਸਮਰਹ ੁਹਿਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥ 
Cannot explain the unexplainable without devotionally 
reciting His name! 
ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਨ ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਕੀ ਸਰਨ ॥੧੬॥ 
Savior of sinner protector of orphan O Nanak; go to His 
sanctuary. ||16|| 
ਸਲੋਕੁ ॥ Hymn: 
ਦੁਖ ਿਬਨਸੇ ਸਹਸਾ ਗਇਓ ਸਰਿਨ ਗਹੀ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
My pain is gone, worries departed, since I took to God’s 
refuge. 
ਮਿਨ ਿਚੰਦੇ ਫਲ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੧੭॥ 
I have obtained the fruit of my choice O Nanak, singing 
the praises of God! ||17|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਕੋਈ ਗਾਵੈ ਕੋ ਸਣੈੁ ਕੋਈ ਕਰੈ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
Some sing, some listen, and some contemplate. 






ਕੋ ਉਪਦੇਸੈ ਕੋ ਿਦਰ੍ ੜੈ ਿਤਸ ਕਾ ਹਇੋ ਉਧਾਰ ੁ॥ 
Some preach, some recite; this is how they attain 
salvation! 
ਿਕਲਿਬਖ ਕਾਟੈ ਹੋਇ ਿਨਰਮਲਾ ਜਨਮ ਜਨਮ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 
Become pure eliminating evil deeds. The filth of many 
lifes is washed away. 
ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਮੁਖੁ ਊਜਲਾ ਨਹ ਪੋਹੈ ਿਤਸ ੁਮਾਇ ॥ 
In this world and the next, they are happy; worldly wealth 
does not entice them. 
ਸੋ ਸੁਰਤਾ ਸੋ ਬੈਸਨੋ ਸੋ ਿਗਆਨੀ ਧਨਵੰਤੁ ॥ 
He is aware, worshipper, knowledgeable and rich. 
ਸੋ ਸੂਰਾ ਕੁਲਵੰਤੁ ਸੋਇ ਿਜਿਨ ਭਿਜਆ ਭਗਵੰਤੁ  
They are brave, of noble family; who recite the name of 
God. 
ਖਤਰ੍ੀ ਬਰ੍ਾਹਮਣੁ ਸਦੁੂ ਬੈਸੁ ਉਧਰੈ ਿਸਮਿਰ ਚੰਡਾਲ  
People of four castes including wicked ones attain 
salvation reciting His name. 
ਿਜਿਨ ਜਾਿਨਓ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਨਾ ਨਾਨਕ ਿਤਸਿਹ ਰਵਾਲ ॥੧੭॥ 
Those who have realized God! Nanak is the dirt of their 
feet.   
ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Vaar In Gauree, Fourth Mahalla: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਸਲੋਕ ਮ� ੪ ॥ Hymn Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਿਜਸ ਨੋ ਸਮਤੁ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
True guru is a kind person who has complete knowledge. 
ਏਕ ਿਦਰ੍ਸਿਟ ਕਿਰ ਦੇਖਦਾ ਮਨ ਭਾਵਨੀ ਤੇ ਿਸਿਧ ਹੋਇ ॥ 
He looks upon all impartially; with pure faith in the mind, 
He is realized. 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਿਚ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹੈ ਹਿਰ ਉਤਮੁ ਹਿਰ ਪਦੁ ਸੋਇ ॥ 
The nectar is in the true guru; His status is as good as 
God. 
ਨਾਨਕ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰ ਿਧਆਈਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak; recite God by His grace; only a few guru-willed 
realize Him. ||1|| 
ਮ� ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਹਉਮ ੈਮਾਇਆ ਸਭ ਿਬਖੁ ਹ ੈਿਨਤ ਜਿਗ ਤੋਟਾ ਸਸੰਾਿਰ ॥ 
Ego and the worldly wealth are poison. The whole world 
is short of it forever!  






ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਧਨੁ ਖਿਟਆ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਬਦੁ ਵੀਚਾਿਰ ॥ 
The guru-willed have taken advantage and earned Godly 
wealth. 
ਹਉਮ ੈਮੈਲੁ ਿਬਖੁ ਉਤਰੈ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਹਿਰ ਉਰ ਧਾਿਰ ॥ 
The poisonous filth of ego is removed enshrining the 
sacred Name of God in the heart. 
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ਸਿਭ ਕਾਰਜ ਿਤਨ ਕੇ ਿਸਿਧ ਹਿਹ ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ॥ 
Whoever God blesses; their deeds are completed 
honorably.  
ਨਾਨਕ ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਮਲੇ ਸੇ ਿਮਿਲ ਰਹੇ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਿਸਰਜਣਹਾਿਰ ॥੨॥ 
O Nanak those who are united with Him from destiny are 
united with Him by His grace. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੁ ਸਚਾ ਗੋਸਾਈ ॥ 
You are true O true Lord. You are the truest of the true O 
Lord of the world. 
ਤੁਧੁਨੋ ਸਭ ਿਧਆਇਦੀ ਸਭ ਲਗੈ ਤੇਰੀ ਪਾਈ ॥ 
Everyone worships You and everyone touches Your feet. 
ਤੇਰੀ ਿਸਫਿਤ ਸੁਆਿਲਉ ਸਰੂਪ ਹੈ ਿਜਿਨ ਕੀਤੀ ਿਤਸੁ ਪਾਿਰ ਲਘਾਈ ॥ 
Your praises are graceful and beautiful; You save those 
who praise You. 
ਗੁਰਨੁਖਾ ਨੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ਸਿਚ ਨਾਿਮ ਸਮਾਈ  
You reward the guru-willed who are absorbed in Your 
name. 
ਵਡੇ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਵਡੀ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ ॥੧॥ 
O my great master, great is Your greatness. ||1|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਿਵਣੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰੁ ਸਲਾਹਣਾ ਸਭੁ ਬੋਲਣੁ   ਿਫਕਾ ਸਾਦੁ  
Admiring someone else other than God’s name gives bad 
taste. 
ਮਨਮੁਖ ਅਹੰਕਾਰੁ ਸਲਾਹਦੇ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਵਾਦੁ  
The self-willed praise own ego. Love of ego is an 
unnecessary argument. 
ਿਜਨ ਸਾਲਾਹਿਨ ਸੇ ਮਰਿਹ ਖਿਪ ਜਾਵੈ ਸਭੁ ਅਪਵਾਦੁ ॥ 
Those, whom they praise, die engrossed slandering 
others. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਿਖ ਉਬਰੇ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਪਰਮਾਨਾਦੁ ॥੧॥ 
O mortal Nanak, the guru-willed are saved reciting the 






self fulfilling God. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਦਿਸ ਨਾਮ ੁਿਧਆਈ ਮਿਨ ਹਰੀ ॥ 
O true guru, tell me of my God that I recite His name in 
my mind. 
ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਿਵਤੁ ਹਿਰ ਮੁਿਖ ਬੋਲੀ ਸਿਭ ਦੁਖ ਪਰਹਰੀ ॥੨॥ 
O Nanak; saying the sacred name of God from the mouth 
eliminates all sufferings. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਆਪੇ ਆਿਪ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ਹੈ ਿਨਰੰਜਨ ਹਿਰ ਰਾਇਆ ॥ 
You are formless O Lord, our sovereign King. 
ਿਜਨੀ ਤੂ ਇਕ ਮਿਨ ਸਚੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਕਾ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Those who recite Your name single mindedly; You 
eliminate their sufferings.  
ਤੇਰਾ ਸਰੀਕੁ ਕੋ ਨਾਹੀ ਿਜਸ ਨੋ ਲਵੈ ਲਾਇ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 
You have no equal, who I may sit next to and speak of 
You. 
ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਤੂਹੈ ਿਨਰੰਜਨਾ ਤੂਹੈ ਸਚੁ ਮੇਰ ੈਮਿਨ ਭਾਇਆ ॥ 
You are the only giver as great as You. You truly appeal 
to my mind. 
ਸਚੇ ਮੇਰੇ ਸਾਿਹਬਾ ਸਚੇ ਸਚੁ ਨਾਇਆ ॥੨॥ 
O my true Lord, Your name is truly the truth. ||2|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਹ ੈਭਰ੍ਿਮ ਭੂਲੇ ਮਨਮੁਖ ਦੁਰਜਨਾ ॥ 
The mind is filled with the sickness of ego of the self-
willed evil beings that are lost in doubt  
ਨਾਨਕ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇ ਿਮਿਲ ਸਿਤਗੁਰ ਸਾਧੂ  ਸਜਨਾ ॥੧॥ 
O Nanak, this disease is eradicated meeting the guru, the 
friendly devotees. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਤਾ ਰੰਗ ਿਸਉ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 
The mind and body of the guru-willed are dyed in Your 
virtuous love O God! 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਿਰ ਮੇਲੇ ਗੁਰ ਸਾਬਾਿਸ ॥੨॥ 
Servant Nanak has taken God’s refuge uniting with Him 
by guru’s grace. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿਕਸੁ ਨਾਿਲ ਤੂ ਵੜੀਐ ॥ 
O Creator; You are beyond imagination. Who do we 






compare You to? 
ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਹੋਇ ਸੁ ਆਖੀਐ ਤੁਧ ੁਜੇਹਾ ਤੂਹੈ ਪੜੀਐ    ॥ 
If there was anyone else as great as You, so we say! You 
alone are like You! 
ਤੂ ਘਿਟ ਘਿਟ ਇਕੁ ਵਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰਗੜੀਐ ॥ 
You abide in everyone. Only the guru-willed realize you. 
ਤੂ ਸਚਾ ਸਭਸ ਦਾ ਖਸਮੁ ਹ ੈਸਭ ਦੂ ਤੂ ਚੜੀਐ   
You are the true Lord the master of all; You are the 
highest of all. 
ਤੂ ਕਰਿਹ ਸੁ ਸਚੇ ਹੋਇਸੀ ਤਾ ਕਾਇਤੁ ਕੜੀਐ ॥੩॥ 
Whatever You do, O true Lord; that happens, so why 
should we worry? ||3|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਮੈ ਮਿਨ ਤਿਨ ਪਰ੍ਮੇੁ ਿਪਰੰਮ ਕਾ ਅਠੇ ਪਹਰ ਲਗੰਿਨ ॥ 
My mind and body are in love with my beloved twenty-
four hours a day. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਕਰਪਾ ਧਾਿਰ ਪਰ੍ਭ ਸਿਤਗੁਰ ਸੁਿਖ ਵਸੰਿਨ ॥੧॥ 
O God; be kind to servant Nanak that he lives in peace in 
guru’s company. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਿਜਨ ਅੰਦਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਰੰਮ ਕੀ ਿਜਉ ਬੋਲਿਨ ਿਤਵੈ ਸੋਹੰਿਨ ॥ 
Those, whose inner self is in Love with their beloved, look 
beautiful as they speak. 
ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਆਪੇ ਜਾਣਦਾ ਿਜਿਨ ਲਾਈ ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਪਰੰਿਨ ॥੨॥ 
O Nanak, God knows; who has fallen in love with His 
beloved.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਅਭੁਲੁ ਹੈ ਭੁਲਣ ਿਵਿਚ ਨਾਹੀ  
O Creator, You are unforgetful; You never forget. 
ਤੂ ਕਰਿਹ ਸੁ ਸਚੇ ਭਲਾ ਹੈ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਬੁਝਾਹੀ  
Whatever You do is good, O true Lord; You are realized 
through guru’s teachings. 
ਤੂ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ੁਹੈ ਦੂਜਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 
You are the cause of causes, the all-powerful Lord; there 
is no other! 
ਤੂ ਸਾਿਹਬੁ ਅਗਮੁ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਸਿਭ ਤੁਧੁ ਿਧਆਹੀ  
O Master; You are inaccessible and merciful. Everybody 
recites Your name.  
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ਸਿਭ ਜੀਅ ਤੇਰੇ  ਤੂ ਸਭਸ ਦਾ ਤੂ ਸਭ ਛਡਾਹੀ ॥੪॥ 
All beings are Yours; You belong to all. You free all. ||4|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਸੁਿਣ ਸਾਜਨ ਪਰ੍ੇਮ ਸੰਦੇਸਰਾ ਅਖੀ ਤਾਰ ਲਗੰਿਨ  
Listen, O my friend, to my message of love; my eyes are 
fixed on You. 
ਗੁਿਰ ਤੁਠੈ ਸਜਣੁ ਮੇਿਲਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਿਖ ਸਵੰਿਨ ॥੧॥ 
The kind guru united servant Nanak with his friend and 
he lives in peace. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਦਾਤਾ ਦਇਆਲੁ ਹੈ ਿਜਸ ਨੋ ਦਇਆ ਸਦਾ ਹੋਇ ॥ 
The true guru is the kind giver, who is always kind. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਅੰਦਰਹੁ ਿਨਰਵੈਰੁ ਹੈ ਸਭੁ ਦੇਖੈ ਬਰ੍ਹਮ ੁਇਕੁ ਸੋਇ ॥ 
Guru has no enmity in him. He sees God in all. 
ਿਨਰਵੈਰਾ ਨਾਿਲ ਿਜ ਵੈਰੁ ਚਲਾਇਦੇ ਿਤਨ ਿਵਚਹੁ ਿਤਸਿਟਆ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Those who hate the one who has no enemy shall never 
stay here. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਭਨਾ ਦਾ ਭਲਾ ਮਨਾਇਦਾ ਿਤਸ ਦਾ ਬੁਰਾ ਿਕਉ ਹੋਇ ॥ 
The true guru wishes everyone well; why should anything 
bad happen to Him? 
ਸਿਤਗੁਰ ਨੋ ਜੇਹਾ ਕੋ ਇਛਦਾ ਤੇਹਾ ਫਲੁ ਪਾਏ ਕੋਇ  
Whatever one feels towards the guru that is what he 
receives. 
ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਿਜਦੂ ਿਕਛੁ ਗੁਝਾ ਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 
O Nanak, the Creator knows everything; nothing can be 
hidden from Him. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਜਸ ਨੋ ਸਾਿਹਬੁ ਵਡਾ ਕਰੇ ਸੋਈ ਵਡ ਜਾਣੀ ॥ 
Whoever God makes great becomes great. 
ਿਜਸੁ ਸਾਿਹਬ ਭਾਵੈ ਿਤਸੁ ਬਖਿਸ ਲਏ ਸੋ ਸਾਿਹਬ ਮਿਨ ਭਾਣੀ ॥ 
Whoever the master is pleased with; blesses him if he 
pleases.  
ਜੇ ਕੋ ਓਸ ਦੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਸੋ ਮੂੜ ਅਜਾਣੀ ॥ 
If someone competes with him is an ignorant fool. 
ਿਜਸ ਨੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸ ੁਗੁਣ ਰਵੈ ਗੁਣ ਆਿਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 
One, whom guru unites with him; praises and speaks of 
guru’s virtues. 
ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਚੁ ਹੈ ਬੁਿਝ ਸਿਚ ਸਮਾਣੀ ॥੫॥ 






O Nanak, the true Lord is true; understanding Him 
absorbs in truth. ||5|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਹਿਰ ਸਿਤ ਿਨਰੰਜਨ ਅਮਰੁ ਹੈ ਿਨਰਭਉ ਿਨਰਵੈਰ ਿਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 
True Lord is immortal fearless hate less and formless.  
ਿਜਨ ਜਿਪਆ ਇਕ ਮਿਨ ਇਕ ਿਚਿਤ ਿਤਨ ਲਥਾ ਹਉਮੈ ਭਾਰੁ ॥ 
One, who recites Him intently, gets rid of the burden of 
ego.  
ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਹਿਰ ਆਰਾਿਧਆ ਿਤਨ ਸੰਤ ਜਨਾ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 
The guru-willed who worships God; hail to the saintly 
beings! 
ਕੋਈ ਿਨੰਦਾ ਕਰੇ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੀ ਿਤਸ ਨੋ ਿਫਟੁ ਿਫਟੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਸਸੰਾਰੁ ॥ 
Those who slander the guru are not appreciated by 
anyone in the world. 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਿਚ ਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਹਿਰ ਆਪੇ ਰਖਣਹਾਰੁ ॥ 
God abides in the guru; He is the protector. 
ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਗੁਣ ਗਾਵਦਾ ਿਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥ 
Blessed is the guru who sings the glories of God. I bow in 
respect to him. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਕਉ ਵਾਿਰਆ ਿਜਨ ਜਿਪਆ ਿਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥੧॥ 
Servant Nanak praises those who recite the name of 
God. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਆਪੇ ਧਰਤੀ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਪੇ ਆਕਾਸੁ ॥ 
He created the earth and the sky. 
ਿਵਿਚ ਆਪੇ ਜੰਤ ਉਪਾਇਅਨੁ ਮੁਿਖ ਆਪੇ ਦੇਇ ਿਗਰਾਸੁ ॥ 
He created the beings there, He gives them to eat. 
ਸਭੁ ਆਪ ੇਆਿਪ ਵਰਤਦਾ ਆਪੇ ਹੀ ਗੁਣਤਾਸੁ  
He is all-pervading; He is the treasure of excellence. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਤੂ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਕਟੇ ਤਾਸੁ ॥੨॥ 
O servant Nanak, recite His name; it shall eliminate all 
your sufferings. ||2||    
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੁ ਸਚੇ ਭਾਵੈ ॥ 
O Lord; You are true and appeal to the truthful. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਸਚੁ ਸਲਾਹਦੇ ਿਤਨ ਜਮ ਕੰਕਰੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ ॥ 
Those who truly praise You; the devil of death does not 
come close to them. 
ਿਤਨ ਕੇ ਮੁਖ ਦਿਰ ਉਜਲੇ ਿਜਨ ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਸਚਾ ਭਾਵੈ ॥ 






Those who love God in their mind are honored in God’s 
court. 
ਕੂਿੜਆਰ ਿਪਛਾਹਾ ਸਟੀਅਿਨ ਕੂੜੁ ਿਹਰਦੈ ਕਪਟੁ ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 
The false are left behind; because of the falsehood and 
deceit in their hearts, they suffer terrible pain. 
ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਕੂਿੜਆਰੀਆ ਕੂਿੜਆਰ ਕੂੜੋ ਹੋਇ ਜਾਵੈ ॥੬॥ 
Black are the faces of the false; the false become false! 
||6|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਧਰਤੀ ਧਰਮ ਹ ੈਿਤਸੁ ਿਵਿਚ ਜੇਹਾ ਕੋ ਬੀਜੇ ਤੇਹਾ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 
Guru is the sacred land. Whatever anyone seeds in it! 
Same he harvests.   
ਗੁਰਿਸਖੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਬੀਿਜਆ ਿਤਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਫਲੁ ਹਿਰ ਪਾਏ ॥ 
Sowed the nectar through guru’s teachings; attained 
nectar as the fruit. 
ਓਨਾ ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਓਇ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਸਚੀ ਪੈਨਾਏ ॥ 
Their faces are joyful in this world and the next; they are 
honored in God’s court. 
ਇਕਨਹ੍ਹ੍ ਾ ਅੰਦਿਰ ਖੋਟੁ ਿਨਤ ਖੋਟੁ ਕਮਾਵਿਹ ਓਹ ੁਜੇਹਾ ਬੀਜੇ ਤੇਹਾ ਫਲੁ ਖਾਏ ॥ 
Some have evil in their hearts. They do evil deeds every 
day. As they sow so they reap. 
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ਜਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸਰਾਫੁ ਨਦਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਸਆੁਵਗੀਰ ਸਿਭ ਉਘਿੜ ਆਏ ॥ 
When guru the appraiser checks intently; the imitator 
shows up!  
ਓਇ ਜੇਹਾ ਿਚਤਵਿਹ ਿਨਤ ਤੇਹਾ ਪਾਇਿਨ ਓਇ ਤੇਹੋ ਜੇਹੇ ਦਿਯ ਵਜਾਏ ॥ 
As one thinks, so he receives, so the Lord makes him to 
be. 
ਨਾਨਕ ਦੁਹੀ ਿਸਰੀ ਖਸਮੁ ਆਪੇ ਵਰਤੈ ਿਨਤ ਕਿਰ ਕਿਰ ਦੇਖੈ ਚਲਤ ਸਬਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak, God pervades at both ends; He constantly 
watches whatever happens. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਇਕੁ ਮਨੁ ਇਕੁ ਵਰਤਦਾ ਿਜਤੁ ਲਗੈ ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਇ ॥   
Everything happens in one way only. Whoever follows it 
is rewarded. 
ਕੋਈ ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਨੇਰੀਆ ਿਜ ਘਿਰ ਵਥੁ ਹੋਵੈ ਸਾਈ ਖਾਇ ॥ 
Some talk a lot, but they eat only what they have in their 
home. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸਝੋੀ ਨਾ ਪਵੈ ਅਹੰਕਾਰੁ ਨ ਿਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 






Without guru; realization is not obtained and the ego 
does not leave them. 
ਅਹੰਕਾਰੀਆ ਨੋ ਦੁਖ ਭੁਖ ਹੈ ਹਥ ੁਤਡਿਹ ਘਿਰ ਘਿਰ ਮੰਗਾਇ ॥ 
The egotistic suffer the hunger of greed; they beg door to 
door. 
ਕੂੜੁ ਠਗੀ ਗੁਝੀ ਨਾ ਰਹੈ ਮੁਲੰਮਾ ਪਾਜੁ ਲਿਹ ਜਾਇ ॥ 
The falsehood and cheating cannot remain hidden; their 
paint of falsehood is revealed  
ਿਜਸੁ ਹੋਵੈ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਿਤਸੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਪਰ੍ਭੁ ਆਇ ॥ 
One who has pre-ordained destiny.  Guru the God comes 
and meets him. 
ਿਜਉ ਲੋਹਾ ਪਾਰਿਸ ਭੇਟੀਐ ਿਮਿਲ ਸੰਗਿਤ ਸੁਵਰਨੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 
As touching iron to touchstone becomes gold; same way 
meeting the company of a devotee makes one divine.  
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰ੍ਭ ਤੂ ਧਣੀ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਵੈ ਚਲਾਇ ॥੨॥ 
O God, You are the master of servant Nanak; guide him 
as You please. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਜਨ ਹਿਰ ਿਹਰਦੈ ਸੇਿਵਆ ਿਤਨ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਮਲਾਏ ॥ 
One who misses God in his heart? God unites him with 
Him. 
ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਿਝ ਿਤਨ ਿਸਉ ਕਰੀ ਸਿਭ ਅਵਗਣ ਸਬਿਦ ਜਲਾਏ ॥ 
Shares good deeds with them and burns the bad deeds 
through guru’s teaching. 
ਅਉਗਣ ਿਵਕਿਣ ਪਲਰੀ ਿਜਸੁ ਦੇਿਹ ਸੁ ਸਚੇ ਪਾਏ  
Bad deeds sell cheap like straw; whomever He gives, 
they attain the truth.  
ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਿਜਿਨ ਅਉਗਣ ਮੇਿਟ ਗੁਣ ਪਰਗਟੀਆਏ ॥ 
I admire my guru who eliminated the bad and revealed 
the good virtues. 
ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੇ ਕੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਆਲਾਏ ॥੭॥ 
The guru-willed speaks of the greatness of the great 
Lord. ||7|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਿਚ ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਜੋ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥ 
The guru; who recites God day and night has that 
greatness. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਰਮਤ ਸੁਚ ਸੰਜਮ ੁਹਿਰ ਨਾਮੇ ਹੀ ਿਤਰ੍ਪਤਾਵੈ ॥ 
Reciting God’s name with true intent gets satisfaction 






through God’s name. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਤਾਣੁ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਦੀਬਾਣੁ ਹਿਰ ਨਾਮੋ ਰਖ ਕਰਾਵੈ ॥ 
God’s name is his power. In God’s court he is protected 
through God’s name. 
ਜੋ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ਪੂਜੇ ਗੁਰ ਮੂਰਿਤ ਸੋ ਮਨ ਇਛ ੇਫਲ ਪਾਵੈ ॥ 
One, who intently worships guru, attains the fruit of his 
choice. 
ਜੋ ਿਨੰਦਾ ਕਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਿਤਸੁ ਕਰਤਾ  ਮਾਰ ਿਦਵਾਵੈ ॥ 
One, who slanders the guru; is destroyed by God. 
ਫੇਿਰ ਓਹ ਵੇਲਾ ਓਸੁ ਹਿਥ ਨ ਆਵੈ ਓਹੁ ਆਪਣਾ ਬੀਿਜਆ ਆਪੇ ਖਾਵੈ ॥ 
That time does not come again. He harvests what he 
sows. 
ਨਰਿਕ ਘੋਿਰ ਮੁਿਹ ਕਾਲੈ ਖਿੜਆ ਿਜਉ ਤਸਕਰੁ ਪਾਇ ਗਲਾਵੈ ॥ 
He is taken to hell with a blackened face like a thief.  
ਿਫਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਵੈ ਤਾ ਉਬਰੈ ਜਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥ 
But if he surrenders to the guru, rises again reciting 
God’s name. 
ਹਿਰ ਬਾਤਾ ਆਿਖ ਸੁਣਾਏ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਰਤੇ ਏਵੈ ਭਾਵੈ ॥੧॥ 
Nanak explains God’s stories; that is what appeals to 
God. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਮੰਨੈ ਓਹ ੁਮਨਮੁਖੁ ਅਿਗਆਨੁ ਮੁਠਾ ਿਬਖੁ ਮਾਇਆ ॥ 
One who does not obey the guru is a self-willed ignorant 
engrossed in evil worldly wealth. 
ਓਸ ੁਅੰਦਿਰ ਕੂੜੁ ਕੂੜੋ ਕਿਰ ਬੁਝੈ ਅਣਹੋਦੇ ਝਗੜੇ ਦਿਯ ਓਸ ਦੈ ਗਿਲ ਪਾਇਆ ॥ 
God understands his false deeds. He charges him with 
those bad deeds. 
ਓਹੁ ਗਲ ਫਰੋਸੀ ਕਰੇ ਬਹੁਤੇਰੀ ਓਸ ਦਾ ਬੋਿਲਆ ਿਕਸੈ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 
That person talks of those deals a lot but no one believes 
in them! 
ਓਹੁ ਘਿਰ ਘਿਰ ਹੰਢੈ ਿਜਉ ਰੰਨ ਦੋਹਾਗਿਣ ਓਸੁ ਨਾਿਲ ਮੁਹੁ ਜੋੜੇ ਓਸੁ ਭੀ ਲਛਣੁ 
ਲਾਇਆ ॥ 
He wanders door to door like a divorced woman. 
Whoever befriends her also becomes like her.  
ਗੁਰਮੁਿਖ ਹੋਇ ਸ ੁਅਿਲਪਤੋ ਵਰਤੈ ਓਸ ਦਾ ਪਾਸ ੁਛਿਡ ਗੁਰ ਪਾਿਸ ਬਿਹ ਜਾਇਆ ॥ 
The guru-willed does not deal with him, instead goes to 
guru and sits there. 
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ਜੋ ਗੁਰੁ ਗੋਪੇ ਆਪਣਾ ਸੁ ਭਲਾ ਨਾਹੀ ਪੰਚਹੁ ਓਿਨ ਲਾਹਾ ਮੂਲੁ ਸਭੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 






One who slanders his guru is not good, instead loses 
whatever he earned before. 
ਪਿਹਲਾ ਆਗਮੁ ਿਨਗਮੁ ਨਾਨਕੁ ਆਿਖ ਸੁਣਾਏ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਉਪਿਰ ਆਇਆ   
What happened before; Nanak has explained, learning 
from guru’s teachings.  
ਗੁਰਿਸਖਾ ਵਿਡਆਈ ਭਾਵੈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਮਨਮੁਖਾ ਓਹ ਵੇਲਾ ਹਿਥ ਨ ਆਇਆ ॥੨॥ 
The guru-willed enjoys the praise of the guru. The self-
willed has lost the opportunity. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਭ ਦੂ ਵਡਾ ਹੈ ਸ ੋਲਏ ਿਜਸੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਟਕੇ ॥ 
True Lord is truly the greatest of all; he who pleases the 
guru understands it. 
ਸੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਜ ਸਚੁ ਿਧਆਇਦਾ ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਇਕੇ ॥ 
He who truly recites God is the guru. He and God are one 
and the same.  
ਸੋਈ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਰੁਖੁ ਹੈ ਿਜਿਨ ਪੰਜੇ ਦੂਤ ਕੀਤੇ ਵਿਸ ਿਛਕੇ ॥ 
He is truly the true guru the God; who has controlled the 
five evils. 
ਿਜ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਆਪੁ ਗਣਾਇਦੇ ਿਤਨ ਅੰਦਿਰ ਕੂੜੁ ਿਫਟੁ ਿਫਟੁ ਮੁਹ ਿਫਕੇ ॥ 
One who praises himself; not worships guru is false 
cursed and tasteless. 
ਓਇ ਬੋਲੇ ਿਕਸੈ ਨ ਭਾਵਨੀ ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਸਿਤਗੁਰ ਤੇ ਚੁਕੇ ॥੮॥ 
His words do not appeal to anyone; his face is blackened, 
separated from the guru! ||8|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਕਾ ਸਭੁ ਖੇਤੁ ਹੈ ਹਿਰ ਆਿਪ ਿਕਰਸਾਣੀ ਲਾਇਆ ॥ 
All land belongs to God; God has put everyone to farm. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਬਖਿਸ ਜਮਾਈਅਨੁ ਮਨਮੁਖੀ ਮੂਲੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
The guru-willed grow by His grace and the self-willed lose 
the principal also. 
ਸਭੁ ਕੋ ਬੀਜੇ ਆਪਣੇ ਭਲੇ ਨੋ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਖੇਤੁ ਜਮਾਇਆ ॥ 
Everyone sows for his good but the field that appeals to 
God grows! 
ਗੁਰਿਸਖੀ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਬੀਿਜਆ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਫਲੁ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Seeded God’s nectar through guru’s teachings! The 
sacred name of God grew and harvested the sacred fruit. 
ਜਮੁ ਚੂਹਾ ਿਕਰਸ ਿਨਤ ਕੁਰਕਦਾ ਹਿਰ ਕਰਤੈ ਮਾਿਰ ਕਢਾਇਆ ॥ 
The mouse the devil of death gnaws every day, but God 
chased him away.  






ਿਕਰਸਾਣੀ ਜੰਮੀ ਭਾਉ ਕਿਰ ਹਿਰ ਬੋਹਲ ਬਖਸ ਜਮਾਇਆ ॥ 
The crop grew graciously and abundant grain harvested 
by God’s grace. 
ਿਤਨ ਕਾ ਕਾੜਾ ਅੰਦੇਸਾ ਸਭੁ ਲਾਿਹਓਨੁ ਿਜਨੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਿਧਆਇਆ ॥ 
One who worshipped the great guru; his worry and doubt  
are eliminated. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਧਆ ਆਿਪ ਤਿਰਆ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਤਰਾਇਆ ॥੧॥ 
O servant Nanak, one who recites the name of God 
attains salvation and saves the whole world. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla : 
ਸਾਰਾ ਿਦਨੁ ਲਾਲਿਚ ਅਿਟਆ ਮਨਮੁਿਖ ਹੋਰੇ ਗਲਾ ॥ 
The self-willed enticed by greed all day talks something 
else. 
ਰਾਤੀ ਊਘੈ ਦਿਬਆ ਨਵੇ ਸੋਤ ਸਿਭ ਿਢਲਾ ॥ 
Overpowered by sleep at night, all nine senses become 
lose. 
ਮਨਮੁਖਾ ਦੈ ਿਸਿਰ ਜੋਰਾ ਅਮਰੁ ਹ ੈਿਨਤ ਦੇਵਿਹ ਭਲਾ ॥ 
The self-willed is controlled by wife; and looks gentle 
every day. 
ਜੋਰਾ ਦਾ ਆਿਖਆ ਪੁਰਖ ਕਮਾਵਦੇ ਸੇ ਅਪਿਵਤ ਅਮੇਧ ਖਲਾ ॥ 
Man does whatever the wife says which may not be 
worth doing.  
ਕਾਿਮ ਿਵਆਪੇ ਕੁਸੁਧ ਨਰ ਸ ੇਜੋਰਾ ਪੁਿਛ ਚਲਾ  
Driven by lust the impure man does everything asking the 
wife. 
ਸਿਤਗੁਰ   ਕੈ ਆਿਖਐ ਜੋ ਚਲੈ ਸੋ ਸਿਤ ਪੁਰਖੁ ਭਲ ਭਲਾ ॥ 
One, who does whatever his guru tells him to, is truly a 
gentle man. 
ਜੋਰਾ ਪੁਰਖ ਸਿਭ ਆਿਪ ਉਪਾਇਅਨੁ ਹਿਰ ਖੇਲ ਸਿਭ ਿਖਲਾ ॥ 
God created the woman and the man. It is all God’s 
game!  
ਸਭ ਤੇਰੀ ਬਣਤ ਬਣਾਵਣੀ ਨਾਨਕ ਭਲ ਭਲਾ ॥੨॥ 
You created the entire creation; O Nanak, everything is 
good.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਅਥਾਹੁ ਹੈ ਅਤੁਲੁ ਿਕਉ ਤੁਲੀਐ  
You are carefree, unfathomable and immeasurable; how 
can You be measured? 
ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਿਜ ਤੁਧੁ ਿਧਆਇਦੇ ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੀਐ ॥ 






Those who meet the true guru and recite Your name are 
fortunate. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਿਤ ਸਰੂਪ ੁਹੈ ਗੁਰਬਾਣੀ ਬਣੀਐ ॥ 
Guru’s sermon is truly the true God! He came into 
existence through  guru’s teachings. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਰੀਸੈ ਹੋਿਰ ਕਚੁ ਿਪਚੁ ਬੋਲਦੇ ਸੇ ਕੂਿੜਆਰ ਕੂੜੇ ਝਿੜ ਪੜੀਐ ॥ 
Compared to guru; the others talk silly. They are false 
and fall down through the falsehood.   
ਓਨਹ੍ਹ੍ ਾ ਅੰਦਿਰ ਹਰੋੁ ਮੁਿਖ ਹੋਰੁ ਹੈ ਿਬਖੁ ਮਾਇਆ ਨੋ ਝਿਖ ਮਰਦੇ ਕੜੀਐ ॥੯॥ 
They are something else inside and something else 
outside. They die collecting the evil worldly wealth. ||9|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਨਰਮਲੀ ਿਨਰਮਲ ਜਨੁ ਹੋਇ ਸੁ ਸੇਵਾ ਘਾਲੇ ॥ 
Serving the guru is sacred. The person who serves 
becomes sacred. 
ਿਜਨ ਅੰਦਿਰ ਕਪਟੁ ਿਵਕਾਰੁ ਝੂਠੁ ਓਇ ਆਪੇ ਸਚੈ ਵਿਖ ਕਢੇ ਜਜਮਾਲੇ ॥ 
Those who have deceit, corruption and falsehood inside! 
God separates them from others like lepers.   
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ਸਿਚਆਰ ਿਸਖ ਬਿਹ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ਘਾਲਿਨ ਕੂਿੜਆਰ ਨ ਲਭਨੀ ਿਕਤੈ ਥਾਇ ਭਾਲੇ   
The truthful students sit by the true guru and serve him. 
The false cannot find a place even if they search! 
ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਆਿਖਆ ਸੁਖਾਵੈ ਨਾਹੀ ਿਤਨਾ ਮੁਹ ਭਲੇਰੇ ਿਫਰਿਹ ਦਿਯ ਗਾਲੇ ॥ 
Those who do not feel good of guru’s words look good 
but are abusive. 
ਿਜਨ ਅੰਦਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਹੀ ਹਿਰ ਕੇਰੀ ਸੇ ਿਕਚਰਕੁ ਵੇਰਾਈਅਿਨ ਮਨਮੁਖ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 
Those who do not have love of God in their heart; how 
long can those self-willed be consoled? 
ਸਿਤਗੁਰ ਨੋ ਿਮਲੈ ਸੁ ਆਪਣਾ ਮਨੁ ਥਾਇ ਰਖੈ ਓਹੁ ਆਿਪ ਵਰਤੈ ਆਪਣੀ ਵਥੁ ਨਾਲੇ   
One who meets the true guru is stable minded; he 
spends his own assets. 
 ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਕਨਾ ਗੁਰੁ ਮੇਿਲ ਸੁਖੁ ਦੇਵੈ ਇਿਕ ਆਪੇ ਵਿਖ ਕਢੈ ਠਗਵਾਲੇ ॥੧॥ 
O servant Nanak, God unites some with the guru and 
bestows peace on them. While others - deceitful cheats - 
suffer in isolation. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਿਜਨਾ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਿਤਨ ਕੇ ਕਾਜ ਦਿਯ ਆਦੇ ਰਾਿਸ ॥ 
Those who have the treasure of Lord's name in their 
hearts! Lord resolves their affairs. 






ਿਤਨ ਚੂਕੀ ਮੁਹਤਾਜੀ ਲੋਕਨ ਕੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਅੰਗੁ ਕਿਰ ਬੈਠਾ ਪਾਿਸ ॥ 
They do not have to beg from others because God is 
sitting next to them. 
ਜਾਂ ਕਰਤਾ ਵਿਲ ਤਾ ਸਭੁ ਕੋ ਵਿਲ ਸਿਭ ਦਰਸਨੁ ਦੇਿਖ ਕਰਿਹ ਸਾਬਾਿਸ ॥ 
When God is on your side, everyone is on your side. 
They appreciate seeing you.  
ਸਾਹੁ ਪਾਿਤਸਾਹੁ ਸਭੁ ਹਿਰ ਕਾ ਕੀਆ ਸਿਭ ਜਨ ਕਉ ਆਇ ਕਰਿਹ ਰਹਰਾਿਸ ॥ 
God creates all kings and emperors! All come and bow in 
respect to him. 
ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ ਹਿਰ ਵਡਾ ਸੇਿਵ ਅਤੁਲੁ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 
Great is the greatness of the guru. Serving the great Lord 
I have obtained immeasurable peace. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਦਾਨੁ ਦੀਆ ਹਿਰ ਿਨਹਚਲੁ ਿਨਤ ਬਖਸੇ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 
The guru has bestowed the eternal gift of God. He 
blesses and it increases every day. 
ਕੋਈ ਿਨੰਦਕੁ ਵਿਡਆਈ ਦੇਿਖ ਨ ਸਕੈ ਸ ੋਕਰਤੈ ਆਿਪ ਪਚਾਇਆ ॥ 
The Creator destroys the slanderer who does not like 
God`s greatness. 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਬੋਲੈ ਕਰਤੇ ਕੇ ਭਗਤਾ ਨੋ ਸਦਾ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥੨॥ 
Servant Nanak praises the virtues of God who protects 
His devotees forever. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਸਾਿਹਬੁ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਹ ੈਵਡ ਦਾਤਾ ਦਾਣਾ ॥ 
You, O Lord are inaccessible and kind; You are the great 
giver of all. 
ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਹਰੋੁ  ਕੋ ਿਦਿਸ ਨ ਆਵਈ ਤੂਹᶥ ਸਘੁੜੁ ਮੇਰ ੈਮਿਨ ਭਾਣਾ ॥ 
I can see no other as great as You; O Lord of wisdom, 
You are pleasing to my mind. 
ਮੋਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿਦਿਸ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਚਲਣਹਾਰਾ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 
Emotional attachment to your family is temporary; they 
keep coming and going. 
ਜੋ ਿਬਨੁ ਸਚੇ ਹੋਰਤੁ ਿਚਤੁ ਲਾਇਦੇ ਸੇ ਕੂਿੜਆਰ ਕੂੜਾ ਿਤਨ ਮਾਣਾ ॥ 
Those who put their mind to something other than God 
are false, their pride is false. 
ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਿਧਆਇ ਤੂ ਿਬਨੁ ਸਚੇ ਪਿਚ ਪਿਚ ਮੁਏ ਅਜਾਣਾ ॥੧੦॥ 
O Nanak, recite the true God. Without true God the 
ignorant die rotting. ||10|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਅਗੋ ਦੇ ਸਤ ਭਾਉ ਨ ਿਦਚੈ ਿਪਛ ੋਦੇ ਆਿਖਆ ਕੰਿਮ ਨ ਆਵੈ ॥ 






At first, he did not show true intent; whatever he says 
later, is of no use. 
ਅਧ ਿਵਿਚ ਿਫਰੈ ਮਨਮੁਖੁ ਵੇਚਾਰਾ ਗਲੀ ਿਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 
The self-willed wanders in the middle, cannot attain 
peace by mere talks. 
ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨਹੀ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਸੁ ਕੂੜੀ ਆਵੈ ਕੂੜੀ ਜਾਵੈ ॥ 
One who does not love the guru; comes in falsehood and 
goes in falsehood. 
ਜੇ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਕਰਤਾ ਤਾਂ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਨਦਰੀ ਆਵੈ ॥ 
If God bestows His grace; one realizes that the guru is 
God! 
ਤਾ ਅਿਪਉ ਪੀਵੈ ਸਬਦੁ ਗੁਰ ਕੇਰਾ ਸਭੁ ਕਾੜਾ ਅੰਦੇਸਾ ਭਰਮ ੁਚੁਕਾਵੈ ॥ 
Then one drinks the nectar of guru’s teachings. His worry 
and doubt disappears. 
ਸਦਾ ਅਨੰਿਦ ਰਹੈ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਨਿਦਨੁ ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੧॥ 
O servant Nanak; praise God all the time and attain 
peace forever. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਜੋ ਿਸਖੁ ਅਖਾਏ ਸੁ ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥ 
One, who calls himself a student of the guru, gets up 
early and recites God’s name. 
ਉਦਮੁ ਕਰੇ ਭਲਕੇ ਪਰਭਾਤੀ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੇ ਅੰਿਮਰ੍ਤ   ਸਿਰ ਨਾਵੈ ॥ 
He works in the morning and evening to bathe in the 
nectar! 
ਉਪਦੇਿਸ ਗੁਰ ੂਹਿਰ ਹਿਰ ਜਪੁ ਜਾਪੈ ਸਿਭ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਦੋਖ ਲਿਹ ਜਾਵੈ ॥ 
His sins and sufferings disappear, reciting God through 
guru’s teachings.  
ਿਫਿਰ ਚੜੈ ਿਦਵਸੁ ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵੈ ਬਹਿਦਆ ਉਠਿਦਆ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਧਆਵੈ ॥ 
Later in the day sings guru’s sermon and recites God’s 
name 
While sitting or standing. 
ਜੋ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਿਧਆਏ ਮੇਰਾ ਹਿਰ ਹਿਰ ਸੋ ਗੁਰਿਸਖੁ ਗੁਰੂ ਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥ 
One, who recites God while breathing or eating, is 
pleasing to the guru.  
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ਿਜਸ ਨੋ ਦਇਆਲੁ ਹੋਵੈ ਮੇਰਾ ਸਆੁਮੀ ਿਤਸੁ ਗੁਰਿਸਖ ਗੁਰੂ ਉਪਦਸੇੁ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 
Unto whom my master is kind; the guru imparts his 
teachings to that student.  
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਧੂਿੜ ਮੰਗੈ ਿਤਸੁ ਗੁਰਿਸਖ ਕੀ ਜੋ ਆਿਪ ਜਪੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ॥੨॥ 






Servant Nanak begs for the dust of the devotee who 
recites and inspires others to recite the name of God. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: (ladder to climb to divinity). 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਸਚੁ ਿਧਆਇਦੇ ਸ ੇਿਵਰਲੇ ਥੋੜੇ ॥ 
Those who truly worship You are a few and rare. 
ਜੋ ਮਿਨ ਿਚਿਤ ਇਕੁ ਅਰਾਧਦੇ ਿਤਨ ਕੀ ਬਰਕਿਤ ਖਾਿਹ ਅਸੰਖ ਕਰੋੜੇ ॥ 
Those who intently recite God; millions are fed through 
their earnings. 
ਤੁਧੁਨੋ ਸਭ ਿਧਆਇਦੀ ਸੇ ਥਾਇ ਪਏ ਜੋ ਸਾਿਹਬ ਲੋੜੇ ॥ 
The whole world worships You. Worship of those 
pleasing to God is accepted.  
ਜੋ ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਖਾਦੇ ਪੈਨਦੇ ਸੇ ਮੁਏ ਮਿਰ ਜੰਮੇ ਕੋੜਹ੍ ੇ ॥ 
Those who eat and wear clothes without serving God, die 
and reborn as lepers. 
ਓਇ ਹਾਜਰੁ ਿਮਠਾ ਬੋਲਦੇ ਬਾਹਿਰ ਿਵਸੁ ਕਢਿਹ ਮੁਿਖ ਘੋਲੇ ॥ 
They talk sweet in front of everyone but exude poison 
from their mouths.   
ਮਿਨ ਖੋਟੇ ਦਿਯ ਿਵਛੋੜੇ ॥੧੧॥ 
God isolates the evil minded! ||11|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਮਲੁ ਜੂਈ ਭਿਰਆ ਨੀਲਾ ਕਾਲਾ ਿਖਧੋਲੜਾ ਿਤਿਨ ਵੇਮੁਿਖ ਵੇਮੁਖੈ ਨੋ ਪਾਇਆ ॥ 
The filthy full of lice, blue and black torn coat is worn by 
the faithless. 
ਪਾਿਸ ਨ ਦੇਈ ਕੋਈ ਬਹਿਣ ਜਗਤ ਮਿਹ ਗੂਹ ਪਿੜ ਸਗਵੀ ਮਲੁ ਲਾਇ ਮਨਮੁਖੁ 
ਆਇਆ ॥ 
The self-willed filled with filth; no one lets him sit next to 
him. 
ਪਰਾਈ ਜੋ ਿਨੰਦਾ ਚੁਗਲੀ ਨੋ ਵੇਮੁਖੁ ਕਿਰ ਕੈ ਭੇਿਜਆ ਓਥੈ ਭੀ ਮੁਹ ੁਕਾਲਾ ਦੁਹਾ ਵੇਮੁਖਾ 
ਦਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 
One faithless talks to the other faithless by slandering 
others. Both faithless bear the black face ahead. 
ਤੜ ਸੁਿਣਆ ਸਭਤੁ ਜਗਤ ਿਵਿਚ ਭਾਈ ਵੇਮੁਖੁ ਸਣੈ ਨਫਰੈ ਪਉਲੀ ਪਉਦੀ ਫਾਵਾ 
ਹੋਇ ਕੈ ਉਿਠ ਘਿਰ ਆਇਆ ॥ 
The whole world knows immediately O brother; the 
faithless along with his servant shamefully comes home. 
ਅਗੈ ਸੰਗਤੀ ਕੁੜਮੀ ਵੇਮੁਖੁ ਰਲਣਾ ਨ ਿਮਲੈ ਤਾ ਵਹੁਟੀ ਭਤੀਜੀ ਿਫਿਰ ਆਿਣ ਘਿਰ 
ਪਾਇਆ ॥ 
Next; the faithless did not mix with the in-laws of his 
children. Then the daughter in-law and the niece brought 






him home!   
ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਦੋਵੈ ਗਏ ਿਨਤ ਭੁਖਾ ਕੂਕੈ ਿਤਹਾਇਆ ॥ 
He has lost both, this world and the next; he cries 
continuously, in hunger and thirst. 
ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁਆਮੀ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਿਜਿਨ ਿਨਆਉ ਸਚੁ ਬਿਹ ਆਿਪ ਕਰਾਇਆ ॥ 
Admirable is the master the Creator who bestowed the 
real justice. 
ਜੋ ਿਨੰਦਾ ਕਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸ ੋਸਾਚੈ ਮਾਿਰ ਪਚਾਇਆ ॥ 
One who slanders the true guru is punished and 
destroyed by the true Lord. 
ਏਹੁ ਅਖਰੁ ਿਤਿਨ ਆਿਖਆ ਿਜਿਨ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਉਪਾਇਆ ॥੧॥ 
The One who created the whole universe, said this word! 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla; 
ਸਾਿਹਬੁ ਿਜਸ ਕਾ ਨੰਗਾ ਭੁਖਾ ਹੋਵੈ ਿਤਸ ਦਾ ਨਫਰੁ ਿਕਥਹੁ ਰਿਜ ਖਾਏ ॥ 
One who’s master is poor and hungry; how can his 
servant eat well? 
ਿਜ ਸਾਿਹਬ ਕੈ ਘਿਰ ਵਥੁ ਹੋਵੈ ਸੁ ਨਫਰੈ ਹਿਥ ਆਵੈ ਅਣਹੋਦੀ ਿਕਥਹੁ ਪਾਏ ॥ 
If the master has it, the servant can get it. What can he 
get if it is not there! 
ਿਜਸ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਿਫਿਰ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਸਾ ਸਵੇਾ ਅਉਖੀ ਹੋਈ ॥ 
If you ask for a reward after serving; that service does not 
bear fruit! 
ਨਾਨਕ ਸੇਵਾ ਕਰਹੁ ਹਿਰ ਗੁਰ ਸਫਲ ਦਰਸਨ ਕੀ ਿਫਿਰ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਨ ਕੋਈ ॥੨॥ 
O Nanak; serve the divine guru the God; no one will ask 
for your account then! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਨਾਨਕ ਵੀਚਾਰਿਹ ਸੰਤ ਜਨ ਚਾਿਰ ਵੇਦ ਕਹੰਦੇ ॥ 
O Nanak, the saints contemplate what the four Vedas 
say. 
ਭਗਤ ਮੁਖੈ ਤੇ ਬੋਲਦੇ ਸੇ ਵਚਨ ਹੋਵੰਦੇ ॥ 
Whatever the devotees of God say, come to pass! 
ਪਰ੍ਗਟ ਪਹਾਰਾ ਜਾਪਦਾ ਸਿਭ ਲੋਕ ਸੁਣੰਦੇ ॥ 
It is like reciting the tables of multiplication and every one 
listens! 
ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਿਨ ਮੁਗਧ ਨਰ ਸੰਤ ਨਾਿਲ ਖਹੰਦੇ ॥ 
The stubborn men who argue with the saints shall never 
find peace. 
ਓਇ ਲੋਚਿਨ ਓਨਾ ਗੁਣੈ ਨੋ ਓਇ ਅਹੰਕਾਿਰ ਸੜੰਦੇ ॥ 






The saints want to listen to the virtues but they are 
burning in ego. 
ਓਇ ਿਵਚਾਰੇ ਿਕਆ ਕਰਿਹ ਜਾ ਭਾਗ ਧੁਿਰ ਮੰਦੇ  
What the poor can do; they are ill fated right from destiny! 
ਜੋ ਮਾਰੇ ਿਤਿਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਸ ੇਿਕਸੈ ਨ ਸੰਦ ੇ॥ 
Those who are beaten by the supreme Lord are of no use 
to anyone. 
ਵੈਰੁ ਕਰਿਹ ਿਨਰਵੈਰ ਨਾਿਲ ਧਰਮ ਿਨਆਇ ਪਚੰਦ ੇ॥ 
Those who hate the enemyless; the justice of destiny 
does justice for them. 
ਜੋ ਜੋ ਸੰਿਤ ਸਰਾਿਪਆ ਸੇ ਿਫਰਿਹ  ਭਵੰਦੇ ॥ 
Those who are cursed by the saints will continue 
wandering aimlessly. 
ਪੇਡੁ ਮੁੰਢਾਹੂੰ ਕਿਟਆ ਿਤਸੁ ਡਾਲ ਸੁਕੰਦੇ ॥੧੨॥ 
It is like the branches die after a tree is cut from the trunk.   
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn Fourth Mahalla: 
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ਅੰਤਿਰ ਹਿਰ ਗੁਰੂ ਿਧਆਇਦਾ ਵਡੀ ਵਿਡਆਈ  
One who recites guru the God in his heart attains great 
honor. 
ਤੁਿਸ ਿਦਤੀ ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਰੂ ਘਟੈ ਨਾਹੀ ਇਕੁ ਿਤਲੁ ਿਕਸੈ ਦੀ ਘਟਾਈ ॥ 
Whatever the guru bestowed, shall not decrease a bit 
even if one tries.  
ਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੈ ਵਿਲ ਹੈ ਤਾਂ ਝਿਖ ਝਿਖ ਮਰੈ ਸਭ ਲੋਕਾਈ ॥ 
When God is on guru’s side; what can others do?  
ਿਨੰਦਕਾ ਕੇ ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਕਰੇ ਹਿਰ ਕਰਤੈ ਆਿਪ ਵਧਾਈ ॥ 
God has blackened the faces of the slanderers; God 
honored the guru! 
ਿਜਉ ਿਜਉ ਿਨੰਦਕ ਿਨੰਦ ਕਰਿਹ ਿਤਉ ਿਤਉ ਿਨਤ ਿਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ॥ 
As the slanderers slander the guru; guru’s admiration 
increases leaps and bounds. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਆਰਾਿਧਆ ਿਤਿਨ ਪੈਰੀ ਆਿਣ ਸਭ ਪਾਈ ॥੧॥ 
O Nanak reciting God, everyone falls at His feet. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਤੀ ਗਣਤ ਿਜ ਰਖੈ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਭੁ ਿਤਸ ਕਾ ਗਇਆ ॥ 
Those who argue with the guru, lose everything here and 
the next world. 
ਿਨਤ ਝਹੀਆ ਪਾਏ ਝਗੂ ਸੁਟੇ ਝਖਦਾ ਝਖਦਾ ਝਿੜ ਪਇਆ ॥ 
He grinds his teeth continuously and foams from the 






mouth; dies crying! 
ਿਨਤ ਉਪਾਵ ਕਰੈ ਮਾਇਆ ਧਨ ਕਾਰਿਣ ਅਗਲਾ   ਧਨੁ ਭੀ ਉਿਡ ਗਇਆ ॥ 
He struggles to make money everyday but loses what he 
had even before? 
ਿਕਆ ਓਹੁ ਖਟੇ ਿਕਆ ਓਹੁ ਖਾਵੈ ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਸਹਸਾ ਦੁਖੁ ਪਇਆ ॥ 
What can he earn and eat, who is suffering in doubt!  
ਿਨਰਵੈਰੈ ਨਾਿਲ ਿਜ ਵੈਰੁ ਰਚਾਏ ਸਭੁ ਪਾਪੁ ਜਗਤੈ ਕਾ ਿਤਿਨ ਿਸਿਰ ਲਇਆ ॥ 
Who are unfriendly to the friendly; collect the sins of the 
whole world!  
ਓਸੁ ਅਗੈ ਿਪਛੈ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਿਜਸ ੁਅੰਦਿਰ ਿਨੰਦਾ ਮੁਿਹ ਅੰਬੁ ਪਇਆ ॥ 
Those who get the taste of slandering, have no support 
here or after. 
ਜੇ ਸੁਇਨੇ ਨੋ ਓਹੁ ਹਥੁ ਪਾਏ ਤਾ ਖੇਹੂ ਸੇਤੀ ਰਿਲ ਗਇਆ ॥ 
If they touch gold, it turns to dust. 
ਜੇ ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣੀ ਿਫਿਰ ਓਹੁ ਆਵੈ ਤਾ ਿਪਛਲੇ ਅਉਗਣ ਬਖਿਸ ਲਇਆ ॥ 
But if they come to guru’s refuge, he forgives the 
previous sins.  
ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਿਕਲਿਵਖ ਪਾਪ ਗਇਆ 
॥੨॥ 
Servant Nanak recites God all the time. Reciting God the 
sufferings and sins disappear. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂਹੈ ਸਚਾ ਸਚੁ ਤੂ ਸਭ ਦੂ ਉਪਿਰ ਤੂ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 
You truly are the true God. You court is the highest of all. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਸਚੁ ਿਧਆਇਦੇ ਸਚੁ ਸਵੇਿਨ ਸਚੇ ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ॥ 
Those who truly worship You are worshipping the truth 
Your Honor! 
ਓਨਾ ਅੰਦਿਰ ਸਚੁ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਸਚੁ ਬੋਲਿਨ ਸਚੇ ਤੇਰਾ ਤਾਣੁ ॥ 
They are peaceful inside out. They speak the truth by 
Your grace.  
ਸੇ ਭਗਤ ਿਜਨੀ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਾਲਾਿਹਆ ਸਚੁ ਸਬਦੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 
Those who praise God are your devotees. Guru’s 
teaching is their resolve. 
ਸਚੁ ਿਜ ਸਚੇ ਸਵੇਦੇ ਿਤਨ ਵਾਰੀ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੧੩॥ 
Those who worship true God are truthful. I admire them! 
||13|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਧੁਿਰ ਮਾਰੇ ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਰੂ ਸੇਈ ਹਿੁਣ ਸਿਤਗੁਿਰ ਮਾਰੇ ॥ 
Now the guru curses those, cursed by God from above! 






ਜੇ ਮੇਲਣ ਨੋ ਬਹਤੇੁਰਾ ਲੋਚੀਐ ਨ ਦੇਈ ਿਮਲਣ ਕਰਤਾਰੇ ॥ 
Even if they want to meet the guru now! God does not let 
it happen! 
ਸਤਸੰਗਿਤ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਿਨ ਿਵਚ ਸੰਗਿਤ ਗੁਿਰ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 
They find no place in true congregation because the guru 
contemplates knowledge in the congregation. 
ਕੋਈ ਜਾਇ ਿਮਲੈ ਹੁਿਣ ਓਨਾ ਨੋ ਿਤਸੁ ਮਾਰੇ ਜਮ ੁਜੰਦਾਰੇ ॥ 
If anyone wants to see them, they are locked up by the 
devil of death. 
ਗੁਿਰ ਬਾਬੈ ਿਫਟਕੇ ਸੇ ਿਫਟੇ ਗੁਿਰ ਅੰਗਿਦ ਕੀਤੇ ਕੂਿੜਆਰੇ ॥ 
Cursed by Guru Nanak are cursed by guru Angad and 
declared counterfeit.  
ਗੁਿਰ ਤੀਜੀ ਪੀੜੀ ਵੀਚਾਿਰਆ ਿਕਆ ਹਿਥ ਏਨਾ ਵੇਚਾਰੇ ॥ 
Third guru contemplated; what these poor have in their 
fate? 
ਗੁਰੁ ਚਉਥੀ ਪੀੜੀ ਿਟਿਕਆ ਿਤਿਨ ਿਨੰਦਕ ਦੁਸਟ ਸਿਭ ਤਾਰੇ ॥ 
Fourth guru went into trance and bestowed salvation to 
all slanderers and evils.  
ਕੋਈ ਪੁਤੁ ਿਸਖੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੀ ਿਤਸੁ ਕਾਰਜ ਸਿਭ ਸਵਾਰ ੇ॥ 
If a son or a devotee serves the guru! All his affairs are 
resolved. 
ਜੋ ਇਛ ੈਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ਪੁਤੁ ਧਨੁ ਲਖਮੀ ਖਿੜ ਮੇਲੇ ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਰੇ ॥ 
Attain the fruit of your choice, as children, wealth, and 
property, even union with God!   
ਸਿਭ ਿਨਧਾਨ ਸਿਤਗੁਰੂ ਿਵਚ ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਹਿਰ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 
All treasures are in the true guru, who enshrines God in 
his heart. 
ਸੋ ਪਾਏ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੂ ਿਜਸੁ ਿਲਿਖਆ ਿਲਖਤੁ ਿਲਲਾਰੇ ॥ 
One who has written in his fate meets the perfect guru. 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਧੂਿੜ ਿਤਨ ਜੋ ਗੁਰਿਸਖ ਿਮਤ ਿਪਆਰੇ ॥੧॥ 
Mortal Nanak begs for the dust of those who are friends 
with guru’s followers. ||1|| 
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ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਿਜਨ ਕਉ ਆਿਪ ਦੇਇ ਵਿਡਆਈ ਜਗਤੁ ਭੀ ਆਪੇ ਆਿਣ ਿਤਨ ਕਉ ਪੈਰੀ ਪਾਏ ॥ 
Whoever God bestows honor; the whole world comes 
and touches his feet. 
ਡਰੀਐ ਤਾਂ ਜੇ ਿਕਛੁ ਆਪ ਦੂ ਕੀਚੈ ਸਭੁ ਕਰਤਾ ਆਪਣੀ ਕਲਾ ਵਧਾਏ ॥ 
We should only be afraid, if we do things by ourselves; 






we should not be afraid if the Creator does everything by 
His power! 
ਦੇਖਹੁ ਭਾਈ ਏਹੁ ਅਖਾੜਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਸਚੇ ਕਾ ਿਜਿਨ ਆਪਣੈ ਜੋਿਰ ਸਿਭ ਆਿਣ 
ਿਨਵਾਏ ॥ 
O brother, see this arena of the beloved God who 
brought everything to knees by His power! 
ਆਪਿਣਆ ਭਗਤਾ ਕੀ ਰਖ ਕਰੇ ਹਿਰ ਸੁਆਮੀ ਿਨੰਦਕਾ ਦੁਸਟਾ ਕੇ ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਕਰਾਏ   
God the master protects His devotees. Dyes the faces of 
slanderers and evil in  
black. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਿਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਹਿਰ ਕੀਰਿਤ ਭਗਿਤ ਿਨਤ ਆਿਪ ਕਰਾਏ   
Guru’s grace increases every day. He guides us to 
worship God.  
 ਅਨਿਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਗੁਰਿਸਖਹੁ ਹਿਰ ਕਰਤਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਘਰੀ ਵਸਾਏ ॥ 
O Guru’s followers; recite God all the time. Guru 
enshrines God in your mind. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਿਤ ਸਿਤ ਕਿਰ ਜਾਣਹੁ ਗੁਰਿਸਖਹੁ ਹਿਰ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਮੁਹਹ ੁ
ਕਢਾਏ ॥ 
O guru’s followers; believe in guru’s teachings. God 
makes him say it! 
ਗੁਰਿਸਖਾ ਕੇ ਮੁਹ ਉਜਲੇ ਕਰੇ ਹਿਰ ਿਪਆਰਾ ਗੁਰ ਕਾ ਜੈਕਾਰੁ ਸੰਸਾਿਰ ਸਭਤੁ ਕਰਾਏ   
The beloved God makes the faces of guru’s follower’s 
joyful. He makes the whole world admire the guru.   
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹ ੈਹਿਰ ਦਾਸਨ ਕੀ ਹਿਰ ਪੈਜ ਰਖਾਏ ॥੨॥ 
Servant Nanak is the slave of God. God preserves the 
honor of His slave. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਆਿਪ ਹੈ ਸਚੁ ਸਾਹ ਹਮਾਰੇ ॥ 
You are the true master and my true emperor. 
ਸਚੁ ਪੂਜੀ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇ ਪਰ੍ਭ ਵਣਜਾਰੇ ਥਾਰੇ ॥ 
O God; Your traders trade in true wealth of Your name. 
ਸਚੁ ਸੇਵਿਹ ਸਚੁ ਵਣੰਿਜ ਲੈਿਹ ਗੁਣ ਕਥਹ ਿਨਰਾਰੇ ॥ 
Serving the true God and dealing in the truth is telling tale 
of your praises. 
ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਸੇ ਜਨ ਿਮਲੇ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਸਵਾਰੇ  
Those who meet the devotees by his grace are 
enlightened by guru’s teachings.  
ਤੂ ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਅਲਖੁ ਹੈ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਲਖਾਰੇ ॥੧੪॥ 
O true Lord, You are unknowable; You are realized 






through guru’s teachings. ||14|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਤਾਿਤ ਪਰਾਈ ਹੋਵੈ ਿਤਸ ਦਾ ਕਦੇ ਨ ਹੋਵੀ ਭਲਾ ॥ 
One, whose heart is filled with jealousy of others, never 
obtains any good will. 
ਓਸ ਦੈ ਆਿਖਐ ਕੋਈ ਨ ਲਗੈ ਿਨਤ ਓਜਾੜੀ ਪੂਕਾਰੇ ਖਲਾ ॥ 
No one listens to him. Cries in vain in the wilderness 
every day. 
ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਚੁਗਲੀ ਚੁਗਲੋ ਵਜੈ ਕੀਤਾ ਕਰਿਤਆ ਓਸ ਦਾ ਸਭੁ ਗਇਆ ॥ 
One who is filled with slander? All his efforts go in vain. 
ਿਨਤ ਚੁਗਲੀ ਕਰੇ ਅਣਹੋਦੀ ਪਰਾਈ ਮੁਹ ੁਕਿਢ ਨ ਸਕੈ ਓਸ ਦਾ ਕਾਲਾ ਭਇਆ ॥ 
Night and day, he gossips about others; he cannot show 
his blackened face. 
ਕਰਮ ਧਰਤੀ ਸਰੀਰੁ ਕਿਲਜੁਗ ਿਵਿਚ ਜੇਹਾ ਕੋ ਬੀਜੇ ਤੇਹਾ ਕੋ ਖਾਏ ॥    
In todays age the deeds are the land; whatever you sow 
so you harvest! 
ਗਲਾ ਉਪਿਰ  ਤਪਾਵਸੁ ਨ ਹੋਈ ਿਵਸੁ ਖਾਧੀ ਤਤਕਾਲ ਮਿਰ ਜਾਇ ॥ 
Mere talk does not do justice; if someone eats poison 
dies immediately! 
ਭਾਈ ਵੇਖਹੁ ਿਨਆਉ ਸਚੁ ਕਰਤੇ ਕਾ ਜੇਹਾ ਕੋਈ ਕਰੇ ਤੇਹਾ ਕੋਈ ਪਾਏ ॥ 
O brother, see the justice of the Creator! As one sows so 
he reaps! 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ਹਿਰ ਦਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ਆਿਖ ਸੁਣਾਏ ॥੧॥ 
Mortal Nanak has realized everything; he speaks 
whatever happens in God’s court! ||1|| 
ਮ� ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਹੋਦੈ ਪਰਤਿਖ ਗੁਰੂ ਜੋ ਿਵਛੁੜੇ ਿਤਨ ਕਉ ਦਿਰ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 
Seeing all, if someone separates from the guru, no one 
gives him a place to rest! 
ਕੋਈ ਜਾਇ ਿਮਲੈ ਿਤਨ ਿਨੰਦਕਾ ਮੁਹ ਿਫਕੇ ਥਕੁ ਥਕੁ ਮੁਿਹ ਪਾਹੀ ॥ 
If someone goes to meet those slanderers, he will find 
their faces covered with spit. 
 ਜੋ ਸਿਤਗੁਿਰ ਿਫਟਕੇ ਸੇ ਸਭ ਜਗਿਤ ਿਫਟਕੇ ਿਨਤ ਭੰਭਲ ਭੂਸ ੇਖਾਹੀ ॥ 
Cursed by guru are cursed by the whole world. They are 
lost in doubt  
ਿਜਨ ਗੁਰੁ ਗੋਿਪਆ ਆਪਣਾ ਸੇ ਲੈਦੇ ਢਹਾ ਿਫਰਾਹੀ ॥ 
Those who slander their guru, walk around the edges. 
ਿਤਨ ਕੀ ਭੁਖ ਕਦੇ ਨ ਉਤਰੈ ਿਨਤ ਭੁਖਾ ਭੁਖ ਕੂਕਾਹੀ ॥ 
Their hunger shall never depart; the hungry cries for food 






every day. 
ਓਨਾ ਦਾ ਆਿਖਆ ਕੋ ਨਾ ਸੁਣੈ ਿਨਤ ਹਉਲੇ ਹਉਿਲ ਮਰਾਹੀ ॥ 
No one listens to their words. They die a slow death.  
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵੇਿਖ ਨ ਸਕਨੀ ਓਨਾ ਅਗੈ ਿਪਛੈ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ॥ 
They cannot see the greatness of the guru; they have no 
place here or the next world. 
ਜੋ ਸਿਤਗੁਿਰ ਮਾਰੇ ਿਤਨ ਜਾਇ ਿਮਲਿਹ ਰਹਦੀ ਖੁਹਦੀ ਸਭ ਪਿਤ ਗਵਾਹੀ ॥ 
They go and join the cursed by guru. Lose their entire 
remaining honor. 
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ਓਇ ਅਗੈ ਕੁਸਟੀ ਗੁਰ ਕੇ ਿਫਟਕੇ ਿਜ ਓਸੁ ਿਮਲੈ ਿਤਸੁ ਕੁਸਟੁ ਉਠਾਹੀ ॥ 
Cursed by the guru they are already dead. Only dead 
meet the dead. 
ਹਿਰ ਿਤਨ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਨਾ ਕਰਹੁ ਜੋ ਦੂਜੈ ਭਾਇ ਿਚਤੁ ਲਾਹੀ ॥ 
O God! Do not see them, who have their mind set to 
duality. 
ਧੁਿਰ ਕਰਤੈ ਆਿਪ ਿਲਿਖ ਪਾਇਆ ਿਤਸੁ ਨਾਿਲ ਿਕਹੁ ਚਾਰਾ ਨਾਹੀ ॥ 
It is all pre-ordained. Nobody can do anything to them. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਧ ਤੂ ਿਤਸੁ ਅਪਿੜ ਕੋ ਨ ਸਕਾਹੀ ॥ 
O Nanak, recite the name of God. Nobody can reach that 
stage? 
ਨਾਵੈ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੈ ਿਨਤ ਸਵਾਈ ਚੜੈ ਚੜਾਹੀ ॥੨॥ 
Great is the greatness of His name; it increases, day by 
day.   
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਿਜ ਹɪਦੈ ਗੁਰੂ ਬਿਹ ਿਟਿਕਆ ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਵਡੀ ਹੋਈ ॥ 
Great is the greatness of those; who sit close to the guru 
and learn. 
ਿਤਸੁ ਕਉ ਜਗਤੁ ਿਨਿਵਆ ਸਭੁ ਪਰੈੀ ਪਇਆ ਜਸ ੁਵਰਿਤਆ ਲੋਈ ॥ 
The whole world bows and touches his feet. His praise 
spreads around the world. 
ਿਤਸ ਕਉ ਖੰਡ ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਨਮਸਕਾਰੁ ਕਰਿਹ ਿਜਸ ਕੈ ਮਸਤਿਕ ਹਥੁ ਧਿਰਆ ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ 
ਸੋ ਪੂਰਾ ਹੋਈ ॥ 
The galaxies and solar systems bow in respect to him; on 
whose forehead the perfect guru has placed His hand 
has become perfect. 
ਗੁਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ਿਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਅਪਿੜ ਕੋ ਨ ਸਕੋਈ ॥ 
The greatness of the guru increases day by day; no one 
can equal it. 






ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਿਰ ਕਰਤੈ ਆਿਪ ਬਿਹ ਿਟਿਕਆ ਆਪੇ ਪੈਜ ਰਖੈ ਪਰ੍ਭੁ ਸੋਈ ॥੩॥ 
O servant Nanak, the Creator taught him and preserves 
his honor. ||3|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਕਾਇਆ ਕੋਟੁ ਅਪਾਰੁ ਹੈ ਅੰਦਿਰ ਹਟਨਾਲੇ ॥ 
The human body is a great fortress with shops and 
streets inside. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਉਦਾ ਜੋ ਕਰੇ ਹਿਰ ਵਸਤੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 
The guru-willed who comes to buy, gathers the 
merchandise of Lord's name. 
ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹਿਰ ਵਣਜੀਐ ਹੀਰੇ ਪਰਵਾਲੇ ॥ 
He deals in the treasure of Lord's Name the golden tree 
with golden leaves. 
ਿਵਣੁ ਕਾਇਆ ਿਜ ਹੋਰ ਥੈ ਧਨੁ ਖੋਜਦੇ ਸੇ ਮੂੜ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 
Those searching for Godly wealth anywhere other than 
them are insane. 
ਸੇ ਉਝਿੜ ਭਰਿਮ ਭਵਾਈਅਿਹ ਿਜਉ ਝਾੜ ਿਮਰਗੁ ਭਾਲੇ ॥੧੫॥ 
They wander lost in doubt like searching for a deer in the 
bush.   
ਸਲੋਕ ਮ� ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਜੋ ਿਨੰਦਾ ਕਰੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸ ੁਅਉਖਾ ਜਗ ਮਿਹ ਹੋਇਆ ॥ 
One, who slanders the perfect guru, shall suffer in the 
world. 
ਨਰਕ ਘੋਰੁ ਦੁਖ ਖੂਹੁ ਹੈ ਓਥੈ ਪਕਿੜ ਓਹੁ ਢੋਇਆ ॥ 
The hell is the deep well of pain. That is where they take 
him!  
ਕੂਕ ਪੁਕਾਰ ਕੋ ਨ ਸੁਣੇ ਓਹੁ ਅਉਖਾ ਹੋਇ ਹੋਇ ਰੋਇਆ ॥ 
No one listens to his cries; he cries in misery. 
ਓਿਨ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਭੁ ਗਵਾਇਆ ਲਾਹਾ ਮੂਲੁ ਸਭੁ ਖੋਇਆ ॥ 
He lost the principal and interest as well in this world and 
the next. 
ਓਹੁ ਤੇਲੀ ਸੰਦਾ ਬਲਦੁ ਕਿਰ ਿਨਤ ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਪਰ੍ਿਭ ਜੋਇਆ ॥ 
He is like the ox at the oil-press; he is placed in the yoke 
early in the morning. 
ਹਿਰ ਵੇਖੈ ਸੁਣੈ ਿਨਤ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਿਤਦੂ ਿਕਛੁ ਗੁਝਾ ਨ ਹੋਇਆ ॥ 
Lord sees and hears everything; nothing can be hidden 
from Him. 
 ਜੈਸਾ ਬੀਜੇ ਸ ੋਲੁਣੈ ਜੇਹਾ ਪੁਰਿਬ ਿਕਨੈ ਬੋਇਆ ॥ 
As you sow so shall you harvest, whatever you planted in 






the past. 
ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਪਰ੍ਭੁ ਆਪਣੀ ਿਤਸੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਧੋਇਆ ॥ 
One who is blessed by God washes the feet of the guru. 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਿਪਛੈ ਤਿਰ ਗਇਆ ਿਜਉ ਲੋਹਾ ਕਾਠ ਸੰਗੋਇਆ ॥ 
He swims across following the guru as iron floats 
alongwith wood. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਤੂ ਜਿਪ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸੁਖੁ ਹੋਇਆ ॥੧॥ 
O Mortal Nanak; recite God’s name. Peace attains 
reciting God.   
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਵਡਭਾਗੀਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਿਜਨਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਮਿਲਆ ਹਿਰ ਰਾਇ ॥ 
Fortunate is the soul-bride, who met the beloved Lord 
King as her spouse. 
ਅੰਤਰ ਜੋਿਤ ਪਰ੍ਗਾਸੀਆ ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
Her inner being is illuminated O Nanak; she is absorbed 
in His Name. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਇਹੁ ਸਰੀਰੁ ਸਭੁ ਧਰਮੁ ਹੈ ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਸਚੇ ਕੀ ਿਵਿਚ ਜੋਿਤ ॥ 
This body is sacred; where the divine light of the true 
Lord abides. 
ਗੁਹਜ ਰਤਨ ਿਵਿਚ ਲੁਿਕ ਰਹੇ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸੇਵਕੁ ਕਢੈ ਖੋਿਤ ॥ 
Unknown jewels are hidden in it. Some guru-willed 
devotee will dig and find it 
ਸਭੁ ਆਤਮ ਰਾਮ ੁਪਛਾਿਣਆ ਤਾਂ ਇਕੁ ਰਿਵਆ ਇਕੋ ਓਿਤ ਪੋਿਤ ॥ 
When someone realizes the all-pervading God, then he 
sees one and only Lord everywhere. 
ਇਕੁ ਦੇਿਖਆ ਇਕੁ ਮੰਿਨਆ ਇਕੋ ਸੁਿਣਆ ਸਰ੍ਵਣ ਸਰੋਿਤ ॥ 
He sees one, believes in one, and with his ears he listens 
only to one. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਤੂ ਸਚੁ ਸਚੇ ਸੇਵਾ ਤੇਰੀ ਹੋਿਤ ॥੧੬॥ 
O servant Nanak, praise the name of God. That is Your 
worship O God! ||16|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਸਿਭ ਰਸ ਿਤਨ ਕੈ ਿਰਦੈ ਹਿਹ ਿਜਨ ਹਿਰ ਵਿਸਆ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
All joy is in the hearts of those in whose mind the Lord 
abides. 
ਹਿਰ ਦਰਗਿਹ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਿਤਨ ਕਉ ਸਿਭ ਦੇਖਣ ਜਾਿਹ ॥ 
In the court of the Lord, their faces are happy and 






everyone goes to see them. 
ਿਜਨ ਿਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਆ ਿਤਨ ਕਉ ਭਉ ਕੋਈ ਨਾਿਹ ॥ 
Those who recite the name of carefree God become 
carefree. 
ਹਿਰ ਉਤਮ ੁਿਤਨੀ ਸਰੇਿਵਆ ਿਜਨ ਕਉ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਆਿਹ ॥ 
Those who have such good pre-destined destiny miss the 
great Lord. 
ਤੇ ਹਿਰ ਦਰਗਿਹ ਪੈਨਾਈਅਿਹ ਿਜਨ ਹਿਰ ਵੁਠਾ ਮਨ ਮਾਿਹ ॥ 
Those who have God enshrined in the mind are honored 
in God’s court. 
ਓਇ ਆਿਪ ਤਰੇ ਸਭ ਕੁਟੰਬ ਿਸਉ ਿਤਨ ਿਪਛ ੈਸਭੁ ਜਗਤੁ ਛਡਾਿਹ ॥ 
Along with their family they attain salvation and the whole 
world follows. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਿਰ ਮੇਿਲ ਜਨ ਿਤਨ ਵੇਿਖ ਵੇਿਖ ਹਮ ਜੀਵਾਿਹ ॥੧॥ 
O God; unite Nanak with those people. I shall live by 
seeing them! ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਾ ਧਰਤੀ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਿਜਥੈ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 
That land, where my true guru comes and sits, becomes 
green. 
ਸੇ ਜੰਤ ਭਏ ਹਰੀਆਵਲੇ ਿਜਨੀ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਦੇਿਖਆ ਜਾਇ ॥ 
Those beings that go and see my true guru are 
rejuvenated. 
ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿਪਤਾ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਕੁਲੁ ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁ ਜਨਨੀ ਿਜਿਨ ਗੁਰੂ ਜਿਣਆ ਮਾਇ ॥ 
Admirable is the father the family and the mother who 
gave birth to the guru. 
ਧਨ ਧੰਨੁ  ਗੁਰੂ ਿਜਿਨ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਧਆ ਆਿਪ ਤਿਰਆ ਿਜਨੀ ਿਡਠਾ ਿਤਨਾ ਲਏ 
ਛਡਾਇ ॥ 
Blessed is the guru who recites God and attains 
salvation! Those who see him are also saved. 
ਹਿਰ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮਲੇਹੁ ਦਇਆ ਕਿਰ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ  ਧੋਵੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 
O God; unite me with the guru by Your grace; that 
servant Nanak washes His feet. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਅਮਰੁ ਹੈ ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਹਿਰ ਉਿਰ ਧਾਿਰਆ ॥ 
Truly the guru is immortal; who has God enshrined in his 
mind. 
ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਿਜਿਨ ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਿਬਖੁ ਮਾਿਰਆ ॥ 
Truly the guru is truthful person, who has eliminated the 






lust and anger. 
ਜਾ ਿਡਠਾ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੂ ਤਾਂ ਅੰਦਰਹੁ ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਰਆ ॥ 
Seeing the guru their mind straightens up inside. 
ਬਿਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਘੁਿਮ ਵਾਿਰਆ ॥ 
I admire my guru and devote myself to him forever. 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਤਾ ਮਨਮੁਿਖ ਹਾਿਰਆ ॥੧੭॥ 
The guru-willed won and the self-willed lost. ||17|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਮੇਿਲਓਨੁ ਮੁਿਖ ਗੁਰਮੁਿਖ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇਸੀ ॥ 
O God; be gracious and unite me with the guru so that I 
recite Your name. 
ਸੋ ਕਰੇ ਿਜ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਵਸੀ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਘਰੀ ਵਸਾਇਸੀ ॥ 
If one obeys the guru and does whatever guru wants. 
Guru will bless him with a  place to reside. 
ਿਜਨ ਅੰਦਿਰ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਿਤਨ ਕਾ ਭਉ ਸਭੁ ਗਵਾਇਸੀ ॥ 
Those who have the treasure of the name inside - their 
other concerns are eliminated. 
ਿਜਨ ਰਖਣ ਕਉ ਹਿਰ ਆਿਪ ਹੋਇ ਹੋਰ ਕੇਤੀ ਝਿਖ ਝਿਖ ਜਾਇਸੀ ॥ 
Whoever God protects, many may argue against them 
and go away. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਧਆਇ ਤੂ ਹਿਰ ਹਲਿਤ ਪਲਿਤ ਛੋਡਾਇਸੀ ॥੧॥ 
O Nanak recite God’s name; God will free you here and 
hereafter. ||1|| 
ਮ� ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਗੁਰਿਸਖਾ ਕੈ ਮਿਨ ਭਾਵਦੀ ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
The greatness of the guru is pleasing to the followers of 
the guru. 
ਹਿਰ ਰਾਖਹੁ ਪੈਜ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੀ ਿਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ॥ 
O God; preserve the honor of the guru. May it increase 
day by day! 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਕੈ ਮਿਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ੁਹੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਛਡਾਈ ॥ 
God is enshrined in the mind of the guru. God gets him 
freed. 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਤਾਣੁ ਦੀਬਾਣੁ ਹਿਰ ਿਤਿਨ ਸਭ ਆਿਣ ਿਨਵਾਈ ॥ 
Guru has the say in God’s court. Everyone comes and 
bows in front of the guru by God`s grace.  
ਿਜਨੀ ਿਡਠਾ ਮੇਰਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭਾਉ ਕਿਰ ਿਤਨ ਕੇ ਸਿਭ ਪਾਪ ਗਵਾਈ ॥ 
Whoever sees my guru with intent! All his sins are 
eliminated. 






ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਬਹ ੁਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥ 
They are joyful in God’s court and are admired. 
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਧੂਿੜ ਿਤਨ ਜੋ ਗੁਰ ਕੇ ਿਸਖ ਮੇਰ ੇਭਾਈ ॥੨॥ 
Servant Nanak begs for the dust of the feet of those. Who 
are the followers of the guru O brother! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਉ ਆਿਖ ਸਲਾਹੀ ਿਸਫਿਤ ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਚੇ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
I truly say and admire the praise of the true Lord. True is 
His greatness. 
ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸਲਾਹ ਸਚੁ ਸਚੁ ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 
I truly admire the praise of the true Lord. His value cannot 
be estimated. 
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ਸਚੁ ਸਚਾ ਰਸ ੁਿਜਨੀ ਚਿਖਆ ਸੇ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ॥ 
Those who have tasted the true essence of God are 
satisfied and fulfilled. 
ਇਹੁ ਹਿਰ ਰਸੁ ਸੇਈ ਜਾਣਦੇ ਿਜਉ ਗੰੂਗੈ ਿਮਿਠਆਈ ਖਾਈ ॥ 
Only they know the taste of God, as the mute knows the 
taste of sweets. 
ਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਸੇਿਵਆ ਮਿਨ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥੧੮॥ 
The guru has worshipped God and realized Him in the 
mind. ||18|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਿਜਨਾ ਅੰਦਿਰ ਉਮਰਥਲ ਸੇਈ ਜਾਣਿਨ ਸੂਲੀਆ ॥ 
Those who have cancer inside; they only know the pain. 
ਹਿਰ ਜਾਣਿਹ ਸਈੇ ਿਬਰਹੁ ਹਉ ਿਤਨ ਿਵਟਹੁ ਸਦ ਘੁਿਮ ਘੋਲੀਆ ॥ 
I admire those who feel the pain of separation from God! 
ਹਿਰ ਮੇਲਹੁ ਸਜਣੁ ਪੁਰਖੁ ਮੇਰਾ ਿਸਰੁ ਿਤਨ ਿਵਟਹ ੁਤਲ ਰੋਲੀਆ ॥ 
O God; unite me with my friend by Your grace. I shall die 
for him.  
ਜੋ ਿਸਖ ਗੁਰ ਕਾਰ ਕਮਾਵਿਹ ਹਉ ਗੁਲਮੁ ਿਤਨਾ ਕਾ ਗੋਲੀਆ ॥ 
I am the slave of the slaves of those followers who serve 
the guru. 
ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ ਜੋ ਰਤੇ ਿਤਨ ਿਭਨੀ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਚੋਲੀਆ ॥ 
Those dyed by God’s deep love. Their gowns are also 
dyed in it.  
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਮੇਿਲ ਗੁਰ ਪਿਹ ਿਸਰੁ ਵੇਿਚਆ ਮੋਲੀਆ ॥੧॥ 
O God; unite Nanak with guru by Your grace; whom he 
will sell himself. ||1|| 






ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਅਉਗਣੀ ਭਿਰਆ ਸਰੀਰੁ ਹ ੈਿਕਉ ਸੰਤਹ ੁਿਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 
This body is full of ill deeds. O saints; how can it be 
cleansed? 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਗੁਣ ਵੇਹਾਝੀਅਿਹ ਮਲੁ ਹਉਮ ੈਕਢੈ ਧੋਇ ॥ 
The guru-willed purchases the virtues that wash away the 
sins of ego! 
ਸਚੁ ਵਣੰਜਿਹ ਰੰਗ ਿਸਉ ਸਚੁ ਸਉਦਾ ਹੋਇ ॥ 
If one intently trades in truth, the merchandise he buys is 
also true. 
ਤੋਟਾ ਮੂਿਲ ਨ ਆਵਈ ਲਾਹਾ ਹਿਰ ਭਾਵੈ ਸਇੋ ॥ 
He never falls short, makes profit by God’s grace.  
ਨਾਨਕ ਿਤਨ ਸਚੁ ਵਣੰਿਜਆ ਿਜਨਾ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਪਰਾਪਿਤ ਹਇੋ ॥੨॥ 
O Nanak those with pre-ordained destiny purchase the 
true merchandise. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਚੁ ਸਚਾ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰਾਲੇ  
I truly praise the true Lord. Truly the true Lord is unique. 
ਸਚੁ ਸੇਵੀ ਸਚੁ ਮਿਨ ਵਸੈ ਸਚੁ ਸਚਾ ਹਿਰ ਰਖਵਾਲੇ ॥ 
True God enshrines in the mind serving the true God 
truly, God the true protector! 
ਸਚੁ ਸਚਾ ਿਜਨੀ ਅਰਾਿਧਆ ਸੇ ਜਾਇ ਰਲੇ ਸਚ ਨਾਲੇ ॥ 
Those who worship the true one, shall go and merge with 
the true Lord. 
ਸਚੁ ਸਚਾ ਿਜਨੀ ਨ ਸੇਿਵਆ ਸੇ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 
Those who do not serve the true God  - are self-willed 
ignorant insane. 
ਓਹ ਆਲੁ ਪਤਾਲੁ ਮੁਹਹ ੁਬੋਲਦੇ ਿਜਉ ਪੀਤੈ ਮਿਦ ਮਤਵਾਲੇ ॥੧੯॥ 
They babble nonsense from the mouth like the drunken 
drinking liquor. ||19|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn, Third Mahalla: 
ਗਉੜੀ ਰਾਿਗ ਸੁਲਖਣੀ ਜੇ ਖਸਮੈ ਿਚਿਤ ਕਰੇਇ  
Gauree Ragu is auspicious if one misses the Lord. 
ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੈ ਐਸਾ ਸੀਗਾਰੁ ਕਰੇਇ ॥ 
Abiding by guru’s wish should be her adornment.  
ਸਚਾ ਸਬਦੁ ਭਤਾਰੁ ਹੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰਾਵੇਇ ॥ 
A true teaching of the guru is our spouse; ravish and 
enjoy it, forever. 
ਿਜਉ ਉਬਲੀ ਮਜੀਠੈ ਰੰਗੁ ਗਹਗਹਾ ਿਤਉ ਸਚੇ ਨੋ ਜੀਉ ਦੇਇ ॥ 






As boiling makes the color deep red. That is how you 
should dye yourself with God’s color. 
ਰੰਿਗ ਚਲੂਲੈ ਅਿਤ ਰਤੀ ਸਚੇ ਿਸਉ ਲਗਾ ਨੇਹੁ ॥ 
Falling in love with the true Lord attains a very deep tint. 
ਕੂੜੁ ਠਗੀ ਗੁਝੀ ਨਾ ਰਹੈ ਕੂੜੁ ਮਲੰੁਮਾ ਪਲੇਿਟ ਧਰੇਹੁ॥    
Cheated by falsehood cannot be hidden. The paint of 
falsehood shows up. 
ਕੂੜੀ ਕਰਿਨ ਵਡਾਈਆ ਕੂੜੇ ਿਸਉ ਲਗਾ ਨੇਹੁ  
Praising false creates false love. 
ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਆਿਪ ਹੈ ਆਪੇ ਨਦਿਰ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 
O Nanak, He is true; He shall bestow His grace! ||1|| 
ਮ� ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਤਸੰਗਿਤ  ਮਿਹ ਹਿਰ ਉਸਤਿਤ ਹੈ ਸੰਿਗ ਸਾਧ ੂਿਮਲੇ ਿਪਆਿਰਆ ॥ 
God is praised in a true congregation in devotee’s 
company o friend. 
ਓਇ ਪੁਰਖ ਪਰ੍ਾਣੀ ਧੰਿਨ ਜਨ ਹਿਹ ਉਪਦਸੇੁ ਕਰਿਹ ਪਰਉਪਕਾਿਰਆ ॥ 
Blessed is that mortal being; who honorably teaches 
others. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਵਿਹ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਣਾਵਿਹ ਹਿਰ ਨਾਮੇ ਜਗੁ ਿਨਸਤਾਿਰਆ ॥ 
He recites and explains others the name of God. The 
world is freed through reciting God’s name. 
ਗੁਰ ਵੇਖਣ ਕਉ ਸਭੁ ਕੋਈ ਲੋਚੈ ਨਵ ਖੰਡ ਜਗਿਤ ਨਮਸਕਾਿਰਆ ॥ 
Everyone longs to meet the guru. The whole world pays 
respect to him. 
ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਆਪੁ ਰਿਖਆ ਸਿਤਗੁਰ ਿਵਿਚ ਗੁਰੁ ਆਪੇ ਤੁਧੁ ਸਵਾਿਰਆ ॥ 
You live in the true guru and enlighten the guru. 
ਤੂ ਆਪੇ ਪੂਜਿਹ ਪੂਜ ਕਰਾਵਿਹ ਸਿਤਗੁਰ ਕਉ ਿਸਰਜਣਹਾਿਰਆ ॥ 
O Creator of the guru; You worship Yourself and make 
others worship You! 
ਕੋਈ ਿਵਛੁਿੜ ਜਾਇ ਸਿਤਗੁਰੂ ਪਾਸਹੁ ਿਤਸ ੁਕਾਲਾ ਮੁਹੁ ਜਿਮ ਮਾਿਰਆ ॥ 
One who separates from the guru; the devil of death 
blackens his face and kills!  
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ਿਤਸੁ ਅਗੈ ਿਪਛੈ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਗੁਰਿਸਖੀ ਮਿਨ ਵੀਚਾਿਰਆ ॥ 
There is no shelter here or there for them. I realized it 
through guru’s teachings. 
ਸਿਤਗੁਰੂ ਨੋ ਿਮਲੇ ਸੇਈ ਜਨ ਉਬਰੇ ਿਜਨ ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਮਾਿਰਆ ॥ 
Those who meet the guru are saved enshrining God’s 
name in the mind. 






ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਗੁਰਿਸਖ ਪੁਤਹਹੁ ਹਿਰ ਜਿਪਅਹੁ ਹਿਰ ਿਨਸਤਾਿਰਆ ॥੨॥ 
O devotee sons of Nanak; recite God’s name, shall 
bestow salvation. ||2|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥ Third Mahalla: 
ਹਉਮ ੈਜਗਤੁ ਭੁਲਾਇਆ ਦੁਰਮਿਤ ਿਬਿਖਆ ਿਬਕਾਰ ॥ 
The world is lost in ego evil and the useless ill deeds. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਤ ਨਦਿਰ ਹੋਇ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਅੰਿਧਆਰ ॥ 
The guru bestows his grace on his follower. The self-
willed live in the dark. 
ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਮੇਿਲ ਲਏ ਿਜਸ ਨੋ ਸਬਿਦ ਲਾਏ ਿਪਆਰੁ ॥੩॥ 
O Nanak; God unites them with him, whom he inspires 
through guru’s teachings. ||3|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਚੁ ਸਚੇ ਕੀ ਿਸਫਿਤ ਸਲਾਹ ਹੈ ਸੋ ਕਰੇ ਿਜਸੁ ਅੰਦਰੁ ਿਭਜੈ ॥ 
True is the praise of the true God. One whose mind likes 
it does it. 
ਿਜਨੀ ਇਕ ਮਿਨ ਇਕੁ ਅਰਾਿਧਆ ਿਤਨ ਕਾ ਕੰਧੁ ਨ ਕਬਹੂ ਿਛਜੈ ॥ 
One who recites God single-mindedly; is never a loser. 
ਧਨੁ ਧਨੁ ਪੁਰਖ ਸਾਬਾਿਸ ਹੈ ਿਜਨ ਸਚੁ ਰਸਨਾ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਿਪਜੈ ॥ 
Admirable is the one who recites the sacred name with 
his tongue! 
ਸਚੁ ਸਚਾ ਿਜਨ ਮਿਨ ਭਾਵਦਾ ਸੇ ਮਿਨ ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਿਲਜੈ ॥ 
One who enjoys the true God is accepted in his court. 
ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਜਨਮੁ ਸਿਚਆਰੀਆ ਮੁਖ ਉਜਲ ਸਚੁ ਕਿਰਜੈ ॥੨੦॥ 
Blessed is the birth of those who are cleansed by truth. 
||20|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਸਾਕਤ ਜਾਇ ਿਨਵਿਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਮਿਨ ਖੋਟੇ ਕੂਿੜ ਕੂਿੜਆਰੇ ॥ 
The faithless goes and bows in front of the guru, but the 
corrupt mind is filled with the corrupt thinking. 
ਜਾ ਗੁਰੁ ਕਹੈ ਉਠਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਬਿਹ ਜਾਿਹ ਘੁਸਿਰ ਬਗੁਲਾਰੇ ॥ 
When the guru says to get up o brother. He sits down like 
a crane in the pond. 
ਗੁਰਿਸਖਾ ਅੰਦਿਰ ਸਿਤਗੁਰੁ ਵਰਤੈ ਚੁਿਣ ਕਢੇ ਲਧੋਵਾਰੇ ॥ 
The guru prevails in his devotees. He finds and expels 
the useless. 
ਓਇ ਅਗੈ ਿਪਛੈ ਬਿਹ ਮੁਹ ੁਛਪਾਇਿਨ ਨ ਰਲਨੀ ਖੋਟੇਆਰੇ   ॥ 
Sitting here and there, they hide their faces; being 
counterfeit, they cannot mix with the genuine. 






ਓਨਾ ਦਾ ਭਖੁ ਸ ੁਓਥੈ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ਕੂੜੁ ਲਹਿਨ ਭੇਡਾਰੇ ॥ 
There is no food for them there; the false go into the filth 
like a sheep. 
ਜੇ ਸਾਕਤੁ ਨਰੁ ਖਾਵਾਈਐ ਲੋਚੀਐ ਿਬਖੁ ਕਢੈ ਮੁਿਖ ਉਗਲਾਰੇ ॥ 
If you try to feed the faithless, he will spit poison from his 
mouth. 
ਹਿਰ ਸਾਕਤ ਸੇਤੀ ਸੰਗੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਓਇ ਮਾਰੇ ਿਸਰਜਣਹਾਰੇ ॥ 
O Lord, let me not be in the company of the faithless, 
who is cursed by the Creator! 
ਿਜਸ ਕਾ ਇਹੁ ਖੇਲੁ ਸੋਈ ਕਿਰ ਵੇਖੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰੇ ॥੧॥ 
One who set this play; He plays and tests it; Nanak 
recites His name. ||1||  
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿਜਸੁ ਅੰਦਿਰ ਹਿਰ ਉਿਰ ਧਾਿਰਆ ॥ 
Guru is beyond imagination. He has God enshrined in 
him. 
ਸਿਤਗੁਰੂ ਨੋ ਅਪਿੜ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਿਜਸੁ ਵਿਲ ਿਸਰਜਣਹਾਿਰਆ ॥ 
No one can equal the guru; who has the Creator on his 
side. 
ਸਿਤਗੁਰੂ ਕਾ ਖੜਗੁ ਸੰਜੋਉ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਹੈ ਿਜਤੁ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਿਰ ਿਵਡਾਿਰਆ ॥ 
Guru’s sword and armor is the worship of God! Who has 
taken the thorn of death out and thrown it away. 
ਸਿਤਗੁਰੂ ਕਾ ਰਖਣਹਾਰਾ ਹਿਰ ਆਿਪ ਹੈ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕੈ ਿਪਛੈ ਹਿਰ ਸਿਭ ਉਬਾਿਰਆ ॥ 
God protects the true guru. God bestows salvation to 
guru’s followers also. 
ਜੋ ਮੰਦਾ ਿਚਤਵੈ ਪੂਰੇ ਸਿਤਗੁਰੂ ਕਾ ਸੋ ਆਿਪ ਉਪਾਵਣਹਾਰੈ ਮਾਿਰਆ ॥ 
One who thinks ill of the guru; The Creator kills him. 
ਏਹ ਗਲ ਹੋਵੈ ਹਿਰ ਦਰਗਹ ਸਚੇ ਕੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਗਮੁ ਵੀਚਾਿਰਆ ॥੨॥ 
This is what happens in God’s court. Servant Nanak 
contemplates and realizes this mystery. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਚੁ ਸੁਿਤਆ ਿਜਨੀ ਅਰਾਿਧਆ ਜਾ ਉਠੇ ਤਾ ਸਚੁ ਚਵੇ ॥ 
Those who recite the true God while asleep, say the truth 
when they wake up. 
ਸੇ ਿਵਰਲੇ ਜੁਗ ਮਿਹ ਜਾਣੀਅਿਹ ਜੋ ਗੁਰਮੁਿਖ ਸਚੁ ਰਵੇ ॥ 
Rare are those in the world, those who truly recite God. 
ਹਉ ਬਿਲਹਾਰੀ ਿਤਨ ਕਉ ਿਜ ਅਨਿਦਨੁ ਸਚੁ ਲਵੇ ॥ 
I admire those who recite God all the time. 
ਿਜਨ ਮਿਨ ਤਿਨ ਸਚਾ ਭਾਵਦਾ ਸੇ ਸਚੀ ਦਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 






Those who believe in true God; go to the true court!  
ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਦਾ ਨਵੇ ॥੨੧॥ 
Mortal Nanak says the true name. The real truth is ever 
new.   
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਿਕਆ ਸਵਣਾ ਿਕਆ ਜਾਗਣਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਤੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
Whether sleeping or awake, the guru-willed are always 
accepted. 
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ਿਜਨਾ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਨ ਿਵਸਰੈ ਸੇ ਪੂਰੇ ਪੁਰਖ ਪਰਧਾਨ ॥ 
Those who do not forget God while breathing or sleeping 
are really distinguished. 
ਕਰਮੀ ਸਿਤਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਅਨਿਦਨੁ ਲਗੈ ਿਧਆਨੁ ॥ 
By His grace they find the true guru and recite God night 
and day. 
ਿਤਨ ਕੀ ਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹਾ ਦਰਗਹ ਪਾਈ ਮਾਨੁ ॥ 
May I find their company and attain honor in God’s court. 
ਸਉਦੇ ਵਾਹ ੁਵਾਹੁ ਉਚਰਿਹ ਉਠਦੇ ਭੀ ਵਾਹੁ ਕਰੇਿਨ ॥ 
Admire God while asleep or awake. 
ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਿਜ ਿਨਤ ਉਿਠ ਸੰਮਾਲੇਿਨ ॥੧॥ 
O Nanak those faces are joyful who get up and recite 
God’s name everyday. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੀਐ ਆਪਣਾ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 
Obtain the name of the infinite Lord serving the guru. 
ਭਉਜਿਲ ਡੁਬਿਦਆ ਕਿਢ ਲਏ ਹਿਰ ਦਾਿਤ ਕਰੇ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 
God shall save you from drowning in a terrible ocean by 
His grace. 
ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸ ੇਸਾਹ ਹੈ ਿਜ ਨਾਿਮ ਕਰਿਹ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 
Blessed are those businessmen who trade in God’s 
name. 
ਵਣਜਾਰੇ ਿਸਖ ਆਵਦੇ ਸਬਿਦ ਲਘਾਵਣਹਾਰੁ ॥ 
The businessmen learn this business through guru’s 
teachings that attains salvation. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਜਨ ਕਉ ਿਕਰ੍ਪਾ ਭਈ ਿਤਨ ਸੇਿਵਆ ਿਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 
O servant Nanak; those blessed worship the Creator. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਚੁ ਸਚੇ ਕੇ ਜਨ ਭਗਤ ਹਿਹ ਸਚੁ ਸਚਾ ਿਜਨੀ ਅਰਾਿਧਆ ॥ 
Those who truly recite true God are really the true 






devotees. 
ਿਜਨ ਗੁਰਮੁਿਖ ਖੋਿਜ ਢੰਢੋਿਲਆ ਿਤਨ ਅੰਦਰਹੁ ਹੀ ਸਚੁ ਲਾਿਧਆ ॥ 
Those who found God; found inside! 
ਸਚੁ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਿਜਨੀ ਸੇਿਵਆ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਿਰ ਿਤਨੀ ਸਾਿਧਆ ॥ 
Those who truly worship God; they have eliminated the 
thorn of death.  
ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਭ ਦੂ ਵਡਾ ਹੈ ਸਚੁ ਸੇਵਿਨ ਸੇ ਸਿਚ ਰਲਾਿਧਆ ॥ 
God is the greatest of all. Those who truly worship merge 
with true God. 
ਸਚੁ ਸਚੇ ਨੋ ਸਾਬਾਿਸ ਹੈ ਸਚੁ ਸਚਾ ਸੇਿਵ ਫਲਾਿਧਆ ॥੨੨॥ 
Truly admire the truthful that has obtained the fruit of his 
service. ||22|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਮਨਮੁਖੁ ਪਰ੍ਾਣੀ ਮਗੁਧੁ ਹੈ ਨਾਮਹੀਣ ਭਰਮਾਇ ॥ 
The self-willed is ignorant. Wanders all over without the 
name of God. 
ਿਬਨੁ ਗੁਰ ਮਨੂਆ ਨਾ ਿਟਕੈ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੂਨੀ ਪਾਇ ॥ 
Mind does not find peace without the guru. Is born and 
dead again and again. 
ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਆਿਪ ਦਇਆਲ ਹੋਿਹ ਤਾਂ ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਿਲਆ ਆਇ ॥ 
When God bestows His grace, then one meets the true 
guru. 
ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਹ ਤੂ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak; praise God’s name and eliminate the pain of 
birth and death. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਰੰਿਗ ਸੁਭਾਇ  
I praise my guru in so many ways with joy love and 
affection. 
ਸਿਤਗੁਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਤਾ ਰਿਖਆ ਬਣਤ ਬਣਾਇ ॥ 
My mind is imbued with the love of the guru and  he 
preserves it. 
ਿਜਹਵਾ ਸਾਲਾਿਹ ਨ ਰਜਈ ਹਿਰ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
My tongue is not satisfied praising the beloved God 
intently. 
ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਕੀ ਮਿਨ ਭੁਖ ਹ ੈਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੈ ਹਿਰ ਰਸੁ ਖਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, my mind is hungry for God’s name; my mind 
will be satisfied tasting the sublime essence of the Lord. 
||2|| 






ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਚੁ ਸਚਾ ਕੁਦਰਿਤ ਜਾਣੀਐ ਿਦਨੁ ਰਾਤੀ ਿਜਿਨ ਬਣਾਈਆ ॥ 
Truly true God knows the nature; who made day and 
night. 
ਸੋ ਸਚੁ ਸਲਾਹੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਚੇ ਕੀਆ ਵਿਡਆਈਆ ॥ 
Truly praise the true God forever. That is true praise of 
God. 
ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸਲਾਹ ਸਚੁ ਸਚੁ ਕੀਮਿਤ ਿਕਨੈ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 
Praising God is the true praise. No one has realized His 
value. 
ਜਾ ਿਮਿਲਆ ਪੂਰਾ ਸਿਤਗੁਰੂ ਤਾ ਹਾਜਰੁ ਨਦਰੀ ਆਈਆ ॥ 
When one meets the perfect guru, realizes the presence 
of God. 
ਸਚੁ ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਜਨੀ ਸਲਾਿਹਆ ਿਤਨਾ ਭੁਖਾ ਸਿਭ ਗਵਾਈਆ ॥੨੩॥ 
Those guru-willed who recited the true One; their hunger 
is gone. ||23|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਮੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਖੋਿਜ ਖੋਜੇਿਦਆ ਸੋ ਪਰ੍ਭੁ ਲਧਾ ਲੋਿੜ  
I found God in me searching my mind and body. 
ਿਵਸਟੁ ਗੁਰੁ ਮ ੈਪਾਇਆ ਿਜਿਨ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭੁ ਿਦਤਾ ਜੋਿੜ ॥੧॥ 
I found Vashisht as the guru, who united me with God. 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥ Third Mahalla: 
ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਅਿਤ ਅੰਨਾ ਬੋਲਾ ॥ 
One who is attached to the worldly pleasures is totally 
blind and deaf. 
ਸਬਦੁ ਨ ਸੁਣਈ ਬਹੁ ਰੋਲ ਘਚੋਲਾ ॥ 
He does not listen to guru’s teachings; he makes lot of 
noise. 
 ਗੁਰਮੁਿਖ ਜਾਪੈ ਸਬਿਦ ਿਲਵ ਲਾਇ ॥ 
The guru-willed recites God’s name with love. 
ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸੁਿਣ ਮੰਨੇ ਹਿਰ ਨਾਿਮ ਸਮਾਇ ॥ 
Listening to God’s name he believes and merges in the 
name. 
ਜੋ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸ ੁਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥ 
Whatever pleases God; He does and causes that to be 
done. 
ਨਾਨਕ ਵਜਦਾ ਜੰਤੁ ਵਜਾਇਆ ॥੨॥ 
O Nanak; the person plays as he is made to play. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਜਾਣਦਾ ਜੋ ਜੀਆ ਅੰਦਿਰ ਵਰਤੈ ॥ 
You the Creator know everything whatever happens to 
the beings. 
ਤੂ ਕਰਤਾ ਆਿਪ ਅਗਣਤੁ ਹੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿਵਿਚ ਗਣਤੈ ॥ 
You the Creator are not accountable to anyone but the 
whole world is!  
ਸਭੁ ਕੀਤਾ ਤੇਰਾ ਵਰਤਦਾ ਸਭ ਤੇਰੀ ਬਣਤੈ ॥ 
Everything happens by your doing. You created 
everything.  
ਤੂ ਘਿਟ ਘਿਟ ਇਕੁ ਵਰਤਦਾ ਸਚੁ ਸਾਿਹਬ ਚਲਤੈ ॥ 
You abide in every heart. Everything is your play. 
ਸਿਤਗੁਰ ਨੋ ਿਮਲੇ ਸੁ ਹਿਰ ਿਮਲੇ ਨਾਹੀ ਿਕਸੈ ਪਰਤੈ ॥੨੪॥ 
Once one meets the guru meets God; not through 
anyone else?   
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਿਦਰ੍ ੜੁ ਕਿਰ ਰਖੀਐ ਗੁਰਮੁਿਖ ਲਾਈਐ ਿਚਤੁ ॥ 
Believe in your mind and put your mind intently to God. 
ਿਕਉ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਿਵਸਾਰੀਐ ਬਹਿਦਆ ਉਠਿਦਆ ਿਨਤ ॥ 
Why should you forget God; while eating breathing sitting 
or standing! 
ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਿਚੰਤਾ ਗਈ ਇਹੁ ਜੀਅੜਾ ਹਿਰ ਪਰ੍ਭ ਵਿਸ ॥ 
The worry of birth and death disappeared when the mind 
is enticed by God!   
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਖੁ ਤੂ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਬਖਿਸ ॥੧॥ 
Keep me as you please but bestow Your name on 
Nanak. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੩ ॥ Third Mahalla: 
ਮਨਮੁਖੁ ਅਹੰਕਾਰੀ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਣੈ ਿਖਨੁ ਆਗੈ ਿਖਨੁ ਪੀਛੈ 
The self-willed egotistic do not know the destiny. They 
search back and forth. 
ਸਦਾ ਬੁਲਾਈਐ ਮਹਿਲ ਨ ਆਵੈ ਿਕਉ ਕਿਰ ਦਰਗਹ ਸੀਝੈ ॥ 
They do not come to the right place even when invited; 
how can they be accepted at God’s court. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਮਹਲੁ ਿਵਰਲਾ ਜਾਣੈ ਸਦਾ ਰਹ ੈਕਰ ਜੋਿੜ ॥ 
Only a few know guru’s place and stand there with palms 
pressed together. 
ਆਪਣੀ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਹਿਰ ਮੇਰਾ ਨਾਨਕ ਲਏ ਬਹੋਿੜ ॥੨॥ 






If my Lord grants His grace, O Nanak, He supports them 
by giving a hand. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਾ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸਫਲ ਹੈ ਿਜਤੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮੰਨੇ ॥ 
Service that pleases the guru is fruitful. 
ਜਾ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮੰਿਨਆ ਤਾ ਪਾਪ ਕਸੰਮਲ ਭੰਨੇ ॥ 
One who obeys guru’s will; his sins and guilt are 
destroyed.  
ਉਪਦੇਸੁ ਿਜ ਿਦਤਾ ਸਿਤਗੁਰੂ ਸੋ ਸੁਿਣਆ ਿਸਖੀ ਕੰਨੇ ॥ 
The devotees listen to guru’s teachings intently. 
ਿਜਨ ਸਿਤਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਿਨਆ ਿਤਨ ਚੜੀ ਚਵਗਿਣ ਵੰਨੇ ॥ 
Those who surrender to gurus will; are imbued four-fold 
with God’s love. 
ਇਹ ਚਾਲ ਿਨਰਾਲੀ ਗੁਰਮੁਖੀ ਗੁਰ ਦੀਿਖਆ ਸੁਿਣ ਮਨੁ ਿਭੰਨੇ ॥੨੫॥ 
This is the unique way of listening to guru’s teachings 
and taking it at face value. ||25|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn, Third Mahalla: 
ਿਜਿਨ ਗੁਰੁ ਗੋਿਪਆ ਆਪਣਾ ਿਤਸੁ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 
Those who slander their guru find no place to rest. 
ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਦੋਵੈ ਗਏ ਦਰਗਹ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 
They lose both, this world and the next; they have no 
place in God’s court. 
ਓਹ ਵੇਲਾ ਹਿਥ ਨ ਆਵਈ ਿਫਿਰ ਸਿਤਗੁਰ ਲਗਿਹ ਪਾਇ ॥ 
This opportunity to touch the feet of the true guru shall 
never come again. 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀ ਗਣਤੈ ਘੁਸੀਐ ਦੁਖੇ ਦੁਿਖ ਿਵਹਾਇ 
 If they miss out on being counted by the guru, they suffer 
severe pain. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਿਨਰਵੈਰੁ ਹੈ ਆਪ ੇਲਏ ਿਜਸੁ ਲਾਇ ॥ 
The great guru has no enemy; He guides those whom He 
pleases. 
ਨਾਨਕ ਦਰਸਨੁ ਿਜਨਾ ਵੇਖਾਿਲਓਨੁ ਿਤਨਾ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੧॥ 
O Nanak; those who, he visualizes gets them freed in 
God’s court. ||1||  
ਮ� ੩ ॥ Third Mahalla: 
ਮਨਮੁਖੁ ਅਿਗਆਨੁ ਦੁਰਮਿਤ ਅਹਕੰਾਰੀ ॥ 
The self-willed is ignorant, evil-minded and egotistic. 
ਅੰਤਿਰ ਕੋਰ੍ਧੁ ਜੂਐ ਮਿਤ ਹਾਰੀ ॥ 
He is filled with anger and loses his mind in the gamble. 






ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਓਹੁ ਪਾਪ ਕਮਾਵੈ ॥ 
He commits sins of fraud and evil deeds. 
ਿਕਆ ਓਹੁ ਸੁਣੈ ਿਕਆ ਆਿਖ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 
What can he hear, and what can he tell? 
ਅੰਨਾ ਬੋਲਾ ਖੁਇ ਉਝਿੜ ਪਾਇ ॥ 
He is blind and deaf and wanders lost in the wilderness. 
ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਧਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 
The blind, self-willed keeps coming and going. 
ਿਬਨੁ ਸਿਤਗੁਰ ਭਟੇੇ ਥਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 
Without surrendering to guru He finds no place to go! 
ਨਾਨਕ ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 
O Nanak, he acts according to his pre-ordained destiny. 
||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਜਨ ਕੇ ਿਚਤ ਕਠੋਰ ਹਿਹ ਸ ੇਬਹਿਹ ਨ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥ 
The stonehearted do not sit close to the true guru. 
ਓਥੈ ਸਚੁ ਵਰਤਦਾ ਕੂਿੜਆਰਾ ਿਚਤ ਉਦਾਿਸ ॥ 
Truth prevails there but the false are sad there. 
ਓਇ ਵਲੁ ਛਲੁ ਕਿਰ ਝਿਤ ਕਢਦੇ ਿਫਿਰ ਜਾਇ ਬਹਿਹ ਕੂਿੜਆਰਾ ਪਾਿਸ ॥ 
They spend their time cheating and go and sit with the 
cheats. 
ਿਵਿਚ ਸਚੇ ਕੂੜੁ ਨ ਗਡਈ ਮਿਨ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਿਨਰਜਾਿਸ ॥ 
False does not mix with the true; check and find out! 
ਕੂਿੜਆਰ ਕੂਿੜਆਰੀ ਜਾਇ ਰਲੇ ਸਿਚਆਰ ਿਸਖ ਬੈਠੇ ਸਿਤਗੁਰ ਪਾਿਸ ॥੨੬॥ 
The false go and mingle with the false; the truthful 
devotees sit by the guru. ||26|| 
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ਸਲੋਕ ਮਗਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਰਹਦੇ ਖੁਹਦੇ ਿਨੰਦਕ ਮਾਿਰਅਨੁ ਕਿਰ ਆਪੇ ਆਹਰੁ ॥ 
Further; the slanderers destroy themselves on their own. 
ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਨਾਨਕਾ ਵਰਤੈ ਸਭ ਜਾਹਰੁ ॥੧॥ 
O Nanak; God the protector of the saints is seen 
pervading everywhere. ||1|| 
ਮ� ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਮੁਢਹੁ ਭੁਲੇ ਮੁੰਢ ਤੇ ਿਕਥੈ ਪਾਇਿਨ ਹਥੁ ॥ 
Those who are lost from the beginning; where can they 
find refuge? 
ਿਤੰਨੈ ਮਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਿਜ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ੁ॥੨॥ 
O Nanak, they are destroyed by the all-powerful God, the 






cause of causes. ||2|| 
ਪਉੜੀ ੫ ॥ Ladder, Fifth Mahalla: 
ਲੈ ਫਾਹੇ ਰਾਤੀ ਤੁਰਿਹ ਪਰ੍ਭੁ ਜਾਣੈ ਪਰ੍ਾਣੀ ॥ 
They do bad deeds at night and God knows it. 
ਤਕਿਹ ਨਾਿਰ ਪਰਾਈਆ ਲੁਿਕ ਅੰਦਿਰ ਠਾਣੀ ॥ 
They spy on other men's women looking inside their 
houses. 
ਸੰਨਹ੍ੀ ਦੇਿਨ ਵਖੰਮ ਥਾਇ ਿਮਠਾ ਮਦੁ ਮਾਣੀ ॥ 
They break in, steal the priceless things and enjoy.  
ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਆਪੇ ਪਛੁਤਾਣੀ ॥ 
Finally they receive the fruit of their deeds and repent! 
ਅਜਰਾਈਲੁ ਫਰੇਸਤਾ ਿਤਲ ਪੀੜੇ ਘਾਣੀ ॥੨੭॥ 
The angel of death crushes them in the oil-crusher. ||27|| 
ਸਲੋਕ ਮਗਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਸੇਵਕ ਸਚੇ ਸਾਹ ਕੇ ਸੇਈ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
The servants of the true Lord are accepted. 
ਦੂਜਾ ਸੇਵਿਨ ਨਾਨਕਾ ਸੇ ਪਿਚ ਪਿਚ ਮੁਏ ਅਜਾਣ ॥੧॥ 
Those ignorant, who serve duality, O Nanak, rot and die 
in filth.   
ਮਗਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਜੋ ਧੁਿਰ ਿਲਿਖਆ ਲੇਖੁ ਪਰ੍ਭ ਮਟੇਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The destiny which was pre-ordained by God from the 
beginning cannot be erased. 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਵਖਰੋ ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਿਧਆਇ ॥੨॥ 
The wealth of God’s name is priceless O Nanak's; recite 
God forever. ||2|| 
ਪਉੜੀ ੫ ॥ Ladder, Fifth Mahalla: 
ਨਾਰਾਇਿਣ ਲਇਆ ਨਾਠੰੂਗੜਾ ਪੈਰ ਿਕਥੈ ਰਖੈ ॥ 
One who has been made to run by God; where can he 
place his foot? 
ਕਰਦਾ ਪਾਪ ਅਿਮਿਤਆ ਿਨਤ ਿਵਸੋ ਚਖੈ ॥ 
He commits countless sins, and continuously eats 
poison. 
ਿਨੰਦਾ ਕਰਦਾ ਪਿਚ ਮੁਆ ਿਵਿਚ ਦੇਹੀ ਭਖੈ ॥ 
Slanders others constantly but he burns inside. 
ਸਚੈ ਸਾਿਹਬ ਮਾਿਰਆ ਕਉਣੁ ਿਤਸ ਨੋ ਰਖੈ ॥ 
Who can protect the one killed by God?  
ਨਾਨਕ ਿਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜੋ ਪੁਰਖੁ ਅਲਖੈ ॥੨੮॥ 
O Nanak; enter the sanctuary of the unexplainable Lord. 






||28|| 
ਸਲੋਕ ਮ� ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਨਰਕ ਘੋਰ ਬਹ ੁਦੁਖ ਘਣੇ ਅਿਕਰਤਘਣਾ ਕਾ ਥਾਨੁ 
There is a lot of suffering in the horrible hell the place of 
the ungrateful! 
ਿਤਿਨ ਪਰ੍ਿਭ ਮਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਹੋਇ ਹਇੋ ਮੁਏ ਹਰਾਮੁ ॥੧॥ 
Those cursed by God O Nanak; die a miserable death. 
||1|| 
ਮ� ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਅਵਖਧ ਸਭੇ ਕੀਿਤਅਨੁ ਿਨੰਦਕ ਕਾ ਦਾਰੂ ਨਾਿਹ Tried all kind of medicine 
but there is no cure for the slanderer. 
ਆਿਪ ਭੁਲਾਏ ਨਾਨਕਾ ਪਿਚ ਪਿਚ ਜੋਨੀ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 
Those forgotten by God rot in different lifes again and 
again.   
ਪਉੜੀ ਮ ੫ ॥ Ladder, Fifth Mahalla: 
ਤੁਿਸ ਿਦਤਾ ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਰੂ ਹਿਰ ਧਨੁ ਸਚੁ ਅਖੁਟੁ ॥   
The perfect guru gave you the Godly wealth that never 
falls short. 
ਸਿਭ ਅੰਦੇਸੇ ਿਮਿਟ ਗਏ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਛੁਟੁ ॥ 
All worries ended and got rid of the fear of death. 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਬੁਿਰਆਈਆਂ ਸੰਿਗ ਸਾਧੂ ਤੁਟੁ ॥ 
Lust, anger and other evils have been eliminated in the 
company of devotees.   
ਿਵਣੁ ਸਚੇ ਦੂਜਾ ਸੇਵਦੇ ਹੋਇ  ਮਰਸਿਨ ਬੁਟੁ ॥ 
Those who serve others instead of God will die like the 
plants. 
ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਿਰ ਬਖਿਸਆ ਨਾਮ ੈਸੰਿਗ ਜੁਟੁ ॥੨੯॥ 
The guru has blessed Nanak; he has started reciting God 
intently. ||29|| 
ਸਲੋਕ ਮਗਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਤਪਾ ਨ ਹੋਵੈ ਅੰਦਰ੍ਹੁ ਲੋਭੀ ਿਨਤ ਮਾਇਆ ਨੋ ਿਫਰ ੈਜਜਮਾਿਲਆ ॥ 
He  does not do penance but greedy inside; he is sick 
after worldly wealth. 
ਅਗੋ ਦੇ ਸਿਦਆ ਸਤੈ ਦੀ ਿਭਿਖਆ ਲਏ ਨਾਹੀ ਿਪਛੋ ਦੇ ਪਛੁਤਾਇ ਕੈ ਆਿਣ ਤਪੈ ਪੁਤੁ 
ਿਵਿਚ ਬਹਾਿਲਆ ॥ 
He does not accept awns up front; instead worries later 
and joins the penitents  
ਪੰਚ ਲੋਗ ਸਿਭ ਹਸਣ ਲਗੇ ਤਪਾ ਲੋਿਭ ਲਹਿਰ ਹੈ ਗਾਿਲਆ ॥ 
The elders start laughing saying that penitent is filled with 






greed! 
ਿਜਥੈ ਥੋੜਾ ਧਨੁ ਵੇਖੈ ਿਤਥੈ ਤਪਾ ਿਭਟੈ ਨਾਹੀ ਧਿਨ ਬਹੁਤੈ ਿਡਠੈ ਤਪੈ ਧਰਮੁ ਹਾਿਰਆ   
Wherever he sees a bit of wealth, the penitent does not 
touch it. Instead he loses his faith when he sees lot of it! 
ਭਾਈ ਏਹੁ ਤਪਾ ਨ ਹੋਵੀ ਬਗੁਲਾ ਹੈ ਬਿਹ ਸਾਧ ਜਨਾ ਵੀਚਾਿਰਆ ॥ 
O brother he is not a penitent but a crane in the pond. 
This is what the devotees thought! 
ਸਤ ਪੁਰਖ ਕੀ ਤਪਾ ਿਨੰਦਾ ਕਰੈ ਸਸੰਾਰੈ ਕੀ ਉਸਤਤੀ ਿਵਿਚ ਹੋਵੈ ਏਤੁ ਦੋਖੈ ਤਪਾ ਦਿਯ 
ਮਾਿਰਆ ॥ 
The penitent slanders the truthful people but admires the 
world cursed by sins. 
ਮਹਾ ਪੁਰਖਾਂ ਕੀ ਿਨੰਦਾ ਕਾ ਵੇਖੁ ਿਜ ਤਪੇ ਨੋ ਫਲੁ ਲਗਾ ਸਭੁ ਗਇਆ ਤਪੇ ਕਾ 
ਘਾਿਲਆ ॥ 
Seeing the fruit of the curse of slandering the Godly 
people? All his efforts go in vain. 
ਬਾਹਿਰ ਬਹੈ ਪੰਚਾ ਿਵਿਚ ਤਪਾ ਸਦਾਏ ॥ 
When he sits outside among the elders, he is called a 
penitent! 
ਅੰਦਿਰ ਬਹੈ ਤਪਾ ਪਾਪ ਕਮਾਏ ॥ 
But when he sits inside the penitent commits sins. 
Page 316         
ਹਿਰ ਅੰਦਰਲਾ ਪਾਪੁ ਪੰਚਾ ਨੋ ਉਘਾ ਕਿਰ ਵੇਖਾਿਲਆ ॥ 
God has exposed penitent's secret sins to the elders.   
ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਮਕੰਕਰਾ ਨੋ ਆਿਖ ਛਿਡਆ ਏਸੁ ਤਪੇ ਨੋ ਿਤਥੈ ਖਿੜ ਪਾਇਹੁ ਿਜਥੈ ਮਹਾ 
ਮਹਾਂ ਹਿਤਆਿਰਆ ॥ 
The justice of destiny told the devil of death to take this 
penitent where you take worse criminals. 
ਿਫਿਰ ਏਸੁ ਤਪੇ ਦੈ ਮੁਿਹ ਕੋਈ ਲਗਹੁ ਨਾਹੀ ਏਹੁ ਸਿਤਗੁਿਰ ਹੈ ਿਫਟਕਾਿਰਆ ॥ 
No one should go close to him because the true guru has 
cursed him! 
ਹਿਰ ਕੈ ਦਿਰ ਵਰਿਤਆ ਸੁ ਨਾਨਿਕ ਆਿਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 
Nanak speaks and reveals what has taken place in the 
court of the Lord. 
ਸੋ ਬੂਝੈ ਜੁ ਦਿਯ ਸਵਾਿਰਆ ॥੧॥ 
He understands, whom God blesses. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਹਿਰ ਭਗਤਾਂ ਹਿਰ ਆਰਾਿਧਆ ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥ 
God’s devotees recite God by His grace. 
ਹਿਰ ਕੀਰਤਨੁ ਭਗਤ ਿਨਤ ਗਾਂਵਦੇ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਸਖੁਦਾਈ ॥ 






God’s devotees sing His praises every day because 
God’s name attains peace. 
ਹਿਰ ਭਗਤਾਂ ਨੋ ਿਨਤ ਨਾਵੈ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਬਖਸੀਅਨੁ ਿਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ॥ 
God bestows the blessing of His name on His devotees; 
the affect increases everyday. 
ਹਿਰ ਭਗਤਾਂ ਨੋ ਿਥਰੁ ਘਰੀ ਬਹਾਿਲਅਨੁ ਅਪਣੀ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥ 
God inspires His devotees to remain in their homes to 
preserve His honor. 
ਿਨੰਦਕਾਂ ਪਾਸਹੁ ਹਿਰ ਲੇਖਾ ਮੰਗਸੀ ਬਹੁ ਦੇਇ ਸਜਾਈ ॥ 
God will ask for the account of the slanderers and punish 
them severely. 
ਜੇਹਾ ਿਨੰਦਕ ਅਪਣੈ ਜੀਇ ਕਮਾਵਦੇ ਤੇਹੋ ਫਲੁ ਪਾਈ ॥ 
Whatever the slanderers think in their mind, receive the 
same fruit. 
ਅੰਦਿਰ ਕਮਾਣਾ   ਸਰਪਰ ਉਘੜੈ ਭਾਵੈ ਕੋਈ ਬਿਹ ਧਰਤੀ ਿਵਿਚ ਕਮਾਈ ॥ 
Whatever you earn comes out even if you hide it in the 
ground! 
ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਦੇਿਖ ਿਵਗਿਸਆ ਹਿਰ ਕੀ ਵਿਡਆਈ ॥੨॥ 
Mortal Nanak is thrilled seeing the greatness of God. ||2|| 
ਪਉੜੀ ਮਗਲਾ ੫ ॥ Ladder, Fifth Mahalla: 
ਭਗਤ ਜਨਾਂ ਕਾ ਰਾਖਾ ਹਿਰ ਆਿਪ ਹੈ ਿਕਆ ਪਾਪੀ ਕਰੀਐ ॥ 
God is protector of His devotees; what can the sinners do 
to them? 
ਗੁਮਾਨੁ ਕਰਿਹ ਮੜੂ ਗੁਮਾਨੀਆ ਿਵਸੁ ਖਾਧੀ ਮਰੀਐ ॥ 
The proud fool acts in pride, dies eating poison! 
ਆਇ ਲਗੇ ਨੀ ਿਦਹ ਥੋੜੜੇ ਿਜਉ ਪਕਾ ਖੇਤੁ ਲੁਣੀਐ ॥ 
The days are numbered when the ripe crop will be 
harvested. 
ਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦੇ ਤੇਵੇਹੋ ਭਣੀਐ ॥ 
Whatever they earn get as a result!  
ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਾ ਖਸਮੁ ਵਡਾ ਹੈ ਸਭਨਾ ਦਾ ਧਣੀਐ ॥੩੦॥ 
Mortal Nanak’s master is the greatest and richest of all. 
||30|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੪ ॥ Hymn, Fourth Mahalla: 
ਮਨਮੁਖ ਮੂਲਹੁ ਭੁਿਲਆ ਿਵਿਚ ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
The self-willed is completely lost in the desire of greed 
and ego. 
ਝਗੜਾ ਕਰਿਦਆ ਅਨਿਦਨੁ ਗੁਦਰੈ ਸਬਿਦ ਨ ਕਰਿਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
Wastes his time arguing all the time; never contemplates 






guru’s teachings.  
ਸੁਿਧ ਮਿਤ ਕਰਤੈ ਸਭ ਿਹਿਰ ਲਈ ਬੋਲਿਨ ਸਭੁ ਿਵਕਾਰੁ ॥ 
The Creator has taken away his intellect and thinking; he 
talks all nonsense. 
ਿਦਤੈ ਿਕਤੈ ਨ ਸੰਤੋਖੀਅਿਹ ਅੰਤਿਰ ਿਤਸਨਾ ਬਹੁ ਅਿਗਆਨੁ ਅੰਧਯਾਰੁ ॥ 
Never content with what he got! The ignorant is full of 
greed and ignorance. 
ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਖਾ ਨਾਲੋ ਤੁਟੀ ਭਲੀ ਿਜਨ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਪਆਰੁ ॥੧॥ 
O Nanak; it is better to break with the self-willed those 
who are in love with the worldly wealth. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla 
ਿਜਨਾ ਅੰਦਿਰ ਦੂਜਾ ਭਾਉ ਹੈ ਿਤਨਹ੍ਹ੍ ਾ ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਰ੍ੀਿਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 
Those filled with duality do not love God. 
ਓਹੁ ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਸੁਪਨੈ ਸੁਖੁ ਨ ਕੋਇ  
They keep coming and going, do not find peace even in a 
dream. 
ਕੂੜੁ ਕਮਾਵੈ ਕੂੜੁ ਉਚਰੈ ਕੂਿੜ ਲਿਗਆ ਕੂੜੁ ਹੋਇ ॥ 
They earn false talk false. The false breeds false! 
ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਭੁ ਦੁਖੁ ਹੈ ਦੁਿਖ ਿਬਨਸੈ ਦੁਖੁ ਰੋਇ ॥ 
Love of the worldly pleasure is painful. They suffer and 
cry in pain. 
ਨਾਨਕ ਧਾਤੁ ਿਲਵੈ ਜੋੜੁ ਨ ਆਵਈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
O Nanak they cannot connect with reality, no matter what 
they think! 
ਿਜਨ ਕਉ ਪੋਤੈ ਪੁੰਨੁ ਪਇਆ ਿਤਨਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 
Those who do good deeds, find peace through guru’s 
teachings.   
ਪਉੜੀ ਮਗਲਾ ੫ ॥ Ladder, Fifth Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਵੀਚਾਰਿਹ ਸੰਤ ਮੁਿਨ ਜਨਾਂ ਚਾਿਰ ਵੇਦ ਕਹੰਦੇ ॥ 
O Nanak, the saints the sages contemplate what the four 
Vedas say. 
ਭਗਤ ਮੁਖੈ ਤੇ ਬੋਲਦੇ ਸੇ ਵਚਨ ਹੋਵੰਦੇ ॥ 
Whatever the Lord's devotees speak come to pass. 
ਪਰਗਟ ਪਾਹਾਰੈ ਜਾਪਦੇ ਸਿਭ ਲੋਕ ਸੁਣੰਦੇ ॥ 
They speak like the tables of multiplication and everyone 
listens. 
ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਇਿਨ ਮੁਗਧ ਨਰ ਸੰਤ ਨਾਿਲ ਖਹੰਦੇ ॥ 
The foolish people, who fight with the saints, find no 
peace. 






ਓਇ ਲੋਚਿਨ ਓਨਾ ਗੁਣਾ ਨੋ ਓਇ ਅਹੰਕਾਿਰ ਸੜੰਦੇ ॥ 
They think of those virtues but are burning in ego. 
ਓਇ ਵੇਚਾਰੇ ਿਕਆ ਕਰਿਹ ਜਾਂ ਭਾਗ ਧੁਿਰ ਮੰਦੇ  
What can those poor do? Their bad luck is pre-ordained. 
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ਜੋ ਮਾਰੇ ਿਤਿਨ ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਸ ੇਿਕਸੈ ਨ ਸੰਦ ੇ॥ 
Those cursed by God do not belong to anyone. 
ਵੈਰੁ ਕਰਿਨ ਿਨਰਵੈਰ ਨਾਿਲ ਧਰਿਮ ਿਨਆਇ ਪਚੰਦੇ ॥ 
Those who hate the enemyless, receive the proper 
justice. 
ਜੋ ਜੋ ਸੰਿਤ ਸਰਾਿਪਆ ਸੇ ਿਫਰਿਹ ਭਵੰਦੇ ॥ 
Those who are cursed by the saints wander around lost. 
ਪੇਡੁ ਮੁੰਢਾਹੂ ਕਿਟਆ ਿਤਸੁ ਡਾਲ ਸੁਕੰਦੇ ॥੩੧॥ 
When the tree is cut at its roots, the branches wither and 
die.   
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਇਆ ਭੰਨਣ ਘੜਣ ਸਮਰਥ ੁ॥ 
O Nanak; guru inspired me to recite God’s name the 
Creator and destroyer. 
ਪਰ੍ਭੁ ਸਦਾ ਸਮਾਲਿਹ ਿਮਤਰ੍ ਤੂ ਦੁਖੁ ਸਬਾਇਆ ਲਥੁ ॥੧॥ 
O friend, miss God all the time; will remove all sufferings. 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਖੁਿਧਆਵੰਤੁ ਨ ਜਾਣਈ ਲਾਜ ਕੁਲਾਜ ਕੁਬੋਲੁ ॥ 
The hungry person does not know about honor, dishonor 
or harsh words. 
ਨਾਨਕੁ ਮਾਂਗੈ ਨਾਮੁ ਹਿਰ ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥ 
Nanak begs for the name of God; please be gracious and 
create the relation. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਜੇਵੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦਾ ਤੇਵੇਹੇ ਫਲਤੇ ॥ 
As you sow so shall you reap! 
ਚਬੇ ਤਤਾ ਲੋਹ ਸਾਰੁ ਿਵਿਚ ਸੰਘੈ ਪਲਤੇ ॥ 
If someone chews on red-hot iron, his throat will be 
burned. 
ਘਿਤ ਗਲਾਵਾਂ ਚਾਿਲਆ ਿਤਿਨ ਦੂਿਤ ਅਮਲ ਤੇ  
Catch and drag you from the throat; that is how the devil 
of death behaves! 
ਕਾਈ ਆਸ ਨ ਪੁੰਨੀਆ ਿਨਤ ਪਰ ਮਲੁ ਿਹਰਤੇ  






None of their deed is fulfilled; they steal the filth of others.  
ਕੀਆ ਨ ਜਾਣੈ ਅਿਕਰਤਘਣ ਿਵਿਚ ਜੋਨੀ ਿਫਰਤੇ ॥ 
The thankless do not think of their doing and wander in 
different lifes. 
ਸਭੇ ਿਧਰਾਂ ਿਨਖੁਟੀਅਸੁ ਿਹਿਰ ਲਈਅਸੁ ਧਰ ਤੇ ॥ 
They lose everything including their body. 
ਿਵਝਣ ਕਲਹ ਨ ਦੇਵਦਾ ਤਾਂ ਲਇਆ ਕਰਤੇ ॥ 
This fight does not end till you recite God. 
ਜੋ ਜੋ ਕਰਤੇ ਅਹੰਮੇਉ ਝਿੜ ਧਰਤੀ ਪੜਤੇ ॥੩੨॥ 
Those who indulge in ego crumble and fall to the ground. 
||32|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩ ॥ Hymn, Third Mahalla: 
ਗੁਰਮੁਿਖ ਿਗਆਨੁ ਿਬਬੇਕ ਬੁਿਧ ਹੋਇ ॥ 
The guru-willed has discriminating intellect and realizes 
the divine knowledge. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਹਰਦੈ ਹਾਰੁ ਪਰਇੋ ॥ 
He sings the praises of God and weaves like the garland 
in his heart. 
ਪਿਵਤੁ ਪਾਵਨੁ ਪਰਮ ਬੀਚਾਰੀ  ॥ 
He contemplates the most sacred thoughts. 
ਿਜ ਓਸੁ ਿਮਲੈ ਿਤਸੁ ਪਾਿਰ ਉਤਾਰੀ ॥ 
Whoever he meets carries him across. 
ਅੰਤਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਬਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 
The fragrance of Lord's name is enshrined inside. 
ਹਿਰ ਦਿਰ ਸੋਭਾ ਮਹਾ ਉਤਮ ਬਾਣੀ ॥ 
He who speaks the most sacred words is admired in 
God’s court. 
ਿਜ ਪੁਰਖੁ ਸੁਣੈ ਸ ੁਹੋਇ ਿਨਹਾਲੁ ॥ 
Those who hear him are delighted. 
ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰ ਿਮਿਲਐ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੧॥ 
O Nanak, meeting the guru, one obtains the treasure of 
God’s name ||1|| 
ਮਹਲਾ ੪ ॥ Fourth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਜੀਅ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਪੈ ਿਕ ਪੂਰੈ ਸਿਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ॥ 
It is hard to imagine what the guru likes! 
ਗੁਰਿਸਖਾਂ ਅੰਦਿਰ ਸਿਤਗੁਰੂ ਵਰਤੈ ਜੋ ਿਸਖਾਂ ਨੋ ਲੋਚੈ ਸੋ ਗੁਰ ਖੁਸੀ ਆਵੈ ॥ 
Guru lives in the devotees. Whoever thinks of devotees 
pleases the guru. 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਆਖੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵਿਨ ਸੁ ਜਪੁ ਕਮਾਵਿਹ ਗੁਰਿਸਖਾਂ ਕੀ  ਘਾਲ ਸਚਾ ਥਾਇ 






ਪਾਵੈ ॥ 
When they do whatever the guru says, is a worship. The 
True one rewards His devotees. 
ਿਵਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਹੁਕਮੈ ਿਜ ਗੁਰਿਸਖਾਂ ਪਾਸਹੁ ਕੰਮੁ ਕਰਾਇਆ ਲੋੜੇ ਿਤਸੁ ਗੁਰਿਸਖੁ 
ਿਫਿਰ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵੈ   
If one wants to get something done by guru’s devotees 
without guru’s permission; then the devotees do not 
come close to him. 
ਗੁਰ ਸਿਤਗੁਰ ਅਗੈ ਕੋ ਜੀਉ ਲਾਇ ਘਾਲੈ ਿਤਸ ੁਅਗੈ ਗੁਰਿਸਖੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 
One who does intently what the guru says; guru’s 
devotees work for him. 
ਿਜ ਠਗੀ ਆਵੈ ਠਗੀ ਉਿਠ ਜਾਇ ਿਤਸੁ ਨੇੜੈ ਗੁਰਿਸਖੁ ਮੂਿਲ ਨ ਆਵੈ ॥ 
The guru-willed does not come close to those who cheat 
all the time. 
ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ਨਾਨਕੁ ਆਿਖ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 
Nanak says; how the divine knowledge works! 
ਿਜ ਿਵਣੁ ਸਿਤਗੁਰ ਕੇ ਮਨੁ ਮੰਨੇ ਕੰਮੁ ਕਰਾਏ ਸੋ ਜੰਤੁ ਮਹਾ ਦੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 
One who acts without listening to guru, suffers severe 
pain.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਤੰੂ ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਅਿਤ ਵਡਾ ਤੁਿਹ ਜੇਵਡੁ ਤੰੂ ਵਡ ਵਡੇ ॥ 
O God; You are the greatest; only You are as great as 
You. 
ਿਜਸੁ ਤੰੂ ਮੇਲਿਹ ਸੋ ਤੁਧੁ ਿਮਲੈ ਤੰੂ ਆਪੇ ਬਖਿਸ ਲੈਿਹ ਲੇਖਾ ਛਡੇ ॥ 
One You wish to unite, unites with You. You clear his 
account by Your grace. 
ਿਜਸ ਨੋ ਤੰੂ ਆਿਪ ਿਮਲਾਇਦਾ ਸੋ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਵੇ ਮਨੁ ਗਡ ਗਡੇ ॥ 
One whom You unite with you worships the guru 
wholeheartedly. 
ਤੰੂ ਸਚਾ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚੁ ਤੂ ਸਭੁ ਜੀਉ ਿਪੰਡੁ ਚੰਮ ੁਤੇਰਾ ਹਡੇ ॥ 
O true Master; You are true; everbody is your flesh and 
bones. 
ਿਜਉ ਭਾਵੈ ਿਤਉ ਰਖੁ ਤੰੂ ਸਿਚਆ ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਆਸ ਤੇਰੀ ਵਡ ਵਡੇ ॥੩੩॥੧॥ ਸੁਧੁ   
Keep me as You please O Lord; Nanak has his hopes on 
You O greatest of the great. ||33||1|| the news|| 
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ਗਉੜੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਰਾਇ ਕਮਾਲਦੀ ਮੋਜਦੀ ਕੀ ਵਾਰ ਕੀ ਧੁਿਨ ਉਪਿਰ 
ਗਾਵਣੀ 
Gauree Kee Vaar, Fifth Mahalla: Sung To The Tune Of 






Vaar Of Raai Kamaaldee-Mojadee: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਨਾਮੁ ਜੋ ਜਨੁ ਜਪੈ ਸ ੋਆਇਆ ਪਰਵਾਣੁ  
Those who recite the name of God, their coming is 
accepted by Him. 
ਿਤਸੁ ਜਨ ਕੈ ਬਿਲਹਾਰਣੈ ਿਜਿਨ ਭਿਜਆ ਪਰ੍ਭੁ ਿਨਰਬਾਣੁ ॥ 
I admire those who recite God the bestowal of salvation. 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੁਖੁ ਕਿਟਆ ਹਿਰ ਭੇਿਟਆ ਪੁਰਖੁ ਸਜੁਾਣੁ ॥ 
Surrendering to all knowing God eliminates the pain of 
birth and death. 
ਸੰਤ ਸੰਿਗ ਸਾਗਰੁ ਤਰੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਤਾਣੁ ॥੧॥ 
Swim across the terrible world ocean in the company of 
saints O Nanak; that is the truth! ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਭਲਕੇ ਉਿਠ ਪਰਾਹੁਣਾ ਮੇਰੈ ਘਿਰ ਆਵਉ ॥ 
Get up in the morning and come to my house as a guest! 
ਪਾਉ ਪਖਾਲਾ ਿਤਸ ਕੇ ਮਿਨ ਤਿਨ ਿਨਤ ਭਾਵਉ  
I wash His feet; He is always pleasing to my mind and 
body. 
ਨਾਮੁ ਸੁਣੇ ਨਾਮ ੁਸੰਗਰ੍ਹੈ ਨਾਮੇ ਿਲਵ ਲਾਵਉ ॥ 
I listen to the name, gather name and attune to the name. 
ਿਗਰ੍ਹੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਪਿਵਤਰ੍ੁ ਹੋਇ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਉ ॥ 
Reciting the praise of God, the house and the family 
become sacred. 
ਹਿਰ ਨਾਮ ਵਾਪਾਰੀ ਨਾਨਕਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵਉ ॥੨॥ 
The trader in Lord's name is lucky o Nanak! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਭਲਾ ਸਚੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥ 
Whatever pleases You is good; True is the pleasure of 
Your will. 
ਤੂ ਸਭ ਮਿਹ ਏਕੁ ਵਰਤਦਾ ਸਭ ਮਾਿਹ ਸਮਾਣਾ  
You treat everyone equal and pervade in everything. 
ਥਾਨ ਥਨੰਤਿਰ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਜੀਅ ਅੰਦਿਰ ਜਾਣਾ ॥ 
You abide in high low places of interest and their heart.  
ਸਾਧਸੰਿਗ ਿਮਿਲ ਪਾਈਐ ਮਿਨ ਸਚੇ ਭਾਣਾ ॥ 
Joining the company of devotees realizes whatever 
pleases God. 






ਨਾਨਕ ਪਰ੍ਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਦ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥੧॥ 
Nanak admires God’s refuge. ||1|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Shalok, Fifth Mahalla: 
ਚੇਤਾ ਈ ਤਾਂ ਚੇਿਤ ਸਾਿਹਬੁ ਸਚਾ ਸੋ ਧਣੀ ॥ 
Miss God the master the richest of rich, if you can; 
ਨਾਨਕ ਸਿਤਗੁਰੁ ਸੇਿਵ ਚਿੜ ਬੋਿਹਿਥ ਭਉਜਲੁ ਪਾਿਰ ਪਉ ॥੧॥ 
O Nanak serve the true guru, boarding his boat, go 
across the terrible world ocean. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਵਾਊ ਸੰਦੇ ਕਪੜੇ ਪਿਹਰਿਹ ਗਰਿਬ ਗਵਾਰ ॥ 
The egotistic ignorant wears the clothes like wind 
(imaginary). 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਲ ਨ ਚਲਨੀ ਜਿਲ ਬਿਲ ਹੋਏ ਛਾਰੁ ॥੨॥ 
O Nanak, they will not go with him in the end; they shall 
be burnt to ashes. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸੇਈ ਉਬਰੇ ਜਗੈ ਿਵਿਚ ਜੋ ਸਚੈ ਰਖੇ ॥ 
Those protected by God are saved. 
ਮੁਿਹ ਿਡਠੈ ਿਤਨ ਕੈ ਜੀਵੀਐ ਹਿਰ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਚਖੇ  
Those who taste God’s sacred name; I live by seeing 
their face.  
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਸੰਿਗ ਸਾਧਾ ਭਖੇ ॥ 
Lust, anger, greed and emotional attachment are burnt 
away in the company of God’s devotees. 
ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਪਰ੍ਿਭ ਆਪਣੀ ਹਿਰ ਆਿਪ ਪਰਖੇ  
God appraises them by His grace. 
ਨਾਨਕ ਚਲਤ ਨ ਜਾਪਨੀ ਕੋ ਸਕੈ ਨ ਲਖੇ ॥੨॥ 
O Nanak, nobody knows or understands His ways. ||2|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਿਦਨਸੁ ਸੁਹਾਵੜਾ ਿਜਤੁ ਪਰ੍ਭੁ ਆਵੈ ਿਚਿਤ ॥ 
O Nanak, that day is beautiful, when I recite God. 
ਿਜਤੁ ਿਦਿਨ ਿਵਸਰੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਫਟੁ ਭਲੇਰੀ ਰੁਿਤ ॥੧॥ 
The day and the season when God is forgotten are a 
curse.   
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਿਮਤਰ੍ਾਈ ਿਤਸੁ ਿਸਉ ਸਭ ਿਕਛੁ ਿਜਸ ਕੈ ਹਾਿਥ ॥ 
O Nanak, become friends with the One who has 
everything in His hand. 
ਕੁਿਮਤਰ੍ ਾ ਸੇਈ ਕਾਂਢੀਅਿਹ ਇਕ ਿਵਖ ਨ ਚਲਿਹ ਸਾਿਥ ॥੨॥ 






Those who do not give company for a moment are not 
friends!   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਨਾਮੁ ਿਨਧਾਨੁ ਹੈ ਿਮਿਲ ਪੀਵਹੁ ਭਾਈ ॥ 
God’s name is the treasure of nectar; everbody drink it O 
brother! 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ਸਭ ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਈ  
Reciting Him attains peace and eliminates thirst! 
ਕਿਰ ਸੇਵਾ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਗੁਰ ਭੁਖ ਰਹੈ ਨ ਕਾਈ ॥ 
Serve the supreme Lord the guru; it eliminates hunger for 
good. 
ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੁੰਿਨਆ ਅਮਰਾ ਪਦੁ ਪਾਈ ॥ 
All desires shall be fulfilled and you shall obtain the state 
of immortality. 
ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਤੂਹੈ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਈ ॥੩॥ 
You alone are as great as You O supreme Lord; Nanak 
seeks Your sanctuary. ||3|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਿਡਠੜੋ ਹਭ ਠਾਇ ਊਣ ਨ ਕਾਈ ਜਾਇ ॥ 
I have seen all places; they are all full. 
ਨਾਨਕ ਲਧਾ ਿਤਨ ਸੁਆਉ ਿਜਨਾ ਸਿਤਗੁਰੁ ਭੇਿਟਆ ॥੧॥ 
O Nanak, those who surrender to the true guru find the 
purpose of life. ||1|| 
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ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਦਾਮਨੀ ਚਮਤਕਾਰ ਿਤਉ ਵਰਤਾਰਾ ਜਗ ਖੇ ॥ 
Like the flash of lightning, worldly affairs last only for a 
moment. 
ਵਥੁ ਸੁਹਾਵੀ ਸਾਇ ਨਾਨਕ ਨਾਉ ਜਪੰਦੋ ਿਤਸੁ ਧਣੀ ॥੨॥ 
Reciting the name of God is the most beautiful thing O 
Nanak.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਸਾਸਤਰ੍ ਸੋਿਧ ਸਿਭ ਿਕਨੈ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀ  
People have searched the scriptures but did not realize 
the value! 
ਜੋ ਜਨੁ ਭੇਟੈ ਸਾਧਸੰਿਗ ਸੋ ਹਿਰ ਰਗੁੰ ਮਾਣੀ ॥ 
One who surrenders to the devotees of God enjoys the 
name of God. 
ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਏਹ ਰਤਨਾ ਖਾਣੀ ॥ 






Reciting the true name of the Creator is like a mine of 
diamonds. 
ਮਸਤਿਕ ਹੋਵੈ ਿਲਿਖਆ ਹਿਰ ਿਸਮਿਰ ਪਰਾਣੀ ॥ 
Those with pre-ordained destiny recite the name of God. 
ਤੋਸਾ ਿਦਚੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਿਮਹਮਾਣੀ ॥੪॥ 
O God; bless the guest Nanak with the food of true 
Name. ||4|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਅੰਤਿਰ ਿਚੰਤਾ ਨੈਣੀ ਸੁਖੀ ਮੂਿਲ ਨ ਉਤਰੈ ਭੁਖ ॥ 
Worried inside, looks happy but the pain of hunger does 
not depart at all. 
ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਕਸੈ ਨ ਲਥੋ ਦੁਖੁ ॥੧॥ 
O Nanak, without the true name the sorrows never 
depart! ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਮੁਠੜੇ ਸੇਈ ਸਾਥ ਿਜਨੀ ਸਚੁ ਨ ਲਿਦਆ ॥ 
Those companions who did not load the truth have been 
robbed. 
ਨਾਨਕ ਸੇ ਸਾਬਾਿਸ ਿਜਨੀ ਗੁਰ ਿਮਿਲ ਇਕੁ ਪਛਾਿਣਆ ॥੨॥ 
O Nanak, those who have realized  God meeting the guru 
are admirable. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਜਥੈ ਬੈਸਿਨ ਸਾਧ ਜਨ ਸੋ ਥਾਨੁ ਸੁਹੰਦਾ ॥ 
Beautiful is that place, where the devotees of God sit! 
ਓਇ ਸੇਵਿਨ ਸੰਿਮਰ੍ਥੁ ਆਪਣਾ ਿਬਨਸੈ ਸਭੁ ਮੰਦਾ  
They serve their all-powerful Lord and they give up all evil 
deeds. 
ਪਿਤਤ ਉਧਾਰਣ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਸੰਤ ਬੇਦੁ ਕਹੰਦਾ ॥ 
The saints and the Vedas say that God is the savior of 
sinners. 
ਭਗਿਤ ਵਛਲੁ ਤੇਰਾ ਿਬਰਦੁ ਹੈ ਜੁਿਗ ਜੁਿਗ ਵਰਤੰਦਾ ॥ 
You are the love of Your devotees through all ages. 
ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਿਨ ਤਿਨ ਭਾਵੰਦਾ ॥੫॥ 
Nanak seeks one name that is pleasing to his mind and 
body.   
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਿਚੜੀ ਚੁਹਕੀ ਪਹੁ ਫੁਟੀ ਵਗਿਨ ਬਹੁਤੁ ਤਰੰਗ ॥ 
The sparrows are chirping, and dawn has come; the wind 
stirs up the waves. 






ਅਚਰਜ ਰੂਪ ਸਤੰਨ ਰਚੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮਿਹ ਰੰਗ ॥੧॥ 
The saints dyed by God’s name look beautiful O Nanak! 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਘਰ ਮੰਦਰ ਖੁਸੀਆ ਤਹੀ ਜਹ ਤੂ ਆਵਿਹ ਿਚਿਤ ॥ 
Those who miss You become happy in their mind. 
ਦੁਨੀਆ ਕੀਆ ਵਿਡਆਈਆ ਨਾਨਕ ਸਿਭ ਕੁਿਮਤ ॥੨॥ 
All worldly admirations, O Nanak are not friendly. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਹਿਰ ਧਨੁ ਸਚੀ ਰਾਿਸ ਹੈ ਿਕਨੈ ਿਵਰਲੈ ਜਾਤਾ ॥ 
Wealth of God is the true capital; only a few understand 
this. 
ਿਤਸੈ ਪਰਾਪਿਤ ਭਾਇਰਹੁ ਿਜਸ ੁਦੇਇ ਿਬਧਾਤਾ ॥ 
Whoever God bestows upon, receives it O brother. 
ਮਨ ਤਨ ਭੀਤਿਰ ਮਉਿਲਆ ਹਿਰ ਰੰਿਗ ਜਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 
The devotee dyed by God’s name enjoys it in his mind 
and the body. 
ਸਾਧਸੰਿਗ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਸਿਭ ਦੋਖਹ ਖਾਤਾ ॥ 
Praising God in the company of devotees eliminates the 
sufferings. 
ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਜੀਿਵਆ ਿਜਿਨ ਇਕੁ ਪਛਾਤਾ ॥੬॥ 
O Nanak, one who realizes God lives forever. ||6|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਖਖੜੀਆ ਸੁਹਾਵੀਆ ਲਗੜੀਆ ਅਕ ਕੰਿਠ ॥ 
The fruit of the swallowwort looks beautiful on the 
branches. 
ਿਬਰਹ ਿਵਛੋੜਾ ਧਣੀ ਿਸਉ ਨਾਨਕ ਸਹਸੈ ਗੰਿਠ ॥੧॥ 
But when it breaks from the stem, breaks up in thousands 
of pieces. ||1|| 
ਮ� ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਿਵਸਾਰੇਦੇ ਮਿਰ ਗਏ ਮਿਰ ਿਭ ਨ ਸਕਿਹ ਮੂਿਲ ॥ 
Those who forget God die but cannot die completely. 
ਵੇਮੁਖ ਹੋਏ ਰਾਮ ਤੇ ਿਜਉ ਤਸਕਰ ਉਪਿਰ ਸੂਿਲ ॥੨॥ 
Those who turn their backs on the Lord, suffer like a thief 
on the death row. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸੁਖ ਿਨਧਾਨੁ ਪਰ੍ਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਅਿਬਨਾਸੀ ਸੁਿਣਆ ॥ 
Only; God is the treasure of peace; heard that He is 
immortal! 






ਜਿਲ ਥਿਲ ਮਹੀਅਿਲ ਪੂਿਰਆ ਘਿਟ ਘਿਟ ਹਿਰ ਭਿਣਆ ॥ 
God abides in water the land and in every being. 
ਊਚ ਨੀਚ ਸਭ ਇਕ ਸਮਾਿਨ ਕੀਟ ਹਸਤੀ ਬਿਣਆ ॥ 
He sees alike upon the high and the low, the ant and the 
elephant. 
ਮੀਤ ਸਖਾ ਸੁਤ ਬੰਿਧਪੋ ਸਿਭ ਿਤਸ ਦੇ ਜਿਣਆ  
Friends companions children and relatives are all created 
by Him! 
ਤੁਿਸ ਨਾਨਕੁ ਦੇਵੈ ਿਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਤਿਨ ਹਿਰ ਰੰਗੁ ਮਿਣਆ ॥੭॥ 
O Nanak, one who is blessed with God’s name enjoys 
the love of God. ||7|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਿਜਨਾ ਸਾਿਸ ਿਗਰਾਿਸ ਨ ਿਵਸਰੈ ਹਿਰ ਨਾਮਾਂ ਮਿਨ ਮੰਤੁ ॥ 
Those who do not forget God while breathing or eating 
are dyed by God’s name. 
ਧੰਨੁ ਿਸ ਸਈੇ ਨਾਨਕਾ ਪੂਰਨੁ ਸੋਈ ਸੰਤ ॥੧॥ 
O Nanak they are complete saints and praiseworthy. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਅਠੇ ਪਹਰ ਭਉਦਾ ਿਫਰੈ ਖਾਵਣ ਸੰਦੜੈ ਸੂਿਲ ॥ 
Twenty-four hours a day, he wanders around suffering in 
pain. 
ਦੋਜਿਕ ਪਉਦਾ ਿਕਉ ਰਹੈ ਜਾ ਿਚਿਤ ਨ ਹੋਇ ਰਸੂਿਲ ॥੨॥ 
How can he escape hell if he does not miss God? ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਤਸੈ ਸਰੇਵਹੁ ਪਰ੍ਾਣੀਹੋ ਿਜਸ ਦੈ ਨਾਉ ਪਲੈ ॥ 
Serve Him O mortal who has the Lord's Name in His lap. 
ਐਥੈ ਰਹਹੁ ਸੁਹੇਿਲਆ ਅਗੈ ਨਾਿਲ ਚਲੈ ॥ 
Live in peace here and it will go with you in the next 
world. 
ਘਰੁ ਬੰਧਹ ੁਸਚ ਧਰਮ ਕਾ ਗਿਡ ਥੰਮੁ ਅਹਲੈ ॥ 
Build your house with true faith by putting unshakable 
foundation. 
ਓਟ ਲੈਹ ੁਨਾਰਾਇਣੈ ਦੀਨ ਦੁਨੀਆ ਝਲੈ ॥ 
Take the support of the Lord, who supports the whole 
world. 
ਨਾਨਕ ਪਕੜੇ ਚਰਣ ਹਿਰ ਿਤਸੁ ਦਰਗਹ ਮਲੈ ॥੮॥ 
O Nanak; one who hangs on to the feet of God is taken to 
destiny honorably. ||8|| 






 ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਜਾਚਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਦੇਿਹ ਿਪਆਿਰਆ ॥ 
The beggar begs for awns: bestow on me O my beloved! 
ਦੇਵਣਹਾਰੁ ਦਾਤਾਰੁ ਮੈ ਿਨਤ ਿਚਤਾਿਰਆ ॥ 
I miss everyday the bestowal that bestows! 
ਿਨਖੁਿਟ ਨ ਜਾਈ ਮੂਿਲ ਅਤੁਲ ਭਡੰਾਿਰਆ ॥ 
The immeasurable warehouses of the Lord can never be 
emptied. 
ਨਾਨਕ ਸਬਦੁ ਅਪਾਰੁ ਿਤਿਨ ਸਭੁ ਿਕਛੁ ਸਾਿਰਆ ॥੧॥ 
O Nanak, guru’s teaching is beyond comprehension that 
fulfills everything. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਿਸਖਹੁ ਸਬਦੁ ਿਪਆਿਰਹੋ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਟੇਕ  
O beloved; learn the teachings, the support of life here 
and after death. 
ਮੁਖ ਊਜਲ ਸਦਾ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਿਸਮਰਤ ਏਕ ॥੨॥ 
The faces are joyful and peaceful reciting God O Nanak! 
||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਓਥੈ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਵੰਡੀਐ ਸੁਖੀਆ ਹਿਰ ਕਰਣੇ ॥ 
God bestows peace there, distributing nectar. 
ਜਮ ਕੈ ਪੰਿਥ ਨ ਪਾਈਅਿਹ ਿਫਿਰ ਨਾਹੀ ਮਰਣੇ  
You do not have to follow the path of death because you 
are not going to die! 
ਿਜਸ ਨੋ ਆਇਆ ਪਰ੍ੇਮ ਰਸੁ ਿਤਸੈ ਹੀ ਜਰਣੇ ॥ 
One who savors the taste of God’s love enjoys it. 
ਬਾਣੀ ਉਚਰਿਹ ਸਾਧ ਜਨ ਅਿਮਉ ਚਲਿਹ ਝਰਣੇ ॥ 
The words the devotees say are like the nectar flowing 
from a spring. 
ਪੇਿਖ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਿਵਆ ਮਨ ਅੰਦਿਰ ਧਰਣੇ ॥੯॥ 
Nanak lives by seeing their faces and enshrines their 
words in the mind. ||9|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਸਿਤਗੁਿਰ ਪੂਰੈ ਸਿੇਵਐ ਦੂਖਾ ਕਾ ਹੋਇ ਨਾਸ ੁ॥ 
Serving the perfect guru the sufferings are destroyed. 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਅਰਾਿਧਐ ਕਾਰਜੁ ਆਵੈ ਰਾਿਸ ॥੧॥ 
O Nanak, reciting God’s name the deeds are fulfilled. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਿਜਸੁ ਿਸਮਰਤ ਸਕੰਟ ਛੁਟਿਹ ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਿਬਸਰ੍ਾਮ ॥ 






Reciting Him the sufferings end. Peace and comfort 
attains. 
ਨਾਨਕ ਜਪੀਐ ਸਦਾ ਹਿਰ ਿਨਮਖ ਨ ਿਬਸਰਉ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 
O Nanak, recite God all the time; never forget His name. 
||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਤਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਕਆ ਗਣੀ ਿਜਨੀ ਹਿਰ ਹਿਰ ਲਧਾ ॥ 
What to say about those who have found God!  
ਸਾਧਾ ਸਰਣੀ ਜੋ ਪਵੈ ਸੋ ਛੁਟੈ ਬਧਾ ॥ 
One who seeks the sanctuary of devotees is released 
from bonds. 
ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਅਿਬਨਾਸੀਐ ਜੋਿਨ ਗਰਿਭ ਨ ਦਧਾ  
One who sings praises of the immortal; does not suffer in 
the womb for life. 
ਗੁਰੁ ਭੇਿਟਆ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਹਿਰ ਪਿੜ ਬੁਿਝ ਸਮਧਾ ॥ 
Meeting the guru the God, realizes God reciting God. 
ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਸੋ ਧਣੀ ਹਿਰ ਅਗਮ ਅਗਧਾ ॥੧੦॥ 
Nanak has realized that inaccessible and unfathomable 
great God. ||10|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਕਾਮੁ ਨ ਕਰਹੀ ਆਪਣਾ ਿਫਰਿਹ ਅਵਤਾ ਲੋਇ  
People do not perform their duties instead wander 
aimlessly. 
ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਿਵਸਾਿਰਐ ਸੁਖੁ ਿਕਨੇਹਾ ਹੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak; who attains peace forgetting the name of God? 
||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਿਬਖੈ ਕਉੜਤਿਣ ਸਗਲ ਮਾਿਹ ਜਗਿਤ ਰਹੀ ਲਪਟਾਇ ॥ 
The bitter poison is everywhere and the world is 
engrossed in it. 
ਨਾਨਕ ਜਿਨ ਵੀਚਾਿਰਆ ਮੀਠਾ ਹਿਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥੨॥ 
O Nanak; those who contemplate the sweet name of 
God! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਇਹ ਨੀਸਾਣੀ ਸਾਧ ਕੀ ਿਜਸੁ ਭੇਟਤ ਤਰੀਐ ॥ 
This is the sign of God’s devotee. Surrendering to him  
attains salvation. 
ਜਮਕੰਕਰੁ ਨੇਿੜ ਨ ਆਵਈ ਿਫਿਰ ਬਹੁਿੜ ਨ ਮਰੀਐ ॥ 
The fear of death does not come close because he never 






dies again. 
ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਸਸੰਾਰੁ ਿਬਖੁ ਸੋ ਪਾਿਰ ਉਤਰੀਐ ॥ 
He crosses over the terrifying, poisonous world-ocean. 
ਹਿਰ ਗੁਣ ਗੰੁਫਹੁ ਮਿਨ ਮਾਲ ਹਿਰ ਸਭ ਮਲੁ ਪਰਹਰੀਐ ॥ 
Wear the garland of God’s virtues. God eliminates all filth. 
ਨਾਨਕ ਪਰ੍ੀਤਮ ਿਮਿਲ ਰਹੇ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮ ਨਰਹਰੀਐ ॥੧੧॥ 
O Nanak, this way he realizes the beloved great God. 
||11|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਨਾਨਕ ਆਏ ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹੈ ਿਜਨ ਹਿਰ ਵੁਠਾ ਿਚਿਤ ॥ 
O Nanak, those who enshrine God in the mind their 
coming is fruitful. 
ਗਾਲਹ੍ਹ੍ ੀ ਅਲ ਪਲਾਲੀਆ ਕੰਿਮ ਨ ਆਵਿਹ ਿਮਤ ॥੧॥ 
Babbling the useless talk is useless, my friend. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਪਰ੍ਭੁ ਿਦਰ੍ਸਟੀ ਆਇਆ ਪੂਰਨ ਅਗਮ ਿਬਸਮਾਦ ॥ 
The perfect inaccessible and wonderful God is realized. 
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ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਕੀਤਾ ਪਰੂੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ॥੨॥ 
Nanak has realized the wealth of God’s name by the 
grace of the perfect guru. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਧੋਹੁ ਨ ਚਲੀ ਖਸਮ ਨਾਿਲ ਲਿਬ ਮੋਿਹ ਿਵਗੁਤੇ ॥ 
Enticed by false attachment and greed does not cut with 
God. 
ਕਰਤਬ ਕਰਿਨ ਭਲੇਿਰਆ ਮਿਦ ਮਾਇਆ ਸੁਤੇ  
Intoxicated by the worldly wealth, do the forgetful deeds. 
ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਜੂਿਨ ਭਵਾਈਅਿਨ ਜਮ ਮਾਰਿਗ ਮੁਤੇ ॥ 
Keep wandering in different lifes forced to go on the path 
of death. 
ਕੀਤਾ ਪਾਇਿਨ ਆਪਣਾ ਦੁਖ ਸਤੇੀ ਜੁਤੇ ॥ 
They receive what they did and suffer doing so! 
ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਿਵਸਾਿਰਐ ਸਭ ਮਦੰੀ ਰੁਤੇ ॥੧੨॥ 
O Nanak forgetting God’s name, all seasons are bad. 
||12|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਉਠੰਿਦਆ ਬਹੰਿਦਆ ਸਵੰਿਦਆ ਸੁਖੁ ਸੋਇ ॥ 
While standing sitting and sleeping attains peace; 
ਨਾਨਕ ਨਾਿਮ ਸਲਾਿਹਐ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 






O Nanak, praising the name of God the mind and body 
are soothed. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਲਾਲਿਚ ਅਿਟਆ ਿਨਤ ਿਫਰੈ ਸਆੁਰਥੁ ਕਰੇ ਨ ਕੋਇ ॥ 
Wanders everyday filled with greed but does not do any 
good deeds. 
ਿਜਸੁ ਗੁਰੁ ਭੇਟ ੈਨਾਨਕਾ ਿਤਸੁ ਮਿਨ ਵਿਸਆ ਸਇੋ ॥੨॥ 
O Nanak; one who surrenders to guru! God abides in his 
mind.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਭੇ ਵਸਤੂ ਕਉੜੀਆ ਸਚੇ ਨਾਉ ਿਮਠਾ ॥ 
Everything is bitter but God’s name is sweet.  
ਸਾਦੁ ਆਇਆ ਿਤਨ ਹਿਰ ਜਨਾ ਚਿਖ ਸਾਧੀ ਿਡਠਾ ॥ 
Those who tasted in the company of devotees enjoy it. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਿਜਸ ੁਿਲਿਖਆ ਮਿਨ ਿਤਸੈ ਵੁਠਾ ॥ 
Whoever God has written in their fate, it showers in their 
mind. 
ਇਕੁ ਿਨਰੰਜਨੁ ਰਿਵ ਰਿਹਆ ਭਾਉ ਦੁਯਾ ਕੁਠਾ  
One who recites the formless God, gives up the affect of 
duality? 
ਹਿਰ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਜੋਿੜ ਕਰ ਪਰ੍ਭੁ ਦੇਵੈ ਤੁਠਾ ॥੧੩॥ 
O God; Nanak begs pressing his palms together. Please 
bestow Your grace. ||13|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਜਾਚੜੀ ਸਾ ਸਾਰੁ ਜੋ ਜਾਚੰਦੀ ਹੇਕੜੋ ॥ 
One that begs for God’s name is the real beggar; 
ਗਾਲਹ੍ਹ੍ ੀ ਿਬਆ ਿਵਕਾਰ ਨਾਨਕ ਧਣੀ ਿਵਹੂਣੀਆ ॥੧॥ 
Talking anything else other than God’s name is useless 
O Nanak. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਨੀਿਹ ਿਜ ਿਵਧਾ ਮੰਨੁ ਪਛਾਣੂ ਿਵਰਲੋ ਿਥਓ ॥ 
Pierced in the mind by the love of God are rare! 
ਜੋੜਣਹਾਰਾ ਸੰਤੁ ਨਾਨਕ ਪਾਧਰੁ ਪਧਰੋ ॥੨॥ 
O Nanak the saint who unites with God shows the 
straight path.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸੋਈ ਸੇਿਵਹੁ ਜੀਅੜੇ ਦਾਤਾ ਬਖਿਸੰਦੁ ॥ 
Serve Him, O my soul, who is the giver and forgiver. 
ਿਕਲਿਵਖ ਸਿਭ ਿਬਨਾਸੁ ਹੋਿਨ ਿਸਮਰਤ ਗੋਿਵੰਦੁ  






Reciting God’s name destroys all sins. 
ਹਿਰ ਮਾਰਗੁ ਸਾਧੂ ਦਿਸਆ ਜਪੀਐ ਗੁਰਮੰਤੁ ॥ 
Devotee of God shows the way to recite God’s name 
through guru’s teaching. 
ਮਾਇਆ ਸੁਆਦ ਸਿਭ ਿਫਿਕਆ ਹਿਰ ਮਿਨ ਭਾਵੰਦੁ ॥ 
The taste of the worldly is bland but God’s name is 
pleasing to mind. 
ਿਧਆਇ ਨਾਨਕ ਪਰਮੇਸਰੈ ਿਜਿਨ ਿਦਤੀ ਿਜੰਦੁ ॥੧੪॥ 
O Nanak, recite the name of God who gave you life! ||14|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਵਤ ਲਗੀ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਜੋ ਬੀਜੇ ਸੋ ਖਾਇ ॥ 
Time has come to seed the true Name. You eat what you 
sow. 
ਿਤਸਿਹ ਪਰਾਪਿਤ ਨਾਨਕਾ ਿਜਸ ਨੋ ਿਲਿਖਆ ਆਇ ॥੧॥ 
He alone receives it O Nanak, who has it written from 
destiny.   
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਮੰਗਣਾ ਤ ਸਚੁ ਇਕੁ ਿਜਸੁ ਤੁਿਸ ਦੇਵੈ ਆਿਪ 
Beg for the true Name of God! Only He can give it to you! 
ਿਜਤੁ ਖਾਧੈ ਮਨੁ ਿਤਰ੍ਪਤੀਐ ਨਾਨਕ ਸਾਿਹਬ ਦਾਿਤ ॥੨॥ 
O Nanak, the gift given by God gives satisfaction 
digesting it.   
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਲਾਹਾ ਜਗ ਮਿਹ ਸੇ ਖਟਿਹ ਿਜਨ ਹਿਰ ਧਨੁ ਰਾਿਸ ॥ 
Those who have the wealth of God’s name, enjoy the 
benefit in this world. 
ਦੁਤੀਆ ਭਾਉ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਚੇ ਦੀ ਆਸ ॥ 
Putting your faith on true God eliminates the other 
affects. 
ਿਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਰੇਿਵਆ ਹੋਰੁ ਸਭ ਿਵਣਾਸੁ ॥ 
Worship the one immortal, everything else parishes. 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਿਜਸੁ ਿਵਸਰੈ ਿਤਸੁ ਿਬਰਥਾ ਸਾਸੁ ॥ 
One who forgets God; his life is useless. 
ਕੰਿਠ ਲਾਇ ਜਨ ਰਿਖਆ ਨਾਨਕ ਬਿਲ ਜਾਸੁ ॥੧੫॥ 
God embraces His devotees’ with love. Nanak admires 
Him.   
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਪਾਰਬਰ੍ਹਿਮ ਫੁਰਮਾਇਆ ਮੀਹ ੁਵੁਠਾ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 
The supreme Lord ordered, and the rain automatically 






began to fall. 
ਅੰਨੁ ਧੰਨੁ ਬਹੁਤੁ ਉਪਿਜਆ ਿਪਰ੍ਥਮੀ ਰਜੀ ਿਤਪਿਤ ਅਘਾਇ ॥ 
Grain and wealth produced in abundance; the earth got 
satisfied soaking and digesting it. 
ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਦੁਖੁ ਦਾਲਦੁ ਗਇਆ ਿਬਲਾਇ ॥ 
She praises God forever. The pain and sufferings have 
gone away. 
ਪੂਰਿਬ ਿਲਿਖਆ ਪਾਇਆ ਿਮਿਲਆ ਿਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥ 
Obtained the pre-written in the fate but happened by 
God’s will. 
ਪਰਮੇਸਿਰ ਜੀਵਾਿਲਆ ਨਾਨਕ ਿਤਸੈ ਿਧਆਇ ॥੧॥ 
Nanak recites the name of God who gave him life. 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
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ਜੀਵਨ ਪਦੁ ਿਨਰਬਾਣੁ ਇਕੋ ਿਸਮਰੀਐ ॥ 
Worship One God the bestowal of salvation. 
ਦੂਜੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ਿਕਿਨ ਿਬਿਧ ਧੀਰੀਐ ॥ 
There is no other place; how can we be satisfied? 
ਿਡਠਾ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸੁਖੁ  ਨ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ॥ 
I have seen the whole world; there is no peace without 
the name of God. 
ਤਨੁ ਧਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰੁ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ਜਨੁ ॥ 
Body and wealth shall return to dust - hardly anyone 
realizes this. 
ਰੰਗ ਰੂਪ ਰਸ ਬਾਿਦ ਿਕ ਕਰਿਹ ਪਰਾਣੀਆ ॥ 
Pleasure, beauty and delicious tastes are useless; what 
are you doing, O mortal? 
ਿਜਸੁ ਭੁਲਾਏ ਆਿਪ ਿਤਸੁ ਕਲ ਨਹੀ ਜਾਣੀਆ ॥ 
One, whom God misleads, does not understand this! 
ਰੰਿਗ ਰਤੇ ਿਨਰਬਾਣੁ ਸਚਾ ਗਾਵਹੀ ॥ 
Imbued in His name by reciting, attains salvation. 
ਨਾਨਕ ਸਰਿਣ ਦੁਆਿਰ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਹੀ ॥੨॥ 
Nanak is humbly at Your door if it pleases You! ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਨ ਿਤਨਹ੍ਹ੍  ਕਉ ਜੋ ਹਿਰ ਲਿੜ ਲਾਗੇ  
Those who hang on to God’s lap are not born or dead 
again. 
ਜੀਵਤ ਸੇ ਪਰਵਾਣੁ ਹੋਏ ਹਿਰ ਕੀਰਤਿਨ ਜਾਗੇ ॥ 
Those who are awake in the praise of God are accepted 






while living. 
ਸਾਧਸੰਗੁ ਿਜਨ ਪਾਇਆ ਸੇਈ ਵਡਭਾਗੇ ॥ 
Those who obtain the company of devotees are lucky. 
ਨਾਇ ਿਵਸਿਰਐ ਿਧਰ੍ਗੁ ਜੀਵਣਾ ਤੂਟੇ ਕਚ ਧਾਗੇ ॥ 
Forgetting God the life is worthless. It breaks like a soft 
thread.  
ਨਾਨਕ ਧੂਿੜ ਪੁਨੀਤ ਸਾਧ ਲਖ ਕੋਿਟ ਿਪਰਾਗੇ ॥੧੬॥ 
O Nanak the dust of the devotees of God is more sacred 
than visiting millions of shrines. ||16|| 
ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਧਰਿਣ ਸੁਵੰਨੀ ਖੜ ਰਤਨ ਜੜਾਵੀ ਹਿਰ ਪਰ੍ੇਮ ਪੁਰਖੁ ਮਿਨ ਵੁਠਾ ॥ 
Enshrining the love of God in the mind is like the bride 
adorned by jewels. 
ਸਭੇ ਕਾਜ ਸੁਹੇਲੜੇ ਥੀਏ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਤਗੁਰੁ ਤੁਠਾ ॥੧॥ 
By the grace of the true guru O Nanak; all deeds are 
fulfilled.   
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਿਫਰਦੀ ਿਫਰਦੀ ਦਹ ਿਦਸਾ ਜਲ ਪਰਬਤ ਬਨਰਾਇ ॥ 
Roaming in the ten directions, over water, mountains and 
forests 
ਿਜਥੈ ਿਡਠਾ ਿਮਰਤਕੋ ਇਲ ਬਿਹਠੀ ਆਇ ॥੨॥ 
The vulture sits down where she finds the dead. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਿਜਸੁ ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਫਲ ਲੋੜੀਅਿਹ ਸੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵਉ ॥ 
One, who longs for all comforts and rewards, should 
practice truth. 
ਨੇੜੈ ਦੇਖਉ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਇਕੁ ਨਾਮ ੁਿਧਆਵਉ ॥ 
See God close, and recite His name. 
ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੇਣੁਕਾ ਹਿਰ ਸੰਿਗ ਸਮਾਵਉ ॥ 
Become humble and merge with God! 
ਦੂਖੁ ਨ ਦੇਈ ਿਕਸੈ ਜੀਅ ਪਿਤ ਿਸਉ ਘਿਰ ਜਾਵਉ ॥ 
Never inflict pain on anyone, and then you go home with 
honor!  
ਪਿਤਤ ਪੁਨੀਤ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਨਾਨਕ ਸੁਣਾਵਉ ॥੧੭॥ 
God, who changes the sinners to sacred O Nanak, tell 
others about Him. ||17|| 
ਸਲੋਕ ਦੋਹਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Dohaa, Fifth Mahalla: 
ਏਕੁ ਿਜ ਸਾਜਨੁ ਮੈ ਕੀਆ ਸਰਬ ਕਲਾ ਸਮਰਥੁ  
I have made friends with all-powerful Lord. 






ਜੀਉ ਹਮਾਰਾ ਖੰਨੀਐ ਹਿਰ ਮਨ ਤਨ ਸੰਦੜੀ ਵਥੁ ॥੧॥ 
I offer my soul mind and body for the priceless treasure of 
God’s name. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla 
ਜੇ ਕਰੁ ਗਹਿਹ ਿਪਆਰੜੇ ਤੁਧੁ ਨ ਛੋਡਾ ਮੂਿਲ  
If I grasp my beloved; I will never leave You again. 
ਹਿਰ ਛੋਡਿਨ ਸ ੇਦੁਰਜਨਾ ਪੜਿਹ ਦੋਜਕ ਕੈ ਸੂਿਲ ॥੨॥ 
Those who forsake God are evil; they shall fall in the 
horrible pit of hell. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਸਿਭ ਿਨਧਾਨ ਘਿਰ ਿਜਸ ਦੈ ਹਿਰ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ॥ 
All treasures are in His home; whatever the Lord does 
comes to pass. 
ਜਿਪ ਜਿਪ ਜੀਵਿਹ ਸੰਤ ਜਨ ਪਾਪਾ ਮਲੁ ਧੋਵੈ ॥ 
The saints live by reciting God’s name and wash away 
the filth of sins. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਹਰਦੈ ਵਸਿਹ ਸੰਕਟ ਸਿਭ ਖੋਵੈ ॥ 
Enshrining lotus feet of the Lord in the heart, all 
misfortune is taken away. 
ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਿਜਸੁ ਭੇਟੀਐ ਮਿਰ ਜਨਿਮ ਨ ਰੋਵੈ ॥ 
One, who meets the perfect guru, shall not have to suffer 
through birth and death. 
ਪਰ੍ਭ ਦਰਸ ਿਪਆਸ ਨਾਨਕ ਘਣੀ ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਦੇਵੈ ॥੧੮॥ 
Nanak is very thirsty for realizing God; God bestows by 
His grace! ||18|| 
ਸਲੋਕ ਡਖਣਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Dakhanaa, Fifth Mahalla: 
ਭੋਰੀ ਭਰਮ ੁਵਞਾਇ ਿਪਰੀ ਮੁਹਬਿਤ ਿਹਕੁ ਤੂ ॥ 
Falling in love with God eliminates any doubt. 
ਿਜਥਹੁ ਵੰਞੈ ਜਾਇ ਿਤਥਾਊ ਮਉਜੂਦੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 
Wherever I go; He is there. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਚਿੜ ਕੈ ਘੋੜੜੈ ਕੰੁਦੇ ਪਕੜਿਹ ਖੰੂਡੀ ਦੀ  ਖੇਡਾਰੀ ॥ 
Start playing the game of polo riding a horse and holding 
the stick! 
ਹੰਸਾ ਸੇਤੀ ਿਚਤੁ ਉਲਾਸਿਹ ਕੁਕੜ ਦੀ ਓਡਾਰੀ ॥੨॥ 
Excited like a swan, fly like a chicken. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਰਸਨਾ ਉਚਰੈ ਹਿਰ ਸਰ੍ਵਣੀ ਸੁਣੈ ਸੋ ਉਧਰ ੈਿਮਤਾ  
Recite God from the tongue; listen God from the ears; 






attains salvation O friend. 
ਹਿਰ ਜਸੁ ਿਲਖਿਹ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਸੇ ਹਸਤ ਪਿਵਤਾ ॥ 
The hands that write the admiration of God are sacred. 
ਅਠਸਿਠ ਤੀਰਥ ਮਜਨਾ ਸਿਭ ਪੁਨੰ ਿਤਿਨ ਿਕਤਾ  
It is as much as giving awns and bathing at sixty-eight 
shrines. 
ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤੇ ਉਧਰ ੇਿਬਿਖਆ ਗੜੁ ਿਜਤਾ ॥ 
They attain salvation from the world ocean conquering 
the fort of evil. 
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ਨਾਨਕ ਲਿੜ ਲਾਇ ਉਧਾਿਰਅਨੁ ਦਯੁ ਸੇਿਵ ਅਿਮਤਾ ॥੧੯॥ 
O Nanak; God bestows salvation, blesses His devotees 
with unlimited devotion. ||19|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਧੰਧੜੇ ਕੁਲਾਹ ਿਚਿਤ ਨ ਆਵੈ ਹੇਕੜੋ ॥ 
Not missing God is a bad deed. 
ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਤੰਨ ਫੁਟੰਿਨ ਿਜਨਾ ਸਾਈਂ ਿਵਸਰੈ ॥੧॥ 
O Nanak, the bodies of those who forget their master 
shall burst apart. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਪਰੇਤਹੁ ਕੀਤੋਨੁ ਦੇਵਤਾ ਿਤਿਨ ਕਰਣੈਹਾਰੇ ॥ 
The Creator has transformed the ghost into a god. 
ਸਭੇ ਿਸਖ ਉਬਾਿਰਅਨੁ ਪਰ੍ਿਭ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥ 
God has liberated all devotees and resolved their affairs. 
ਿਨੰਦਕ ਪਕਿੜ ਪਛਾਿੜਅਨੁ ਝੂਠੇ ਦਰਬਾਰੇ ॥ 
The slenderers have been caught and thrown in the court 
as guilty. 
ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰ੍ਭੁ  ਵਡਾ ਹੈ ਆਿਪ ਸਾਿਜ ਸਵਾਰੇ   ॥੨॥ 
Nanak's God is great; He creates and adorns. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਪਰ੍ਭੁ ਬੇਅੰਤੁ ਿਕਛੁ ਅੰਤੁ ਨਾਿਹ ਸਭੁ ਿਤਸੈ ਕਰਣਾ  
There is no limit to God’s doings. He does everything. 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਸਾਿਹਬੋ ਜੀਆਂ ਕਾ ਪਰਣਾ ॥ 
The inaccessible and unapproachable Lord is the support 
of His beings. 
ਹਸਤ ਦੇਇ ਪਰ੍ਿਤਪਾਲਦਾ ਭਰਣ ਪੋਖਣੁ ਕਰਣਾ ॥ 
Giving His Hand He nurtures and protects. 
ਿਮਹਰਵਾਨੁ ਬਖਿਸੰਦੁ ਆਿਪ ਜਿਪ ਸਚੇ ਤਰਣਾ  
The merciful God is forgiving. Reciting Him attains 






salvation. 
ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸ ੋਭਲਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾ ॥੨੦॥ 
Whatever pleases You is good; slave Nanak seeks Your 
sanctuary. ||20|| 
ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Hymn, Fifth Mahalla: 
ਿਤੰਨਾ ਭੁਖ ਨ ਕਾ ਰਹੀ ਿਜਸ ਦਾ ਪਰ੍ਭੁ ਹੈ ਸੋਇ ॥ 
One who has God on his side has no hunger anymore. 
ਨਾਨਕ ਚਰਣੀ ਲਿਗਆ ਉਧਰੈ ਸਭੋ ਕੋਇ ॥੧॥ 
O Nanak, everyone who falls at his feet is saved. ||1|| 
ਮਹਲਾ ੫ ॥ Fifth Mahalla: 
ਜਾਿਚਕੁ ਮੰਗੈ ਿਨਤ ਨਾਮੁ ਸਾਿਹਬੁ ਕਰੇ ਕਬੂਲੁ ॥ 
When the beggar begs for His name everyday; the 
master grants it. 
ਨਾਨਕ   ਪਰਮੇਸਰੁ ਜਜਮਾਨੁ ਿਤਸਿਹ ਭੁਖ ਨ ਮੂਿਲ ॥੨॥ 
O Nanak, the transcendent Lord the host; He does not 
have any greed. ||2|| 
ਪਉੜੀ ॥ Ladder: 
ਮਨੁ ਰਤਾ ਗੋਿਵੰਦ ਸੰਿਗ ਸਚੁ ਭਜੋਨੁ ਜੋੜੇ  ॥ 
The mind attuned to the Lord of the universe eats and 
digests the truth. 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਲਗੀ ਹਿਰ ਨਾਮ ਿਸਉ ਏ ਹਸਤੀ ਘੋੜੇ ॥ 
To fall in love with the name of God is like owning horses 
and elephants. 
ਰਾਜ ਿਮਲਖ ਖੁਸੀਆ ਘਣੀ ਿਧਆਇ ਮੁਖੁ ਨ ਮੋੜੇ ॥ 
One who does not turn away from reciting God is a happy 
king.  
ਢਾਢੀ ਦਿਰ ਪਰ੍ਭ ਮੰਗਣਾ ਦਰੁ ਕਦੇ ਨ ਛੋੜੇ ॥ 
The minstrel begs at God's door and never leaves the 
door. 
ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਤਿਨ ਚਾਉ ਏਹੁ ਿਨਤ ਪਰ੍ਭ ਕਉ ਲੋੜੇ ॥੨੧॥੧॥ ਸੁਧ ੁਕੀਚੇ  
Nanak has this yearning in his mind and body - he longs 
for God. ||21||1|| 
(declaration).  
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਭਗਤਾਂ ਕੀ ਬਾਣੀ Raag Gauree, Word Of The 
Devotees: 
ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਸਰ੍ੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ ਚਉਪਦੇ ੧੪ ॥ 
Gauree Gwaarayree, Fourteen Chau-Padas of Kabeer 






Jee: 
ਅਬ ਮੋਿਹ ਜਲਤ ਰਾਮ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 
I was on fire, but now I have found the water of Lord's 
name. 
ਰਾਮ ਉਦਿਕ ਤਨੁ ਜਲਤ ਬੁਝਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This ocean of Lord's name has cooled my burning body. 
||1||Pause|| 
ਮਨੁ ਮਾਰਣ ਕਾਰਿਣ ਬਨ ਜਾਈਐ ॥ 
To control their minds, some go to the forest! 
ਸੋ ਜਲੁ ਿਬਨੁ ਭਗਵੰਤ ਨ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 
But that water is not found without God. ||1|| 
ਿਜਹ ਪਾਵਕ ਸੁਿਰ ਨਰ ਹੈ ਜਾਰੇ ॥ 
That fire that has burnt the brave warriors and gods! 
ਰਾਮ ਉਦਿਕ ਜਨ ਜਲਤ ਉਬਾਰੇ ॥੨॥ 
The ocean of the Lord's name saves His humble servants 
from burning. ||2|| 
ਭਵ ਸਾਗਰ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਮਾਹੀ ॥ 
In the terrifying world-ocean, there is an ocean of peace. 
ਪੀਿਵ ਰਹੇ ਜਲ ਿਨਖੁਟਤ ਨਾਹੀ ॥੩॥ 
Keep drinking but this water never runs short! ||3|| 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥ 
Says Kabeer, recite the name of God like the swan 
misses water! 
ਰਾਮ ਉਦਿਕ  ਮਰੇੀ ਿਤਖਾ ਬੁਝਾਨੀ ॥੪॥੧॥ 
The ocean of God’s name has quenched my thirst. ||4||1|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਮਾਧਉ ਜਲ ਕੀ ਿਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 
O Lord, my thirst for the water of Your Name does not go 
away. 
ਜਲ ਮਿਹ ਅਗਿਨ ਉਠੀ ਅਿਧਕਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
There is a raging fire burning in the water. ||1||Pause|| 
ਤੰੂ ਜਲਿਨਿਧ ਹਉ ਜਲ ਕਾ ਮੀਨੁ ॥ 
You are the deep water and I am a fish in that water. 
ਜਲ ਮਿਹ ਰਹਉ ਜਲਿਹ ਿਬਨੁ ਖੀਨੁ ॥੧॥ 
I live in that water; I will die without water. ||1|| 
ਤੰੂ ਿਪੰਜਰੁ ਹਉ ਸੂਅਟਾ ਤੋਰ ॥ 
You are the cage I am Your parrot. 
ਜਮੁ ਮੰਜਾਰੁ ਕਹਾ ਕਰੈ ਮੋਰ ॥੨॥   
What can the cat of death do to me? ||2|| 






ਤੰੂ ਤਰਵਰੁ ਹਉ ਪੰਖੀ ਆਿਹ ॥ 
You are the tree I am the bird. 
ਮੰਦਭਾਗੀ ਤੇਰੋ ਦਰਸਨੁ ਨਾਿਹ ॥੩॥ 
The unfortunate cannot see You! ||3|| 
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 ਤੰੂ ਸਿਤਗੁਰੁ ਹਉ ਨਉਤਨੁ ਚੇਲਾ ॥ 
You are the true guru, and I am a new disciple. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਮਲੁ ਅੰਤ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥੪॥੨॥ 
Says Kabeer this is my last chance to realize God! ||4||2|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਜਬ ਹਮ ਏਕੋ ਏਕੁ ਕਿਰ ਜਾਿਨਆ ॥ 
When I realized that there is one and only one God. 
ਤਬ ਲੋਗਹ ਕਾਹੇ ਦੁਖੁ ਮਾਿਨਆ ॥੧॥ 
Then, why the people feel pain? ||1|| 
ਹਮ ਅਪਤਹ ਅਪੁਨੀ ਪਿਤ ਖੋਈ ॥ 
I am the disgraceful and I have lost my honor. 
ਹਮਰੈ ਖੋਿਜ ਪਰਹੁ ਮਿਤ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
No one should follow in my footsteps. ||1||Pause|| 
ਹਮ ਮੰਦ ੇਮੰਦ ੇਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 
I am bad and bad in my mind as well. 
ਸਾਝ ਪਾਿਤ ਕਾਹੂ ਿਸਉ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 
I have no relation and kin with anyone. ||2|| 
ਪਿਤ ਅਪਿਤ ਤਾ ਕੀ ਨਹੀ ਲਾਜ ॥ 
I have no shame about honor or dishonor. 
ਤਬ ਜਾਨਹੁਗੇ ਜਬ ਉਘਰੈਗੋ ਪਾਜ ॥੩॥ 
But you shall know when the secret comes out! ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਪਿਤ ਹਿਰ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 
Says Kabeer I honor God. 
ਸਰਬ ਿਤਆਿਗ ਭਜੁ ਕੇਵਲ ਰਾਮੁ ॥੪॥੩॥ 
I gave up everything. I recite the name of God. ||4||3|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਨਗਨ ਿਫਰਤ ਜੌ ਪਾਈਐ ਜੋਗੁ ॥ 
If salvation could be attained by wandering naked! 
ਬਨ ਕਾ ਿਮਰਗੁ ਮੁਕਿਤ ਸਭੁ ਹੋਗੁ ॥੧॥ 
Then all the deer of the forest should be liberated. ||1|| 
ਿਕਆ ਨਾਗੇ ਿਕਆ ਬਾਧੇ ਚਾਮ ॥ 
What is the difference between naked and wearing a 
skin? 
ਜਬ ਨਹੀ ਚੀਨਿਸ ਆਤਮ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






If he does not search the Lord of the soul! ||1||Pause|| 
ਮੂਡ ਮੁੰਡਾਏ ਜੌ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ॥ 
If one can become divine shaving the head! 
ਮੁਕਤੀ ਭੇਡ ਨ ਗਈਆ ਕਾਈ ॥੨॥ 
Then why the sheep did not find liberation? ||2|| 
ਿਬੰਦੁ ਰਾਿਖ ਜੌ ਤਰੀਐ ਭਾਈ ॥ 
If someone could save himself by celibacy, O brother; 
ਖੁਸਰੈ ਿਕਉ ਨ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈ ॥੩॥ 
Why then the common gender did not attain salvation? 
||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹੁ ਨਰ ਭਾਈ ॥ 
Says Kabeer, listen O man O brother: 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਿਕਿਨ ਗਿਤ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥ 
Without God’s name, who has ever found salvation? 
||4||4|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਸੰਿਧਆ ਪਰ੍ਾਤ ਇਸ੍ਨਾਨੁ ਕਰਾਹੀ ॥ 
Those who take their ritual bath in the evening and the 
morning; 
ਿਜਉ ਭਏ ਦਾਦੁਰ ਪਾਨੀ ਮਾਹੀ ॥੧॥ 
Are like the frogs in the water. ||1|| 
ਜਉ ਪੈ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਿਤ ਨਾਹੀ ॥ 
When people do not love Lord's name! 
ਤੇ ਸਿਭ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੈ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They all go to the justice of destiny. ||1||Pause|| 
ਕਾਇਆ ਰਿਤ ਬਹੁ ਰੂਪ ਰਚਾਹੀ ॥ 
Those who love their bodies and try different looks! 
ਿਤਨ ਕਉ ਦਇਆ ਸੁਪਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 
Do not feel sympathy even in a dream! ||2|| 
ਚਾਿਰ ਚਰਨ ਕਹਿਹ ਬਹੁ ਆਗਰ ॥ 
Recites four Vedas respectfully. 
ਸਾਧੂ ਸੁਖੁ ਪਾਵਿਹ ਕਿਲ ਸਾਗਰ ॥੩॥ 
God’s devotee attains peace in today’s age of painful 
worldly ocean. ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਬਹੁ ਕਾਇ ਕਰੀਜੈ ॥ 
Says Kabeer, why do you perform so many rituals? 
ਸਰਬਸੁ ਛੋਿਡ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੪॥੫॥ 
Renounce everything, and drink the supreme essence of 
the Lord. ||4||5|| 






ਕਬੀਰ ਜੀ ਗਉੜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਕਆ ਜਪੁ ਿਕਆ ਤਪੁ ਿਕਆ ਬਰ੍ਤ ਪੂਜਾ ॥ 
What use are meditation penance fasting or worship? 
ਜਾ ਕੈ ਿਰਦੈ ਭਾਉ ਹੈ ਦੂਜਾ ॥੧॥ 
To the one whose heart is filled with the love of duality? 
||1|| 
ਰੇ ਜਨ ਮਨੁ ਮਾਧਉ ਿਸਉ ਲਾਈਐ ॥ 
O humble people, connect your mind to the Lord. 
ਚਤੁਰਾਈ ਨ ਚਤੁਰਭੁਜੁ ਪਾਈਐ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through cleverness, God cannot be realized! ||Pause|| 
ਪਰਹਰੁ ਲੋਭੁ ਅਰੁ ਲੋਕਾਚਾਰੁ ॥ 
Give up greed and the worldly ways. 
ਪਰਹਰੁ ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥੨॥ 
Give up lust anger and ego. ||2|| 
ਕਰਮ ਕਰਤ ਬਧੇ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 
You do deeds that increase ego. 
ਿਮਿਲ ਪਾਥਰ ਕੀ ਕਰਹੀ ਸੇਵ ॥੩॥ 
Getting together you worship stones. ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਭਗਿਤ ਕਿਰ ਪਾਇਆ ॥ 
Says Kabeer; He is realized by worship. 
 ਭੋਲੇ ਭਾਇ ਿਮਲੇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੪॥੬॥ 
Through innocent love the Lord is realized. ||4||6|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਗਰਭ ਵਾਸ ਮਿਹ ਕੁਲੁ ਨਹੀ ਜਾਤੀ ॥ 
There is no ancestry or caste in the womb. 
ਬਰ੍ਾਹਮ ਿਬੰਦੁ ਤੇ ਸਭ ਉਤਪਾਤੀ ॥੧॥ 
All originate from the drop of the Seed of God. ||1|| 
ਕਹੁ ਰੇ ਪੰਿਡਤ ਬਾਮਨ ਕਬ ਕੇ ਹੋਏ ॥ 
Tell me, O Pandit scholar: since when have you been a 
Brahmin by caste? 
ਬਾਮਨ ਕਿਹ ਕਿਹ ਜਨਮੁ ਮਤ ਖੋਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Don't waste your life by continuously claiming to be a 
Brahmin. ||1||Pause|| 
ਜੌ ਤੰੂ ਬਰ੍ਾਹਮਣ  ਬਰ੍ਹਮਣੀ ਜਾਇਆ ॥ 
If you are indeed a Brahmin, born to a Brahmin mother! 
ਤਉ ਆਨ ਬਾਟ ਕਾਹੇ ਨਹੀ ਆਇਆ ॥੨॥ 
Then why didn't you come some other way? ||2|| 
ਤੁਮ ਕਤ ਹਮ ਕਤ ਸੂਦ ॥ 
How is it that you are a Brahmin, and I am an 






untouchable low caste? 
ਹਮ ਕਤ ਲੋਹ ੂਤੁਮ ਕਤ ਦੂਧ ॥੩॥ 
How is it that I am formed of blood and you are made of 
milk?   
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜੋ ਬਰ੍ਹਮੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥ 
Says Kabeer, one who contemplates God! 
ਸੋ ਬਰ੍ਾਹਮਣ ਕਹੀਅਤੁ ਹੈ ਹਮਾਰੈ ॥੪॥੭॥ 
Is said to be a Brahmin (learned) among us! ||4||7|| 
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ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ 
Gauree, Kabeer Jee: 
ਅੰਧਕਾਰ ਸੁਿਖ ਕਬਿਹ ਨ ਸੋਈ ਹੈ ॥  
In the darkness, no one can sleep in peace. 
ਰਾਜਾ ਰੰਕੁ ਦੋਊ ਿਮਿਲ ਰੋਈ ਹ ੈ॥੧॥ 
The king and the pauper both cry together. ||1|| 
ਜਉ ਪੈ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਨ ਕਿਹਬੋ ॥ 
As long as the tongue does not recite the name of God! 
ਉਪਜਤ ਿਬਨਸਤ ਰੋਵਤ ਰਿਹਬੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The person continues coming and going crying in pain. 
||1||Pause|| 
ਜਸ ਦੇਖੀਐ ਤਰਵਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥ 
It is like the shadow of a tree. 
 ਪਰ੍ਾਨ ਗਏ ਕਹੁ ਕਾ ਕੀ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 
When the person dies; what happens to the worldly 
wealth?   
ਜਸ ਜੰਤੀ ਮਿਹ ਜੀਉ ਸਮਾਨਾ ॥ 
It is like the mind submerged in musical instrument. 
ਮੂਏ ਮਰਮ ੁਕੋ ਕਾ ਕਰ ਜਾਨਾ ॥੩॥ 
Who knows where the dead go? ||3|| 
ਹੰਸਾ ਸਰਵਰੁ ਕਾਲੁ ਸਰੀਰ ॥ 
Like the swan in the lake; death hovers over the body! 
ਰਾਮ ਰਸਾਇਨ ਪੀਉ ਰੇ ਕਬੀਰ ॥੪॥੮॥ 
O kabeer; drink the delicious name of God. ||4||8|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਜੋਿਤ ਕੀ ਜਾਿਤ ਜਾਿਤ ਕੀ ਜੋਤੀ ॥ 
The soul has its own distinction and the distinct has its 
soul. 
ਿਤਤੁ ਲਾਗੇ ਕੰਚੂਆ ਫਲ ਮੋਤੀ ॥੧॥ 
It bears the glass and the pearl as the fruits. ||1|| 






ਕਵਨੁ ਸੁ ਘਰੁ ਜੋ ਿਨਰਭਉ ਕਹੀਐ ॥ 
Where is that home, which is said to be free of any fear? 
ਭਉ ਭਿਜ ਜਾਇ ਅਭੈ ਹੋਇ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When the fear is dispelled and one becomes fearless 
(carefree)! ||1||Pause|| 
ਤਿਟ ਤੀਰਿਥ ਨਹੀ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 
On the banks of sacred rivers, the mind does not get 
satisfaction. 
ਚਾਰ ਅਚਾਰ ਰਹੇ ਉਰਝਾਇ ॥੨॥ 
People remain entangled in four castes (high low castes). 
||2|| 
ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਦੁਇ ਏਕ ਸਮਾਨ ॥ 
Sin and virtue are both the same. 
ਿਨਜ ਘਿਰ ਪਾਰਸੁ ਤਜਹੁ ਗੁਨ ਆਨ ॥੩॥ 
One who has philosopher's stone at home; gives up all 
other virtues. ||3|| 
ਕਬੀਰ ਿਨਰਗੁਣ ਨਾਮ ਨ ਰੋਸ ੁ॥ 
O kabeer, do not be angry at the sin free name of God. 
ਇਸੁ ਪਰਚਾਇ ਪਰਿਚ ਰਹੁ ਏਸੁ ॥੪॥੯॥ 
Keep this in mind and stay involved in it. ||4||9|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਜੋ ਜਨ ਪਰਿਮਿਤ ਪਰਮਨੁ ਜਾਨਾ ॥ 
One who does not know the knowledge that is beyond 
measurement. 
ਬਾਤਨ ਹੀ ਬੈਕੰੁਠ ਸਮਾਨਾ ॥੧॥ 
By words he talks about the heaven. ||1|| 
ਨਾ ਜਾਨਾ ਬੈਕੰੁਠ ਕਹਾ ਹੀ ॥ 
Who knows where the heaven is? 
ਜਾਨੁ ਜਾਨੁ ਸਿਭ ਕਹਿਹ ਤਹਾ ਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Still everyone claims; it is there! ||1||Pause|| 
ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਨਹ ਪਤੀਅਈ ਹੈ ॥ 
By mere talk it cannot be believed! 
ਤਉ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਜਾ ਤੇ ਹਉਮ ੈਜਈ ਹ ੈ॥੨॥ 
The mind only agrees if it eliminates the ego. ||2|| 
ਜਬ ਲਗੁ ਮਿਨ ਬੈਕੰੁਠ ਕੀ ਆਸ ॥ 
As long as the mind hopes for heaven; 
ਤਬ ਲਗੁ ਹੋਇ ਨਹੀ ਚਰਨ ਿਨਵਾਸੁ ॥੩॥ 
Till then the mind does not become humble! ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਹ ਕਹੀਐ ਕਾਿਹ ॥ 






Says Kabeer, to whom should I tell this? 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਬੈਕੰੁਠੈ ਆਿਹ ॥੪॥੧੦॥ 
Only the company of devotees is the heaven. ||4||10|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਉਪਜੈ ਿਨਪਜੈ ਿਨਪਿਜ ਸਮਾਈ ॥ 
We are born, we grow up and we die. 
ਨੈਨਹ ਦੇਖਤ ਇਹੁ ਜਗੁ ਜਾਈ ॥੧॥ 
Before our eyes, this world is passing by. ||1|| 
ਲਾਜ ਨ ਮਰਹੁ ਕਹਹੁ ਘਰੁ ਮੇਰਾ ॥ 
How can you not die of shame, claiming, this house is 
mine"? 
ਅੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਨਹੀ ਕਛੁ ਤੇਰਾ  ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
At the end nothing is yours. ||1||Pause|| 
ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਕਿਰ ਕਾਇਆ ਪਾਲੀ ॥ 
Trying various methods, you cared for your body. 
ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਅਗਿਨ ਸੰਿਗ ਜਾਲੀ ॥੨॥ 
But after death, it is burned in the fire. ||2|| 
ਚੋਆ ਚੰਦਨੁ ਮਰਦਨ ਅੰਗਾ ॥ 
You apply sandalwood oil to your limbs. 
ਸੋ ਤਨੁ ਜਲੈ ਕਾਠ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥੩॥ 
But that body is burned with firewood. ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਗੁਨੀਆ ॥ 
Says Kabeer, listen; O virtuous people: 
ਿਬਨਸੈਗੋ ਰੂਪੁ ਦੇਖੈ ਸਭ ਦੁਨੀਆ ॥੪॥੧੧॥ 
Your beauty shall vanish and the whole world will watch. 
||4||11|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਅਵਰ ਮੂਏ ਿਕਆ ਸੋਗੁ ਕਰੀਜੈ ॥ 
No one mourns when someone else dies.  
ਤਉ ਕੀਜੈ ਜਉ ਆਪਨ ਜੀਜੈ ॥੧॥ 
Mourn when it happens to your own! ||1|| 
ਮੈ ਨ ਮਰਉ ਮਿਰਬੋ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
I shall not die as the rest of the world dies. 
ਅਬ ਮੋਿਹ ਿਮਿਲਓ ਹੈ ਜੀਆਵਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Now I have found the life-giving Lord! ||1||Pause|| 
ਇਆ ਦੇਹੀ ਪਰਮਲ ਮਹਕੰਦਾ ॥ 
People anoint their bodies with fragrant oils. 
ਤਾ ਸੁਖ ਿਬਸਰੇ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੨॥ 
In that pleasure, they forget the supreme God. ||2|| 






ਕੂਅਟਾ ਏਕੁ ਪੰਚ ਪਿਨਹਾਰੀ ॥ 
There is one well and five water-carriers. 
ਟੂਟੀ ਲਾਜੁ ਭਰੈ ਮਿਤ ਹਾਰੀ ॥੩॥ 
The rope is broken and yet the fools continue trying to 
draw water. ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਕ ਬੁਿਧ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Says Kabeer, contemplating one thought! 
ਨਾ ਓਹੁ ਕੂਅਟਾ ਨਾ ਪਿਨਹਾਰੀ ॥੪॥੧੨॥ 
There is no well and no water-carrier. ||4||12|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਅਸਥਾਵਰ ਜੰਗਮ ਕੀਟ ਪਤੰਗਾ ॥ 
The mobile and immobile creatures, insects and moths! 
ਅਿਨਕ ਜਨਮ ਕੀਏ ਬਹੁ ਰੰਗਾ ॥੧॥ 
Have gone through many lifes! ||1|| 
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ਐਸੇ ਘਰ ਹਮ ਬਹੁਤੁ ਬਸਾਏ ॥ 
I lived in many such homes! 
ਜਬ ਹਮ ਰਾਮ ਗਰਭ ਹੋਇ ਆਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
O God; when I went through the womb again and again. 
||1||Pause|| 
ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਤਪੀ ਬਰ੍ਹਮਚਾਰੀ ॥ 
I was a Yogi, a celibate, a penitent and I did not do sex. 
ਕਬਹੂ ਰਾਜਾ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਕਬਹੂ ਭੇਖਾਰੀ ॥੨॥ 
Sometimes I was a king, sitting on the throne, and 
sometimes I was a beggar. ||2|| 
ਸਾਕਤ ਮਰਿਹ ਸਤੰ ਸਿਭ ਜੀਵਿਹ ॥ 
The faithless die, the saints live. 
ਰਾਮ ਰਸਾਇਨੁ ਰਸਨਾ ਪੀਵਿਹ ॥੩॥ 
They drink the essence of the name of God with love. ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਪਰ੍ਭ ਿਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥ 
Says Kabeer, O God, be kind to me. 
ਹਾਿਰ ਪਰੇ ਅਬ ਪੂਰਾ ਦੀਜੈ ॥੪॥੧੩॥ 
I am exhausted; please bless me with Your grace now. 
||4||13|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਕੀ ਨਾਿਲ ਰਲਾਇ ਿਲਿਖਆ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree, Kabeer Jee, With Writings of Fifth Mahalla: 
ਐਸੋ ਅਚਰਜੁ ਦੇਿਖਓ ਕਬੀਰ ॥ 
Kabeer saw such a wonder! 
ਦਿਧ ਕੈ ਭੋਲੈ ਿਬਰੋਲੈ ਨੀਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






Mistakenly the people are churning water instead of milk 
to get butter. ||1||Pause|| 
ਹਰੀ ਅੰਗੂਰੀ ਗਦਹਾ ਚਰੈ ॥ 
The donkey grazes the green lush grass; 
ਿਨਤ ਉਿਠ ਹਾਸੈ ਹੀਗੈ ਮਰੈ ॥੧॥ 
Getting up every day, he laughs and brays loudly. ||1|| 
ਮਾਤਾ ਭੈਸਾ ਅੰਮਹੁਾ ਜਾਇ ॥ 
The bull buffalo is intoxicated, and runs around wildly. 
ਕੁਿਦ ਕੁਿਦ ਚਰੈ ਰਸਾਤਿਲ ਪਾਇ ॥੨॥ 
He romps eats and then goes to hell. ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਪਰਗਟੁ ਭਈ ਖੇਡ ॥ 
Says Kabeer; a strange game is being played. 
ਲੇਲੇ ਕਉ ਚੂਘੈ ਿਨਤ ਭੇਡ ॥੩॥ 
The sheep is sucking the milk of her lamb. ||3|| 
ਰਾਮ ਰਮਤ ਮਿਤ ਪਰਗਟੀ ਆਈ ॥ 
Reciting God I have been enlightened! 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਗੁਿਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 
Says Kabeer; the guru has blessed me with this 
understanding. ||4||1||14|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਪੰਚਪਦੇ ॥ Gauree, Kabeer Jee, Panch-Padas: 
ਿਜਉ ਜਲ ਛੋਿਡ  ਬਾਹਿਰ ਭਇਓ ਮੀਨਾ ॥ 
Like a fish out of water! 
ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਉ ਤਪ ਕਾ ਹੀਨਾ ॥੧॥ 
I am without worship from my previous life. ||1|| 
ਅਬ ਕਹੁ ਰਾਮ ਕਵਨ ਗਿਤ ਮੋਰੀ ॥ 
Cannot attain salvation; reciting God these days only! 
ਤਜੀ ਲੇ ਬਨਾਰਸ ਮਿਤ ਭਈ ਥਰੋੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
I have lost my mind and left Banaras (holy city). 
||1||Pause|| 
ਸਹਲ ਜਨਮ ਿਸਵਪੁਰੀ ਗਵਾਇਆ  
I spent my whole life in the city of Shiva.  
ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਮਗਹਿਰ ਉਿਠ ਆਇਆ ॥੨॥ 
At the time of my death, I moved to Magahar (city). ||2|| 
ਬਹੁਤੁ ਬਰਸ ਤਪੁ ਕੀਆ ਕਾਸੀ ॥ 
For many years, I practiced penance at Kaashi; 
ਮਰਨੁ ਭਇਆ ਮਗਹਰ ਕੀ ਬਾਸੀ ॥੩॥ 
Now that my time to die has come, I have come to live at 
Magahar! ||3|| 
ਕਾਸੀ ਮਗਹਰ ਸਮ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 






Kaashi and Magahar! I consider them the same. 
ਓਛੀ ਭਗਿਤ ਕੈਸੇ ਉਤਰਿਸ ਪਾਰੀ ॥੪॥ 
With inadequate devotion, how can anyone swim across? 
||4|| 
ਕਹੁ ਗੁਰ ਗਜ ਿਸਵ ਸਭੁ ਕੋ ਜਾਨੈ ॥ 
Great guru says and knows the way to divinity. 
ਮੁਆ ਕਬੀਰੁ ਰਮਤ ਸਰ੍ੀ ਰਾਮੈ ॥੫॥੧੫॥ 
Kabeer died reciting the name of God. ||5||15|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਚੋਆ ਚੰਦਨ ਮਰਦਨ ਅੰਗਾ ॥ 
You may anoint yourself with sandalwood oil. 
ਸੋ ਤਨੁ ਜਲੈ ਕਾਠ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥੧॥ 
That body will be burned with the firewood. ||1|| 
ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੀ ਕਵਨ ਬਡਾਈ ॥ 
Why should anyone take pride in this body or wealth? 
ਧਰਿਨ ਪਰੈ ਉਰਵਾਿਰ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It lies on the ground; does not go any further. ||1||Pause|| 
ਰਾਿਤ ਿਜ ਸੋਵਿਹ ਿਦਨ ਕਰਿਹ ਕਾਮ ॥ 
Sleep at night and work during the day! 
ਇਕੁ ਿਖਨੁ ਲੇਿਹ ਨ ਹਿਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥੨॥ 
But they do not recite the name of God even for a 
moment.   
ਹਾਿਥ ਤ ਡੋਰ ਮੁਿਖ ਖਾਇਓ ਤੰਬੋਰ ॥ 
They hold the string of the kite in their hands, and chew 
betel leaves in their mouths. 
ਮਰਤੀ ਬਾਰ ਕਿਸ ਬਾਿਧਓ ਚੋਰ ॥੩॥ 
But at the time of death they shall be tied up like thieves. 
||3|| 
ਗੁਰਮਿਤ ਰਿਸ ਰਿਸ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
Through guru's teachings; immersed in His love, sing 
God’s praises! 
ਰਾਮੈ ਰਾਮ ਰਮਤ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੪॥ 
Reciting the name of God attains peace. ||4|| 
ਿਕਰਪਾ ਕਿਰ ਕੈ ਨਾਮੁ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥ 
By His grace He makes us recite God’s name. 
ਹਿਰ ਹਿਰ ਬਾਸ ੁਸੁਗੰਧ ਬਸਾਈ ॥੫॥ 
God has implanted the fragrance of His name! ||5|| 
ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਚੇਿਤ ਰੇ ਅੰਧਾ ॥ 
Says Kabeer recite God O blind! 






ਸਿਤ ਰਾਮੁ ਝੂਠਾ ਸਭੁ ਧੰਧਾ ॥੬॥੧੬॥ 
The Lord is true; all worldly affairs are false. ||6||16|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ਚਾਰਤੁਕੇ ॥Gauree, Kabeer Jee, Three-
Padas and four-Tukas: 
ਜਮ ਤੇ ਉਲਿਟ ਭਏ ਹੈ ਰਾਮ ॥ 
Love of God is opposite to the fear of death. 
ਦੁਖ ਿਬਨਸੇ ਸੁਖ ਕੀਓ ਿਬਸਰਾਮ ॥ 
Pain has been eliminated, and I dwell in peace and 
comfort. 
ਬੈਰੀ ਉਲਿਟ ਭਏ ਹੈ ਮੀਤਾ ॥ 
My enemies have become my friends. 
ਸਾਕਤ ਉਲਿਟ ਸੁਜਨ ਭਏ ਚੀਤਾ ॥੧॥ 
The faithless have been transformed into good-hearted 
people.   
ਅਬ ਮੋਿਹ ਸਰਬ ਕੁਸਲ ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ ॥ 
Now, I see everything in peace. 
ਸਾਂਿਤ ਭਈ ਜਬ ਗੋਿਬਦੁ ਜਾਿਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
I became peaceful when I realized God. ||1||Pause|| 
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ਤਨ ਮਿਹ ਹੋਤੀ ਕੋਿਟ ਉਪਾਿਧ ॥ 
My body was afflicted with millions of diseases. 
ਉਲਿਟ ਭਈ ਸਖੁ ਸਹਿਜ ਸਮਾਿਧ ॥ 
I have become peaceful and content through devotion. 
ਆਪੁ ਪਛਾਨੈ ਆਪੈ ਆਪ ॥ 
When self realizes self! 
ਰੋਗੁ ਨ ਿਬਆਪੈ ਤੀਨੌ ਤਾਪ ॥੨॥ 
Then the sickness of three fevers does not bother. ||2|| 
ਅਬ ਮਨੁ ਉਲਿਟ ਸਨਾਤਨੁ ਹੂਆ ॥ 
My mind has now been restored to its original purity. 
ਤਬ ਜਾਿਨਆ ਜਬ ਜੀਵਤ ਮੂਆ ॥ 
Realized it only after self surrendering! 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਸੁਿਖ ਸਹਿਜ ਸਮਾਵਉ ॥ 
Says Kabeer; immerse in intuitive peace and 
contentment. 
ਆਿਪ ਨ ਡਰਉ ਨ ਅਵਰ ਡਰਾਵਉ ॥੩॥੧੭॥ 
When you do not fear and do not scare anyone. ||3||17|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਪੰਿਡ ਮੂਐ ਜੀਉ ਿਕਹ ਘਿਰ ਜਾਤਾ ॥ 
When the body dies, where does the soul go? 






ਸਬਿਦ ਅਤੀਿਤ ਅਨਾਹਿਦ ਰਾਤਾ ॥ 
It is absorbed in the immortal and unlimited. 
ਿਜਿਨ ਰਾਮੁ ਜਾਿਨਆ ਿਤਨਿਹ ਪਛਾਿਨਆ ॥ 
One who knows the Lord, realizes Him. 
ਿਜਉ ਗੰੂਗੇ  ਸਕਰ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੧॥ 
As the mind of the mute is happy by eating sweets! ||1|| 
ਐਸਾ ਿਗਆਨੁ ਕਥੈ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 
Such is the divine knowledge; which God bestows. 
ਮਨ ਰੇ ਪਵਨ ਿਦਰ੍ੜ ਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
O Mind; breathing air gives peace to the knowledge 
carrying vein. ||1||Pause|| 
ਸੋ ਗੁਰੁ ਕਰਹੁ ਿਜ ਬਹੁਿਰ ਨ ਕਰਨਾ ॥ 
Adopt such a guru, that you shall not have to adopt 
another again. 
ਸੋ ਪਦੁ ਰਵਹ ੁਿਜ ਬਹੁਿਰ ਨ ਰਵਨਾ ॥ 
Recite such a word that you do not have to recite another 
one. 
ਸੋ ਿਧਆਨੁ ਧਰਹ ੁਿਜ ਬਹੁਿਰ ਨ ਧਰਨਾ ॥ 
Contemplate your mind such a way that you do not have 
to contemplate again. 
ਐਸੇ ਮਰਹ ੁਿਜ ਬਹੁਿਰ ਨ ਮਰਨਾ ॥੨॥ 
Die such a way, that you do not have to die again. ||2|| 
ਉਲਟੀ ਗੰਗਾ ਜਮੁਨ ਿਮਲਾਵਉ ॥ 
Make Ganges to join jamuna (rivers) not vice versa? 
ਿਬਨੁ ਜਲ ਸੰਗਮ ਮਨ ਮਿਹ ਨਹ੍ਹ੍ ਾਵਉ ॥ 
Bathe in your own mind instead of bathing at the junction 
of Ganges and jamuna. 
ਲੋਚਾ ਸਮਸਿਰ ਇਹੁ ਿਬਉਹਾਰਾ ॥ 
See everything with one eye all the time. 
ਤਤੁ ਬੀਚਾਿਰ ਿਕਆ ਅਵਿਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥੩॥ 
Realizing the reality you do not have to contemplate 
again. ||3|| 
ਅਪੁ ਤੇਜੁ ਬਾਇ ਿਪਰ੍ਥਮੀ ਆਕਾਸਾ ॥ 
Like water, fire, wind, earth and the sky! 
ਐਸੀ ਰਹਤ ਰਹਉ ਹਿਰ ਪਾਸਾ ॥ 
With such a code of conduct you live close to God. 
ਕਹੈ ਕਬੀਰ ਿਨਰੰਜਨ ਿਧਆਵਉ ॥ 
Says Kabeer, recite the name of the formless God. 
ਿਤਤੁ ਘਿਰ ਜਾਉ ਿਜ ਬਹੁਿਰ ਨ ਆਵਉ ॥੪॥੧੮॥ 






Go to that home where you do not have to come back 
again. ||4||18|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਿਤਪਦੇ ॥ Gauree, Kabeer Jee, Ti-Padas: 
ਕੰਚਨ ਿਸਉ ਪਾਈਐ ਨਹੀ ਤੋਿਲ ॥ 
How can you compare anything with gold! 
ਮਨੁ ਦੇ ਰਾਮ ੁਲੀਆ ਹੈ ਮੋਿਲ ॥੧॥ 
I have bought Lord by giving my mind to Him. ||1|| 
ਅਬ ਮੋਿਹ ਰਾਮ ੁਅਪੁਨਾ ਕਿਰ ਜਾਿਨਆ ॥ 
Now God made me His. 
ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ਮਰੇਾ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
My mind is intuitively pleased with Him. ||1||Pause|| 
ਬਰ੍ਹਮੈ ਕਿਥ ਕਿਥ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
Brahma spoke of Him continuously, but could not find His 
limits. 
ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਬੈਠੇ ਘਿਰ ਆਇਆ ॥੨॥ 
God’s devotee has realized Him sitting at home. ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਚੰਚਲ ਮਿਤ ਿਤਆਗੀ ॥ 
Says Kabeer; I have renounced my restless intellect. 
ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਿਨਜ ਭਾਗੀ ॥੩॥੧॥੧੯॥ 
It disappeared due to worshipping God. ||3||1||19|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਜਹ ਮਰਨੈ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਤਰਾਿਸਆ ॥ 
That death which terrifies the entire world! 
ਸੋ ਮਰਨਾ ਗੁਰ ਸਬਿਦ ਪਰ੍ਗਾਿਸਆ ॥੧॥ 
That death has been revealed through guru’s teachings. 
||1|| 
ਅਬ ਕੈਸੇ ਮਰਉ ਮਰਿਨ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥ 
How shall I die now? My mind has already accepted 
death. 
ਮਿਰ ਮਿਰ ਜਾਤੇ ਿਜਨ ਰਾਮੁ ਨ ਜਾਿਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who do not know God, die again and again. 
||1||Pause|| 
ਮਰਨੋ ਮਰਨੁ ਕਹ ੈਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 
Everyone says, "I will die, I will die." 
ਸਹਜੇ ਮਰੈ ਅਮਰੁ ਹੋਇ ਸੋਈ ॥੨॥ 
But he who dies in peace becomes immortal. ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਮਿਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦਾ ॥ 
Says Kabeer; my mind is filled with happiness; 
ਗਇਆ ਭਰਮ ੁਰਿਹਆ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥੨੦॥ 






My doubts have been eliminated and I am happy. ||3||20|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਕਤ ਨਹੀ ਠਉਰ ਮੂਲੁ ਕਤ ਲਾਵਉ ॥ 
There is no place where I should apply the ointment? 
ਖੋਜਤ ਤਨ ਮਿਹ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵਉ ॥੧॥ 
I have searched the body, but I have not found such a 
place.   
ਲਾਗੀ ਹੋਇ ਸੁ ਜਾਨੈ ਪੀਰ ॥ 
One who has the pain; knows where it is! 
ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਅਨੀਆਲੇ ਤੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The arrow of Lord's worship is sharp! ||1||Pause|| 
ਏਕ ਭਾਇ ਦੇਖਉ ਸਭ ਨਾਰੀ ॥ 
I see all women with an impartial eye. 
ਿਕਆ ਜਾਨਉ ਸਹ ਕਉਨ ਿਪਆਰੀ ॥੨॥ 
How can I know which one is dear to the Husband Lord? 
||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਿਕ ਭਾਗੁ ॥ 
Says Kabeer, one who has such destiny inscribed on her 
forehead 
ਸਭ ਪਰਹਿਰ ਤਾ ਕਉ ਿਮਲੈ ਸੁਹਾਗੁ ॥੩॥੨੧॥ 
Forgetting everyone else she meets her Husband Lord. 
||3||21|| 
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ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਜਾ ਕੈ ਹਿਰ ਸਾ ਠਾਕੁਰੁ ਭਾਈ ॥ 
One who has God like master at home, O brother! 
ਮੁਕਿਤ ਅਨੰਤ ਪੁਕਾਰਿਣ ਜਾਈ ॥੧॥ 
Unlimited liberation invites him. ||1|| 
ਅਬ ਕਹੁ ਰਾਮ ਭਰੋਸਾ ਤੋਰਾ ॥ 
Now I say that I believe in you O God. 
ਤਬ ਕਾਹੂ ਕਾ ਕਵਨੁ ਿਨਹੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Then what obligation do I have to anyone else? 
||1||Pause|| 
ਤੀਿਨ ਲੋਕ ਜਾ ਕੈ ਹਿਹ ਭਾਰ ॥ 
He bears the burden of three worlds. 
ਸੋ ਕਾਹੇ ਨ ਕਰੈ ਪਰ੍ਿਤਪਾਰ ॥੨॥ 
Why should He not care for you? ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਕ ਬੁਿਧ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Says Kabeer by contemplation; I have understood this? 






ਿਕਆ ਬਸੁ ਜਉ ਿਬਖੁ ਦੇ ਮਹਤਾਰੀ ॥੩॥੨੨॥ 
If the mother poisons her child, what can the child do? 
||3||22|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਬਨੁ ਸਤ ਸਤੀ ਹੋਇ ਕੈਸ ੇਨਾਿਰ ॥ 
Without truth, how can the woman be a true satee (widow 
who burns herself on her husband's funeral pyre)? 
ਪੰਿਡਤ ਦੇਖਹੁ ਿਰਦੈ ਬੀਚਾਿਰ ॥੧॥ 
O scholar; contemplate in your mind. ||1|| 
ਪਰ੍ੀਿਤ ਿਬਨਾ ਕੈਸੇ ਬਧੈ ਸਨੇਹ ੁ॥ 
How can love flourish without love? 
ਜਬ ਲਗੁ ਰਸੁ ਤਬ ਲਗੁ ਨਹੀ ਨੇਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
As long as there is attachment to pleasure, there can be 
no love. ||1||Pause|| 
ਸਾਹਿਨ ਸਤੁ ਕਰੈ ਜੀਅ ਅਪਨੈ ॥ 
One who believes in the worldly pleasures? 
ਸੋ ਰਮਯੇ  ਕਉ ਿਮਲੈ ਨ ਸੁਪਨੈ ॥੨॥ 
Does not meet the Lord, even in dreams. ||2|| 
ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਿਗਰ੍ਹੁ ਸਉਿਪ ਸਰੀਰੁ ॥ 
One who surrenders her body, mind, wealth, home and 
self! 
ਸੋਈ ਸੁਹਾਗਿਨ ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ॥੩॥੨੩॥ 
She is the true soul-bride, says Kabeer. ||3||23|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਬਿਖਆ ਿਬਆਿਪਆ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
The whole world is engrossed in evil deeds. 
ਿਬਿਖਆ ਲੈ ਡੂਬੀ ਪਰਵਾਰੁ ॥੧॥ 
This evil has drowned the entire families. ||1|| 
ਰੇ ਨਰ ਨਾਵ ਚਉਿੜ ਕਤ ਬੋੜੀ ॥ 
O man, why have you wrecked your boat and sunk it? 
ਹਿਰ ਿਸਉ ਤੋਿੜ ਿਬਿਖਆ ਸੰਿਗ ਜੋੜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You have broken with the Lord, and joined with evil. 
||1||Pause|| 
ਸੁਿਰ ਨਰ ਦਾਧੇ ਲਾਗੀ ਆਿਗ ॥ 
The gods and human beings alike; they are burning in 
the raging fire. 
ਿਨਕਿਟ ਨੀਰੁ ਪਸੁ ਪੀਵਿਸ ਨ ਝਾਿਗ ॥੨॥ 
Water is near but the animal does not drink by removing 
the foam. ||2|| 






ਚੇਤਤ ਚੇਤਤ ਿਨਕਿਸਓ ਨੀਰੁ ॥ 
By constant contemplation, water is brought up. 
ਸੋ ਜਲੁ ਿਨਰਮਲੁ ਕਥਤ ਕਬੀਰੁ ॥੩॥੨੪॥ 
That water is pure, says Kabeer. ||3||24|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਜਹ ਕੁਿਲ ਪੂਤੁ ਨ ਿਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
That family, whose son does not contemplate the 
knowledge. 
ਿਬਧਵਾ ਕਸ ਨ ਭਈ ਮਹਤਾਰੀ ॥੧॥ 
Why didn't his mother become a widow? ||1|| 
ਿਜਹ ਨਰ ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਨਿਹ ਸਾਧੀ ॥ 
That man who does not practice worship of the Lord 
ਜਨਮਤ ਕਸ ਨ ਮੁਓ ਅਪਰਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Why the guilty didn't die at birth? ||1||Pause|| 
ਮੁਚੁ ਮੁਚੁ ਗਰਭ ਗਏ ਕੀਨ ਬਿਚਆ ॥ 
So many pregnancies end in miscarriage - why was this 
one spared? 
ਬੁਡਭੁਜ ਰੂਪ ਜੀਵੇ ਜਗ ਮਿਝਆ ॥੨॥ 
He lives his life in this world like a deformed amputee. 
||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜੈਸੇ ਸੁੰਦਰ ਸਰੂਪ ॥ ਨਾਮ ਿਬਨਾ ਜੈਸੇ ਕੁਬਜ ਕੁਰੂਪ ॥੩॥੨੫॥ 
Says Kabeer, without God’s name the beautiful faces are 
just ugly hunchbacks. ||3||25|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਜੋ ਜਨ ਲੇਿਹ ਖਸਮ ਕਾ ਨਾਉ ॥ ਿਤਨ ਕੈ ਸਦ ਬਿਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥੧॥ 
I admire those who recite the name of God. ||1|| 
ਸੋ ਿਨਰਮਲੁ ਿਨਰਮਲ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
Those who sing the praises of the pure Lord are pure. 
ਸੋ ਭਾਈ ਮੇਰ ੈਮਿਨ ਭਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
That person appeals to my mind. ||1||Pause|| 
ਿਜਹ ਘਟ ਰਾਮੁ ਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥ ਿਤਨ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਹਮ ਧੂਿਰ ॥੨॥ 
I am the dust of the lotus feet of those, in whose hearts 
dwells God! ||2|| 
ਜਾਿਤ ਜੁਲਾਹਾ ਮਿਤ ਕਾ ਧੀਰੁ ॥ 
I am a weaver by birth but have patience of mind. 
ਸਹਿਜ ਸਹਿਜ ਗੁਣ ਰਮੈ ਕਬੀਰੁ ॥੩॥੨੬॥ 
Slowly, steadily, Kabeer sings the praises of God. ||3||26|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਗਗਿਨ ਰਸਾਲ ਚੁਐ ਮੇਰੀ ਭਾਠੀ ॥ 






From the sky; the nectar trickles down distilled from my 
furnace. 
ਸੰਿਚ ਮਹਾ ਰਸ ੁਤਨੁ ਭਇਆ ਕਾਠੀ ॥੧॥ 
I have collected this most sublime essence, making my 
body into firewood. ||1|| 
ਉਆ ਕਉ ਕਹੀਐ ਸਹਜ ਮਤਵਾਰਾ ॥ 
He is called intoxicated with intuitive peace. 
ਪੀਵਤ ਰਾਮ ਰਸ ੁਿਗਆਨ ਬੀਚਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Who drinks the juice of Lord's essence, contemplating 
divine   wisdom. ||1||Pause|| 
ਸਹਜ ਕਲਾਲਿਨ  ਜਉ ਿਮਿਲ ਆਈ ॥ 
When the peaceful barmaid comes to serve! 
ਆਨੰਿਦ ਮਾਤੇ ਅਨਿਦਨੁ ਜਾਈ ॥੨॥ 
I spend my everyday intoxicated in peace. ||2|| 
ਚੀਨਤ ਚੀਤੁ ਿਨਰੰਜਨ ਲਾਇਆ ॥ 
Searching my soul I connected my mind to the formless 
God. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤੌ ਅਨਭਉ ਪਾਇਆ ॥੩॥੨੭॥ 
Says Kabeer; then I realized the carefree God. ||3||27|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਮਨ ਕਾ ਸੁਭਾਉ ਮਨਿਹ ਿਬਆਪੀ ॥ 
The nature of the mind is to trouble the mind. 
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ਮਨਿਹ ਮਾਿਰ ਕਵਨ ਿਸਿਧ ਥਾਪੀ ॥੧॥ 
Who has attained divine power by killing the mind? ||1|| 
ਕਵਨੁ ਸੁ ਮੁਿਨ ਜੋ ਮਨੁ ਮਾਰੈ ॥ 
He is the silent sage who has killed his mind? 
ਮਨ ਕਉ ਮਾਿਰ ਕਹਹੁ ਿਕਸੁ ਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Tell me, killing the mind, who has been saved? 
||1||Pause|| 
ਮਨ ਅੰਤਿਰ ਬੋਲੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 
Everyone speaks what the mind says. 
ਮਨ ਮਾਰੇ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥ 
No one can do worship without controlling the mind. ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜੋ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥ 
Says Kabeer, one who knows the secret! 
ਮਨੁ ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਦੇਉ ॥੩॥੨੮॥ 
Realizes God, the Lord of the universe. ||3||28|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 






ਓਇ ਜੁ ਦੀਸਿਹ ਅੰਬਿਰ ਤਾਰੇ ॥ 
The stars that are seen in the sky! 
ਿਕਿਨ ਓਇ ਚੀਤੇ ਚੀਤਨਹਾਰੇ ॥੧॥ 
Who has created them? ||1|| 
ਕਹੁ ਰੇ ਪੰਿਡਤ ਅੰਬਰੁ ਕਾ ਿਸਉ ਲਾਗਾ ॥ 
Tell me, O Pandit, what is the sky attached to? 
ਬੂਝੈ ਬੂਝਨਹਾਰੁ ਸਭਾਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Only a fortunate capable of understanding knows it. 
||1||Pause|| 
ਸੂਰਜ ਚੰਦੁ ਕਰਿਹ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 
The sun and the moon give light. 
ਸਭ ਮਿਹ ਪਸਿਰਆ ਬਰ੍ਹਮ ਪਸਾਰਾ ॥੨॥ 
God’s light pervades in everyone. ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜਾਨੈਗਾ ਸੋਇ ॥ 
Says Kabeer; he alone knows! 
ਿਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਮੁਿਖ ਰਾਮੈ ਹੋਇ ॥੩॥੨੯॥ 
Who has God in his mind and on his tongue? ||3||29|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਬੇਦ ਕੀ ਪੁਤਰ੍ ੀ ਿਸਿੰਮਰ੍ਿਤ ਭਾਈ ॥ 
The puppet of Vedas recites Vedas o brother. 
ਸਾਂਕਲ ਜੇਵਰੀ ਲੈ ਹੈ ਆਈ ॥੧॥ 
She has brought a chain to hang herself. ||1|| 
ਆਪਨ ਨਗਰੁ ਆਪ ਤੇ ਬਾਿਧਆ ॥ 
She has created her own destiny. 
ਮੋਹ ਕੈ ਫਾਿਧ ਕਾਲ ਸਰੁ ਸਾਂਿਧਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Enticed by the false love she has brought death on her 
head. ||1||Pause|| 
ਕਟੀ ਨ ਕਟੈ ਤੂਿਟ ਨਹ ਜਾਈ ॥ 
The chain cannot be cut or broken! 
ਸਾ ਸਾਪਿਨ ਹਇੋ ਜਗ ਕਉ ਖਾਈ ॥੨॥ 
That serpent is eating the world! ||2|| 
ਹਮ ਦੇਖਤ ਿਜਿਨ ਸਭੁ ਜਗੁ ਲੂਿਟਆ ॥ 
Before my eyes, she has plundered the entire world. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਮੈ ਰਾਮ ਕਿਹ ਛੂਿਟਆ ॥੩॥੩੦॥ 
Says Kabeer reciting God I have escaped! ||3||30|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਦੇਇ ਮੁਹਾਰ ਲਗਾਮੁ ਪਿਹਰਾਵਉ ॥ 
Put the reins in the mouth of the horse. 
ਸਗਲ ਤ ਜੀਨੁ ਗਗਨ ਦਉਰਾਵਉ ॥੧॥ 






Put the bridle and ride all over. ||1|| 
ਅਪਨੈ ਬੀਚਾਿਰ ਅਸਵਾਰੀ ਕੀਜੈ ॥ 
Ride your mind the same way! 
ਸਹਜ ਕੈ ਪਾਵੜੈ ਪਗੁ ਧਿਰ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Put your mind in the bridle steps of contentment. 
||1||Pause|| 
ਚਲੁ ਰੇ ਬੈਕੰੁਠ ਤੁਝਿਹ ਲੇ ਤਾਰਉ ॥ 
Let us go and ride you to heaven! 
ਿਹਚਿਹ ਤ ਪਰ੍ੇਮ ਕੈ ਚਾਬੁਕ ਮਾਰਉ ॥੨॥ 
If you hesitate then use the whip of love to control. ||2|| 
ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਭਲੇ ਅਸਵਾਰਾ ॥ ਬੇਦ ਕਤੇਬ ਤੇ ਰਹਿਹ ਿਨਰਾਰਾ ॥੩॥੩੧॥ 
Says Kabeer; listen O rider; God is far away from Vedas 
or Quran! ||3||31|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਜਹ ਮੁਿਖ ਪਾਂਚਉ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਖਾਏ ॥ 
That mouth, which used to eat the five course food; 
ਿਤਹ ਮੁਖ ਦੇਖਤ ਲੂਕਟ ਲਾਏ ॥੧॥ 
I have seen the fire being applied to that mouth. ||1|| 
ਇਕੁ ਦੁਖੁ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕਾਟਹੁ ਮਰੇਾ ॥ 
O Lord, my King, please rid me of this one pain: 
ਅਗਿਨ ਦਹੈ ਅਰੁ ਗਰਭ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
May I not be burned in fire, or cast into the womb again. 
||1||Pause|| 
ਕਾਇਆ ਿਬਗੂਤੀ ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਭਾਤੀ ॥ 
The body is destroyed in many ways and means. 
ਕੋ ਜਾਰੇ ਕੋ ਗਿਡ ਲੇ ਮਾਟੀ ॥੨॥ 
Some burn it, and some bury it in the earth. ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਹਿਰ ਚਰਣ ਿਦਖਾਵਹੁ ॥ 
Says Kabeer, O Lord, please reveal to me Your lotus 
feet. 
ਪਾਛੈ ਤੇ ਜਮ ੁਿਕਉ ਨ ਪਠਾਵਹੁ ॥੩॥੩੨॥ 
And then send the devil of death after me? 
 ||3||32|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਆਪੇ ਪਾਵਕੁ ਆਪ ੇਪਵਨਾ ॥ 
He is the fire, and He is the wind. 
  ਜਾਰੇ ਖਸਮ ੁਤ ਰਾਖੈ ਕਵਨਾ ॥੧॥ 
If the Lord burns then who can save? ||1|| 
ਰਾਮ ਜਪਤ ਤਨੁ ਜਿਰ ਕੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 






Reciting God what does it matter if my body burns? 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਚਤੁ ਰਿਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
When the name of God is enshrined in my mind! 
||1||Pause|| 
ਕਾ ਕੋ ਜਰੈ ਕਾਿਹ ਹੋਇ ਹਾਿਨ ॥ 
Who is burned, who suffers loss? 
ਨਟ ਵਟ ਖੇਲੈ ਸਾਿਰਗਪਾਿਨ ॥੨॥ 
The Lord plays, like the juggler! ||2|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਅਖਰ ਦੁਇ ਭਾਿਖ ॥ 
Says Kabeer, say only two letters (Raam)! 
ਹੋਇਗਾ ਖਸਮ ੁਤ ਲੇਇਗਾ ਰਾਿਖ ॥੩॥੩੩॥ 
If He is your Lord, He will save you. ||3||33|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਦੁਪਦੇ ॥ Gauree, Kabeer Jee, Du-Padas: 
ਨਾ ਮੈ ਜੋਗ ਿਧਆਨ ਿਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 
I have not practiced Yoga, or focused my mind to 
meditation. 
ਿਬਨੁ ਬੈਰਾਗ ਨ ਛੂਟਿਸ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 
Without renunciation, none can escape the worldly 
pleasure.   
ਕੈਸੇ ਜੀਵਨੁ ਹੋਇ ਹਮਾਰਾ ॥ 
What kind of life have I got? 
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ਜਬ ਨ ਹੋਇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If the name of God is not my destiny! ||1||Pause|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਖੋਜਉ ਅਸਮਾਨ ॥ 
Says Kabeer I have searched the sky. 
ਰਾਮ ਸਮਾਨ ਨ ਦੇਖਉ ਆਨ ॥੨॥੩੪॥ 
I have not seen any other, equal to God. ||2||34|| 
ਗਉੜੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Gauree, Kabeer Jee: 
ਿਜਹ ਿਸਿਰ ਰਿਚ ਰਿਚ ਬਾਧਤ ਪਾਗ ॥ 
The head where you tie the turban enthusiastically! 
ਸੋ ਿਸਰੁ ਚੰੁਚ ਸਵਾਰਿਹ ਕਾਗ ॥੧॥ 
On that head the crow now cleans its beak. ||1|| 
ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕੋ ਿਕਆ ਗਰਬਈਆ ॥ 
What pride should we take in this body and wealth? 
ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਾਹੇ ਨ ਿਦਰ੍ੜਹ੍ਹ੍ ੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Why do not you recite the name of God? ||1||Pause|| 
ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹੁ ਮਨ ਮੇਰ ੇ॥ 
Says Kabeer, listen, O my mind: 






ਇਹੀ ਹਵਾਲ ਹੋਿਹਗੇ ਤੇਰੇ ॥੨॥੩੫॥ 
This will be your fate as well! ||2||35|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਕੇ ਪਦੇ ਪੈਤੀਸ ॥ Thirty-Five Steps Of Gauree 
Gwaarayree.  
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ਅਸਟਪਦੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ਕੀ 
Raag Gauree Gwaarayree, Ashtapadees of Kabeer Jee: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਸੁਖੁ ਮਾਂਗਤ ਦੁਖੁ ਆਗੈ ਆਵੈ ॥   
People want happiness but get pain  instead. 
ਸੋ ਸੁਖੁ ਹਮਹੁ ਨ ਮਾਂਿਗਆ ਭਾਵੈ ॥੧॥ 
Asking for that happiness does not appeal to me! ||1|| 
ਿਬਿਖਆ ਅਜਹੁ ਸੁਰਿਤ ਸੁਖ ਆਸਾ ॥ 
People are involved in corruption, but still, they hope for 
pleasure. 
ਕੈਸੇ ਹੋਈ ਹੈ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਿਨਵਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ    
How will God dwell in their mind? ||1||Pause|| 
ਇਸੁ ਸੁਖ ਤੇ ਿਸਵ ਬਰ੍ਹਮ ਡਰਾਨਾ ॥ 
Even Shiva and Brahma are afraid of this pleasure. 
ਸੋ ਸੁਖੁ ਹਮਹੁ ਸਾਚੁ ਕਿਰ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 
The pleasure that we believe true! ||2|| 
ਸਨਕਾਿਦਕ ਨਾਰਦ ਮੁਿਨ ਸੇਖਾ ॥ 
Even sages like Sanak and Naarad, and the thousand-
headed serpent. 
ਿਤਨ ਭੀ ਤਨ ਮਿਹ ਮਨੁ ਨਹੀ ਪੇਖਾ ॥੩॥ 
They also did not search the mind in the body. ||3|| 
ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਹੁ ਭਾਈ ॥ 
O brother; search this mind? 
ਤਨ ਛੂਟੇ ਮਨੁ ਕਹਾ ਸਮਾਈ ॥੪॥ 
When it leaves the body; where does the mind go? ||4|| 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਦੈੇਉ ਨਾਮਾਂ ॥ 
By guru’s grace, Jai Dev and Naam Dev! 
ਭਗਿਤ ਕੈ  ਪਰ੍ੇਿਮ ਇਨ ਹੀ ਹੈ ਜਾਨਾਂ ॥੫॥ 
Through the love of devotional worship, they realized it. 
||5|| 
ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਨਹੀ ਆਵਨ ਜਾਨਾ ॥ 
This mind does not come or go! 
ਿਜਸ ਕਾ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਿਤਿਨ ਸਾਚੁ ਪਛਾਨਾ ॥੬॥ 
One whose doubt is dispelled, knows the truth. ||6|| 






ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਰੂਪੁ ਨ ਰੇਿਖਆ ਕਾਈ ॥ 
This mind has no form or outline. 
ਹੁਕਮੇ ਹੋਇਆ ਹੁਕਮੁ ਬੂਿਝ ਸਮਾਈ ॥੭॥ 
By God's Command it was created; understanding God's 
command, it will be absorbed in Him again. ||7|| 
ਇਸ ਮਨ ਕਾ ਕੋਈ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥ 
Does anyone know the secret of this mind? 
ਇਹ ਮਿਨ ਲੀਣ ਭਏ ਸੁਖਦੇਉ ॥੮॥ 
The bestowal of peace dwells in this mind! ||8|| 
ਜੀਉ ਏਕੁ ਅਰੁ ਸਗਲ ਸਰੀਰਾ ॥ 
Only the mind or the whole body! 
ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਰਿਵ ਰਹੇ ਕਬੀਰਾ ॥੯॥੧॥੩੬॥ 
Kabeer keeps thinking in this mind. ||9||1||36|| 
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ ॥ Gauree Gwaarayree: 
ਅਿਹਿਨਿਸ ਏਕ ਨਾਮ ਜੋ ਜਾਗੇ ॥ 
Those who remain awake to one Name day and night! 
ਕੇਤਕ ਿਸਧ ਭਏ ਿਲਵ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Many attained mystic powers by attuning to God. 
||1||Pause|| 
ਸਾਧਕ ਿਸਧ ਸਗਲ ਮੁਿਨ ਹਾਰੇ ॥ 
The seekers, the mystics and the  sages have all lost. 
ਏਕ ਨਾਮ ਕਿਲਪ ਤਰ ਤਾਰੇ ॥੧॥ 
One name eliminates the sickness and bestows 
salvation. ||1|| 
ਜੋ ਹਿਰ ਹਰੇ ਸੁ ਹੋਿਹ ਨ ਆਨਾ ॥ 
What one attains reciting God does not happen anyother 
way. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਛਾਨਾ ॥੨॥੩੭॥ 
Says Kabeer, realizing the name of God! ||2||37|| 
ਗਉੜੀ ਭੀ ਸੋਰਿਠ ਭੀ ॥ Gauree and Also Sorat'h: 
ਰੇ ਜੀਅ ਿਨਲਜ ਲਾਜ ਤੋਿਹ ਨਾਹੀ ॥ 
O shameless being, don't you feel ashamed? 
ਹਿਰ ਤਿਜ ਕਤ ਕਾਹੂ ਕੇ ਜਾਂਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Where are you going leaving God? ||1||Pause|| 
ਜਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰੁ ਊਚਾ ਹੋਈ ॥ 
One who’s Lord is the highest. 
ਸੋ ਜਨੁ ਪਰ ਘਰ ਜਾਤ ਨ ਸੋਹੀ ॥੧॥ 
That person does not look good going to the house of 
others.   






ਸੋ ਸਾਿਹਬ ੁਰਿਹਆ ਭਰਪੂਿਰ ॥ 
That Lord is pervading everywhere. 
ਸਦਾ ਸੰਿਗ ਨਾਹੀ ਹਿਰ ਦੂਿਰ ॥੨॥ 
God is always with us; He is never far away. ||2|| 
ਕਵਲਾ ਚਰਨ ਸਰਨ ਹੈ ਜਾ ਕੇ ॥ 
Intoxicating in the sanctuary of His Lotus feet. 
ਕਹੁ ਜਨ ਕਾ ਨਾਹੀ ਘਰ ਤਾ ਕੇ ॥੩॥ 
Tell me what is not in His home? ||3|| 
ਸਭੁ ਕੋਊ ਕਹੈ ਜਾਸੁ ਕੀ ਬਾਤਾ ॥ 
Everyone speaks of Him. 
ਸੋ ਸਮੰਰ੍ਥੁ ਿਨਜ ਪਿਤ ਹੈ ਦਾਤਾ ॥੪॥ 
He is all-powerful worthy of admiration and the bestowal. 
||4|| 
ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ਪੂਰਨ ਜਗ ਸੋਈ ॥ 
Says Kabeer; he is perfect in this world! 
ਜਾ ਕੇ ਿਹਰਦੈ  ਅਵਰੁ ਨ ਹੋਈ ॥੫॥੩੮॥ 
In whose heart there is none other than the Lord. ||5||38|| 
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ਕਉਨੁ ਕੋ ਪੂਤੁ ਿਪਤਾ ਕੋ ਕਾ ਕੋ ॥ 
Whose son is he? Whose father is he? 
ਕਉਨੁ ਮਰੈ ਕੋ ਦੇਇ ਸੰਤਾਪੋ ॥੧॥    
Who dies? Who inflicts pain? ||1|| 
ਹਿਰ ਠਗ ਜਗ ਕਉ ਠਗਉਰੀ ਲਾਈ ॥ 
God the cheat has cheated the whole world. 
ਹਿਰ ਕੇ ਿਬਓਗ ਕੈਸੇ ਜੀਅਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O Mother; how can I survive the separation from God ? 
||1||Pause|| 
ਕਉਨ ਕੋ ਪੁਰਖੁ ਕਉਨ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥ 
Whose husband is he? Whose wife is she? 
ਇਆ ਤਤ ਲੇਹੁ ਸਰੀਰ ਿਬਚਾਰੀ ॥੨॥ 
Contemplate this reality in your body. ||2|| 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਠਗ ਿਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥ 
Says Kabeer; my mind is satisfied with the cheat. 
ਗਈ ਠਗਉਰੀ ਠਗੁ ਪਿਹਚਾਿਨਆ ॥੩॥੩੯॥ 
The cheating disappeared and the cheat is recognized. 
||3||39|| 
ਅਬ ਮੋ ਕਉ ਭਏ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥ 
Now, the Lord, my King, has become my support. 
ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਿਟ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 






I have attained salvation eliminating birth and death. 
||1||Pause|| 
ਸਾਧੂ ਸੰਗਿਤ ਦੀਓ ਰਲਾਇ ॥ 
He has united me with the company of devotees. 
ਪੰਚ ਦੂਤ ਤੇ ਲੀਓ ਛਡਾਇ ॥ 
He has rescued me from five demons. 
ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਨਾਮੁ ਜਪਉ ਜਪੁ ਰਸਨਾ ॥ 
I recite the sacred name with my tongue. 
ਅਮੋਲ ਦਾਸੁ ਕਿਰ ਲੀਨੋ ਅਪਨਾ ॥੧॥ 
He has made me his own servant without pay. ||1|| 
ਸਿਤਗੁਰ ਕੀਨੋ ਪਰਉਪਕਾਰੁ ॥ 
The true guru has blessed me with His generosity. 
ਕਾਿਢ ਲੀਨ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰ ॥ 
He has lifted me out of the world-ocean. 
ਚਰਨ ਕਮਲ ਿਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ॥ 
I have fallen in love with His lotus feet. 
ਗੋਿਬੰਦੁ ਬਸੈ ਿਨਤਾ ਿਨਤ ਚੀਤ ॥੨॥ 
Lord of the universe dwells continuously in my mind. ||2|| 
ਮਾਇਆ ਤਪਿਤ ਬੁਿਝਆ ਅੰਿਗਆਰੁ ॥ 
The burning fire of the worldly has been extinguished. 
ਮਿਨ ਸੰਤੋਖੁ ਨਾਮ ੁਆਧਾਰੁ ॥ 
My mind is content with the support of God’s name. 
ਜਿਲ ਥਿਲ ਪੂਿਰ ਰਹੇ ਪਰ੍ਭ ਸੁਆਮੀ ॥ 
God, the master, is totally permeating water and land. 
ਜਤ ਪੇਖਉ ਤਤ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੩॥ 
Wherever I look, there is the inner-knower. ||3|| 
ਅਪਨੀ ਭਗਿਤ ਆਪ ਹੀ ਿਦਰ੍ੜਾਈ ॥ 
He has implanted His worship in me. 
ਪੂਰਬ ਿਲਖਤੁ ਿਮਿਲਆ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 
One obtains the pre-ordained destiny O brother. 
ਿਜਸੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਿਤਸੁ ਪੂਰਨ ਸਾਜ ॥ 
When He grants His grace, one is perfectly fulfilled. 
ਕਬੀਰ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਗਰੀਬ ਿਨਵਾਜ ॥੪॥੪੦॥ 
Kabeer's Master takes care of the poor. ||4||40|| 
ਜਿਲ ਹੈ ਸੂਤਕੁ ਥਿਲ ਹੈ ਸਤੂਕੁ ਸੂਤਕ ਓਪਿਤ ਹਈੋ ॥ 
There is filth in water and land; whatever is born is also 
filthy. 
ਜਨਮੇ ਸੂਤਕੁ ਮਏੂ ਫੁਿਨ ਸੂਤਕੁ ਸਤੂਕ ਪਰਜ ਿਬਗੋਈ ॥੧॥ 
Born filthy die filthy. The filth has snubbed the public. ||1|| 






ਕਹੁ ਰੇ ਪੰਡੀਆ ਕਉਨ ਪਵੀਤਾ ॥ 
Tell me O scholar: who is sacred? 
ਐਸਾ ਿਗਆਨੁ ਜਪਹੁ ਮੇਰ ੇਮੀਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
Recite such a knowledge O my friend. ||1||Pause|| 
ਨੈਨਹੁ ਸੂਤਕੁ ਬੈਨਹੁ ਸੂਤਕੁ ਸੂਤਕੁ ਸਰ੍ਵਨੀ ਹੋਈ  
The eyes, looks and the ears become filthy. 
ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸਤੂਕੁ ਲਾਗੈ ਸੂਤਕੁ ਪਰੈ ਰਸਈੋ ॥੨॥ 
Standing sitting the filth collects and the filth gets in the 
kitchen.   
ਫਾਸਨ ਕੀ ਿਬਿਧ ਸਭੁ ਕੋਊ ਜਾਨੈ ਛੂਟਨ ਕੀ ਇਕੁ ਕੋਈ ॥ 
Everyone knows how to get caught, but hardly anyone 
knows how to escape. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੁ ਿਰਦੈ ਿਬਚਾਰੈ ਸੂਤਕੁ ਿਤਨੈ ਨ ਹੋਈ ॥੩॥੪੧॥ 
Says Kabeer; those who recite God in the mind are not 
touched by filth. ||3||41|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਝਗਰਾ ਏਕੁ ਿਨਬੇਰਹੁ ਰਾਮ ॥ 
Resolve this one conflict O Lord! 
ਜਉ ਤੁਮ ਅਪਨੇ ਜਨ ਸੌ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Put your servant to Your service. ||1||Pause|| 
ਇਹੁ ਮਨੁ ਬਡਾ ਿਕ ਜਾ ਸਉ ਮਨੁ ਮਾਿਨਆ ॥ 
Is this mind greater, or the one to whom the mind is 
attuned? 
ਰਾਮੁ ਬਡਾ ਕੈ ਰਾਮਿਹ ਜਾਿਨਆ ॥੧॥ 
Is the Lord greater, or the one who knows the Lord? ||1|| 
ਬਰ੍ਹਮਾ ਬਡਾ ਿਕ ਜਾਸੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 
Is Brahma greater, or the one who created Him? 
ਬੇਦੁ ਬਡਾ ਿਕ ਜਹਾਂ ਤੇ  ਆਇਆ ॥੨॥ 
Are the Vedas greater, or where they came from? ||2|| 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਭਇਆ ਉਦਾਸੁ ॥  
Says Kabeer; I am sad. 
ਤੀਰਥੁ ਬਡਾ ਿਕ ਹਿਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ॥੩॥੪੨॥ 
Is the shrine of pilgrimage greater, or the servant of God!   
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ ॥ Raag Gauree Chaytee: 
ਦੇਖੌ ਭਾਈ ਗਰ੍ਾਹਨ ਕੀ ਆਈ ਆਂਧੀ ॥ 
Watch O brother; the storm of spiritual wisdom has come. 
ਸਭੈ ਉਡਾਨੀ ਭਰ੍ਮ ਕੀ ਟਾਟੀ ਰਹ ੈਨ ਮਾਇਆ ਬਾਂਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It has blown away the fence of doubt that cannot hold the 
worldly wealth. ||1||Pause|| 






ਦੁਿਚਤੇ ਕੀ ਦੁਇ ਥੂਿਨ ਿਗਰਾਨੀ ਮੋਹ ਬਲੇਡਾ ਟੂਟਾ ॥ 
It dropped the pillars of duality and broke beams of false 
attachment. 
ਿਤਸਨਾ ਛਾਿਨ ਪਰੀ ਧਰ ਊਪਿਰ ਦੁਰਮਿਤ ਭਾਂਡਾ ਫੂਟਾ ॥੧॥ 
The grassy hut of greed has caved in, and the pitcher of 
evil is broken. ||1|| 
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ਆਂਧੀ ਪਾਛੇ ਜੋ ਜਲੁ ਬਰਖੈ ਿਤਿਹ ਤੇਰਾ ਜਨੁ ਭੀਨਾਂ ॥ 
When it rained after the storm, it has drenched your 
devotee. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਮਿਨ ਭਇਆ ਪਰ੍ਗਾਸਾ ਉਦੈ ਭਾਨੁ ਜਬ ਚੀਨਾ ॥੨॥੪੩॥ 
Says Kabeer; my mind is enlightened, when I saw the 
sun rise. ||2||43|| 
ਗਉੜੀ ਚੇਤੀ. Gauree Chaytee: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਹਿਰ ਜਸੁ ਸੁਨਿਹ ਨ ਹਿਰ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ॥        
He does not listen or praise God! 
ਬਾਤਨ ਹੀ ਅਸਮਾਨੁ ਿਗਰਾਵਿਹ ॥੧॥ 
Brings the sky to the ground by talking. ||1|| 
ਐਸੇ ਲੋਗਨ ਿਸਉ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ॥ 
What can anyone say to such people? 
ਜੋ ਪਰ੍ਭ ਕੀਏ ਭਗਿਤ ਤੇ ਬਾਹਜ ਿਤਨ ਤੇ ਸਦਾ ਡਰਾਨੇ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those deprived of God’s worship; be afraid of them! 
||1||Pause|| 
ਆਿਪ ਨ ਦੇਿਹ ਚੁਰੂ ਭਿਰ ਪਾਨੀ ॥ 
They do not offer a handful of water. 
ਿਤਹ ਿਨੰਦਿਹ ਿਜਹ ਗੰਗਾ ਆਨੀ ॥੨॥ 
Yet they slander the one who brought the river Ganges. 
||2|| 
ਬੈਠਤ ਉਠਤ ਕੁਿਟਲਤਾ ਚਾਲਿਹ ॥   
Sitting or standing; their ways are evil! 
ਆਪੁ ਗਏ ਅਉਰਨ ਹੂ ਘਾਲਿਹ ॥੩॥ 
They ruin themselves, and ruin others. ||3|| 
ਛਾਿਡ ਕੁਚਰਚਾ ਆਨ ਨ ਜਾਨਿਹ ॥ 
They know nothing except evil talk. 
ਬਰ੍ਹਮਾ ਹ ੂਕੋ ਕਿਹਓ ਨ ਮਾਨਿਹ ॥੪॥ 
They do not even listen to God! ||4|| 
ਆਪੁ ਗਏ ਅਉਰਨ ਹੂ ਖੋਵਿਹ ॥ 






They are lost and mislead others as well. 
ਆਿਗ ਲਗਾਇ ਮੰਦਰ ਮ ੈਸੋਵਿਹ ॥੫॥ 
They set their own temple on fire and sleep in it. ||5|| 
ਅਵਰਨ ਹਸਤ ਆਪ ਹਿਹ ਕਾਂਨੇ ॥ 
They laugh at others, while they are one-eyed. 
ਿਤਨ ਕਉ ਦੇਿਖ ਕਬੀਰ ਲਜਾਨੇ ॥੬॥੧॥੪੪॥ 
Seeing them, Kabeer is embarrassed. ||6||1||44|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਕਬੀਰ ਜੀ| Raag Gauree Bairaagan, Kabeer 
Jee: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਜੀਵਤ ਿਪਤਰ ਨ ਮਾਨੈ ਕੋਊ ਮੂਏਂ ਿਸਰਾਧ ਕਰਾਹੀ ॥ 
People do not honor the parents while they are alive, yet 
hold feasts in their honor after they have died. 
ਿਪਤਰ ਭੀ ਬਪੁਰ ੇਕਹੁ ਿਕਉ ਪਾਵਿਹ ਕਊਆ ਕੂਕਰ ਖਾਹੀ ॥੧॥ 
How can the poor ancestors receive, when the crows and 
dogs have already eaten? ||1|| 
ਮੋ ਕਉ ਕੁਸਲੁ ਬਤਾਵਹੁ ਕੋਈ ॥ 
If someone will tell me what is happiness? 
ਕੁਸਲੁ ਕੁਸਲੁ ਕਰਤੇ ਜਗੁ ਿਬਨਸੈ ਕੁਸਲੁ ਭੀ ਕੈਸੇ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The world perishes talking happiness. How can they be 
happy? ||1||Pause|| 
ਮਾਟੀ ਕੇ ਕਿਰ  ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ਿਤਸੁ ਆਗੈ ਜੀਉ ਦੇਹੀ ॥ 
Making gods and goddesses out of clay and worship 
them! 
ਐਸੇ ਿਪਤਰ ਤੁਮਾਰੇ ਕਹੀਅਿਹ ਆਪਨ ਕਿਹਆ ਨ ਲੇਹੀ ॥੨॥  
Such are your dead ancestors who cannot ask what they 
want.   
ਸਰਜੀਉ ਕਾਟਿਹ ਿਨਰਜੀਉ ਪੂਜਿਹ ਅੰਤ ਕਾਲ ਕਉ ਭਾਰੀ ॥ 
They kill the living and worship the dead; will suffer in the 
end. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਿਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਭੈ ਡੂਬੇ ਸਸੰਾਰੀ ॥੩॥ 
They do not know the value of God’s name; worried 
about the world shall drown in the terrifying world-ocean. 
||3|| 
ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ਪੂਜਿਹ ਡੋਲਿਹ ਪਾਰਬਰ੍ਹਮੁ ਨਹੀ ਜਾਨਾ ॥ 
You are stuck to worshiping gods and goddesses. You do 
not know the supreme Lord. 
ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਅਕੁਲੁ ਨਹੀ ਚੇਿਤਆ ਿਬਿਖਆ ਿਸਉ ਲਪਟਾਨਾ ॥੪॥੧॥੪੫॥ 






Says Kabeer; you did not miss God, instead clinging to 
the evil. ||4||1||45|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਮਰੈ ਫੁਿਨ ਜੀਵੈ ਐਸੇ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਇਆ ॥ 
One who dies while living will live after death, he is 
absorbed in God this way! 
ਅੰਜਨ ਮਾਿਹ ਿਨਰੰਜਿਨ ਰਹੀਐ ਬਹੁਿੜ ਨ ਭਵਜਿਲ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 
Once merged with the formless God, does not fall in the 
terrifying world-ocean. ||1||  
ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਐਸਾ ਖੀਰੁ ਿਬਲੋਈਐ ॥ 
For God sake; churn this kind of milk! 
ਗੁਰਮਿਤ ਮਨੂਆ ਅਸਿਥਰੁ ਰਾਖਹ ੁ ਇਨ ਿਬਿਧ ਅੰਿਮਰ੍ਤੁ ਪੀਓਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Keep your mind stable through guru’s teaching. This is 
how you drink the nectar. ||1||Pause|| 
ਗੁਰ ਕੈ ਬਾਿਣ ਬਜਰ ਕਲ ਛੇਦੀ ਪਰ੍ਗਿਟਆ ਪਦੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥ 
Guru's arrow has pierced the hard body and the state of 
enlightenment has immerged. 
ਸਕਿਤ ਅਧੇਰ ਜੇਵੜੀ ਭਰ੍ਮੁ  ਚੂਕਾ ਿਨਹਚਲੁ ਿਸਵ ਘਿਰ ਬਾਸਾ ॥੨॥ 
The chain of hard dark doubt is eliminated and obtained 
residence at the eternal home of the Lord. ||2|| 
ਿਤਿਨ ਿਬਨੁ ਬਾਣੈ ਧਨਖੁ ਚਢਾਈਐ ਇਹੁ ਜਗੁ ਬੇਿਧਆ ਭਾਈ ॥ 
They have pierced the world with an arrow drawn without 
the bow. 
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ਦਹ ਿਦਸ ਬੂਡੀ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਵੈ ਡੋਿਰ ਰਹੀ ਿਲਵ ਲਾਈ ॥੩॥ 
Drowned and blown allover, is devotionally hanging on to 
God’s name. ||3|| 
ਉਨਮਿਨ ਮਨੂਆ ਸੁੰਿਨ ਸਮਾਨਾ ਦੁਿਬਧਾ ਦੁਰਮਿਤ ਭਾਗੀ ॥ 
The learned mind is absorbed in God, the doubt and ill 
will has gone. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਅਨਭਉ ਇਕੁ ਦੇਿਖਆ ਰਾਮ ਨਾਿਮ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੨॥੪੬॥ 
Says Kabeer; I have realized the carefree God attuning to 
His name. ||4||2||46|| 
ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਿਤਪਦੇ ॥ Gauree Bairaagan, Ti-Padas: 
ਉਲਟਤ ਪਵਨ ਚਕਰ੍ ਖਟੁ ਭੇਦੇ ਸਰੁਿਤ ਸੁੰਨ ਅਨਰਾਗੀ ॥ 
Reversing the breathing, searching the six senses of 
mind in solitude O beloved! 
ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵੈ ਤਾਸੁ ਖੋਜੁ ਬੈਰਾਗੀ ॥੧॥ 
O renunciate search the one who neither comes nor goes 






nor lives or dies. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਮਨ ਮਨ ਹੀ ਉਲਿਟ ਸਮਾਨਾ ॥ 
O My mind; the mind is submerged in the opposite side.  
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਅਕਿਲ ਭਈ ਅਵਰੈ ਨਾਤਰੁ ਥਾ ਬੇਗਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By guru’s grace, my thinking is changed; otherwise I was 
ignorant. ||1||Pause|| 
ਿਨਵਰੈ ਦੂਿਰ ਦੂਿਰ ਫੁਿਨ ਿਨਵਰੈ ਿਜਿਨ ਜੈਸਾ ਕਿਰ ਮਾਿਨਆ ॥ 
One who realizes the far and near the same! 
ਅਲਉਤੀ ਕਾ ਜੈਸੇ ਭਇਆ ਬਰੇਡਾ ਿਜਿਨ ਪੀਆ ਿਤਿਨ ਜਾਿਨਆ ॥੨॥ 
Whoever drank the liquor made out of a fruit of a tree 
knows the taste. ||2|| 
ਤੇਰੀ ਿਨਰਗੁਨ ਕਥਾ ਕਾਇ ਿਸਉ ਕਹੀਐ ਐਸਾ ਕੋਇ ਿਬਬੇਕੀ ॥ 
Who should I talk about Your virtues. There is no real 
thinker. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਿਜਿਨ ਦੀਆ ਪਲੀਤਾ ਿਤਿਨ ਤੈਸੀ ਝਲ ਦੇਖੀ ॥੩॥੩॥੪੭॥ 
Says Kabeer; one who lit the wick on fire will see the 
burning light. ||3||3||47|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree:    
ਤਹ ਪਾਵਸ ਿਸੰਧ ੁਧੂਪ ਨਹੀ ਛਹੀਆ ਤਹ ਉਤਪਿਤ ਪਰਲਉ ਨਾਹੀ ॥ 
There is no earth sky ocean, sunshine or shade, no 
creation or destruction there. 
ਜੀਵਨ ਿਮਰਤੁ ਨ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਿਬਆਪੈ ਸੁੰਨ ਸਮਾਿਧ ਦੋਊ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥੧॥ 
No life or death pain or pleasure no lonely trance and no 
duality there. ||1|| 
ਸਹਜ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹੈ ਿਨਰਾਰੀ ॥ 
The story of peace is different. 
ਤੁਿਲ ਨਹੀ ਚਢੈ ਜਾਇ ਨ ਮੁਕਾਤੀ ਹਲੁਕੀ ਲਗੈ ਨ ਭਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It is not measured, not exhausted. It is neither light nor 
heavy. ||1||Pause|| 
ਅਰਧ ਉਰਧ ਦਊੋ ਤਹ ਨਾਹੀ ਰਾਿਤ ਿਦਨਸੁ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥ 
Neither earth nor sky, neither day nor night there! 
ਜਲੁ ਨਹੀ ਪਵਨੁ ਪਾਵਕੁ ਫੁਿਨ ਨਾਹੀ ਸਿਤਗੁਰ ਤਹਾ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥ 
Where there is no water air or fire; that is where the guru 
lives.   
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਰਹੈ ਿਨਰੰਤਿਰ ਗੁਰ ਿਕਰਪਾ ਤੇ ਲਹੀਐ ॥ 
The inaccessible and unfathomable Lord dwells inside; 
by guru’s grace, He is found. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਬਿਲ ਜਾਉ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਸਤਸੰਗਤ  ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ॥੩॥੪॥੪੮॥ 
Says Kabeer; I admire my guru. I live in his congregation. 






||3||4||48|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਦੁਇ ਬੈਲ ਿਬਸਾਹੇ ਪਵਨੁ ਪੂਜੀ ਪਰਗਾਿਸਓ ॥ 
I bought sin and virtue the two oxen and breathe through 
the long mouth.   
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਗੂਿਣ ਭਰੀ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਇਨ ਿਬਿਧ ਟਾਂਡ ਿਬਸਾਿਹਓ ॥੧॥ 
The bag full of desire in the body; this is how I bought the 
load.   
ਐਸਾ ਨਾਇਕੁ ਰਾਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 
My Lord is such a master! 
ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੁ ਕੀਓ ਬਨਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He has made the whole world his buyer. ||1||Pause|| 
ਕਾਮੁ ਕੋਰ੍ਧੁ ਦੁਇ ਭਏ ਜਗਾਤੀ ਮਨ ਤਰੰਗ ਬਟਵਾਰਾ ॥ 
Lust and anger are the tax collectors and the mind is the 
highway robber. 
ਪੰਚ ਤਤੁ ਿਮਿਲ ਦਾਨੁ ਿਨਬੇਰਿਹ ਟਾਂਡਾ ਉਤਿਰਓ ਪਾਰਾ ॥੨॥ 
The five elements got together and divided the awns. 
This is how our caravan swam across ||2|| 
ਕਹਤ ਕਬੀਰੁ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੰਤਹ ੁਅਬ ਐਸੀ ਬਿਨ ਆਈ ॥ 
Says Kabeer, listen, O saints: This is the state of affairs 
now! 
ਘਾਟੀ ਚਢਤ ਬੈਲੁ ਇਕੁ ਥਾਕਾ ਚਲੋ ਗੋਿਨ ਿਛਟਕਾਈ ॥੩॥੫॥੪੯॥ 
Going uphill, one ox got tired and dropped the load. 
||3||5||49|| 
ਗਉੜੀ ਪੰਚਪਦਾ ॥ Gauree, Panch-Padas: 
ਪੇਵਕੜੈ ਿਦਨ ਚਾਿਰ ਹੈ ਸਾਹੁਰੜੈ ਜਾਣਾ ॥ 
There are only a few days at parents. Will have to go to 
the in-laws. 
ਅੰਧਾ ਲੋਕੁ ਨ ਜਾਣਈ ਮੂਰਖੁ ਏਆਣਾ ॥੧॥ 
The blind foolish and ignorant people do not know this. 
||1|| 
ਕਹੁ ਡਡੀਆ ਬਾਧੈ ਧਨ ਖੜੀ ॥ 
Tell me, why is the bride wearing her ordinary clothes? 
ਪਾਹੂ ਘਿਰ ਆਏ ਮੁਕਲਾਊ ਆਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  
The guests have arrived at her home, and her Husband 
has come to take her away. ||1||Pause|| 
ਓਹ ਿਜ ਿਦਸ ੈਖੂਹੜੀ ਕਉਨ ਲਾਜੁ ਵਹਾਰੀ ॥ 
Who is that who has lowered the rope into the well to 
fetch water? 






ਲਾਜੁ ਘੜੀ ਿਸਉ ਤੂਿਟ ਪੜੀ ਉਿਠ ਚਲੀ ਪਿਨਹਾਰੀ ॥੨॥ 
The rope is broken from the pitcher and the water carrier 
is going back. ||2|| 
ਸਾਿਹਬੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਕਰੇ ਅਪੁਨਾ ਕਾਰਜੁ ਸਵਾਰੇ ॥ 
When the master is kind and grants his grace, then her 
affairs are resolved. 
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ਤਾ ਸੋਹਾਗਿਣ ਜਾਣੀਐ ਗੁਰ ਸਬਦੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੩॥ 
Only then she is a happy soul-bride if she contemplates 
guru’s teachings. ||3|| 
ਿਕਰਤ ਕੀ ਬਾਂਧੀ ਸਭ ਿਫਰੈ ਦੇਖਹ ੁਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Bound by the actions everyone wanders around; think 
and see it! 
ਏਸ ਨੋ ਿਕਆ ਆਖੀਐ ਿਕਆ ਕਰੇ ਿਵਚਾਰੀ ॥੪॥ 
What can we say to her? What can the poor soul-bride 
do? ||4|| 
ਭਈ ਿਨਰਾਸੀ ਉਿਠ ਚਲੀ ਿਚਤ ਬੰਿਧ ਨ ਧੀਰਾ ॥ 
Disappointed she gets up and departs, but the mind is 
not satisfied. 
ਹਿਰ ਕੀ ਚਰਣੀ ਲਾਿਗ ਰਹੁ ਭਜੁ ਸਰਿਣ ਕਬੀਰਾ ॥੫॥੬॥੫੦॥ 
Touch God’s feet, and hurry to His sanctuary O Kabeer! 
||5||6||50|| 
ਗਉੜੀ ॥  Gauree : 
ਜੋਗੀ ਕਹਿਹ ਜੋਗੁ ਭਲ ਮੀਠਾ ਅਵਰੁ ਨ ਦੂਜਾ ਭਾਈ ॥ 
The Yogi says that Yoga is good and sweeter than 
anything else O brother! 
ਰੁੰਿਡਤ ਮੁੰਿਡਤ ਏਕੈ ਸਬਦੀ ਏਇ ਕਹਿਹ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ॥੧॥ 
The mystics say that shaving the head bare and say one 
word attains mysticism. ||1|| 
ਹਿਰ ਿਬਨੁ ਭਰਿਮ ਭੁਲਾਨੇ ਅੰਧਾ ॥ 
Without the Lord, the blind are deluded by doubt. 
ਜਾ ਪਿਹ ਜਾਉ ਆਪੁ ਛੁਟਕਾਵਿਨ ਤੇ ਬਾਧੇ ਬਹ ੁਫੰਧਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Wherever you go for salvation, they are tied in all kinds of 
nets. ||1||Pause|| 
ਜਹ ਤੇ ਉਪਜੀ ਤਹੀ ਸਮਾਨੀ  ਇਹ ਿਬਿਧ ਿਬਸਰੀ ਤਬ ਹੀ ॥ 
Merge with where you came from; then you will forget 
those ways. 
ਪੰਿਡਤ ਗੁਣੀ ਸੂਰ ਹਮ ਦਾਤ ੇਏਿਹ ਕਹਿਹ ਬਡ ਹਮ ਹੀ ॥੨॥ 
Saying; I am a scholar virtuous warrior and giver, assert 






their greatness; ||2|| 
ਿਜਸਿਹ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਿਬਨੁ ਬੂਝੇ ਿਕਉ ਰਹੀਐ ॥ 
One whom He makes to realize, realizes. Why do not 
they try? 
ਸਿਤਗੁਰੁ ਿਮਲੈ ਅੰਧੇਰਾ ਚੂਕੈ ਇਨ ਿਬਿਧ ਮਾਣਕੁ ਲਹੀਐ ॥੩॥ 
Meeting the guru, the darkness disappears; this way the 
jewel is obtained. ||3|| 
ਤਿਜ ਬਾਵੇ ਦਾਹਨੇ ਿਬਕਾਰਾ ਹਿਰ ਪਦੁ ਿਦਰ੍ ੜੁ ਕਿਰ ਰਹੀਐ ॥ 
Give up the evil actions of left and right; recite and find 
the way to divinity. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਗੰੂਗੈ ਗੁੜੁ ਖਾਇਆ ਪੂਛੇ ਤੇ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ॥੪॥੭॥੫੧॥ 
Says Kabeer, the mute has tasted the sweet, what can 
he say if you ask? ||4||7||51|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਕਬੀਰ ਜੀ ॥ Raag Gauree Poorbee, Kabeer 
Jee: 
ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
God is one. He is realized by guru’s grace. 
ਜਹ ਕਛੁ ਅਹਾ ਤਹਾ ਿਕਛੁ ਨਾਹੀ ਪੰਚ ਤਤੁ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥ 
Once something existed, is no more because the five 
elements are not there.  
ਇੜਾ ਿਪੰਗੁਲਾ ਸੁਖਮਨ ਬੰਦੇ ਏ ਅਵਗਨ ਕਤ ਜਾਹੀ ॥੧॥ 
When there is no vein to go O man; where can the bad 
deeds go. ||1|| 
ਤਾਗਾ ਤੂਟਾ ਗਗਨੁ ਿਬਨਿਸ ਗਇਆ ਤੇਰਾ ਬੋਲਤੁ ਕਹਾ ਸਮਾਈ ॥ 
Your thread is broken and lost in  the sky; what happened 
to your speech? 
ਏਹ ਸੰਸਾ ਮੋ ਕਉ ਅਨਿਦਨੁ ਿਬਆਪੈ ਮੋ ਕਉ ਕੋ ਨ ਕਹੈ ਸਮਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This doubt bothers me all the time. Nobody explains and 
makes me realize! ||1||Pause|| 
ਜਹ ਬਰਭੰਡੁ ਿਪਡੁੰ ਤਹ ਨਾਹੀ ਰਚਨਹਾਰੁ ਤਹ ਨਾਹੀ ॥ 
Where there is worldly and ego, there is no God 
ਜੋੜਨਹਾਰੋ ਸਦਾ ਅਤੀਤਾ ਇਹ ਕਹੀਐ ਿਕਸੁ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 
The Creator is always detached from the world. Whom 
should I say O God? ||2|| 
ਜੋੜੀ ਜੁੜੈ ਨ ਤੋੜੀ ਤੂਟੈ ਜਬ ਲਗੁ ਹੋਇ ਿਬਨਾਸੀ  
Till there is death; neither you can make or break. 
ਕਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰੁ ਕਾ ਕੋ ਸੇਵਕੁ ਕੋ ਕਾਹੂ ਕੈ ਜਾਸੀ ॥੩॥ 
Who is the master who is the servant who goes where? 
||3|| 






ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਿਲਵ ਲਾਿਗ ਰਹੀ ਹੈ ਜਹਾ ਬਸ ੇਿਦਨ ਰਾਤੀ ॥ 
Says Kabeer; I have attuned my mind where God dwells 
day and night! 
ਉਆ ਕਾ ਮਰਮ ੁਓਹੀ ਪਰੁ ਜਾਨੈ ਓਹੁ ਤਉ ਸਦਾ ਅਿਬਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੫੨॥ 
He, who is immortal; only knows the way to go there! 
||4||1||52|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਸੁਰਿਤ ਿਸਿਮਰ੍ਿਤ ਦੁਇ ਕੰਨੀ ਮੁੰਦਾ ਪਰਿਮਿਤ ਬਾਹਿਰ ਿਖੰਥਾ ॥ 
Make intent of reciting your ear rings and process of 
knowledge as your begging bag! 
ਸੁੰਨ ਗੁਫਾ ਮਿਹ ਆਸਣੁ ਬੈਸਣੁ ਕਲਪ ਿਬਬਰਿਜਤ ਪੰਥਾ ॥੧॥ 
Sit alone in the cave in a meditation posture and give up 
unwanted ways. ||1|| 
ਮੇਰੇ ਰਾਜਨ ਮੈ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ॥ 
O my King, I am a Yogi, a hermit a renunciate. 
ਮਰਤ ਨ ਸੋਗ ਿਬਓਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I do not die or suffer pain or separation. ||1||Pause|| 
ਖੰਡ  ਬਰ੍ਹਮੰਡ ਮਿਹ ਿਸੰਙੀ ਮੇਰਾ ਬਟੂਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਸਮਾਧਾਰੀ ॥ 
The solar systems and galaxies are my horn; the whole 
world is the bag to carry my ashes. 
ਤਾੜੀ ਲਾਗੀ ਿਤਰ੍ਪਲੁ  ਪਲਟੀਐ ਛੂਟੈ ਹਇੋ ਪਸਾਰੀ ॥੨॥ 
Eliminating the three qualities and finding release from 
this world in deep meditation. ||2|| 
ਮਨੁ ਪਵਨੁ ਦੁਇ ਤੰੂਬਾ ਕਰੀ ਹੈ ਜੁਗ ਜੁਗ ਸਾਰਦ ਸਾਜੀ ॥ 
My mind and breath are the two strings of my fiddle and I 
play through all ages. 
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ਿਥਰ ੁਭਈ ਤੰਤੀ ਤੂਟਿਸ ਨਾਹੀ ਅਨਹਦ ਿਕੰਗੁਰੀ ਬਾਜੀ ॥੩॥ 
The string is strong it does not break and the infinite 
divine music started to play. ||3|| 
ਸੁਿਨ ਮਨ ਮਗਨ ਭਏ ਹੈ ਪੂਰੇ ਮਾਇਆ ਡੋਲਨ ਲਾਗੀ ॥ 
The mind got completely attuned to it and the worldly 
affects got shaken. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤਾ ਕਉ ਪੁਨਰਿਪ ਜਨਮੁ ਨਹੀ ਖੇਿਲ ਗਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ॥੪॥੨॥੫੩॥ 
Says kabeer; one who renounced the worldly game shall 
not be born again. ||4||2||53|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਗਜ ਨਵ ਗਜ ਦਸ ਗਜ ਇਕੀਸ ਪੁਰੀਆ ਏਕ ਤਨਾਈ ॥ 
Nine yards, ten yards, and twenty-one yards - weave 






these into the full piece of cloth. 
ਸਾਠ ਸੂਤ ਨਵ ਖੰਡ ਬਹਤਿਰ ਪਾਟੁ ਲਗੋ ਅਿਧਕਾਈ ॥੧॥ 
Take the sixty threads and add nine joints to the seventy-
two on the loom. ||1|| 
ਗਈ ਬੁਨਾਵਨ ਮਾਹੋ ॥ 
She went to get it woven. 
ਘਰ ਛੋਿਡਐ ਜਾਇ ਜੁਲਾਹੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The weaver left the house! ||1||Pause|| 
ਗਜੀ  ਨ ਿਮਨੀਐ ਤੋਿਲ ਨ ਤੁਲੀਐ ਪਾਚਨੁ ਸੇਰ ਅਢਾਈ ॥ 
Cannot be measured in yards cannot find its weight 
whatever it is!  
ਜੌ ਕਿਰ ਪਾਚਨੁ ਬੇਿਗ ਨ ਪਾਵੈ ਝਗਰੁ ਕਰੈ ਘਰਹਾਈ ॥੨॥ 
One who cannot cure it quickly argues with himself. ||2|| 
ਿਦਨ ਕੀ ਬੈਠ ਖਸਮ ਕੀ ਬਰਕਸ ਇਹ ਬੇਲਾ ਕਤ ਆਈ ॥ 
Daily sit around and fight with the Lord. When will this 
time come? 
ਛੂਟੇ ਕੰੂਡੇ ਭੀਗੈ ਪੁਰੀਆ ਚਿਲਓ ਜੁਲਾਹੋ ਰੀਸਾਈ ॥੩॥ 
Leaving pots and pans and wet bobbins the weavers are 
gone one by one. ||3|| 
ਛੋਛੀ ਨਲੀ ਤੰਤੁ ਨਹੀ ਿਨਕਸੈ ਨਤਰ ਰਹੀ ਉਰਝਾਈ ॥ 
The bobbin is empty but the thread does not go through 
and the threads are tangled. 
ਛੋਿਡ ਪਸਾਰੁ ਈਹਾ ਰਹੁ ਬਪੁਰੀ ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਸਮਝਾਈ ॥੪॥੩॥੫੪॥ 
Give up all that entanglement and stay here O innocent. 
Understand this; explains Kabeer. ||4||3||54|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਏਕ ਜੋਿਤ ਏਕਾ ਿਮਲੀ ਿਕੰਬਾ ਹੋਇ ਮਹੋਇ ॥ 
When one light merges into one light; then there is no 
doubt left. 
ਿਜਤੁ ਘਿਟ ਨਾਮ ੁਨ ਊਪਜੈ ਫੂਿਟ ਮਰੈ ਜਨੁ ਸਇੋ ॥੧॥ 
A person in whose mind God’s name does not dwell. May 
that person die! ||1||  
ਸਾਵਲ ਸੰੁਦਰ ਰਾਮਈਆ ॥ 
O my dark and handsome Lord! 
ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਤੋਿਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My mind is attracted to You. ||1||Pause|| 
ਸਾਧੁ ਿਮਲੈ ਿਸਿਧ ਪਾਈਐ ਿਕ ਏਹ ੁਜੋਗੁ ਿਕ ਭੋਗੁ ॥ 
Meeting the mystic attains mysticism. Is it meditation or 
pleasure? 






ਦੁਹੁ ਿਮਿਲ ਕਾਰਜੁ ਊਪਜੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥ 
Meeting two conduct the business of the name of God by 
previous deeds! ||2|| 
ਲੋਗੁ ਜਾਨੈ ਇਹੁ ਗੀਤੁ ਹੈ ਇਹ ੁਤਉ ਬਰ੍ਹਮ ਬੀਚਾਰ ॥ 
People believe that this is just a song, but it is a Godly 
knowledge. 
ਿਜਉ ਕਾਸੀ ਉਪਦੇਸੁ ਹੋਇ ਮਾਨਸ ਮਰਤੀ ਬਾਰ ॥੩॥ 
It is like reading the last prayer to the dying at Banaras. 
||3|| 
ਕੋਈ ਗਾਵੈ ਕੋ ਸਣੈੁ ਹਿਰ ਨਾਮਾ ਿਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 
Some sing some listen to Lord's Name devotionally. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਸੰਸਾ ਨਹੀ ਅੰਿਤ ਪਰਮ ਗਿਤ ਪਾਇ ॥੪॥੧॥੪॥੫੫॥ 
Says Kabeer, without a doubt, in the end, he attains 
salvation. ||4||1||4||55|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਜੇਤੇ ਜਤਨ ਕਰਤ ਤੇ ਡੂਬੇ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਨਹੀ ਤਾਿਰਓ ਰੇ ॥ 
Whoever tried, drowned in the world ocean, could not 
swim! 
ਕਰਮ ਧਰਮ ਕਰਤੇ ਬਹੁ ਸੰਜਮ ਅਹੰਬੁਿਧ ਮਨੁ ਜਾਿਰਓ ਰੇ ॥੧॥ 
The ignorant burned themselves doing good deeds, 
religious rituals and self-discipline. ||1|| 
ਸਾਸ ਗਰ੍ਾਸ ਕੋ ਦਾਤੋ ਠਾਕੁਰੁ ਸੋ ਿਕਉ ਮਨਹ ੁਿਬਸਾਿਰਓ ਰੇ ॥ 
Why should you forget the master the bestowal of life and 
food?  
ਹੀਰਾ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲੁ ਜਨਮੁ ਹੈ ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਹਾਿਰਓ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You have lost this priceless jewel of life for a shell! 
||1||Pause|| 
ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਿਤਰ੍ਖਾ ਭੂਖ ਭਰ੍ਿਮ ਲਾਗੀ ਿਹਰਦੈ ਨਾਿਹ ਬੀਚਾਿਰਓ ਰੇ ॥ 
The thirst desire hunger and doubt afflict you; you do not 
contemplate God in your mind. 
ਉਨਮਤ ਮਾਨ ਿਹਿਰਓ ਮਨ ਮਾਹੀ  ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਨ ਧਾਿਰਓ ਰੇ ॥੨॥ 
Intoxicated with pride you cheat yourself; you did not 
follow guru’s teachings. ||2|| 
ਸੁਆਦ ਲੁਭਤ ਇੰਦਰ੍ ੀ ਰਸ ਪਰ੍ੇਿਰਓ ਮਦ ਰਸ ਲੈਤ ਿਬਕਾਿਰਓ ਰੇ ॥ 
Greedy of taste under the influence of senses enjoys the 
taste of useless liquor.  
ਕਰਮ ਭਾਗ ਸੰਤਨ ਸੰਗਾਨੇ ਕਾਸਟ ਲੋਹ ਉਧਾਿਰਓ ਰੇ ॥੩॥ 
Fortunate swim across in the company of saints like the 
iron floats with wood; ||3|| 






ਧਾਵਤ ਜੋਿਨ ਜਨਮ ਭਰ੍ਿਮ ਥਾਕੇ ਅਬ ਦੁਖ ਕਿਰ ਹਮ ਹਾਿਰਓ ਰੇ ॥ 
I am tired of the pain of wandering through birth in 
different lifes. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਗੁਰ ਿਮਲਤ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਿਨਸਤਾਿਰਓ ਰੇ ॥੪॥੧॥੫॥੫੬॥ 
Says Kabeer, meeting the guru I have obtained supreme 
joy; the devotional worship has saved me. ||4||1||5||56|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree:    
ਕਾਲਬੂਤ ਕੀ ਹਸਤਨੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਚਲਤੁ ਰਿਚਓ ਜਗਦੀਸ ॥ 
Like the straw figure of a female elephant, made to trap 
the bull elephant, O crazy mind, the Lord of the universe 
has staged the drama of the world. 
ਕਾਮ ਸੁਆਇ ਗਜ ਬਿਸ ਪਰੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਅੰਕਸੁ ਸਿਹਓ ਸੀਸ ॥੧॥ 
Attracted by the lust, the crazy elephant is captured O 
mind, and now it bears the pain of controlling rod. ||1|| 
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ਿਬਖੈ ਬਾਚੁ ਹਿਰ ਰਾਚੁ ਸਮਝੁ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ॥ 
Escape from evil and merge in God; understand this O 
ignorant mind. 
ਿਨਰਭੈ ਹੋਇ ਨ ਹਿਰ ਭਜੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਗਿਹਓ ਨ ਰਾਮ ਜਹਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If you do not worship God with devotion, you cannot 
board God’s ship o mind. ||1||Pause|| 
ਮਰਕਟ ਮੁਸਟੀ ਅਨਾਜ ਕੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਲੀਨੀ ਹਾਥੁ ਪਸਾਿਰ ॥ 
The monkey stretches its hand, O crazy mind to take a 
handful of grains. 
ਛੂਟਨ ਕੋ ਸਹਸਾ ਪਿਰਆ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਨਾਿਚਓ ਘਰ ਘਰ ਬਾਿਰ ॥੨॥ 
Not having courage to escape O mind, it dances door to 
door.   
ਿਜਉ ਨਲਨੀ ਸੂਅਟਾ ਗਿਹਓ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਮਾਯਾ ਇਹੁ ਿਬਉਹਾਰੁ ॥ 
Like the parrot caught in a trap, O mind, this is how the 
worldly traps. 
ਜੈਸਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਿਤਉ ਪਸਿਰਓ ਪਾਸਾਰੁ ॥੩॥ 
Like the weak dye of the safflower, O mind, this is how 
God created the world. ||3|| 
ਨਾਵਨ ਕਉ ਤੀਰਥ ਘਨੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਪੂਜਨ ਕਉ ਬਹੁ ਦੇਵ ॥ 
There are many holy shrines to bathe, O mind, and many 
gods to worship. 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਛੂਟਨੁ ਨਹੀ ਮਨ ਬਉਰਾ ਰੇ ਛੂਟਨੁ ਹਿਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੪॥੧॥੬॥੫੭॥ 
Says Kabeer, you shall not be saved like this, O mind; 
only serving God will save you. ||4||1||6||57|| 






ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਅਗਿਨ ਨ ਦਹੈ ਪਵਨੁ ਨਹੀ ਮਗਨੈ ਤਸਕਰੁ ਨੇਿਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 
Fire does not burn the wind does not blow away and 
thieves cannot get near it. 
ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਕਿਰ ਸੰਚਉਨੀ ਸੋ ਧਨੁ ਕਤ ਹੀ ਨ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 
Accumulate the wealth of Lord's Name; that wealth does 
not go anywhere. ||1|| 
ਹਮਰਾ ਧਨੁ ਮਾਧਉ ਗੋਿਬੰਦੁ ਧਰਣੀਧਰੁ ਇਹੈ ਸਾਰ ਧਨੁ ਕਹੀਐ ॥ 
My wealth is God the Lord of the universe support of the 
earth: this is the real wealth. 
ਜੋ ਸੁਖੁ ਪਰ੍ਭ ਗੋਿਬੰਦ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਸੁਖੁ ਰਾਿਜ ਨ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The peace you attain serving God is not attained being a 
king. ||1||Pause|| 
ਇਸੁ ਧਨ ਕਾਰਿਣ ਿਸਵ ਸਨਕਾਿਦਕ ਖੋਜਤ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥ 
Shiva and Sanak, in search of this wealth, became 
renunciate. 
ਮਿਨ ਮੁਕੰਦੁ ਿਜਹਬਾ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਰੈ ਨ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੨॥ 
God the liberator in mind and recite God from your 
tongue, you shall not be caught by the devil of death to 
hang. ||2|| 
ਿਨਜ ਧਨੁ ਿਗਆਨੁ ਭਗਿਤ ਗੁਿਰ ਦੀਨੀ ਤਾਸੁ ਸੁਮਿਤ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥ 
Whomever the guru blesses to worship God; his mind 
follows the right way. 
ਜਲਤ ਅੰਭ ਥੰਿਭ ਮਨੁ ਧਾਵਤ ਭਰਮ ਬੰਧਨ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥੩॥ 
Like water on a burning pillar; eliminate the wandering 
mind and doubt. ||3|| 
ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ਮਦਨ ਕੇ ਮਾਤੇ ਿਹਰਦੈ ਦੇਖੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
Says kabeer intoxicated by liquor; contemplate in your 
mind! 
ਤੁਮ ਘਿਰ ਲਾਖ ਕੋਿਟ ਅਸਵ੍ ਹਸਤੀ ਹਮ ਘਿਰ ਏਕੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧॥੭॥੫੮॥ 
You have many horses and elephants; I have one God in 
my home. ||4||1||7||58|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਿਜਉ ਕਿਪ ਕੇ ਕਰ ਮੁਸਿਟ ਚਨਨ ਕੀ ਲੁਬਿਧ ਨ ਿਤਆਗੁ ਦਇਓ ॥ 
Like the monkey with a handful of grain, will not let go 
because of greed! 
ਜੋ ਜੋ ਕਰਮ ਕੀਏ ਲਾਲਚ ਿਸਉ ਤੇ ਿਫਿਰ ਗਰਿਹ ਪਿਰਓ ॥੧॥ 
Whoever did deeds in greed shall have a noose around 
his neck.   






ਭਗਿਤ ਿਬਨੁ ਿਬਰਥੇ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥ 
Without devotional worship the life goes in vain. 
ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਭਗਵਾਨ ਭਜਨ ਿਬਨੁ ਕਹੀ ਨ ਸਚੁ ਰਿਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without worshipping God in the congregation of 
devotees, there is no truth anywhere. ||1||Pause|| 
ਿਜਉ ਉਿਦਆਨ ਕੁਸਮ ਪਰਫੁਿਲਤ ਿਕਨਿਹ ਨ ਘਰ੍ਾਉ ਲਇਓ ॥ 
Like the flower that blossoms in the garden and nobody 
smells the fragrance. 
ਤੈਸੇ ਭਰ੍ਮਤ ਅਨੇਕ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਿਫਿਰ ਿਫਿਰ ਕਾਲ ਹਇਓ ॥੨॥ 
Same way people wander in many lifes and die many 
times.   
ਇਆ ਧਨ ਜੋਬਨ ਅਰੁ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਪੇਖਨ ਕਉ ਜੁ ਦਇਓ ॥ 
This wealth, youth, children and spouse that God has 
given to see! 
ਿਤਨ ਹੀ ਮਾਿਹ ਅਟਿਕ ਜੋ ਉਰਝੇ ਇੰਦਰ੍ ੀ ਪਰ੍ੇਿਰ ਲਇਓ ॥੩॥ 
One who gets caught in them is enticed by the senses. 
||3|| 
ਅਉਧ ਅਨਲ ਤਨੁ ਿਤਨ ਕੋ ਮੰਦਰੁ ਚਹੁ ਿਦਸ ਠਾਟੁ ਠਇਓ ॥ 
Like a person not satisfied with what he has, makes his 
presence felt in all four direction. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਭੈ ਸਾਗਰ ਤਰਨ ਕਉ ਮ ੈਸਿਤਗੁਰ ਓਟ ਲਇਓ ॥੪॥੧॥੮॥੫੯॥ 
Says Kabeer, to cross over the terrifying world-ocean, I 
have taken guru’s shelter. ||4||1||8||59|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਪਾਨੀ ਮੈਲਾ ਮਾਟੀ ਗੋਰੀ ॥ 
Mixing the dirty water with clean soil. 
ਇਸ ਮਾਟੀ ਕੀ ਪੁਤਰੀ ਜੋਰੀ ॥੧॥ 
From this clay, the puppet is created. ||1|| 
ਮੈ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਆਿਹ ਨ ਮੋਰਾ ॥ 
I am nothing, and nothing is mine. 
ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਰਸੁ ਗੋਿਬੰਦ ਤੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This body, wealth, and all delicacies are Yours, O Lord of 
the universe. ||1||Pause|| 
ਇਸ ਮਾਟੀ ਮਿਹ ਪਵਨੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 
Into this clay, the air is infused. 
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ਝੂਠਾ ਪਰਪੰਚੁ ਜੋਿਰ ਚਲਾਇਆ ॥੨॥ 
By Your power, You have set this false plot in motion. 
||2|| 






ਿਕਨਹੂ ਲਾਖ ਪਾਂਚ ਕੀ ਜੋਰੀ ॥ 
Some collect hundreds of thousands of units of money. 
ਅੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਗਗਰੀਆ ਫੋਰੀ ॥੩॥ 
But in the end, the pitcher breaks. ||3|| 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਇਕ ਨੀਵ ਉਸਾਰੀ ॥ 
Says Kabeer, the foundation that you have laid 
ਿਖਨ ਮਿਹ ਿਬਨਿਸ ਜਾਇ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥੪॥੧॥੯॥੬੦॥ 
Will be destroyed in a moment O egotistic! ||4||1||9||60|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਰਾਮ ਜਪਉ ਜੀਅ ਐਸੇ ਐਸੇ ॥ ਧਰ੍ੂ ਪਰ੍ਿਹਲਾਦ ਜਿਪਓ ਹਿਰ ਜੈਸੇ ॥੧॥ 
Recite God the way Dhroo and Prehlaad did. ||1|| 
ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਰੋਸੇ ਤੇਰੇ ॥ 
O Lord, kind to the poor, I have placed my faith in You; 
ਸਭੁ ਪਰਵਾਰੁ ਚੜਾਇਆ ਬੇੜੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have boarded the whole family in the boat. ||1||Pause|| 
ਜਾ ਿਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਵੈ ॥ 
When it is pleasing to Him; He makes us obey His 
command. 
ਇਸ ਬੇੜੇ ਕਉ ਪਾਿਰ ਲਘਾਵੈ ॥੨॥ 
He makes this boat to cross over. ||2|| 
ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਐਸੀ ਬੁਿਧ ਸਮਾਨੀ ॥ 
By guru’s grace I have realized such an understanding; 
ਚੂਿਕ ਗਈ ਿਫਿਰ ਆਵਨ ਜਾਨੀ ॥੩॥ 
My coming and going in the world has ended. ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰੰਗਪਾਨੀ ॥ 
Says kabeer worship God the sustainer of the world. 
ਉਰਵਾਿਰ ਪਾਿਰ ਸਭ ਏਕੋ ਦਾਨੀ ॥੪॥੨॥੧੦॥੬੧॥ 
This side or the other side there is only one bestowal! 
||4||2||10||61|| 
ਗਉੜੀ ੯ ॥ Gauree 9: 
ਜੋਿਨ ਛਾਿਡ ਜਉ ਜਗ ਮਿਹ ਆਇਓ ॥ 
He leaves the womb, and comes into the world. 
ਲਾਗਤ ਪਵਨ ਖਸਮੁ ਿਬਸਰਾਇਓ ॥੧॥ 
As soon as the air touches him, he forgets his master. 
||1|| 
ਜੀਅਰਾ ਹਿਰ ਕੇ ਗੁਨਾ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O my soul, sing the praises of God. ||1||Pause|| 
ਗਰਭ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਉਰਧ ਤਪ ੁਕਰਤਾ ॥ 
You meditated seriously while in the womb. 






ਤਉ ਜਠਰ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਰਹਤਾ ॥੨॥ 
That is how you survived in the intense heat in the 
stomach.   
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੋਿਨ ਭਰ੍ਿਮ ਆਇਓ ॥ 
After wandering through millions of lifes, you came here. 
ਅਬ ਕੇ ਛੁਟਕੇ ਠਉਰ ਨ ਠਾਇਓ ॥੩॥            
You find no place after release from here! ||3|| 
ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਭਜੁ ਸਾਿਰਗਪਾਨੀ ॥ 
Says Kabeer, worship the sustainer of all. 
ਆਵਤ ਦੀਸੈ ਜਾਤ ਨ ਜਾਨੀ ॥੪॥੧॥੧੧॥੬੨॥ 
You are seen coming but not going. ||4||1||11||62|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ॥ Gauree Poorbee: 
ਸੁਰਗ ਬਾਸੁ ਨ ਬਾਛੀਐ ਡਰੀਐ ਨ ਨਰਿਕ ਿਨਵਾਸੁ ॥ 
Don't wish to live in heaven and don't be afraid to live in 
hell. 
ਹੋਨਾ ਹੈ ਸ ੋਹੋਈ ਹੈ ਮਨਿਹ ਨ ਕੀਜੈ ਆਸ ॥੧॥    
Let it be, whatever happens. Do not hope for anything. 
||1|| 
ਰਮਈਆ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥ 
Sing the praises of the Lord. 
ਜਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਮ ਿਨਧਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
From whom the most excellent treasure is obtained. 
||1||Pause|| 
ਿਕਆ ਜਪੁ ਿਕਆ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੋਿਕਆ ਬਰਤੁ ਿਕਆ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
What good is meditation penance self- discipline fasting 
and bathing! 
ਜਬ ਲਗੁ ਜੁਗਿਤ ਨ ਜਾਨੀਐ ਭਾਉ ਭਗਿਤ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥ 
Unless you find the way to devotionally worship God! ||2|| 
ਸੰਪੈ ਦੇਿਖ ਨ ਹਰਖੀਐ ਿਬਪਿਤ ਦੇਿਖ ਨ ਰੋਇ ॥ 
Do not be happy seeing wealth and do not cry seeing 
suffering. 
ਿਜਉ ਸੰਪੈ ਿਤਉ ਿਬਪਿਤ ਹੈ ਿਬਧ ਨੇ ਰਿਚਆ ਸੋ ਹਇੋ ॥੩॥ 
As is wealth, so is suffering; whatever God wants 
happens. ||3|| 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਅਬ ਜਾਿਨਆ ਸੰਤਨ ਿਰਦੈ ਮਝਾਿਰ  
Says Kabeer, now I know that God dwells in the hearts of 
saints. 
ਸੇਵਕ ਸੋ ਸੇਵਾ ਭਲੇ ਿਜਹ ਘਟ ਬਸੈ ਮੁਰਾਿਰ ॥੪॥੧॥੧੨॥੬੩॥ 
The service performed by the devotee is worthwhile in 






whose mind God abides!   
||4||1||12||63|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਰੇ ਮਨ ਤੇਰੋ ਕੋਇ ਨਹੀ ਿਖੰਿਚ ਲੇਇ ਿਜਿਨ ਭਾਰੁ  
O mind, you have nobody who can pull your weight. 
ਿਬਰਖ ਬਸੇਰੋ ਪੰਿਖ ਕੋ ਤੈਸੋ ਇਹ ੁਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥ 
This world is like the birds sitting on the tree. ||1|| 
ਰਾਮ ਰਸੁ ਪੀਆ ਰੇ ॥ 
I drink the sublime essence of the Lord. 
ਿਜਹ ਰਸ ਿਬਸਿਰ  ਗਏ ਰਸ ਅਉਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
With the taste of this essence I have forgotten all other 
tastes. ||1||Pause|| 
ਅਉਰ ਮੁਏ ਿਕਆ ਰੋਈਐ ਜਉ ਆਪਾ ਿਥਰੁ ਨ ਰਹਾਇ ॥ 
Why should we cry at the death of others, when we are 
not permanent? 
ਜੋ ਉਪਜੈ ਸੋ ਿਬਨਿਸ ਹੈ ਦੁਖੁ ਕਿਰ ਰੋਵੈ ਬਲਾਇ ॥੨॥ 
Whoever is born shall die; why should we cry in grief? 
||2|| 
ਜਹ ਕੀ ਉਪਜੀ ਤਹ ਰਚੀ ਪੀਵਤ ਮਰਦਨ ਲਾਗ  
As we sow, so it grows and we grind and drink. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਿਚਿਤ  ਚੇਿਤਆ ਰਾਮ ਿਸਮਿਰ ਬੈਰਾਗ ॥੩॥੨॥੧੩॥੬੪॥ 
Says Kabeer, recite God intently and get detached. 
||3||2||13||64|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ॥ Raag Gauree: 
ਪੰਥੁ ਿਨਹਾਰੈ ਕਾਮਨੀ ਲੋਚਨ ਭਰੀ ਲੇ ਉਸਾਸਾ ॥ 
The bride watches the path and sighs with tearful eyes. 
Page 338 
ਉਰ ਨ ਭੀਜੈ ਪਗੁ ਨਾ ਿਖਸੈ ਹਿਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥੧॥ 
The soul is not wet the feet do not move in hope of 
seeing God!   
ਉਡਹੁ ਨ ਕਾਗਾ ਕਾਰੇ ॥ 
Fly away o black crow! 
ਬੇਿਗ ਿਮਲੀਜੈ ਅਪੁਨੇ ਰਾਮ ਿਪਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Fly fast so that I may meet my beloved Lord! ||1||Pause|| 
ਕਿਹ  ਕਬੀਰ ਜੀਵਨ ਪਦ ਕਾਰਿਨ ਹਿਰ ਕੀ ਭਗਿਤ ਕਰੀਜੈ ॥ 
Says Kabeer; for the sake of obtaining the eternal status 
we worship God! 
ਏਕੁ ਆਧਾਰੁ ਨਾਮੁ ਨਾਰਾਇਨ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥੨॥੧॥੧੪॥੬੫॥ 
For the support of God’s name we recite the name of 






God. ||2||1||14||65|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ੧੧ ॥ Raag Gauree 11: 
ਆਸ ਪਾਸ ਘਨ ਤੁਰਸੀ ਕਾ ਿਬਰਵਾ ਮਾਝ ਬਨਾ ਰਿਸ ਗਾਊਂ ਰੇ ॥ 
In the middle of the forest of sweet basil I sing God’s 
praise intently.  
ਉਆ ਕਾ ਸਰੂਪ ੁਦੇਿਖ ਮੋਹੀ ਗੁਆਰਿਨ ਮੋ ਕਉ ਛੋਿਡ ਨ ਆਉ ਨ ਜਾਹੂ ਰੇ ॥੧॥ 
Seeing His beautiful face I the milk-maid request; please 
do not leave me and go anywhere else. ||1|| 
ਤੋਿਹ ਚਰਨ ਮਨੁ ਲਾਗੋ ਸਾਿਰੰਗਧਰ ॥ 
My mind is enticed to Your feet, O caretaker of the 
universe; 
ਸੋ ਿਮਲੈ ਜੋ ਬਡਭਾਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  
Only the fortunate meets Him! ||1||Pause|| 
ਿਬੰਦਰ੍ ਾਬਨ  ਮਨ ਹਰਨ ਮਨੋਹਰ ਿਕਰ੍ਸਨ ਚਰਾਵਤ ਗਾਊ ਰੇ ॥ 
Krishna who grazes cows in the forest has stolen my 
mind. 
ਜਾ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ਤੁਹੀ ਸਾਿਰੰਗਧਰ ਮੋਿਹ ਕਬੀਰਾ ਨਾਊ ਰੇ ॥੨॥੨॥੧੫॥੬੬॥ 
Whose master is the caretaker of the world; his name is 
Kabeer. ||2||2||15||66|| 
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ੧੨ ॥ Gauree Poorbee 12: 
ਿਬਪਲ ਬਸਤਰ੍ ਕੇਤੇ ਹੈ ਪਿਹਰ ੇਿਕਆ ਬਨ ਮਧੇ ਬਾਸਾ ॥ 
Wearing many different robes, why are you living in the 
forest?  
ਕਹਾ ਭਇਆ ਨਰ ਦੇਵਾ ਧੋਖੇ ਿਕਆ ਜਿਲ ਬੋਿਰਓ ਿਗਆਤਾ ॥੧॥ 
What good is to burn incenses in front of gods, what 
knowledge is in water? ||1|| 
ਜੀਅਰੇ ਜਾਿਹਗਾ ਮੈ ਜਾਨਾਂ ॥ 
O soul, I know that I will have to depart. 
ਅਿਬਗਤ ਸਮਝੁ ਇਆਨਾ ॥ 
You ignorant: understand the imperishable Lord. 
ਜਤ ਜਤ ਦੇਖਉ ਬਹੁਿਰ ਨ ਪੇਖਉ ਸੰਿਗ ਮਾਇਆ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Clinging to the worldly does not see anything else? 
||1||Pause|| 
ਿਗਆਨੀ ਿਧਆਨੀ ਬਹੁ ਉਪਦਸੇੀ ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਗਲੋ ਧੰਧਾ ॥ 
Calling themselves divine and learned they preach 
others; that is the business of the world. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਇਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਇਆ ਜਗੁ ਮਾਇਆ ਅੰਧਾ ॥੨॥੧॥੧੬॥੬੭॥ 
Says Kabeer, without God’s name the world is blinded by 
the worldly. ||2||1||16||67|| 






ਗਉੜੀ ੧੨ ॥ Gauree 12: 
ਮਨ ਰੇ ਛਾਡਹੁ ਭਰਮੁ ਪਰ੍ਗਟ ਹੋਇ ਨਾਚਹੁ ਇਆ ਮਾਇਆ ਕੇ ਡਾਂਡੇ ॥ 
O mind; give up doubt, punishment of the worldly wealth; 
dance openly in God’s worship!  
ਸੂਰੁ ਿਕ ਸਨਮੁਖ ਰਨ ਤੇ ਡਰਪੈ ਸਤੀ ਿਕ ਸਾਂਚੈ ਭਾਂਡੇ ॥੧॥ 
What brave is he, who is afraid of the battle. What 
immolate is she who collects the pots and pans? ||1||  
ਡਗਮਗ ਛਾਿਡ ਰੇ ਮਨ ਬਉਰਾ ॥ 
Stop wavering O insane mind! 
ਅਬ ਤਉ ਜਰੇ ਮਰੇ ਿਸਿਧ ਪਾਈਐ ਲੀਨੋ ਹਾਿਥ ਸੰਧਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Now you have sacred worship material in your hand from 
burning on the pyre, let yourself burn and die, and attain 
divinity. ||1||Pause|| 
ਕਾਮ ਕੋਰ੍ਧ ਮਾਇਆ ਕੇ ਲੀਨੇ ਇਆ ਿਬਿਧ ਜਗਤੁ ਿਬਗੂਤਾ ॥ 
The world has been ruined by lust and anger. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਨ ਛੋਡਉ ਸਗਲ ਊਚ ਤੇ ਊਚਾ ॥੨॥੨॥੧੭॥੬੮॥ 
Says Kabeer, do not leave God the king; the highest of 
high. ||2||2||17||68|| 
ਗਉੜੀ ੧੩ ॥ Gauree 13: 
ਫੁਰਮਾਨੁ ਤੇਰਾ ਿਸਰੈ ਊਪਿਰ ਿਫਿਰ  ਨ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰ ॥ 
I take you order at face value and do not question it. 
ਤੁਹੀ ਦਰੀਆ ਤੁਹੀ ਕਰੀਆ ਤੁਝੈ ਤੇ ਿਨਸਤਾਰ ॥੧॥ 
You are the river You are the boatman. You take me 
across.   
ਬੰਦੇ ਬੰਦਗੀ ਇਕਤੀਆਰ ॥ 
O human being; worship God intently. 
ਸਾਿਹਬੁ ਰੋਸ ੁਧਰਉ ਿਕ ਿਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I do not know whether I should love or hate God! 
||1||Pause|| 
ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਿਜਉ ਫੂਲੁ ਜਈ ਹੈ ਨਾਿਰ ॥ 
Your name is my resolve, like the wife’s joy with her 
husband. 
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਗੁਲਾਮੁ ਘਰ ਕਾ ਜੀਆਇ ਭਾਵੈ ਮਾਿਰ ॥੨॥੧੮॥੬੯॥ 
Says Kabeer, I am a slave of Your home; keep or kill as 
You wish. ||2||18||69|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਜੋਿਨ ਮਿਹ ਭਰ੍ਮਤ ਨੰਦੁ ਬਹੁ ਥਾਕੋ ਰੇ ॥ 
O God Krishna, I am tired of wandering through millions 
of lifes. 






ਭਗਿਤ ਹੇਿਤ ਅਵਤਾਰੁ ਲੀਓ ਹੈ ਭਾਗੁ ਬਡੋ ਬਪੁਰਾ ਕੋ ਰੇ ॥੧॥ 
I have taken this birth due to Your worship. It is my good 
luck.   
ਤੁਮਹ੍ਹ੍ ਜੁ ਕਹਤ ਹਉ ਨੰਦ ਕੋ ਨੰਦਨੁ ਨੰਦ ਸੁ ਨੰਦਨੁ ਕਾ ਕੋ ਰੇ ॥ 
As you say You are God’s son; which God’s son are you? 
ਧਰਿਨ ਅਕਾਸੁ ਦਸੋ ਿਦਸ ਨਾਹੀ ਤਬ ਇਹੁ ਨੰਦੁ ਕਹਾ ਥੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When there was no earth or sky, where was this God 
then? ||1||Pause|| 
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ਸੰਕਿਟ ਨਹੀ ਪਰ ੈਜੋਿਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ਨਾਮੁ ਿਨਰੰਜਨ ਜਾ ਕੋ ਰੇ ॥ 
He who does not feel sufferings and is not born; He is 
God!  
ਕਬੀਰ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਐਸੋ ਠਾਕੁਰੁ ਜਾ ਕੈ ਮਾਈ ਨ ਬਾਪੋ ਰੇ ॥੨॥੧੯॥੭੦॥ 
Such is the master and Lord of Kabeer who has no 
mother or father. ||2||19||70|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਿਨੰਦਉ ਿਨੰਦਉ ਮੋ ਕਉ ਲੋਗੁ ਿਨੰਦਉ ॥ 
Slander me; go ahead O people slander me! 
ਿਨੰਦਾ ਜਨ ਕਉ ਖਰੀ ਿਪਆਰੀ ॥ 
Slander is pleasing to God’s humble servant. 
ਿਨੰਦਾ ਬਾਪੁ ਿਨੰਦਾ ਮਹਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Slander is my father; slander is my mother! ||1||Pause|| 
ਿਨੰਦਾ ਹੋਇ ਤ ਬੈਕੰੁਿਠ ਜਾਈਐ ॥ 
If I am slandered, then only I can go to heaven; 
ਨਾਮ ੁਪਦਾਰਥੁ ਮਨਿਹ ਬਸਾਈਐ ॥ 
By enshrining the priceless name in the mind. 
ਿਰਦੈ ਸੁਧ ਜਉ ਿਨੰਦਾ ਹੋਇ ॥ 
Slandering cleanses my mind. 
ਹਮਰੇ ਕਪਰੇ ਿਨੰਦਕੁ ਧੋਇ ॥੧॥ 
The slanderer washes my clothes. ||1|| 
ਿਨੰਦਾ ਕਰੈ ਸੁ ਹਮਰਾ ਮੀਤੁ ॥ 
One who slanders me is my friend; 
ਿਨੰਦਕ ਮਾਿਹ ਹਮਾਰਾ ਚੀਤੁ ॥ 
The slanderer is in my thoughts. 
ਿਨੰਦਕੁ ਸੋ ਜੋ ਿਨੰਦਾ ਹੋਰੈ ॥ 
The real slanderer is the one who slanders back. 
ਹਮਰਾ ਜੀਵਨੁ ਿਨੰਦਕੁ ਲੋਰੈ ॥੨॥ 
The slanderer wants to be like me. ||2|| 
ਿਨੰਦਾ ਹਮਰੀ ਪਰ੍ਮੇ ਿਪਆਰੁ ॥ 






Love is my slandering. 
ਿਨੰਦਾ ਹਮਰਾ ਕਰੈ ਉਧਾਰੁ ॥ 
Slander is my salvation. 
ਜਨ ਕਬੀਰ ਕਉ ਿਨੰਦਾ ਸਾਰੁ ॥ 
Mortal kabeer has understood the essence of slander. 
ਿਨੰਦਕੁ ਡੂਬਾ ਹਮ ਉਤਰੇ ਪਾਿਰ ॥੩॥੨੦॥੭੧॥ 
The slanderer drowned and I swam across. ||3||20||71|| 
ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਤੰੂ ਐਸਾ ਿਨਰਭਉ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਰਾਮ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God; You are so carefree that You bestow salvation O 
Lord. ||1||Pause|| 
ਜਬ ਹਮ ਹੋਤੇ ਤਬ ਤੁਮ ਨਾਹੀ ਅਬ ਤੁਮ ਹਹੁ ਹਮ ਨਾਹੀ ॥ 
When I was in me You were not; now You are, I am not. 
ਅਬ ਹਮ ਤੁਮ ਏਕ ਭਏ ਹਿਹ  ਏਕੈ ਦੇਖਤ ਮਨੁ ਪਤੀਆਹੀ ॥੧॥ 
Now, You and I have become one; seeing one my mind 
is content. ||1|| 
ਜਬ ਬੁਿਧ ਹੋਤੀ ਤਬ ਬਲੁ ਕੈਸਾ ਅਬ ਬੁਿਧ ਬਲੁ ਨ ਖਟਾਈ ॥ 
When there is wisdom, you do not need strength? Now I 
have wisdom; I do not need strength.   
ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਬੁਿਧ ਹਿਰ ਲਈ ਮਰੇੀ ਬੁਿਧ ਬਦਲੀ ਿਸਿਧ ਪਾਈ ॥੨॥੨੧॥੭੨॥ 
Says Kabeer, God has taken away my wisdom and 
bestowed knowledge instead of wisdom. ||2||21||72|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਖਟ ਨੇਮ ਕਿਰ ਕੋਠੜੀ ਬਾਂਧੀ ਬਸਤੁ ਅਨੂਪੁ ਬੀਚ ਪਾਈ ॥ 
Prepared a room encircled by six sets of walls and put 
priceless thing in it. 
ਕੰੁਜੀ ਕੁਲਫੁ ਪਰ੍ਾਨ ਕਿਰ ਰਾਖੇ ਕਰਤੇ ਬਾਰ ਨ ਲਾਈ ॥੧॥ 
Putting under lock and key the Creator did not take long 
to do this. ||1|| 
ਅਬ ਮਨ ਜਾਗਤ ਰਹੁ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 
Stay awake O my mind, O brother. 
ਗਾਫਲੁ ਹੋਇ ਕੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ਚੋਰੁ ਮੁਸ ੈਘਰੁ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You are wasting your life carelessly and the mouse is 
gnawing in your house. ||1||Pause|| 
ਪੰਚ ਪਹਰੂਆ ਦਰ ਮਿਹ ਰਹਤੇ ਿਤਨ ਕਾ ਨਹੀ ਪਤੀਆਰਾ ॥ 
The five guards stand at the gate; you cannot trust them 
anymore. 
ਚੇਿਤ ਸੁਚੇਤ ਿਚਤ ਹੋਇ ਰਹੁ ਤਉ ਲੈ ਪਰਗਾਸੁ ਉਜਾਰਾ ॥੨॥ 
Be diligent in your mind; that is how you attain 
enlightenment.   






ਨਉ ਘਰ ਦੇਿਖ ਜੁ ਕਾਮਿਨ ਭੂਲੀ ਬਸਤੁ ਅਨੂਪ ਨ ਪਾਈ ॥ 
The soul-bride got lost through nine doors and could not 
find the priceless thing. 
ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ਨਵੈ ਘਰ ਮੂਸੇ ਦਸਵɩ ਤਤੁ ਸਮਾਈ ॥੩॥੨੨॥੭੩॥ 
Says Kabeer the nine doors are robbed and the real thing 
is in the tenth. ||3||22||73|| 
ਗਉੜੀ ॥ Gauree: 
ਮਾਈ ਮੋਿਹ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਿਨਓ ਆਨਾਨਾਂ ॥ 
O mother, I do not know any other except Him. 
ਿਸਵ ਸਨਕਾਿਦ ਜਾਸੁ ਗੁਨ ਗਾਵਿਹ ਤਾਸੁ ਬਸਿਹ ਮੋਰੇ ਪਰ੍ਾਨਾਨਾਂ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Whom Shiva and Sankaad praise, lives on me. ||Pause|| 
ਿਹਰਦੇ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਿਗਆਨ ਗੁਰ ਗੰਿਮਤ ਗਗਨ ਮੰਡਲ ਮਿਹ ਿਧਆਨਾਨਾਂ ॥ 
My heart is illuminated meeting the guru; my mind is in 
the Creator of the world. 
ਿਬਖੈ ਰੋਗ ਭੈ ਬੰਧਨ ਭਾਗੇ ਮਨ ਿਨਜ ਘਿਰ ਸੁਖੁ ਜਾਨਾਨਾ ॥੧॥ 
Bad thinking and affect of bondage is gone; I am at 
peace in me. ||1|| 
ਏਕ ਸੁਮਿਤ ਰਿਤ ਜਾਿਨ ਮਾਿਨ ਪਰ੍ਭ ਦੂਸਰ ਮਨਿਹ ਨ ਆਨਾਨਾ ॥ 
Knowing and enshrining the knowledge of God; nothing 
else comes to mind.  
ਚੰਦਨ ਬਾਸੁ ਭਏ ਮਨ ਬਾਸਨ ਿਤਆਿਗ ਘਿਟਓ ਅਿਭਮਾਨਾਨਾ ॥੨॥ 
The sandalwood scent has entered my mind that has 
eliminated my ego. ||2|| 
ਜੋ ਜਨ ਗਾਇ ਿਧਆਇ ਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਾਸੁ ਪਰ੍ਭੂ ਹੈ ਥਾਨਾਨਾਂ ॥ 
Person who sings, recites the praise of God; God dwells 
in his mind!   
ਿਤਹ ਬਡ ਭਾਗ ਬਿਸਓ ਮਿਨ ਜਾ ਕੈ ਕਰਮ ਪਰ੍ਧਾਨ ਮਥਾਨਾਨਾ ॥੩॥ 
In whose mind God dwells is lucky; he has good pre-
ordained destiny. ||3|| 
ਕਾਿਟ ਸਕਿਤ ਿਸਵ ਸਹਜੁ ਪਰ੍ਗਾਿਸਓ ਏਕੈ ਏਕ ਸਮਾਨਾਨਾ ॥ 
Peace has dawned cutting the strong bonds of the 
worldly and merged in one. 
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ਕਿਹ ਕਬੀਰ ਗੁਰ ਭੇਿਟ ਮਹਾ ਸੁਖ ਭਰ੍ਮਤ ਰਹ ੇਮਨੁ ਮਾਨਾਨਾਂ ॥੪॥੨੩॥੭੪॥ 
Surrendering to the guru I found eternal peace and the 
wandering mind has accepted it says kabeer. ||4||23||74|| 
ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਬਾਵਨ ਅਖਰੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ  
Raag Gauree Poorbee, Baawan Akhree of Kabeer Jee: 
ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 






God is one. It is true. He is the Creator. He is realized by 
guru’s grace. 
ਬਾਵਨ ਅਛਰ ਲੋਕ ਤਰ੍ ੈ ਸਭੁ ਕਛੁ ਇਨ ਹੀ ਮਾਿਹ  
Through fifty-two letters, the three worlds, everything is in 
these letters. 
ਏ ਅਖਰ ਿਖਿਰ ਜਾਿਹਗੇ ਓਇ ਅਖਰ ਇਨ ਮਿਹ  ਨਾਿਹ ॥੧॥ 
These letters shall perish; those letters are not in these 
letters.   
ਜਹਾ ਬੋਲ ਤਹ ਅਛਰ ਆਵਾ ॥ 
Wherever there is speech, there are letters. 
ਜਹ ਅਬੋਲ ਤਹ ਮਨੁ ਨ ਰਹਾਵਾ ॥ 
Where there is no speech; the mind cannot think 
anything. 
ਬੋਲ ਅਬੋਲ ਮਿਧ ਹੈ ਸਈੋ ॥ 
He is in both speech and silence. 
ਜਸ ਓਹ ੁਹੈ ਤਸ ਲਖੈ ਨ ਕੋਈ ॥੨॥ 
No one can explain what He is! ||2|| 
ਅਲਹ ਲਹਉ ਤਉ ਿਕਆ ਕਹਉ ਕਹਉ ਤ ਕੋ ਉਪਕਾਰ ॥ 
If I want to find God; how should I address? What I say 
has to be respectful!  
ਬਟਕ ਬੀਜ ਮਿਹ ਰਿਵ ਰਿਹਓ ਜਾ ਕੋ ਤੀਿਨ ਲੋਕ ਿਬਸਥਾਰ ॥੩॥ 
He who is spread in the three worlds lives in the seed of 
the banyan-tree. ||3|| 
ਅਲਹ ਲਹੰਤਾ ਭੇਦ ਛੈ ਕਛੁ ਕਛੁ ਪਾਇਓ ਭੇਦ ॥ 
Finding God is a mystery. Only a few know it. 
ਉਲਿਟ ਭੇਦ ਮਨੁ ਬੇਿਧਓ ਪਾਇਓ ਅਭੰਗ ਅਛੇਦ ॥੪॥ 
Pinning the mind with love; reverses the secret and the 
indestructible, impenetrable Lord is realized. ||4|| 
ਤੁਰਕ ਤਰੀਕਿਤ ਜਾਨੀਐ ਿਹੰਦੂ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ॥ 
The Muslim knows his rules; the Hindu knows the Vedas 
and Puraanas. 
ਮਨ ਸਮਝਾਵਨ ਕਾਰਨੇ ਕਛੂਅਕ ਪੜੀਐ ਿਗਆਨ ॥੫॥ 
To console their mind, people study some sort of spiritual 
wisdom. ||5|| 
ਓਅੰਕਾਰ ਆਿਦ ਮੈ ਜਾਨਾ ॥ 
I know only the one, the universal Creator, the primal 
being. 
ਿਲਿਖ ਅਰੁ ਮੇਟੈ ਤਾਿਹ ਨ ਮਾਨਾ ॥ 
I do not believe in anyone, whom people write and erase. 






ਓਅੰਕਾਰ ਲਖੈ ਜਉ ਕੋਈ ॥ 
If someone understands One God! 
ਸੋਈ ਲਿਖ ਮੇਟਣਾ ਨ ਹੋਈ ॥੬॥ 
Understand the one who cannot be erased! ||6|| 
ਕਕਾ ਿਕਰਿਣ ਕਮਲ ਮਿਹ ਪਾਵਾ ॥ 
Letter KAKKA: When the rays of divine Light come into 
the heart. 
ਸਿਸ ਿਬਗਾਸ ਸਪੰਟ ਨਹᶣ  ਆਵਾ ॥ 
The moonlight does not enter the mind. 
ਅਰੁ ਜੇ ਤਹਾ ਕੁਸਮ ਰਸੁ ਪਾਵਾ ॥ 
If one obtains the subtle fragrance of the flower! 
ਅਕਹ ਕਹਾ ਕਿਹ ਕਾ ਸਮਝਾਵਾ ॥੭॥ 
I console myself saying what I cannot say? ||7|| 
ਖਖਾ ਇਹੈ ਖੋਿੜ ਮਨ ਆਵਾ ॥ 
Letter KHAKHA: The mind has entered this cave. 
ਖੋੜੇ ਛਾਿਡ ਨ ਦਹ ਿਦਸ ਧਾਵਾ ॥ 
Leaving this cave I do not wander in ten directions. 
ਖਸਮਿਹ ਜਾਿਣ ਿਖਮਾ ਕਿਰ ਰਹੈ ॥ 
Knowing the Lord the master; makes humble. 
ਤਉ ਹੋਇ ਿਨਿਖਅਉ ਅਖੈ ਪਦੁ ਲਹੈ ॥੮॥ 
Then become immortal and attain the state of immortality. 
||8|| 
ਗਗਾ ਗੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਪਛਾਨਾ ॥ 
Letter GAGGA: One who realizes God through guru’s 
word. 
ਦੂਜੀ ਬਾਤ ਨ ਧਰਈ ਕਾਨਾ ॥ 
Does not listen to anything else. 
ਰਹੈ ਿਬਹੰਗਮ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਈ ॥ 
He remains at one place and does not go anywhere. 
ਅਗਹ ਗਹੈ ਗਿਹ ਗਗਨ ਰਹਾਈ ॥੯॥ 
He walks further and further till he reaches the sky. ||9|| 
ਘਘਾ ਘਿਟ ਘਿਟ ਿਨਮਸ ੈਸੋਈ ॥ 
Letter GHAGHA: He dwells in each and every heart. 
ਘਟ ਫੂਟ ੇਘਿਟ ਕਬਿਹ ਨ ਹੋਈ ॥ 
Even when the body-pitcher bursts he does not diminish. 
ਤਾ ਘਟ ਮਾਿਹ ਘਾਟ ਜਉ ਪਾਵਾ ॥ 
When someone finds the path to the Lord in his heart. 
ਸੋ ਘਟੁ ਛਾਿਡ ਅਵਘਟ ਕਤ ਧਾਵਾ ॥੧੦॥ 
Why should he abandon that path to follow some other 






path?   
ਙੰਙਾ ਿਨਗਰ੍ਿਹ ਸਨੇਹੁ ਕਿਰ ਿਨਰਵਾਰੋ ਸੰਦੇਹ ॥ 
NGANGA: Restrain yourself and become selfless through 
love. 
ਨਾਹੀ ਦੇਿਖ ਨ ਭਾਜੀਐ ਪਰਮ ਿਸਆਨਪ ਏਹ ॥੧੧॥ 
Even if you do not see the path, do not give up; this is the 
highest wisdom. ||11|| 
ਚਚਾ ਰਿਚਤ ਿਚਤਰ੍ ਹੈ ਭਾਰੀ ॥ 
CHACHA: He painted the great picture of the world. 
ਤਿਜ ਿਚਤਰ੍ ੈ ਚੇਤਹੁ ਿਚਤਕਾਰੀ ॥ 
Forget this picture, and miss the painter. 
ਿਚਤਰ੍ ਬਿਚਤਰ੍ ਇਹੈ ਅਵਝੇਰਾ ॥ 
This is the difference between the worldly and divine 
painting. 
ਤਿਜ ਿਚਤਰ੍ ੈ ਿਚਤੁ ਰਾਿਖ ਿਚਤੇਰਾ ॥੧੨॥ 
Forget this picture and focus your consciousness on the 
painter.   
ਛਛਾ ਇਹੈ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਪਾਸਾ ॥ 
Letter CHHACHHA: The sovereign Lord of the universe is 
with you. 
ਛਿਕ ਿਕ ਨ ਰਹਹੁ ਛਾਿਡ ਿਕ ਨ ਆਸਾ ॥ 
Why do not you taste it giving up your desires! 
ਰੇ ਮਨ ਮ ੈਤਉ ਿਛਨ ਿਛਨ ਸਮਝਾਵਾ ॥ 
O Mind I guide you all the time. 
ਤਾਿਹ ਛਾਿਡ ਕਤ ਆਪੁ ਬਧਾਵਾ ॥੧੩॥ 
Why should I abandon Him and entagle in ego. ||13|| 
ਜਜਾ ਜਉ ਤਨ ਜੀਵਤ ਜਰਾਵੈ ॥ 
Letter JAJJA: If someone burns his body when he is still 
alive! 
ਜੋਬਨ ਜਾਿਰ ਜੁਗਿਤ ਸੋ ਪਾਵੈ ॥ 
All he does is; burns his ego and finds the way! 
ਅਸ ਜਿਰ ਪਰ ਜਿਰ ਜਿਰ ਜਬ ਰਹੈ ॥ 
When he burns his and others ego as well. 
ਤਬ ਜਾਇ ਜੋਿਤ ਉਜਾਰਉ ਲਹੈ ॥੧੪॥ 
That is when divine light is lit. ||14|| 
Page 341 
ਝਝਾ ਉਰਿਝ ਸੁਰਿਝ  ਨਹੀ ਜਾਨਾ ॥ 
Letter JHAJHA: there is no tangling and untangling.  
ਰਿਹਓ ਝਝਿਕ ਨਾਹੀ ਪਰਵਾਨਾ ॥ 






One who hesitates is not approved! 
ਕਤ ਝਿਖ ਝਿਖ ਅਉਰਨ ਸਮਝਾਵਾ ॥ 
Why do you talk nonsense and try to convince others? 
ਝਗਰੁ ਕੀਏ ਝਗਰਉ ਹੀ ਪਾਵਾ ॥੧੫॥ 
Stirring up argument only increases the argument. ||15|| 
ਞੰਞਾ ਿਨਕਿਟ ਜੁ ਘਟ ਰਿਹਓ ਦੂਿਰ ਕਹਾ ਤਿਜ ਜਾਇ ॥ 
Letter NYANYA: He is in you; why do you search Him 
outside? 
ਜਾ ਕਾਰਿਣ ਜਗੁ ਢੂਿਢਅਉ ਨੇਰਉ ਪਾਇਅਉ ਤਾਿਹ ॥੧੬॥ 
For whose sake you searched the world, is close to you. 
||16|| 
ਟਟਾ ਿਬਕਟ ਘਾਟ ਘਟ ਮਾਹੀ ॥ 
Letter TATTA: The difficult path is in your mind. 
ਖੋਿਲ ਕਪਾਟ ਮਹਿਲ ਿਕ ਨ ਜਾਹੀ ॥ 
Why do not you open the door of your mind and get in 
there. 
ਦੇਿਖ ਅਟਲ ਟਿਲ ਕਤਿਹ ਨ ਜਾਵਾ ॥ 
Seeing the immovable Lord I never go anywhere else. 
ਰਹੈ ਲਪਿਟ ਘਟ ਪਰਚਉ ਪਾਵਾ ॥੧੭॥ 
You shall remain firmly attached to Him and enjoy! ||17|| 
ਠਠਾ ਇਹੈ ਦੂਿਰ ਠਗ ਨੀਰਾ ॥ 
Letter THATHA: He is close and yet people say he is far; 
that is the mystery. 
ਨੀਿਠ ਨੀਿਠ ਮਨੁ ਕੀਆ ਧੀਰਾ ॥ 
Seeing and believing I have calmed myself. 
ਿਜਿਨ ਠਿਗ ਠਿਗਆ ਸਗਲ ਜਗੁ ਖਾਵਾ ॥ 
The cheat who cheated and ate the whole world! 
ਸੋ ਠਗੁ ਠਿਗਆ ਠਉਰ ਮਨੁ ਆਵਾ ॥੧੮॥ 
Cheating Him the mind attains peace. ||18|| 
ਡਡਾ ਡਰ ਉਪਜੇ ਡਰੁ ਜਾਈ ॥ 
Letter DADDA: When the fear of God wells up, other 
fears depart. 
ਤਾ ਡਰ ਮਿਹ ਡਰੁ ਰਿਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 
In that fear is the fear of the Lord! 
ਜਉ ਡਰ ਡਰੈ ਤ ਿਫਿਰ ਡਰੁ ਲਾਗੈ ॥ 
When one is afraid of that fear then he fears more. 
ਿਨਡਰ ਹੂਆ ਡਰੁ ਉਰ ਹੋਇ ਭਾਗੈ ॥੧੯॥ 
When he becomes fearless, the fear of his heart runs 
away. ||19|| 






ਢਢਾ ਿਢਗ ਢੂਢਿਹ ਕਤ ਆਨਾ ॥ 
Letter DHADHA: Why do you search in other directions? 
ਢੂਢਤ ਹੀ ਢਿਹ ਗਏ ਪਰਾਨਾ ॥ 
You will die searching this way. 
ਚਿੜ ਸੁਮੇਿਰ ਢੂਿਢ ਜਬ ਆਵਾ ॥ 
When I returned after climbing the mountain. 
ਿਜਹ ਗੜੁ ਗਿੜਓ ਸ ੁਗੜ ਮਿਹ ਪਾਵਾ ॥੨੦॥ 
I found Him in the fortress - the fortress that He built. 
||20|| 
ਣਾਣਾ ਰਿਣ ਰੂਤਉ ਨਰ ਨੇਹੀ ਕਰੈ ॥ 
Letter NANNA: Challenged to battle the person should 
think first. 
ਨਾ ਿਨਵੈ ਨਾ ਫੁਿਨ ਸੰਚਰੈ ॥ 
He should not surrender or run away. 
ਧੰਿਨ ਜਨਮੁ ਤਾਹੀ ਕੋ ਗਣੈ ॥ 
Blessed is his birth! 
ਮਾਰੈ ਏਕਿਹ ਤਿਜ ਜਾਇ ਘਣੈ ॥੨੧॥ 
He kills one and many give up. ||21|| 
ਤਤਾ ਅਤਰ ਤਿਰਓ ਨਹ ਜਾਈ ॥ 
Letter TATTA: The impassable world-ocean cannot be 
crossed over. 
ਤਨ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਮਿਹ ਰਿਹਓ ਸਮਾਈ ॥ 
The body remains in the three worlds. 
ਜਉ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਤਨ ਮਾਿਹ ਸਮਾਵਾ  ॥ 
But when the Lord of the universe enters the body. 
ਤਉ ਤਤਿਹ ਤਤ ਿਮਿਲਆ ਸਚੁ ਪਾਵਾ ॥੨੨॥ 
Then the essence merges with real essence and the true 
Lord is realized. ||22|| 
ਥਥਾ ਅਥਾਹ ਥਾਹ ਨਹੀ ਪਾਵਾ ॥ 
Letter THATHA: He is unfathomable; His depths cannot 
be fathomed. 
ਓਹੁ ਅਥਾਹ ਇਹੁ ਿਥਰੁ ਨ ਰਹਾਵਾ ॥ 
He is unfathomable; this body is perishable. 
ਥੋੜੈ ਥਿਲ ਥਾਨਕ ਆਰੰਭੈ ॥ 
The mortal builds his dwelling on this tiny space; 
ਿਬਨੁ ਹੀ ਥਾਭਹ ਮੰਿਦਰੁ ਥੰਭੈ ॥੨੩॥ 
Without any pillars, he wishes to support his building. 
||23|| 
ਦਦਾ ਦੇਿਖ ਜੁ ਿਬਨਸਨਹਾਰਾ ॥ 






Letter DADDA: Whatever is seen shall perish. 
ਜਸ ਅਦੇਿਖ ਤਸ ਰਾਿਖ ਿਬਚਾਰਾ ॥ 
Contemplate the one who is unseen. 
ਦਸਵੈ ਦੁਆਿਰ ਕੰੁਚੀ ਜਬ ਦੀਜੈ ॥ 
When He gives the key of the tenth gate. 
ਤਉ ਦਇਆਲ ਕੋ ਦਰਸਨੁ ਕੀਜੈ ॥੨੪॥ 
Then you see the kind God. ||24|| 
ਧਧਾ ਅਰਧਿਹ ਉਰਧ ਿਨਬੇਰਾ ॥ 
Letter DHADHA: The battle of this and the next world is 
won. 
ਅਰਧਿਹ ਉਰਧਹ ਮੰਿਝ ਬਸੇਰਾ ॥ 
God abides in this and next world. 
ਅਰਧਹ ਛਾਿਡ ਉਰਧ ਜਉ ਆਵਾ ॥ 
When you leave this world and go to the next. 
ਤਉ ਅਰਧਿਹ ਉਰਧ ਿਮਿਲਆ ਸਖੁ ਪਾਵਾ ॥੨੫॥ 
Then you attain peace here and the next world. ||25|| 
ਨੰਨਾ ਿਨਿਸ ਿਦਨੁ ਿਨਰਖਤ ਜਾਈ ॥ 
Letter Nanna; Keep seeing this day and night. 
ਿਨਰਖਤ ਨੈਨ ਰਹੇ ਰਤਵਾਈ ॥ 
Looking for Him my eyes have been transfixed in Him. 
ਿਨਰਖਤ ਿਨਰਖਤ ਜਬ ਜਾਇ ਪਾਵਾ ॥ 
After looking when He is finally found. 
ਤਬ ਲੇ ਿਨਰਖਿਹ ਿਨਰਖ ਿਮਲਾਵਾ ॥੨੬॥ 
Then you merge with the one you are looking for. ||26|| 
ਪਪਾ ਅਪਰ ਪਾਰ ੁਨਹੀ ਪਾਵਾ ॥ 
Letter PAPPA: He is limitless; His limits cannot be found. 
ਪਰਮ ਜੋਿਤ ਿਸਉ ਪਰਚਉ ਲਾਵਾ ॥ 
I attune myself to the supreme light. 
 ਪਾਂਚਉ ਇੰਦਰ੍ ੀ ਿਨਗਰ੍ਹ ਕਰਈ ॥ 
One who controls his five senses! 
ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਦੋਊ ਿਨਰਵਰਈ ॥੨੭॥ 
Eliminates both sin and virtue. ||27|| 
ਫਫਾ ਿਬਨੁ ਫੂਲਹ ਫਲੁ ਹੋਈ ॥ 
Letter FAFFA: Even without the flower, the fruit is 
produced. 
ਤਾ ਫਲ ਫੰਕ ਲਖੈ ਜਉ ਕੋਈ ॥ 
One who looks at a slice of that fruit! 
ਦੂਿਣ ਨ ਪਰਈ ਫੰਕ ਿਬਚਾਰੈ ॥ 
There is no harm done in the middle of the piece. 






ਤਾ ਫਲ ਫੰਕ ਸਭੈ ਤਨ ਫਾਰੈ ॥੨੮॥ 
That is how the slice of that fruit slices the body. ||28|| 
ਬਬਾ ਿਬੰਦਿਹ ਿਬਦੰ ਿਮਲਾਵਾ ॥        
Letter BABBA: When one drop blends with another drop. 
ਿਬੰਦਿਹ ਿਬੰਿਦ ਨ ਿਬਛੁਰਨ ਪਾਵਾ ॥ 
Then these drops cannot be separated again. 
ਬੰਦਉ ਹੋਇ ਬੰਦਗੀ ਗਹੈ ॥ 
From that a human is born who recites God’s name. 
 
 
 
 


